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ΚΑΤΑ MAOOAION 

1 ΒΙΒΛΟΣ γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Aaveld υἱοῦ ᾿Αβραάμ. 

9 \ Ν 
2 Αβραὰμ ἐγέννησεν τὸν Ἴσαάκ, 

> A A > ia A > / Ἰσαὰκ δὲ ἐγέννησεν τὸν “Laka, 
Tako δὲ ἐγέννησεν τὸν ἸΙούδαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 
> , A 3 / ‘A 4 Ν A 4 > lel / 

3 Ιούδας δὲ ἐγέννησεν τὸν Φαρὲς καὶ τὸν Ζαρὰ ἐκ τῆς Θάμαρ, 

Φαρὲς δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἑσρωμ, 
“Ee o δὲ ο A YIN: a σρὼμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αράμ, 
> ~ > 

4 Αρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾽Αμιαδάβ, 
> Ν Ἀμιναδὰβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ναασσων, 
Ν, A δὲ > ca \ > rv , αασσὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαλμών, 

5 Σαλμὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Boes ἐκ τῆς Ῥαχάβ, 
Boes δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωβὴδ ἐκ τῆς 'Ῥού6, 
3 Γ 4 > la 4 3 / Ἰωβὴδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἱεσσαί, 

6 Ἱεσσαὶ δὲ ἐγέννησεν τὸν Aaveld τὸν βασιλέα. 

Aaveld δὲ ἐγέννησεν τὸν Σολομώνα ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου, 
7 Σολομὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν 'Ῥοβοάμ, 

A Ῥοβοὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αβιά, 

᾿Αβιὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν “Acad, 

ϱ᾿Ασὰφ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσαφάτ, 
> 4 NID ay SW / 
Ἰωσαφὰτ δὲ ἐγέννησεν τὸν “lopap, 
"lo A δὲ b] , Ss 06 rd 

ρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Οζείαν, 

8 8 2 



4 ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ I 

A 3 , ᾿Οζείας δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ἰωαθάμ, 9 
> ‘ Φος Ν » 

Ἰωαθὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν “Ayas, 
A 

"Αχας δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐζεκίαν. χ 2 
EC , δὲ > 2 4 M ~ 

εκίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Mavacon, το 
Μ ῆς δὲ ἐγέ ὃν ᾽Αμώ ανασσῆς δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾽Αμώς, 
> A A > ta \ > / 

Apos δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ἰωσείαν µ , 
3 uy ‘ 3 , A > , ΔΝ ‘ 3 π \ 

Ἰωσείας δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιεχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς x 
αὐτοῦ ἐπὶ τῆς µετοικεσίας Βαβυλώνος. 

Mera δὲ τὴν µετοικεσίαν Βαβυλώνος “lexovias ἐγέννησεν το 
τὸν Σαλαθιήλ, 

Σαλαθιὴλ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ζοροβάβελ, 

Ζοροβάβελ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αβιούὃ, 13 
᾿Αβιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ελιακείμ, 
Ἐλιακεὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾽᾿Αζώρ, 

᾽Αζὼρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαδώκ, 14 
Σαδὼκ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αχείμ, 
᾽Αχεὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Βλιούδ, 
Ἐλιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Βλεάζαρ, 15 
Ἐλεάζαρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Μαθόάν, 
Μαθθὰν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ιακώβ, 
᾿Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσὴφ τὸν ἄνδρα Μαρίας, ἐξ τό 

hs ἐγεννήθη ᾿Ιησοῦς ὁ λεγόμενος Χριστός. 

a 4 \ 
Πᾶσαι οὖν ai γενεαὶ ἀπο ᾿Αβραὰμ ἕως Aaveld γενεαὶ 17 

io Ν > ‘\ Ν ao ~ / 

δεκατέσσαρες, Καὶ ἀπὸ Aaveld ἕως τῆς µετοικεσίας Βαβυ- 
lol > A lod 

Advos yeveai δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ τῆς µετοικεσίας Ba- 
βυλῶνος ἕως τοῦ χριστοῦ γενεαὶ δεκατέσσαρες. 
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3 TOY AE ‘[IHSOY] XPISTOY' ἡ γένεσις οὕτως ἦν. Μνη- 
στευθείσης τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ Ἰωσήφ, πρὶν ἢ 
συνελθεῖν αὐτοὺς εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ πνεύματος 

το ἁγίου. Ἰωσὴφ δὲ 6 ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος dy καὶ μὴ θέ- 
λων αὐτὴν δειγµατίσαι, ἐβουλήθη λάθρᾳ ἀπολῦσαι αὐτήν. 

20 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηθέντος ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου κατ ὄναρ 
ἐφάνη αὐτῷ λέγων “loon vids Aaveid, μὴ Φοβηθῃς παρα- 
λαβεῖν “Mapiay’ τὴν Ὑγυναϊκά σου, τὸ yap ἐν αὐτῇ Ύεννη- 

ax θὲν ἐκ πνεύματός ἐστιν aylov: τέξεται δὲ υἱὸν καὶ Kadé- 
σεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ἱησοῦν, αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν adv 

22 αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Τοῦτο δὲ ὅλον γέγο- 

νεν ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου 
λέγοντος 

 ᾿Ιλογ H πὀδρθένοο ἐν Γαοτρὶ ἔξει καὶ τέξετὰι YIN, 

Kal Κδλέσοογοιν τὸ ONOMA αὐτοῦ ᾿ ΕΛΛΛΔΝΟΥΗΝ: 
o4 6 ἐστιν μεθερμηνευόµενον ΛΛεθ ἡλιῶν ὁ θεόο. ᾿ΤΕγερθεὶς 

δὲ [ό] Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἐποίησεν ὡς προσέταξεν αὐτῷ 
ὁ ἄγγελος Κυρίου καὶ παρέλαβεν τὴν Ὑυναῖκα αὐτοῦ" 

25 καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως [οὗ] ἔτεκεν υἱόν: καὶ ἐκάλεσεν 

τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. 

τι Tov δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν Ῥηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας 
> ς la ς th lol 7 > ‘ / > A > 

ἐν ἡμέραις Ἡρφδου τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ payor ἀπὸ ἆνα- 

2 τολών παρεγένοντο eis ἹἹεροσόλυμα λέγοντε lov ἐστὶν 
ς AN ‘ an > / eZ A > lol A 

ὁ τεχθεὶς βασιλευς τῶν Ιουδαίων; εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν 

ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ καὶ ἤλθομεν προσκυνῆσαι αὐτῷ. 
3 Ακούσας δὲ ὁ βασιλεὺς Ἡρῴδης ἐταράχθη καὶ πᾶσα 

cal A 

4 Ἱεροσόλυμα per αὐτοῦ, καὶ συναγαγὼν πάντας τοὺς ἀρχι- 
ερεῖς καὶ γραμματεῖς τοῦ aod ἐπυνθάνετο παρ) αὐτῶν 

18 χριστοῦ Ἰησοῦ 2ο Μαριὰμ. 
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mov 6 χριστὸς yervara, οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ Ἐν Βηθλεέμ 5 
τῆς Ἰουδαίας' οὕτως γὰρ γέγραπται διὰ τοῦ προφήτου 

oh: \ ο / 
Καὶ cy, Βηθλεὲλ Γῆ ᾿Ιούλο, 6 

3 μι 3 fe > 2 cal ς , 3 / iw 

ογλολλῶο ἐλαχίοτη Ef ἐν τοῖο HPEMOCIN loyAa 
a a , « 

ἐκ coy rap éZeAeYCETAal ἡΓούλιενος, 
a ~ λ 4 
OCTIC TTOIMANET TON λδόν MOY TON ᾿Ιορδήλ. 

/ ς / / / Ni / 32 Tare Ἠρῴδης λάθρᾳ καλέσας τοὺς μόγους περιαόσον πα- 7 
p αὐτῶν τὸν χρόνον τοῦ φαινομένου ἀστέρος, καὶ πέµψας 8 

3 \ > a =) / 3 ‘ > 
αὐτοὺς εἰς Βηθλεέμ εἶπεν TlopevOevres ἐξετάσατε ἀκρι- 
Bods περὶ τοῦ παιδίου. ἐπὰν δὲ εὕρητε ἀπαγγείλατέ pot, 

ὅπως Kayo ἐλθὼν προσκυνήσω αὐτῷ. οἱ δὲ ἀκούσαντες ο 
- / 3 / 4:9) 4 « > \ a 5, > 

τοῦ βασιλέως ἐπορεύθησαν, καὶ ἰδοὺ ὁ ἀστὴρ ὃν εἶδον ἐν 
τῇ ἀνατολῇῃ ῆ τούς, ἕως ἐλθὼν ἐστάθη ἐπά 5 η nN προῆγεν αὐτούς, ἕως ἐλθὼν ἐστάθη ἐπάνω οὗ 
ἦν τὸ παιδίον. ἰδόντες δὲ τὸν ἀστέρα ἐχάρησαν χαρὰν µε- το 
γάλην σφόδρα. καὶ ἐλθόντες εἰς τὴν οἰκίαν εἶδον τὸ παιδί- ατ 

ον μετὰ Μαρίας τῆς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ πεσόντες προσεκύνη- 
σαν αὐτῷ, καὶ ἀνοίξαντες τοὺς θησαυροὺς αὐτῶν προσήνεγ- 

καν αὐτῷ Sapa, χρυσὸν καὶ λίβανον καὶ σµύρναν. καὶ χρη- 12 

µατισθέντες Kar’? ὄναρ μὴ ἀνακάμψαι πρὸς Ἡρώδην δὲ ἄλ- 

Ans ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς τὴν χώραν αὐτῶν. Ανα- 13 
, Ν κ να κ / c , χωρησάντων δὲ αὐτῶν ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου ' φαίνεται κα- 

T ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ λέγων ᾿ἘΕγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον 
, > a lol 3 

καὶ τὴν µητέρα αὐτοῦ καὶ φεῦγε εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἴσθι 
η Pate? aN ” , 4 rd / a A ἐκεῖ ἕως ἂν εἴπω σου μέλλει yap Ηρώδης ζητεῖν τὸ παι- 
δίον τοῦ ἀπολέσαι αὐτό. ὁ δὲ ἐγερθὲς παρέλαβε τὸ τά 

/ Ν \ La 9 a Q ‘\ > ϱ > παιδίον καὶ τὴν µητέρα αὐτοῦ νυκτὸς καὶ ἀνεχώρησεν εἰς 
νὰ εως rie ο 

Αἴγυπτον, καὶ ἦν ἐκεῖ ἕως τῆς τελευτῆς Ἡρώῴδου: ἵνα πλη- τς 
ρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος 

/ & / 

᾿ΕΣξ Αἰγύπτογ ἐκάλεσὰ τὸν YION MOY. Tore 16 
‘Howdns ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν pa ἐθυμώθη ri pddns ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν μάγων ἐθυμώθη λίαν, 

> = c 

καὶ ἀποστείλας ἀνεῖλεν πάντας τοὺς maidas τοὺς ἐν Βηθ- 
λεὲμ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῆς ἀπὸ διετοῦς καὶ κατω- 

A a 

τέρω, κατὰ τὸν χρόνον ὃν ἠκρίβωσεν παρὰ τῶν payor, Τότε 17 

τ Kar’ ὄναρ ἐφάνη 
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ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου λέγοντος 
18 Φωνὴ ἐν ᾿Ρδλλὰ ἠκούοθῃ, 

Κλαγθλιὸο Kal ὀλγρλιὸο πολύς: 
“PayHA KAafoyca TA TEKNA αὐτῆς, 

\ 3 ov a 4 > > 7 
Kal OYK HOEAEN TIAPAKAHOHNAI Οτι OYK EICIN. 

το Τελευτήσαντος δὲ τοῦ Ἡρῴδου ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου φαί- 

2ο γεται kat ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ λέγων ᾿ΧΕγερθεὶς 
παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ πορεύ- 
ου εἰς γῆν ᾿Ἰσραήλ, τεθνήκασω yap of ζητοῦντες τὴν 

ax ψυχὴν τοῦ παιδίου. ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβε τὸ παιδίον 
ΔΝ Δ , ο) ο Ν > 2 > me 3 / > / 22 Kal τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν eis γῆν ᾿Ισραήλ. ἀκού- 

σας δὲ ὅτι ᾿Αρχέλαος βασιλεύει τῆς Ἰουδαίας ἀντὶ τοῦ 

πατρὸς αὐτοῦ “Hpddov ἐφοβήθη ἐκεῖ ἀπελθεῖν' χρηµατι- 
\ A 2 > / 9 \ yA es / 

σθεὶς δὲ κατ᾿ dvap ἀνεχώρησεν eis τὰ µέρη τῆς Γαλιλαίας, 
Ν > ‘\ lg 3 Ψ' ia / oe 23 καὶ ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς πόλιν λεγομένην Ναζαρέτ, ὅπως 

πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν προφητῶν ὅτι Ναζωραῖος κλη- 
θήσεται. 

τι EN ΔΕ ΤΑΙΣ ΗΜΕΡΑΙΣ ἐκείναις παραγίνεται Ἰωάνης 
20 βαπτιστὴς κηρύσσων ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς Ἰουδαίας λέγων 
3 Μετανοεῖτε, ἤγγικεν γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Οὗτος 

γάρ ἐστιν ὁ ῥηθεὶς διὰ Ἠσαίου τοῦ προφήτου λέγοντος 

Φωνὴ Βοῶντοο ἐν TH ἐρήλῳ 
“Ἐτοιλλάσατε THN ὁλὸν ΚΥΡίοΥ, 
εὐθείδο ποιεῖτε TAC τρίβογο αὐτοῦ. 

4 Αὐτὸς δὲ 6 Ἰωάνης εἶχεν τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ ἀπὸ τριχῶν 

καµήλου καὶ ζώνην δερµατίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, 

57 δὲ τροφὴ ἦν αὐτοῦ ἀκρίδες καὶ μέλι ἄγριον. Τότε 
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cal ς > 

ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν ἹἹεροσόλυμα καὶ πᾶσα 7 ‘lov- 
fal col { 

δαία καὶ πᾶσα ἡ περίχωρος τοῦ ᾿Ἰορδάνου, καὶ ἐβαπτί- Yi ριχ ? 
2 coy > / Lal ς > > c > ’ 

ζοντο ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ ποταμό ὑπ' αὐτοῦ ἐξομολογούμενοι 
« » lod > \ \ Led τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. ᾿Ιδὼν δὲ πολλοὺς τῶν Φαρισαίων 

\ / 2 / Αν Ν / =A 3 καὶ Σαδδουκαίων ἐρχομένους ἐπὶ τὸ βάπτιόµα εἶπεν av- 
“ / > Lod / ς 7 ca ~ > Ν τοῖς Τεννήµατα ἐχιδνώῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν Φυγεῖν ἀπὸ 

[ον fol Lo \ ” a 
τῆς peddovons ὀργῆς; ποιήσατε οὖν καρπὸν ἄξιον τῆς 

A pee 
peravoias: καὶ μὴ δόξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς Ἡατέρα ἔχομεν 

4 > ve / κ ο cA / ς \ > - 

τὸν ᾿Αβραάμ, λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι δύναται ὁ θεὸς ἐκ τῶν 
/ , > - / ο. ? / ne δὲ ς > / 

λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ ᾿Αβραάμ. ἤδη δὲ 7 ἀξίνη 
A N cr Tod NZ ~ [ο > / Ν 

πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται wav οὖν δένδρον μὴ 
ἄν \ A > / Me > a if 

ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ εἰς mvp βάλλεται. 
> A: A ς col a 3 a > / ς ΔΝ > / 

ἐγὼ μὲν ὑμᾶς βαπτίζω ἐν ὕδατι eis µετάνοιαν' ὁ δὲ ὀπίσω 
= µου ἐρχόμενος ἰσχυρότερός µου ἐστίν, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς 

\ na 

τὰ ὑποδήματα βαστάσαι' αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν πνεύ- 
A / an = 

µατι ἁγίῳ καὶ πυρί. οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, 
‘\ σολ \ ο) > a \ / \ a καὶ διακαθαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ, καὶ συνάξει τὸν σῖτον 
3 lal li . 

αὐτοῦ εἰς τὴν ἀποθήκην', τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει ᾿πυρὶ 
> / / / ς > - a AN a 

ἀσβέστῳ. Τότε παραγίνεται 6 ᾿Ιησοῦς ἀπὸ τῆς 
/ ΑΦ. ἐν A > / W \ . / an 

Ῥαλιλαίας ἐπὶ τὸν ᾿Ἱορδάνην πρὸς τὸν ᾿Ἰωάνην τοῦ .βαττι- 
lod rina] > col ς A t + eee 7 > ΔΝ 

σθῆναι ὑπ αὐτοῦ. 6 δὲ διεκώλυεν αὐτὸν λέγων Ἐγὼ 
ey cal lo / 

χρείαν Exo ὑπὸ cod βαπτισθῆναι, καὶ σὺ ἔρχη πρός µε; 
> - > A ” 
ἀποκριθεὶς δὲ 6 Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ “Ades ἄρτι, οὕτω 

Δ / > a a [ο 

γαρ πρέπον ἐστὶν ἡμῖν πληρώσαι πᾶσαν δικαιοσύνην. 
/ 2 / > / ΔΝ \ La wn 2 κ > / 

τότε ἀφίησιω αὐτόν. βαπτισθεὶς δὲ ὁ “Incovs εὐθὺς ἀνέβη 
LEV ~ 4 Nas \ ? / πι 2 / \ ἀπὸ τοῦ ὕδατος καὶ ἰδοὺ ἠνεῴχθησαν ΄ of οὐρανοί, καὶ 
> a fol ne Ν 

εἶδεν πνεῦμα Θεοῦ καταβαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν ἐρχό- 
» ης fod ω 

µενον em αὐτόν' καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν λέγουσα 

Οὗτός ἐστιν 6 vids "pou ὁ ἀγαπητός, ἐν ᾧ εὐδόκησα. 
/ «Ἱ τν η > \ 5, CAN a , 

Τότε [6] Ἰησοῦς ἀνήχθη eis τὴν ἔρημον ὑπὸ τοῦ πνεύ- 

patos, πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου. καὶ νηστεύσας 
© ΄ fi 

ἡμέρας τεσσεράκοντα Καὶ νύκτας τεσσεράκοντα ὕστερον 
> a 

ἐπείνασεν. Kai προσελθὼν ὁ πειράζων εἶπεν αὐτῷ Ei 

12 αὐτοῦ 15 πρὺς αὐτόν 16 αὐτῷ α7 μον, ὁ ἀγαπητὺς ἐν 

πο 

πχ 

12 

13 

τή 

15. 

16 

<7 

2 
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eX δν α 6 ~ EN α € / Q 5 , 
vids εἶ τοῦ θεοῦ, εἰπὸν ἵνα οἱ λίθοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται. 

4 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Τέγραπται Οὐκ ἐπ ἄρτῳ MONW 

zHcetTal ὁ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ TANT! ῥήΛιατι ἐκπο- 
5 PEYOMEN® Ald cTématoc θεοῖ. Τότε παραλαμβάνει 

ΑΝ fy / ? \ ς / of, \ »~ ο ον 

αὐτὸν ὁ διάβολος εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, καὶ ἔστησεν αὐτὸν 
6 ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, καὶ λέγει αὐτῷ Ei vids ef 
τοῦ θεοῦ, βάλε σεαυτὸν κάτω" γέγραπται yap ὅτι 

Τοῖο ἀΓΓέλοιο αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ cof 
καὶ ἐπὶ χειρῶν ἀροῖοίν ce, 
ΑΜ ποτε προοκόψµο πρὸο λίθον TON πόλὸ Coy. 

3 ? Lad S59: -” / ΄ 3 > / 

7 ἔφη αὐτῷ 6 Ἰησοῦς Ἠάλιν γέγραπται Oyk ἐκπειρδοειο 

8 Κύριον TON θεόν Coy. Πάλω παραλαμβάνει αὐτὸν 6 

διάβολος εἰς ὄρος ὑψηλὸν λίαν, καὶ δείκνυσιν αὐτῷ πάσας 
οτὰς βασιλείας τοῦ κόσμου καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν, καὶ 

εἶπεν αὐτῷ Tatra σοι πάντα δώσω ἐὰν πεσὼν προσκυ- 
ιο νῄσῃς µοι. Τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς Ὕπαγε, arava: 

γέγραπται γάρ Κύριον τὸν θεόν CoY TIPOCKYNHCEIC 
απ Κδὶ AYT@ Λόνῳ λἀτρεήοειο. Tore ἀφίησιν αὐτὸν ὁ 

διάβολος, καὶ ἰδοὺ ἄγγελοι προσῆλθον καὶ διηκόνουν 

αὐτῷ. 
> , A a > / / Li / > \ 

το ΑἈκούσας δὲ ὅτι ᾿Ἰωάνης παρεδόθη ἀνεχώρησεν εἰς τὴν 
/ λ \ \ \ 2 \ / 

13 Γαλιλαίαν. καὶ καταλιπὼν τὴν Ναζαρὰ ἐλθὼν κατῴκησεν 

εἰς Καφαρναοὺμ τὴν παραθαλασσίαν ἐν ὁρίοις Ζαβουλὼν 
14 καὶ Νεφθαλείμ' ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἡσαίου τοῦ 

προφήτου λέγοντος 
1s TA Ζοβογλὼν καὶ FA Νεφθδλείλ, 

£ at / / na? / 

OAON O&dAACCHC, TIEPAN TOY lopAdNoy, 

Γολιλοία τῶν ἐθνῶν, 
16 ὁ A&OC ὁ KABHMENOC ἐν οκοτίὰ 

pac εἶλεν ΛλέΓὸ, 

Kal τοῖο ΚΔΘΗΛέΝοΟΙΟ ἐν χώρα Kal οκιδ OANATOY 

Ac ANETEIAEN αὐτοῖο, 



το KATA ΜΔΘΘΑΙΟΝ IVV 

ΑΠΟ ΤΟΤΕ ἤρξατο 6 ᾿ησοῦς κηρύσσειν καὶ λέγειν 
σ a + κ ππε / a > a 
Meravoeire, ἤγγικεν yap' ἡ βασιλεία τῶν οὐρανών. 

lol ΔΝ A loa ™ 

Περιπατών δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Ταλιλαίας εἶδεν 
δύο ἀδελφούς, Σίμωνα τὸν λεγόμενον Ἠέτρον καὶ ᾿Ανδρέαν 

\ > a / > / \ 

τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, βάλλοντας ἀμφίβληστρον eis τὴν Oa- 
i - - a 

λασσαν, ἦσαν yap ἀλεεῖς Kal λέγει αὐτοῖς Δεῦτε ὀπίσω 
\ / ς ο ς Lal > / ς ‘ > , 

µου, Kal ποιήσω ὑμᾶς adects ἀνθρώπων. of de εὐθέως 
ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούθησαν αὐτῷ. Καὶ προβὰς ἐκεῖθεν 

/ - 

εἶδεν ἄλλους δύο ἀδελφούς, ᾿Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου 
νο. / \ > N 2 OA 3 na , A 

καὶ Ἰωάνην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ ZeBe- 
col A > ~ / A / > a 

δαίου τοῦ πατρὸς αὐτῶν καταρτίζοντας τὰ δίκτυα αὐτῶν, 
\ a ae > / € A > ta > , \ ~ \ καὶ ἐκάλεσεν αὐτούς. ot δὲ εὐθέως ἀφέντες τὸ πλοῖον καὶ 

\ , dA > , 2 A \ 
τὸν πατέρα αὐτῶν ἠκολούθησαν αὐτῷ. Καὶ 

~ 3 ο col / , > a 

περιῆγεν ev ὅλη τῇ Tadsdaia, διδάσκων ev ταῖς συνα- 
- lol κ col 

γωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασι- 
λείας καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν µαλακίαν 
> a nm Ne aula Chg x μες > or \ 
ἐν τῷ Aad. Kal ἀπῆλθεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ eis ὅλην τὴν 

A κ f 7 aA , Mt rn a Συρίαν' καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας 

ποικίλαις νόσοις καὶ βασάνοι συνεχοµένουε, δαιµονιζο- 
µένους kal σεληνιαζομένους καὶ παραλυτικούφ, καὶ ἐθερά- 

> / \ > / > ~ + Ν > ‘ 

πευσεν αὐτούς. Kat ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἀπὸ 
τῆς Ῥαλιλαίας καὶ Δεκαπόλεως καὶ Ἱεροσολύμων καὶ Ἴου- 

/ \ , ree) / > V Ν \ 
δαίας καὶ πέραν τοῦ “lopdavov. Ἰδὼν δὲ τοὺς 
+ a > ‘ y+ x i > a 

ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ Όρος καὶ καθίσαντος αὐτοῦ προσ- 
ἦλθαν [αὐτῷ] of μαθηταὶ αὐτοῦ: καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα 
η > > ς Ag \ | Me lol is 14 

αὐτοῦ ἐδίδασκεν αὐτοὺς λέγων 

17 ᾿Ἠγγικεν 
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α lod a 

3 MAKAPIOI ol πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτι αὐτῶν ἐστὶν n 

βασιλεία τῶν οὐρανών. 
/ a og > \ / 

4 µακάριοι οἱ TIENOOYNTEC, ὅτι αὐτοὶ TTAPAKAHOHCONTAI. 
/ ς ο ~ 

5 µακάριοι οἱ Trpacic, ὅτι αὐτοὶ KAHPONOMHCOYC! THN FAN. 
, r a 

6 µακάριοι of πεινῶντες καὶ διψώντες τὴν δικαιοσύνην, ὅτι 
> ‘ 

αὐτοὶ χορτασθήσονται. 
ῤ εν» / 4 > ΔΝ / 

7 µακάριοι οἱ ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. 
/ ~ oy > A 

8 µακάριοι οἱ καθαροὶ TH KAPATA, ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὸν ὄψονται. 
«/ > - 

9 µακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί, ὅτι | αὐτοὶ] viol θεοῦ κληθήσονται. 
το µακάριοι of δεδιωγµένοι ἕνεκεν δικαιοσύνης, ὅτι αὐτῶν 

ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανώγν. 
Ys / 3 a > / ς - \ / \ 

11 µακάριοί ἐστε ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς καὶ διώξωσιν καὶ 
of - lal 

εἴπωσιν may πονηρὸν καθ ὑμῶν Ψψευδόµενοι ἕνεκεν 
> lol , ‘ > 6 ασ ς \ ς r AY 

12 ἐμοῦ: χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς 
nr c o \ 

ἐν τοῖς οὐρανοῖς' οὕτως γὰρ ἐδίωξαν τοὺς προφήτας τοὺς 
πρὸ ὑμών. 

tol A er col ~ A a 

13 Ὑμεῖς ἐστὲ τὸ ἅλας τῆς γῆς: ἐὰν δὲ τὸ Gras µωρανθῇ, ἐν 
> 2 7 

τίνι ἁλισθήσεται; εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι εἰ μὴ βληθὲν ἔξω 
lal A ~ > S. ς tal lod 

14 καταπατεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. ὑμεῖς ἐστὲ τὸ has 
n / / lo 

τοῦ Koopov. ov δύναται πόλις κρυβῆναι ἐπάνω ὄρους κει- 
15 µένη: οὐδὲ καίουσιν λύχνον καὶ τιθέασιω αὐτὸν ὑπὸ Tov 

/ 2 > > oe A / \ he lal col ’ - 

µόδιον ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ λάμπει πᾶσιν τοῖς ἐν TH 
ty, { ‘ Lal ς fol lal 

τό oikia. οὕτως λαμψάτω τὸ pas ὑμῶν ἔµπροσθεν τών ἀνθρώ- 
4 a - 

πων, ὅπως ἴδωσιω ὑμῶν τὰ Kaha ἔργα καὶ δοξάσωσιν τὸν 
πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

\ , σ > o κ / x \ 
ΙΙ My νοµίσητε ὅτι ἦλθον καταλῦσαι τὸν νόµον ἢ τοὺς 

5 o \ rn 
13 προφήτας: οὐκ nAdov καταλῦΌσαι ἀλλὰ πληρώσαι ἁἀμὴν 

/ τα ao xn / ς > lod - 

γὰρ λέγω ὑμῖν, ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ yh, ἰῶτα 
4 an / , 3 \ Pa SOON - / ο a 

ἐν ἢ µία κερέα ov μὴ παρέλθη ἀπὸ τοῦ νόµου ἕως [ay] 
4 ‘ > cod rn 

19 πάντα Ὑένηται. os ἐὰν οὖν λύσῃ play τῶν ἐντολῶν τού- 
lod / \ / a ‘ > / 

των τῶν ἐλαχίστων καὶ διδάξη οὕτως τοὺς ἀνθρωπους, 
/ / > a / a 2 lal a 

ἐλάχιστος Κληθήσεται ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν' ὃς 

& ἂν ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, οὗτος µέγας κληθήσεται ἐν τῇ βα- 
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By A » τν , \ con o an 4 
σιλεἰᾳ τῶν οὐρανών. λέγω yap ἡμῖν ὅτι ἐὰν μὴ περισ- 
cevon ὑμῶν 1 δικαιοσύνη πλεῖον τῶν Ὑγραμματέων καὶ 

s A Lod 

Φαρισαίων, ov μὴ εἰσέλθητε eis τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 
* 5 / ῳ Shines Ee 9 / 5 

ρανών. Ἡκούῦσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς ἀρχαίοις ΟΥ 
a > xr se - 

moneyceic: ὃς & ἂν hovevon, ἔνοχος ἔσται TH κρίσει. 
. Chae Ee es , 3, κά a 

"Ey δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ 
a ” a 4a 2 A ”/ fod > ~ 3 los 

ἔνοχος ἔσται τῇ Κρισει' os δ ἂν εἴπῃ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ 
‘Paka, ἔ ἔσται τῷ δρίῳ: ὃς & ἂν εἴπῃ Μωρέ aka, ἔνοχος €or ᾧ συνεδρίῳ' ὃς ἂν etn Μωρέ, 
» » a a , > 
ἔνοχος ἔσται eis τὴν yéevyay τοῦ πυρός. ἐὰν οὖν προσ- 
hépns τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κἀκεὶ µνησθῇς 
A ς > rg ” \ x ” > Cal \ a / 

ὅτι ὁ ἀδελφός σου ἔχει τι κατὰ σοῦ, ἄφες ἐκεῖ τὸ δῶρόν 
σου ἔμπροσθεν τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ὕπαγε πρῶτον διαλ- 

/ lal > = \ , AY / ΔΝ λάγηθι τῷ ἀδελφφ σου, καὶ Tore ἐλθὼν πρόσφερε τὸ 
ο. we a ? a ο Φ 

δώρόν σου. ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου ταχὺ ἕως ὅτου 
el per αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ, µή ποτέ σε παραδῴ ὁ ἀντίδικος 

Γι ὰ t 
a A“ \ ς DS fod κ v4 Ν > co) λ. A rv 

τῷ κριτῇ, καὶ ὁ κριτὴς τῷ ὑπηρέτῃ, καὶ εἰς φυλακὴν βλη- 
/ > A / > \ Lea > - Φα Α 

θήση: ἁμὴν λέγω σοι, ov μὴ ἐξέλθης ἐκεῖθεν ἕως ἂν 
ἀποδφς τὸν ἔσχατον κοδράντην. 'Ἠκούσατε ὅτι 

5 / > a -. οὁ a 
ἐρρέθη OY moixeyceic. "Eye δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς 6 βλέ- 

- A » 
πων yuvaika πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι [αὐτὴν] ἤδη ἐμοίχευσεν 

αι > cod , > A 2) δὲ ς >? / ς 4 

αὐτὴν ἐν τῇ Kapdia αὐτοῦ. εἰ δὲ 6 ὀφθαλμός σου 6 δεξιὸς 
σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ cod, συμφέρει 
γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ἓν τῶν μελῶν σου καὶ μὴ ὅλον τὸ 
AL a > , \ Sree. , \ 

capa σου βληθῃῇ εἰς γέενναν' καὶ εἰ ἡ δεξιά σου χεὶρ 
ανδαλίζει σε, έκκοψον αὐτὴν καὶ βάλε ἀπὸ cod - σκανδο : ” ε ἀπὸ Gov, συµ 

Ul a > a cod 

Φέρει yap σοι ἵνα ἀπόληται ἓν τῶν μελῶν σου καὶ μὴ ὅλον 
\ ayy? > , 3 én 6: ων] , , 

τὸ σώμά σου els γέένναν ἀπέλθῃ. Ἐρρέθη δέ 
a » > / \ » 2 io) If > αν) 

Oc δν ATIOAYCH THN FYNATKA αὐτοῦ, AOTW AYTH ATTO- 
/ > A & ΄ Cur a - ς > / x 

CTACION. “Eyo@ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι mas ὁ ἀπολύων τὴν 
ms a iN 2 a κ 

γυναῖκα αὐτοῦ παρεκτὸς λόγου πορνείας ποιεῖ αὐτὴν µοι- 
= a Ν > ὃς 

xevOnval, καὶ os ἐὰν ἀπολελυμένην ‘yaunon µμοιχᾶ- 
/ >? , 4 - 

ται]. Πάλιν ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς ἀρχαίοις 
3 v2 > &; A rn. \ os 

OYk ἐπιορκήοειο, ἁπολώοσειςο δὲ τῷ κγρίῳ ToYe ὅρ' 

37 ἔσται 
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34 KOYC Coy. "Eye δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ὀμόσαι ὅλως: µήτε ἐν 
a ο a / ~ a =) 

35 TH OYPANQ®, ὅτι θρόνοο ἐοτὶν TOY θεοῦ: µήτε ἐν TH 
Sieh: { / yas ra S 

Γή, ὅτι YTTOTTOAION ἐοτιν τῶν πολῶν aYTOY: μήτε eis 
> / a ft > \ ~ / / 

Ἱεροσόλυμα, ὅτι πόλιο ἐστὶν TOY ΛΕΓΔλΟΥ Βδοιλέωο;: 
36 µήτε ἐν τῇ κεφαλῇῃ σου ὁὀμόσῃς, ὅτι οὐ δύνασαι μίαν 

/ \ a a / Γρ π ο, / 
37 τρίχα λευκὴν ποιῆσαι ἢ µέλαιαν. έστω δὲ ὁ λόγος 

- a a a 

ὑμῶν val vai, od οὔ: τὸ δὲ περισσὸν τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ 

38 ἐστιν. ᾿Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη ᾿Οφθοαλλιὸν ANTI 
3 ~ We / a 

39 OPOAAMOY καὶ ὀλόντο ANT! GAONTOC. ᾿Εγὼ δὲ Aéyo ὑμῖν 
μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῴ' GAN ὅστις σε ῥαπίζει εἰς τὴν 

4ο δεξιὰν σιαγόνα [σου], στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην: καὶ τῷ a Ts airs νο Sty tea 
θέλοντί σοι κριθῆναι καὶ τὸν χιτῶνά σου λαβεῖν, ἄφες αὐτῷ 

\ / 

4x καὶ τὸ ἱμάτιον' καὶ ὅστις σε ἀγγαρεύσει μίλιον ἕν, ὕπαγε 
> > n~ / Γὰ > Lol / / \ \ + > A 

42 μετ’ αὐτοῦ δύο. τῷ αἰτοῦντί σε dds, καὶ τὸν Θέλοντα ἀπὸ 
43 σοῦ δανίσασθαι μὴ ἀποστραφῆς, ᾿Ἠκούσατε 

/ / ὅτι ἐρρέθη ᾿Αγοπήοειο TON TIAHCION COY καὶ µισήσεις Tov 
> / > A ΔΝ (A cn > na ‘ 2 \ 

44 €xOpov σου. ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς 

45 ὑμῶν καὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν διωκόντων ὑμᾶς ὅπως 
γένησθε υἱοὶ τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς, ὅτι τὸν 
oe 3 ο 3 , ο ον \ \ > \ Ν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς καὶ 

tp ΑΝ / Ν 2Q/ aN A > / Ni 

46 βρέχει ἐπὶ δικαίους Καὶ ἀδίκους. ἐὰν yap ἀγαπήσητε τοὺς 
ἀγαπώντας ὑμᾶς, τίνα μισθὸν ἔχετε; οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι 
[πε λι PEGs | lol ‘ a” 2, / \ 3 \ 

{7 τὸ αὐτὸ ποιοῦσω; καὶ ἐὰν ἀσπάσησθε τοὺς ἀδελφοὺς 
ὑμῶν µόνον, τί περισσὸν ποιεῖτε; οὐχὶ καὶ οἱ ἐθνικοὶ τὸ 

- 5 a / 
48 αὐτὸ ποιοῦσω; ~EcecOe οὖν ὑμεῖς ΤέλειΟΙ ὡς ὁ πατὴρ 

ὑμῶν ὁ οὐράνιος τέλειός ἐστι. 
vA A A / ς ~ A - ” 

x Ἡροσέχετε [δὲ] τὴν δικαιοσύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν ἔμπρο- 

σθεν τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὸ Θεαθῆναι αὐτοῖς' εἰ δὲ µή- 
γε, μισθὸν οὐκ ἔχετε παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν τῷ ἐν τοῖς 

2 οὐρανοῖς. Ὅταν οὖν mous ἐλεημοσύνην, μὴ 
σαλπίσης ἔμπροσθέν σου, ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ ποιοῦσιν ἐν 

- tal lal lol \ 

ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις, ὅπως δοξασθώσιν ὑπὸ 
τῶν ἀνθρώπων: ἁἀμὴν λέγω ἡμῖν, ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν 

46 οὕτως 
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αὐτών. cod δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσύνην μὴ γνώτω 7 ἀρι- 3 
’ a ς 9 ς , 

στερά σου τί ποιεῖ ἡ δεξιά σου, ὅπως ᾖ σου ἡ ἐλεημοσύνη 4 
ἐν τῷ κρυπτφῷ' καὶ ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ KpuTT@ ἀπο- 
δώσει σοι. Καὶ ὅταν προσεύχησθε, οὐκ ἔσεσθε 

~ ral c > 

ὡς of ὑποκριταί: ὅτι φιλοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν 
- fod an lo / ot 

ταῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν ἑστῶτες προσεύχεσθαι, ὅπως 
rn rt cod > A 

φανῶσιν τοῖς ἀνθρώποις: ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσι τὸν 
~ ? A 

μισθὸν αὐτῶν. σὺ δὲ ὅταν προσεύχη, εἴοελθε εἰο TO 
al Ni 4 / 

TAMEION COY Kal Κλείοδο ΤΗΝ OYPAN COY πρόὀσεγξαϊ 
lod / lod > - a \ e ‘a c 

τῷ πατρί σου τῷ ἐν τῷ κρυπτῷ: καὶ ὁ πατήρ σου ὁ 
lod a > / , \ 

βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ἀποδώσει σοι. Ἡροσευχόμενοι δὲ 
ο Φ 

μὴ βατταλογήσητε ὥσπερ οἱ ἐθνικοί, δοκοῦσιν γὰρ ὅτι ἐν 
a a / > ς - 

τῇ πολυλογίᾳ αὐτῶν εἰσακουσθήσονται μὴ οὖν ὁμοιωθῆτε 
cal ως ‘A r e 

αὐτοῖς, οἶδεν γὰρ [6 θεὸς] 6 πατὴρ ὑμῶν ὧν χρείαν ἔχετε 
a ο - 5 πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν, Οὕτως οὖν προσεύχεσθε 

ὑμεῖς 
/ « ~ 6 > - > c 

Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς ovpavois: 
ας / x wn / 

Αγιασθήτω τὸ ὄνομά σου, 

ἐλθάτω ἡ βασιλεία σου, 
/ \ , / 

γενηθήτω τὸ θέληµά σου, 
c > 3 = Ν κι loa 

ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς: 
A ” « a \ > / 

Tov ἄρτον ημών τον επιούσιον 
1 ak / 

dos ἡμῖν σήμερον" 
καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, 

ς ey PS 3 , - > , 60K 
ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφήκαμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν' 

καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, 

ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. 
"RG ‘ > “ - > 6 / \ / > - 

ὰν yap ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, 
ο ᾱ ς \ tel A ‘ 

ἀφήσει καὶ ἡμῖν ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος ἐὰν δὲ μὴ 
rod - 2 lol > ς 

ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις [τὰ παραπτώματα αὐτῶν], οὐδὲ ὁ πα- 
\ fol > lal 

τὴρ ὑμῶν apnoe τὰ παραπτώματα ὑμῶν. "Ὅταν 
\ U 4 a ς 

δὲ νηστεύητε, μὴ Ὑίνεσθε ὡς of ὑποκριταὶ σκυθρωποί, 
> κ Δ - lod - 

ἀφανίζουσιω yap τὰ πρόσωπα αὐτῶν ὅπως φανώσιω τοῖς 

8 

9 

1ο 

Ir 
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5 
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ἀνθ ce i / ο λέ ς bye fe) i 
ρώποις νηστεύοντες ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν 

A > ~ ‘ ‘ 

x7 μισθὸν αὐτῶν. σὺ δὲ νηστεύων ἄλειψαί cov τὴν κεφαλὴν 
8 καὶ τὸ πρόσωπό ίψαι, ὅ ὴ ns ‘rots ἀνθρώ I 0 πρόσωπὀν σου νίψαι, ὅπως μὴ Φφανῇς ‘rots ἀνθρώ- 

/ ον. A ~ cr an 

ποις νηστεύων ἀλλὰ τῷ πατρί σου τῷ ἐν τῷ κρυφαίῳ' καὶ 
ς / ς , > Lad / 3 / 

ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυφαίῳ ἀποδώσει σοι. 
LN , en ‘ yey cod -- ao \ 

19 Mz θησαυρίζετε ὑμῖν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σὴς 
Ν ὧν > ‘ MY is / , ‘ καὶ βρῶσις daviger, καὶ ὅπου Κλέπται διορύσσουσιν καὶ 

20 Κλέπτουσιν' θησαυρίζετε δὲ ὑμῖν θησαυροὺς ἐν οὐρανῴ ησαυρ piv θησαυρ ὑρανφ, 
σα EA 4 a n > / .. ο ig 3 

ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται οὐ 
2 2 α 

ax διορύσσουσιν οὐδὲ κλέπτουσιν' ὅπου γάρ ἐστι ὁ θη- 
/ ο Been τν 4 ¢ / ε ῃ 

22 σαυρός σου, ἐκεῖ ἔσται [καὶ] ἡ καρδία σου. ‘O λύχνος 
- > 

τοῦ σώματός ἐστιν 6 ὀφθαλμός. ἐὰν οὖν ᾗ 6 ὀφθαλμός 
ς - od ‘ = 4 \ a aN Δ ς 

29σου ἁπλοῦς, ὅλον τὸ σῶώμά σου φωτινὸν ἔσται' ἐὰν δὲ 6 
> / Ν 3 or A pe te \ 
ὀφθαλμός σου πονηρὸς 7, ὅλον TO σῶμά σου σκοτινὸν 

ολ 
έσται. εἰ οὖν τὸ pas τὸ ἐν aol σκότος ἐστίν, τὸ σκότος 

/ 

24 πόσον. Οὐὗδεὶς δύναται δυσὶ κυρίοι δουλεύει. ἢ γὰρ 
a / A σ 3 Ἂ / 

τὸν ἕνα µισήσει καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται 
st a ays 4 3 , - /΄ καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει' οὐ δύνασθε θεῷ δουλεύειν 

col lal - A cal cr 

25 καὶ μαμωνᾷ. Awa τοῦτο λέγω ὑμῖν, μὴ μεριμνᾶτε τῇ 
- r / a Lal rn 

ψυχῇ ὑμῶν ri φάγητε [ἢ τί πίητε], μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν 
eae Cyan ae ry ar > a - ‘ \ 

τί ἐνδύσησθε: οὐχὶ 9 Yruxn mActov ἐστι τῆς τροφῆς καὶ τὸ 
- a \ lal 

26 σῶμα τοῦ ἐνδύματος: ἐμβλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ ovpa- 
cal > 

νοῦ ὅτι οὐ σπείρουσι οὐδὲ θερίζουσιν οὐδὲ συνάγουσιν 
ς fod > / 

eis ἀποθήκας, καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει αὐτά" 
> ς - cal , > fol / A > ς lol 

27 οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν; τίς δὲ ἐξ ὑμῶν µερι- 
is τς eae oad 

μνῶν δύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν 
- / \ 

28 ἕνα; καὶ περὶ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε; καταµάθετε τὰ 
a cal Lol fol 3 / 

κρίνα τοῦ ἀγροῦ πῶς αὐξάνουσιν' οὐ κοπιώσω οὐδὲ νήθου- 
a 4 λα A / a / 

29 ow λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι οὐδὲ Σολομὼν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ 
> ~ A ¢ 4 / > δὲ A , fol 

30 αὐτοῦ περιεβάλετο ws ἓν τούτων. εἰ δὲ τὸν χόρτον τοῦ 
a / 

ἀγροῦ σήμερον ὄντα καὶ αὔριον eis Κλίβανον βαλλόμενον 
oq - lod σα.) > 

6 Oeds οὕτως ἀμφιέννυσω, οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, ὁλι- 
/ \ > / / / 

4 γόπιστοι; μὴ οὖν µεριμνήσητε λέγοντε Τί φάγωμµεν; 
2 a 3 ta 

18 νηστεύων τοῖς ἀνθρώποις 
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7 Τί πίωμεν; ἤ Ti περιβαλώμεθα;: πάντα yap ταῦ τὰ 32 
ἔθνη ἐπιζητοῦσω' οἶδεν yap ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος ὅτι 

χρήζετε τούτων ἁπάντων. ᾖΚζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασι- 33 
λείαν καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προσ- 
τεθήσεται ὑμῖν. μὴ οὖν µεριµνήσητε εἰς τὴν αὔριον, ἡ 34 
γὰρ αὔριον µεριμνήσει αὑτῆς' ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἡ κακία 
αὐτῆς. 

cy My κρίν ἵνα μὴ κριθῆτε ἐν ᾧ yap κρίµατι κρίνετε * Μὴ κρίνετε, ἵνα μὴ κριθῆτε ἐν ᾧ γὰρ κρίµατι κρύετε 2 
* αν v4 ~ / ca 

κριθήσεσθε, καὶ έν ᾧ µέτρῳ μετρεῖτε µετρηθήσεται ὑμῖν. 
ῃ A , x , το ΗΝ n PEN) bes 

τί δὲ βλέπεις τὸ Kappos τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ 3 
Ν r fad lod nN - Ἀ ~ 

σου, τὴν δὲ ἐν τῷ TG ὀφθαλμῷ δοκὸν οὐ κατανοεῖς; ἢ πῶς 4 
αν 8 a «= 9 > / N / > a 
ἐρεῖς τῷ ἀδελφῷ σου “Ades ἐκβάλω τὸ κάρφος ἐκ τοῦ 
3 a NO a ‘ ¢ \ 2 fi Ne 3) a a 
ὀφθαλμοῦ σου, καὶ ἰδοὺ ἡ δοκὸς ἐν τῷ ὀφθαλμῷ cov; 
ς / wa ~ > ~ > Lol -- A , 

ὑποκριτά, ἔκβαλε πρώτον ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σοῦ τὴν δοκόν, 5 
lal n 2 col 

καὶ τότε διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ κάρφος ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ 
vad na lod ο - \ 

τοῦ ἀδελφοῦ σου. Μὴ ddre τὸ ἅγιον τοῖς κυσίν, μηδὲ 6 
le ‘ lol tal 

βάλητε τοὺς papyapiras ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, µή 
ποτε καταπατήσουσἰν αὐτοὺς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν καὶ 

2 La 4 ς a > tal A / Ἐν 

στραφέντες ῥήξωσιν vas. Αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν: 7 
4 5 a η 

ζητεῖτε, καὶ εὑρήσετε' κρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται ἡμῖν. πᾶς 8 
‘ a lod iy ~ 

yap 6 αἰτῶν λαμβάνει καὶ 6 ζητῶν εὐὑρίσκει καὶ τῷ 
/ Cs / Ί a / > (oats + a 

κρούοντι ἀνοιγήσεται. 7) Tis ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, oy ο 
Ss 2 ς ©\ 3 ο 93 ‘ / 4 3 a 2A ο 

αἰτήσει ὁ vios αὐτοῦ ἄρτον -- μὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ; ἢ το 
"καὶ ἰχθὺν αἰτήσει-- μὴ ὄφιω ἐπιδώσ τῷ; εἰ οὖν ὑμεῖ χθὺ ή μὴ ὅ ἐ ει αὐτῷ; εἰ οὖν ὑμεῖς αι 

να 2) fe 3 Nj / a , 

πονηροὶ ὄντες οἴδατε δόµατα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέκνοις 
a / a τα toa > = 

ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον 6 πατὴρ ὑμῶν 6 ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
/ > \ ο > fa) 9) NP, a 5 a 2\ 

δώσει ayaa τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν. Tlavra οὖν ὅσα ἐὰν το 
r α . rn / a 

θέλητε Wa ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, οὕτως καὶ vpeis 
n > - a { a 

ποιεῖτε αὐτοῖς' οὗτος γάρ ἐστιν ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται, 
, A : ς 

Ἐϊσέλθατε διὰ τῆς στενῆς πύλης ὅτι πλατεῖα ! καὶ 13 
> , ς ς SY ς > ce A > 

εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα cis τὴν ἀπώλειαν, καὶ 
a: > z > 4 > ars σ My ς id 

πολλοί εἰσιν ot εἰσερχόμενοι δι αὐτῆς' ὅτι στενὴ ἡ πύλη τι 
. 4 3 ς A ε > U > \ a 

καὶ τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα eis τὴν ζωήν, καὶ 

8 ἀνοίγεται 13 ἡ πύλη 
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> Sven νὰ 

15,0A_ ων εἰσὶν of εὑρίσκοντες αὐτήν. Ἡροσέχετε 
> A ~ Lod ο ιά \ ς na πο eae Ψευδοπροφητῶν, οἵτιωες έρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν 

a , Y τό ἐνδύμασι προβάτων έσωθεν δέ εἰσιν λύκοι ἅρπαγες. ἀπὸ 
~ a 3 ~ i 

τῶν καρπών αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε avTods: µήτι συλλέγουσιν 
> A > =~ A » col 

17 ἀπὸ akavOay σταφυλὰς ἢ ἀπὸ τριβόλων σῦκα: οὕτω πᾶν 
, 2 \ Ne Ge Ν a \ 

δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς ‘kadods ποιεῖ, τὸ δὲ σαπρὸν δέν- 
ὃ \ Ν a > δύ 2 > \ 

18 ὃρον Καρποὺς πονηροὺς ποιεῖ. ov δύναται δένδρον ἀγαθὸν 
\ \ > - > , 

καρποὺς πονηροὺς ἐνεγκεῖν, οὐδὲ δένδρον σαπρὸν Καρποὺς 
4 = bs , in 

το Καλοὺς ποιεῖν. πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν 
> , \ > = / ” Sau = rn 

20 ἐκκόπτεται καὶ εἰς mvp βάλλεται. ἄραγε ἀπὸ τῶν καρπών 

οι αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. OU mas ὁ λέγων µοι Κύριε 
/ 4 - n 

Κύριε εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανών, ἀλλ᾽ ὁ 
n \ a η a - -- 

ποιῶν τὸ Θέλημα τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
See } a 

22 πολλοὶ ἐροῦσίν µοι ἐν ἐκείνῃ TH ἡμέρᾳ Κύριε κύριε, οὐ 
4 μα eS) / 2 , a Pes 

τῷ CQ ONOMATI ETTPOPHTEYCAMEN, καὶ τῷ σῴ ὀνόματι 
, > t ον nn ~ > / ῤ 

δαιμόνια ἐξεβάλομεν, καὶ τῷ OG ὀνόματι δυνάµεις πολλὰς 
i ς aida 5 

23 ἐποιήσαμεν: καὶ τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς ὅτι Οὐδέποτε 
” Gees > - ὃν i ς 5 / 
ἔγνων vas: ὁπτοχωρεῖτε ATF ἐλλοῦ οἱ ἐργαζόλενοι τὴν 
32 { 

ANOMIAN. 
- s ca > , AY / / Ν 

24 las οὖν ὅστις ἀκούει µου τοὺς λόγους [τούτους] καὶ 
tal > τν ς / > \ / ad > / 

ποιεῖ αὐτούς, ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ φρονίμῳ, ὅστις ᾠκοδό- 
lo A > 

25 µησεν αὐτοῦ τὴν οἰκίαν ἐπὶ τὴν πέτραν. καὶ Κκατέβη 7 
> 3» ys βροχὴ καὶ ἦλθαν οἱ ποταμοὶ καὶ ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι καὶ 

προσέπεσαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἔπεσεν, τεθεµελίωτο 
bs a > / A / 

26 γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν. Kat mas ὁ ἀκούων µου τοὺς λόγους 
lod 2 x ς lod 

τούτους Kal pn ποιῶν αὐτοὺς ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ pope, 
> n \ / bs 4 

27 ὅστις ᾠκοδόμησεν αὐτοῦ τὴν οἰκίαν ἐπὶ “τὴν ἄμμον. καὶ 
iB ς \ \ ANG ς \ \ © 

κατέβη ἡ βροχὴ καὶ ἦλθαν of ποταμοὶ καὶ ἔπνευσαν οἱ 
ἄνεμοι καὶ προσέκοψαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἔπεσεν, καὶ ἦν 
ς lod as / 

ἡ πτῶσις αὐτῆς μεγάλη. 
Νε σα ο D7 Chat), fa \ / ή, 

28 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν 6 Ἰησοῦς τοὺς λόγους τού- 
2, be ο ο pats 2 n Sts > 29 TOUS, ἐξεπλήσσοντο of ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ: ἦν 

\ / 3 \ ς 2 / »” \ 3 © ς 
γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων καὶ οὐχ ws οἱ 

17 ποιεῖ καλούς 

ς 
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ypauparets αὐτῶν. 

lal - A > , > a 

Καταβάντος δὲ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὄρους ἠκολούθησαν αὐτῷ 
\ , 

ὄχλοι πολλοί. Καὶ ἰδοὺ λεπρὸς προσελθὼν προσεκύνει 
\ 

αὐτῷ λέγων Κύριε, ἐὰν θέλης δύνασαί µε Κκαθαρίσαι. καὶ 

ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ λέγων Θέλω, καθαρίσθητι; 

καὶ εὐθέως ἐκαθερίσθη αὐτοῦ ἡ λέπρα. καὶ λέγει αὐτῷ ὁ 
μις ο ‘ ~ 

Ἰησοῦς “Opa μηδενὶ eins, ἀλλὰ ὕπαγε σεαυτὸν AETZON 
a , lod a - 

τῷ ἱερεῖ, καὶ προσένεγκον τὸ δώῶρον 0 προσέταξεν Μωυσῆς 
ο ο syne 

εἲς μαρτύριον αὐτοῖς. Ἐϊσελθόντος δὲ αὐτοῦ eis 
ζω > Lad ιο / re} 

Καφαρναοὺμ προσῆλθεν αὐτῷ ἑκατόνταρχος mapaxadov 
ς cal , > n pees 

αὐτὸν καὶ λέγων Κύριε, 6 mats µου βέβληται ἐν τῇ οἰκίᾳ 
fod , > lon > A 

παραλυτικός, δεινῶς βασανιζόµενος. λέγει αὐτῷ ᾿Εγὼ ελ- 
\ , S207 > \ era ars / » θὼν θεραπεύσω αὐτόν. ἀποκριθεὶς δὲ 6 ἑκατόνταρχος ἔφη 

\ > , 

Κύριε, οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς ἵνα µου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς: 
> A / > \ / Ν > 67 c - \ 

ἀλλὰ µόνον εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαθήσεται ὁ παῖς µου: καὶ 
\ > \ A / > ς \ > / ie / »” 

γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰμι ὑπὸ ἐξουσίαν |τασσόμενος], ἔχων 
΄ / 

im ἐμαυτὸν στρατιώτας, Καὶ λέγω τούτῳ ἨΠορεύθητι, καὶ 
/ καὶ ἄλλῳφ “E καὶ ἔρχεται, καὶ τῷ δούλ πορεύεται, 4 pxov, καὶ ἔρχεται, καὶ τῷ δούλῳ 

ie a Ν ~ 3 / ς > - 

µου Ἠοίησον τοῦτο, καὶ ποιε. ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς 
> / \ > los > lal +) Λι. , 1 el 2 

ἐθαύμασεν καὶ εἶπεν τοῖς ἀκολουθοῦσιν ᾽Αμὴν λέγω ἡμῖν, 
3 2 \ / / > ο > BS 4ν. / 

παρ οὐδενὶ τοσαύτην πίστιν ἐν τῷ Ἰσραὴλ εὗρον. λέγω 
δὲ κ αν 4 AA \ > i" > ras ης cas 4 € ὑμῖν ὅτι πολλοὶ ATTO ANATOAMN Kal AYCMOAN ἤξουσιν 

> / 

καὶ ἀνακλιθήσονται μετὰ ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ ᾿Ἰακὼβ 
a pees ον = 

ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν: of δὲ viol τῆς βασιλείας ἐκ- 
/ > Δ ‘ tal 

βληθήσονται eis τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον' ἐκεῖ ἔσται 6 
A \ ς x lol aA 

κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. καὶ εἶπεν 6 Ἰησοῦς 
a. Ες Ly tf 

τῷ ἑκατοντάρχη “Yraye, ὡς ἐπίστευσας γενηθήτω σοι" καὶ 
ἰάθ ς lal > a oo > , \ \ ς 

ἰάθη ὁ mais ἐν τῇ @pa ἐκείνῃ. Καὶ ἐλθὼν ὁ 
> » > \ / cy 

Ἰησοῦς εἰς τὴν οἰκίαν Ἠέτρου εἶδεν τὴν πενθερὰν αὐτοῦ 
/ Ν 6 > 

βεβλημένην καὶ πυρέσσουσαν' καὶ ἥψατο τῆς χειρὸς av- 
fod \ > ~ ONY ς . , 

τῆς, καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν 6 πυρετός, καὶ ἠγέρθη, καὶ διηκόνει 
> tal 3 / lod 

auto. Οψίας δὲ γενομένης προσήνεγκαν αὐτῷ 

το 

Ir 
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δαιμονιζοµένους πολλούς" καὶ ἐξέβαλεν τὰ πνεύματα λόγῳ, 

17 καὶ πάντας τοὺς κακὠέ ἔχοντας ἐθεράπευσεν' ὅπως πληρωθῃ 
ΔΝ ς ΔΝ 5 Veh / col / , > A un 

τὸ ῥηθὲν διὰ “Hoaiov τοῦ προφήτου λέγοντος AYTOC TAC 

ἀοθενείδο HM@N EAQBEN Kal TAC NOCOYC EBACTACEN. 
> A Ge 4 x 

18 “Ida δὲ 6 Incovs  ὄχλον περὶ αὐτὸν ἐκέλευσεν ἀπελθεῖν 
το εἰς τὸ πέραν. Καὶ προσελθὼν εἷς γραμματεὺς 

es > fod / by ΄ ira aX > , 

εἶπεν αὐτῷ Διδάσκαλε, ἀκολουθήσω σοι ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ. 
. A νε oe ins το te, η » =: 

20 καὶ λέγει αυτῷ ὁ Ingots Ai ἀλώπεκες Φωλεοὺς ἔχουσιν 

καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις, ὁ δὲ υἱὸς τοῦ 

ar ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνη. ὝἝτερος δὲ 
oS - > 3 Lol / > / / fal 

τῶν μαθητών εἶπεν αὐτῷ Kupte, ἐπίτρεψόν µοι πρώτον 
lal / A © 9 col 

22 ἀπελθεῖν καὶ θάψαι τὸν πατέρα pov. ὁ δὲ Ἰησοῦς λέγει 
> - > / \ + \ Ν / 

αὐτῷ ᾿Ακολούθει µοι, καὶ aes τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς 
n > / ον ΜΑ = 

23 ἑαυτῶν νεκρού». Καὶ ἐμβάντι αὐτῷ εἰς πλοῖον 
Ν > ‘ 

24 ἠκολούθησαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. καὶ ἰδοὺ σεισμὸς 
μέγας ἐγένετο ἐν τῇ θαλάσσῃ, ὥστε τὸ πλοῖον καλύπτε- 

25 σθαι ὑπὸ τῶν κυμάτων: αὐτὸς δὲ ἐκάθευδεν Kal προσ- 
δρ / lod 

ελθόντες ἤγειραν αὐτὸν λέγοντες Kupte, σῶσον, ἀπολλύ- 
\ 4 > - / Ie > , / / 

26 µεθα. καὶ λέγει αὐτοῖς Ti δειλοί ἐστε, ὀλιγόπιστοι; τότε 
- ρ - / 

ἐγερθεὶς ἐπετίμησεν τοῖς ἀνέμοις καὶ τῇ θαλάσσῃ, καὶ 
Dat / r © ΔΝ a > / 

27 ἐγένετο Ὑαλήνη µεγάλη. Οἱ δὲ ἄνθρωποι ἐθαύμασαν 
ae BA + 

λέγοντες Ἠοταπός ἐστιν οὗτος ὅτι καὶ οἱ ἄνεμοι καὶ ἡ θά- 
> lod ς / ΔΝ > / >? 

28 Aaooa αὐτῷ ὑπακουουσω ; Καὶ ἐλθόντος av- 
os / lod lol ς / 

τοῦ εἰς τὸ πέραν εἰς τὴν χώραν τῶν Ῥαδαρηνών ὑπήντησαν 
- / > fe ve > / 

αὐτῷ δύο δαιμονιζόµενοι ἐκ τῶν μνημείων ἐξερχόμενοι, χα- 
cn / wa \ > τρ \ - Ν a ς lol 

λεποὶ λίαν ὥστε μὴ ἰσχύεω Twa παρελθεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ 
> Sr ‘ ” ‘\ ” fn / ς lol \ / cx 

ag ἐκείνης. καὶ ἰδοὺ ἔκραξαν λέγοντες Ti ἡμῖν καὶ col, vie 
nr lal e A a / Cy eae > 

30 TOO Geod; ἦλθες ὧδε πρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς; °Hy 
Ν ‘ sal) > - > ἐλ / AAG s δὲ μακρὰν ἀπ᾿ αὐτῶν ἀγέλη χοίρων πολλῶν βοσκοµένη. 

BON > 2 / 

31 of δὲ δαίµονες παρεκάλουν αὐτὸν λέγοντες Ei ἐκβάλλεις 
cal - ‘ 2 Lod / ἡμᾶς, ἀπόστειλον ἡμᾶς eis τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων. 

τι a / Sil > 
32 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ὑπάγετε. of δὲ ἐξελθόντες ἀπῆλθαν εἰς 

σα - ς 3 Ν a 

τοὺς χοίρους: καὶ ἰδοὺ ὥρμησεν πᾶσα 7 ἀγέλη κατὰ τοῦ 

18 [πολλοὺς] ὄχλους 
C2 
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an > Ν / Δ > , > ua WA κρημνοῦ εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ ἀπέθανον ἐν τοῖς ὕδασιω. 
‘ r » > . / 

Οἱ δὲ βόσκοντες ἔφυγον, καὶ ἀπελθόντες εἰς τὴν πόλιν 
a ΄ ‘ 

ἀπήγγειλαν πάντα καὶ τὰ τῶν δαιμονιζοµένων. καὶ idov 
9 nt = eet a / 

πᾶσα ἡ πόλις ἐξῆλθεν εἰς ὑπάντησιω τῷ Ἰησοῦ, καὶ ἰδόν- 
/ oe - ee) cod Cea ¢ 3 

τες αὐτὸν παρεκάλεσαν ὅπως µεταβῇ ἀπὸ τῶν ὁρίων av- 
a ae) \ 3 ~ ΄ νο 

TOV. Καὶ ἐμβὰς eis πλοῖον διεπέρασεν, καὶ ἡλ- 
‘ > ο 

θεν εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν. Καὶ ἰδοὺ προσέφερον αὐτῷ παραλυ- 
\ BEL N / , A a \ ©. 2; ~ \ / τικὸν ἐπὶ Κλίνης βεβλημένον. καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν 
col > lal lod > 

αὐτῶν εἶπεν TH maparuTiK@ Θάρσει, τέκνον' ἀφίενταί 
Ὀ L 

ς - a 

σου ai ἁμαρτία. Kat ἰδού τινες τῶν ypapparéwy εἶπαν 

ἐν ἑαυτοῖς Otros βλασφημεῖ. καὶ εἰδὼς' 6 Ἰησοῦς τὰς 
> ~ > - A > a 

ἐνθυμήσεις αὐτῶν εἶπεν “Iva τί ἐνθυμεῖσθε πονηρὰ ἐν ταῖς 
/ ς Lad / / lal > 

καρδίαις ὑμῶν: τί γάρ ἐστιν εὐκοπώτερον, c<imety “Adier- 
ς Xx cal a 

Tal σου ai ἁμαρτίαι, ἢ εἰπεῖν “Eyewpe καὶ περιπάτει; ἵνα 
col ασ io 

δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει 6 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς 
a > , ς / / λέ ° ο r+ : γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας- τότε λέγει τῷ παραλυτικῷ ' Ἔγει- 
ο ου / oy 5 ρε apov σου τὴν Κλίνην καὶ ὕπαγε els τὸν οἶκόν σου. 

αν ν > a 
καὶ ἐγερθεὶς ἀπῆλθεν eis τὸν οἶκον αὐτοῦ. Ἰδόντες δὲ οἱ 
EA > fe \ / 

ὄχλοι ἐφοβήθησαν καὶ ἐδόξασαν τὸν θεὸν τὸν δόντα ἐξου- 
σίαν τοιαύτην τοῖς ἀνθρώποις. 

/ co la > tal la 

Καὶ παράγων ὁ Ἰησοῦς ἐκεῖθεν εἶδεν ἄνθρωπον καθήµενον 
ον A , cal rt 

ἐπὶ τὸ τελώνιον, Μαθθαῖον λεγόμενον, καὶ λέγει αὐτῷ ᾿Ακο- 
> ra 

λούθει pow καὶ ἀναστὰς ἠκολούθησεν αὐτῷ. Καὶ 
ε) ΄ 2 col > / > - >) ne \ > \ \ ἐγένετο αὐτοῦ ἀνακειμένου ἐν τῇ οἰκίᾳ, καὶ ἰδοὺ πολλοὶ 

fol \ ς x / Ct ~ 

τελῶναι Kal ἁμαρτωλοὶ ἐλθόντες συνανέκεωτο τῷ Ἰησοῦ 
\ i n Sates / - » 

καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. καὶ ἰδόντες of Φαρισαῖοι ἔλεγον 
- r > lel n lol 

τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ Διὰ τί μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἅμαρ- 
loll > Uy ς a > 

τωλών ἐσθίει 6 διδάσκαλος ὑμῶν; ὁ δὲ ἀκούσας εἶπεν 
’ / ” e > , > ~ > \ ς lol a” 

Ov χρείαν Exovow οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ ἀλλὰ οἳ κακώς ἔχον- 
ia \ / ” / 

τε. πορευθέντες δὲ µάθετε τί ἐστι "Ελεοο θέλω καὶ οὗ 
4 > A > 

OyCiaN: οὐ γὰρ ἦλθον Κκαλέσαι δικαίους ἀλλὰ ἁμαρτω- 
/ , , as ς Να 

λούς. Tore προσέρχονται αὐτῷ of μαθηταὶ Ἰω- 
άνου λέγοντες Διὰ τί ἡμεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖι ύομεν γ : ἡμ ρισαῖοι νηστεύοµεν’, 

84 τοῦ 4 ἰδὼν 6 ᾿Εγερθεὶς τή πολλά 18 εἰσελθὼν 
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ς δὲ 6 \ a > / \ Ss al 130i δὲ μαθηταὶ cov οὐ νηστεύουσω; καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
c > a \ / ς cn ned ων 

ὁ ᾿Ιησοῦς My δύνανται of viol τοῦ νυμφώνος πεν- 
6 = be εν ο > St ον 2 ‘ ς / ΄ A εἰν eh ὅσον μετ αὐτῶν ἐστὶν 6 νυµφίος; ἐλεύσονται δὲ 
ς ασ > lod 3 a 

npepat ὅταν ἀπαρθῇ am αὐτῶν 6 νυµφίος, καὶ τότε νη- 
/ > ‘ 

16 oTevoovow. οὐδεὶς δὲ ἐπιβάλλει ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνά- 
"μες / ~ wa \ \ a 

ov ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῴ": αἴρει γὰρ τὸ πλήρωμα αὐτοῦ ἀπὸ 
a ς / Ν r A / ION / 17 τοῦ ἱματίου, καὶ χεῖρον σχίσμα γίνεται οὐδὲ βάλλουσω 

οἶνον véov εἰς ἀσκοὺς παλαιούς εἰ δὲ µήγε, ῥήγνυνται οἱ 
ἀσκοί, καὶ ὁ οἶνος ἐκχεῖται καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπόλλυνταν 

απ ἀλλὰ βάλλουσω οἶνον νέον «is ἀσκοὺς καινούς, καὶ ἀμφό- 
τεροι συντηροῦνται, 

z é A é Fa 
18 Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς ἰδοὺ ἄρχων ‘[eis] προσελ- 

eae | / 3 a” , 4 c 7. ” 9 

dav" προσεκύνει αὐτῷ λέγων ὅτι Ἡ θυγάτηρ µου ἄρτι ἐτε- 
/ > A A > ‘\ - / 25> > / λεύτησεν' ἀλλὰ ἐλθὼν ἐπίθες τὴν χεῖρά σου em αὐτήν, καὶ 

re NS \ ς 5 αν πο / ο. dA \ ε 
19 ζήσεται. καὶ ἐγερθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς ᾿ἠκολούθει αὐτῷ καὶ οἱ 

Ν 2 Αν Ν > ‘ AY 4 cal / a+ “20 μαθηταὶ αὐτοῦ. Καὶ ἰδοὺ γυνὴ αἱμορροοῦσα δώδεκα ἔτη 
με / ο a a 

προσελθοῦσα ὄπιαθεν ἥψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου 
> os 4 \ 3 ς a δηλ / oe ο ε 

ar αὐτοῦ: ἔλεγεν γὰρ ἐν ἑαυτῇ “Edy µόνον ἄψωμαι τοῦ ipa- 
/ > - / ς AW Re Lo} Ν \ >? A 22 Tiov αὐτοῦ σωθήσοµαι. ὁ δὲ Ἰησοῦς στραφεὶς καὶ ἰδὼν 

αὐτὴν εἶπεν Θάρσει, θύγατερ ἡ πίστι. σου σέσωκέν 
νο / c Ακ Φε = κό 2 / ν.δ Ν ς 

23. 0€. καὶ ἐσώθη ἡ γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. Καὶ ἐλθὼν ὁ 
na a 3 \ 

Inaods εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἄρχοντος καὶ ἰδὼν τοὺς avAnras 
\ \ ε A x > n > \ 

24 καὶ τὸν ὄχλον θορυβούμενον ἔλεγεν ᾿Αναχωρεῖτε, οὐ γὰρ 
> / \ / > λὰ 6 56 \ rv. > a 

ἀπέθανεν τὸ κοράσιον ἀλλὰ καθεύδει' καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. 
ol \Y 

as ore δὲ ἐξεβλήθη ὁ ὄχλος, εἰσελθῶὼν ἐκράτησεν τῆς χειρὸς 
σον A ? , \ / \ I-A ς / αν 

26 αὐτῆς, καὶ ἠγέρθη τὸ κοράσιον. Καὶ ἐξῆλθεν ἡ φήμη αὔ- 
tod ‘ 

27 τη εἷς ὅλην τὴν γῆν ἐκείνην. Καὶ παράγοντι 
ἐκεῖθεν τῷ Ἰησοῦ ἠκολούθησαν ' δύο τυφλοὶ κράοντες 

Εμ λες 
28 Καὶ λέγοντες ᾿Ἑλέησον ἡμᾶς, ‘vie’ Aaveid. ἐλθόντι δὲ εἰς 

AN aoe, ~ > ~ « / ‘ / > - 

τὴν οἰκίαν προσῆλθαν αὐτῷ οἱ τυφλοί, καὶ λέγει αὐτοῖς 
αν.) - / eo Γο/ 7 o / 
ὁ "Ingots Πιστεύετε ὅτι δύναµαι τοῦτο ποιῆσαι; λέγουσιν 

29 αὐτῷ Nai, κύριε τότε ἥψατο τῶν ὀφθαλμών αὐτῶν λέγων 
‘ ς lod / cal > / 

3ο Kara τὴν πίστιν ὑμῶν γενηθήτω ὑμῖν. καὶ ἠνεῴχθησαν 

πο ἠκολούθησεν 26 αὐτῆς 27 αὐτῷ | vids 28 τοῦτο δύναµαι 
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2 = ς > - 

αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοί. Καὶ ἐνεβριμήθη αὐτοις ὁ “Inoovs 
a / / / 

λέγων ‘Opare μηδεὶς ywookéra οἱ δὲ ἐξελθόντες διεφήµι- 3x 
- - ? ~ Α 3 

σαν αὐτὸν ἐν ὅλῃ TH γῇ ἐκείνῃ. Αὐτών δὲ ἐξερ- 32 
cal / 

χοµένων ἰδοὺ προσήνεγκαν αὐτῷ κωφὸν δαιμονιζόμενον: καὶ 33 
an, 4 ἐκβληθέντος τοῦ δαιµονίου ἐλάλησεν 6 Kaos. καὶ ἐθαύ- 

ς 2 , Σο’ > / o 5] ~ 

µασαν οἱ ὄχλοι λέγοντε Οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ 

Ἰσραήλ. [of δὲ Φαρισαῖοι ἔλεγο "Ev τῷ ἄρχοντι τῶν 34 
‘ , 

δαιµονίων ἐκβάλλει τὰ Sarpona. | 

Ν a (acy a \ / / \ Ν / 
Καὶ περιῆγεν ὁ Ἰησοῦς τὰς πόλεις πάσας καὶ τὰς Κώµας, 35 

διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγ- 
col , 5 

Ὑέλιον τῆς βασιλείας Kal θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ 

πᾶσαν µαλακίαν. ἼἸδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἐσπλαγ- 36 
a > , 

χνίσθη περὶ αὐτῶν ὅτι ἦσαν ἐσκυλμένοι καὶ ἐριμμένοι 
v / ος. 

cocel πρόβατα MA EXONTA TTOIMENA. τότε λέγει τοῖς 37 
rc > a ς \ Δ 4 ς \ > a > / 

μαθηταῖς αὐτοῦ ὍὉ μὲν θερισμὸς πολύς, οἱ δὲ ἐργάται ὁλί- 
you δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ θερισμοῦ ὅπως ἐκβάλῃ ἐργά- 38 
τας eis τὸν θερισμὸν αὐτοῦ. Καὶ προσκαλεσάµενος τοὺς x 
δώδεκα μαθητὰς αὐτοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν πνευμάτων 
> / ιά > , > \ \ Ls a / 

ἀκαθάρτων ὥστε ἐκβάλλειν αὐτὰ καὶ θεραπεύει πᾶσαν νό- 
\ ios , na \ 9 > 

σον καὶ πᾶσαν µαλακίαν. Tay δὲ δώδεκα ἄπο- 2 
στόλων τὰ ὀνόματά ἐστιν ταῦτα" πρῶτος Σίμων ὁ λεγόμενος 

, > / a 

Πέτρος καὶ ᾿Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ καὶ ᾿Ἰάκωβος ὁ 

τοῦ Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάνης 6 ἀδελφὸς αὐτοῦ, Φίλιππος 
καὶ Βαρθολομαῖος, Θωμᾶς καὶ Μαθθαῖος ὁ τελώνης, ᾿Ιάκω- 

ray a mn 
Bos ὁ τοῦ ‘“Addaiov καὶ Θαδδαῖος, Σίμων 6 Kavavaios καὶ 4 

> , 

Ἰούδας 6 ᾿Ισκαριώτης ὁ καὶ παραδοὺς. αὐτόν. 

8 

/ 

Του- 5 
\ 12 > ΄ εν 3 ~ 9 al 

τους τοὺς δώδεκα ἀπέστειλεν 6 ᾿Ιησοῦς παραγγείλας αὐτοῖς 
λέγων 

> eg\ 2 ο κ > , rn 

Eis ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε, καὶ eis πόλιν Σαμαρειτών 
9 η ΄ a 

μὴ εἰσέλθητε' πορεύεσθε δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ πρόβατα τα 6 
2 λ λ / 5) OF iy / ‘ t A 
ἀπολωλύτα οἴκου ‘Iopand. πορευόµενοι δὲ κηρύσσετε NE 7 

7 ” ς nm - κ 
yovres ὅτι ᾿Ηγγικεν ή βασιλεία τῶν οὐρανών. ἀσθενοῦντας 8 

13 πρὸς 14 ἐκ 16 ὁ ὄφις 
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6 / A > / ‘ uf / 

εραπεύετε, νεκρους ἐγείρετε, λεπροὺς καθαρίζετε, δαιμόνια 
a / Ν > / 

9 ἐκβάλλετε' δωρεὰν ἐλάβετε, δωρεὰν δότε. My κτήσησθε 
A Ν cA rn 

χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον μηδὲ χαλκὸν cis τὰς ζώνας ὑμῶν, 
\ / > cgr A / r 

το μη πήραν εἰς ὁδὸν μηδὲ δύο χιτῶνας μηδὲ ὑποδήματα 
δὲ cr δι 3 A A © > / lol an 3 cal μὴ 

αχ μηδὲ ῥάβδον' ἄξιος γὰρ 6 ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ. εἰς 
a δ᾽ a aN x / p27 2 / / > oA 
ἣν ὃ ἂν πὀλιω n κώµην εἰσέλθητε, ἐξετάσατε τίς ἐν αὐτῇ 
He / > Sn / ¢ x er > / i x2 ἄξιός ἐστιν' κἀκεῖ µείνατε ἕως ἂν ἐξέλθητε. εἰσερχόμενοι 
δὲ > \ bag > / > os A aX A 3 ς reed 13 δὲ εἰς τὴν οἰκίαν ἀσπάσασθε αὐτήν: καὶ ἐὰν μὲν 7 ἡ οἰκία 
25/ / ς Yaw? cpa αἱ ο ον 2\ \ 9 Ver ς 

ἀξία, ἐλθάτω ἡ εἰρήνη ὑμῶν em αὐτήν: ἐὰν δὲ μὴ ᾖ ἀξία, ἡ 
α΄ ie er le ee) (ene > / 9 a x \ 

14 εἰρήνη ὑμῶν ‘ep  ὑμᾶς ἐπιστραφήτω. καὶ ὃς ἂν μὴ 
ς lal > / \ lol 

δέξηται ὑμᾶς μηδὲ ἀκούσῃ τοὺς λόγους ὑμών, ἐξερχόμενοι 
>, rn x - 

έξω τῆς οἰκίας ἢ τῆς πόλεως ἐκείνης ἐκτιάξατε τὸν Κονι- 
δέος τς a a Cy Te iS , con > / 

15 ορτὸν ' τών ποδῶν ὑμῶν. ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ἀνεκτότερον 
2 lod / nx 

έσται γῇ Σοδόμων Kat Τοµόρρων ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως ἢ τῇ 
a ed / > \ > A > r 55 i’ © 

16 πὀλει ἐκείνῃ. Ιδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς 
/ > , / / ZI / εν κε ie 

πρόβατα ἐν µέσῳ λύκων" γίνεσθε οὖν Φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις 
> i / \ > \ n > 

17 καὶ ἀκέραιοι ws αἱ περιστεραί. προσέχετε δὲ ἀπὸ τών ἂν- 
θρώπων' παραδώσουσιν γὰρ ὑμᾶς eis συνέδρια, καὶ ἐν ταῖς 

a ~ ς [ο 

18 συναγωγαῖς αὐτῶν μαστιγώσουσιν ὑμᾶς' καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας 
δὲ καὶ βασιλεῖς ἀχθήσεσθε ἔνεκεν ἐμοῦ εἷς μαρτύριον αὐ- ́  

lal ll ο ad Lod ς cal 

19 τοῖς καὶ τοῖς ἔθνεσιν. ὅταν δὲ παραδώσιν ὑμᾶς, μὴ µερι- 
lal ΔΝ Tad 

µνήσητε πῶς ἢ τί λαλήσητε' δοθήσεται γὰρ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ 
lod 3 \ ς ο r 

20TH Opa τί λαλήσητε οὐ yap υὑμεῖς ἐστὲ of λαλοῦντες 
co lal A ς cr 5 lol 

ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τοῦ πατρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. 
A > / 

ar παραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν eis θάνατον καὶ πατὴρ τέ- 
ro ies 2 ~ 9 

Κκνον, καὶ  ἐΤΤΑΝΔΟΤΗΟΟΝΤΟΙ΄ TEKNA ἐπὶ Γονεῖο καὶ θανα- 
, A nt 

22 τώσουσιν αὐτούς. καὶ έσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ 
ey / ε δὲ ς / 2 x 6 by, 
ὄνομά pov: ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος οὗτος σωθήσεται. 
ad Δ / κ νν > ~ WN / / > \ 

23 ὅταν δὲ διώκωσω ὑμᾶς ἐν TH πὀλει ταύτῃ, φεύγετε εἰς τὴν 
- / A 

ἑτέραν. ἁμὴν yap λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ τελέσητε τὰς πόλεις 
A 2 \ Pree) / > » 

24 [τοῦ] Ἰσραὴλ ἕως €AOn 6 vids Tod ἀνθρώπου. OvK έστιν 
µαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν Κύριον 

x cad ον ον , ς ς / 

25 αὐτοῦ. ἀρκετὸν τῷ µαθητῇ ἵνα γένηται os ὁ διδάσκαλος 

2ι ἐπαναστήσεται 
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αὐτοῦ, καὶ 6 δοῦλος ὡς 6 Κύριος αὐτοῦ. εἰ ‘TOV oiKode- 
a WER 

σπότην Βεεζεβοὺλ ἐπεκάλεσαν, πόσῳ μᾶλλον τοὺς οἰκιακοὺς 
αὐτοῦ. μὴ οὖν φοβηθῆτε αὐτούς οὐδὲν γάρ ἐστιν κεκα- 
λ , 4 > > rv θἠ \ Ν a > 

υμμµένον ὃ οὐκ ἀποκαλυφθήσεται, καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ Ύγνω- 
σθήσεται Ὁ λέγω ὑμῖν ἐν τῇ σκοτίᾳ, εἴπατε ἐν τῷ Harti: 
καὶ ὃ εἰς τὸ οὓς ἀκούετε, κηρύξατε ἐπὶ τῶν δωµάτων. καὶ 

ΔΝ n > x nN > , A lol \ ‘ μὴ φΦοβηθῆτε ἀπὸ τῶν ἀποκτεινόντων τὸ σώμα τὴν δὲ 
ψυχὴν μὴ δυναµένων ἀποκτεῖναι Φοβεῖσθε δὲ μᾶλλον τὸν 
δυνάµενον καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννη. οὐχὶ 
δύο στρουθία ἀσσαρίου πωλεῖται; καὶ ev ἐξ αὐτῶν ov πε- 
σεῖται ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ τοῦ πατρὸς ὑμῶν. ὑμῶν δὲ καὶ 

a a - > 

ai τρίχες τῆς κεφαλῆς πᾶσαι ἠριθμημέναι εἰσίν. μὴ οὖν 
Φοβεῖσθε' πολλῶν στρουθίων διαφέρετε vpeis. las οὖν 
ὅστις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁμο- 

pA > \ > > ~ + wn / cot > 

λογήσω ο ατα ποσα τοῦ. πατρός µου τοῦ ἐν 
cal - 9 \ > / 3 Φ 

τοῖς οὐρανοῖς' ὅστις δὲ ἀρνήσηταί µε έμπροσθεν τῶν ay- 
θρωπων, ἀρνήσομαι κἀγὼ αὐτὸν ἔµπροσθεν τοῦ πατρός µου 

a o By ta vf 3 

τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Μὴ νοµίσητε ὅτι ἦλθον 
a / \ - > - 

βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν' οὐκ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην 
an. \ / ᾖΛλθ \ / + \ ο 
ἀλλὰ μµάχαιραν. ἦλθον γὰρ διχάσαι ἄνθρωπον κδτὰ τοῦ 

\ > an { \ ~ 3 ο] πατρὸο αὐτοῦ καὶ θγΓατέρὰ KATA TAC MHTPOC αὐτῆς 
/ κ n cal na a 

Kal ΝΥΛΙΦΗΝ KATA TAC πενθερδο ayTAC, καὶ ἐχθροὶ TOY 
/ 3 ~ a 

ANOpwTTOY οἱ οἰκιδκοὶ αὐτοῦ. ‘O φιλών πατέρα ἢ µη- 
΄ ς A > A > wy » A ς an Xv a 

τέρα περ EME οὐκ ἔστιν µου ἄξιος. καὶ ὁ φιλών υἱὸν 7 
, πως aN 3 + » λ ὁ 2 

θυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ ἐστιν µου ἄξιος καὶ ὃς οὐ λαμ- 
΄ 4 nt a - 

βάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολουθεῖ ὀπίσω µου, οὐκ ἔ- 
στιν µου ἄξιος. 6 εὐρὼν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέ τή ας - 0 ευρὼν τὴν γυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσει αὐτήν, 

, > lal ao cal ε 

καὶ ὁ ἀπολέσας τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ εὑρήσει αὐ- 
πο Ὁ δες σας WA AS Ny le) δα ήν. χόµενος ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται, καὶ ὁ ἐμὲ 

{ , ‘ > 

δεχόµενος δέχεται τὸν ἀποστείλαντά pe. 6 δεχόμενος προ- 
, > wy / NS , { \ 

φήτην εἰς ὄνομα προφήτου μισθὸν προφήτου λήμψεται, καὶ 
« / , ” 

ὁ δεχόμενος δίκαιον εἰς ὄνομα δικαίου μισθὸν δικαίου Ajp- 
ν 4 λ όν ος 

era. καὶ ὃς ἂν motion ἕνα τῶν μικρῶν τούτων ποτήριον 
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X ΧΙ KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ 25 

nn , > » cal 3 κ , cn > ‘A 

ψυχροῦ µόνον eis ὄνομα μαθητοῦ, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ 
3 \ a 

ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ. 
Δ ey g 5 ey Le) / - 7 

I Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς διατάσσων τοῖς δώ- 

δεκα μαθηταῖς αὐτοῦ, µετέβη ἐκεῖθεν τοῦ διδάσκεω καὶ 
/ a - i 

κηρύσσειν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν. 

2 ‘O δὲ Ἰωάνης ἀκούσας ἐν τῷ δεσµωτηρίῳ τὰ ἔργα τοῦ 
3 χριστοῦ πέµψας διὰ τῶν µαθητὠν αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ BW 
4 εἰ ὁ ἐρχόμενος ἢ ἕτερον προσδοκώμεν; καὶ ἀποκριθεὶς ὁ 

3 lad > 3 > i? > > , c) Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Ἰορευθέντες ἀπαγγείλατε ᾿Ἰωάνει a 

5 ἀκούετε καὶ βλέπετε. τυφλοὶ 'ANABAETTIOYCIN καὶ χωλοὶ 
περιπατοῦσιν, λεπροὶ καθαρίέονται καὶ κωφοὶ ἀκούουσω, 

6 καὶ νεκροὶ ἐγείρονται καὶ ττωχοὶ εὐδ[Γελίζοντοι: καὶ µα- 
t P > a x \ ο. 5 3 / 2 7 κάριός ἐστιν ὃς ἂν μὴ σκανδαλισθῇ ἐν ἐμοί. Tov- 

\ , > ra a , ne ey, 
των δὲ πορευοµένων ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς λέγειν τοῖς ὄχλοις 

» / 

περὶ Ἰωάνου Ti ἐξήλθατε εἰς τὴν ἔρημον θεάσασθαι; Ka- 
8 λαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλευόμενον; ἀλλὰ τί ἐξήλθατε ἰδεῖν ; 

SLA 6 > r ~ > , id ! ς A Xr \ ἄνθρωπον ἐν padakois ἠμφιεσμένον: ἰδοὺ of τὰ μαλακὰ 
9 φοροῦντες ἐν τοῖς οἴκοις τῶν βασιλέων. ἀλλὰ τί ἐξήλ- 
θατε; προφήτην ἰδεῖν; ναί, λέγω ὑμῖν, καὶ περισσότερον 

10 προφήτου. οὗτός ἐστι περὶ οὗ γέγραπται 
> ea ee ee / \ 3 / \ / 
ΙλοΥ εΓὼ ἀποοτέλλω τον ἄγΓΓελόΝ MOY πρὸ προοώ- 

ΠΟΥ Coy, 
aA / ΔΝ ε / Εν / 

OC κατἀαοκεγόοει τὴν ὁλόν COY ἔλπροςσθέν COY. 
lal r lod , 

rr ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ ἐγήγερται ἐν γεννητοῖς γυναικῶν µεί- 
ζων Ἰωάνου τοῦ βαπτιστοῦ: 6 δὲ μικρότερος ἐν τῇ βασι- 

/ n > cad a > lal 3 / > A LY lad ς cal 

το hela τῶν οὐρανῶν μείζων αὐτοῦ ἐστίν. ἀπὸ δὲ τῶν ἡμερῶν 
; a i ges A 

Ἰωάνου τοῦ βαπτιστοῦ ἕως ἄρτι ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
/ A 

13 βιάζεται, καὶ βιασταὶ ἁρπάζουσιω αὐτήν. πάντες γὰρ οἱ 
lol \ > 

14 προφῆται καὶ ὁ νόμος ἕως Ἰωάνου ἐπροφήητευσαν' καὶ εἰ 
; ε 15 θέλετε δέξασθαι, αὐτός ἐστιν Ἠλείας ὁ µέλλων έρχεσθαι. Ὁ 

π 2 
16 ἔχων ὦτα ἀκουέτω. Tim δὲ ὁμοιώσω τὴν γενεὰν ταύτην; 

33 δ᾽ ἂν 5 ἀναβλέπουσιν, 



26 ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ SEAT 

ς / > \ / / > yi ie 8 
ὁμοία ἐστὶν παιδίοις Καθηµένοις ἐν ταῖς ἀγοραῖς a προσφω- 

νοῦντα τοῖς ἑτέροις λέγουσιν 
> , ες ο \ ’ > , 

Ἠύὐλήσαμεν ὑμῖν καὶ οὐκ ὠρχήσασθε: 
> / 8 > ο ος 

ἐθρηνήσαμεν καὶ οὐκ ἐκόψασθε" 
7 \ > / / > / / / \ ΄ ἦλθεν γὰρ Ἰωάνης µήτε ἐσθίων pyre πίνων, καὶ λέγουσιν 
Δαιμόνιον ἔχει ᾖλθεν ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ 

/ \ , > ND / Ν > , πίνων, καὶ λέγουσιν ᾿ἸΙδοὺ ἄνθρωπος φάγος καὶ οἰνοπότης, 
lol cod ΄ \ 

τελωνῶν φίλος καὶ ἁμαρτωλῶν. καὶ ἐδικαιώθη ἡ σοφία ἀπὸ 
- ” ». / 3 3 / Δ 

τῶν Epyov αὐτῆς. Τότε ἤρξατο ὀνειδίζειν τὰς 
πόλεις ἐν ais ἐγένοντο αἱ πλεῖσται δυνάµεις αὐτοῦ, ὅτι οὐ 
µετενόησαν' Oval σοι, Χοραζείν' oval σοι, Βηθσαιδάν' 
ο > > TY \ Σιδώ > Α ς ὃ / ς / ο 

ὅτι εἰ ἐν Ἑόρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο ai δυνάµεις ai Ὑενόμε 
> es. t > / A lod / 

ναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ µετενόησαν. 
λὴν λέγω ὑμῖν, Τύρῳ καὶ Σιδώνι a ήτερον ἐι ? πλὴ yo ὑμῖν, Τύρᾳ ιδῶνι ἀνεκτότερον ἔσται ἐν 

ς i / x ο Ν / / ‘ A 3 

ἡμέρᾳ κρίσεως ἢ Ὁμιν. Kai ov, Καφαρναούμ, µη εως ΟΥ- 
mae / 4 ¢ ο 

PANOY ΥΨΩΘΗΟΗ; EWC AAOY KATABHCH. Ort εἰ ἐν Σο- 
ze 

δόµοις ἐγενήθησαν ai δυνάµεις ai yevouevar ἐν coi, ἔμεινεν 
Α - / \ , x ο a 
ἂν µέχρι τῆς σήμερον. πλὴν λέγω ὑμῖν ὅτι γῇ Σοδόµων 

ἀνεκτότερον ἔσται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως ἢ ool. 
> > / ~ Cavite \ Ἐ, 3 fol , 

Ἐν ἐκείνῳ τῷ Καιρῷ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν ᾿Ἔξομο- 
n / , / a > a a a η 

λογοῦμαί σοι, πάτερ Κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι 
”. n ~ ΔΝ a 

ἔκρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ ἀπεκάλυψας 
ον / / © / / 

αὐτὰ νηπίοι val, ὁ πατήρ, ὅτι οὕτως εὐδοκία ἐγένετο ἔμ- 
/ r 

προσθέν σου. Ἠάντα por παρεδόθη ὑπὸ τοῦ πατρός µου, 
/ 

καὶ οὐδεὶς ἐπιγινώσκει τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὁ πατήρ, οὐδὲ τὸν 
, > / 3 \ ς ςλ Ν κ. κ , ς 

πατέρα τις ἐπιγινώσκει εἰ 0 υἱὸς καὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὁ 
ελ is /͵ i a μη / ee ο Ἶ \ 

vids ἀποκαλύψαι. Δεῦτε πρός µε πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ 
2 \ > / a 

πεφορτισµένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. ἄρατε τὸν ζυγόν µου 
ο ερ \ / 325) na 4 sh 

ep ὑμᾶς καὶ μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πραῦς εἰμι καὶ ταπεινὸς 
=~ η Nee nay Sp, = x = τῇ καρδίᾳ, καὶ eYpricete ANATTAYCIN TATC ψΨΥχαῖο γλιῶν: 6 
\ / \ MN 

yap ζυγός µου χρηστὸς καὶ τὸ φορτίον µου ἐλαφρόν ἐστιν. 
> > / fad ~ 3. / < 2. Γον - Ep εκείνῳ τῷ καιρῷ ἐπορεύθη ὁ Ἰησοῦς τοῖς σάββασιν 

A fol a ς \ 6 

διὰ τῶν σπορίµων' οἱ δὲ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπείνασαν, καὶ 
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XI KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ 27 
3/ ‘ r 

2 Πρξαντο τίλλειν στάχυας καὶ ἐσθίειν. οἱ δὲ Φαρισαῖοι i- 
δό > Dye > ὃ \ © 6 / a a > + 

ovres εἶπαν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ οἱ µαθηταί σου ποιοῦσιν ὃ οὐκ ἔξε- 
Lond > , ς ΔΝ > > a > > / 3 στιν ποιεῖν ἐν σαββάτῳ. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς Οὐκ ἀνέγνω- 

τε τί ἐποίησεν Aaveld ὅτε ἐπείνασεν καὶ οἱ per αὐτοῦ; 

4 πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ καὶ TOYC ἄρτογο TAC 
Cd y+ a 3 »δςλ 9 3, - δολ tal 

προθέοεως ἔφαγον, ὃ οὐκ ἐξὸν ἦν αὐτῷ φαγεῖν οὐδὲ τοῖς 
> ~ > Ν ~ c n~ / > t ey 4 ὶ 

5 PET αὐτοῦ, ei μὴ τοῖς ἱερεῦσιν µόνοις; ἢ οὐκ ἀνέγνωτε ἐν 
ca / σα r / ε lal > fol ra nn A / 

τῷ νόμῳ ὅτι τοῖς σάββασιν ot ἱερεῖς ἐν τῷ ἱερῷ τὸ σάβ- 
ο > ολ cad ¢ 

6 βατον βεβηλοῦσιν καὶ ἀναίτιοί εἶσω; λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι 
Aa © na a / > ος > Να» / > wv 

7 τοῦ ἱεροῦ μεῖζόὀν ἐστιν ὧδε. εἰ δὲ ἐγνώκειτε τί ἐστιν Ἔλεος 
/ 4 > / > na / \ ey 

θέλω Kal OY OYCIAN, οὐκ ἂν κατεδικάσατε τοὺς avat- 
a / \ r 

8 tious. Κύριος yap ἐστω τοῦ σαββάτου 6 υἱὸς τοῦ av- 
9 θρώπου. Καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ἦλθεν eis τὴν 

= , A » / 
το συναγωγὴν αὐτώῶν' καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος χεῖρα ἔχων ξηράν. καὶ 

> / au , > ή a / 

ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες Hi έξεστι τοῖς σάββασιν θερα- 
ca ς » - 

αχ πεύειν; ἵνα κατηγορήσωσω αὐτοῦ. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς Tis 
a+ > ς a 2/ a o / ο. ΦΑΝ 2 [έσται] ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος ὃς ἕξει πρόβατον ey, καὶ ἐὰν ἐμ- 

lol r > 

πέσῃ τοῦτο τοῖς σάββασιν cis βόθυνον, οὐχὶ κρατήσει αὐτὸ 
> “/ σα 

12 καὶ ἐγερεῖ; πόσῳ οὖν διαφέρει ἄνθρωπος προβάτου. ὥστε 
” a / a a / ; ο 13 ἔξεστιν τοῖς σάββασιν καλώς ποιεῖν. Tore λέγει τῷ ἄν- 

θρώπφ ᾿"Ἐκτεινόν σου τὴν χεῖρα: καὶ ἐξέτεινεν, καὶ ἄπεκα- 
« 3 > / 

14 τεστάθη ὑγιὴς ὡς ἡ ἄλλη. ᾿ἘΕξελθόντς δὲ of Φαρι 
cr Mi: we > > a oo Φως ΛΑ > , 

σαῖοι συμβούλιον ἔλαβον κατ αὐτοῦ ὅπως αὐτὸν ἀπολέσω- 
> a“ A > / ο 

15 σιν. Ὁ δὲ Ἰησοῦς γνοὺς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν. 
a / 

Καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ πολλοί, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς 
> - ιά A ‘ 

τό πάντας, Kal ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα μὴ avepoy αὐτὸν 
/ a7 λ 6ῃ A ς Ge 8 ‘ Ort f ~ 

17 ποίήσωσιν' ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν Ova “Hoaiov τοῦ προ- 

φήτου λέγοντος 
\ ¢ nn a € / 

1 ᾿Ιλού 6 ποῖο ΛΟΥ ὃν HpéTica, 
£ > oh, a 2 / ε / 

ὁ ἀΓαπητόο Moy ὃν εἴλόκησεν H ΨΥχή moy: 
/ \ “a / ies, 3 / 

θήσω τὸ TINEYMA MOY ἐπ] αὐτόν, 
ο Μ 2 tl 

Kal κρίοινΝ τοῖο EONECIN ἀπο[Γελεῖ. 
3 aby, Αν 7 

19 ΟΥὐκ ἐρίοει oyAé Kpayrdcel, 



28 KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ XII 

2 A > / 3 a 4 \ \ 

OYAE AKOYCE! TIC EN ταῖο TIAATEIAIC ΤΗΝ PWNHN 
3 ~ 

αὐτοῦ. 
/ A 2 / 

ΚΔΛΔΛΛΟΝ CYNTETPIMMENON OY κἀτεᾶξει 
/ > £. 

καὶ A{NON TYPOMENON OY οβέοει, 
cf x / > x τα ἕωο ἂν ἐκβόλη εἰο νῖκοο THN κρίοιν. 

- 3 /{ ας 3 ~ mw 2 n~ 

Kal TO ὀνόλατι AYTOY EONH ἐλπιοῖοιν. 
Tére “rpoojveyxay αὐτῷ δαιμονιζόµενον τυφλὸν καὶ ότε "προσήνεγ ῷ δαιμονιζόμ 

/ > ΔΝ ‘ - 

κωφόν" καὶ ἐθεράπευσεν αὐτόν, ὥστε τὸν Κωφὸν λαλεῖν 
καὶ βλέπει. Καὶ ἐξίσταντο πάντες of ὄχλοι καὶ ἔλεγον 

@ \ - 

Μήτι οὗτός ἐστιν 6 υἱὸς Aaveid; οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκού- 
σαντες εἶπον Οὗτος οὐκ ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια εἰ μὴ ἐν τῷ 

\ > 

Βεεεβοὺλ. ἄρχοντι τῶν δαιμονίων. Ἐϊδὼς δὲ τὰς ἐνθυ- 
μήσεις αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς aoa βασιλεία μερισθεῖσα 
καθ ἑαυτῆς ἐρημοῦται, καὶ πᾶσα πόλις ἢ οἰκία μερισθεῖσα 
καθ ἑαυτῆς οὐ σταθήσεται. καὶ εἰ 6 Σατανᾶς τὸν Saravay 
ἐκβάλλει, ἐφ) ἑαυτὸν ἐμερίσθη. πῶς οὖν σταθήσεται ἡ 
βασιλεία αὐτοῦ; καὶ εἰ ἐγὼ ἐν Βεεζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ 

iv, ς ον ς Lr > vy > / ‘A rn 

δαιμόνια, of viol ὑμῶν ἐν rive ἐκβάλλουσιν; διὰ τοῦτο 
αὐτοὶ κριταὶ ἔσονται ὑμῶν. εἰ δὲ ἐν πνεύµατι θεοῦ ἐγὼ 

oA » col 

ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, dpa ἔφθασεν ed? ὑμᾶς ἡ βασιλεία 
fal - x ~ - a 

τοῦ θεοῦ. ἢ mas δύναταί τις εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ 
rc if > [ο a 

ἰσχυροῦ καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἁρπάσαι, ἐὰν μὴ πρῶτον δήσῃ 
τὸν ἰσχυρόν; Kal τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει. ὁ μὴ 
av pet’ ἐμοῦ κατ ἐμοῦ ἐστίν, καὶ 6 μὴ συνάγων μετ ἐμοῦ 

\ a Lays - 

σκορπίζει. Ava τοῦτο λέγω ὑμῖν, πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλα- 
/ > / sp a 8} / ε N a , 

σφηµία ἀφεθήσεται ' τοῖς ἀνθρώποις, ἡ δὲ τοῦ πνεύματος 
> ’ 

βλασφημία οὐκ ἀφεθήσεται. καὶ ὃς ἐὰν εἴπη λόγον κατὰ 
A can lol > / 3 / XA a ο ΗΝ + 

τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ: ὃς δ ἂν εἴπῃ 
fal lad a / 

κατὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῷ οὔτε 
> / n bad a > a , Ἂ 

ἐν τούτῳ τῷ αἰώνι οὔτε ἐν τῷ µέλλοντι. H 
μὴ Δ δέ ὃ λὸ ΔΝ A ‘ > na λ. / Ἀ ποιήσατε τὸ δένδρον καλὸν καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ καλόν, ἢ 

‘A - 

ποιήσατε τὸ δένδρον σαπρὸν καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ σαπρόν: 
> \ a - A 

ἐκ γὰρ τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον γινώσκεται. γεννήµατα ἐχι- 

22 προσηνέχθη αὐτῷ δαιμονιζόμενος τυφλὸς καὶ κωφός 
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dvav, πῶς δύνασθε ἀγαθὰ λαλεῖν πονηροὶ ὄντες; ἐκ γὰρ τοῦ 

περισσεύµατος τῆς Καρδίας τὸ στόµα λαλε. 6 ἀγαθὸς 
ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ ἐκβάλλει ' ἀγαθά, καὶ 
ὁ πονηρὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ ἐκβάλ- 
λει πονηρά. Λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι πᾶν ῥῆμα ἀργὸν ὃ λαλή- 

σουσιν οἱ ἄνθρωποι, ἀποδώσουσω περὶ αὐτοῦ λόγον ἐν 
ἡμέρᾳ κρίσεως' ἐκ γὰρ τῶν λόγων σου δικαιωθήσῃ, καὶ ἐκ 
τῶν λόγων σου καταδικασθήσῃ. 

Tore ἀπεκρίθησαν αὐτῷ τινὲς τῶν Ὑγραμματέων καὶ 
Φαρισαίων λέγοντες Διδάσκαλε, θέλομεν ἀπὸ cod σημεῖον 
ἰδεῖν. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς Τενεὰ πονηρὰ καὶ µοι- 

χαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ εἰ 

μὴ τὸ σημεῖον “lava τοῦ προφήτου. ὥσπερ γὰρ ἦν ᾿Ιω- 
NAC ἐν TH κοιλίὰ TOY κήτογο τρεῖο HMEPAC καὶ τρεῖο 
NYKTAC, οὕτως ἔσται ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς 
γῆς τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας. ἄνδρες Νινευεῖται dva- 
στήσονται ἐν τῇ Κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατα- 
κρινοῦσω αὐτήν: ὅτι µετενόησαν εἰς τὸ κήρυγμα “Iwva, καὶ 
ἰδοὺ πλεῖον ᾿Ἰωνᾶ ὧδε. βασίλισσα νότου ἐγερθήσεται ἐν 
τῇ κρίσει μετὰ τῆς yeveas ταύτης καὶ Κατακρινεῖ αὐτήν" 
ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν Σο- 
λομώνος, καὶ ἰδοὺ πλεῖον Σολομώνος ὧδε. “Orav 
δὲ τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθη ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, διέρ- 
χεται δὲ ἀνύδρων τόπων ζητοῦν ἀνάπαυσιν, καὶ οὐχ εὑρί- 
σκει. τότε λέγει Eis τὸν οἶκό µου ἐπιστρέψω ὅθεν 

ἐξῆλθον: καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει σχολάζοντα [καὶ] σεσαρωµένον 
καὶ κεκοσµηµένον. τότε πορεύεται καὶ παραλαμβάνει ped” ἑ- 
αυτοῦ ἑπτὰ ἕτερα πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ, καὶ εἰσελ- 

θόντα κατοικεῖ ἐκεῖ. καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου 
ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων. Οὗτως ἔσται καὶ τῇ γενεᾷ 
ταύτῃ τῇ πονηρᾷ. 

"Ett αὐτοῦ λαλοῦννος τοῖς ὄχλοις ἰδοὺ ἡᾗ µήτηρ καὶ 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἱστήκεισαν ἔξω ζητοῦντες αὐτῷ λαλῆ- 

gr ὑμῖν 22 οὐ μὴ ἀφεθῇ 35 τὰ 



30 KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ ~ XII XIII 

3 > col 4 > ~ 

σα. ' 6 δὲ ἀποκριθες εἶπεν τῷ λέγονι αὐτῷ Tis 
3 ς la ‘ / 2ο. ς > , 

ἐστω ἡ pntnp µου, καὶ τίνες εἰσὶν ot ἀδελφοί µου; 
r - Δ 

καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα [αὐτοῦ] ἐπὶ τοὺς μαθητὰς αὐ- 
lot > > ‘ ς / ‘A it > / 

τοῦ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἡ µήτηρ µου καὶ of ἀδελφοί µου: 
‘ Ἀ / \ lal / co 

ὅστις yap ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα τοῦ πατρὀς µου τοῦ 
> > a > / ? x Ν > ist ΔΝ he 

ἐν οὐρανοῖς, αὐτός µου ἀδελφὸς καὶ ἀδελφὴ καὶ µήτηρ 
ἐστίν. 

Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη ἐξελθὼν 6 ησοῦς ' τῆς οἰκίας 
> / A X , ΔΝ / A > ΔΝ ἐκάθητο παρὰ τὴν θάλασσαν: καὶ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν 
ὄχλοι πολλοί, ὥστε αὐτὸν εἰς πλοῖον ἐμβάντα καθῆσθαι, 

ΔΝ - ας αλ \ 3 \ ς / \ r καὶ mas 6 ὄχλος ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν ἱστήκει. καὶ ἐλάλησεν 
αὐτοῖς πολλὰ ἐν παραβολαῖς λέγων ᾿Ιδοὺ ἐξῆλθεν ὁ σπείρων 
τοῦ σπείρειν. καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν ἃ μὲν ἔπεσεν παρὰ 

re τὴν ὁδόν, καὶ ᾿ ἐλθόντα τὰ πετεινὰ, κατέφαγεν αὐτά. ἄλλα 
δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πετρώδη ὅπου οὐκ εἶχεν γῆν πολλήν, καὶ 
εὐθέως ἐξανέτειλεν διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς, ἡλίου δὲ 
> / > / Ν \ ΔΝ ΔΝ + iy, 3 

ἀνατείλαντος ἐκαυματίσθη καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐ- 
a / 7 κ” EIN \ Si v7. Ne ος © ξηράνθη. ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέβησαν αἱ 
ey] We) iit 5 η] Vi Ch ya Ne EN Ν fad 

ἄκανθαι καὶ απέπνιξαν  αὐτά. ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν 
a 

τὴν καλὴν καὶ ἐδίδου Κκαρπὀν, ὃ μὲν ἑκατὸν 6 δὲ ἑξήκον- 
a \ / ς »” > 3 , \ 

τα 0 δὲ τριάκοντα. Ὁ ἔχων ὦτα ἀκουέτω. Kai 
/ ς Ng eo Na \ LE 7 

προσελθόντες οἱ μαθηταὶ εἶπαν αὐτῷ Ard τί ἐν παραβολαῖς 

λαλεῖς αὐτοῖς; 6 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν ' ὅτι Ὑμῖν δέδοται ; µ 

γνώναι τὰ µυστήρια τῆς βασιλείας τῶν οὐρανών, ἐκείνοις 

δὲ οὐ δέδοται. ὅστις γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ καὶ περισ- 
/ 4 N > Γιά \ a © > ΄ aa ν > 

σευθήσεταιυ ὅστις δὲ οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐ- 

τοῦ. διὰ τοῦτο ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς λαλῶ, ὅτι βλέποντες 
οὐ βλέπουσω καὶ ἀκούοντες οὐκ ἀκούουσιν οὐδὲ συνίουσιν" 

Ν. a > - ς / > / ς , 

καὶ ἀναπληροῦται αὐτοῖς ἡ προφητεία Hoaiov ἡ λέγουσα 
na / ~ 

᾿Ακοή AkoYCeTE καὶ OY MH CYNATE, 
/ / 

Kal Βλέποντεο Βλέψετε Kal οὗ MH ἴλητε. 

47 εἶπεν δέ τις αὐτῷ ᾿Ἰδοὺ ἡ µήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἔξω ἑστή- 

κασιν ζητοῦντές σοι λαλῆσαι. τ ἐκ 

48 

49 

5ο 
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3 / A € "2 ον = / 

1  ΕΤΙδΧΥΝΘΗ [FAP Η ΚδΡρλίὰ TOY λδογ TOYTOY, 
> / 4 

καὶ τοῖο @CIN Βδρέωο HKOYCAN, 
\ \ 2 \ > n. 2 / 

Kal TOYC OPOAAMOYC AYTON EKAMMYCAN* 
~ 3 ον 

MH ποτε TAWCIN τοῖο ὀφθολλλοῖο 
> > / 

Kal τοῖο CIN AKOYCWCIN 
na Αα 3 / 

Kal τῇ κδρλίὸ CYN@CIN καὶ ETTICTPEYWCIN, 
/ 2 / 

καὶ ΙδΟΟΛΛδΙι AYTOYC. 
16 ὑμῶν δὲ µακάριοι of ὀφθαλμοὶ ὅτι βλέπουσιν, καὶ τὰ τα 

ς - [ιά > / > ‘ Ν / δή og λ Ν 

17 [ὑμῶν] ὅτι ἀκούουσω. ἁμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προ- 
o \ / 3 6 / 28 a8 , \ > > φῆται καὶ δίκαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν a βλέπετε καὶ οὐκ εἶδαν, 

n A ce 

18 καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε καὶ οὐκ ἤκουσαν. “Y pets 

το οὖν ἀκούσατε THY παραβολὴν τοῦ omeipayros. ἨΠαντὸς 
ἀκούοντος τὸν λόγον τῆς βασιλείας καὶ μὴ συνιέντος, ἔρχε- 
ται ὁ πονηρὸς καὶ ἁρπάζει τὸ ἐσπαρμένον ἐν τῇ καρδίᾳ 

20 αὐτοῦ: οὗτός ἐστιω ὁ παρὰ THY ὁδὸν σπαρείς. ὁ δὲ ἐπὶ τὰ 

πετρώδη σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων καὶ εὐθὺς 
A - fe > Ψ, > a A cr > ie. > 

ar μετὰ χαρᾶς λαμβάνων αὐτόν' οὐκ ἔχει δὲ ῥίζαν ἐν ἑαυτῷ 
ἀλλὰ πρόσκαιρός ἐστιν, γενομένης δὲ θλίψεως ἢ διωγμοῦ 

22 διὰ τὸν λόγον εὐθὺς σκανδαλίζεται. 6 δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας 
σπαρείς, οὗτός ἐστιν 6 τὸν λόγον ἀκούων καὶ ἡ μέριμνα 

a a ς > / ao \ 

τοῦ αἰῶνος καὶ ἡ ἁπάτη τοῦ πλούτου συνπνίγει τὸν λόγον, 

23 καὶ ἄκαρπος γίνεται 6 δὲ ἐπὶ τὴν Καλὴν γῆν σπαρείς͵ 
οὗτός ἐστιν 6 τὸν λόγον ἀκούων καὶ συνιείς, ὃς δὴ καρπο- 

- na \ a é a bs 

φορεῖ καὶ ποιεῖ ὃ μὲν ἑκατὸν ὃ δὲ ἑξήκοντα ὃ δὲ τριακοντα. 
JA 5 

4. "AdAnyv παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς λέγων ὉὩμοιώ- 
On ἡ βασιλεία τῶν ovpavay ἀνθρώπῳ σπείραντι καλὸν σπέρ- 

26 µα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ. ἐν δὲ τῷ καθεύδειν τοὺς ἀνθρώπους 
ᾖλθι > ων cS \ \ Sid) / ΑΛ , ἠλθεν αὐτοῦ ὁ ἐχθρὸς καὶ ἐπέσπειρεν ζιζάνια ava µέσον 

n / ναό η κά ον / ς / \ 
26 τοῦ σίτου καὶ ἀπῆλθεν. ὅτε δὲ ἐβλάστησεν ὁ χόρτος καὶ 
27 καρπὸν ἐποίησεν, τότε ἐφάνη καὶ τὰ ζιζάνια. προσελ- 

θόντες δὲ οἱ δοῦλοι τοῦ οἰκοδεσπότου εἶπον αὐτῷ Κύριε, 
δε \ oy ” > fl n 3 fod / 5 

_ ovxt ον σπέρµα ἔσπειρας ἐν τῷ OG ἀγρῷ; πόὀθεν οὖν 
ya c ΔΝ - > os > \ 3/ lol 

28 ἔχει ζιζάνια; ὁ δὲ ἔφη avrois ᾿Εχθρὸς ἄνθρωπος τοῦτο 

4 ἦλθον Ta πετεινὰ καὶ 7 ἔπνιξαν II αὐτοῖς 
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ἐποίησεν. of δὲ αὐτῷ λέγουσιν Θέλεις οὖν ἀπελθόντες 
συλλέξωμεν αὐτά; ὁ δέ φησιω Ov, pH ποτε συλλέγον- 29 
τες τὰ ζιζάνια ἐκριζώσητε ἅμα αὐτοῖς τὸν σῖτον' ἄφετε 30 
συναυξάνεσθαι ἀμφότερα ἕως) τοῦ θερισμοῦ: καὶ ἐν καιρῷ 
τοῦ θερισμοῦ ἐρῶ τοῖς θερισταῖς Συλλέξατε πρῶτον τὰ ζιζά- 

για καὶ δήσατε αὐτὰ [eis] δέσµας πρὸς τὸ κατακαῦσαι αὐτά, 
\ SJ 5 i / ντ) \ > f 3 

τὸν δὲ σῖτον 'συνάγετε εἰς τὴν ἀποθήκην µου. AX- 3x 
λην παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς λέγων Ὁμοία ἐστὶν 7 

a a a 

βασιλεία τῶν οὐρανῶν κὀκκῳ σινάπεως, ov λαβὼν ἄνθρωπος 
ο > tal > lal > a 4 , Φ > , 

ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ. ὃ μικρύτερον μέν ἐστω πάντων 32 
τῶν σπερµάτων, ὅταν δὲ αὐξηθῇ μεῖζον τῶν λαχάνων ἐστὶν 
καὶ γίνεται δένδρον, ὥστε ἐλθεῖν τὰ πετεινὰ TOY OYPANOY 

ο» a / a , 
καὶ KATACKHNOIN ἐν TOTC κλάλοιο AYTOY. ”Αλ- 33 

λην παραβολὴν [ἐλάλησεν αὐτοῖς]. ‘Opola ἐστὶν ἡ βασι- 
lal fod 4 n 

λεία τῶν οὐρανῶν ζύμῃ, ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἐνέκρυψεν eis 
> / / το 8 3 / ¢ a 
ἀλεύρου σάτα τρία ἕως οὗ ἐζυμώθη ὅλον. Ταῦτα 34 

/  / ο a > a ος 33h \ 
πάντα ἐλάλησεν ὁ ᾿Ιησοῦς ἐν παραβολαῖς τοῖς ὄχλοις, καὶ 
χωρὶς παραβολῆς οὐδὲν ἐλάλει αὐτοῖς ὅπως πληρωθῇ τὸ 35 
ς \ le { let / + 

ῥηθὲν διὰ ' τοῦ προφήτου λέγοντος 
> ~ \ { 

Ανοίξω ἐν πδραβολαῖο τὸ οτόλλὰ MOY, 
2 / / > \ n 

EPEYZOMAl KEKPYMMENA ἀπὸ KATABOAAC. 
Tore ἀφεὶς τοὺς ὄχλους ἦλθεν εἰς τὴν οἰκίαν Kal 3 

προσῆλθαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντε Διασάφησον 
τρ 7 \ : Hs 7 / γ > ς MN Ἡ 

ἡμῖν τὴν παραβολὴν τῶν ζιζανίων τοῦ ἀγροῦ. ὁ δὲ ἀἄπο- 37 
ον > ς / \ \ , > \ € ray 

Κριθεὶς εἶπεν Ὁ σπείρων τὸ Καλὸν σπέρµα ἐστὶν ὁ vids 
cal > Sr ς N > rd > ς A AN Δ \ 

τοῦ ἀνθρώπου: ὁ δὲ ἀγρός ἐστιν 6 Koopos: τὸ δὲ καλὸν 38 
, cy / > ς Ce c / x \ he / 

σπέρµα, οὗτοί εἶσιν οἱ viol τῆς βασιλείας' τὰ δὲ ζιζάνιά 
εἶσιν οἱ viol τοῦ πονηροῦ, ὁ δὲ ἐχθρὸς ὁ σπείρας αὐτά 39 
> € / ς Ν \ / ad / 2 

ἐστιν ὁ διάβολος 6 δὲ θερισμὸς συντέλεια αἰῶνός ἐστιν, 
ς δὲ 6 Now λ / > 4 στα λλέ \ 

οἱ δὲ θερισταὶ ayyedoi ciow. ὥσπερ οὖν συλλέγεται τὰ 40 
ζιζάνια καὶ πυρὶ κατακαίεται, οὕτως ἔσται ἐν TH συντε- 

λείᾳ τοῦ αἰῶνος' ἀποστελεῖ 6 vids τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγ- 4z 
re > nw Ν , > lol / > ~ 

γέλους αὐτοῦ, kat συλλέξουσω ἐκ τῆς βασιλείας αὐτοῦ 

8ο ἄχρι Ὁ. µέχρι | συναγάγετε 35 ᾿Ἡσαίου 
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, \ / \ or 

παντα TA CKANAAAA Kal TOYC TIOIOYNTAC THN ANOM{AN, 
\ lal > \ a nm 

42 καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν Κάµινον τοῦ πυρός: ἐκεῖ ἔσται 
4 α ς n 

43 0 κλαυθμὸς Kal 6 βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. Tore οἱ λίκαιο! 
> / ς ς ο lol lol 

EKAAMYOYCIN ὡς ὁ ἥλιος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρὸς 
ον ς ” > 3 4 ς / > \ 

44 αὐτών. O EY@Y WTA ἀκουέτω. Opoita εστὶν 
ε / n 3. fad a , Β n 
7 ecunetat ses none a θησαυρῷ µκεκρυμµένῳ ἐν τῷ 

lod ” ΔΝ 3 A loa cal 

ἀγρῷ, ὃν εὑρὼν ἄνθρωπος ἔκρυψεν, Kal ἀπὸ τῆς χαρᾶς 
αὐτοῦ ὑπάγει καὶ πωλεῖ ΄ ὅσα ἔχει καὶ ἀγοράζει τὸν ἀγρὸν 
λος) / ς / Β \ ς η a 

45 ἐκεῖνον. Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τών 
τς ας an \ 

46 ovpavav " ἐμπόρῳ ζητοῦντι καλοὺς papyapiras: εὑρὼν δὲ 
ένα πολύτιμον papyapitny ἀπελθὼν πέπρακεν πάντα ὅσα 
3 eee See A ος ΄ ς / > \ 

47 εἶχεν καὶ ἠγόρασεν αὐτόν. Πάλιν ὁμοία ἐστὶν 
ἡ βασιλεία τών οὐρανών σαγήνη βληθείσῃ εἰς τὴν θάλασ- 

, 4 

48 σαν καὶ ἐκ παντὸς γένους cuvayayovon: ἣν ὅτε ἐπληρώθη 
> / wey A > \ \ / /΄ ἀναβιβάσαντες ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν καὶ καθίσαντες συνέλε- 

\ A > ”/ \ A A ” ” CA 

49 av τὰ kaha eis ἄγγη, τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω ἔβαλον. οὕτως 
- a co > A 

έσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ aidvos: ἐξελεύσονται οἱ ἄγγε- 
λοι καὶ ἀφοριοῦσιν τοὺς πονηροὺς ἐκ µέσου τῶν δικαίων 

so Kal βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάµινον τοῦ πυρός' ἐκεῖ ἔσται 
A ς fol > / 

5x ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. Συν- 
lot { 3 tal / ς \ 3 

52 ῄκατε ταῦτα πάντα; λέγουσιω αὐτῷ Nat. o δὲ "εἶπεν 
- ‘ a - \ fod 

αὐτοῖς Ava τοῦτο mas γραμματεὺς μαθητευθεὶς τῇ βασι- 
λείᾳ τών οὐρανῶν ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ ὅστις 
3 / 2 a“ ras > ~ \ Ay La 

ἐκβάλλει ἐκ τοῦ θησαυροῦ αὐτοῦ καινα καὶ παλαιά. 
, cal \ 

53 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν 6 ᾿Ιησοῦς τὰς παραβολὰς 
54 ταύτας, μετῆρεν ἐκεῖθεν. καὶ ἐλθὼν eis τὴν πατρίδα αὐτοῦ 

cad lol > - ao 

ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν, ὥστε ἐκπλήσ- 
= a 

ecOa αὐτοὺς καὶ λέγειν Πόθεν τούτῳ ἡ σοφία αὕτη καὶ 
5 αν / 

55 at δυνάµεις: οὐχ οὗτός ἐστιν 6 τοῦ τέκτονος vids; οὐχ 7 
a , SLA 

µήτηρ αὐτοῦ λέγεται Μαριὰμ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ “Idkw- 
56 Bos καὶ ᾿Ἰωσὴφ καὶ Σίμων καὶ Ἰούδας;: καὶ ai ἀδελφαι 

n - - > fal 

αὐτοῦ οὐχὶ πᾶσαι πρὸς ἡμᾶς εἰσίν; πόθεν οὖν τούτῳ ταῦτα 
, \ 3 / 3 uae ς ne) n > 

ε7 πάντα; καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ. 6 δὲ ‘Inaovs εἶπεν 

44 πάντα 45 ἀνθρώπῳ 52 λέγει 

D 
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ο / Ν .. AT / αὐτοῖς Οὐκ ἔστιν προφήτης ἄτιμος εἰ μὴ ἐν tH ' πατρίδι 
lol > fal Ν > / > - { 

καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. Kal οὐκ ἐποίησεν ἐκεῖ δυνάμεις 58 
i A \ 3 / eda as πολλὰς διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. 

ΤἜ > / - a ed ‘H 53 € / 
ν ἐκείῳ τῷ καιρῷ ἤκουσεν “Hpgdns 6 τετραάρχης 

\ > lol Ν - \ > ~ 8 / > τὴν ἀκοὴν Ἰησοῦ, καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ Otros ἐστιν 
> / ς , ON > + SAN ~ an N 
Ἰωάνης 6 Bamtiotns: αὐτὸς ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρών, καὶ 

\ a ε , ? a > Yon ς ν ς ῃ 
διὰ τοῦτο αἱ δυνάµεις ἐνεργοῦσιν ἐν αὐτῷ. “O yap “Hp@- 

v , ΔΝ . , ” ΔΝ 2 ~ > ΄ 

δης κρατήσας τὸν Ἰωάνην ἔδησεν καὶ ἐν φυλακῇ ἀπέθετο 
A Foe im = 

διὰ “Hp@diada τὴν yuvaixa Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 
ἔλεγεν γὰρ ὁ Ἰωάνης αὐτῷ Οὐκ ἐξεστίν σοι ἔχει αὐτήν: πα ας oi) ο Xx 7 

Ν θέἐλ ο κ 2 cal > 16 \ A Xr Φα « 

καὶ θέλων αὐτὸν ἀποκτεῖναι ἐφοβήθη τὸν ὄχλον, ὅτι ὡς προ- 
Δ Αν - ς / 

φήτην αὐτὸν εἶχον. Ὑενεσίοις δὲ γενοµένοις τοῦ Ἡρῴδου 
ὠρχήσατο ἡ θυγάτηρ τῆς Ἡρφδιάδος ἐν τῷ µέσῳ καὶ 
”/ - © { id Ν oY ς / ο 

ἤρεσεν τῷ Ἡρφδῃ, ὅθεν μετὰ ὄρκου ὠὡμολόγησεν αὐτῇ 
- a cr - 

δοῦναι 6 ἐὰν αἰτήσηται ἡ δὲ προβιβασθεσα ὑπὸ τῆς 
\ don / / Pe oN / \ \ 

μητρὸς αὐτῆς Ads por, Φησίν, ade ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν 
ωάνου τοῦ βαπτιστοὺ. καὶ λυπηθεὶ ὁ βασιλεὺς διὰ 

\ a \ , od 

τοὺς ὅρκους Kal τοὺς ᾿συνανακειμένους ἐκέλευσεν δοθῆναι, 
Ν , > / > , > los a \ 

καὶ πέµψας ἀπεκεφάλισεν Ἰωάνην ἐν th Φυλακῃ: καὶ 
Ἰνέχθη ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι καὶ ἐδόθη τῷ κορασίω η oxo η η ore η ο ρασιῳ, 

a a \ © 

καὶ ἤνεγκεν τῇ μητρὶ αὐτῆς. Καὶ προσελθόντες οἱ µαθη- 
AN > Pa μεν \ a Ny, ead Nee / 

Tat αὐτοῦ ήραν τὸ πτῶμα καὶ ἔθαψαν αὐτόν, Kal ἐλθόντες 
> ή. ν΄ - > /΄ A ο 3 lol 

ἀπήγγειλαν τῷ ᾿Ἰησοῦ. Ακούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς 
> / > 16 > Ας ’ 4 / ΦΥ 

ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν ἐν πλοίῳ εἰς ἔρημον τόπον κατ ἰδίαν: 
> , 3 lod ο. na 

καὶ ἀκούσαντες οἱ ὄχλοι ἠκολούθησαν αὐτῷ “rej! ἀπὸ τῶν 
/ \ > \ > A ” 

πόλεων. Καὶ ἐξελθὼν εἶδεν πολὺν ὄχλον, καὶ ἐσπλαγ- 
/ ο, > - > A tol 

χνίσθη em αὐτοῖς καὶ ἐθεράπευσεν τοὺς ἀρρώστους αὐτῶν. 
> / \ lol > lod 

Οψίας δὲ γενομένης προσῆλθαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ λέγοντες 
”τ 4 > ς , \ ς 4 [ορ c es 

ρημος ἐστιν o τόπος καὶ n ὥρα ἤδη mapndOev: ἀπό- 
x i] \ ” λ σα > / > \ / > 
υσον τοὺς Όχλους, ἵνα ἀπελθόντες eis τὰς Κώμας ἆἀγο- 
/ ς ~ / ς a > ο 

ῥράσωσιν ἑαυτοῖς Αρώματα. o δὲ ἸΙησοῦς εἶπεν αὐτοῖς 
3 , wy > - la Col - al 

Ov χρείαν έχουσιν ἀπελθεῖν Sore αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. 

57 ἰδίᾳ 13 meGot 15 παρῆλθεν ἠδη' ἀπόλυσον οὖν το ἐκέλευσεν τοὺς... 
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οἱ δὲ λέγουσιν αὐτῷ Οὐκ ¢ ὧδε εἰ μὴ πέντε ἄ 17 έγουσιω αὐτῷ Οὐκ ἔχομεν ὧδε εἰ μὴ πέντε ἄρτους 
\ / > / ς \ 5 ο 

18 καὶ δύο ἰχθύας. ὁ δὲ εἶπεν «Φέρετέ µοι ὧδε αὐτούς. 
Nene 1 \ ” > a EN - / 

19 Καὶ Κελεύσας τους ὄχλους ἀνακλιθῆναι ἐπὶ τοῦ χόρτου, 
ν π \ ” \ 

λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους Kal τοὺς δύο ἰχθύας, ἀναβλέψας 
> A 2 A > if, \ / a 

εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν καὶ κλάσας ἔδωκεν τοῖς µαθη- 
lal \ ” « \ ΔΝ - wy Δ + 

20 ταῖς τοὺς ἄρτους οἱ δὲ μαθηταὶ τοῖς ὄχλοις. καὶ ἔφαγον 
/ zi / ΔΝ A a lod 

πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ ἧραν τὸ περισσεῦον τῶν 
/ / / / 

ax κλασμάτων δώδεκα Κκοφίνους πλήρει. οἱ δὲ ἐσθίοντες 
3 la ς od 

ἦσαν ἄνδρες ὡσεὶ πεντακισχίλιοι χωρὶς γυναικών καὶ παι- 
η \ 2η ο \ ‘ > 22 Slav. Καὶ [εὐθέως] ἠνάγκασεν τοὺς μαθητὰς ἐμ- 
a cal / 

βῆναι eis ' πλοῖον καὶ προάγειν αὐτὸν εἰς τὸ πέραν, ἕως 
a 9 / Ν » \ > / \ » 

23 οὗ ἀπολύση τοὺς dxAovs. καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους 
She D. 3 \ ο > σο/ / > / ‘ 

ἀνέβη «is τὸ ὄρος kar ἰδίαν προσεύξασθαι. ὀψίας δὲ γενο- 
/ 3 pave! \ Δ . yw r 

24 µένης μόνος ἦν eket. Τὸ δὲ πλοῖον ἤδη 'σταδίους πολλοὺς 
a x a 5) ς n / 

ἀπὸ τῆς γῆς ἀπεῖχεν, βασανιζόµενον ὑπὸ τῶν κυμάτων, 
ee Δ / ς 3” / na lo 

25 nv yap ἐναντίος ὁ ἄνεμος. Τετάρτῃ δὲ φυλακῇ τῆς νυκτὸς 
a ie 

26 ᾖλθεν πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τὴν θάλασσαν. οἱ δὲ 
> A 3. NW. ~ , an 

μαθηταὶ ἰδόντες αὐτὸν ἐπὶ τῆς θαλάσσης περιπατοῦντα 
7 lat 

ἐταράχθησαν λέγοντες ὅτι «Φάντασμά ἐστω, καὶ ἀπὸ τοῦ 
27 φόβου ἔκραξαν. εὐθὺς δὲ ἐλάλησεν [ὁ Ἰησοῦς] αὐτοῖς λέγων 

i ; . 
28 Θαρσεῖτε, ἐγώ εἰμι μὴ Φοβεῖσθε. ἀποκριθεὶς δὲ 6 Πέτρος 

3 2. An / 3 S > r / > ον \ ‘ 

εἶπεν αὐτῷ Κύριε, εἰ σὺ el, κἐλευσόν µε ἐλθεῖν πρὸς σὲ 
A ς Un 2 \ > na 

a9 ἐπὶ Ta ὕδατα. ὁ δὲ εἶπεν ᾿Ἐλθέ. καὶ καταβὰς ἀπὸ τοῦ 
3 Ny te ws 

“πλοίου Πέτρος περιεπάτησεν ἐπὶ τὰ ὕδατα ‘Kal ndOev' πρὸς 
an A A » / / 

30 τὸν ᾿Ιησοῦν. βλέπων δὲ τὸν ἄνεμον ἐφοβήθη, καὶ ἀρξά- 
ε) is an / 

µενος καταποντίζεσθαι ἔκραξεν λέγων Κύριε  σώσόν µε. 
= 4 Ν ee) ~ 2 / \ ~ 2: / ? lad 

gr εὐθέως δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἐπελάβετο αὐτοῦ 
ΔΝ Le 2 =~ > Lf > tA IQs Ni 3 

32 καὶ λέγει αὐτῷ ᾿Ολιγόπιστε, εἰς τί ἐδίστασας; καὶ ava- 
να > Lad Ni al / ς rf 

33 βάντων αὐτῶν eis τὸ πλοῖον ἐκόπασεν ὁ dvemos. οἱ δὲ 
> lod / 0 > lad / > lad lot 

ἐν τῷ πλοίῳ προσεκύνησαν αὐτῷ λέγοντες ᾿Αληθώς θεοῦ 
A 3 / > \ nr 

34 vios εἰ. Καὶ διαπεράσαντες ἦλθαν ἐπὶ τὴν γῆν 
/ > A ay oe / 

35 εἰς Γεννησαρέτ. καὶ ἐπιγνόντες αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου 
iz [τά \ / > / \ 

ἐκείνου ἀπέστειλαν εἰς ὅλην τὴν περίχωρον eEKelyny, Kal 

».χόρτου καὶ λαβὼν 22 70 24 µέσον τῆς θαλάσσης ἣν 29 ἐλθεῖν 

D2 
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προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακώς ἔχοντας, καὶ παρε- 
κάλουν [αὐτὸν] ἵνα µόνον ἄψωνται τοῦ κρασπέδου τοῦ ipa- 

τίου αὐτοῦ: καὶ ὅσοι ἤἥψαντο διεσώθησαν. 
Tére προσέρχονται τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ Ἱεροσολύμων Φαρι- 

caiot καὶ γραμματεῖς λέγοντες Διὰ τί of µαθηταί σου πα- 

ραβαίνουσιν τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων; οὐ γὰρ 

γίπτονται τὰς χεῖρας ὅταν ἄρτον ἐσθίωσω. 6 δὲ ἀποκρι- 
θεὶς εἶπεν αὐτοῖς Aca τί καὶ ὑμεῖς παραβαίνετε τὴν ἐντολὴν 
τοῦ θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν: ὁ γὰρ θεὸς εἶπεν 

Tima TON πὀτέρὰ καὶ ΤΗΝ MHTEPA, κα Ο κακολοΓῶν 
Πατέρα ἢ MHTEPA θονάτῳ τελεγτότω: ὑμεῖς δὲ λέγετε 
‘Os ἂν εἴπῃ τῷ πατρὶ ἢ τῇ µητρί Δώρον ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ 
ὠφεληθῇς, οὐ. μὴ τιμήσει τὸν πατέρα αὐτοῦ. καὶ ἠκυρώ- 

care τὸν ᾿λόγον τοῦ θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιω ὑμῶν. ὑπο- 

κριταί, καλώς ἐπροφήτευσεν περὶ ὑμῶν Ἡσαίας λέγων 
‘O λαὸο οὗτος τοῖς χείλεοίν Λε TIMA, 

ἡ Aé KapAfa αὐτῶν πόρρω ἀπέχει ἀπ' ἐλλοῦ: 
MATHN AE οέβονταί Me, 
MAACKONTEC λιλδοκδλίδο ENTAAMATA ἀνθρώπωνὭ. 

Καὶ προσκαλεσάµενος τὸν ὄχλον εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ακούετε καὶ 
συνίετε: οὐ τὸ εἰσερχόμενον eis τὸ στόµα κοιωοῖ τὸν ἄν- 
θρωπον, ἀλλὰ τὸ ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ στόματος τοῦτο 
κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. Tore προσελθόντες of µα- 

θηταὶ λέγουσιν αὐτῷ Οἶδας ὅτι of Φαρισαῖοι ἀκούσαντες 
τὸν λόγον ἐσκανδαλίσθησαν; 6 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Tlaca 
φυτεία ἣν οὐκ ἐφύτευσεν 6 πατήρ µου 6 οὐράνιος ἐκρι- 
ζωθήσεται. ἄφετε αὐτούς: ᾿τυφλοί εἰσιν ὁδηγοί" τυφλὸς 
δὲ τυφλὸν ἐὰν ὁδηγῇ, ἀμφότεροι εἲς βόθυνον πεσοῦν- 
ται. ᾽Αποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ «Φρά- 

σον ἡμῖν τὴν παραβολήν. 6 δὲ εἶπε ᾽Ακμὴν καὶ ὑμεῖς 
ἀσύνετοί ἐστε; οὐ νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ εἰσπορευόμενον εἰς 

τὸ στόµα εἰς τὴν κοιλίαν χωρεῖ καὶ eis ἀφεδρῶνα ἐκβάλ- 
λεται; τὰ δὲ ἐκπορευόμενα ἐκ τοῦ στόματος ἐκ τῆς καρ- 

6 νόµον 14 ὁδηγοί εἰσιν τυφλοὶ [τυφλών] 22 ἔκραδεν | vie 

1ο 

It 

I2 

43 

I4- 

τό 
16 

17 

18 



XV KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ 37 
/ 3. Nees iS \ ” Β \ A 

το Olas ἐξέρχεται, κἀκεῖνα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. ἐκ γὰρ τῆς 
, - 

καρδίας ἐξέρχονται διαλογισμοὶ πονηροί, Φόνοι  μοιχεῖαι, 
3 P ; ; ae, 

20 πορνεῖαι, KAomal, Ψψευδοµαρτυρίαι, βλασφημία.  ταῦτά 
ἐστω τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον, τὸ δὲ ἀνίπτοις χερσὶν 
φαγεῖν οὐ κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 

A - a 

at Kat ἐξελθὼν ἐκεῖθεν 6 ᾿Ιησοῦς ἀνεχώρησεν εἰς τὰ µέρη 
22 Τύρου καὶ Σιδώνος. Καὶ ἰδοὺ yum) Χαναναία ἀπὸ τῶν 

n re 
ὁρίων ἐκείνων ἐξελθοῦσα ᾿ἔκραζεν λέγουσα Ἐλέησόν µε, 

, [παν ας Ἡ] / ς / on / κύριε ‘vios' Aaveid- ἡ θυγάτηρ µου κακὠς δαιµονίζεται. 
ς A > > / A / \ / c 23 0 δὲ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῇ λόγον. καὶ προσελθόντες of pa- 

\ > lal > / ο SY / >? / > / 4 θηταὶ αὐτοῦ ἠρώτουν αὐτὸν λέγοντες ᾿Απόλυσον αὐτήν, ὅτι 
/ »y ς ves © ‘ > Ν > > > / 

2 κράζει ὄπισθεν ἡμῶν. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Οὐκ ἀπεστά- 
‘ \ 

λην εἰ μὴ eis τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου Ἰσραήλ. 
25 ἡ δὲ ἐλθοῦσα προσεκύνει αὐτῷ λέγουσα Κύριε, βοήθει por. 

ς ο) \ 5 > ” AY ia A + 

26 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Οὐκ ἐστιν καλὸν λαβεῖν τὸν ἄρτον 
2 A a n > 

27 τῶν τέκνων Kal βαλεῖν τοῖς κυναρίοι. ἡ δὲ εἶπεν Nai, 
/ Ν ο \ / > / 9 ΑΛ oa / Αα 

κύριε, καὶ [γὰρ] τὰ κυνάρια ἐσθίει ἀπὸ τῶν Yixiov τῶν 
lod , lal ~ he 

28 πιπτύντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν κυρίων αὐτῶν. τότε 
- > rn 5 ς 

ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῇ Ω γύναι µεγάλη σου ἡ 
/ / c a Ν bat A ς / 

miotiss γενηθήτω σοι ὡς θέλει. καὶ ἰάθη ἡ θυγάτηρ 
rn a gy 

αὐτῆς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης, 
- cal > ‘ MY / 

29 Καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν 6 ᾿Ιησοῦς ἦλθεν παρὰ τὴν θάλασ- 
a / \ > ΝΔ > \ + > / . - \ 

30 σαν τῆς Γαλιλαίας, καὶ avaBas ets TO ὄρος ἐκάθητο ἐκεῖ. καὶ 
.ν a ον /͵ 

προσῆλθον αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἔχοντες pe ἑαυτῶν ᾿χωλούς, 
π κυλλούς, τυφλούς, κωφούς, καὶ ἑτέρυς πολλούς, καὶ 

ἔριψαν αὐτοὺς παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ ἐθεράπευσεν 
fe. 4 7 \ 31 avTOUs' ὥστε τὸν ὄχλον  θαυμάσαι βλέποντας κωφοὺς 

Γλαλοῦντας, ' καὶ χωλοὺς περυπατοῦντας καὶ τυφλοὺς βλέ- 
tp + \ ς 32 ποντας' καὶ ἐδόξασαν. τὸν θεὸν Ἰσραήλ. ο 

a At . rl > 

δὲ Ἰησοῦς προσκαλεσάμενος τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν 
\ ”/ 9 / τρ n 

Σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι [δη] ἡμέραι τρεῖς 
: 

προσµένουσίν µοι καὶ οὐκ ἔχουσιν τί φάγωσι' Kat ἀπο- 
doa αὐτοὺς νήστεις οὐ θέλω, µή ποτε ἐκλυθώσιν ἐν τῇ 

ο |..] 81 τοὺς ὄχλους | ἀκούοντας | κυλλοὺς ὑγιεῖς | ἐδόξαζον 
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ς lod Ν / > a” ς / , εξ ont 3 2 / 

ὁδφ. καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ µαθηταί Ἠόθεν ἡμῖν ἐν ἐρημίᾳ 
lal / ” ~ ΄ 

ἄρτοι τοσοῦτοι ὥστε χορτάσαι ὄχλον τοσοῦτον; καὶ λέγει 
> ~ ζ, 2: - / 5”! αν. ς Noy A © ys 

αὐτοῖς 6 Ἰησοῦς ἨΠόσους ἄρτους ἔχετε; οἱ δὲ εἶπαν “Enra, 
ὶ ὀλίγα ἰχθύδια. καὶ παραγγείλας τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν καὶ ὀλίγα ἰχθύδια. ραγγ ᾧ ὄχλφ ἀναπεσε 

Mat ‘ lod A i. \ oa κ \ > / Ν 

ἐπὶ τὴν γῆν ἔλαβεν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους καὶ τοὺς ἰχθύας καὶ 
εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς οἱ δὲ µα- 

A - ” ~ 4 / Ν 2 / 

θηταὶ τοῖς ὄχλοις. καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν, 
Ν a a = 

καὶ τὸ περισσεῦον τῶν κλασμάτων ypav ἑπτὰ σφυρίδας 
/ ς ον 5 / 3 ST ” 

πλήρεις. οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν ' τετρακισχίλιοι ἄνδρες χω- 
Ν το n \ νο ἽἝ \ sy) / ‘ 4 

pis ᾿γυναικῶν καὶ παιδίων. Kal ἀπολύσας τοὺς ὄχλους 
~ > ἐνέβη eis τὸ πλοῖον, καὶ ἦλθεν εἰς τὰ ὅρια Μαγαδάν. 

Καὶ προσελθόντες [οἱ] Φαρισαῖοι καὶ Σαδδουκαῖοι πει- 
7 n SS ox 

patovres ἐπηρώτησαν αὐτὸν σημεῖον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπι- 
a a > - 

δεῖξαι αὐτοῖς. 6 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς [Οψίας γενο- 
id 4 Σ9/ / A ς >? Pi ‘ / 

perms λέγετε ἈἨνύδία, πυρράζει yap ὁ οὐρανός' καὶ πρωί 

Σήμερον χειµών, πυρράζει γὰρ στυγνάζων 6 οὐρανός. τὸ 
μὲν πρόσωπον τοῦ οὐρανοῦ γινώσκετε διακρίνειν, τὰ δὲ 
onpeia τῶν καιρών οὐ δύνασθε.] Teved πονηρὰ καὶ µοι- 

χαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ 
εἰ μὴ τὸ σημεῖον “lava. καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς ἀπῆλ- 

Ni > / ς Ν > Ν ie 

θεν. Καὶ ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ εἰς τὸ πέραν 
cy a4 « a 3 n ἐπελάθοντο ‘dprous λαβεῖν. 6 δὲ “Inaovs εἶπεν αὐτοῖς 

‘Opare Καὶ προσέχετε ἀπὸ τῆς Couns τών Φαρισαίων καὶ 
Σαδδουκαίων. of δὲ διελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς λέγοντες ὅτι 
/ a 5 ὌΑρτους οὐκ ἐλάβομεν. γνοὺς δὲ 6 Ἰησοῦς εἶπεν Ti διαλο- 
γίζεσθε ἐν ἑαυτοῖς, ὀλιγόπιστοι, ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχετε; 

yA a Ν EA - 

οὕπω γνοεῖτε, οὐδὲ μνημονεύετε τοὺς πέντε ἄρτους τών 
, A / / fd > st ‘ 

πεντακισχιλίων καὶ πόσους κοφίνους ἐλάβετε; οὐδὲ τοὺς 
ἑπτὰ ἄρτους τῶν τετρακισχιλίων καὶ πόσας σφυρίδας ἐλά- 

n 3 ο 4 3 ~ 
Bere; πῶς οὐ νοεῖτε ὅτι οὐ περὶ ἄρτων εἶπον ὑμῖν; προσ- 
a δὲ > A a / ~ A ΔΝ { έχετε δὲ ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων. 

/ Lost ο >? > lol fol τότε συνῆκαν OTL οὐκ εἶπεν προσέχει ἀπὸ τῆς ζύμης [τῶν 
2/ > \ STEN - al a 
ἄρτων] ἀλλὰ ἀπὸ ths διδαχῆς τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδ- 

38 ὡς | παιδίων καὶ γυναικών I ἐπηρώτων 5 λαβεῖν ἄρτους 
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δουκαίων. 
3 \ ‘\ Lao - A n~ 

13 Ἐλθὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς εἰς τὰ µέρη Καισαρίας τῆς Φιλίπ- 
3 / \ A ~ 

που ἠρωτα τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ λέγων Τίνα λέγουσιν οἱ 
” 6 5 \ «ελ ο 6 / ς wee ς \ 

14 ἄνθρωποι εἶναι τὸν viov τοῦ ἀνθρώπου; οἱ δὲ εἶπαν Οἱ μὲν 
3 / x / cA a) a) / 

Ἰωάνην τὸν βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ ᾿ΗἨλείαν, ἕτεροι δὲ Ἱερε- 
/ nN ο r - - 

15 play ἢ ἕνα τῶν προφητών. λέγει αὐτοῖς Ὑμεῖς δὲ τίνα με 

τό λέγετε εἶναι; ἀποκριθεὶς δὲ Σίμων Πέτρος εἶπεν Σὺ εἶ ὁ 
17 χριστὸς 6 vids τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος. ἀποκριθεὶς δὲ 6 

> col Ly > - / 9. - 

Ἰησοῦς εἶπεν avr Μακάριος εἶ, Σίμων Βαριωνᾶ, ὅτι σὰρξ 
Ν ie 3 3 aN a > Da 38 / car ss 

kal αἷμα οὐκ ἀπεκάλυψέν σοι add’ ὁ πατήρ µου ὁ ἐν [τοῖς] 
> - 2 ‘ , νὰ 

18 οὐρανοῖς' Kayo δέ σοι λέγω ὅτι σὺ εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ 
/ Lod / 

ταύτῃ τῇ πέτρα οἰκοδομήσω µου τὴν ἐκκλησίαν, καὶ πύλαι 
7 > / ον ῃ a - 

19 dOov οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς' δώσω σοι τὰς κλεῖδας τῆς 
, ~ > a a , a n 

βασιλείας τῶν οὐρανών, καὶ 0 ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς γῆς 
” δ δ , > - > cal Nee dN κ. / σον - 

έσται δεδεµένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ ὃ ἐὰν λύσῃς ἐπὶ τῆς 
- , + > > / fe η - 

2ο γῆς ἔσται λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Tore ' ἐπετίμησεν τοῖς 
lol 4 aw o > / ς [ 

μαθηταῖς ἵνα μηδενὶ εἴπωσω ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ χριστός. 

ax ΑΠΟ ΤΟΤΕ ἤρέατο Ἰησοῦς Χριστὸς δεικνύειν τοῖς 
tal >? a vA c ae I > >? / > ~ ‘ 

µαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι δεῖ αὐτὸν eis ᾿Ἱεροσόλυμα ἀπελθεῖν καὶ 
tad lod > 

πολλὰ παθεῖν ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ ἀρχιερέων καὶ 
fol ” « lol 

γραμματέων καὶ ἀποκτανθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθῆ- 
Γο ρογναι. καὶ προσλαβόμενος αὐτὸν ὁ Πέτρος 'npéaro ἐπιτι- 

- lol \ 

μᾷν αὐτῷ λέγων “eds σοι, Κύριε οὐ μὴ ἔσται σοι 

v 5 δὲ is εὖ ) Πέ Ὕ ὀπίσω µο 23 τοῦτο. ὁ δὲ στραφεὶς εἶπεν τῷ Πέτρῳ Ὕπαγε μου, 
la / τν δε) - 4 > - - - 

Sarava: σκάνδαλον εἶ ἐμοῦ, ὅτι οὐ Φφρονεῖς τὰ τοῦ θεοῦ 
A fol / ¢ > fol 

24@\Aa τὰ τῶν ἀνθρώπων. Τότε [6] ᾿ἸΙησοῦς 
> a - a / ates 2 a εἶπεν τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ Ei τις θέλει ὀπίσω µου ἐλθεῖν, 

/ Δ > r 

ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ dpdr® τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ 
> / a Ν Σὰ ' \ \ > a 

25 ἀκολουθείτω pou. ὃς yap ἐὰν Oedyn τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
a > , Siu. ιν > Ἀ > , \ \ σῶσαι ἀπολέσει αὐτήν' ὃς δ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν 

lel cal > / 

26 αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ εὑρήσει αὐτήν. τί yap ὠφεληθήσεται 

20 διεστείλατο 22 λέγει αὐτῷ ἐπιτιμῶν 
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/ ov Qe 4 
ἄνθρωπος ἐὰν τὸν κόσμον ὅλον κερδήση τὴν δὲ ψυχὴν 

> cal lod ολ. ’ tA a ὦ, / tot 

αὐτοῦ ζημιωθῃη: ἢ τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς 
nr - , ς A lal > ’ > 

ψυχῆς αὐτοῦ; μέλλει yap ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσθαι 27 
- cat > a \ n 2 cal 

ἐν τῇ δόξη τοῦ πατρὸς αὐτοῦ peta τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, καὶ 
/ > tf ς / \ ‘ a 2 a ο Pb 

τότε ATTOAWCE! ἐκδοτῷ KATA THN TIPAZIN AYTOY. αἁμην 28 
iv, cad loa 8 ‘ σα > \ 

λέγω ὑμῖν ὅτι εἰσίν τινες τῶν ὧδε ἑστώτων οἵτινες οὐ μὴ 
o Ἀ EA ss \ a 3 / 

γεύσωνται Θανάτου ἕως ἂν ἴδωσιν τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ἐρχόμενον ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. 

/ ς > - S 

Καὶ μεθ ἡμέρας ἓξ παραλαμβάνει 6 Ἰησοῦς τὸν Πέ-τ 
τρον καὶ ' Ἰάκωβον καὶ Ἰωάνην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ 
>? , > \ > + ς A ) Αλ. \ 

ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν kar ἰδίαν. καὶ perepop- 2 
n » \ / > rn 

Φώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν, καὶ ἔλαμψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
ς ς Wa i A { > na > va \ © \ ~ 

ὡς 0 ἥλιος, τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο λευκὰ ὡς TO φώς, 
3 me 3 rs 

καὶ ἰδοὺ ὤφθη αὐτοῖς Μωυσῆς καὶ ᾿Ἠλείας συνλαλοῦντες 3 
ὰ > ca > \ \ ς / ay re ce 

per αὐτοῦ. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν τῷ Ἰησοῦ 4 
cat ών 7a / fe Κύριε, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι εἰ θέλει» ποιήσω ὧδε 2 η 2 

ie ο Tei} \ / Ν ο / Nea / i 

τρεῖς σκηνάς», col µίαν καὶ M@voet µίαν καὶ “Hela μίαν. 
+ >» a a > \ 2) i > / έτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ νεφέλη «φωτινὴ ἐπεσκίασεν 5 

> \ > lol = | 

αὐτούς, καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης λέγουσα Οὗτός 
ς > / KP LENS 2 / 

ἐστιν 6 vids µου 6 ἀγαπητός, ἐν ᾧ εὐδόκησα, ἀκούετε 

a αὐτοῦ. καὶ ἀκούσαντες of μαθηταὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον 
αὐτῶν καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα. καὶ προσῆλθεν 6 ᾿Ιησοῦς 
καὶ, ἀψάμενος αὐτῶν εἶπεν ᾿Ἡγέρθητε καὶ μὴ φοβεῖσθε. 

κα 

A lod > 3. 

ἐπάραντες δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν οὐδένα εἶδον εἰ μὴ 8 
ΡΕΝΑ sah. ον / \ u Sie ity > a αὐτὸν “Inooty µόνον. Kal καταβαινόντων αὐτῶν ἐκ Tov ο 
+ > δι ιο ς 5 a , ο κ ὄρους ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς λέγων Mndevi εἴπητε τὸ 
a Φ Pet LE ςλ a > / 3 2 Fs foun) ὅραμα ἕως οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρών ἐγερθῃ. 

ο ΑΝ - 

Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν of μαθηταὶ λέγοντε Τί οὖν οἱ το 
a / 4 > al a rn 

γραμματεῖς λέγουσιν ὅτι ᾿Ἠλείαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον: ὁ δὲ τι 
> > 

ἀποκριθεὶς εἶπεν ᾿Ηλείδο μὲν ἔρχεται καὶ ATTOKATACTHCE! 
fon γ > 

πάντα! λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι ᾿Ἠλείας ἤδη ᾖλθεν, καὶ οὐκ ἐπέ- το 
STN > \ > / > 3 a of >? De a 

γνωσαν αὐτὸν ἀλλὰ ἐποίησαν ἐν αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν' οὕτως 
\ cel > / nm 

καὶ 6 vids τοῦ ἀνθρώπου μέλλει πάσχειν UT αὐτῶν. τότε 13 
ς 5 2 ‘ > = / re 5 . 

1 τὸν 4 σκηνας TpEts 8 τὸν 9 ἀναστῇ 15 πάσχει 17 [τότε] ἀποκριθεὶς 
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- Φ ν -ᾱ / ον οι 
συνῄῆκαν ot μαθηταὶ ὅτι περὶ ᾿Ἰωάνου τοῦ βαπτιστοῦὺ εἶπεν 
αὐτοῖς. 

/ x ΔΝ ” lod > rn wy 

14 Kat ἐλθόντων πρὸς τὸν ὄχλον προσῆλθεν αὐτῷ ἄνθρω- 
lal \ 

15 πος γονυπετών αὐτὸν καὶ λέγων Κύριε, ἐλέησόν µου τὸν 
cr BA ΄ \ La 7 ολ / ‘\ υἱόν, ὅτι σεληνιάζεται καὶ κακώς ἔχει, πολλάκις γὰρ 
/ > A i Ν , > AX A x 16 πίπτει εἰς τὸ πρ καὶ πολλάκις eis τὸ ὕδωρ: Kal προσ- 

/ 2 - a > 

nveyka αὐτὸν τοῖς µαθηταῖς σου, καὶ οὐκ , ἠδυνήθησαν 
ae lal ον \ bs] ee lal 3 5 

17 αὐτὸν θεραπεῦσαι, ἀποκριθεὶς δὲ 6 Ἰησοῦς εἶπεν Ὢ 
ΔΝ 3 / [ιά Lad 

γενεὰ ἄπιστος Kal διεστραµµένη, έως πότε μεθ ὑμῶν 
3 9 / ο εν ων s , aN e 

έσοµαι; ἕως more ἀνέξομαι ὑμῶν; φέρετέ µοι αὐτὸν ode. 
‘ > / > hed ς 2 a \ IES > > > cal 

18 καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ ᾿Ἰησοῦς, καὶ ἐξῆλθεν ἀπ᾿ αὐτοῦ 
A na Ν > f ς lal PA \ fol CA 

To δαιµόνιον' καὶ ἐθεραπεύθη 6 mais ἀπὸ τῆς ὥρας 
> fi / / ς ον los » a 

πο €xeiyns. Tore mpooedOovres of μαθηταὶ τῷ ᾿ἸΙησοῦ 
ο Ne BNA a \ ος - > > / 3 tal 

kar ἰδίαν εἶπαν Aca τί ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν 
> / c ‘ / > a A 4 > / ς lon 

20avTo; ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς Ara τὴν ὀλιγοπιστίαν ὑμῶν: 
\ A val / 

ἁμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν ὡς κόκκον σινά- 
δν - 3 2, - 

Tews, ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ Μετάβα ἔνθεν ἐκεῖ, καὶ µετα- 
/ Δ a A > pe Φον 

βήσεται, καὶ οὐδὲν ἀδυνατήσει ὑμῖν. 

22 Συστρεφοµένων δὲ αὐτῶν ἐν τῇ Ῥαλιλαίᾳ εἶπεν αὐτοῖς 
6 Ἰησοῦς Μέλλει 6 vids τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοσθαι εἰς 

23 χεῖρας ἀνθρώπων, καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ τῇ τρίτῃ 
npépa ἐγερθήσεται. καὶ ἐλυπήθησαν σφόδρα. 

4 Ἑλθόντων δὲ αὐτῶν cis Καφαρναοὺμ προσῆλθον οἱ τὰ 
δίδραχµα λαμβάνοντες τῷ ΠἩέτρῳ καὶ εἶπαν ὉΟ διδάσκαλος 

26 ὑμῶν οὐ τελεῖ τὰ δίδραχµα; λέγει Ναι καὶ 'ἐλθόντα) 

εἰς τὴν οἰκίαν προέφθασεν αὐτὸν 6 Ἰησοῦς λέγων Ti σοι 

δοκεῖ, Σίμων; of βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ ᾿τίνων λαμβά- 
νουσιν τέλη ἢ κῆνσον; ἀπὸ τῶν υἱών αὐτῶν ἢ ἀπὸ τῶν 

26 ἀλλοτρίων; εἰπόντος δέ ᾿Απὸ τῶν ἀλλοτρίων, ἔφη αὐτῷ ὁ 
27 Ἰησοῦς Άραγε ἐλεύθεροί εἶσω οἱ υἱοί. ἵνα δὲ μὴ ΄ σκαν- 

δαλίσωµεν αὐτούς, πορευθεὶς εἰς θάλασσαν βάλε ἄγκι- 

στρον καὶ τὸν ἀναβάντα πρώτον ἰχθὺν ἆρον, καὶ ἀνοίξας 

23 ἀναστήσεται 25 εἰσελθόντα | τίνος 27 σκαγδαλίζωµεν 
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\ / Cees (uae a as \ \ 
TO στόµα αὐτοῦ εὑρήσεις στατῆρα. ἐκεῖνον λαβὼν dds 
αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ καὶ σοῦ. 

> ew) T ας > ς wae ~ , 
Ἐν ἐκείνῃ τῇ pa προσῆλθον ot μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ λέ- 

/ 4 / > ‘ > loa Le loa > - 

Ύοντες Tis ἄρα μείζων ἐστὶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ; 
2A doAR 

καὶ προσκαλεσάµενος παιδίον ἔστησεν αὐτὸ ἐν µέσφ αὐτῶν 
\ 5 2 \ 2 Con aN \ - \ ΄ καὶ εἶπεν ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ στραφῆτε καὶ γένησθε 

ς \ / Φ \ > , > \ / Let ? ὥς τὰ παιδία, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν odpa- 
a a 9 \ a“ = 

νών. ὅστις οὖν ταπεινώσει ἑαυτὸν ὡς τὸ παιδίον τοῦτο, οὗτός 
lod - r a \ 

ἐστιν o μείζων ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν' καὶ ὃς ἐὰν 
΄ a / - TEN ο Loe / SEEN , δέξηται ἐν παιδίον τοιοῦτο ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, ἐμὲ δέ- 

> By ο - Col / col 

χεται' os ὃ ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων τῶν 
vi; ο) > , , > lod oe lol re 

πιστευόντων eis ἐμέ, συμφέρει αὐτῷ ἵνα κρεµασθῇ μύλος 
> ‘AY si ’ - - a 

ὀνικὸς περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ καταποντισθῇ ἐν τῷ 
/ lon / SK fal / > A Lod / 

πελάγει τῆς θαλάσσης. Oval τῷ κόσμφ ἀπὸ τῶν σκανδά- 
> ° 4 lod 

λων' ἀνάγκη yap ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα, πλὴν oval τῷ 
/ τ 

ἀνθρώπῳ δι οὗ τὸ σκάνδαλον έρχεται. Ei δὲ 
ς / » ς / / ” > ἡ χείρ σου ἢ ὁ πούς σου σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον av- 

A \ UO > κ - / / > > ~ > 

τὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ' Kadov coi ἐστιν εἰσελθεῖν εἰς 
κ \ wt Oy x - aA f. 

τὴν ζωὴν κυλλὸν ἢ Χωλόν, ἢ δύο χεῖρας ἢ δύο πόδας 
a a > A =. \ Sih \ > ς > 

ἔχοντα βληθῆναι «is TO πῦρ τὸ αἰώνιον. καὶ εἰ ὁ ὁ- 
ο, » \ 

φΦθαλμός σου σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ 
Los / , > / 3 \ \ > 

gov: καλόν σοί ἐστιν μονόφθαλμον eis τὴν ζωὴν εἶσελ- 
Cal x νά > \ 2 ~ > \ 

θεῖν, ἢ δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν 
an ΄ ς lad / A - 

τοῦ πυρός. Opare μὴ καταφρονήσητε ἑνὸς τῶν 
a / \ al [τά > ~ 

μικρῶν τούτων, λέγω yap ὑμῖν ὅτι of ἄγγελοι αὐτῶν ‘ev 
> a7 A ‘ col / 

οὐρανοῖς διὰ παντὸς βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ πατρός 
a 9 > - / ς - \ 

µου τοῦ ἐν ovpavois. Ti ὑμῖν δοκεῖ; ἐὰν γένηταί τινι 
3 6 / ς a Sy 58 \ ri 67 a 2é » - aN 
ἀνθρώπῳ ἑκατον πρόβατα καὶ πλανηθῇ ἓν ἐξ αὐτῶν, οὐχὶ 
> / ‘ > / > 

ἀφῆσει τὰ ἐνενήκοντα ἐννέα ἐπὶ τὰ ὄρη καὶ πορευθεὶς 
s \ / lal ‘ 

ζητεῖ τὸ πλανώμενον; καὶ ἐὰν γένηται εὑρεῖν αὐτό, ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν ὅτι χαίρει em αὐτῷ μᾶλλον ἢ ἐπὶ τοῖς ἐνενή Weare χαίρ ὐτῷ μᾶλλον ἢ ἐπὶ τοῖς ἐνενή- 

/ σα ‘ , 3, 

κοντα ἐννέα τοῖς μὴ πεπλανημένοι. οὕτως οὐκ ἐστιν 
/ ο | - / ij a - or 

θέλημα ἔμπροσθεν τοῦ πατρός µου) τοῦ ἐν οὐρανοῖς ἵνα 

1 δὲ το [ἐν τῷ οὐρανῷ] τ d ὃς ὑμώ ᾧ ῷ 4 τοῦ πατρὺς ὑμών 

1ο 

12 

ZS) 

a 
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Obs 4 ra ~ / δηλ Q 

15 ἀπόληται ἓν TOY μικρών τούτων. Eay δὲ 
ς a ς 3 / ο 2 > \ 
ἁμαρτήσῃ ὁ ἀδελφός σου, ὕπαγε ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ 

lol > ~ \ 

σοῦ καὶ αὐτοῦ µόνου. ἐάν σου ἀκούσῃ, ἐκέρδησας τὸν 
> A ‘ - 3, 

τό ἀδελφόν σου: ἐὰν δὲ μὴ ἀκούσῃη, παράλαβε μετὰ cod ἔτι 
ο x η] 4 > / / / ~ fan eva ἢ δύο’, ἵνα ἐπὶ CTOMATOC AYO Μαρτύρων A τριῶν 

a =~ ers \ , es x A n>? 
17 CTAOH TIAN PHMa: ἐὰν δὲ παρακούσῃ αὐτῶν, εἰπὸν TH ἐκ- 

κλησίᾳ' ἐὰν δὲ καὶ τῆς ἐκκλησίας παρακούση, ἔστω σοι 
a τ > \ Ν ς hi > \ ΄ 

18 ὥσπερ ὁ ἐθνικὸς καὶ ὁ τελώνης. Αμὴν λέγω 
con 9 oN / 2 a a 4 / > ὑμῖν, ὅσα ἐὰν Ononre ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται δεδεµένα ἐν 
οὐρανῷ καὶ ὅσα ἐὰν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται λελυμένα 
ἐν οὐρανφ. ἨΠάλιν [ἀμὴν] λέγω ὑμῖν ὅτι ἐὰν δύο συµ- 19 ἐν οὐρανῷ. Td μὴν] λέγω dp ἐὰν δύο συµ 

A Aa aa Ry ne OR ν 
Φωνήσωσιν ἐξ ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς περὶ παντὸς πράγματος 
οὗ ἐὰν αἰτήσωνται, Ὑενήσεται αὐτοῖς παρὰ τοῦ πατρός 

cas > - τα / , Xn vat / 

20 µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. οὗ yap εἰσιν δύο ἢ τρεῖς συνηγµέ- 
> ‘ > \ y > tal DS AN) > ms > ~ 

you εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐκεῖ εἰμὶ ἐν perm αὐτῶν. 
/ ς / ολ Led 

21 Tore προσελθὼν 6 Πέτρος εἶπεν [αὐτῷ] Κυριε, ποσᾶκις 
a a / > > A c 10 λφ vd \ ip / 3, loa A a σα 

qe ρτησει εις εμε ο αοε, ος μου και @ ησω αυτῷ ; εὼς ε 

/ , 4 Ay £9 nr > , ov ς / > Ν 

22 πτάκις; λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς Ov λέγω σοι έως ἑπτάκις ἀλλὰ 
ο ς / ς ne N. - ο / ς ὦ, 

23 ews ἐβδομηκοντάκις ἑπτά. Διὰ τοῦτο ὠμοιώθη 4 βασιλεία 
lal > cod > / tal cy > / - / 

τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ ὃς ἠθέλησεν συνᾶραι λό- 
a κα, ” a 

24 Ύον μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ: ἀρξαμένου δὲ αὐτοῦ συναί- 
/ ze > Yes vd i / 

pew προσήχθη eis αὐτῷ ὀφειλέτης µυρίων ταλάντων. 
an - ΔΝ ’ 

25 μὴ ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι ἐκέλευσεν αὐτὸν ὁ κύριος 
lod cr \ a 

πραθῆναι καὶ τὴν γυναῖκα Kal Ta τέκνα Kal πάντα ὅσα ἔχει, 
los 5 at / ο αν 26 καὶ ἀποδοθῆναι. πεσὼν οὖν ὁ δοῦλος προσεκύνει αὐτῷ 

/ »} 2 / / 3 / 

λέγων Μακροθύμησον ἐπ ἐμοί, καὶ πάντα ἀποδώσω σοι. 
ς / ~ /' » 

27 σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ Κύριος τοῦ δούλου [ἐκείνου] ἀπέλυσεν 
> / / > ~ > los ΔΝ ς Lal 

28 αὐτόν, καὶ τὸ δάνιον ἀφῆκεν αὐτῷ. ἐξελθὼν δὲ ὁ δοῦλος 
Ion 2 9 a / δι ΑΝ > Shee: 
ἐκεῖνος εὗρεν ἕνα TOY συνδούλων αὐτοῦ ὃς ὤφειλεν αὐτῷ 
ς \ / \ , a a , ? hs ἑκατὸν δηνάρια, Kal κρατήσας αὐτὸν ἔπνιγεν λέγων ᾽Από- 

3/ 2 / hs > ς / ? a i 

29 Oos εἴ τι OeiAets. πεσὼν οὖν ὁ σύνδουλος αὐτοῦ παρεκά- 
ον / λει αὐτὸν λέγων Μακροθύμησον én ἐμοί, καὶ ἀποδώσω 

> + Ν 5 Ν > 

30 got. ὁ δὲ οὐκ ἤθελεν, ἀλλὰ ἀπελθων ἔβαλεν αὐτὸν eis 

16 ἔτι ἕνα ἢ δύο μετὰ σοῦ 



44 KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ XVIII XIX 
[αν A 2 / > 

φυλακὴν ἕως ἀποδφ τὸ ὀφειλόμενον. ἰδόντες οὖν οἱ σύν- 
δουλοι αὐτοῦ τὰ γενόµενα ἐλυπήθησαν σφόδρα, καὶ ἑλ- 

- / ~ / ΔΝ 

θόντες διεσάφησαν τῷ Κυρίῳ ἑαυτῶν πάντα τὰ γενόµενα. 
ς is > - + 

τότε προσκαλεσάµενος αὐτὸν 6 Κύριος αὐτοῦ λέγει αὐτῷ 
oon , a a a) re 2. / ἰφῆ / 
ovAe πονηρέ, πᾶσαν τὴν ὀφειλῆν ἐκείνην ἀφῆκά σοι, 

> 3 \ x - 

ἐπεὶ παρεκάλεσάς µε' οὐκ ἔδει καὶ σὲ ἐλεῆσαι τὸν σύν- 
/ ς > \ \ > ή Ν > x ς / 

δουλόν σου, ὡς κἀγὼ σὲ ἠλέησα; καὶ ὀργισθεὶς 6 κύριος 
a os tal 4 Έτ lad 

αὐτοῦ παρέδωκεν αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς ἕως [οὗ] ἀποδφ 
- ot / ς > iA 

may τὸ ὀφειλόμενο. Οὕτως καὶ 6 πατήρ µου 6 οὐράνιος 
/ ς Αα aN A > lol ο - > lol ? - > \ 

ποιήσει ὑμῖν ἐὰν μὴ aire ἕκαστος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἀπὸ 
- σας ας 

τῶν καρδιών ὑμῶν. 

Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν 6 ᾿Ιησοῦς τοὺς λόγους τού- 
lod > \ =~ / ‘ > > A wa 

τους, μετῆρεν ἀπὸ τῆς TadiAaias καὶ ἦλθεν εἰς τὰ ὅρια 
- L! / ΄ Loa) / Ν > / > r 

τῆς Ἰουδαίας πέραν τοῦ Ἱορδάνου. καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ 
” / Nae / > \ dn 
ὄχλοι πολλοί, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς ἐκεῖ. 

Καὶ προσῆλθαν αὐτῷ Φαρισαῖοι πειράζοντες αὐτὸν καὶ 
λέγοντες Ei ἔξεστιν ἀπολῦσαι τὴν Ύγυναῖκα αὐτοῦ κατὰ 

πᾶσαν αἰτίαν; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Οὐκ ἀνέγνωτε ὅτι 

ὁ κτίσας am ἀρχῆς ἄροεν kal OAAY ἐποίησεν ayToYc 
καὶ εἶπεν “Ενεκα TOYTOY κἀτδλείψει ἄνθρωποο TON 
πατέρα KAl ΤΗΝ MHTEPA Kal KOAAHOHCETAI τῇ ΓγΥνοικὶ 
αὐτοῦ, καὶ ἔοονται οἱ λύο εἰο οὔρκὰ MIAN; ὥστε οὐκέτι 
εἰσὶν δύο ἀλλὰ σὰρξ µία" 6 οὖν ὁ θεὸς συνέζευξεν ἄνθρω- 

\ / , Ne Ge ee = > r 
πος μὴ χωριζέτω. λέγουσιω αὐτῷ Ti οὖν Μωυσῆς ἐνετείλα- 

ms > / ο Ὦ a Sis , 
το ΔΟΊΝΔΙ ΒΙΒλίΟΝ ἀποοτδείοΥ Kal ἀπολτοδι " ; λέγει 

αὐτοῖς ὅτι Μωυσῆς πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἐπέ- 
τρεψεν ὑμῖν ἀπολῦσαι τὰς γυναῖκας ὑμῶν, am ἀρχῆς δὲ οὐ 

2, of ie AO es a a ει > / Ν 
γέγονεν οὕτως. ᾿λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυ- 
ναῖκα αὐτοῦ μὴ ἐπὶ πορνείᾳ καὶ γαμήσῃ ἄλλην μοιχᾶται." 
λέγουσιω αὐτῷ οἱ µαθηταί Ei οὕτως ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ ἀν- 

7 αὐτήν 9 λέγω δὲ ὑμῖν, ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ παρεκτὸς 

λόγαυ πορνείας, ποιεῖ αὐτὴν µοιχευθῆναι, καὶ ὃ ἀπολελυμένην γαµήσας 
μοιχᾶται. 14 αὐτοῖς 17 τήρησον 18 Ποίας; φησίν. | εἶπεν 

H 

N 

lon) 

on 
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11 θρώπου μετὰ τῆς γυναικός, οὐ συμφέρει γαµῆσαι. ὁ δὲ εἷ- 
> > > / a YN / > > ο / 

πεν αυτοίς Ov πάντες χωροῦσι τὸν λόγον, adr ois δέδοται. 
Δ n 

12 εἰσὶν γὰρ εὐνοῦχοι οἵτινες ἐκ κοιλίας μητρὸς ἐγεννήθησαν 
οὕτως, καὶ εἰσὶν εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνουχίσθησαν ὑπὸ τῶν 
ἀνθρώπων, καὶ εἰσὶν εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς 
διὰ τὴν βασιλείαν τών οὐρανών. ὁ δυνάµενος χωρεῖν χω- 
peiro. 

/ , > ~ rd a \ 5 

13 Tore προσηνέχθησαν αὐτῷ παιδία, ἵνα τὰς χεῖρας 
> a ο ΔΝ U ς \ ΔΝ > , 

ἐπιθῇ αὐτοῖς καὶ προσεύξηται' οἱ δὲ padnral ἐπετίμησαν 
Biase ς νο.» - > το Ν , x \ 

14 αὐτοῖς. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν Agere τὰ παιδία καὶ μὴ 
κωλύετε αὐτὰ ἐλθεῖν πρός µε, τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν 

157 βασιλεία τῶν οὐρανών,. καὶ ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτοῖς 
ἐπορεύθη ἐκεῖθεν. 

πό Kat ἰδοὺ eis προσελθὼν αὐτῷ εἶπεν Διδάσκαλε, τί 
17 ἀγαθὸν ποιήσω ἵνα σχῶ any αἰώνιον; ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ 

/ > a ‘ an 2 ~ e > \ ο νο / 3 ον 

Τί µε ἐρωτᾷς περὶ τοῦ ἀγαθοῦ ; eis ἐστὶν ὁ ἀγαθός: εἰ δὲ 
ras μη 18 θέλεις εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, ᾿τήρει, τὰς ἐντολάς. ᾿ λέγει 

νὰ ή ης \ > lal Γ» =i / 2 / 3 

αὐτῷ Ἡοίας; ο δὲ Ἰησοῦς ἔφη Τό ΟΥ Φονεγοειο, Oy 
/ > / 2 vA Ya 

το ΛΟΙχεύοειο, ΟΥ κλέψειο, ΟΥ yeyAomaptypHceic, Tima 
\ / / 3 \ 

TON Ποατέρα καὶ THN Λλητέρα, καί ᾿ΑΓοπήσειο TON 
/{ lal ς 

20 ΠΤΛλΗΟίΟΝ COY WC ΟΕδΥΤόΝ. λέγει αὐτῷ ὁ νεανίσκος 
a x Bite 4 im 

ax Ταῦτα πάντα ἐφύλαξα: τί ἔτι ὑστερῶ; ‘yn’ αὐτῷ 6 In- 
a > / / a: oy / / ο i... 

σοῦς Hi θέλεις τέλειος εἶναι, ὕπαγε πώλησόν σου τὰ ὑπάρ- 
- lal isp \ lod 

χοντα καὶ δὸς [τοῖς] πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανοῖς, 
ρο καὶ δεῦρο ἁἀκολούθει pot. ἀκούσας δὲ ὁ νεανίσκος τὸν 

lal > cad / hI \ y / 

λόγον [τοῦτον] ἀπῆλθεν λυπούμενος, ἦν γὰρ ἔχων κτήματα 
/ er ey} a 5 ο - . a 

23 πολλά. O δὲ ἼἸησοῦς εἶπεν τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ 
> \ , ο ο 6 / / > / > 
Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πλούσιος δυσκόλως εἰσελεύσεται εἰς 

\ / a 2 an / 4 , cb fer / 
24 τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν' πάλιν δὲ λέγω "ὑμῖν, εὐκοπώ- 

/ > / Nol , ies / η] los x 
τερόὀν ἐστιν Κάµηλον διὰ τρήµατος ῥαφίδος εἰσελθειν 7 

/ mw 2 ‘ / a - > / \ 
ο πλούσιον eis τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. ἀκούσαντες δὲ 

ot μαθηταὶ ἐξεπλήσσοντο σφόδρα λέγοντες Τίς dpa δύ- 
lol , rn ΑΦ - 

26 ναται σωθῆναι; ἐμβλέψας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Παρὰ 

Ἠάντα ταῦτα 21 λέγει 24 ὑμῖν ὅτι | τρυπήµατος | διελθεῖν ἢ πλούσιον εἰσελθεῖν 
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a / / \ ra / 

ἀνθρώποις τοῦτο ἀδύνατόν ἐστιν, TIAPA δὲ θεῷ TIANTA Ay- 
/ / > \ ς ie ο Se 

ΝδΤά. Tore ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ 
> ον ς r > , if. Wy > / , / 

Ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα καὶ ἠκολουθήσαμέν σοι" τί 
” ” ca ς Ne 9 a > > - > \ , 

apa ἔσται ἡμῖν; ὁ δὲ ᾿ησοῦς εἶπεν αὐτοῖς ᾽Αμὴν λέγω 
ὑμῖν ὅτι ὑμεῖς οἱ ἀκολουθήσαντές µοι, ἐν τῇ παλιωγενεσίᾳ 
qd / ς εν eS νὰ / ae AN / , > - ὅταν kabion ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ, 

, A ο ε ba ee | Φος [ / / Δ΄ 

καθήσεσθε καὶ ὑμεῖς ἐπὶ δώδεκα θρόνους Κρίνοντες τὰς 
rd AN an 9 | \ lal σ > fod {2 

δώδεκα φυλὰς τοῦ Ισραήλ. καὶ mwas ὅστις ἀφῆκεν | οἰκίας 
x x» xn a 

7 ἀδελφοὺς 7 ἀδελφὰς ἢ πατέρα ἢ µητέρα ἢ τέκνα ἢ 
ἀγροὺς, ἕνεκεν τοῦ ἐμοῦ ὀνόματος, πολλαπλασίονα λήμ- 

\ \ 77 / Ν \ + 

Wera καὶ ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσει. Πολλοὶ δὲ ἔσονται 
lol col ς / 

πρῶτοι ἔσχατοι Καὶ ἔσχατοι πρῶτοι Ὁμοία γάρ ἐστιν 
- a σ 

ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ ὅστις 
EA i Ν , > / ο) \ 3 ~ 

ἐξῆλθεν ἅμα πρωὶ µισθώσασθαι ἐργάτας εἰς τὸν ἀμπελώνα 
lol / a lol 

αὐτοῦ: συµφωνήσας δὲ μετὰ τῶν ἐργατῶν ἐκ δηναρίου 
τὴν ἡμέραν ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸν ἀμπελώνα αὐτοῦ. 

27 

2) 

30 

A 7 ™ + tol - 

καὶ ἐξελθὼν περὶ τρίτην Spay εἶδεν ἄλλους ἑστώτας ἐν τῇ 3 
aa 3 ον 

ἀγορᾷ ἀργούς' καὶ ἐκείνοις εἶπεν Ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς eis 4 
Ν > lod ΔΝ a dA > / / CA ς \ 

τὸν ἀμπελῶνα, καὶ ὃ ἐὰν 7 δίκαιο δώσω ὑμῖν of δὲ 
ἀπῆλθον. πάλω [δὲ] ἐξελθὼν περὶ ἕκτην καὶ ἐνάτην ὦραν 
> i ς / \ \ \ ς / 2 A 8 

ἐποίησεν ὡσαύτως. περὶ δὲ τὴν ἐνδεκάτην ἐξελθὼν εὗρεν 
Eh © [αν ν 2 te) Pe σα , Φα’ 
ἄλλους ἑστώτας, καὶ λέγει αὐτοῖς Τί ὧδε ἑστήκατε ὅλην 

\ c ta > / , > fod « ? Ν εν > 

τὴν ἡμέραν ἀργοί; λέγουσιν αὐτῷ “Ore οὐδεὶς ἡμᾶς ἐμι- 
> - - a 

σθώσατο" λέγει αὐτοῖς Ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς eis τὸν dumre- 
Led > / ‘ , , ς / le > n~ 

λώνα. ὀψίας δὲ γενομένης. λέγει ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος 
ον πας / άν , \ 5 / νο oT 

τῷ ἐπιτρόπῳ αὐτοῦ Ἰάλεσον τοὺς ἐργάτας καὶ ἀπόδος 
‘ A > / a - 

τὸν μισθὺν ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν ἐσχάτων ἕως τῶν πρώ- 
/ » 

των. ἐλθόντες δὲ οἱ περὶ τὴν ἑνδεκάτην ὥραν ἔλαβον ava 
/ / ο - 

δηνάριον. καὶ ἑλθόντες οἱ πρῶτοι ἐνόμισαν ὅτι πλεῖον λήμ- 
\ 

Wovra καὶ ἔλαβον [τὸ] ava δηνάριον καὶ αὐτοί. λαβόν- 
ΔΝ > / \ fol eo 

τες δὲ ἐγόγγυζον κατὰ τοῦ οἰκοδεσπότου λέγοντες Οὗτοι 
ς / qa r 

οἱ έσχατοι µίαν @pav ἐποίησαν, καὶ ἴσους αὐτοὺς ἡμῖν, 
> /. cal nr 

ἐποίησας τοῖς βαστάσασι τὸ βάρος τῆς ἡμέρας καὶ τὸν 

28 αὐτοὶ 29 ἀδελφοὺς ἢ...ἀγροὺς ἢ οἰκίας  Ἁ αὐτοῖ το ἡμῖν αὐτοὺς 

ον 

8 

πο 

it 

12 
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/ {3 ο Ν Γεν ο 3 πε © - > 3 

13 καύσωνα. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς  ἑνὶ αὐτῶν εἶπεν ‘Eraipe, οὐκ ᾱ- 
-- > ΔΝ / / / > 

14 δικώ σε' οὐχὶ δηναρίου συνεφώνησάς jor; ἆρον τὸ σὸν 
. σὁ fe Γον] ‘2 αν 9 / - ς \ , 

καὶ ὕπαγε' θέλω δὲ τούτῳ τῷ ἐσχάτῳ δοῦναι ὡς καὶ σοί: 
> ” / a s na > cal - 

16 οὐκ ἐξεστίν por ὃ θέλω ποιῆσαι ἐν τοῖς ἐμοῖς; ἢ ὁ ὀφθαλ- 
/ / > σ 2 A > / > A ” 

16 µός σου πονηρός ἐστιν ὅτι ἐγὼ ἀγαθός εἰμι; Οὕτως ἔσον- 
wv a“ AY ~ 

ται οἱ έσχατοι πρῶτοι καὶ οἱ πρῶτοι έἔσχατοι. 

ie / > > aot r 17 Μέλλων δὲ avaBaivew ᾿Ιησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα παρέλα- 
\ / \ > 97 ss) ο ες Ee 

Bev τοὺς δώδεκα [μαθητὰς] Kar’ ἰδίαν, καὶ ἐν τῇ ὁδῷ εἶπεν 
> c > ‘ > / > > a ΔΝ ς ελ cod 1β αὐτοῖς ᾿Ιδοὺ ἀναβαίνομεν eis Ἱεροσόλυμα, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ 

ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ γραμματεύ- 
lal ον im 

το OW, καὶ κατακρωοῦσιν αὐτὸν [θανάτῳ], καὶ παραδώσουσιω 
lod Ni 2 - lol 

αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν εἰς τὸ ἐμπαῖξαι καὶ μαστιγῶσαι καὶ 
a ens / € [περ η π 

σταυρῶσαι, καὶ τῇ τρίτη ἡμέρᾳ ἐγερθήσεται.. 
, a fe a / ~ en / Ν 

ο. Τότε προσῆλθεν αὐτῷ ἡ µήτηρ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου μετὰ 
τῶν υἱῶν αὐτῆς προσκυνοῦσα καὶ αἰτοῦσά τι ‘am! αὐτοῦ. 
€ = | ed / / {i » AT 1 

οι ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ Ti θέλει; λέγει αὐτῷ  Εϊπὲ ἵνα 
/ Έ ς , esp cs > - \ rey > καθίσωσι οὗτοι οἱ δύο viol µου eis ἐκ δεξιών καὶ eis ἐξ 

> A > Sod / > Ni A © 

22 εὐωνύμων σου ἐν τῇ βασιλεία σου. ἀποκριθες δὲ 6 
> - >: > wy / 3” tal ’ - A 

Ἰησοῦς εἶπεν Οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσθε' δύνασθε πιεῖν τὸ 
ἠριον 0 ἐγὼ µέλλω πίνει; λέγουσιν αὐτῷ Δυνάμεθ ποτήρ γὼ µ j λέγ τά υνάµεθα. 

ἂ δα. \ \ να, / \ ν / 
23 λέγει αὐτοῖς Τὸ μὲν ποτήριόν µου πίεσθε, τὸ δὲ καθίσαι 

> a / Ὁ η » > η Fi 3 δν τπτ ον 
ἐκ δεξιῶν µου καὶ ἐξ εὐωνύμων οὐκ ἐστιν ἐμὸν ' δοῦναι, 
> > 3) ς ς cal / 

24 ἀλλ ols ἠτοίμασται ὑπὸ τοῦ πατρός µου. καὶ ἀκού- 
ς / > / \ n / > n « \ 

26 σαντες οἱ δέκα ἠγανάκτησαν περὶ τῶν δύο ἀδελφών. ὁ δὲ 
J a / > ‘ > > a ς 5” 

Ἰησοῦς προσκαλεσάµενος αὐτοὺς εἶπεν Οἴδατε ὅτι οἱ ἄρ- 
σολ lal / > fod 

χοντες τῶν ἐθνῶν κατακυριεύουσιν αὐτῶν καὶ οἱ μεγάλοι 
/ ολο ορ) 2 A > Ny > ε.α > »ὁ 

26 κατεξουσιάζουσιν αὐτῶν. οὐχ οὕτως ἐστὶν ἐν ὑμῖν' ἀλλ᾽ ὃς 
x iy.!? ς - , 4 , ” « - / ἂν Ody ‘ev ὑμῖν µέγας γενέσθαι ἔσται ὑμῶν διάκονος, 

Ν x / us. Care) 5 | a ε ς a 
27 καὶ ὃς ἂν O€An ‘ev ὑμῖν εἶναι πρῶτος ἔσται ὑμῶν δοῦλος" 

9 ε \ ~ 9 a > \ 
2 ὥσπερ ὁ vids τοῦ ἀνθρωπου οὐκ ἦλθεν διακονηθῆναι ἀλλὰ 

a i ὃς 5 ον 
διακονῆσαι καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλών. 

13 εἶπεν ἑνὶ αὐτών 14 [ἐγω] 17 Καὶ ἀναβαίνων ὁ Ἰησοῦς 19 ἀναστήσεται 
20 παρ 21 ἡ δὲ εἶπεν 23 ἢ | τοῦτο 26 μέγας ἐν ὑμῖν 27 εἶναι ὑμῶν 
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\ > / > an » x > Ν > / 

Καὶ ἐκπορευομένων αὐτῶν ἀπὸ Ἱερειχὼ ἠκολούθησεν 29 

αὐτῷ ὄχλος πολύς. καὶ ἰδοὺ δύο τυφλοὶ καθήµενοι παρὰ 30 
τὴν ὁδόν, ἀκούσαντες ὅτι Ἰησοῦς παράγει, έκραξαν λέγον- 
τες Κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς, υἱὸς' Δαυείδ. ὁ δὲ ὄχλος ἐπετί- 31 
µησεν αὐτοῖς ἵνα σιωπήσωσιν' of δὲ μείζον ἔκραξαν λέ- 

/ x ΄ [ lad Γεν, id \ Ν 

yovres Kupte, ἐλέησον ἡμᾶς, υἱὸς Aaveid. καὶ στὰς 32 
λα > a > / > ‘ ΔΝ . / , , 

[6] Ἰησοῦς ἐφώνησεν αὐτοὺς καὶ εἶπεν Ti θέλετε ποιήσω 
cn / > an / σα > a ς > ΔΝ 

ὑμῖν; λέγουσιν αὐτῷ Κύριε, ἵνα ἀνοιγῶσιν of ὀφθαλμοὶ 33 
ς lal ~ Ν «. 8, a ασ ~ > ‘ 

ἡμῶν. σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ἤψατο τῶν ὀμμάτων 34 
> Lod \ > , > ΄ Ν > , > lod 

αὐτῶν, kal εὐθέως ἀνέβλεψαν καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ. 
Καὶ ὅτε ἤγγισαν cis Ἱεροσόλυμα καὶ ἦλθον eis Βηθ- x 
A > \ ” Led > - / > - > , ayn εἰς τὸ “Opos τῶν ᾿Ελαιῶν, τότε Ἰησοῦς ἀπέστειλεν 

δύο μαθητὰς λέγων αὐτοῖς ἸΠορεύεσθε cis τὴν κωµην τὴν 2 
κατέναντι ὑμῶν, καὶ εὐθὺς εὑρήσετε dvov δεδεµένην καὶ 

πώλον per αὐτῆς' λύσαντες “dydyeré' pow. καὶ ἐάν τις 3 

ὑμῖν εἴπη τι, ἐρεῖτε ὅτι Ὁ κύριος αὐτῶν χρείαν ἔχει" 
>? \ A > ll > / cal \ , ov 

εὐθὺς δὲ ἀποστελει αὐτούς. Tovro δὲ γέγονεν ἵνα πλη- 4 

ρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος 

Εἴποτε TH θγΓατρὶ Σιών 5 
\ / wv 

*IAoy ὁ Βδοιλεύο coy ἔρχεταί col 
a > v 

Tpaye Kal ἐπιβεβηκὼο ἐπὶ ὄνον 
> rad 

καὶ ἐπὶ πῶλον YION ΥποζγΓίογ. 
Πορευθέντες δὲ οἱ μαθηταὶ καὶ ποιήσαντες Κκαθὼς συνέ- 6 

ος eed. a ‘ = 
ταξεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς ἤγαγον τὴν ὄνον καὶ τὸν πῶλον, Kal 7 
> + 2-9, don \ 
ἐπέθηκαν em αὐτῶν τὰ ἱμάτια, καὶ ἐπεκάθισεν ἐπάνω av- 

ol ty - vA cal ο. 

τῶν. ὁ δὲ πλεῖστος ὄχλος ἔστρωσαν ἑαυτών τὰ ἱμάτια 8 
na toh 5 ~ 

ἐν τῇ 00, ἄλλοι δὲ ἔκοπτον κλάδους ἀπὸ τῶν δένδρων καὶ 
3 / > a ο Lod ” 

ἐστρώννυον ἐν τῇ ὁδφ. οἱ δὲ ὄχλοι οἱ προάγοντες αὐτὸν 9 
’ nr 

καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες ἔκραζον λέγοντες 
\ lod lod 

“OLCANNA τῷ vid Aaveid: 
3 / it > 7. / 

EyAorHmenoc ὁ ἐρχόλιενοο ἐν ὀνόλλατι ΚΥΡΙΟΥ: 
ε = 
Ω οδνΝΝὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. 

καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ eis Ἱεροσόλυμα ἐσείσθη πᾶσα ἡ το 

8ο υἱὲ 31 υἱὲ 2 ἀγετέ 
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τε πόλις λέγουσα Tis ἐστιν οὗτος; οἱ δὲ ὄχλοι ἔλεγον Οὗτός 

ἐστιν ὁ προφήτης ᾿]ησοῦς 6 ἀπὸ Ναζαρὲθ τῆς Γαλιλαίας. 

το Καὶ εἰσῆλθεν ᾿ἸΙησοῦς cis τὸ ἱερόν, καὶ ἐξέβαλεν 
πάντας τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ καὶ 

A / fed Lc , ΔΝ si 

τὰς τραπέζας τῶν Κολλυβιστών κατέστρεψεν καὶ τὰς Ka- 

13 θέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστεράςε, Kal λέγει αὐτοῖς 
« ν / Ά n~ 

Ἰέγραπται ''Ο ofkoc ΛΟΥ olkoc trpoceyyfic κληθήςε- 
mutes ws 4 A 

14 TAI, ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ποιεῖτε CTTHAAION ληοτῶν. Καὶ προσ- 
ἦλθον αὐτῷ τυφλοὶ καὶ χωλοὶ ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ ἐθερά- 

15 πευσεν αὐτούς. Ἰδόντες δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ of γραμματεῖς 
τὰ θαυμάσια a ἐποίησεν καὶ τοὺς παῖδας τοὺς Κκράζοντας 
2 δις - \ ΄ € \ n ς ‘ 
ἐν τῷ ἱερῷ kat λέγοντας “LUCANNA τῷ vid Aaveid 
> , ‘ > a A 2 / / 3 , 

τό ἠγανάκτησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ ᾿Ακούεις τί οὗτοι λέγου- 
© ‘ > cal / > - / > ΄ > , 

ow; ὁ δὲ “Ingots λέγει αὐτοῖς Nai: οὐδέποτε ἀνέγνωτε 
ae 2 / Lf ὅτι Ἐκ οτόλατοο NHTTIWN καὶ OHAAZONTWN KATHP- 

> \ lod 

17 τίοω ATNON; Καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς ἐξῆλθεν 
ἔξω τῆς πόλεως εἰς Βηθανίαν, καὶ ηὐλίσθη ἐκεῖ. 

18 \ δὲ ο) Cae | > \ , 2 / Ν ιο  Ἡρωὶ δὲ ᾿ἐπαναγαγὼν εἰς τὴν πόλιν ἐπείνασεν. καὶ 
ON ~ / δι Ν ~ ς ~ = 3.9 Sith, Ν ἰδῶν συκῆν play ἐπὶ τῆς ὁδοῦ ἠἦλθεν em αὐτήν, καὶ 
οὐδὲν εὖ ἐν αὐτῇ εἰ μὴ φύλλα µόνον, καὶ λέ τῇ ὐδὲν εὗρεν ἐν αὐτῇ εἰ μὴ φύλλα µόνον, κ έγει αὐτῇ 

lal \ lol 

OU µηκέτι ἐκ cod καρπὸς Ὑένηται eis τὸν αἰώνα. καὶ 
20 ἐξηράνθη παραχρῆμα ἡ συκῆ. καὶ ἰδόντε of μαθηταὶ 

/ 5 ni / = 
ἐθαύμασαν λέγοντε Πώς παραχρῆμα ἐξηράνθη ἡ συκῆ; 
> Ν ‘ ς 3 lal > > - > ‘ , ς «a 

οι ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς ᾽Αμὴν λέγω ἡμῖν, 
ἐὰν ἔχητε πίστιν καὶ μὴ διακριθῆτε, οὐ µόνον τὸ τῆς 

a / > \ » a 3 , 4 
συκῆς ποιήσετε, ἀλλὰ Kav τῷ ὄρει τούτῳ εἴπητε ”"Αρθητι 

κ / >? A / / A / 

22 kul βλήθητι eis τὴν θάλασσαν, Ὑγενήσεται καὶ πάντα 
a na - 

ὅσα ἂν αἰτήσητε ἐν τῇ προσευχῇ πιστεύοντε Anp- 

ψεσθε. 
23 Kat ἐλθόντος αὐτοῦ εἰς τὸ ἱερὸν προσῆλθαν αὐτῷ διδά- 

3 - lol a , 

σκοντι οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ aod λέγοντες 
Ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; καὶ τίς σοι ἔδωκεν τὴν 

18 ἐπανάγων 

E 
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ἐξουσίαν ταύτην: ἀποκριθεὶς [δὲ] 6 Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς 
Ἠρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ λόγον ἕνα, ὃν ἐὰν εἴπητέ µοι 

Kayo ὑμῖν ἐρῶ ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα mod: τὸ βάπτι- 
cya τὸ Ἰωάνου πόθεν ἦν; ἐξ οὐρανοῦ ἢ ἐξ ἀνθρώπων; οἱ 
δὲ διελογίζοντο ‘ev’ ἑαυτοῖς λέγοντες ᾿Εὰν εἴπωμεν “EE 
οὐρανοῦ, ἐρεῖ ἡμῖν Ava τί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ: 
ἐὰν δὲ εἴπωμεν Ἐέ ἀνθρώπων, φοβούμεθα τὸν ὄχλον, 
πάντες γὰρ ὡς προφήτην ἔχουσω τὸν Ἰωάνην. καὶ ἀπο- 
κριθέντεε τῷ Ἰησοῦ εἶπαν Οὐκ οἴδαμεν. ἔφη αὐτοῖς καὶ 
αὐτός οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 
Ti δὲ ὑμῖν δοκεῖ; ἄνθρωπος εἶχεν ᾿τέκνα δύο. ' προσελ- 
θὼν τῷ πρώτῳ εἶπεν Ἓέκνον, ὕπαγε σήμερον epyatousey 
τῷ ‘dumeddue’ 6 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Ἔγά, κύριε" καὶ 
οὐκ ἀπῆλθεν. προσελθὼν δὲ τῷ δευτέρῳ εἶπεν ὡσαύτως: ὁ 
δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Οὐ θέλω: ὕστερον μεταμεληθεὶς ἀπῆλ- 

/ > ~ / > / \ r ie / 3 

θεν. τίς ἐκ τῶν δύο ἐποίησεν τὸ θέλημα τοῦ πατρός ;-3 
[λέγουσω Ὁ ὕστερος. λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ᾽Αμὴν λέγω 
ὑμῖν ὅτι οἱ τελώναι καὶ αἱ πόρναι προάγουσιν ὑμᾶς eis τὴν 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ. ἦλθεν γὰρ Ἰωάνης πρὸς ὑμᾶς ἐν ὁ- 
δῷ δικαιοσύνης, καὶ οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ: οἱ δὲ τελῶναι 
καὶ αἱ πόρναι ἐπίστευσαν αὐτῷ: ὑμεῖς δὲ ἰδόντες οὐδὲ µετε- 
µελήθητε ὕστερον τοῦ πιστεῦσαι αὐτῷ. Αλ: 

λην  παραβολὴν ἀκούσατε Ανθρωπος ἦν οἰκοδεσπό- 

της ὅστις EPYTEYCEN ὀἀλπελῶνα Kal φρὰΓλιὸν αὐτῷ 
περιέθηκεν καὶ ὤργξεν ἐν AYT@ ληνὸν καὶ ᾠκο- 
λόλληοεν ΠΥΡΓΟΝ, καὶ ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπε- 
δήµησεν. ὅτε δὲ ἤγγισεν ὁ Καιρὸς τῶν καρπὠν, ἀπέ- 
στειλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ πρὸς τοὺς γεωργοὺς λαβεῖν τοὺς 
κἀρποὺς αὐτοῦ. καὶ λαβόντες οἱ γεωργοὶ τοὺς δούλους 
αὐτοῦ ὃν μὲν ἔδειραν, ὃν δὲ ἀπέκτειναν, bv δὲ  ἐλιθοβό- 

λησαν. πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους πλείονας τῶν 
πρώτων, καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς ὡσαύτως. ὕστερον δὲ ἀπέ- 
ὄτειλεν πρὸς αὐτοὺς τὸν υἱὸν αὐτοῦ λέγων ᾿Ἐντραπήσονται 

25 παρ 28 δύο τέκνα | καὶ | ἀμπελώνίμου Br test 

25 

26 

27 

28 
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\ cs ς ‘ N > / \ eX > 2 38 τὸν υἱόν µου. οἱ δὲ γεωργοὶ ἰδόντες τὸν υἱὸν εἶπον ἐν 
~ Ὡ / > c Md a 

ἑαυτοῖς Οὗτός ἐστιν 6 κληρονόμος δεῦτε ἀποκτείνωμεν 
39 αὐτὸν καὶ σχῶμεν τὴν Κληρονομίαν αὐτοῦ: καὶ λαβόντες 

αν σα, 4 cal 3 a ΝΔ > , 7 

4o αὐτὸν ἐξέβαλον ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος Kat ἀπέκτειναν. ὅταν 
a 5, ε / - 3 + - αν 

οὖν ἔλθῃ ὁ κύριος τοῦ ἀμπελώνος, τί ποιήσει τοῖς γεωργοῖς 
> / ο a ced 

4x ἐκείνοις; λέγουσιω αὐτῷ Κακοὺς κακῶς ἀπολέσει αὐτούς, 

καὶ τὸν ἀμπελώνα ἐκδώσεται ἄλλοις γεωργοῖς, οἴτωες 
> : a x es ος 
ἀποδώσουσιν αὐτῷ τοὺς καρποὺς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν, 

42 λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς Οὐδέποτε ἀνέγνωτε ἐν ταῖς Ύρα- 

φαῖς 
/ a > 4 ¢ ? na 

Λίθον ON ATTEAOKIMACAN οἱ οἰκολολιοῖντεο 
= : - 

OYTOC ἐγενήθη εἰο KEPaANN Γωνίας: 
\ > / 4“ 

ποδρὰ Kypfoy ἐγένετο ΑΥΤΗ, 
A \ 2 2 ” ς a. 

Kal ΕΟΤΙΝ BAYMACTA EN ὀφθαλλιοῖο HMON; 
- Γε « 5 a 

43 διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν ὅτι ἀρθήσεται ad’ ὑμῶν ἡ βασιλεία 
τοῦ θεοῦ καὶ δοθήσεται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς καρποὺς αὐτῆς. 

44 [Kat ὁ πεσὼν ἐπὶ τὸν λίθον τοῦτον συνθλασθήσεται ἐφ᾽ ov 
2 oR , / > / rc \ > / η 

45 0 ἂν wéon λικμήσει αὐτόν.] Καὶ ἀκούσαντες 
” - δν 9 a 

ol ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι τὰς παραβολὰς αὐτοῦ ἔγνω- 

46 cay ὅτι περὶ αὐτῶν λέγει. καὶ (Πτοῦντες αὐτὸν κρατῇ- 
ue ι ἐφοβήθησαν τοὺς ὄχλους, ἐπεὶ eis προφήτην αὐτὸν 

τ εἶχον. Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς πάλι εἶπεν ἐν 
2 παραβολαῖς αὐτοῖς λέγων Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὖρα- 

a - ιο / lad lal 

νῶν ἀνθρώπῳ Bacirel, ὅστις ἐποίησεν ydpous TO vig 
ca > lo 

4 αὐτοῦ. καὶ ἀπέστειλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ Κκαλέσαι τοὺς 
ta 3 ‘ / A > 76, r r6 ~ aN 

4 κεκληµένους εἰς τοὺς γάμους, καὶ οὐκ ἤθελον ἐλθεῖν. πάλιν 
” r 

ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους λέγων Eimare τοῖς κεκλη- 
ς vw ~ , 

µένοις ᾿Ιδοὺ τὸ ἄριστόν pov ἠτοίμακα, of ταῦροί µου 
ov lal 

καὶ τὰ σιτιστὰ τεθυµένα, καὶ πάντα ἔτοιμα. δεῦτε εἰς 
\ / € So: if > ANG a Ν > Ν 

5 τοὺς γάμους. οἱ δὲ ἀμελήσαντες ἀπῆλθον, os μὲν εἰς τὸν 
cal A 

6 ἴδιον ἀγρόν, ὃς δὲ ἐπὶ τὴν ἐμπορίαν αὐτοῦ. οἱ δὲ λοιποὶ 
nr \ > , 

κρατήσαντες τοὺς δούλους αὐτοῦ ὕβρισαν καὶ ἀπέκτειναν. 
\ / 

7 ὁ δὲ βασιλεὺς ὠργίσθη, καὶ πέµψας τὰ στρατεύματα 

43 ὑμῖν, 45 ᾽Ακούσαντες δὲ 
Β 2 
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» ο > / η 2 > oe \ \ / ο - 

αὐτοῦ ἀπώλεσεν τοὺς φονεῖς ἐκείνους καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν 
9, 2 , Ta ~ , ea ‘ , 
ἐνέπρησεν. τότε λέγει τοῖς δούλοις αὐτοῦ ὉΟ μὲν γάμος 
ο ‘ > » 
ἔτοιμός ἐστιν, ot δὲ κεκληµένοι οὐκ ἦσαν ἄξιοι πορεύεσθε 

Φ παν A / ~ κα Ν a aN CA 

οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν ὁδών, Kal ὅσους ἐὰν εὕρητε 
2 ? ‘ / ‘ 2 / ς lal 

καλέσατε eis τοὺς Ὑάμους. καὶ ἐξελθόντες of δοῦλοι 
- \ / , a A 

ἐκεῖνοι εἰς τὰς ὁδοὺς συνήγαγον πάντας οὓς εὗρον, πονη- 
ῃ ο , eo] / ς Ν > , 

ρούς τε καὶ ἀγαθούς' καὶ ἐπλήσθη ὁ νυμφὼν ἀνακειμένων. 
/ N > , > 

εἰσελθὼν δὲ 6 βασιλεὺς θεάσασθαι τοὺς ἀνακειμένους εἶδεν 
Αι ο Sp 5 > , ” 2 \ , 
ἐκεῖ ἄνθρωπον οὐκ ἐνδεδυμένον ἔνδυμα γάμου: καὶ λέγει 
ὐτῷ ἛἜταϊ ds εἰσῆλθες de μὴ ἔχων ἔνδυμα γάμου: αὐτῷ ‘Eraipe, πῶς εἰσῆλθες ade μὴ Ex µα γάμου; 

/ > a) , 

6 δὲ ἐφιμώθη. τότε ὁ βασιλεὺς εἶπεν τοῖς διακόνοις Δή- 
r 6 3 

σαντες αὐτοῦ πόδας καὶ χεῖρας ἐκβάλετε αὐτὸν εἰς τὸ 
/ \ > / > - ” ς A \ ς 

σκότος. τὸ ἐξώτερον' ἐκεῖ ἔσται ὁ Κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυ- 
κ. Lad > / \ / > \ > /. Δ 

γμὸς τῶν ὀδόντων. πολλοὶ γάρ εἶσιω Κλητοὶ ὀλίγοι δὲ 
ἐκλεκτοί. 

Τότε πορευθέντες οἱ Φαρισαῖοι συμβούλιον ἔλαβον 
η SRN / > / ers , 
ὅπως αὐτὸν παγιδεύσωσιν ἐν λόγῳ. Kal ἀποστέλλουσιν 

- Ν IN vA \ oa lod 

αὐτῷ τοὺς μαθητὰς αὐτῶν μετὰ τῶν Ἡρῳδιανῶν λέγοντας 
ey 4 > \ 3 x CQAN ~ - 

Διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς εἶ καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ ἐν 
Ἰληθείᾳ διδάσκεις, καὶ οὐ µέλε ὶ οὐδενός, οὐ ya ἀληθείᾳ ; µέλει σοι περὶ οὐδενός, οὐ γὰρ 

3 / > / \ > ς σν 

βλέπεις eis πρόσωπον ἀνθρώπων: εἰπὸν οὖν ἡμῖν τί σοι 
- » a a x ” 

δοκεῖ. έξεστιω δοῦναι κῆνσον Καΐσαρι ἢ ov; γνοὺς δὲ 
© 5 a ‘ - > 
ὁ ᾿ησοῦς τὴν πονηρίαν αὐτῶν εἶπεν Ti µε πειράζετε, 

1} va \ -- 

ὑποκριταί; ἐπιδείξατέ por τὸ νόμισμα τοῦ Κήνσου. οἱ 
, a2 ; 2 

δὲ προσήνεγκαν αὐτῷ δηνάριον. καὶ λέγει αὐτοῖς ' Tivos 
ς > \ ο \ ς > / Le A UA 

ἡ εἰκων αὕτη καὶ ἡ ἐπιγραφή: λέγουσιω Καΐσαρος. τότε 
> cal > / > 

λέγει αὐτοῖς “Amddore οὖν τὰ Καίσαρος Καΐσαρι καὶ τὰ 
a na Lal ~ \ > ‘ / 

τοῦ θεοῦ τῷ Oe@. καὶ ἀκούσαντες ἐθαύμασαν, καὶ ἀφέντες 
> ” 

αὐτὸν ἀπῆλθαν. 
> 2 / nn € / lol > lod - 

Ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ προσῆλθον αὐτῷ Σαδδουκαῖοι, λέ- 
\ > / 

Ύοντες μὴ εἶναι ἀνάστασω, καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγον- 
/ lod 2 2 / 

tes Διδάσκαλε, Μωυσῆς εἶπεν ᾿Εδν Tic ἀποθάόνη MA 
ow i 2 / ce 2 \ 2 a \ 
EXWN TEKNA, ETTIPFAMBpEyCce! O ὀλελφοο AYTOY THN 
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TYNATKA ayTOY Kal ANacTHcel οπέρλὸ τῷ ἀλελφῷ 
25 dYTOY. ἦσαν δὲ παρ ἡμῖν ἑπτὰ ἀδελφοί. καὶ 6 πρῶτος 

γήμας ἐτελεύτησεν, Καὶ μὴ ἔχων σπέρµα ἀφῆκεν τὴν 
26 γυναῖκα αὐτοῦ τῷ ἀδελφφ αὐτοῦ: ὁμοίως καὶ ὁ δεύτερος 
27 καὶ ὁ τρίτος, έως τῶν ἑπτά' ὕστερον δὲ πάντων ἀπέθανεν 

"498 ἡ γυνή. ἐν τῇ ἀναστάσει οὖν τίνος τῶν ἑπτὰ ἔσται γυ- 
29; Πάντες. γὰρ ἔσχον αὐτήν. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς 

εἶπεν αὐτοῖς Ἰλανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς μηδὲ τὴν 

jo δύναμιν τοῦ θεοῦ. ἐν γὰρ τῇ ἀναστάσει οὔτε γαμοῦσιν 
3. / > > ς 2/ > a 3 Sad 9 4. 

οὔτε Ὑγαμίζονται, GAN ὡς ἄγγελοι ἐν τῷ οὐρανῷ εἰσίν 
4 περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως τῶν νεκρῶών οὐκ ἀνέγνωτε τὸ ῥη- 

Ν ς ΚΑ cal a / > 4, ? £ \ 

32 θὲν ὑμῖν ὑπὸ τοῦ θεοῦ λέγοντος “Erm eimi 6 θεὸο 

᾿Αβρδὰλι καὶ 6 θεὸο ᾿Ιοδὸκ Kal ὁ θεὸο *laKkwB; 
> ” ς \ n > \ / ων / 

33 οὐκ ἔστιω [0] θεὸς νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων. Kal ἀκούσαντες 
ε ο 2 / 9 Ν a - > - 

οἱ ὄχλοι ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 

34 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες ὅτι ἐφίμωσεν τοὺς Σαδ- 
35 δουκαίους συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ ἐπηρώτησεν εἷς 

> > ~ Ν / > / / / > ‘ 

36 ἐξ αὐτῶν νομικὸς πειράζων αὐτόν Διδάσκαλε, ποία ἐντολὴ 
/ > a / ς . > Kod > vA / 

37 µεγάλη ἐν τῷ νόµῳ; 0 δὲ έφη αὐτῷ ᾿ΑΓοαπήοειο Κύριον 

TON θεόν coy ἐν GAH KapAfa coy καὶ ἐν OAH TA 
38 ΨΥΧΗ coy Kal ἐν GAH TH λιανοίὰ coy: αὕτη ἐστὶν ἡ 
39 µεγάλη καὶ πρώτη ἐντολή. δευτέρα “omoia ‘adryn’’ ᾿ΑΓα- 

{ο TTHCEIC TON TTAHCION «ΟΥ WC οεδΥτόΝ. ἐν ταύταις ταῖς 
δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὁ νόμος Κρέµαται καὶ οἱ προφῆ- 

4r ται. Συνηγµένων δὲ τῶν Φαρισαίων ἐπηρώτησεν 
42 αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς λέγων Τί ὑμῖν δοκεῖ περὶ τοῦ χριστοῦ; 

ῃ λα Ta. a / , See 
43 Tivos υἱός ἐστι; λέγουσιν αὐτῷ Tod Δαυείδ. λέγει αὐτοῖς 

Πῶς οὖν Δαυεὶδ ἐν πνεύματι καλεῖ ' αὐτὸν κύριον λέγων 
αν / na va / 2 rn. 

44 Εἴπεν ΚΥριοο τῷ kypiw ΜΟΥ Kadoy ἐκ λδεξιῶν MOY 

ἕως ἂν θῶ TOYC ἐχθρογο COY γποκότω τῶν πολῶν 
ΟΥ; 

45 εἰ οὖν Δαυεὶδ καλεῖ αὐτὸν Κύριον, mas vids αὐτοῦ ἐστίν: 
AS , 

46 καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο ἀποκριθῆναι αὐτῷ λόγον, οὐδὲ ἐτόλ- 

39 ὁμοίως | αὐτῇ 43 κύριον αὐτὸν 
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j ρ = 3 ulead 
µησέν τις am’ ἐκείνης τῆς ἡμέρας ἐπερωτῆσαι αὐτὸν οὐκέτι. 

a a / rn 
Tore [6] ᾿Ιησοῦς ἐλάλησεν τοῖς ὄχλοις καὶ τοῖς µαθη- 

val a, cal , > Ν ~ , ΄ > / 

ταῖς αὐτοῦ λέγων ᾿Ἐπὶ τῆς Μωυσέως Καθέδρας ἐκάθισαν 
- - / ia a 

of γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι. πάντα οὖν ὅσα ἐὰν εἴπω- 
-- - \ \ 3, > ~ \ 

ow ὑμῖν ποιήσατε καὶ τηρεῖτε, κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ 
a . - , 

ποιεῖτε, λέγουσιν γὰρ καὶ οὐ ποιοῦσιν. δεσμεύουσω δὲ 
J, , ats ΔΝ > iP eS \ ” ~ > 6 / φορτία βαρέα ' καὶ ἐπιτιθέασιν ἐπὶ τοὺς ὤμους τῶν ἀνθρώ- 

3 Ν cy fod rt 3 lod > , lod mov, αὐτοὶ δὲ τῷ δακτύλῳ αὐτῶν ov θέλουσιν κιωῆσαι 
αὐτά. πάντα δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν ποιοῦσι πρὸς τὸ θεαθῆναι 

co Ν > Lol 

τοῖς ἀνθρώποις: πλατύνουσι γὰρ τὰ φυλακτήρια αὐτῶν καὶ 
Y - ‘ ‘ µεγαλύνουσι τὰ κράσπεδα, Φιλοῦσι δὲ τὴν πρὠωτοκλισίαν 

> - cr 

ἐν τοῖς δείπνοις καὶ τὰς πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγω- 
γαῖς καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς καὶ καλεῖσθαι 
ς \ cal > o \ a 

ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων “PaBBei. wtyeis δὲ μὴ κληθῆτε 
ς / fey = / / 

PaBBei, cis γάρ ἐστω ὑμῶν ὁ διδάσκαλος, πάντες δὲ 
ς rn 1δ NX , 9 . 4 \ NG Cie Suk: 
ὑμεῖς ἀδελφοί: eore: καὶ πατέρα μὴ καλέσητε ὑμών ἐπὶ 

a - . = a A ς > / ΑΛ. 

τῆς γῆς, eis yap ἐστιν ὑμῶν ὁ πατὴρ ὁ οὐράνιος μηδὲ 
Loa cod Έτ ς 

κληθῆτε καθηγηταί, ὅτι καθηγητὴς ὑμῶν ἐστὶν cis ὁ χρι- 
/ ς 2 / τος ” ς / 4 ν 

στός' 0 δὲ μείζων ὑμῶν ἔσται ὑμῶν διάκονο. Όστις δὲ 
ς / \ / 

ὑψώσει ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, καὶ ὅστις ταπεινώσει έαυ- 
\ ς θή ον WW OS i ~ \ Tov ὑψωθήσεται. Oval δὲ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ 

Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι Κλείετε τὴν βασιλείαν τῶν οὐρα- 
A + lod - Ν > 

νῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων: ὑμεῖς γὰρ οὐκ εἰσέρχεσθε, 
> \ A ο Ακ κ.α 

οὐδὲ τοὺς εἰσερχομένους ἀφίετε εἰσελθεῖν. Oval ὑμῖν, 
lal r 4 3 \ 

ypapparets καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι περιάγετε τὴν 
/᾿ κ. nn ο I 

θάλασσαν καὶ τὴν ξηρὰν ποιῆσαι ἕνα προσήλυτον, καὶ 
oy tal / ς lod 

ὅταν Ὑγένηται ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης διπλότερον ὑμῶν. 
ὦς | ς « a xX > / > 

Ovai ὑμῖν, ὁδηγοὶ τυφλοὶ οἱ λέγοντε “Os ἂν ὀμόσῃ ἐν 
ae ~ ? , > s a > > / > - lol 5 

τῷ ναῷ, οὐδέν ἐστι, os δ ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ XpvT@ τοῦ 
La) ? > / \¢ 

ναοῦ ὀφείλει μωροὶ καὶ τυφλοί, τίς γὰρ μείζων ἐστίν, 6 
\ Dy c / a xn 

χρυσὸς 7) 0 ναὺς ὁ ἁγιάσας τὸν χρυσόν; Kai “Os ἂν 
ὀ όσ > - 6 > ie > a ὃν Ἀ Αν bs > µοσῃ ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, οὐδέν ἐστιν, ὃς ὃ ἂν opoon ἐν 

Lod / lol > / > > > A ο > 

τῷ δώρῳ τῷ ἐπάνω αὐτοῦ ὀφείλει: * τυφλοί, τί yap μεῖζον, 

4 καὶ δυσβάστακτα 19 μωροὶ καὶ 

Io 

it 

12 

14 

15 

16 

17 

18 

& 
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\ δώ Xr \ 6 / \ ς / \ a ς 8 

20T0 δώρον ἢ τὸ θυσιαστήριον τὸ ἁγιάζον τὸ δώρον; 6 οὖν 
> / > a Ψ > / ” » ~ \ > - 

ἡμόσας ἔνιτῷ θυσιαστηρίῳ ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν πᾶσι 
- > a \ ς ef / > los ~ > / 

2 τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ: καὶ ὁ ὀμόσας ἐν τῷ vad ὀμνύει ἐν av- 
a Swe ATE a 1 > a 

ο τῷ καὶ ἐν τῷ ‘KaTOLKOUYTL’ αὐτόν' Kal 6 ὀμόσας ἐν τῷ 
> n~ > , 3 Lad / a A Ν > ο ώς 

ο νμνύεκάμοφ θρόνφ τοῦ θεοῦ κα ἐν τῷ καθηµένφ 

23 επανω αὐτοῦ. Oval υμι, γραμµατεις καὶ Φαρισαῖοι υπο- 
la a > col ” 

κριταί, ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἠδύοσμον καὶ τὸ ἄνηθον καὶ τὸ 
/ > lol 

κύμιον, καὶ ἀφήκατε τὰ βαρύτερα τοῦ νόµου, τὴν κρίσιω 
\ \ ὁ \ 5 2, lod lol 

καὶ TO ἔλεος καὶ τὴν πίστιν ταῦτα δὲ ἔδει ποιῆσαι κακεῖνα 
\ > o A 

24 μη ἀφεῖναι. ὁδηγοὶ τυφλοί, διυλίζοντες τὸν Κώνωπα τὴν 
x U 2 con lal 25 δὲ Κάµηλον καταπίνοντε. Oval ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ 

ρ ~ ς σσ a 

ο ὑποκριταί, ὅτι καθαρίζετε τὸ έξωθεν τοῦ ποτη- 

ρίου καὶ Ths παροψίδος, ἔσωθεν δὲ γέμουσω ἐξ ἁρπαγῆς 
26 καὶ ἀκρασίας. Φαρισαῖε τυφλέ, καθάρισον πρώτον τὸ 

ἐντὸς τοῦ ποτηρίου [καὶ τῆς παροψίδος], ἵνα γένηται καὶ 
\ ‘ a Con - 

27 τὸ ἐκτὸς αὐτοῦ καθαρόὀν. Oval ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ 
in ς α / π / 

Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι ᾿παροµοιάζετε τάφοις κεκονιαµέ- 
a ” \ , ¢ rn ” \ , vos, οἵτινες έξωθεν μὲν «φαίνονται ὡραῖοι ἔσωθεν δὲ γέ- 

3 ΄ - > or ‘ 

28 µουσιν ὀστέων νεκρῶν καὶ πάσης ἀκαθαρσίας οὕτως καὶ 
ς Lat as A / tos ? 4 / + 

ὑμεῖς ἔξωθεν μὲν φαίνεσθε τοῖς ἀνθρώποις δίκαιοι, ἔσωθεν 
ς x > > con 

29 δέ ἐστε peaTol ὑποκρίσεως καὶ ἀνομία Oval ἡμῖν, 
cal - / [τά lal ‘ 

γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι οἰκοδομεῖτε τοὺς 
lol a - A tal cal 

τάφους τῶν προφητῶν καὶ κοσμεῖτε τὰ µνηµεῖα τών 
/ \ 2. > + ? ~ αν ταν , 30 δικαίων, καὶ λέγετε Ei ἤμεθα ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν πατέ- 

i αν oe 7 / ον 
pov ἡμῶν, οὐκ ἂν ἤμεθα αὐτῶν κοινωνοὶ ἐν τῷ αἵματι τῶν 

a of - 2 Φ ον es a 
31 προφητών ὥστε μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς ὅτι υἱοί ἐστε τῶν 

, \ g ς tal fr { 1 AN 32 φονευσάντων τοὺς προφήτας. καὶ ὑμεῖς ‘mAnpwoaTe TO 
a OA 2 / > a 

33 µέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν, dpes γεννήµατα ἐχιδνῶν, 
- \ los - / \ a Γ. Aq 

34 πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς κρίσεως τῆς γεέννης; διὰ TovTO ἰδοὺ 
\ > , i Cc * , \ \ ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς ὑμᾶς προφήτας καὶ σοφοὺς καὶ 

r lol x / 

γραμματεῖς. ἐξ αὐτῶν ἀποκτενεῖτε καὶ σταυρώσετε, καὶ 
x : εν 

ἐξ αὐτῶν µαστιγώσετε ἐν ταῖς συναγωγαῖς ὑμῶν καὶ 
/ li a ” 12 Oh ks 

35 διώξετε ἀπὸ πόλεως eis πόλω: ὅπως EOn eh ὑμᾶς may 

21 κατοικήσαντι 27 ὁμοιάζετε 32 πληρώσετε 34 Ιδοὺ 
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κ 

ο fod lol > A lol o 

αἷμα δίκαιον ἐκχυννόμενον ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ αἵματος 
a lol a a 

"ABeX τοῦ δικαίου ἕως τοῦ αἵματος Ζαχαρίου υἱοῦ Bapa- 
χίου, ὃν ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ θυσιαστη- 

/ > A , Co 4 Fes ~ / 7 SA A A 

piov. ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ἥξει ‘radra πάντα ἐπὶ τὴν γενεὰν 36 
/ > , > e c > t 2 

ταύτην. Ἱερουσαλήμ Ἱερουσαλήμ, 1 ἀποκτεί- 37 
\ / \ - \ > . 

γουσα τοὺς προφήτας καὶ λιθοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμέ- 
> 2 ~ 

νους πρὸς αὐτὴν, — ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ 
τέκνα σου ὃν τρόπον ὄρνις ἐπισυνάγει τὰ νοσσία [αὐτῆς] 
« Ν Ν la A > > {3 3 ‘ > / € > © 

υπο τας πτερυγας, και ουκ ἠθελήσατε; ἰδοὺ APIETAI YMIN O 38 
- aA π. \ ς - > / ts 4 

οἶκοο Υλῶν ' . λέγω γὰρ ὑμῖν, οὐ µή µε ἴδητε am ἄρτι 39 
wa 

ἕως ἂν εἴπητε 
> i 

EYAorHménoc 6 ἐρχόλενοο ἐν ὀνόλλατι Kypfoy. 

Καὶ ἐξελθὼν ὁ “Incovs ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ ἐπορεύετο, καὶ x 
tod « ὃν So: - > lal > ~ si > AQ 

προσῆλθον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὰς οἰκοδομὰς 
ne - ς \ > \ 3 μας ος > 5 

τοῦ ἱεροῦ. 6 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς Ov βλέπετεςο 
cal / > \ , oN > A > ~ & δι 

ταῦτα πάντα; ἁμὴν λέγω ἡμῖν, ov μὴ ἀφεθῃ ὧδε λίθος 
a , a 

ἐπὶ λίθον os οὐ καταλυθήσεται. Ἰαθήμένου δὲ αὐτοῦ 3 
ὃ κ A A Aas 

ἐπὶ τοῦ “Opovs τῶν ᾿Ἐλαιῶν προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
> PANGA , 2. \ ca / a“ ” A / 

kar ἰδίαν λέγοντες Ἐϊπὸν ἡμῖν wore ταῦτα έσται, καὶ τί 
τὸ σημεῖον τῆς σῆς παρουσίας καὶ συντελείᾶς τοῦ aidvos. 

ο bs a 

καὶ ἀποκριθεὶς 6 ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Ἑλέπετε µή Tis 4 
ς / fi \ Ν > / δν 2 SUNY, / 
ὑμᾶς πλανήσῃ' πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί 5 

> (es « / \ \ , 
µου λέγοντες “Eyed εἰμι ὁ χριστός, Καὶ πολλοὺς πλανή- 

/ Ne 3 , , νι eS) Ν 8 
covow. µελλήσετε δὲ ἀκούειν πολέμους καὶ ἀκοὰς πολέ- 6 

cia \ cal na A / > > + 

pov: opare, μὴ θροεῖσθε λεῖ γὰρ Γενέοθοι, GAN οὕπω 
> \ 3 / \ Vv 2 wv 

ἐστὶν τὸ τέλος. ἐγΓερθήοεται γὰρ ἔθνοο ἐπὶ EONOC Kal 7 
> yy 

Βδοιλείὸ ἐπὶ ΒδοιλείδΝ, καὶ ἔσονται λιμοὶ καὶ σεισμοὶ \N; lid 
A - / κατὰ τόπους" πάντα δὲ ταῦτα ἀρχὴ ὠδίνων. τότε παρα- 

/ ς aA n - 

δώσουσω ὑμᾶς εἰς θλίψιν καὶ ἀποκτενοῦσιν ὑμᾶς, καὶ 
» / φαν A & ere? 
ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν διὰ τὸ ὄνομά 

Ν / / 

µου. καὶ τότε ΟΚΔΝΔΔΛΙΟΘΗΟΟΝΤΑΙ πολλοὶ καὶ ἀλλήλους 10 
/ ΔΝ 

παραδώσουσω καὶ µισήσουσιν ἀλλήλους: καὶ πολλοὶ ψευ- αχ 

36 πάντα ταῦτα 38 ἔρημος 
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12 δοπροφῆται ἐγερθήσονται καὶ πλανήσουσω πολλούς: καὶ 
διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν ψυγήσεται ἡ ἀγάπη τῶν 

3 πολλών. ὁ δὲ ὑπομεί is τέλος οὗ θή ὓ 24 petvas εἰς τέλος οὗτος σωθήσεται. καὶ 
ko > , a ¢ κηρυχθήσεται τοῦτο τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας ἐν ὅλῃ 

τῇ οἰκουμένῃ eis μαρτύριον πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν, καὶ τότε 

16 ἦξει τὸ τέλος. "Ὅταν οὖν ἴδητε τὸ BAEAYTMA TAC 
> / « A ς A A ΔΝ a , is A 

ἐρηλώοεωο τὸ ῥηθὲν διὰ Δανιὴλ τοῦ προφήτου ἑστὸς 
τό ἐν τότῳ ἁΓίῳ, 6 ἀναγιωώσκων νοείτω, τότε οἱ ἐν τῇ 

> , = esl ν 3 ο a / ν 
17 Ἰουδαίᾳ Φφευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη, ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ 
18 καταβάτω ἃραι τὰ ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, καὶ 6 ἐν τῷ ἀγρῷ 
19 μὴ ἐπιστρεψάτω ὀπίσω ἆραι τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ. oval δὲ 

ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις 
ροταῖς ἡμέραις. προσεύχεσθε δὲ ἵνα μὴ Ὑγένηται ἡ Φφυγὴ 

21 ὑμῶν χειμῶνος μηδὲ σαββάτῳ: ἔσται yap τότε θλίψιο 
µεγάλη ofa οὗ ΓέΓονεν ἀπ ἀρχῆο ΚόΟΛΟΥ Ewe TOY 

22 NYN οὐδ οὐ μὴ γένηται. καὶ εἰ μὴ ἐκολοβώθησαν αἱ 
ἡμέραι ἐκεῖναι, οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ: διὰ δὲ τοὺς 
2 Δ / « ς ΄ > r / 7 23 ἐκλεκτοὺς κολοβωθήσονται αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι. Τότε éav 

ca 5” > Ve: ς ος Mees ‘ ‘2 τις ὑμῖν εἴπη “Id0vd ὧδε 6 χριστός ἤ “QSe, μὴ πιστεύσητε: 

24 ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ ψεγλοπροφῆτοι, καὶ 
λώσογοιν οΗλΛλλεῖὰ μεγάλα Kal Tépata ὥστε πλανᾶσθαι, 

26 εἰ δυνατὸν καὶ τοὺς ἐκλεκτούς ἰδοὺ προείρηκα ἡμῖν. 
δν > ow cian > ‘ > le ee > if) ‘ > 26 ἐὰν οὖν εἴπωσιν ὑμῖν ᾿Ἰδοὺ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐστίν, μὴ ἐξ- 

27 έλθητε Λ᾿Ἰδοὺ ἐν τοῖς ταµείοις, μὴ πιστεύσητε' ὥσπερ 

γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνατολών καὶ φαίνεται ἕως 
δυσμών, οὕτως ἔσται ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου" 

28 ὕπου ἐὰν ᾖ τὸ πτώμα, ἐκε συναχθήσονται οἱ ἀετοί. 

29 Ἐὐθέως δὲ μετὰ τὴν θλίψιν τῶν ἡμερῶν ἐκείνων ὁ ἥλιοο 

οκοτιοθῄοετοι, Kal H οελήνη OY λώσει τὸ ΦφέγΓος 

αὐτῆο, καὶ οἱ ἀοτέρεο πεοοήζνται ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, 

4ο Kal al AYNAMEIC τῶν OYPAN@N ΟΔΛΕΥΘΗΟΟΝΤΑΙ. καὶ 
τότε Φανήσεται τὸ σημεῖον τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἐν 

οὐρανῷ, καὶ τότε κόψοντοι ΤδοδΙ αἱ φγλαὶ THe PHC 

τ6 ἐπὶ 24 πλανῆσαι 
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κ” \ eX ee 7 > / ον 
καὶ ὄψονται τὸν YION TOY ὀνθρώπουγ ἐρχόλενον ἐπὶ 
τῶν NEPEAON TOY OYPANOY μετὰ δυνάµεως καὶ δόξης 
πολλῆς: καὶ ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ META CAA- 3x 
πιΓΓος 5 ΛεΓόληο, καὶ ἐπιογνάξογοιν τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐ- 
τοῦ ἐκ τῶν τεοοδρων δνέλων att ἄκρων OYPAN@N 

ἕως [τῶν] ὅ ὄκρων AYTON. ᾿Απὸ δὲ τῆς συκῆς 32 
padete τὴν παραβολήν' ὅταν ἤδη ὁ κλάδος αὐτῆς γένηται 
ς \ \ \ / 2 if { of > \ Ν ἁπαλὸς καὶ τὰ Φύλλα ἐκφύῃ, γιωώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ 

έρος: οὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε πάντα αυτα γιωνώσκετε ο 
ὅτι eyes, ἐστιν ἐπὶ θύραι». ἁμὴν λέγω ἡμῖν ὅτι οὐ μὴ 34 
παρέλθῃ ἡ Ὑενεὰ αὕτη ἕως [av] πάντα ταῦτα γένηται, ὁ 35 
οὐρανὸς καὶ ἡ yh παρελεύσεται, of δὲ λόγοι µου οὐ μὴ 

f AY \ ”N (ae? > / \ 4 παρέλθωσω. ἩΠερὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ ὥρας 36 
Σο a 2) ς 3 J n > ος PANINI ρα er 

οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ of ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν οὐδὲ 6 vids, 
εἰ μὴ ὁ πατὴρ µόνο. ὥσπερ yap ai ἡμέραι τοῦ Nee, 37 
οὕτως ἔσται ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου' ὡς γὰρ 38 
ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις [ἐκείναις] ταῖς πρὸ τοῦ κατακλυσμοῦ 

τρώγοντες καὶ πίνοντες, γαμούντες καὶ γαμίζοντες, ἄχρι ἧς 
~ a. / 

ἡμέρας εἰοθλθεν Νῶε εἰο TAN κιβωτόν, καὶ οὐκ ἔγνωσαν 39 
ο > ς \ > a ο + ς ἕως ἦλθεν ὁ κατακλυσμὸς καὶ ἠρεν ἅπαντας, οὕτως ἔσται 7 

παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. τότε ἔσονται δύο ἐν τῷ 4o 
. Lal e / A e > LA , 3 / 

ἀγρῷ, eis παραλαμβάνεται καὶ eis ἀφίεται' δύο ἀλήθουσαι 4x 
ἐν τῷ μύλῳ, µία παραλαμβάνεται καὶ µία ἀφίεται. Ύρη- 42 
γορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε ποίᾳ ἡμέρᾳ ὁ κύριος ὑμῶν 
έρχεται. ἐκεῖνο δὲ γινώσκετε ὅτι εἰ ᾖδει ὁ οἰκοδεσπότης 43 
ποίᾳ φυλακῇ ὁ κλέπτης ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ἂν καὶ οὐκ ἂν 
A a cr cal tal 

εἴασεν διορυχθῆναι τὴν οἰκίαν αὐτοῦ. διὰ τοῦτο καὶ vpeis 44 
/ 6 ο a eo > a ο © ray Lol > 14 

γίνεσθε ἔτοιμοι, ὅτι 7 οὐ δοκεῖτε Spa ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου 
” / ” > \ ς x a \ / a 
ἔρχεται. Tis dpa ἐστὶν 6 πιστὸς δοῦλος καὶ Φρόνιμος ὃν 45 
κατέστησεν ὁ κύριος ἐπὶ τῆς οἰκετείας αὐτοῦ τοῦ δοῦναι 
αὐτοῖς τὴν τροφὴν ἐν καιρῷ; μακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος 46 
ὃν ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει οὕτως ποιοῦντα: ἁμὴν 47 

λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιω τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστή- 

31 φωνῆς 
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3 / 2\ A ”/ c A - > cal > a 

48 σει αὐτόν. ἐὰν δὲ etn 6 κακὸς δοῦλος ἐκεῖνος ἐν TH 
/ 2 ~ / c / δα αν / 49 Καρδίᾳ αὐτοῦ ὙΧρονίζει µου ὁ Κύριος, καὶ ἄρξηται τύπτειν 

‘ / a τα 

τοὺς συνδούλους αὐτοῦ, ἐσθίῃ δὲ καὶ πίνη μετὰ τῶν µε- 
6 / ος ς / lod / 3 / 2 εν. & > 

50 θυόντων, ἥξει ὁ Κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ ᾗ οὐ 
foe og <a > 51 προσδοκᾷ καὶ ἐν dpa ᾗ οὐ γιώσκει, καὶ διχοτοµήσει αὐτὸν 

η iii ος fs 
καὶ τὸ µέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ὑποκριτῶν θήσει: ἐκεῖ ἔσται 
¢ ‘ 5 ΔΝ c ‘ ~ > / 1a 

χ ὁ Κλαυθµος καὶ 6 βρυγμὸς τών ὀδόντων. Τότε 
ς / c / ~ > Lal , , 

ὁμοιωθήσεται ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν δέκα παρθένοις, 
α lol ‘ , ς fol IE > ς ΄ 

αἴτινες λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας ἑαυτών ἐξῆλθον εἷς ὑπάν- 
col ~ > ΔΝ \ 

2τησιν τοῦ νυµφίου. πέντε δὲ ἐξ αὐτῶν ἦσαν μωραὶ καὶ 
/ / ς \ Ν.Α lol Ν , 

3 πέντε povipour ai yap μωραὶ λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας 
> an » -- 

4 [αὐτών] οὐκ ἔλαβον μεθ ἑαυτῶν ἔλαιον' αἱ δὲ Φφρόνιμοι 
3 »~ > - > / υ rn ΄ 

ἔλαβον ἔλαιον ἐν τοῖς ἀγγείοις μετὰ τῶν λαμπάδων 
- Hs , Z 

5 ἑαυτῶν. x xpovitovros δὲ τοῦ νυµφίου ἐνύσταξαν πᾶσαι 
‘ > / va ‘ \ A , > AY ς 6 καὶ ἐκάθευδον. µέσης δὲ νυκτὸς κραυγὴ γέγονεν ᾿Ιδοὺ ὁ 

/ a 

7 νυµφίος, ἐξέρχεσθε eis ἀπάντησιν. τότε ἠγέρθησαν πᾶσαι 
tal . \ ‘ cr 

ai παρθένοι ἐκεῖναι και ἐκόσμησαν tas λαμπάδας ἑαυτῶν. 
tal 2 Le lol [ο 

8 αἱ δὲ μωραὶ ταῖς φρονίμοις εἶπαν Δότε ἡμῖν ἐκ τοῦ ἐλαίου 
μα παν 4 ς / ς lod / > / x 9 ὑμών, ὅτι αἱ λαμπάδες ἡμῶν σβέννυνται. ἀπεκρίθησαν δὲ 

ς , /, , igre) κα / « \ 
ai φρόνιμοι λέγουσαι Μήποτε ‘ov μὴ ἀρκέσῃ ἡμῖν καὶ 

oy n - 2 
ὑμῖν: πορεύεσθε μᾶλλον πρὸς τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγορά- 

- / fad 3 > 
10 σατε ἑαυταῖς. ἀπερχομένων δὲ αὐτῶν ἀγοράσαι ἦλθεν ὁ 

. σον. Ri ae 
vuppios, καὶ ai ἔτοιμοι εἰσῆλθον μετ’ αὐτοῦ εἰς τοὺς γάμους, 

ieee / ς ῃ 4 en \ c \ πα καὶ ἐκλείσθη ἡ θύρα. ὕστερον δὲ ἔρχονται καὶ ai λοιπαὶ 
, , ῃ / ” (tas ς hee! 12 παρθένοι λέγουσαι Κύριε κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν' ὁ δὲ ἀποκρι- 

\ ce > \ / con 3 5 ς ο = 5 13 θεὶς εἶπεν ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ οἶδα ὑμᾶς. Τρηγορεῖτε οὖν, 
o > ” \ φως 2a) \ 4 “ 14 OTL οὐκ οἴδατε THY ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὡραν. Ώσπερ 

=! A > laa ees \ σον / , \ γὰρ ἄνθρωπος ἀποδημών ἐκάλεσεν τοὺς ἰδίους δούλους καὶ 
15 παρέδωκεν αὐτοῖς τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, καὶ ᾧ μὲν έδωκεν 

, © \ \ / 
πέντε τάλαντα ᾧ δὲ δύο ᾧ δὲ ἕν, ἑκάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν 

4 \ > / 2η/ \ ς \ / 16 δύναμιν, καὶ ἀπεδήμησεν. εὐθέως πορευθεὶς 6 τὰ πέντε 
UA lod ΄ cA 

τάλαντα λαβὼν ἠργάσατο ἐν αὐτοῖς καὶ ἐκέρδησεν ἄλλα 
17 κ ο RN 
13 πέντε ὡσαύτως ! 6 τὰ δύο ἐκέρδησεν ἄλλα δύο: ὁ δὲ τὸ 

9 οὐκ 17 καὶ 
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an , 

ἐν λαβὼν ἀπελθὼν ὥρυξεν Ὑῆν καὶ ἔκρυψεν τὸ ἀργύριον 
τοῦ κυρίου αὐτοῦ. μετὰ δὲ πολὺν χρόνον ἔρχεται ὁ κύριος 

col > a 

τῶν δούλων ἐκείνων καὶ ouvaipet λόγον μετ αὐτῶν. καὶ 
\ Lh 

προσελθὼν 6 τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν προσήνεγκεν ἄλλα 
2” / , , , , / tA πέντε τάλαντα λέγων Kupte, πέντε τάἀλαντά pot παρέ- 

δωκας' ἴδε ἄλλα πέντε τάλαντα ἐκέρδησα. ἔφη αὐτῷ 6 
/ > - 3 cal > \ ‘ ) IN »/ > 

κύριος αὐτοῦ Ev, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα As 
fod a A 

πιστός, ἐπὶ πολλών σε καταστήσω: εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν 
τοῦ Κυρίου σου. προσελθὼν καὶ ὁ τὰ δύο τάλαντα εἶπεν 

> 4 Κύριε, δύο τάλαντά pot παρέδωκας' ide ἄλλα δύο τάλαντα 
ον 5» 3 Ae Be , > na τὴ n > \ \ 
ἐκέρδησα. ἔφη αὐτῷ 6 Κύριος αὐτοῦ Ev, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ 

, tN »F Ce ces | εν a / πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα ‘ns πιστός, ἐπὶ πολλών σε καταστήσω: 
a > \ X\ lal / κ A \ εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίου σου. προσελθὼν δὲ καὶ 
ς Ν a , re / 

ὁ τὸ ἐν τάλαντον εἰληφὼς εἶπεν Κύριε, ἔγνων σε ὅτι 
A 3 

σκληρὸς εἶ ἄνθρωπος, θερίζων ὅπου οὐκ ἔσπειρας καὶ συνά- 
a” > κ 

yov ὅθεν οὐ διεσκόρπισας: καὶ Φοβηθεὶς ἀπελθὼν ἔκρυψα 
ΔΝ r , > - - ” ” \ , > \ 

τὸ τάλαντόν σου ἐν TH yn: We ἔχεις TO Tov. ἀποκριθεὶς 
δὲ ς , > a i ον Ν 5 Όλ Nie) / € ὁ Κύριος αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ Ἠονηρὲ δοῦλε καὶ ὀκνηρέ, 
no oY / [τὸ 2 5 Ν / 9 > 

noes ὅτι θερίζω ὅπου οὐκ ἔσπειρα καὶ συνάγω ὅθεν οὐ 
, 5 a \ > [a a 

διεσκόρπισα; ἔδει σε οὖν βαλεῖν τὰ ἀργύριά µου τοῖς 
/ \ A aN > / a» \ o> ο \ 

τραπεζείταις, καὶ ἐλθὼν ἐγὼ ἐκομισάμην ἂν TO ἐμὸν σὺν 
τόκῳ. ἄρατε οὖν am αὐτοῦ τὸ τάλαντον καὶ δότε τῷ 
4 A P / =~ A + A / έχοντι τὰ δέκα τάλαντα" τῷ yap ἔχοντι παντὶ δοθήσεται 

\ / a A \ ” Nd ” > , καὶ περισσευθήσεται' τοῦ δὲ μὴ ἔχοντος καὶ ὃ ἔχει ἀρθή- 
> > a A o - 

σεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον ἐκβάλετε eis τὸ 
/ A > / > - + ς Ν \ ς Δ 

σκότος τὸ ἐξώτερον' ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς 
lol > / 7 n 

τῶν ὀδόντων. Ὅταν δὲ ἔλθη ὁ vids τοῦ ἀνθρώ- 
> a / > o / 4 > ο 

που ἐν τῇ δὀξη αὐτοῦ καὶ πδντες οἱ ΔΓΓΕελοι MET aYTOY, 
/ , SPAN if igs τότε καθίσει ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ, καὶ συναχθήσονται 

” > ~ » 

ἔμπροσθεν αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἀφορίσει αὐτοὺς 
> > > / 4 ar ἀλλήλων, ὥσπερ 6 ποιμὴν ἀφορίζει τὰ πρόβατα ἀπὸ 

a 9} \ = τῶν ἐρίφων, καὶ στήσει τὰ μὲν πρόβατα ἐκ δεξιῶν 
> a ‘A \ θὰ, Lal αὐτοῦ τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εἰωνύμων. τότε ἐρε 6 Ba- 

23 πιστὺς ἧς 
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A - - cal rn ~ 

σιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ Δεῦτε, of εὐλογημένοι τοῦ 
/ ΄ - 

πατρός µου, κληρονομήσατε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βα- 
3 \ ~ / 

36 σιλείαν ἀπὸ καταβολῆς κόσμου: ἐπείνασα γὰρ καὶ ἐδώκατέ 
- IN/, \ > L / 2 at \ poor φαγεῖν, ἐδίψησα καὶ ἐποτίσατέ µε, ξένος ἤμην καὶ 

Ν 

36 συνηγάγετέ µε, γυμνὸς καὶ περιεβἀλετέ µε, ἠσθένησα καὶ 
é ἐψ. θέ > ϕ rv FS i Mi \ NG, / 
πεσκέψασθέ µε, ἐν φυλακῇ ἤμην καὶ ἤλθατε πρός µε. 

/ 3 a 

37 TOTE ἀποκριθήσονται αὐτῷ οἱ δίκαιοι λέγοντες Κύριε, πότε 
ey - Nie 3 / x ~ (vee) / 

σε εἴδαμεν πεινώντα καὶ ἐθρέψαμεν, ἢ διψῶντα καὶ ἐποτί- 
ή 

38 σαµεν; πότε δέ σε εἴδαμεν ξένον καὶ συνηγάγοµεν, ἢ 
39 γυμνὸν καὶ περιεβάλομεν; πότε δέ σε εἴδομεν ἀσθενοῦντα 

κ. δ > Ney, / iY > \ € 

407 ἐν φυλακῇ καὶ ἤλθομεν πρός σε; Kal ἀποκριθεὶς 6 Ba- 
4 > - 3 a 3 ‘ , ε.α 243 97 > ‘ 

σιλεὺς ἐρεῖ αὐτοῖς ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον ἐποιήσατε 
ε , a > a an > , 5) 
ἑνὶ τούτων τῶν ἀδελφών µου τών ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιή- 

4x σατε. τότε ἐρεῖ Kal τοῖς ἐξ εὐωνύμων ἨΠορεύεσθε am ἐμοῦ 
, > 4 - \ »/ κάνε rn eh 

κατηραµένοι eis τὸ mip τὸ αἰώνιο τὸ ἠτοιμασμένον τῷ 
4 - , - A \ 

45 διαβόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. ἐπείνασα γὰρ καὶ 
οὐκ ἐδώκατέ por hayeiv, [καὶ] ἐδίψησα καὶ οὐκ ἐποτίσατέ 

BA 2 

43 µε, ξένος ἤμην καὶ οὐ συνηγάγετέ µε, γυμνὸς καὶ οὐ περι- 
\ es 

εβάλετέ µε, ἀσθενὴς καὶ ἐν φυλακῇ καὶ οὐκ ἐπεσκέψασθέ 
> / 

44 µε. τότε ἀποκριθήσονται καὶ αὐτοὶ λέγοντες Κύριε, πότε 
>” - x - FY , Ἀ ο ο a 

σε εἴδομεν πεινῶντα ἢ διψῶντα ἢ ξένον ἢ γυμνὸν ἢ ἀσθενῆ 
lod / / / > 

45 ἢ ἐν φυλακῇ καὶ οὐ διηκονήσαµέν σοι; τότε ἀποκριθήσεται 
ο ὃς - > \ , ton 1» 9 > > / 

αὐτοῖς λέγων ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ef ὅσον οὐκ ἐποιήσατε 
lol / ? 

46 ἑνὶ τούτων τῶν ἐλαχίστων, οὐδὲ ἐμοὶ ἐποιήσατε. καὶ ἄπε- 
= \ / 

λεύσονται οὗτοι εἰο κόλασω αἰώνιον, οἱ AE δίκαιοι εἰς 
\ 4 ZWHN di@NION. 

a a / ‘ 

1 KAI ΕΡΕΝΕΤΟ ὅτε ἐτέλεσεν 6 Ἰησοῦς πάντας τοὺς 
, / 5. ~ - 3 a [ο & 2Adyous τούτους, εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ Οἴδατε ὅτι 

΄ ς rr > / 

μετὰ δύο ἡμέρας τὸ πάσχα Ὑίνεται, καὶ ὁ vids τοῦ ἀνθρώ- 
lod / / 

3 που παραδίδοται εἰς τὸ σταυρωθῆναι. Τότε συνή- 
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toa) - \ © f ~ -~ 3 x 

χθησαν oi ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ εἰς τὴν 
» A ο 5 , ος , SEEN \ αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως τοῦ λεγομένου Καιάφα, καὶ cuveBov- 4 

λεύσαντο ἵνα τὸν Ἰησοῦν δόλῳ κρατήσωσιω καὶ ἀποκτεί- 
4 , ο” PG noo \ / is 

voow: ἔλεγον δέ My ἐν τῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένη- 5 
ται ἐν τῷ λαφ. 

Tov δὲ Ἰησοῦ γενοµένου ἐν BnOavia ἐν οἰκίᾳ Σίμωνος 6 
lal lot ~ > - \ 3 > / 

τοῦ λεπροῦ, προσῆλθεν αὐτῷ Ὑγυνὴ ἔχουσα ἀλάβαστρον 7 
: A A A 

µύρου βαρυτίµου καὶ Κατέχεεν ἐπὶ τῆς  κεφαλῆς αὐτοῦ 
, > / 

ἀνακειμένου. ἰδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ ἠγανάκτησαν λέγοντες 8 
Eis τί ἡ ἀπώλεια αὕτη: ἐδύνατο γὰρ τοῦτο πραθῆναι πολ- ο 

- los - > lod > ~ 

λοῦ καὶ δοθῆναι πτωχοῖς. Ὑγνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς 
Τί κόπους παρέχετε τῇ Ὑυναικί; ἔργον yap καλὸν ἠργά- 
σατο eis ἐμέ' πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μεθ έαυ- 
τών, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε' βαλοῦσα yap αὕτη τὸ μύρον 

lol loa \ 

τοῦτο ἐπὶ τοῦ σώματός µου πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι µε ἐποίη- 
> Bee cog a : 

σεν. ἁἀμὴν λέγω ἡμῖν, ὅπου ἐὰν κηρυχθῃ τὸ εὐαγγέλιον 
ο > oy [ον / / κ ο μον / αφ 

τοῦτο ἐν OAM τῷ κόσµῳ, λαληθήσεται καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη 
δι, ον / fe fol 

eis μνηµόσυνον αὐτῆς. Tore πορευθεὶς eis τῶν 
/ ο ς / > / 3 / A \ > 

δώδεκα, ὁ λεγόμενος Ιούδας Ἰσκαριώτης, πρὸς τοὺς ἀρχιε- 
> > / θἐλ , AY o ὃν Re 8 / 

pets εἶπεν Ti θέλετέ pou δοῦναι κἀγὼ ὑμῖν παραδώσω 
> / « \ mv 3 tal / 3 / Ν 

αὐτὸν; οἱ Δε ΕΟΤΗΟΔΝ αὐτῷ TPIAKONTA ἀΡΓΥΡΙΟ. καὶ 
τν τν , ο ‘ a 
ἀπὸ τότε ἐζήτει εὐκαιρίαν ἵνα ἀὐτὸν παραδφ. 

Th δὲ κ fod Cv AAG ς 6 sh - 

η δὲ πρωτῃ τῶν ἀζύμων προσῆλθον οἱ μαθηταὶ τῷ 
>? a η ~ 4 ς id / ie \ Ἰησοῦ λέγοντες Tov θέλεις ἑτοιμάσωμέν σοι φαγεῖν τὸ 

/ ς Nie ee ς , > A /' \ \ δ bay πάσχα; o δὲ εἶπεν Ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν πρὸς τὸν δεῖνα 
/ cay ς / 

καὶ εἴπατε αὐτῷ ‘O διδάσκαλος λέγει Ὁ καιρό µου 
/ ’ \ \ lod lod fol 

ἐγγύς ἐστιν' πρὸς σὲ ποιῶ τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθητών 
\ > / 3 ce) ς µου. καὶ ἐποίησαν οἱ μαθηταὶ ws συνέταξεν αὐτοῖς ὁ 

Ἴ οῦ κ A qT ί \ / Ὃψί δὲ 

ησοῦς, καὶ ἠτοίμασαν τὸ πάσχα. ίας δὲ 
3 ta \ an cod 

γενομένης avéxeito pera τῶν δώδεκα [μαθητών]. καὶ 
> / μας 5 . N / ες co a > ce 
ἐσθιόντων αὐτῶν εἶπεν ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν 

/ - 

παραδώσει µε. καὶ λυπούμενοι σφόδρα ἤρξαντο  λέγεω 

αὐτώ eis ἕκα Μήτι ἐγώ εἰ ὑρύ ὁ δὲ a θεὶ ® els «καστος Μήτι ἐγώ εἰμι, κύριε; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς 

το 
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> ς 2 / EYE ees \ a > a / 
έμτεν 0ο ἐμβάψαν ο ου roan πρυβλίφ 

G - = ‘ ς a ς 24 οὗτός µε παραδώσει. ὁ μὲν vios τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει 
καθὼς γέγραπται περὶ αὐτοῦ, oval δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ 

> ey ς ςλ - 3 / / 5 Ν > > μα BS δ οὗ ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου mapadidora Καλὸν ἦν αὐτῷ εἰ 
> > / € 9. 3 - 5, Ν \ > / ς 

25 οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. ἀποκριθεὶς δὲ Ἰούδας ὁ 
παραδιδοὺς αὐτὸν εἶπεν Μήτι ἐγώ εἰμι ῥαββεί; λέγει 

26 αὐτῷ Sd εἶπας. Ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν λαβὼν 
ς > ral eA ‘ > / ελ \ X ο 

0 Ἰησοῦς ἄρτον καὶ εὐλογήσας ἔκλασεν καὶ δοὺς τοῖς 
ia} 3 / / ~ 2 \ Sad ms 

µαθηταῖς εἶπεν Λάβετε Φάγετε, τοῦτό ἐστιν τὸ σώμά 
\ Λ / a 2 / as ? 27 µου. καὶ λαβὼν ποτήριον [καὶ] εὐχαριστήσας ἔδωκεν av- 

28 τοῖς λέγων Tiere ἐξ αὐτοῦ πάντες, τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ 
πω / ~ - 

ΔΊΛλλᾶ µου TAC λιδθήκηΗο τὸ περὶ πολλών ἐκχυννόμενον 
> 2/ : ς - , νεα > \ / Yen / ) 

29 eis ἄφεσιν ἁμαρτιών' λέγω δὲ ὑμῖν, οὐ μὴ πίω aw ἄρτι ἐκ 
τούτου τοῦ γενήµατος τῆς ἀμπέλου ἕως τῆς ἡμέρας ἐκεί- 

νης ὅταν αὐτὸ πίνω μεθ ὑμῶν καινὸν ἐν τῇ βασιλεία τοῦ 
/ Ν ς , ar Sees 3 \ 30 πατρός µου. Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ 

31 Ὄρος τῶν ᾿Ελαιών. Τότε λέγει αὐτδῖς 6 Ἰησοῦς 
Πάντες ὑμεῖς σκανδαλισθήσεσθε ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ νυκτὶ ταύ- 
a / A / TH, γέγραπται γάρ ΤΠατᾶξω TON TTOIMENA, Kal AlacKop- 

ὃν if a \ 32 ΤΤΙΟΘΗΟΟΝΤΟΙ TA πρόβατα TAC TIO{MNHC: μετὰ δὲ τὸ 
2 [ο / / ς > Ν Tid 5 \ 

33 ἐγερθῆναί µε προάξω ὑμᾶς eis τὴν Γαλιλαίαν. ἀποκριθεὶς 
δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ Ei πάντες σκανδαλισθήσονται ἐν 

t > “A > 3 - 6 / y > cr yee a 

34 Gol, ἐγὼ οὐδέποτε σκανδαλισθήσοµαι. ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς 
> \ / Φ 2 / = Nr aN 2») 7 oan 
Αμὴν λέγω σοι ὅτι ἐν ταύτῃ τῇ νυκτὶ πρὶν ἀλέκτορα povi- 

\ Ly / / » ὃς 1τ/ Ἆ ‘af 
35 σαι τρὶς ἀπαρνήσῃ pe. λέγει αὐτῷ ὁ Ἠέτρος Kay δέῃ 

µε σὺν' col ἀπαθανεῖν, οὐ pn σε ἀπαρνήσομαι. ὁμοίῶς 
δν καὶ πάντες οἱ μαθηταὶ εἶπαν. 

πι / »/ ro. > Lol rs) - > / r / 36 OTe ἔρχεται per αὐτῶν 6 Ἰησοῦς εἰς χωρίον λεγόμενον 
4 lal τ . ° > - ο 

'Ῥεθσημανεί, καὶ λέγει τοῖς µαθηταῖς Καθίσατε αὐτοῦ ἕως 
5 αν Ξ \ Ν 

37 [οὗ] ἀπελθὼν ἐκεῖ προσεύξωμαι. καὶ παραλαβωὼν τὸν 
5] - ιν 

Πέτρον καὶ τοὺς δύο υἱοὺς Ζεβεδαίου ἤρξατο λυπεῖσθαι καὶ 
* - - / 2 « Ἰρ 

38 ἀδημονεῖν. τότε λέγει αὐτοῖς ΤΠερίλγπόο ἐοτιν ἡ Ψυχή 
= 2 Θ a Die mire 
MOY ἕως θανάτου" peivare ὧδε καὶ γρηγορεῖτε μετ ἐμοῦ. 
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πρ κ. ῃ » : >A / Sen 
καὶ προελθὼν puxpov ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ 39 

προσευχόµενος Καὶ λέγων Ἡάτερ µου, εἰ δυνατόν ἐστω, 
lal lal ΔΝ 

παρελθάτω am ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο: πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ 
/ > > c , ΔΝ ” A BS ΔΝ x 

θέλω ἀλλ) ὡς σύ. καὶ ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητᾶς καὶ 4o 
/ ~ , a 

εὑρίσκει αὐτοὺς καθεύδοντας, καὶ λέγει τῷ ἨἩέτρῳ Οὕτως 
ιά - > > ~ r 

οὐκ ἰσχύσατε µίαν ὥραν γρηγορῆσαι μετ ἐμοῦ; γρηγορεῖτε 4x 
, \ 

καὶ προσεύχεσθε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε eis πειρασμόν' τὸ μὲν 
lal / ς ‘ \ > / / > / 

πνεῦμα πρόθυµον ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής. πάλιν ἐκ δευτέρου 42 
, > 

ἀπελθὼν προσηύξατο [λέγων] Πάτερ µου, εἰ οὐ δύναται 
a - bay Ν ον / θή \ θέελ / 

τοῦτο παρελθεῖν ἐὰν μὴ αὐτὸ πίω, γενηθήτω τὸ θέληµά 
\ > \ aN a > \ 6 58 3 σου. καὶ ἐλθὼν πάλιν εὗρεν αὐτοὺς καθεύδοντας, ἦσαν 43 

lol / 3 > 

γὰρ αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ BeBapynpevor. καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς 44 
ls > A / > /. Ν ΑΝ if 

πάλιν ἀπελθὼν προσηύξατο ἐκ τρίτου τὸν αὐτὸν λόγον 
πι / ολ, A τν \ \ , εἰπὼν πάλιν. τότε ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητὰς καὶ λέγει 45 

- > , ο 

αὐτοῖς Καθεύδετε λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε ἰδοὺ * ἤγγι- 

kev ἡ ὥρα καὶ 6 vids τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται els χεῖρας 
ἁμαρτωλῶν. ἐγείρεσθε ἄγωμεν' ἰδοὺ ἤγγικεν 6 παραδι- 46 

, ος > - a 3 ν.δ ῃ 

δούς µε. Καὶ ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ Ιούδας 

eis τῶν δώδεκα ἦλθεν καὶ μετ αὐτοῦ ὄχλος πολὺς μετὰ 
- > ~ > ‘ 

μαχαιρῶν καὶ ξύλων ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ πρεσβυτέρων 

τοῦ λαοῦ. ὁ δὲ παραδιδοὺς αὐτὸν ἔδωκεν αὐτοῖς σημεῖον 48 
4 x . 

λέγων “Ov ἂν Φφιλήσω αὐτός éotw: κρατήσατε αὐτόν. 
Ν »” A - 3 - > tal κ , 

καὶ εὐθέως προσελθὼν τῷ Ἰησοῦ εἶπεν Xaipe, paBBei- 
‘ , δρ ς AS. 3) - 5. 3: nn ς tal 

καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ “Eraipe, 
> 9 4 / / / > / \ (ο Se ἐφ᾽ ὃ πάρει. τότε προσελθόντες ἐπέβαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ 

τὸν Ἰησοῦν καὶ ἐκράτησαν αὐτόν. καὶ ἰδοὺ eis τῶν μετὰ 
Ἰησοῦ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἀπέσπασεν τὴν µάχαιραν αὐτοῦ 

ν ας * ο A 
καὶ πατάξας τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ 
ὑτίον. τότε λέγει αὐτῷ ὁ ᾿ἸΙησοῦς Από ψ. ὴ ὠτίον. τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ιησοῦς πόστρεψον τὴν 

/ » A [ή 

μάχαιράν σου εἰς τὸν τόπον αὐτῆς, πάντες γὰρ οἱ λαβόντες 
/ > / > a x - 4 

μάχαιραν ἐν µαχαίρῃ ἀπολοῦνται ἢ δοκεῖς ὅτι οὐ δύναμαι 
Ν 

παρακαλέσαι τὸν πατέρα µου, καὶ παραστήσει µοι ἄρτι 
/ / ~ > ~ 4Ν lol 

πλείω δώδεκα λεγιώνας ἀγγέλων: THs οὖν πληρωθῶσω αἱ 54 

47 

49 

5ο 

51 

52 

53 

39 προσελθωὼν 44 εἰπών. πάλιν τότε 45 γὰρ 
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gy το). a“ lol 55 γραφαὶ ὅτι οὕτως δεῖ γενέσθαι; Ἐν ἐκείνῃ τῇ Spa εἶπεν 
ς > ca - a ς Ema A > la AY 

0 ἼἸησοῦς τοῖς ὄχλοις Ὡς ἐπὶ ληστὴν ἐξήλθατε μετὰ 
~ \ / - > « / > an 

paxaipdv καὶ ξύλων συλλαβεῖν pe; καθ ἡμέραν ἐν τῷ 
6 ἱερῷ ἐκαθεζόμην διδάσκων καὶ οὐκ ἐκρατήσατέ Τοῦ 56 ἑερά μη ἐκρατήσατέ µε. Τοῦτο 

ο]. / 4 ~ fod lod 

δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθώσιν αἱ γραφαὶ τῶν προφητών. 
Τότε οἱ μαθηταὶ ' πάντες ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον. 

ς Ν / \ > n~ > / an / 

57 Οἱ δὲ κρατήσαντες τὸν Ἰησοῦν ἀπήγαγον mpos Καιά- 

φαν τὸν ἀρχιερέα, ὅπου οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
58 συνήχθησαν. 6 δὲ Πέτρος ἠκολούθει αὐτῷ [ἀπὸ] µακρόθεν 

a lod 3” led ων > / AY > \ a < 2 / 

ἕως τῆς αὐλῆς τοῦ ἀρχιερέως, καὶ εἰσελθὼν ἔσω ἐκάθητο 
59 μετὰ τῶν ὑπηρετῶν ἰδεῖν τὸ τέλος. οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ τὸ 

, ο) > / / A an > lal 

συνέδριον ddov ἐζήτουν ψευδοµαρτυρίαν κατὰ τοῦ “Inood 
a ΑΜ. / ΔΝ > e ~ 60 ὅπως αὐτὸν θανατώσωσι, καὶ οὐχ εὗρον πολλών προσελ- 

/ / o \ / / 

θόντων Ψευδομαρτύρων.. ΄ ὕστερον δὲ προσελθόντες δύο 
6x εἶπαν Οὗτος ἔφη Δύναμαι καταλῦσαι τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ 
62 kal διὰ τριῶν ἡμερών οἰκοδομῆσάι, καὶ ἀναστὰς ὁ ἀἄρχιε- 

ρεὺς εἶπεν αὐτῷ Οὐδὲν ἀποκρίνῃ ; gt οὗτοί σου καβαµαρ; 
6 Tupovaw; ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐσιώπα. “cat 6 ἀρχιερεὺς εἶπεν 

> a > / lal 

αὐτῷ ᾿Εξορκίζω σε κατὰ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος ἵνα ἡμῖν 
“/ > si ολ. ‘ ς ελ - - / > lal 

64 εἴπῃς εἰ σὺ εἶ ὁ χριστὸς ὁ vios τοῦ θεοῦ. πλάι αὐτῷ 
fal \ ep Ν / ε 7 >> 2) 

ὁ Ἰησοῦς Sv "εἶπας πλὴν λέγω ὑμῖν, am ἄρτι ὄψεσθε 
A \ a > 3 r. 

TON YION TOY ἀνθρώποΥγ KAOHMENON ἐκ AEZION 
nn / / 2 a. rn. 

TAc AYyNdmewc καὶ ἐρχόλενον ἐπὶ τῶν NEPEAN 
65 TOY OYPANOY. τότε ὁ ἀρχιερεὺς διέρηξεν τὰ ἱμάτια 

> - / > / ” 4 / + 

αὐτοῦ λέγων ᾿Εβλασφήμησεν' τί ἔτι χρείαν ἔχομεν pap- 
/ ww Lon 2 /΄ \ / / ζωα - 

66 τύρων; ἴδε νῦν ἠκούσατε τὴν βλασφημίαν:' τί ὑμῖν δοκεῖ; 
ς 2 , 3 ” / > ῃ , 

67 of δὲ ἀποκριθέντες εἶπαν "“Evoyos Θανάτου ἐστίν. Τότε 
ἐνέπτυσαν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ ἐκυολάφισαν αὐτόν, 

ς ‘ > ‘A ο / ο , / 

68 οἱ δὲ ἐράπισαν λέγοντες Ἡροφήτευσον ἡμῖν, χριστέ, τίς 
> ς / ς x ca > / ” 

60 ἐστιν ὁ παίσας σε; Ο δὲ Πέτρος ἐκάθητο ἔξω 
2 lol 3 lal A Ko , ~ / / / 

ἐν τῇ αὐλῃ: καὶ προσῆλθεν αὐτῷ µία παιδίσκη λέγουσα 
Ίο Καὶ σὺ ἦσθα μετὰ ᾿Ιησοῦ τοῦ Ταλιλαίου: 6 δὲ ἠρνήσατο 
7ι ἔμπροσθεν πάντων λέγων Οὐκ οἶδα τί λέγει ἐξελθόντα 

56 αὐτοῦ 64 εἶπας ; 

F 
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δὲ els τὸν πυλώνα εἶδεν αὐτὸν ἄλλη καὶ λέγει τοῖς ἐκεῖ 
ay a Αν a. - / ‘ f > , Otros ἦν μετὰ Ἰησοῦ τοῦ Ναζωραίου καὶ πάλιν ἠρνή- 72 

σατο μετὰ ὄρκου ὅτι Οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον. μετὰ µι- 73 
κρὸν δὲ προσελθόντες οἱ ἑστῶτες εἶπον τῷ Ἠέτρῳ ᾿”Αλη- 
θῶς καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν ei, καὶ γὰρ ἡ λαλιά σου δῆλόν 
σε move τότε ἤρξατο καταθεµατίζειν καὶ ὀμνύειν ὅτι 74 
Οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον. καὶ εὐθὺς ἀλέκτωρ ἐφώνησεν' 
καὶ ἐμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ ῥήματος Ἰησοῦ εἰρηκότος ὅτι 15 

‘ > ΄ - 4 * > t κ > 4 Πρὶν ἀλέκτορα Φωνῆσαι τρὶς ἀπαρνήσῃ pe, καὶ ἐξελθὼν 

ἔξω ἔκλαυσεν πικρώς. 
Πρωίας δὲ γενομένης συμβούλιον ἔλαβον πάντες οἱ 

ἀρχιερεῖς καὶ of πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ κατὰ τοῦ Ἰησοῦ 

ὦστε θανατώσαι αὐτόν: καὶ δήσαντες αὐτὸν ἀπήγαγον καὶ ο 
, / ~ ς , > \ 

παρέδωκαν Πειλάτῳ τῷ ἡγεμόνι. Τότε ἰδὼν 
3 / ς | i ee! ιό { AY 

Iovdas 6 ‘mapadovs' αὐτὸν ὅτι κατεκρίθη μεταμεληθεὶς 
ἔστρεψεν τὰ τριάκοντα ἀργύρια τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ πρε- 

, ΄ + Ν We Cy wt ς σβυτέροις λέγων "Ἡμαρτον παραδοὺς αἷμα δίκαιον. οἱ 4 
δὲ εἶπαν Τί πρὸς ἡμᾶς; σὺ ὄψῃ. καὶ ῥίψας τὰ ἀργύρια 5 

> PY AN > / Ν ῶ Ν > ΄ rl 

eis τὸν vaov ἀνεχώρησεν, καὶ ἀπελθὼν ἀπήγξατο. Οἱ 6 
δὲ ἀρχιερες λαβόντε τὰ ἀργύρια εἶπαν Οὐκ ἔξεστιω 
βαλεῖν αὐτὰ εἰς τὸν κορβανᾶν, ἐπεὶ τιμὴ αἵματός ἐστι" 

συμβούλιον δὲ λαβόντες ἠγόρασαν ἐξ αὐτῶν τὸν ᾿Αγρὸν 7 
na > 9 \ - , ACES. ῃ ες. ν Ν 

τοῦ Kepapéws eis ταφὴν τοῖς δένοιο. διὸ ἐκλήθη 6 ἀγρὸς 8 
> & > \ a ο a / / 3 

ἐκεῖνος ᾿Αγρὸς Αἵματος ἕως τῆς σήμερον. Τότε ἐπλη- ο 
/ N ς \ ey ῃ a , , 

ρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ Ἱερεμου τοῦ προφήτου λέγοντος 
Μ 5 

Kal ἔλαβον τὰ TPIAKONTA ἀΡρΓὑΡΙδ, ΤΗΝ TIMAN τοῦ 
/ rn. 

TETIMHMENOY ON ETIMHCANTO ἀπὸ γἱῶν ᾿Ιαρδήλ, Kal το 
cy 1 η a 
EAWKAN’ AYTA EIC TON ἀΓγρὸν TOY κερδλέως, καοθὰ 

/ / \ 

CYNETAZEN Mol ΚΥριοο. Ὁ δὲ Ἰησοὺς ἐστάθη ει 
ἔμπροσθεν τοῦ ἡγεμόνος: καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ ἡγεμὼν 
λέγων Sd ef 6 βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; ὁ δὲ Ἰησοῦς 
+ T Set / q A 3 ~ tal STs ς A 

ἔφη Σὺ λέγει. καὶ ἐν τῷ κατηγορεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ το 
τῶν ἀρχιερέων καὶ πρεσβυτέρων οὐδὲν ἀπεκρίνατο. τότε 13 

tal 

w 

3 παραδιδοὺς | ἀθφῴον 10 ἔδωκα — - 11 αὐτῷ | λέγεις; 
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> lod ca 

λέγει αὐτῷ 6 ἨΠειλᾶτος Οὐκ ἀκούεις πόσα σου καταµαρ- 
- > > ~ 9 od 

14 τυροῦσιν; καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ πρὸς οὐδὲ ἓν ῥῆμα, ὥστε 
/ Ν ς / / Ν ny ς ‘ 9 Ψ 

15 θαυμάζειν τὸν ἠἡγεμόνα λίαν. Kara δὲ ἑορτὴν εἰώθει 
ς ς A > / oo - 5 / a + - 

τό ὁ ἡγεμὼν ἀπολύειν ἕνα τῷ ὄχλῳ δέσµιον ὃν ἤθελον. εἶχον 
17 δὲ τότε δέσιμο, ἐπίσημον λεγόμενον Βαραββᾶν. συνη- 

γμένων οὖν αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς 6 ἨΠειλᾶτος Τίνα θέλετε 
ἀπολύσω ἡμῖν, [τὸν] Βαραββᾶν ἢ Ἰησοῦν τὸν λεγόμενον 

18 Χριστόν; woe γὰρ ὅτι διὰ φΦθόνον παρέδωκαν αὐτόν. 
, ‘ > a » \ a { > , \ 

το Καθηµένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος ἀπέστειλεν πρὸς 
ας ο) ε nt ? a rs Ν \ , Le , αὐτὸν ἡ γυνὴ αὐτοῦ λέγουσα Μηδὲν σοὶ καὶ τῷ δικαίῳ 

c . 

ἐκείνω, πολλὰ γὰρ ἔπαθον σήµερον κατ dvap δι αὐτό D> yop emavoy onpep yap He 
€ “3 - \ ς / ” \ »” 

20 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ of πρεσβύτεροι έπεισαν τοὺς ὄχλους 
o + ad Ν ο) \ ΑΦ ~ 2 , 

ἵνα αἰτήσωνται τὸν Βαραββᾶν τὸν δὲ ᾿Ιησοῦν ἀπολέσωσιν. 
2 \ 4 ς « λ a > > / /΄ oe όν 

ax ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἡγεμὼν εἶπεν αὐτοῖς Τίνα θέλετε ἀπὸ 
τῶν δύο ἀπολύσω ὑμῖν; , οἱ δὲ εἶπαν Tov ΒαραββΏν. 

Zs ~ > ra 
22 λέγει αὐτοῖς 6 Ἠειλᾶτος Ti οὖν ποιήσω Ἰησοῦν τὸν λεγό- 

A 4 / / c \»*4 23 µενον Χριστόν; λέγουσι πάντες Σταυρωθήτω. ὁ δὲ ἔφη 
\ ‘ ~ 3 , 

Τί yap κακὸν ἐποίησεν; οἱ δὲ περισσώς ἔκραζον λέγοντες 
24 Σταυρωθήτω.  ἰδῶν δὲ ὁ Πειλᾶτος ὅτι οὐδὲν ὠφελεῖ ἀλλὰ 

a A ’ - 

μᾶλλον θόρυβος γίνεται λαβὼν ὕδωρ ἀπενίψατο τὰς χεῖρας 
= 5 5 - 53 , > ar 3 3 8 a ασ 
κατέναντι͵ τοῦ ὄχλου λέγων ᾿Αθῷφός εἰμι ἀπὸ τοῦ αἷμα- 

Τι / ς ay 6. \ > 6 Ν - ς λ Ν 

25 Tos ' τούτου" ὑμεῖς ὄψεσθε. καὶ ἀποκριθεὶς mas ὁ ads 
> \ Φ > - rit δαν XN. SEN Ny + ε ἃ 

εἶπεν To αἷμα αὐτοῦ ep .ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν. 
r a \ a na 

26 τότε ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν, τὸν δὲ Ἰησοῦν. φρα- 
σα a 

γελλώσας παρέδωκεν ἵνα σταυρωθῇ. 
27 Τότε οἱ στρατιῶται τοῦ ἠἡγεμόνος παραλαβόντες τὸν 

a r ? 

Ἰησοῦν εἰς TO πραιτώριον συνήγαγον ἐπ᾽ αὐτὸν ὅλην τὴν 
cal q , 

28 σπεῖραν. καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν χλαμύδα κοκκίνην περιέ- 
ία. λ ΄ , > > fod Day 

29 Onxay αὐτῷ, καὶ πλέξαντες στέφανον ἐξ ἀκανθῶν ἐπέθηκαν 
Aid n - > n : / > a a 3 - N 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ Kat KdAawov ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, καὶ 

, ” > a Suey veairs , 
πε σπες ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἐνέπαιξαν αὐτῷ λέγον- 

is aq a , wae) , 
30 Tes Χαῖρε, βασιλεῦ τῶν ‘lovdaiwy, καὶ ἐμπτύσαντες εἰς 

ον + 8 \ a” > A x 

αὐτὸν ἔλαβον τὸν Κάλαμον καὶ ἔτυπτον eis τὴν κεφαλὴν 

24 ἀπέναντι | τοῦ δικαίου 28 ἐνδύσαντες 29 0 βασιλεὺς 

F 2 
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Creer N og 9 2 Xn > 4S >A \ 
αυτου. και OTE ἐνέπαιξαν auT@, ἐξέ σαν αυτο» την 3τ 

/ \ > ἐδ 3 EN A ς / > ~ A > , 

χλαμύδα και ενεὀουσαν αυτον τα (ματια αυτου, και απηγα- 

\ - > / ‘ 

γον αὐτὸν εἰς τὸ σταυρῶσαι. Ἐξερχόμενοι δὲ 32 ο 

ς a o 2 / ~ > / εὗρον ἄνθρωπον Κυρηναῖον ὀνόματι Σίμωνα" τοῦτον ἠγγά- 
ρευσαν ἵνα apn τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. Καὶ ἐλθόντες εἰς τόπον 33 
λεγόμενον Τολγοθά, ὅ ἐστιν Kpaviov Τόπος λεγόμενος, 

lol tal si \ ras ΄ 

ἔλωκαν αὐτῷ πτιεῖν OTNON pera YOAAC μεμιγµένον' καὶ 34 
γευσάµενος οὐκ ἠθέλησεν πιεῖν. σταυρώσαντες δὲ αὐτὸν 35 

λιελλερίσδντο τὰ imATIA αὐτοῦ “BAAAONTEC' ΚΛΒΡΟΝ, 
καὶ καθήµενοι ἐτήρουν αὐτὸν ἐκει. καὶ ἐπέθηκαν ἐπάνω 
τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τὴν αἰτίαν αὐτοῦ γεγραμµένην ΟΥΤΟΣ 
ESTIN ΙΠΗΣΟΥΣ O ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΩΝ ΙΟΥΔΑΙΩΝ, 

Tore σταυροῦνται σὺν αὐτῷ δύο λῃσταί, cis ἐκ δεξιῶν καὶ 38 
Θ 5 > / Πῃ \ , > / 

eis ἐξ εὐωνύμων. Οἱ δὲ παραπορευόµενοι ἑβλασφήμουν 39 

αὐτὸν κινοῖντεςο TAC KEPAAAC αὐτῶν καὶ λέγοντε ‘O 4o 
καταλύων τὸν ναὸν καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις οἰκοδομῶν, σῶσον 

> cos a - a 

σεαυτόν' εἰ vids “el τοῦ Oeod', κατάβηθι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. 
ὁμοίως | καὶ] οἱ ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες μετὰ τῶν ypapparé@y 41 

\ / a ”/ ” ς \ 2 / 

καὶ πρεσβυτέρων ἔλεγον "ΑΆλλους έἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύνα- 42 
ται σώσαι' βασιλεὺς Ἰσραήλ ἐστι, καταβάτω νῦν ἀπὸ 

τοῦ σταυροῦ καὶ πιστεύσομεν ἐπ᾽ αὐτόν. Ἱέποιθεν ἐττὶ 43 
σ η ηντε / a > / ae? > Neale, 
TON ΘεὀΝ., PYCACOW vuv εἰ BEAEI AYTON® εἶπεν yap ὅτι 

Θεοῦ εἰμὶ vids. τὸ δ αὐτὸ καὶ οἱ λῃσταὶ of συνσταυρώ- 44 
θέντες σὺν αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτόν. ᾿Απὸ δὲ 45 
ἕκτης ὥρας σκότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἕως ὥρας 
Ἀπὸ Ν \ \ ος A > / ς »δ ο. a a 

ἐνάτης. περὶ δὲ τὴν ἐνάτην ὥραν ἐβόησεν ὁ ᾿Ιησοῦς Φφωνῇ 46 
µεγάλῃ λέγων ᾿Ελωί ἐλωί AEMA CaBayOanel; 
τοῦτ’ ἔστιω Θεέ MOY Θεέ MOY, (NA τί ME ἐγκατέλιπες ; 
τινὲς δὲ τῶν ἐκε ἑστηκότων ἀκούσαντες ἔλεγον ὅτι 47 
Ἠλείαν φωνεῖ οὗτος. Καὶ εὐθέως δραμὼν eis ἐξ αὐτῶν καὶ 48 
λαβὼν σπόγγον πλήσας τε ὄξογο καὶ περιθεὶ καλάμῳ 
> / ass; ; \ Ας. Bier ” - 
ἐπότιΖενΝ αὐτόν. οἱ δὲ λοιποὶ ᾿εἶπαν “Ades ἴδωμεν ef ο 
έρχεται ᾿Ἠλείας σώσων αὐτόν. [ἆλλος δὲ λαβὼν λόγχην 

35 βαλόντες 40 θεοῦ ef 43 τῷ θεῷ 49 ἔλεγον 
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2 > ~ A a o a 

ἔνυξεν αὐτοῦ τὴν πλευράν, καὶ ἐξῆλθεν ὕδωρ καὶ αἷμα] 
ς κ ~ 1p lal lod lol 

5ο 0 δὲ Ἰησοῦς mahw κράξας φωνῇ µεγάλῃ ἀφῆκεν τὸ πνεῦμα. 
K \ id \ \ , a tees / >o7 » 

στ Καὶ idov τὸ Καταπέτασµα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη [ἀπ] ἄνωθεν 
7 / > [ - / 
ἕως κάτω εἰς δύο, καὶ ἡ yp ἐσείσθη, καὶ αἱ πέτραι ἐσχίσθη- 

\ ΔΝ - > lod 

52 σαν, Καὶ τὰ µνηµεῖα ἀνεῴχθησαν Kal πολλὰ σώματα τῶν 
53 Κεκοιµηµένων ἁγίων ἠγέρθησαν, καὶ ἐξελθόντες ἐκ τῶν 

μνημείων μετὰ τὴν ἔγερσω αὐτοῦ εἰσῆλθον εἰς τὴν ἁγίαν 
Vp: - 

54 πόλιν καὶ ἐνεφανίσθησαν πολλοῖ Ὁ δὲ ἑκατόνταρχος 
καὶ οἱ pet αὐτοῦ τηροῦντες τὸν Ἰησοῦν ἰδόντες τὸν σεισμὸν 
καὶ τὰ γιόµενα ἐφοβήθησαν σφόδρα, λέγοντες ᾿Αληθώς 
ie a ον η eae 2 ὧν > να κ. - δν 429 WN 

55 θεοῦ vids’ ἦν οὗτος. ΄Ἠσαν δὲ ἐκεῖ γυναῖκες πολλαὶ ἀπὸ 
lol lol - > \ 

µακρόθεν θεωροῦσαι, aitwes ἠκολούθησαν τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ 
Zs ee a 9 ποια πο 

5ότῆς Ταλιλαίας διακονοῦσαι αὐτῷ' ἐν ais ἦν Μαρία 7 
is ae 

Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία 7 τοῦ Ιακώβου καὶ ' Ἰωσὴφ) µήτηρ 
καὶ ἡ µήτηρ τών υἱών Ζεβεδαίου. 

> » \ 

7 ᾿Οψίας δὲ γενομένης ἦλθεν ἄνθρωπος πλούσιος ἀπὸ 
ς / a Nie) πα ioc Ἀριμαθαίας, τοὔνομα ᾿Ἰωσήφ, os καὶ αὐτὸς ‘éuabnrevOn' τῷ 

r @ lal >? / A a 58 Ἰησοῦ: οὗτος προσελθὼν τῷ Πειλάτῳ yrycaro τὸ σώμα 
α-. 5» lal / ς a με > 8 6η Ν 

5 τοῦ Ἰησοῦ. τότε ὁ Ἠειλᾶτος ἐκέλευσεν ἀποδοθῆναι, καὶ 
λαβὼν τὸ capa 6 ᾿Ἰωσὴφ ἐνετύλιξεν αὐτὸ [ἐν] σινδόνι 

6ο καθαρᾷ, καὶ ἐθ τὸ ἐν τῷ KALV@ αὐτοῦ µνηµείῳ ὃ ἐλα- αθαρᾷ, καὶ ἔθηκεν αὐτὸ ἐν τῷ καινῷ αὐτοῦ µνηµείᾳ 
an / re 

τόµησεν ἐν τῇ πέτρα, Kal προσκυλίσας λίθον µέγαν τῇ 
/ n / » A 3 ‘ aan ee Ν ς 6x θὐρᾳ τοῦ μνημείου ἀπῆλθεν. “Hy δὲ ἐκεῖ Μαριὰμ 7 

La i / a 

Μαγδαληνὴ καὶ 4 ἄλλη Μαρία καθήµεναι ἀπέναντι τοῦ 
- Ν ‘ 

62 τάφου. τῇ δὲ ἐπαύριον, ἥτις ἐστὶν μετὰ τὴν 
3 - ΔΝ lal 

παρασκευήν, συνήχθησαν οἱ ἀρχιερες καὶ of Φαρισαῖοι 
A - a tf 2 / 6 go > - 

63 πρὸς Ἠειλᾶτον λέγοντε Kupte, ἐμνήσθημεν ὅτι ἐκεῖνος 
> s A \ ia ς ο ῃ 

ὁ πλάνος εἶπεν ere Cav Mera τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι" 
oa > 2. ~ A / ο cou /. 64 Κέλευσον οὖν ἀσφαλισθῆναι τὸν τάφον ἕως τῆς τρίτης 

> ‘ 

ἡμέρας, µή ποτε ἐλθόντες of μαθηταὶ ' κλέψωσω αὐτὸν 
lol - > n~ an 

καὶ εἴπωσιν τῷ ad ᾿Ηγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ ἔσται 
nm λος δω ως ε 

65 ἡ ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς πρώτης. ἔφη | αὐτοῖς ὁ 
si ς 

Πειλᾶτος Ἔχετε κουστωδίαν' ὑπάγετε ἀσφαλίσασθε ὡς 

54 vids θεοῦ 56 Μαριὰμ | Ἰωσῆ 57 ἐμαθήτευσεν 64 αὐτοῦ 65 δὲ 



70 KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ XXVII XXVIII 

A 

οἴδατε. οἱ δὲ πορευθέντες ἠσφαλίσαντο τὸν τάφον σφρα- 66 
γίσαντες τὸν λίθον μετὰ τῆς κουστωδίας. 

᾿οψὲ δὲ σαββάτων, τῇ ἐπιφωσκούσῃ cis µίαν σαββάτων, x 
ἦλθεν “Mapia’ ἡ Μαγδαληνὴ καὶ ἡ ἄλλη Μαρία θεωρῆσαι 
τὸν τάφον. καὶ ἰδοὺ σεισμὸς ἐγένετο µέγας' ἄγγελος γὰρ 2 
Κυρίου καταβὰς ἐξδ οὐρανοῦ καὶ προσελθὼν ἀπεκύλισε τὸν 

/ A > / > 4 > - > Xx < σα’ . cal ς 

λίθον καὶ ἐκάθητο ἐπάνω αὐτοῦ. ἦν δὲ ἡ εἰδέα αὐτοῦ ὡς 3 
2 AY \ \ 4 2 ae Ν ς τά aN. \ = 
ἀστραπὴ καὶ τὸ ἔνδυµα αὐτου λευκὸν ws χιών. ἀπὸ δὲ τοῦ 4 
φόβου αὐτοῦ ἐσείσθησαν οἱ τηροῦντες καὶ ἐγενήθησαν ὡς 

/ > Ν Av 26 FY, ην i Ν νεκροί. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἄγγελος εἶπεν ταῖς γυναιξίν Μὴ 5 
co ~ = oe 3 a 

φοβεῖσθε ὑμεῖς, οἶδα yap ὅτι ᾿Ιησοῦν τὸν ἐσταυρώμένον 
ζητεῖτε οὐκ ἔστιν ὧδε, ἠγέρθη γὰρ καθὼς εἶπεν δεῦτε 6 

‘ - wr 

ἴδετε τὸν τόπον ὅπου EeketTo: καὶ ταχὺ πορευθεῖσαι εἴπατε 7 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι ᾿Ἡγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ 
> \ / ὁ-- ον > \ / ae kes, Dany » 
ἰδοὺ προάγει ὑμᾶς eis τὴν Ταλιλαίαν, ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε: 
> ina Ieee oy {tetas Oo ee} a Αν ΕΝ cal , 
ἰδοὺ 'εἶπον' ὑμῖν. καὶ ἀπελθοῦσαι ταχὺ ἀπὸ τοῦ μνημείου 8 

ν Ξ ον ο 
pera φόβου καὶ χαρᾶς μεγάλης ἔδραμον ἀπαγγεῖλαι τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ. καὶ ἰδοὺ Ἰησοῦς ὑπήντησεν αὐταῖς λέγων ο 
Χαίΐρετε' ai δὲ προσελθοῦσαι ἐκράτησαν αὐτοῦ τοὺς πόδας 

’ ree a a 
καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ. τότε λέγει αὐταῖς 6 Ἰησοῦς M7 το 

. ς / > 4) re > ° α ο” 

φοβεῖσθε' ὑπάγετε ἀπαγγείλατε τοῖς ἀδελφοῖς µου ἵνα ἀπέλ- 
> \ / > a + 

θωσιν εἰς τὴν Ταλιλαίαν, κἀκεῖ µε ὄψονται. Ἠο- ττ 
rf ‘ ec! > 1? - κ , / > 

ῥευοµένων δὲ αὐτῶν ἰδού τινες τῆς κουστωδίας ἐλθόντες εἰς 
4 / αρ mn a ν 

τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἅπαντα τὰ γενό- 
ny lal Us ‘ 

µενα. καὶ συναχθέντες μετὰ τῶν πρεσβυτέρων συμβούλιόν το 
> / tal 

τε λαβόντες ἀργύρια ἱκανὰ ἔδωκαν τοῖς στρατιώταις λέγον- 13 
” ασ a 

τε Eimare ὅτι Of μαθηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς ἐλθόντες 
Pe ς od lal 

ἔκλεψαν αὐτὸν ἡμῶν κοιμωμένων' καὶ ἐὰν ἀκουσθῇ τοῦτο 14 
ω π ee , con a 
ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος, ἡμεῖς πείσοµεν καὶ ὑμᾶς ἀμερίμνους 
ποιήσοµεν. οἱ δὲ λαβόντες ' ἀργύρια ἐποίησαν ὡς ἐδι- 15 

Al Fe + ον 
δάχθησαν. Καὶ διεφημίσθη᾽ 6 λόγος οὗτος παρὰ Ἰουδαίοις 

/ lal la ς a =; 4 

µέχρι τῆς σήμερον [ήμέρας], Οἱ δὲ ένδεκα τ6 
3 / > Έ μαθηταὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν Ῥαλιλαίαν εἰς τὸ ὄρος οὗ 

1 Μαριὰμ, 7 tent τή ὑπὸ 15 τὰ | ἐφημίσθη 
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BJ / ? c c > = \ >) / αν , 

17 ἐτάξατο αὐτοῖς o ᾿Ιησοῦς, καὶ ἰδόντε αὐτὸν προσεκύ- 
κ. \ 2n/ ΔΝ A ς rd nn » / 18 νησαν, ot δὲ ἐδίστασαν. καὶ προσελθὼν ὁ ᾿Ιησοῦς ἐλά- 
> - ο, / ον λησεν αὐτοῖς λέγων ᾽ ̓Ἠδόθη prot πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐ- 

a fi a : > 
το pav@ καὶ ἐπὶ [τῆς] γῆς πορευθέντες οὖν μαθητεύσατε 

/ , »~ ii: / 7 > \ 3 ΑΜ o 

πάντα τὰ έθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς TO ὄνομα τοῦ πα- 
lo cal ~ , / 

20Tpos καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, διδάσκοντες 
ma ¢ a ΔΑ κας 

αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν. καὶ ἰδοὺ ἐγὼ 
> ς cal / \ , - / a 

ped ὑμῶν εἰμὶ πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ 

αἰώνος. 

, 
πο βαπτίσαντες 



ΚΑΤΑ MAPKON 

ΑΡΧΗ τοῦ εὐαγγελίου Ἰησοῦ Χριστοῦ . I 

Καθὼς γέγραπται ἐν τῷ ᾿Ἠσαίᾳ τῷ προφήτῃ 2 

Ιλογ ἀποοτέλλω TON ἄγγελόν MOY πρὸ προοώποΥ 

coy, 

6c κἀτδοκεγάσοει τὴν ὁλόν Coy: 
Φωνὴ Βοῶντοο ἐν TH ἐρήλιῳ 8 

€ / \ £ \ ¢ 

Ετοιλόσατε τὴν ὁλὸν Kypfoy, 
εὐθείδο ποιεῖτε τὰς τρίβογο αὐτοῦ, 

” / > / ς Sf > an > / / , 

ἐγένετο ᾿Ιωάνης ὁ βαπτίζων ἐν τῇ ἐρήμῳ κηρύσσων Ba- 

πτισµα µετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. καὶ ἐξεπορεύ- 
ero πρὸς αὐτὸν πᾶσα 7 Ἰουδαία χώρα καὶ of Ἱεροσολυ- 
μεῖται πάντες, καὶ ἐβαπτίζοντο ὑπ αὐτοῦ ἐν τῷ Ἰορδάνῃ 
ποταμῷ ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. καὶ ἦν ὁ 6 
Ἰωάνης ἐνδεδυμένος τρίχας καµήλου καὶ ζώνην δερµατίνην 

\ \ > \ 3 αἱ \ om” 3 / \ r 2) περὶ THY ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἔσθων ἀκρίδας καὶ µέλι ἄγριον. 
καὶ ἐκήρυσσεν λέγων Ἔρχεται ὁ ἰσχυρότερός µου ὀπίσω 7 
[μου], οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς κύψας λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν 

ὑποδημάτων αὐτοῦ. ἐγὼ ἐβάπτισα ὑμᾶς ὕδατι, αὐτὸς δὲ 8 
βαπτίσει ὑμᾶς πνεύµατι ἁγίω. 

ιν 

σι > 

"KAI ETENETO' ἐν ἐκείνις ταῖς ἡμέραις ἦλθεν 9 
Ἰησοῦς ἀπὸ Ναζαρὲτ τῆς Ἰαλιλαίας καὶ ἐβαπτίσθη eis 

I υἱοῦ θεοῦ 9 'Ἠγένετο 
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ΔΝ > / € A > - 

το τὸν Ἱορδάνην ὑπὸ ᾿Ἰωάνου. καὶ εὐθὺς ἀναβαίνων ἐκ τοῦ 
ο 3. n 

ὕδατος εἶδεν σχιζοµένους τοὺς οὐρανοὺς καὶ τὸ πνεῦμα ὡς 
A 5 

αχ περιστερὰν καταβαῖνον εἰς αὐτόν καὶ φωνὴ [ἐγένετο] ἐκ 
a > Fad > 

τῶν οὐρανών Σὺ εἶ 6 vids pov 6 ἀγαπητός, ἐν σοὶ εὐδό- 
12 kno. Καὶ εὐθὺς τὸ. πνεῦμα αὐτὸν ἐκβάλλει 

3 A »” Ν > n 

13 εἰς τὴν ἐἔρημον. καὶ ἦν ἐν TH ἐρήμῳ τεσσεράκοντα ἡμέ- 
/ a a 3 a 

pas. πειἰραζόµενος ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ, καὶ ἦν μετὰ τῶν Onpi- 
+ a 

ων, καὶ οἱ ἄγγελοι διηκόνουν αὐτῷ. 
c 

\ \ a > > 

πι Kat μετὰ τὸ παραδοθῆναι τὸν Ἰωάνην ᾖἦλθεν 6 
> a > \ / / x > 

Ἰησοῦς εἰς τὴν Ταλιλαίαν κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον 
a a \ , 4 / ς \ \ 

13 τοῦ Θεοῦ [καὶ λέγων] ὅτι Ἠεπλήρωται 6 καιρὸς καὶ 
” + 3 κ 
ἤγγικεν 7 βασιλεία τοῦ Θεοῦ. μετανοεῖτε καὶ πιστεύ- 

> - > / \ / A 

16 €TE ἐν TH εὐαγγελίφ. Καὶ παράγων παρὰ 
\ / 2 , 3. / > 

τὴν θάλασσαν τῆς Ταλιλαίας «idev Σίμωνα καὶ ᾿Αν- 
δρέαν τὸν ἀδελφὸν Σίμωνος ἀμφιβάλλοντας ἐν τῇ θα- 

3 a 3 Ly ον ς a 
17 λάσσῃ, ἦσαν yap ἀλεεῖς' καὶ εἶπεν αὐτοῖς 6 Ἰησοῦς 

-- {4 na rr 

Δεῦτε ὀπίσω µου, kal ποιήσω ὑμᾶς γενέσθαι ἀλεεῖς 
> > 

18 ἀνθρώπων. Kal εὐθὺς ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούθησαν 
a > A 

το αὐτῷ. Kal προβὰς ὀλίγον εἶδεν ᾿Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβε- 
α A 2 / A > \ > lal Ν 3 ‘ > lal 

δαίου καὶ Ἰωάνην τὸν ἀδελφὸν. αὐτοῦ, καὶ αὐτοὺς ἐν τῷ 
/ us Ni / MN )θὺ > / > / 

20 πλοίῳ καταρτίζοντας τὰ δίκτυα, καὶ εὐθὺς ἐκάλεσεν αὐτούς. 
\ Σι) ρ Simin na Β 2 , 

καὶ ἀφέντες τὸν πατέρα αὐτῶν ZeBedaiov ἐν τῷ πλοίῳ 
- fod loa 3 VA 2 a“ 

μετὰ τῶν μισθωτών ἀπῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ, 
/ \ lal 

οι Kal εἰσπορεύονται eis Καφαρναούμ. Kali εὐθὺς τοῖς 
\ a 

22 σάββασιν εἰσελθὼν eis τὴν συναγωγὴν ἐδίδασκεν. καὶ 
> / σοκ [ο a > a - \ / 
ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, ἦν γὰρ διδάσκων 

ς lal 

23 αὐτοὺς ws ἐξουσίαν ἔχων καὶ οὐχ ὡς οἱ γραμματεῖς, καὶ 
3 a a a + / 

εὐθὺς ἦν ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν ἄνθρωπος ἐν πνεύματι 
> / A ey , / Roe Ted \ / > fol 

24 ἀκαθάρτῳ, καὶ ἀνέκραξεν λέγων Ti ἡμῖν καὶ σοί, Ἰησοῦ 
3. 2 - Γ 39 / οκ Wea A 

Na apnvé; ἦλθες ἀπολέσαι ἡμᾶς: ‘oida' σε τίς el, ὁ ἅγιος 
a Lay) \ > / > an κ > a + / 25 τοῦ θεοῦ. καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς [λέγων] Φιμώ- 

\ ” > > col Δ / 3 ‘ A lal 

26 Onre καὶ ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ. καὶ σπαράξαν αὐτὸν τὸ πνεῦμα 
n lol IEA > > rn 

τὸ ἀκάθαρτον καὶ φωνῆσαν φωνῇ µεγάλῃ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ. 

at ἐδίδασκεν εἰς τὴν συναγωγήν 24 οἴδαμέν 
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ο ολ. 3: πι , 

καὶ ἐθαμβήθησαν ἅπαντες, ὥστε συνζητεῖν αὐτοὺς λέγον- 27 

τας Ti ἐστιν τοῦτο; διδαχὴ καινή: κατ ἐξουσίαν καὶ τοῖς 
- , > - 

πνεύμασι τοῖς ἀκαθάρτοις ἐπιτάσσει, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ. 
5 a a ¢ \ 

Καὶ ἐξῆλθεν ἡ axon αὐτοῦ εὐθὺς πανταχοῦ «is ὅλην τὴν 28 
, 3 ; ον κ LT otic 

περίχωρον τῆς Γαλιλαίας. Καὶ εὖθυς ἐκ τῆς 29 
a > ΔΝ 

συναγωγῆς ἐξελθόντες ἦλθαν. εἰς τὴν οἰκίαν Σίμωνος καὶ 
᾿Ανδρέου μετὰ Ιακώβου καὶ Ἰωάνου. ἡ δὲ πενθερὰ Σίμωνος 30 
κατέκειτο πυρέσσουσα, καὶ εὐθὺς λέγουσιω αὐτῷ περὶ αὐτῆς. 

lod / 3 

καὶ προσελθὼν ἤγειρεν αὐτὴν Kpatnoas τῆς χειρός" καὶ ᾱ- 31 
x - > 

φῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετός, καὶ διηκόνει αὐτοῖς. O- 32 
/ ‘ / ασ a+ c CA 3 A DAN 

ψίας δὲ γενομένης, ὅτε ἔδυσεν 6 ἥλιος, ἔφερον πρὸς αὐτὸν 
πάντας τοὺς κακώς ἔχοντας καὶ τοὺς δαιµονιζοµένους: καὶ 33 
Φ 7 ς / > s \ \ / N.S / 
nv ὅλη 7) πόλις ἐπισυνηγμένη πρὸς τὴν θύραν. καὶ ἐθερά- 34 
πευσεν πολλοὺς κακώς ἔχοντας ποικίλαις νόσοις, καὶ δαι- 

/{ , c µόνια πολλὰ ἐξέβαλεν, καὶ οὐκ ἦφιεν λαλεῖν τὰ δαιμόνια, 
a 3 eA \ Φ \ ὅτι ᾖδεισαν αὐτὸν [Χριστὸν εἶναι]. Καὶ 
πρωὶ ἔννυχα λίαν ἀναστὰς ἐξῆλθεν [καὶ ἀπῆλθεν] εἰς ἔρη- 
pov τόπον κἀκεῖ προσηύχετο. καὶ κατεδίωξεν αὐτὸν Σίμων 36 

3 - a tad 

καὶ of per’ αὐτοῦ, καὶ εὗρον αὐτὸν καὶ λέγουσιν αὐτῷ 37 
ασ / ~ / ΔΝ / > - wy 

ὅτι Tlavres ζητοῦσίν σε. καὶ λέγει αὐτοῖς ᾿”Αγωμεν 38 
> Le) > \ > , / σ δα ‘ 

ἀλλαχοῦ εἰς τὰς ἐχομένας κωμοπόλεις, iva καὶ ἐκεῖ κηρύξω, 
> - BY by led \ a a > Δ 

cis τοῦτο yap «ἐξῆλθον. καὶ ἦλθεν κηρύσσων eis τὰς 39 
A bf fal > ο) / \ A / 

συναγωγὰς αὐτῶν εἰς ὅλην τὴν Γαλιλαίαν καὶ τὰ δαιμόνια 
ἐκβάλλων. 

lod 3 

Καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λεπρὸς παρακαλών αὐτὸν go 
[καὶ γονυπετῶν] λέγων αὐτῷ ὅτι ᾿Εὰν θέλῃε δύνασαί 

/ ‘ - 

µε καθαρίσαι καὶ σπλαγχνισθεὶς ἐκτείνας τὴν χεῖρα qx 
» n G4 \ , ? ον ya / \ αὐτοῦ ἥψατο καὶ λέγει αὐτῷ Θέλω, καθαρίσθητι καὶ 42 
7A > ~ oy > rn 

εὐθὺς ἀπῆλθεν ax αὐτοῦ ἡ λέπρα, καὶ ἐκαθερίσθη. καὶ 43 
? / a a 274 fs tpi ‘ , ἐμβριμησάμενος αὐτῷ εὐθὺς εἐξέβαλεν αὐτόν, καὶ λέγει 44 

a A‘ Ν 3/ > \ σα A αὐτῷ "Όρα μηδενὶ μηδὲν εἴπῃς, ἀλλὰ ὕπαγε σεαυτὸν 

λεῖξον τῷ ἱερεῖ Καὶ προσένεγκε περὶ τοῦ καθαρισμοῦ σου 
a , [ο > , ees ς yee \ 
a προσέταξεν Μωυσῆς eis μαρτύριον αὐτοῖς. ὁ δὲ ἐξελθὼν 45 

35 

27 πρὺς ἑαυτοὺς 29 ἐξελθων ἦλθεν 45 εἰς πόλιν φανερώς 
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5! / ΔΝ 

ἤρξατο κηρύσσειν πολλὰ καὶ διαφηµίζειν τὸν λόγον, ὥστε 
αι r a = 

µηκέτι αὐτὸν δύνασθαι ' φανερῶς eis πόλιν. εἰσελθεῖν, ἀλλὰ 
3 / / > 

ἔξω én ἐρήμοις τόποις [ἦν] καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν 
πάντοθεν. 

τι Kat εἰσελθὼν πάλιν εἰς Καφαρναοὺμ δι ἡμερῶν ἠκού- 
2 66η ὅτι ἐν οἴκῳ ἐστίν' καὶ συνήχθησαν πολλοὶ ὥστε 
µηκέτι χωρεῖν μηδὲ τὰ πρὸς τὴν θύραν, καὶ ἐλάλει αὐτοῖς 

\ IY 3 

3 τὸν λόγον. καὶ ἔρχονται φέροντες πρὸς αὐτὸν παραλυτικὸν 
id ia 4 αἱρόμενον ὑπὸ τεσσάρων. καὶ μὴ δυνάµενοι προσενέγκαι 

Pee A Ν is ‘ / 5 αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον ἀπεστέγασαν τὴν στέγην ὅπου ἦν, καὶ 
> / fod \ , ¢ 

ἐξορύξαντες χαλῶσι τὸν KpaBarrov ὅπου 6 παραλυτικὸς 
5 κατέκειτο. Καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν λέγει τῷ 

- , rye / εἰς r 3 ΄ 6 παραλυτικ Τέκνον, ἀφίενταί σου ai ἁμαρτίαι. ἦσαν δέ 
Led la > fal , \ / > 

τινες TOY γραμματέων ἐκεῖ καθήµενοι καὶ διαλογιζόµενοι ἐν 
n a σ, a - a 

7 ταῖς Καρδίαις αὐτῶν Τί οὗτος οὕτω λαλεῖ; βλασφημεῖ: 
/ δύ > , ς / > \ i) « / ‘ θὺ 

8 τίς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας εἰ μὴ cis ὁ θεός; καὶ εὐθὺς 
3 4 ς 2 rn an , > n οϐ CA , 
ἐπιγνοὺς 6 Ἰησοῦς τῷ mvevpare αὐτοῦ ὅτι [οὕτως] διαλὀγί- 
ζονται ἐν ἑαυτοῖς λέγει [αὐτοῖς] Τί ταῦτα διαλογίζεσθε ἐν 

ο ταῖς καρδίαις ὑμῶν; τί ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν τῷ παρα- 
ives 3 / / ς ς / Ἂ > n > / λυτικῷ ᾿Αφίενταί σου αἱ ἁμαρτίαι, ἢ εἰπεν ᾿Βγείρου 

[ \ at \ , / \ , αι δὲ ἰδῆ 
το [καὶ] άρον τὸν Κράβαττόν σου καὶ περιπάτει; iva δὲ εἰδῆτε 

ad > / a ς “XN lol > / σε) / ς / 

ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ' ἀφιέναι ἡμαρτίας 
rn ἐπὶ τῇς γῆς -- λέγει τῷ mapaluriieg Dou hey, eyetpe 

το Gpov τὸν εράβοτρόν, σου καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου. καὶ 
ἠγέρθη καὶ εὐθὺς ἄρας τὸν Κράβαττον ἐξῆλθεν ἔμπροσθεν 

/ a σδ./ 6. / A / \ 6 \ 

πάντων, ὥστε ἐξίστασθαι πάντας καὶ δοξάζειν τὸν θεὸν 
, or Ωω Q7 ο 

[λέγοντας] ὅτι Οὕτως οὐδέποτε εἴδαμεν. 
lal a cal 

13 Kal ἐξῆλθεν πάλιν παρὰ τὴν θάλασσαν καὶ mas 
c 34 λ at \ 2, ν΄ δα > , \ 14 0 ὄχλος Ίρχετο πρὸς αὐτόν, καὶ ἐδίδασκεν αὐτούς. Kat 

παράγων εἶδεν Aevely τὸν τοῦ Αλφαίου καθήµενον ἐπὶ 
\ { \ Z Cee > im A) ον 

τὸ τελώνιον, Καὶ λέγει αὐτῷ ᾿Ακολούθει pot. καὶ ἀναστὰς 
15 ἠκολούθησεν αὐτῷ. Καὶ γίνεται κατακεῖσθαι 

A - lal lod 

αὐτὸν ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ τελώναι καὶ ἁμαρτω- 

I εἰς οἶκόν ἐστιν 7 Ὅτι πο ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἅμαρτιας 
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λοὶ συνανέκειτο τῷ Ἰησοῦ καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, 
8 Ν \ \ 3 / 9 ο \ ς ἦσαν ‘yap πολλοὶ καὶ ἠκολούθουν αὐτῷ. καὶ οἱ γραμμα- 

tal lod \ a 

τεῖς τῶν Φαρισαίων ἰδόντες ὅτι ἐσθίει μετὰ τῶν ἅμαρ- 
ο . BEES a ροκ, 

τωλών καὶ τελωνών ἔλεγον τοῖς μµαθηταῖς αὐτοῦ “Ore 

μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίει.; καὶ ἀκούσας 
ο αν /. > 2 [ιά > / 4 στα (4 ὁ ᾿Ιησοῦς λέγει αὐτοῖς [ὅτι] OV χρείαν ἔχουσιν ot ἰσχύ- 

> - > > ς Sel »/ > > , 
ovres ἰατροῦ ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες' οὐκ ἦλθον καλέσαι 

am δικαίους ἀλλὰ ἁμαρτωλούς. Καὶ ἦσαν of µα- 
θηταὶ ᾿Ἰωάνου καὶ of Φαρισαῖοι νηστεύοντες. καὶ ἔρχονται η χ 

\ , > Lod \ / ς \ 2? / LY © καὶ λέγουσιν αὐτῷ Ara τί of μαθηταὶ Ἰωάνου καὶ οἱ pa- 
θηταὶ τών ΦΔαρισαίων νηστεύουσιω, of δὲ col |μαθηταὶ] οὐ 

> re - \ 

νηστεύουσι; καὶ εἶπεν αὐτοῖς 6 ἸΙησοῦς Mn δύνανται 
of viol τοῦ νυμφῶνος ἐν @ ὁ νυμφίο > αὐτῶν ἐστὶ ὶ υρώμνοκνενῷ μφίον per iv ἐστὶν 

x A 
νηστεύειν; ὅσον χρόνον ἔχουσιν τὸν νυμφίον per αὐτῶν 
οὐ δύνανται νηστεύειν' ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρθῃ 

ο τα ς / - 

dw αὐτῶν 6 νυµφίος, καὶ τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείνῃ τῇ 
eee Σο \ en) cer 3 t > / Sy Ks 
ἡμέρᾳ. οὐδεὶς ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνάφου ἐπιράπτει ἐπὶ 

/ / cal 

ἱμάτιον παλαιόν' εἰ δὲ µή, αἴρει τὸ πλήρωμα am αὐτοῦ 
τὸ καινὸν τοῦ παλαιοῦ, καὶ χεῖρον σχίσµα Ὑίνεται. καὶ 
οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς εἰ δὲ pn, 
cup ς & \ > / \ ς > SEL e7 \ ῥήξει 6 οἶνος τοὺς ἀσκούς, καὶ 6 οἶνος ἀπόλλυται καὶ 
Capa , > BS ie a > > \ , 

οἱ ἀσκοί. [ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινούς.] 
Καὶ ἐγένετο αὐτὸν ἐν τοῖς σάββασιν | διαπορεύε- 
4 \ a / \ ς \ eee 2 

hee διὰ πρ μμ μαθηταὶ αὐτοῦ ἤρξαντο 
£Qy ~ ¥ / la 

ὁδὸν ποιεῖν τίλλοντες τοὺς ardxyvas. καὶ of Φαρισαῖοι 
ελ > lol oy / co r / a > ” 

ἔλεγον αὐτῷ “Ide τί ποιοῦσιν τοῖς σάββασιν ὃ οὐκ ἔξε- 
cal / / > / 

στι; καὶ λέγει αὐτος Οὐδέποτε ἀνέγνωτε τί ἐποίησεν 
ᾗ if 

Δαυεὶδ ὅτε xpelav ἔσχεν καὶ ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ 
ς > > a fod Was > A > lal - 

of μετ αὐτοῦ; [πῶς] εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ 
9 3 10 > , x \ v ο / 

ἐπὶ ᾿Αβιάθαρ ἀρχιερέως καὶ TOYC ἄρτογο TAC προθέσεως 
” a > » - tal 

épayev, οὓς οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν εἰ μὴ τοὺς ἱερεῖς, καὶ 
PAN x o~ eee > Ny: Sos, \ ἔδωκεν καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ οὖσιν; καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Τὸ 

/ Ν 4 

σάββατον διὰ τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο καὶ οὐχ ὁ ἄνθρωπος 

16 καὶ πίνει 23 παραπορεύεσθαι | ὁδοποιεν 6 χεῖρα 6 ἐποίησαν 

τό 

17 

18 

if) 

20 

21 

22 

8) 

24 

25 

26 

27 
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A \ / $ 9 / 3 lad 

28 διὰ τὸ σάββατον' ὥστε Κύριός ἐστω ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
Ν Lan / a 

1 καὶ τοῦ σαββάτου. Καὶ εἰσῆλθεν πάλιν εἲς 
> / Ν 5 ο 

συναγωγήν, καὶ ἦν ἐκεῖ ἄνθρωπος ἐξηραμμένην ἔχων τὴν 

2 χεῖρα' καὶ παρετήρουν αὐτὸν εἰ τοῖς σάββασιν θεραπεύσει 
> / σ / > a \ a an 3 κό 

ο ο ρηορσοιακαικαὶ λέγει τῷ ἀνθρώπῳ 
A ts Z ‘ 

4 τῷ τὴν χεῖρα ἔχοντι δηράν Ἔγειρε εἰς τὸ µέσον. καὶ 
2 Ds eS 3/- - / a λέγει αὐτοῖς ᾿"Ἔξεστιω τοῖς σάββασι ἀγαθοποιῆσαι ἢ 

a \ a A 2 ος 
κακοποιῆσαι, ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀποκτεῖναι; οἱ δὲ ἐσιώπων. 

\ / 2 ‘ > 3 = / ΣΑΝ 5 καὶ περιβλεψάμενος αὐτοὺς μετ ὀργῆς, συνλυπούµενος ἐπὶ 
= / / ο ο / a2 { / 

τῇ panes ης ος απο λέγει τῷ ἀνθρώπφ oS 
- > \ > ς 

voy τὴν χεῖρά σου" καὶ ἐξέτεινεν, καὶ ἀπεκατεστάθη ἡ 
6 χεὶρ αὐτοῦ. Kat ἐξελθόντες of Φαρισαῖοι εὐθὺς μετὰ τῶν 

a 7 = 5 ee, Ἡρφδιανών συμβούλιον ἐδίδουν Kar’ αὐτοῦ ὅπως αὐτὸν 
ἀπολέσωσω. 

ΔΝ ς > rv A Lod nr > lol > / 

7 Kal ὁ ᾿Ιησοῦς μετὰ τῶν μαθητών αὐτοῦ ἀνεχώρησεν 
A lod 3 ο 

πρὸς τὴν θάλασσαν. καὶ πολὺ πλῆθος ἀπὸ τῆς Ταλιλαίας 
ire > io CY , 

8: ἠκολούθησεν, καὶ ἀπὸ τῆς Iovdaias' καὶ ἀπὸ Ἱεροσολύμων 
lol / lol 

καὶ ἀπὸ τῆς Ἰδουμαίας καὶ πέραν τοῦ Ἱορδάνου καὶ περὶ 
n - 4 “4 

Τύρον καὶ Σιδώνα, πλῆθος πολύ, ἀκούοντες ὅσα 'ποιεῖ 
> > fos - na ο 

οἦλθαν πρὸς αὐτόν. καὶ εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα 
λ. / na 3 col 8 Ν A 3/ λ oO Ν θλι- 

πλοιάριον προσκαρτερῇ αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον ἵνα μὴ θλί 
‘ Ν 7 

το Boow αὐτόν' πολλοὺς yap ἐθεράπευσεν, ὥστε ἐπιπίπτειν 
ο al a 3 / 

11 αὐτῷ ἵνα αὐτοῦ ἄψωνται doo εἶχον μάστιγα». καὶ τὰ 
¢ 2. / 

πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα, ὅταν αὐτὸν ἐθεώρουν, προσέπιπτον 
ο ΚΑ ia EZ απ νο \ αι Ἔ ςλ a a 

αὐτῷ καὶ ἐκραζον λέγοντα ὅτι Sv ef ὁ vios τοῦ θεοῦ. 
‘\ ο A > / > - ο \ re A / 12 Καὶ πολλὰ ἐπετίμα αὐτοῖς ἵνα μὴ αὐτὸν φανερὸν ποιήσω- 

ED ne 
13 Oly. 5 Καὶ ἀναβαίνει εἰς τὸ ὄρος καὶ προσκα- 

r a eA Oa ΔΝ ος \ hae \ 

14 λεῖται οὓς ἤθελεν αὐτός, καὶ ἀπῆλθον πρὸς αὐτόν. καὶ 
> / vs a Ν > / rbd ο 3 

ἐποίησεν δώδεκα, οὓς καὶ ἀποστόλους ὠνόμασεν, Wa Bow 
a of + A / 

15 μετ) αὐτοῦ καὶ ἵνα ἀποστέλλῃ αὐτοὺς κηρύσσειν καὶ ἔχειν 
2 1A 2 / A é Ν > / \ / 

ἐξουσίαν ἐκβάλλειν τὰ δαιμόνια. καὶ ἐποίησεν τοὺς δώ- 
> 7 / an / Nae τν δεκα (καὶ ἐπέθηκεν ὄνομα τῷ Σίµωνι) Ἠέτρον, καὶ ᾿Ιάκωβον 

~ \ > ΔΝ tne ee) / 

τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ ᾿Ιωάνην τὸν ἀδελφὸν τοῦ ᾿Ἰακώβου 

7 καὶ ἀπὸ τῆς Ἰομδαίας ἠκολούθησεν, 8 Σιδῶνα,-- | ἐποίε x11 λέγοντες 
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A ic 1 Pa (καὶ ἐπέθηκεν αὐτοῖς ὄνομα. Boaynpyés, 6 ἐστιν Yiol 
Ώροντῆς), καὶ ᾿Ανδρέαν καὶ Φίλιππον καὶ Βαρθολομαῖον 

- a A a ¢ 

καὶ Μαθθαῖον καὶ Θωμᾶν καὶ ᾿Ιάκωβον τὸν τοῦ “Addaiov 
καὶ Θαδδαῖον καὶ Σίμωνα τὸν Καναναῖον καὶ ᾿Ιούδαν Ἴσκα- 

a 

ριώθ, ὃς καὶ παρέδωκεν αὐτόν. 
ν a 5 \ / / ο Καὶ ἔρχεται eis οἶκον' Καὶ συνέρχεται πάλω [6] ὄχλος, 

ιά A 4 ” ‘ ‘ wy = \ > , 

ὥστε pn δύνασθαι αὐτοὺς μηδὲ ἄρτον Φαγεῖν. καὶ ἀκού- 
σαντες of map αὐτοῦ ἐξῆλθον κρατῆσαι αὐτόν, ἔλεγον γὰρ 
ὅτι ἐξέστη. καὶ οἱ γραμματεῖς οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύμων κατα- 

, 3, 4 Ν 5 κ) ος 3 a Wt 
βάντες ἔλεγον ὅτι Βεεζεβοὺλ ἔχει, καὶ ὅτι ἐν τῷ ἄρχοντι 

n / 2 , ‘ , \ Ls 
τῶν δαιµονίων ἐκβάλλει τὰ Saudia. καὶ προσκαλεσάμενος 

> A ο} - + > - ~ ’ - 

αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς ἔλεγεν αὐτοῖς Ἠῶς δύναται Σατανᾶς 
- > / \ 2\ / > > ς A a 

Σατανᾶν ἐκβάλλειν; καὶ ἐὰν βασιλεία ἐφ᾽ ἑαυτὴν µερισθῆ, 
> / lod ς / 3 / Ν rv ο 

οὐ δύναται σταθῆναι ἡ βασιλεία ἐκείνη: καὶ ἐὰν οἰκία 
3 > ς \ a > / ς δι 2 / ond 

ep ἑαυτὴν µερισθῃ, οὐ δυνήσεται ἡ οἰκία ἐκείνη orhvat: 
Ν > ς lal > ta > > ς ΔΝ Ν > , > , 

καὶ εἰ ὁ Σατανᾶς ἀνέστη ep ἑαυτὸν καὶ ἐμερίσθη, ov δυ- 

ναται στῆναι ἀλλὰ τέλος ἔχει GAN οὐ δύναται οὐδεὶς 
εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ εἰσελθὼν τὰ σκεύη αὐτοῦ διαρ- 

A - 

πάσαι ἐὰν μὴ πρῶτον τὸν ἰσχυρὸν δήση, καὶ τότε τὴν 
ας 2 a / ’ ‘A / ς - ο / οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει.. ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πάντα 

ἀφεθήσεται τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, τὰ ἁμαρτήματα καὶ 
a 

ai βλασφημίαι ὅσα ἐὰν βλασφημήσωσω: ὃς δ ἂν βλα- 
U ‘\ - 3/ 

σφηµήσῃ εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐκ ἔχει ἄφεσω εἰς τὸν 
αἰώνα, ἀλλὰ ἐνοχός ἐστιν αἰωνίου ἁμαρτήματος. Ort 
»” a Sk >” So» 
ἔλεγον Ἠνεῦμα ἀκάθαρτον ἔχει. Καὶ έρχονται 
ς / > - Δ ς id λ. ΔΝ > cal A - / 

ἡ µήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ ew στήκοντες 
> \ κ col 

ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν καλοῦντες αὐτόν.. καὶ ἐκάθητο 
περὶ αὐτὸν ὄχλος, καὶ λέ τῷ Λ᾿δοὺ ἡ µή ρ ov ὄχλος, έγουσιν αὐτῷ ov ἡ µήτηρ σου 

ς , ” col wn 

καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἔξω ζητοῦσίν σε. καὶ ἀποκριθεὶς 
> ta (2 / > ς / \ Cae / Ν 

αὐτοῖς λέγει Tis ἐστιν ἡ µήτηρ µου καὶ οἱ ἀδελφοί; καὶ 
/ ‘ \ ; ee ‘ , 

περιβλεψάµενος τοὺς περὶ αὐτὸν κύκλῳ καθηµένους λέ- 
ς | a 

yet “Ide ἡ µήτηρ µου καὶ οἱ ἀδελφοί pou: ὃς 7 ἂν ποι- 
’ reek / a a - 

non τὸ θέλημα" τοῦ θεοῦ, οὗτος ἀδελφός µου καὶ ἀδελφὴ 

17 ὀνόματα 35 yap | τὰ θελήµατα 
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Ν / 

καὶ µήτηρ ἐστίν. 
\ / EA Ψ A 

I Καὶ πάλιν ἤρξατο διδάσκειν παρὰ τὴν θάλασσαν. καὶ 
, \ re + r 9 

συνάγεται πρὸς αὐτὸν ὄχλος πλεῖστος, ὥστε αὐτὸν Eis 
~ > / a a / a ο η πλοῖον ἐμβάντα καθῆσθαι ἐν τῇ θαλάσση, καὶ πᾶς ὁ ὅ- 

\ 4 , - Seen 
2 χλος πρὸς τὴν θάλασσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἦσαν. καὶ ἐδίδασκεν 

> \ > 5 - ~ 

αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς πολλά, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ 
a > na > / \ αν - 

3 διδαχῇ αὐτοῦ ᾿Ακούετε idov ἐξῆλθεν ὁ σπείρων σπεῖ- 
\ > id - a »y 

4 pat. Kal ἐγένετο ἐν τῷ σπείρειν ὃ μὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν 
ς / A > Ν 4 

5 ὁδόν, καὶ ἦλθεν τὰ πετεινὰ καὶ κατέφαγεν αὐτό. καὶ ἄλλο 
> \ \ i \ μή 3 5 a , 

ἔπεσεν ἐπὶ TO πετρῶδες [καὶ] ὅπου οὐκ εἶχεν γῆν πολλήν, 
> Ν » - 

6 καὶ εὐθὺς ἐξανέτειλεν διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς: καὶ ὅτε 
ο D λ ¢ ηλ. ro / π \ \ ΔΝ AY ” 

ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος ᾿ἐκαυματίσθη' καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν 
cr 3 , 6 s ”/ 3. > A > / 6, \ 

7 ῥίζαν ἐξηράνθη. καὶ ἄλλο ἔπεσεν eis τὰς ἀκάνθας, καὶ 
> 7 ς 3” A ΄ > / Ν \ 

ἀνέβησαν ai ἄκανθαι καὶ συνέπνιξαν αὐτό, καὶ καρπὸν 
> ἐδ \ ἄλλ a > ‘ = \ λή ΔΝ 

8 οὐκ ἔδωκεν. καὶ ἄλλα ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν καλήν, καὶ 
IQ/ A > / \ > / \ ya ἐδίδου καρπὸν ἀναβαίνοντα καὶ αὐξανόμενα, καὶ ἔφερεν 
> , ΑΓ Cel \ Set ees / Να 9 εἷς τριάκοντα καὶ ἐν ἑξήκοντα καὶ ἐν  ἑκατόν. Καὶ ἔλε- 

a » > > / > / Ni 6h 
ro yey Os EXEL WTA AKOVELY ἀκουέτω. Kai ore 

ἐγένετο κατὰ µόνας, ἠρώτων αὐτὸν οἱ περὶ αὐτὸν σὺν τοῖς 
, \ 4 A wy» > - ς - A 

11 δώδεκα τὰς παραβολάς. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς “Ypiv τὸ 
/ , lod / cal - > / ‘ 

µυστήριον δέδοται τῆς βασιλείας τοῦ Oeod: ἐκείνοις δὲ 
ρα ο 5 a \ / / σ 

το τοῖς ἔξω ἐν παραβολαῖς τὰ πάντα γίνεται, ἵνα 
/ { \ X\ 3 

Βλέποντεο Βλέπωσι καὶ MA TAWCIN, 
> / > / Ν { καὶ AKOYONTEC AKOYWCI καὶ MA ογνίωσιν, 

3 / Nin od 3 a 

MH ποτε ETTICTPEYWCIN Kal ἀφεθῆ αὐτοῖος: 
‘ , 2 2 > ‘ \ / 

13 καὶ λέγει αὐτος Οὐκ οἴδατε τὴν παραβολὴν ταύτην, 
a ‘ Ν΄ / ς \ 

14 καὶ TOs πάσας τὰς παραβολὰς γνώσεσθε; Ὁ σπείρων τὸν 
ky ‘ CQr 

15 λόγον σπείρε. οὗτοι δέ εἰσω οἱ παρὰ τὴν ὁδὸν ὅπου 
/ ‘ 4 > / > 

σπείρεται 6 λόγος, Καὶ ὅταν ἀκούσωσιω εὐθὺς ἔρχεται ὁ 
lad li A / 

Σατανᾶς καὶ αἴρει τὸν λόγον τὸν ἐσπαρμένον eis avrovs. 
eo A 

16 καὶ οὗτοί εἶσω ὁμοίως οἱ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπειρόµενοι, 
4a og 2 / \ / > ‘ Ν ο / 

ol ὅταν ἀκούσωσιν τὸν λόγον εὐθὺς μετὰ χαρᾶς λαμβά- 
> / ΔΝ > 5” cy > ς - > νὰ. 

17 νουσιν αὐτόν, καὶ οὐκ ἔχουσιν ῥίζαν ἐν ἑαυτοῖς ἀλλὰ 

6 ἐκαυματίσθησαν 8 εἰς...εἰς σ. ἓν...ἓν τι ἔξωθεν ματίσθη 
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= / / x» ~ X\ 

πρόσκαιροί εἶσιν, εἶτα γενομένης θλίψεως ἢ διωγμοῦ διὰ 
τὸν λόγον εὐθὺς σκανδαλίζονται. καὶ ἄλλοι εἰσὶν οἱ εἲς 
τὰς ἀκάνθας σπειρόµενοι' οὗτοί εἶσιν οἱ τὸν λόγον ἀκού- 
σαντες, καὶ αἱ µέριμναι τοῦ aidvos καὶ ἡ ἁπάτη τοῦ πλού- 
του καὶ αἱ περὶ τὰ λοιπὰ ἐπιθυμίαι εἰσπορευόμεναι συνπνί- 
γουσιν τὸν λόγον, καὶ ἄκαρπος γίνεται. καὶ ἐκεῖνοί ciow 
οἱ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν σπαρέντες, οἵτινες ἀκούουσιν τὸν 

, a r 
λόγον καὶ παραδέχονται καὶ καρποφοροῦσιν ἐν τριάκοντα 

\ > ft: / ΛΑ 2 al ς ϕ \ »+ καὶ [ἐν] ἑξήκοντα καὶ [ἐν]; ἑκατόν. Καὶ ἔλεγεν 
> ~ a / ” ς / or ς \ / 

αὐτοῖς ὅτι Myre ἔρχεται 6 λύχνος ἵνα ὑπὸ τὸν µόδιον 
AN δν Ν / 9 PONG, $2, ΝΕ ολ / a“ > 

τεθῇ ἢ ὑπὸ τὴν Κλίνην, οὐχ ἵνα Ἱἐπὶὶ τὴν λυχνίαν τεθῃ: οὐ 
ΕΝ y at \ 2\ \ σΨ > CNS Ears γὰρ ἔστιν κρυπτὸν ἐὰν μὴ ἵνα Φανερωθῇ, οὐδὲ ἐγένετο 
ἀπόκρυφον ἀλλ᾽ ἵνα ἔλθη cis φανερόν. El τις ἔχει ὦτα 
> / 2 , , »~ > - 4 

ακουειν ἀκουέτω. Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἈἙλέπετε 
, > / 3 e 4 a / con Y 

τί ἀκούετε. ἐν ᾧ µέτρῳ μετρεῖτε µετρηθήσεται ὑμῖν καὶ 
εαν a \ , ο a 

προστεθήσεται ὑμῖν. ὃς γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ' καὶ ὃς 
> ” ας oy, > / 9.3 3 o Ν οὐκ ἔχει, καὶ 0 ἔχει ἀρθήσεται aw αὐτοῦ. Καὶ 

ἔλεγεν Οὕτως ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ὡς ἄνθρωπος 
‘ { is co - 

βάλῃ τὸν omdpov ἐπὶ τῆς γῆς καὶ καθεύδῃ καὶ ἐγείρηται 

νύκτα καὶ ἡμέραν, καὶ 6 σπόρος βλαστᾷ καὶ µηκύνηται ὡς 
9 > Suu 3 ¢ aS - vs 

οὐκ οἶδεν αὐτός. αὐτομάτη ἡ yh καρποφορεῖ, πρῶτον 
χόρτον, εἶτεν στάχυν, εἶτεν "πλήρη σῖτον ἐν τῷ στάἀχυϊ. 
q \ Cod mks / bya ny > / \ / 

ὅταν δὲ παραδοῖ ὁ καρπός, εὐθὺς ἀττοοτέλλει TO Apé- 
«/ / re 

TTANON, ὅτι TTAPECTHKEN ὁ θεριολλο. Καὶ 
” Lod ς ‘ tod lal 

ἔλεγε Iles ὁμοιώσωμεν τὴν βασιλείαν τοῦ Oeod, ἢ ἐν 
/ 258) = ~ 1 ζ4 a / τίνι αὐτὴν παραβολῇ θῶμεν; ὡς κὀκκῳ oWdmews, ὃς ὅταν 

λα ο κο. , F - 
σπαρῇ ἐπὶ τῆς γῆς, µικρύτερον ὂν πάντων τῶν σπερµάτων 

a Ες ηλ a rc Ν oY o 

TOY ἐπὶ τῆς γῆς-- καὶ ὅταν σπαρῇ, ἀναβαίνει καὶ γίνεται 
cr { a / al 

μεῖζον πάντων τῶν λαχάνων καὶ ποιεῖ κλάδους μεγάλους, 
oo ’ ς \ \ \ > a \ \ ο 

ὥστε δύνασθαι Υπὸ τὴν CKIAN aYTOY τὰ πετεινὰ τοῦ 
” a > : 

OYPANOY KATACKHNOIN,. Καὶ τοιαύταις παρα- 
tal ο) > ts > a 

βολαῖς πολλαῖς ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον, καθὼς ἠδύναντο 
> / \ A fol / Lat 

ἀκούειν' χωρὶς δὲ παραβολῆς οὐκ ἐλάλει αὐτοῖς, Kar ἰδίαν 

20 ἓν...[ἓν]...[ἓν] 21 MSS ὑπὸ 22 ‘yap ἐστίν τι 28 f...t 
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. ‘ - > - 

δὲ τοῖς ἰδίοις μαθηταῖς. ἐπέλυεν πάντα. 
35 b λέγει αὐτοῖς ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ ὀψίας γενομένης 
36 soca εἰς τὸ πέραν. καὶ ἀφέντες τὸν ὄχλον παραλαμ: 

βάνουσιν αὐτὸν ὡς ἦν ἐν τῷ πλοίῳ, καὶ ἄλλα πλοῖα ἦν 

37 μετ αὐτοῦ. καὶ γίνεται hahah µεγάλη ἀνέμου, καὶ τὰ 
/ B rc ty, 

κύματα ἐπέβαλλεν eis τὸ πλοῖον, ὥστε ἤδη γεμίζεσθαι τὸ 
Con Ν Pie A a > a rm 3 Ν 

38 πλοῖον. καὶ αὐτὸς ἦν ἐν τῇ πρύμνῃ ἐπὶ τὸ προσκεφάλαιον 
6. Wy : Xa) / aN \ λέ ain ‘ καθεύδων' καὶ ἐγείρουσιω αὐτὸν καὶ λέγουσω αὐτῷ Aida- 

> 

39 σκαλε, οὐ µέλει σοι ὅτι ἀπολλύμεθα; καὶ διεγερθεὶς ἐπε- 
/ - , > a 

τίµησεν τῷ ἀνέμῳ καὶ εἶπεν τῇ θαλάσσῃ Σιώπα, πεφίµωσο. 
‘ > / 

4ο καὶ ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος, καὶ ἐγένετο γαλήνη µεγάλη. καὶ 
> 3 a la ιδ. « 3 a / em} 

4τ εἶπεν αὐτοῖς Ti δειλοί ἐστε; οὕπω ἔχετε πίστιν; καὶ ἐφο- 
/ v2 , 

βήθησαν poBov µέγαν, καὶ ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους Tis 
+ eget A u 4 

ἄρα οὗτός ἐστιν ὅτι καὶ ὁ ἄνεμος καὶ ἡ θάλασσα ὑπακούει 
> lod Ν > cod 

I αὐτῷ; Καὶ ἦλθον εἰς τὸ πέραν τῆς θαλάσσης 
‘ / lol lol r 

2 εἰς τὴν χώραν τῶν Γερασηνῶν. καὶ ἐξελθόντου αὐτοῦ ἐκ 
τοῦ πλοίου [evdis] ὑπήντησεν αὐτῷ ἐκ τῶν μνημείων 

3 ἄνθρωπος ἐν πνεύµατι ἀκαθάρτῳ, os τὴν κατοίκησω εἶχεν 
ἐν τοῖς µνήµασιν, καὶ οὐδὲ ἀἁλύσει οὐκέτι οὐδεὶς ἐδύνατο 

BAN ~ ‘ Ν ΕΝ / / ‘ ς , 

4 αὐτὸν δῆσαι διὰ τὸ αὐτὸν πολλάκις πέδαις καὶ ἀλύσεσι 
/ \ , ς > > τὰ Ν « / A \ 

δεδέσθαι καὶ διεσπάσθαι ὑπ αὐτοῦ τὰς ἁλύσεις καὶ τὰς 
, / \ > a, + > \ / Ν 5 πέδας συντετρίφθαι, καὶ οὐδεὶς ἴσχυεν αὐτὸν δαµάσαι: καὶ 

διὰ παντὸς νυκτὸς Kal ἡμέρας ἐν τοῖς µνήµασιν καὶ ἐν τοῖς 
2 3 / N / ς \ / SONY 6 Opeow ἦν κράζων καὶ κατακόπτων ἑαυτὸν λίθοι. καὶ ἰδὼν 

lal 7 > 

τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ µακρόθεν ἔδραμεν καὶ προσεκύνησεν αὐτόν, 
Ν / a ve , / > \ Ν ie el a“ ελ 7 καὶ κράξας φωνῇ µεγάλῃ λέγει Ti ἐμοὶ καὶ cot, Ἰησοῦ vie 
lal an cal / ’ 

τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου; ὁρκίζω σε τὸν θεόν, pn pe βασανί- 
\ ες αν 4 - κ δν 

8 σης, ἔλεγεν γὰρ αὐτῷ Ἔξελθε ππνόμα τὸ ἀκάθαρτον 
a > / > , > \ 

9 ἐκ τοῦ ἀνθρώπου. Kal ἐπηρώτα αὐτόν Ti ὄνομά σοι; καὶ 
4 ” mS π- ο DEX (ae \ 

το λέγει αὐτῷ Αεγιὼν ὄνομά ‘pot’, ὅτι πολλοί ἐσμεν' καὶ 
Ὁ ποροέολαι αὐτὸν πολλὰ ἵνα μὴ αὐτὰ ἀποστείλῃ ἔξω τῆς 

A 

αι χώρας, "Hy δὲ ἐκεῖ πρὸς τῷ ὄρει ἀγέλη χοίρων µεγάλη 
am 

12 βοσκοµένη: καὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν λέγοντε Πέμψον 

9 Moi ἐστιν 

σ 



δ2 ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ ν 

ς - > nN / α ? > ’ \ κ) ἐλθ ND. ta 

ἡμᾶς eis τοὺς χοίρους, ἵνα eis αὐτοὺς εἰσέλθωμεν. καὶ ἐπέ- 
> - x > / A / \ 3 16. 

τρεψεν αὐτοῖς. καὶ ἐξελθόντα τὰ πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα 
fol 4 ς 3 r Ἀ lod 

εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους, καὶ ὥρμησεν 7 ἀγέλη κατὰ τοῦ 
κρημνοῦ εἰς τὴν θάλασσαν, os δισχίλιοι, καὶ ἐπνίγοντο ἐν 

lol / \ ς / ? IN 3 Ν 3 / 

τῇ θαλάσση. Καὶ οἱ βόσκοντες αὐτοὺς ἔφυγον καὶ ἀπηγ- 
: > \ / \ 3 \ > / \ DN 2 ty las 

Ύειλαν εἰς τὴν πόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς' καὶ ἦλθον ἰδεῖν 
\ - 

τί ἐστιν τὸ yeyovds. Kal ἔρχονται πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ 
a / / / 

θεωροῦσιν τὸν δαιμονιζόµενον Κκαθήµενον ἱματισμένον καὶ 
lal / A ” ΔΝ > ’ 

σωφρονοῦντα, τὸν ἐσχηκότα τὸν λεγιώνα, καὶ ἐφοβήθησαν. 
x PREC, in 

καὶ διηγήσαντο αὐτοῖς οἱ ἰδόντες πῶς ἐγένετο τῷ δαιµονι- 
, \ \ a / \ 3 A 

ζομένῳ καὶ περὶ τῶν χοίρων. καὶ ἤρξαντο παρακαλεῖν 
a. Α > ~ 3 A ~ a i ο) a Ν > / 

αὐτὸν ἀπελθεῖν ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. Kat ἐμβαίνοντος 
> lal > \ i ~ aN DON. ς ὃ 6 \ σ 

αὐτοῦ εἰς τὸ πλοῖον παρεκάλει αὐτὸν ὁ δαιμονισθεὶς ἵνα 
> > lal > \ >? > fol > iy iA λέ > cod 

per αὐτοῦ ᾖ. καὶ οὐκ ἀφῆκεν αὐτόν, ἀλλὰ λέγει αὐτῷ 
“a \ κ > 

Ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου πρὸς τοὺς σούς, καὶ ἀπάγγειλον 
> ς > a 

αὐτοῖς ὅσα 6 κὐριός σοι πεποίηκεν Kal ἠλέησέν σε. καὶ 
ἰπῆλθεν καὶ ἤρξ / ἐν τῇ Δεκαπόλει ὅσα ἐποίη- ἀπῆλθεν καὶ ἤρξατο κηρύσσειν ἐν τῇ Δεκαπ ὅσα ἐποίη 

> - σι > lot Ν > / 

σεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, καὶ πάντες ἐθαύμαζον. 
/ ~ ~ tal 

Καὶ διαπεράσαντος τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ πλοίῳ πάλω eis 
\ / , 6 ” λ λὺ πι > ‘ A > A \ 

τὸ πέραν συνήχθη ὄχλος πολὺς ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ ἦν παρὰ τὴν 
e a 2, 

θάλασσαν. Καὶ ἔρχεται εἷς τῶν ἀρχισυναγώγων, ὀνόματι 
/ \ 9 ~ 

Ἰάειρος, καὶ ἰδὼν αὐτὸν πίπτει πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ 
r -ἲ 9 X / 
παρακαλεῖ αὐτὸν πολλὰ λέγων ὅτι Td θυγάτριόν µου 
5 / 5 ο > \ > ~ \ - Σο ο a 

ἐσχάτως ἔχει, wa ἐλθὼν emiOns τὰς χεῖρας αὐτῇ ἵνα σωθῇ 
A / \ > an > » Let \ > U > > 

καὶ (nop. καὶ ἀπῆλθεν per αὐτοῦ. Kat ἠκολούθει αὐτῷ 
” / \ \ > 

ὄχλος πολύς, Kat συνέθλιβον αὐτόν. καὶ γυνὴ οὖσα ἐν 
cr ασ / yy a ς A rod 

ῥύσει αἵματος δώδεκα ern καὶ πολλὰ παθοῦσα ὑπὸ πολλών 
? x \ / ολ 

ἰατρῶν καὶ δαπανήσασα τὰ παρ αὐτῆς πάντα καὶ μηδὲν 
> a > ν a a a 
ὠφεληθεῖσα ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τὸ χεῖρον ἐλθοῦσα, ἀκού- 

Ν N n> re ae an > Pree ο 
σασα τὰ περὶ τοῦ Ἰησοῦ, ἐλθοῦσα ἐν τῷ ὄχλῳ ὄπισθεν 
a lal / > cot ο 

Haro τοῦ ἱματίου αὐτοῦ. ἔλεγεν γὰρ ὅτι "Edy ἄψωμαι 
x - / > n 

Kay τῶν ἱματίων αὐτοῦ σωθήσοµαι. καὶ εὐθὺς ἐξηράνθη 
ς N fal a ο πο » - 4 ή 

η πηγη τοῦ αἵματος αὐτῆς, καὶ ἔγνω τῷ σώματι ὅτι ἴαται 
/ 
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> A a / A > \ Sis? - > ‘ > « ο 

30 ἀπὸ τῆς μάστιγος. Kal εὐθὺς ὁ ᾿Ιησοῦς ἐπιγνοὺς ἐν ἑαυτῷ 
‘ 3 3 fal / cal lo 

τὴν ἐξ αὐτοῦ δύναμιν ἐξελθοῦσαν ἐπιστραφεὶς ἐν τῷ ὄχλῳ 
fr Ti oe - ιά , 4 - > rat ς 

31 ἔλεγεν Tis µου ἥψατο τῶν ἱματίων; καὶ ἔλεγον αὐτῷ οἱ 
Ν > lol A 

μαθηταὶ αὐτοῦ ἍἈλέπεις τὸν ὄχλον συνθλίβοντά σε, καὶ 
Ne / 9 \ , πο x a 32 Néyers Tis µου ἥψατο; καὶ περιεβλέπετο ἰδεῖν τὴν τοῦτο 

; A ‘ 
33 ποιήσασαν. 1 δὲ γυνὴ Φοβηθεῖσα καὶ τρέµουσα, εἰδυῖα 

a 3.” 3 ios 3 
Ὁ γέγονεν αὐτῇ, ἦλθεν καὶ προσέπεσεν αὐτῷ καὶ εἶπεν 

pe Ge [ο \ IX 10 ς δὲ 3 don Θ / ς 
34 αὐτῷ πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ υγάτηρ, 7 

; 
πίστις σου σέσωκέν σε' ὕπαγε εἰς εἰρήνην, καὶ ἴσθι ὑγιὴς 

κ / a - » 
35 ἀπὸ τῆς µάστιγός σου. "Ere αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχονται 

ἀπὸ τοῦ ἀρχισυναγώγου λέγοντες ὅτι Ἡ θυγάτηρ σου 
yy \ a 

36 ἀπέθανεν' τί ἔτι σκύλλεις τὸν διδάσκαλον; 6 δὲ Ἰησοῦς 
si a 

παρακούσας τὸν λόγον λαλούμενον λέγει τῷ ἀρχισυναγώ- 
Μὴ φοβοῦ, µόνον πί καὶ οὐκ ἀφῆ )δένα 37 γῳ ~My , µόνον πίστευε. κα ἀφῆκεν οὐδέ 

> 9 in P > nN \ , \y Day, 
per αὐτοῦ συνακολουθῆσαι εἰ μὴ τὸν Πέτρον καὶ ᾿Ιάκωβον 

ο 9 / A > A > / \ ” > A 

38 καὶ Ἰωάνην τὸν ἀδελφὸν ᾿Ἰακώβου. καὶ ἔρχονται eis τὸν 
> le - 

οἶκον τοῦ ἀρχισυναγώγου, καὶ Oewpet θόρυβον καὶ κλαίον- 
e cr 

39 Tas καὶ ἀλαλάζοντας πολλά, καὶ εἰσελθὼν λέγει αὐτοῖς 
Ti θορυβεῖσθε καὶ κλαίετε; τὸ παιδίον οὐκ ἀπέθανεν ἀλλὰ 

, \ ca > n > \ \ > NI / 

go καθεύδει. καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. αὐτὸς δὲ ἐκβαλὼν πάν- 
/ lal ‘ 

τας παραλαμβάνει τὸν πατέρα τοῦ παιδίου καὶ τὴν µητέρα 
- 3 

καὶ τοὺς jer αὐτοῦ, καὶ εἰσπορεύεται ὅπου ἦν τὸ παιδίον" 
ΔΝ ‘ ~ NY ον / / ο ge / 

απ καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς τοῦ παιδίου λέγει αὐτῇ Ταλειθά 
κούµ, ὅ ἐστιν μεθερμηνευόµενον Τὸ κοράσιον, cot λέγω, 

fy 5 42 ἔγειρε. καὶ εὐθὺς ἀνέστη τὸ κοράσιον καὶ περιεπάτει, ἦν 
¥ > - / Δ 67 > A > / / 

γὰρ ἐτῶν δώδεκα. καὶ ἐξέστησαν εὐθὺς ἐκστάσει µεγάλῃ. 
al σ - a“ 

43 καὶ διεστείλατο αὐτοῖς πολλὰ ἵνα μηδεὶς γνοῖ τοῦτο, καὶ 
> o ” cal 

εἶπεν δοθῆναι αὐτῇ Φαγεῖν. 

1 Kat ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν, καὶ ἔρχεται eis τὴν πατρίδα αὐτοῦ, 
fot > ~ ‘\ > Lal 

2 καὶ ἀκολουθοῦσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. Καὶ γενομένου 
ο λα i 

σαββάτου ἠρξατο διδάσκειν ἐν τῇ συναγωγῇ: καὶ οἱ πολλοὶ 

ἀκούοντες ἀξεπλήσσοντο λέγοντε Ἠόθεν τούτῳ ταῦτα, 
- UJ - 

καὶ τίς ἡ σοφία ἡ δοθεῖσα τούτῳ, καὶ αἱ δυνάµεις τοιαῦται 

26 ἑαυτῆς 

G2 
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al nr > cal / >, Έτ / 

διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ γινόμεναι:; οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τέκτων, 3 
= > - 

ὁ υἱὸς τῆς Μαρίας καὶ ἀδελφὸς Ιακώβου καὶ Ἰωσῆτος καὶ 
> > ~ fe 

Ἰούδα καὶ Σίμωνος; καὶ οὐκ εἰσὶν ai ἀδελφαὶ αὐτοῦ ade 
Ν ς a Ν > Fi > > Lad ‘ + 

πρὸς ἡμᾶς; καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ. καὶ ἔλεγεν 4 
> lal (a! cal 4 > ” / a > \ > 

αὐτοῖς 6 “Ingots ὅτι Οὐκ ἔστιω προφήτης ἄτιμος εἰ μὴ ἐν 
A . ς a sae 4 

τῇ πατρίδι αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς συγγενεῦσιω αὐτοῦ καὶ ἐν τῇ 
Soe μμ... \ > σος / ge as = > , 

οἰκίᾳ αὐτοῦ. Kal οὐκ ἐδύνατο ἐκεῖ ποιῆσαι οὐδεμίαν 5 
~ > > / tal 

δύναμιν, εἰ μὴ ὀλίγοις ἀρρώστοις ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας ἐθερά- 
Γ a > a 

πευσεν. καὶ ἐθαύμασεν διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. 6 
\ col \ / /΄ / ΔΝ 

Kat περιῆγεν τας «αμς κύκλῳ διδάσκων. Kai προσ- 7 
o \ / \ 2 A > / 

καλεῖται τοὺς δώδεκα, καὶ ἤρξατο αὐτοὺς ἀποστέλλειν δύο 
δύο, καὶ ἐδίδου αὐτοῖς ἐξουσίαν τῶν πνευμάτων τῶν ἀκαθάρ- 
των, καὶ παρήγγειλεν αὐτοῖς ἵνα μηδὲν αἴρωσιν eis ὁδὸν εἰ 8 

yf ‘ A 

μὴ ῥάβδον µόνον, μὴ ἄρτον, pn πήραν, μὴ «is τὴν ζώνην 
, meas , 

χαλκόν, ἀλλὰ ὑποδεδεμένους σανδάλια, καὶ ‘py ἐνδύσα- ο 
4 Π n \»~ > - Ὁ d\ >. + 

σθαι' δύο χιτώνας. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Ὅπου ἐὰν εἰσέλ- το 
> Dinh aN / a x 2EF η κ 

θητε εἰς οἰκίαν, ἐκεῖ µένετε ἕως ἂν ἐξέλθητε ἐκεῖθεν. Kal ὃς τι 
n» / \ oa a 

ἂν τόπος μὴ δέξηται ὑμᾶς μηδὲ ἀκούσωσιμ ὑμῶν, ἐκπορευό- 
µενοι ἐκεῖθεν ἐκτινάξατε τὸν χοῦν τὸν ὑποκάτω τῶν ποδῶν 
Ἑ αν > / 3 ο ο > / ο ov 

ὑμῶν εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. Καὶ ἐξελθόντες ἐκήρυδαν ἵνα το 
a x μετανοῶσιν, καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλλον, καὶ ἤλειφον 3x3 

ἐλαίῳ πολλοὺς ἀρρώστους καὶ ἐθεράπευον. 
ή ς ‘ ς \ hte 

Καὶ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς “Hp@dns, φανερὸν yap ἐγένετο τη 
A 3 3 lal \ oy ae > a ς Φ > / 

τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἔλεγον ὅτι ᾿Ἰωάνης 6 βαπτίζων ἐγή- 
γερται ἐκ νεκρῶν, καὶ διὰ τοῦτο ἐνεργοῦσιν αἱ δυνάµεις ἐν 

> lad y+ κ) 

αὐτῷ' ἄλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι Ἠλείας ἐστίν: ἄλλοι δὲ ἔλεγον το 

ὅτι προφήτης ὡς εἷς τῶν Φητῶν. ἀκούσας δὲ ὁ Ἡρῷ- 16 προφήτης, s προφητών. ἀκούσας δὲ ὁ “Hp@- x 
> > / > { e > 

Ons ἔλεγεν “Ov ἐγὼ ἀπεκεφάλισα Ἰωάνην, οὗτος ἠγέρθη. 
εἰ ο a) ‘ ς c A 

Avros yap ὁ ἨἩρφδης ἀποστείλας ἐκράτησεν τὸν “lwd- 17 
‘ 3 Φε ον 2 fod \ 16 / \ 

νην καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν φυλακῇ διὰ Ἡρῳδιάδα τὴν yo- 
- / ca > cal > x 

vaika Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὅτι αὐτὴν ἐγάμησεν" 
” \ Cam / ο Ἱς , 
ἔλεγεν yap ὁ Ἰωάνης τῷ Ἡρῴδῃ ὅτι Οὐκ ἔξεστίν σοι x8 
2 AY ~ n > lal lal 

έχειν THY yuvaixa τοῦ ἀδελφοῦ σου. ἡ δὲ Ἡρφδιὰς ἐνεῖχεν το 

6 ἐθαύμαζεν 9 My ἐνδύσησθε 14 ἔλεγεν 
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> - ΔΝ 7 A > on ‘ > > i © λ 

20 αὐτῷ καὶ ἤθελεν αὐτὸν ἀποκτεῖναι, καὶ οὐκ ἠδύνατο". ὁ γὰρ 
ς / > [ο] BY > Ni 3 
Hp@dns ἐφοβεῖτο τὸν Ἰωάνην, εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα δίκαιον 

a ‘ / Dek col κ 

καὶ ἅγιον, καὶ συνετήρει αὐτόν, καὶ ἀκούσας αὐτοῦ πολλὰ 
Sieg?) « κ . 

οτ ἠπόρει, καὶ ἡδέως αὐτοῦ ἤκουεν. Kal γενομένης ἡμέρας 
2 4 lol lal a 

εὐκαίρου ὅτε Ἡρῴδης τοῖς γενεσίοις αὐτοῦ δεῖπνον ἐποίησεν 
τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ καὶ τοῖς χιλιάρχοις καὶ τοῖς πρώτοις 

22 THs Γαλιλαίας, καὶ εἰσελθούσης τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ Ἡρῳ- 
> ” rat A 

duddos καὶ ὀρχησαμένης, ἤρεσεν τῷ “Hp@dn καὶ τοῖς συ- 
ta © Δ \ be - ΄ a / 

νανακειµένοι. ὁ δὲ βασιλεὺς εἶπεν τῷ Κκορασίῳ Αἴτησόν. 
a ERY / Ν / Ν ” » A Γο η] 

23 µε 0 ἐὰν θέληςε, καὶ δώσω σοι καὶ ὤμοσεν αὐτῇῃ ' Ὅτι 
Τα. RI Sisk 4 ο Cee: - / 

ἐάν µε αἰτήσῃς δώσω σοι ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας pov. 
A cal 5 a“ \ μας / Dies ς \ 24 καὶ ἐξελθοῦσα εἶπεν TH μητρὶ αὐτῆς Ti αἰτήσωμαι; 7 δὲ 

> \ 3 / fal / 

ο6 εἶπεν Τὴν κεφαλὴν ᾿Ἰωάνου τοῦ βαπτίζοντος. καὶ εἶσελ- 
lol ‘ ~ A A / > / 

θοῦσα εὐθὺς μετὰ σπουδῆς πρὸς τὸν βασιλέα ᾖτήσατο 
, ff ao > ~ ~ 2. oh / \ λέγουσα Θέλω ἵνα ἐξαυτῆς SOs µοι ἐπὶ πίνακι τὴν κεφα- 

/ ~ ~ ή 

26 Anv Ἰωάνου τοῦ βαπτιστοὺ. καὶ περίλυπος γενόμενος 
ε ν \ \ 9 \ \ 9 , > 3, 
6 βασιλεὺς διὰ τοὺς ὄρκους καὶ τοὺς ἀνακειμένους οὐκ ἠθέ- 

> ~ ο / Ν > \ > le { ‘ 

27 Anoev ἀθετῆσαι αὐτήν' Kat εὐθὺς ἀποστείλας ὁ βασιλεὺς 
/ > , Bip ‘ \ 2 a 9 

σπεκουλάτορα ἐπέταξεν ἐνέγκαι τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. καὶ 
/ δε κ a a ey 

28 ἀπελθὼν ἀπεκεφάλισεν αὐτὸν ἐν τῇ pvdakn καὶ ἤνεγκεν 
cal > A ~ 

τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ κο- 
/ » > ‘ col \ . A 

ρασίῳ, καὶ τὸ Kopdovov ἔδωκεν αὐτὴν τῇ μητρὶ αὐτῆς. 
> rele Me ελ Ν - 

29 Καὶ ἀκούσαντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἦλθαν καὶ ἦραν τὸ πτῶμα 
rc » ΑΛ 2 i 

αὐτοῦ καὶ €Onkay αὐτὸ ἐν pynpelo. 

ὃ \ / εν αν \ Ν > a ν 
30 Kat συνάγονται οἱ ἀπόστολοι πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ 

ον » - / 4 > / \ ο Btw 
ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα ὅσα ἐποίησαν καὶ ὅσα ἐδίδαξαν. 

‘ / > ies Los ς ~ > \ > 7 > 3 3 καὶ λέγει αὐτοῖς Δεῦτε ὑμεῖς αὐτοὶ κατ ἰδίαν eis ἔρηµον 
ώς 

τόπον καὶ ἀναπαύσασθε ὀλίγον. ἦσαν γὰρ οἱ ἐρχόμενοι 
‘ c ς / / \ δὲ αν 2 / ‘ 

32 καὶ οἱ ὑπάγοντες πολλοί, καὶ οὐδὲ φαγεῖν εὐκαίρουν. καὶ 

ἰπῆλθον ἐν τῷ πλοίῳ εἰς ἔρημον τόπον κατ. ἰδίαν. καὶ 33 ἀπήλόδον τά α ρημ. ; 
> 5 \ eid ντ. 2! / \ a 

εἶδαν αὐτοὺς ὑπάγοντας Kal ἐἔγνωσαν πολλοί, καὶ πεζῃ 
r Lol > - col 

ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων συνέδραµον ἐκεῖ καὶ προῆλθον 
Cen πα sme 

23 ὅτι Ὁ | ἐὰν 33 ἐπέγνωσαν 
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Ἡ 5 > avrovs. Kai ἐξελθὼν εἶδεν πολὺν ὄχλον, καὶ ἐσπλαγ- 34 
ο > 4 x 

χνίσθη ἐπ᾽ αὐτοὺς ὅτι ἦσαν COC TIPOBATA MH EXONTA ποι- 
” / \ * 

MENA, καὶ ἤρξατο διδάσκει αὐτοὺς πολλά. Kal ἤδη 35 
ad cod G& , 1 / > a ς α 

ὥρας πολλῆς γενομένης) προσελθόντες αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
> ~ 3 4 > / 2 ς 7 \ Ea a αὐτοῦ ἔλεγον ὅτι "Ἐρημός ἐστιν ὁ τόπος, καὶ ἤδη dpa 

/ > If >? / ιά > / > \ / 

πολλή: ἀπόλυσον αὐτούς, ἵνα ἀπελθόντες εἰς τοὺς κύκλῳ 36 
ἀγροὺς Καὶ Κώμας ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς τί φάγωσι. 6 δὲ 37 
ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς Δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. καὶ 

/ > lod 3 12 > ri / λέγουσιω αὐτῷ ᾿Απελθόντες ἀγοράσωμεν δηναρίων δια- 
/ > - ~ c ΔΝ ra 

κοσίων ἄρτους kal δώσομεν αὐτοῖς hayeiv; 6 δὲ λέγει 38 
tal ” ” 

αὐτοῖς ἸἩόσους ἔχετε ἄρτους; ὑπάγετε ἴδετε. καὶ γνόν- 
/ je Ν , > / ο. ον. > ~ τες λέγουσιν Ἠέντε, καὶ δύο ἰχθύας. καὶ ἐπέταξεν αὐτοῖς 39 

a 4 A a 
Γἀνακλιθῆναι πάντας συµπόσια συμπόσια ἐπὶ τῷ χλωρῷ 

c ια 

/ ‘ > ον ‘ ς ‘\ Ν 

χόρτῳ. Kal ἀνέπεσαν πρασιαὶ πρασιαὶ κατὰ ἑκατὸν Καὶ 4ο 
κατὰ πεντήκοντα. καὶ λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ 4x 

A / > / 3 , > A > 9 > / 

τοὺς δύο ἰχθύας ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν 
καὶ κατέκλασεν τοὺς ἄρτους καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς 
ἵνα παρατιθῶσιν αὐτοῖς, καὶ τοὺς δύο ἰχθύας ἐμέρισεν 

πᾶσιω. καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν: καὶ ἧραν . 

κλάσματα δώδεκα Κκοφίνων πληρώματα καὶ ἀπὸ τῶν 
3 2 

ἰχθύων. καὶ ἦσαν οἱ φαγόντες τοὺς ἄρτους πεντακισχί- 44 
A ‘ > As Δ.δ. \ 

λιοι ἄνδρες. Καὶ ευθὺς ἠνάγκασεν τοὺς µα- 45 
“2 lal > lod - 

θητὰς αὐτοῦ ἐμβῆναι eis τὸ πλοῖον καὶ προάγειν εἰς τὸ 
, \ / o DEN 2 / \ 2 Ss 

πέραν πρὸς Βηθσαιδάν, ἕως αὐτὸς ἀπολύει τὸν ὄχλον. καὶ 46 
3 tal - \ a 

ἀποταξάμενος αὐτοῖς ἀπῆλθεν eis τὸ ὄρος προσεύξα- 
9 ~ a 

σθαι. καὶ ὀψίας γενομένης ἦν τὸ πλοῖον ἐν µέσῳ τῆς 47 
, lod led > 

θαλάσσης, καὶ αὐτὸς µόνος ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἰδὼν αὐτοὺς 48 
> Led 2’ 4 3 A ee iy, 

βασανιζοµένους ἐν τῷ ἐλαύνειν, ἦν yap 6 ἄνεμος ἐναντίος 
os ὦ, col A yy 

αὐτοῖς, περὶ τετάρτην Φυλακὴν τῆς νυκτὸς ἔρχεται πρὸς 
>? ΔΝ fod Φα’ lod , ΔΝ 2/ 

αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ ths θαλάσσης: καὶ ἤθελεν παρελ- 
cr > , ς \ > Me Bicak! 3) © Lod , 

θεῖν αὐτούς. οἱ δὲ ἰδόντες αὐτὸν ἐπὶ τῆς θαλάσσης περι- 49 
cal ” a ‘ / > Ν ο ιά. ΄ 

πατοῦντα ἔδοξαν ὅτι φάντασµά ἐστιν καὶ ἀνέκραξαν, πάν- 50 
\ oa Ὁ Αν αν ς \ 2A / 

τες γὰρ αὐτὸν εἶδαν καὶ ἐταράχθησαν. ὁ δὲ εὐθὺς ἐλάλησεν 

35 γινοµένης 39 Ανακλῖναι 
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2 κενο Ν , > rn r > / > Ν μετ) αὐτῶν, καὶ λέγει αὐτοῖ Oapceire, eyo εἰμι, μὴ 
Αν \ δρ Ν > \ > \ - A 

st φοβεῖσθε. καὶ ἀνέβη πρὸς αὐτοὺς eis τὸ πλοῖον,. καὶ 
/ / - 

52 ἑκόπασεν ὁ ἄνεμος. καὶ λίαν ἐν ἑαυτοῖς ἐξίσταντο, οὐ γὰρ 
a a ε A 

συνῆκαν ἐπὶ τοῖς ἄρτοις, ἀλλ᾽ ἦν αὐτῶν n καρδία πεπω- 
53 ρωμένη. Καὶ διαπεράσαντες ἐπὶ τὴν γῆν ἦλθον 
4 εἰς Τεννησαρὲτ καὶ προσωρµίσθησαν. καὶ ἐξελθόντων 
55 αὐτῶν ἐκ τοῦ πλοίου εὐθὺς ἐπιγνόντες αὐτὸν περιέδραµον 

‘\ , 2) - 

ὅλην τὴν χώραν ἐκείνην καὶ ἤρξέαντο ἐπὶ τοῖς κραβάττοις 

56 τοὺς κακώς ἔχοντας περιφέρειν ὅπου ἤκουον ὅτι ἔστιν. καὶ 
/ x 

ὅπου ἂν εἰσεπορεύετο cis Kapas ἢ εἰς πόλεις ἢ els ἀγροὺς 
tal - Ay > a / 

ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἐτίθεσαν τοὺς ἀσθενοῦντας, καὶ παρεκά- 
λουν αὐτὸν ἵνα Kay τοῦ Κκρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ 
¢ 9 ο a of ORT iy 
ἄψωνται: καὶ ὅσοι ἂν ἤψαντο αὐτοῦ ἐσώζοντο. 

Ν > tal lod 

| Kal συνάγονται πρὸς αὐτὸν ot Φαρισαῖοι καί τινες τῶν 
, > / δα 8 , Νο 997 & 

2 γραμματέων ἐλθόντες ἀπὸ Ἱεροσολύμων καὶ ἰδόντες Twas 
τῶν μαθητών αὐτοῦ ὅτι κοιαῖς χερσίν, τοῦτ ἔστω ἀνί- 

wy - , 

3 πτοις, ἐσθίουσιν τοὺς ἄρτους. — of γὰρ Φαρισαῖοι καὶ πάν- 
tal col \ lol 

τες οἱ Ἰουδαῖοι ἐὰν μὴ πυγµῇ νίψωνται τὰς χεῖρας οὐκ ἐ- 
σθίουσιν, κρατοῦντες τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων, 

4 καὶ aw ἀγορᾶς ἐὰν μὴ ᾿ῥαντίσωνται οὐκ ἐσθίουσιν, καὶ 
a a 

ἄλλα πολλά ἐστι a παρέλαβον κρατεῖν, βαπτισμοὺς 
6 ποτηρίων καὶ ξεστὠν καὶ χαλκίων. -- καὶ ἐπερωτῶσιω 

= Ξ : 
αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς Ava τί οὐ περιπα- 

- ‘ ‘ / a 

τοῦσιν of µαθηταί σου κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυ- 
΄ > A - 8 > / \ + ς \ 

6 τέρων, ἀλλὰ κοιναῖς χερσὶν ἐσθίουσιν τὸν aprov; ὁ δὲ 
5 ος an > η > / «ο. 

εἶπεν αὐτοῖς Ἰαλῶς ἐπροφητευσεν ᾿Ἡσαίας περὶ ὑμῶν 
τῶν ὑποκριτῶν, ὡς γέγραπται ὅτι 

5 € Ved A a 
FOYtoc 6 Aadc’ τοῖο χείλεοίν ME TIMA, 

\ 3 ο / > / Sp S.9ke a 
H λὲ Κἀρλίὰ αὐτῶν πόρρω ἀπέχει ATT EMO: 
/ \ , ιά 

7. MATHN λε CEBONTAI ME, 
/ / > / > /, 

AIAACKONTEC AIAACKAATAC ENTAAMATA ἀνθρώπων; 
6 ἀφέντες τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ κρατεῖτε τὴν mapadoow 

> / ‘ ἔλ > a r 10. a ‘ 

9 Tv ἀνθρώπων. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Καλῶς ἀθετεῖτε τὴν 

4 βαπτίσωνται 6 Ὅ λαὸς οὗτος 



88 KATA MAPKON Vil 

> \ a ¢ \ / Cae / 
ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, ἵνα τὴν παράδοσιν ὑμῶν τηρήσητε" 

ος ο \ / A 

Μωυσῆς yap εἶπεν Timd TON TIATEPA COY καὶ THN 
/ 3 rn. ή, a / 

Λλητέρὰ ΟΟΥ, Kal ‘O KaKOAOP@N Πατέρα A MHTEpa 
/ / Gx \ ’ dah + 5 

θανότῳ τελεγτότω: ὑμεῖς δὲ λέγετε ᾿Εὰν εἴπῃ ἄνθρω- 
~ An A kod / / σι. cod a4 2 

πος τῷ πατρὶ ἢ τῇ µητρί Κορβάν, 6 ἐστω Δώρο», o ἐὰν 
3 2 cot > lon > 4 > / η > \ lal lol 

ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῆς, οὐκέτι ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν ποιῆσαι τῷ 

πατρὶ ἢ τῇ µητρί, ἀκυροῦντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ τῇ παρα- 
δόσει ὑμῶν ᾗ παρεδώκατε' Kal παρόμοια τοιαῦτα πολλὰ 

- ΔΝ / , Al ” yy 

ποιετε. Καὶ προσκαλεσάµενος πάλιν τὸν ὄχλον ἔλεγεν 
αὐτοῖς ᾿Ακούσατέ µου πάντες καὶ σύνετε. οὐδὲν έστιν 
”. -” > / 3 { 3 > N 9 - 

ἔξωθεν τοῦ ἀνθρώπου εἰσπορευόμενον cis αὐτὸν ὃ δύναται 
κοινῶσαι αὐτόν' ἀλλὰ Ta ἐκ τοῦ ἀνθρώπου ἐκπορευόμενά 
> \ - Ν ” μια >A > 
ἐστι τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον. Kal ὅτε εἰσῆλθεν εἰς 
ο cas > a 

οἶκον ἀπὸ Tov ὄχλου, ἐπηρώτων αὐτὸν of μαθηταὶ αὐτοῦ 
Ν / AY / ? Ca) of \ € - > / 

τὴν παραβολήν. καὶ λέγει αὐτοῖς Οὕτως καὶ ὑμεῖς ἀσύ- 
-- r \ 

νετοί ἐστε; οὐ νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ ἔξωθεν εἰσπορευόμενον Eis 
A n 

τὸν ἄνθρωπον οὐ δύναται αὐτὸν Kowdcat, ὅτι οὐκ εἶσπο- 
/ > - > AY / > > ’ \ , ΔΝ ρεύεται αὐτοῦ εἰς τὴν Καρδίαν ἀλλ) eis τὴν κοιλίαν, καὶ 

εἰς τὸν ἀφεδρῶνα ἐκπορεύεται; --καθαρίζων πάντα τὰ 
cA 9, A 4 \ >? ~ > / >. / 

βρώματα. ἔλεγεν δὲ ὅτι To ἐκ τοῦ ἀνθρώπου ἐκπορευό- 
a a 3 5 n 

µενον ἐκεῖνο Kowot τὸν ἄνθρωπον ἔσωθεν yap ἐκ τῆς 
καρδίας τῶν ἀνθρώπων οἱ διαλογισμοὶ of κακοὶ ἐκπορεύ- 

lal / / ~ 

ονται, πορνεῖαι, Κλοπαί, Povot, μοιχεῖαι, πλεονεξίαι, πονη- 
/ > Le Ν 

pia, δύλος, ἀσέλγεια, ὀφθαλμὸς πονηρός, βλασφημία, 
> U cal 

ὑπερηφανία, ἀφροσύνη' πάντα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἔσωθεν 
ἐκπορεύεται καὶ Kowot τὸν ἄνθρωπον. 

Ἐκεῖθεν δὲ ἀναστὰς ἀπῆλθεν εἰς τὰ ὅρια Τύρου [καὶ 
a > \ lel 

Σιδώνος]. Kat εἰσελθὼν εἰ οἰκίαν οὐδένα ἤθελεν γνώναι, 
> / - 

καὶ οὐκ ἠδυνάσθη λαθεῖν' ἀλλ εὐθὺς ἀκούσασα γυνὴ περὶ 
- © 9 Ν lod na 

αὐτοῦ, ns εἶχεν TO θυγάτριον αὐτῆς πνεῦμα ἀκάθαρτον, 
ἐλθοῦσα προσέπεσεν πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ: ἡ δὲ γυνὴ 
te ς / Γ / η] em if \ 

ἦν “EdAnvis, Συροφομίκισσα. τῷ γένει. καὶ ἠρώτα αὐτὸν 
7 ‘ ὃ / > tA > fos 0 x dA AY ἵνα τὸ δαιµόνιον ἐκβάλῃ ἐκ τῆς θυγατρὸς αὐτῆς. καὶ 

26 Spa Φοινίκισσα 

πο 

IL 

12 

13 

14 

15 

σι 

18 

79 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 



VII VIII KATA MAPKON 89 

don + a a 
ἔλεγεν avtn “Ades πρῶτον χορτασθῆναι τὰ τέκνα, οὐ 

/ A ta \ 3/ a r 

γάρ ἐστιν καλὸν λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων καὶ τοῖς 
/ oo) ς A > / - 

28 κυναρίοις βαλεῖν. ἡ δὲ ἀπεκρίθη καὶ λέγει αὐτῷ Nai, 
/ A / ¢ / a 

κύριε, καὶ τὰ Κυνάρια ὑποκάτω τῆς τραπέζης ἐσθίουσω 
29 ἀπὸ τῶν Ψψιχίων τών παιδίων. καὶ εἶπεν ait Ata τοῦ- 

A / a > / 2 ~ / Ν 

τον τὸν λόγον ὕπαγε, ἐξελήλυθεν ἐκ τῆς θυγατρός σου τὸ 
a ‘ 5 = 5 

3ο δαιµόνιον. καὶ ἀπελθοῦσα eis τὸν οἶκον αὐτῆς εὗρεν τὸ 
παιδίον βεβλημένον ἐπὶ τὴν Κλίνην καὶ τὸ δαιµόνιον ἐξε- 

31 ληλυθός. Καὶ πάλι ἐξελθὼν ἐκ τῶν ὁρίων 
> A cod a 

Τύρου ἠλθεν διὰ Σιδῶνος εἰς τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας 
αλ. / ~ ς / ΄ ‘ / > - 

32 wa µέσον τῶν ὁρίων Δεκαπόλεως. Kai φέρουσιν αὐτῷ κω- 
A ‘ / ‘ ~ te > - > 

ov καὶ µογιλάλον, καὶ παρακαλοῦσι αὐτὸν ἵνα ἐπιθῇ av- 
~ A lol > a 

33 τῷ τὴν χεῖρα. Kal ἀπολαβόμενος αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὄχλου κα- 
> m7 »” \ / > ~ > Ακ Φ > a \ 

tr ἰδίαν ἔβαλεν τοὺς δακτύλους αὐτοῦ εἰς τὰ Gra αὐτοῦ καὶ 
/ ο lod / 2 - \ rae / > Ν » 34 πτύσας ἤψατο τῆς γλώσσης αὐτοῦ, καὶ ἀναβλέψας eis τὸν οὐ- 

ρανὸν ἐστέναξεν, καὶ λέγει αὐτῷ Ἐφφαθά, ὅ ἐστω Δια- 
/ \ 2 / > Lo ς > / \ / ς 35 νοίχθητι' καὶ ἠνοίγησαν αὐτοῦ αἱ ἀκοαί, καὶ ἐλύθη ὁ 

δεσμὸς τῆς γλώ τοῦ, καὶ ἐλάλει ὀρθῶς' καὶ διε- 36 δεσμὸς τῆς γλώσσης αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει ὀρθώς' καὶ 
ο. or \ / oY \ δια 

στείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ λέγωσιν' ὅσον δὲ αὐτοῖς διε- 
37 στέλλετο, αὐτοὶ μᾶλλον περισσότερον ἐκήρυσσον. καὶ 

ὑπερπερισσώς ἐξεπλήσσοντο λέγοντε Καλώς πάντα πε- 
/ τὸ \ \ \ ΕΜ Ween λ 

ποίηκεν, ' καὶ τοὺς κωφοὺς ποιεῖ ἀκούειν καὶ ἀλάλους λα- 

λεῖν. 
ol t cal 

τν ἐκείαις ταῖς ἡμέραις πάλω πολλοῦ ὄχλου ὄντος 
/ 

καὶ μὴ ἐχόντων τί φάγωσιν, προσκαλεσάµενος τοὺς µαθη- 
” - / x ” >) 

2Tas λέγει αὐτοῖς Σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον ὅτι ἤδη 
a ie ue a} ἔ Γἡμέραι τρεῖς προσµένουσίν por’ καὶ οὐκ ἔχουσω τί 

> / > A νο a 

3 φάγωσω. καὶ ἐὰν ἀπολύσω αὐτοὺς νήστεις εἰς οἶκον αὐτῶν, 
RR - 

ἐκλυθήσονται ἐν τῇ ὁδῷ' καί τινες αὐτῶν ἀπὸ µακρόθεν 
ey} Nae / ας ς \ δα oF , 

4 εἰσίν.. καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ of μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι Tlo- 
; . 

θεν τούτους δυνήσεταί τις ὧδε χορτάσαι ἄρτων ἐπ ἐρημίας; 
«καὶ ἠρώτα αὐτούς Ἰόσους ἔχετε ἄρτους; οἱ δὲ εἶπαν 

© / \ 4 Ce 2 > o DXA col -- 

6 Ἑπτά. καὶ παραγγέλλει τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ἐπὶ τῆς γῆς 

37 ὡς 2 ἡμέραις τρισὶν | προσµένουσιν 
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\ x A ς A 3 2 a 3 Ν 

καὶ λαβὼν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ 
r eat a oe. n 

ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα παρατιθώσιν καὶ παρέθη- 
5 ὄχλω. καὶ εἶχαν ἰχθύδια- ὀλίγα: καὶ εὐλογήσα καν τῷ ὄχλφ. χαν ἰχ γ ὀγήσας 
ο ~ -/ 

αὐτὰ εἶπεν καὶ ταῦτα παρατιθέναι. καὶ ἔφαγον καὶ ἐχορτά- 
> 

σθησαν, καὶ ἦραν περισσεύµατα κλασμάτων ἑπτὰ σφυρί- 
das. ἦσαν δὲ ὡς τετρακισχίλιοι καὶ ἀπέλυσεν αὐτούς. 

\ oa a io rn 

Καὶ εὐθὺς ἐμβὰς ‘eis τὸ πλοῖον μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
> / 

ἦλθεν eis τὰ µέρη Δαλμανουθά. 
Καὶ ἐξῆλθον οἱ Φαρισαῖοι καὶ ἤρξαντο συνζητεῖν αὐτῷ, 

ζητοῦντες map αὐτοῦ σηµεῖον ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, πειράζον- 
τες αὐτόν. καὶ ἀναστενάξας τῷ πνεύµατι αὐτοῦ λέγει 

ο fal - > A i 

Τί ἡ γενεὰ αὕτη ζητεῖ σημεῖον: ἁμὴν λέγω", εἰ δοθή- 
- = - > A 

σεται τῇ yeved ταύτῃ σημεῖον. καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς πά- 
a ni 

Aw ἐμβὰς ἀπῆλθεν εἰς τὸ πέραν. Καὶ ἐπε- 
- + \ 9 ¥ 3 

λάθοντο λαβεῖν ἄρτους, καὶ εἰ μὴ ἕνα ἄρτον οὐκ εἶχον 
> fe fad > Lad ϕ ΑΝ td > cal 7 

ped ἑαυτῶν ἐν τῷ πλοίῳ. καὶ διεστέλλετο αὐτοῖς λέγων 
ο ὃ βλέ 2 a έύ a ® ῃ \ ~ 

pare, βλέπετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ τῆς 
Ν / 

ζύμης Ἡρφῴδου. καὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους ὅτι 
4 >? + AN \ 2 > o Q / 

ἄρτους οὐκ ἔχουσι. καὶ γνοὺς λέγει αὐτοῖς Ti διαλογί- 
/ > ο > a 

ζεσθε ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχετε; οὕπω νοεῖτε οὐδὲ συνίετε; 
ala A / a 

πεπωρωµένην ἔχετε τὴν καρδίαν ὑμῶν; GPOAAMOYC EXON- 
2 / 5 vv 2 3 / Tec oY Βλέπετε Kal Ota ἔχοντεο OYK ἀκογετε; καὶ 

/ 7 A + Ξ 

οὐ μνημονεύετε ὅτε τοὺς πέντε ἄρτους ἔκλασα εἰς τοὺς 
πεντακισχιλίουε, πόσους κοφίνους Κλασμάτων πλήρεις 
Py / PPS / ο τ οι aren Ν 
Πρατε; λέγουσιν αὐτῷ Δώδεκα. dre" τοὺς ἑπτὰ eis τοὺς 
τετρακισχιλίους, πόσων σφυρίδων πληρώματα κλασμάτων 

ἤρατε; καὶ λέγουσιν αὐτῷ Ἕπτά. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς 
Οὕπω συνίετε; 

Καὶ ἔρχονται εἰς ἨΒηθσαιδάν. Kal φέρουσιν αὐτῷ 
Ν \ cr SILT a 3 ο K 

τυφλὸν καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα αὐτοῦ ἄψηται.. καὶ 
2 / los ca ο > / 

ἐπιλαβόμενος τῆς χειρὸς τοῦ τυφλοῦ ἐξήνεγκεν αὐτὸν ἔξω 
x Ν of > lal 

τῆς KOuNns, καὶ πτύσας eis τὰ ὄμματα αὐτοῦ, ἐπιθεὶς τὰς 
cal > lol > 1 

χεῖρας αὐτῷ, ἐπηρώτα αὐτόν El τι βλέπεις; καὶ ἀναβλέ- 
oe aos . : » ͵ 

1ο αὐτὸς το ὑμῖν 20 καὶ 23 αὖὐτον εἰ τι βλέπει. 

πο 

II 

πο 

13 
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18 
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24. 
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/ / 4 έ na 

as ἔλεγεν Ἑλέπω τοὺς ἀνθρώπους ὅτι as Sévdpa ὁρῷ 

25 περιπατοῦντας. εἶτα πάλιν ἔθηκεν τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ διέβλεψεν, καὶ ἀπεκατέστη, καὶ ἐνέ- 

Γ απ. σ 
ο6βλεπεν "τηλαυγώς ἅπαντα. καὶ ἀπέστειλεν αὐτὺν eis 

3 Ses , Cees ν / > 
οἶκον αὐτοῦ λέγων ΜΠηδὲ εἰς τὴν κώμην εἰσέλθῃς, 

ΔΝ σσ. ς > ~ \ € \ > a > BS 

27 Καὶ ἐξῆλθεν 6 ᾿Ιησοῦς καὶ of μαθηταὶ αὐτοῦ eis τὰς 
κώμας Καισαρίας τῆς Φιλίππου: καὶ ἐν τῇ οδῷ ἐπηρώ ώμας plas τῆς f 00@ ἐπηρώτα 

‘ \ 3 ~ / ra) / 

τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ λέγων αὐτοῖς Τίνα µε λέγουσιν οἱ 
2/ is ς Ν kp Je / 4 > i 28 ἄνθρωποι εἶναι; οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ λέγοντες ὅτι ᾿Ἰωάνην 

τὸν βαπτιστήν, καὶ ἄλλοι Ἠλείαν, ἄλλοι δὲ ὅτι eis τῶν 
fad > / Lal 

29 προφητών. καὶ αὐτὸς ἐπηρώτα αὐτούς Ὑμεῖς δὲ τίνα µε 
λέγετε εἶναι; ἀποκριθεὶς 6 Ἠέτρος λέγει αὐτῷ Σὺ εἶ ὁ 

> - ο 

30 χριστός. καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ λέγωσι περὶ 
cad / - 

3r αὐτοῦ. Καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς ὅτι δεῖ 
ΔΝ ελ cal > / \ ~ Ν > 

τὸν viov Tod ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν καὶ ἀποδοκιμα- 
lot - a 3 fod 

σθῆναι ὑπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν 
> an \ - 

γραμματέων καὶ ἀποκτανθῆναι καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀνα- 
- A 

32 στῆναι. καὶ mappnoia τὸν λόγον ἐλάλει καὶ προσλαβό- 
, + ”/ lal lol 

33 µενος ὁ ἨΠέτρος αὐτὸν ἤρξατο emitipav αὐτῷ. 6 δὲ 
> Δ ‘\ 3 A ‘ \ > ” 3 / 

ἐπιστραφεὶς καὶ ἰδὼν τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ἐπετίμησεν 
/ \ , 9, »/ ο. > 

Tlérp@ καὶ λέγει Ὕπαγε ὀπίσω µου, Σατανᾶ, ore ov Φρο- 
lol Ν a lal > EX \ ~ > C2 \ 

34 νεῖς τὰ τοῦ θεοῦ ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. Καὶ 
Ν > ‘ ~ ο n 

προσκαλεσάµενος τὸν Όχλον σὺν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
3 . - »” / ο} > n > 

εἶπεν αὐτοῖς Ei τις θέλει ὀπίσω pov ἐλθεῖν, ἀπαρνη- 
\ ‘ lal 

σάσθω ἑαυτὸν Καὶ ἁράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολου- 
/ a MS a\ 6A \ re a Ayo rn 

35 Oeirm µοι. ὃς yap ἐὰν θέλῃ τὴν “éavrod Wuyi’ σῶσαι 
> , ο χι a a S xa > λέ \ ‘\ 2 nao 

ἀπολέσει αὐτήν' ὃς O ἂν ἀπολέσει τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν 
ars \ a 3 ri / > 7 , Ν ro Ξ 

36 [ἐμοῦ καὶ] τοῦ εὐαγγελίου σώσει αὐτήν. τί γὰρ '᾿ὠφελεῖ 
wy 2] δῆ \ / ὅλ \ n 
ἄνθρωπον µκερδῆσαι τον κόσμον ὅλον καὶ ζημιωθῆναι 

A x > a / A ”- ο > if: fol 

37 τὴν ψυχὴν αὐτοῦ; τί yap dot ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς 
fol cal é \ Ν r 

38 ψυχῆς αὐτοῦ; ὃς yap ἐὰν ἐπαισχυνθῇ µε καὶ τοὺς ἐμοὺς 
cot lot / - / c tal 

λόγους ἐν TH γενεᾷ ταύτῃ τῇ μοιχαλίδι καὶ ἁμαρτωλφ, καὶ 
a > , , \ ο, 

ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυνθήσεται αὐτὸν ὅταν έλθη ἐν 

25 δηλαυγῶς 35 ψυχἠν αὐτοῦ 36 ὠφελήσει τὸν άνθρωπον 
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- / col 4 > - A cod > ~ Us , 

τῇ δόξη τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. 
α. ος > \ λέ ς 9 > 50 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ᾽Αμὴν λέγω ἡμῖν ὅτι εἰσίν τιωες ὧδε 

- a > / Ul a a 

τῶν ἑστηκότων οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται Θανάτου ἕως ἂν 
- r - > 

ἴδωσω τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ἐληλυθυῖαν ἐν δυνάµει. 
4 / ς > a 

Καὶ pera ἡμέρας ἓξ παραλαμβάνει ὁ ἸΙησοῦς τὸν 
3 

Πέτρον καὶ τὸν ᾿Ἰάκωβον καὶ ' Ἰωάνην, καὶ ἀναφέρει av- ρ 2 
‘ > ” ς \ > Ns / x / 

τοὺς els ὄρος ὑψηλὸν Kar ἰδίαν μόνους. καὶ µετεμορφώθη 
9 ο \ Ν is 2 

ἔμπροσθεν αὐτῶν, καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο στίλβοντα 
Ν 1 ‘ 6 lol > / 

λευκὰ λίαν οἷα γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς οὐ δύναται οὕτως 
a » A = > 

λευκᾶναι. Kal ὤφθη αὐτοῖς Ἠλείας σὺν Μωνυσεῖ, καὶ ἦσαν 4 
cod ~ > ~ Ν > Ν ς ΄ ig συνλαλοῦντες τῷ ᾿ησοῦ. καὶ ἀποκριθεὶς 6 Πέτρος λέγει 5 

~ > - c , ς cal e > 

τῷ “Incov Ῥαββεί, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ade εἶναι, καὶ 
/ hay / , Ν ~ / Ν ποιήσωµεν τρεῖς σκηνάςε, σοὶ µίαν καὶ Μωυσεῖ play καὶ 

> / , 2 A > να 4 ‘ Ἠλείᾳ play. οὐ yap de τί ἀποκριθῃ, expoBoe γὰρ 
2s is / ». ἐγένοντο. καὶ ἐγένετο νεφέλη ἐπισκιάζουσα avrois, καὶ 
re iy Ν > na a Ἑ > ς ς/ ς 

ἐγένετο avn ἐκ τῆς νεφέλης Otros ἐστιν 6 vids µου 6 
> / > / > -~ / , 

ἀγαπητός, ἀκούετε αὐτοῦ. καὶ ἐξάπινα περιβλεψάμενοι 
sty YA 9 3. a \ 2 a / 1 

οὐκέτι οὐδένα εἶδον “we ἑαυτῶν εἰ μὴ τὸν Ἰησοῦν µόνον. 
Καὶ καταβαινόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ ὄρους διεστείλατο 

> - ο ὃ \ a > ‘ > ΔΝ 4 ς ca) 

αὐτοῖς wa μηδενὶ a εἶδον διηγήσωνται, εἰ μὴ ὅταν ὁ υἱὸς 
ια / > an > a \ Ν / > , 

τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν ἀναστῃ. καὶ τὸν λόγον ἐκρά- 
\ ς \ A a ) > a 

τησαν πρὸς ἑαυτοὺς συγζητοῦντες τί ἐστι τὸ ἐκ νεκρῶν 
> lol 

ἀναστῆναι. καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες “Ort λέγουσιν οἱ 
~ Lg - a - ς \ 4 ? > 

γραμματεῖς ὅτι ᾿Ἠλείαν δεῖ ἐλθεῖν mparov; ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς 
> a / / 

Ηλείδο μὲν ἐλθὼν πρῶτον ATTOKATICTANE! πάντα, καὶ 
"ας ῥ' 9 ον \ «\ Leet > 6 { α λλὰ 16 TOS γέγραπται ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἵνα πολλὰ πάθῃ 

> lol - 

καὶ ἐξονδενηθῇ: ἀλλὰ λέγω ὑμῖν ὅτι καὶ Ἠλείας ἐλήλυθεν, 
a > > > / 

καὶ ἐποίησαν αὐτῷ ὅσα ἤθελον, καθὼς γέγραπται em αὐτόν. 
8' f Καὶ ἐλθόντες πρὸς τοὺς μαθητὰς εἶδαν ὄχλον πολὺν 

περὶ αὐτοὺς καὶ Ὑγραμματεῖς συνζητοῦντας πρὸς αὐτούς. 
‘ 560 Sal cy Qs oN > 6 16 \ καὶ εὐθὺς mas 6 ὄχλος ἰδόντες αὐτὸν ἐξεθαμβήθησαν, καὶ 

’ AN > / > fa 

προστρέχοντες ἠσπάζοντο αὐτόν. Kal ἐπηρώτησεν αὐτούς 
Τί συνζητεῖτε πρὸς αὐτούς; καὶ ἀπεκρίθη αὐτῷ εἷς ἐκ τοῦ 

2 τὸν 8 ἀλλὰ τὸν Ἰησοῦν µόνον μεθ’ ἑαυτῶν 9 ἀπὸ 

6 

7 

8 

το 

Ir 

12 

το 

τά 

15 

16 

17 
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wy / EA ‘ cr A , 74 

ὄχλου Διδάσκαλε, ἤνεγκα τὸν υἱόν µου πρὸς σέ, ἔχοντα 
} = 2/ Lo 2. Wein / cr oo 18 πνεῦμα ἄλαλον: καὶ ὅπου ἐὰν αὐτὸν καταλάβη ῥήσσει αὐτόν, 

gst / \ / \ 2ο / \ / νε καὶ ἀφρίζει καὶ τρίζει τοὺς ὀδόντας καὶ Enpaiverau: καὶ εἶπα 
lol lal oO A 

τοῖς µαθηταῖς σου ἵνα αὐτὸ ἐκβάλωσιν καὶ οὐκ ἴσχυσαν. 
ς x 2 \ > ~ 4 3 \ 2 Φ 

19 0 δὲ ἀποκριθεὶς αὐτοῖς λέγει Ω γενεὰ ἄπιστος, ἕως 
ie [ο > col 

πότε πρὸς ὑμᾶς ἔσομαι; ἕως πότε ἀνέξομαι ὑμῶν; φέρετε 
ιν 

20 αὐτὸν πρός µε. καὶ ἤνεγκαν αὐτὸν πρὸς αὐτόν. καὶ ἰδὼν 
αὐτὸν τὸ πνεῦμα εὐθὺς συνεσπάραξεν αὐτόν, καὶ πεσὼν 

οτ ἐπὶ τῆς γῆς ἐκυλίετο ἀφρίζων. καὶ ἐπηρώτησεν τὸν 
> Lol / a 

πατέρα αὐτοῦ ἨἩόσος χρόνος ἐστὶν ὡς τοῦτο Ὑγέγονεν 
a > / 

2ο αὐτῷ; ὁ δὲ εἶπεν "Ex παιδιόθεν καὶ πολλάκις καὶ εἰς 
col ; Sa ” ΔΝ > og σα > , > / 

mip αὐτὸν ἔβαλεν καὶ εἰς ὕδατα ἵνα ἀπολέσῃ αὐτόν" 
? / na μ 

GAN εἴ τι δύνῃ, βοήθησον ἡμῖν σπλαγχνισθεὶς ep’ ἡμᾶς. 
ς ery a > Son far > / / \ na 

23 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ ‘TO' Ei δύνῃ, πάντα δυνατὰ τῷ 
> ς A a » 

24 πιστεύοντι. εὐθὺς Κράξας ὁ πατὴρ τοῦ παιδίου ἔλεγεν 
/ / col 3 Ss > ‘\ 4 c > lal 

26 Πιστεύω’ βοήθει µου tH ἀπιστία, ἰδὼν δὲ 6 "Inaovs 
lal / Αα 

ὅτι ἐπισυντρέχει ὄχλος ἐπετίμησεν τῷ πνεύματι τῷ ἆκα- 
θά λέγων αὐτῷ To ἄλαλον καὶ κωφὸν πνεῦμα, ἐγὼ άρτῳ λέγων αὐτῷ μα, ἐγὼ 
> / a > > lol ‘A 7 > va > 

ἐπιτάσσω σοι ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ καὶ µηκέτι εἰσέλθης εἰς 
A lod 

26 αὐτόν. καὶ Κράξας καὶ πολλὰ σπαράξας ἐξῆλθεν' καὶ 
> om ς ‘ \ 4 ‘ \ 4 a > , 

ἐγένετο ὡσεὶ νεκρὸς ὥστε τοὺς πολλοὺς λέγειν ὅτι ἀπέ- 
a / a \ 3 - ο 

27 θανεν. ὁ δὲ Ἰησοῦς Κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἤγειρεν 
> r 9 

28 αὐτόν, καὶ ἀνέστη. καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς οἶκον οἱ 
Δ 3 n~ > Φον / 3 , > rd a ς cal 

μαθηταὶ αὐτοῦ kar ἰδίαν ἐπηρώτων αὐτόν “Oru ἡμεῖς 
- > / > > re fal 

2ο οὐκ ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν αὐτό; καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τοῦτο 
\ ta > > \ / > al > \ > an 

τὸ γένος ἐν οὐδενὶ δύναται ἐξελθεῖν εἰ μὴ ἐν προσευχῇ. 
n lies =| Δ a 

30 Κάκεῖθεν ἐξελθόντες ᾿ἐπορεύοντο διὰ τῆς Γαλιλαίας, 
π > 2/ σ a Q/ \ \ 

3x καὶ οὐκ ἤθελεν ἵνα τις Ὑνοι ἐδίδασκεν γὰρ τοὺς µαθη- 
8 >? eo Δ 2 2 Cea) a ς eX cal > iy 

τὰς αὐτοῦ καὶ ἔλεγεν [αὐτοῖς] ὅτι “O vids τοῦ ἀνθρώ- 
- > / > ο 

που παραδίδοται εἰς χεῖρας ἀνθρώπων, καὶ ἀποκτενοῦσιν 
\ lal ς 3 td 

αὐτόν, Kal ἀποκτανθεὶς μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστήσεται. 
lod n > \ > lol 

32 οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆμα, καὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 
ae a / / 

33 Καὶ ἦλθον εἰς Καφαρναούμ. Καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ γενόµε- 

23 τό 30 παρεπορεύοντο 
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vos ἐπηρώτα αὐτούς Ti ἐν τῇ ὁδῷ διελογίζεσθε; οἱ δὲ 34 
> / \ > / SI 8 rE 6 3 lod 5. cal ’ 

ἐσιώπων, πρὸς ἀλλήλους γὰρ διελέχθησαν ἐν τῇ ὁδ τίς 
/ \ / > ο A / \ 2 μείζων. καὶ καθίσας ἐφώνησεν τοὺς δώδεκα καὶ λέγει 35 

- Lod ea 

αὐτοῖς Et τις θέλει πρῶτος εἶναι ἔσται πάντων ἔσχατος 
Ν / / ΔΝ \ , - κ κ > καὶ πάντων διάκονος. kal λαβὼν παιδίον ἔστησεν αὐτὸ ἐν 36 

x a 1 5 Pe 
µέσῷ αὐτῶν καὶ ἐναγκαλισάμενος αὐτὸ εἶπεν αὐτοῖς “Os 37 
ἂν [ἐν] τῶν τοιούτων παιδίων δέξηται ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, 
δεν a vy ὁ x EN ΄ > 38 ΄ > Ν 
ἐμὲ δέχεται". καὶ ὃς ἂν ἐμὲ δέχηται, οὐκ ewe δέχεται ἀλλὰ 

A > , 3” > cal Lee. / 

τὸν ἀποστείλαντά µε. Έφη αὐτῷ ὁ ᾿Ἰωάνης 38 
- δρ. ὰ 

Διδάσκαλε, εἴδαμέν Twa ἐν τῷ ὀνόματί σου ἐκβάλλοντα 

δαιμόνια, καὶ ἐκωλύομεν αὐτόν, ὅτι οὐκ ἠκολούθει ἡμῖν. 
ς > ~ > \ / δι > \ \ »y a 

6 δὲ Ἰησοῦς εἶπεν Mn κωλύετε αὐτόν, οὐδεὶς γὰρ EoTw ὃς 39 
/ / Ben ο Se / \ / \ 

ποιήσει δύναμιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου καὶ δυνήσεται ταχὺ 
io , \ > - > ς lad c ς lod 

κακολογῆσαί µε' OS γὰρ οὐκ έστω καθ ἡμῶν, ὑπὲρ ἡμῶν 40 
4 na a 

ἐστίν. “Os γὰρ ἂν ποτίσῃ ὑμᾶς ποτήριον ὕδατος ἐν ὀνό- 41 
ασ lel > , > Δ 2 ο ο > \ > va 

pare ὅτι Χριστοῦ ἐστέ, ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ amodéon 
a 9 x a ta 

τὸν μισθὸν αὐτοῦ. Καὶ ὃς ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρών 42 
τούτων τῶν πιστευόντων, Καλόν ἐστιν αὐτῷ μᾶλλον εἰ 

/ > A u n 

περίκειται μύλος ὀνικὸς περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ 
, ‘ 

βέβληται eis τὴν θάλασσαν. Kai ἐὰν ‘oxavdarion’ σε 7 43 
/ > / > / / > / ‘ > 

χείρ σου, ἀπόκοψον αὐτήν' καλόν ἐστίν σε κυλλὸν εἶσελ- 
ta A a - tal 

θεῖν εἰς τὴν ζωὴν ἢ τὰς δύο χεῖρας ἔχοντα ἀπελθεῖν εἰς τὴν 
, ‘A a ” « 

γέενναν, eis τὸ πρ τὸ ἄσβεστον. καὶ ἐὰν ὁ πούς σου 45 
/ > - 

σκανδαλίζῃ σε, ἀπόκοψον αὐτόν' καλόν ἐστίν σε εἰσελθεῖν 
A, ‘ \ a ΔΝ 

eis τὴν Conv χωλὸν ἢ τοὺς δύο πόδας ἔχοντα βληθῆναι εἰς 
AY is, \ aN ς 3 é / 

τὴν Ὑέενναν. καὶ ἐὰν ὁ ὀφθαλμός σου σκανδαλίζῃ σε, 47 
9 δι { tal 

ἔκβαλε αὐτόν' Καλόν σέ ἐστιν μονόφθαλμον εἰσελθεῖν εἰς 
‘ / α OR r 

τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ἢ δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα βληθῆναι 
ear / σ € η αρα - 

εἰς © γέενναν, ὅπου ὁ CKWAHZ αγτῶν OY τελεγτὰ καὶ 48 
A a 2 7 cad Δ 

τὸ WYP ΟΥ ΟΒΑΕΝΝΥΤΟΙ: mas γὰρ πυρὶ ἁλισθήσεται. 49 
Ν A \ 

Καλὺν τὸ ddas: ἐὰν δὲ τὸ ἅλας ἄναλον γένηται, ἐν rin 
EN > / 5 Rn 

αὐτὸ ἀρτύσετε; ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς dda, καὶ εἰρηνεύετε ἐν 
ἀλλήλοις. 

5ο 

43 σκανδαλίζῃ 
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ΝΔ 9 - 3 \ bcd > \ wa ~ > / 

I Καὶ ἐκεῖθεν ἀναστὰς ἔρχεται eis τὰ ὅρια τῆς Ἰουδαίας 
a > 

καὶ πέραν τοῦ “lopddvov, καὶ συνπορεύονται madw ὄχλοι 
\ 3 / \ ς >? , Q/ > / ‘ 

πρὸς αὐτόν, καὶ ws εἰώθει πάλω ἐδίδασκεν αὐτούς. Kat 
/ a 5 / aN 5 avy 

[προσελθόντες Φαρισαῖοι] ἐπηρώτων αὐτὸν εἰ ἔξεστιν ἀνδρὶ 
γυναῖκα ἀπολῦσαι, πειράζοντες αὐτόν. 6 δὲ ἀποκριθεὶς 

N 

(ss) 
fs 2 - / ε 7 a ς \ ig 48 

εἶπεν αὐτοῖς Τί ὑμῖν ἐνετείλατο Μωυσῆς; οἱ δὲ εἶπαν 

Ἐπέτρεψεν Μωυσῆς ΒΙΒλίΟΝ ἀἁπτιοοτδοίοΥ [Γρόψοι καὶ 
aN 

5 ΔΤΟΛΊΟδΙ. 6 δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Ἡρὸς τὴν σκλη- 

6 ροκαρδίαν ὑμῶν ἔγραψεν ὑμῖν τὴν ἐντολὴν ταύτην. ἀπὸ δὲ 

κα 

> lol r Μ a 2 2, > / 4 

APXNS KTLTEWS APCEN Kal OAAY ETTOIHCEN [aytoyc] ENE- 

KEN TOYTOY κδτδλείψει ἄνθρωπος τὸν πὀἀτέρὰὸ αὐτοῦ 
Kal ΤΗΝ MHTEpa, Kal EcONTAI οἱ AYO εἰο οὔρκὰ MIAN: 
¢ Die ο any / 3 A / / a ©) ς Ν , 

9 ὥστε οὐκέτι εἰσὶν δύο ἀλλὰ µία σάρξ. ὃ οὖν 6 θεὺς συνέ- 
ay \ / Ν > \ > et) we 

ro ζευξεν ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω. Καὶ eis τὴν οἰκίαν πάλιν 
αχ οἱ μαθηταὶ περὶ τούτου ἐπηρώτων αὐτόν. καὶ λέγει αὐ- 

τοῖς “Os ἂν ἀπολύσῃ τὴν Ὑγυναῖκα αὐτοῦ καὶ γαμήσῃ 

lee) 

I iS) ἄλλην μοιχᾶται em αὐτήν, καὶ ἐὰν αὐτὴ ἀπολύσασα τὸν 
ἄνδρα αὐτῆς yaynon ἄλλον μοιχᾶται. 

Ν / 2 A / σ DX σ ς \ 

13. Kal προσέφερον αὐτῷ παιδία ἵνα αὐτῶν ἄψηται. οἱ δὲ 
14 μαθηταὶ ἐπετίμησαν avrois, ἰδὼν δὲ 6 ᾿Ιησοῦς ἠγα- 

> - A » 

νάκτησεν καὶ εἶπεν αὐτοῖς "Adhere τὰ παιδία ἔρχεσθαι 

πρός µε, μὴ κωλύετε αὐτά, τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ 
, a - Φιν. / αν 4 a 4 , \ 

1s βασιλεία τοῦ Θεοῦ. ἁμὴν λέγω ὑμῖν, os ἂν μὴ δέξηται τὴν 
5 an > \ , 

βασιλείαν τοῦ θεοῦ ὡς παιδίον, οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτήν. 

τό καὶ ἐναγκαλισάμενος αὐτὰ Κατευλόγει τιθεὶς τὰς χεῖρας 
ἐπ᾽ αὐτά. 

Me) μα 2 a > ear ‘ 9 \ 
1 Kal ἐκπορευομένου αὐτοῦ εἰς ὁδὸν προσδραμὼν εἷς καὶ 

γονυπετήσας αὐτὸν ἐπηρώτα αὐτόν Διδάσκαλε ἀγαθέ, τί 
18 ποιήσω ἵνα Cony αἰώνιον κληρονομήσω; o δὲ Ἰησοῦς εἶπεν 

> cal i / > ‘ > ‘ >? A > ΔΝ e ς it: αὐτῷ Ti µε λέγει ἀγαθόν; οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ cis 6 θεός. 
> / 

19 τὰς ἐντολὰς οἶδας MH ΦΟΝεΥοΟοµΗΟ, Ma Λοιχεγοης, 
{ κ ον 

ΛΛΗ κλέψμο, MA ΨΕΥΔΟΛΙΔΡΤΥΡΗΟΗΟ, M7 ἀποστερήσης, 
/ / ς .. x - 

20 TiM& ΤΟΝ TIATEPA COY καὶ THN MHTEPA. ὁ δὲ έφη αὐτῷ 

47 τὴν 
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Διδάσκαλε, ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην ἐκ νεύτητός pov. 
ς ‘ ? an 4, ΄ > - > { 2% Ν 9. 

ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἐμβλέψας αὐτῷ ἠγάπησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν 
> - 4 ς - σα σ ια / ηλ \ 

αὐτῷ . “Ev σε ὑστερεῖ' ὕπαγε ὅσα ἔχεις πώλησον καὶ Sos 
[τοῖς] πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ, Καὶ δεῦρο 
ἀκολούθει por. ὁ δὲ στυγνάσας ἐπὶ τῷ λόγω ἀπῆλθεν ε pot. Y 5 λόγῳ ἀπῆ 

, 3 \ » , , \ 
λυπούμενος, ἦν yap ἔχων κτήµατα πολλα. Καὶ 

΄ ς > - / - lal > ”- 

περιβλεψάµενος ὁ ᾿Ιησοῦς λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
cr / ς A ΄ 4 ’ x 

Ilés δυσκόλως of τὰ χρήματα ἔχοντες cis τὴν βασι- 
λείαν τοῦ θεοῦ εἰσελεύσονται.. of δὲ μαθηταὶ ἐθαμ- 

βοῦντο ἐπὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς πάλω 
> ‘ / ? - / a , / bl 

ἀποκριθεὶς λέγει αὐτοῖ Téxva, πῶς δὐσκολόν εστιν 
> ΔΝ / na nx > ζω. > / { > 

εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν' εὐκοπώτερόν ἐστιν 
5 : ities! 

κάµηλον διὰ τρυμαλιᾶς ῥαφίδος διελθεν ἢ πλού- 
σιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελθεν. of δὲ 

- > ῃ > \ Se \ , 
περισσώς ἐξεπλήσσοντο λέγοντες πρὸς αὐτόν Kat τίς 
δύναται σωθῆναι; ἐμβλέψας avrois ὁ ᾿Ἰησοῦς λέγει 

Δ ll / 

Παρὰ ἀνθρώποις ἀδύνατον ἀλλ᾽ οὐ παρὰ bed, TANTO γὰρ 
\ \ ra ran 7 

λγνοτὰ πορὸ [τῷ] θεῷ. Hpéaro λέγειν ὁ 
Π / το Ἰδ Ν ς - ip , / \ > x - 

έτρος ά ov ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα Καὶ ἠκολου 
, , »” thes: a > \ , con Qs 

θήκαμέν σοι. έφη ὁ ᾿Ιησοῦς ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδεὶς 
” a lol , xn / 

έστω ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ μητέρα 7 
x , - r+ 

πατέρα ἢ τέκνα ἢ ἀγροὺς ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ [ἔνεκεν] τοῦ 
> , η \ ‘ ε , an > a 

εὐαγγελίου, ἐὰν μὴ λάβῃ ἑκατονταπλασίονα νῦν ἐν τῷ 
n / ή Ν > 4 Ν > \ Ν 

καιρῷ τούτῳ οἰκίας καὶ ἀδελφοὺς καὶ ἀδελφὰς καὶ 
5 4 BS Ps 
μητέρας καὶ τέκνα καὶ ἀγροὺς μετὰ διωγμῶν, καὶ ἐν τῷ 
love τῷ ἐρχομέ ζωὴ io λλοὶ δὲ έ αἰώνι τῷ ἐρχομένὼ ζωὴν αἰώνιον. πολλοὶ δὲ ἐέσονται 

κ τα \ ¢ . 
πρώτοι ἔσχατοι καὶ [οἱ] ἔσχατοι πρὠτοι. 

"Ἠσαν δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντες eis Ἱεροσόλυμα, καὶ 

ἦν προάγων αὐτοὺς ὁ ᾿ησοῦς, καὶ ἐθαμβοῦντο, οἱ δὲ 

ἀκολουθοῦντες ἐφοβοῦντο, καὶ παραλαβὼν πάλιν τοὺς 
δώδεκα ἤρξατο αὐτοῖς λέγειν τὰ μέλλοντα αὐτῷ συµβαίνειν 

25 τῆς τρυµαλιάς τῆς 30 μητέρα 36 θέλετέ µε 

21 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

39 

SE 

32 
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a > 4 > / > > uh ΔΝ £ cay ~ 

33 ὅτι ᾿Ιδοὺ ἀναβαίνομεν εἰς ᾿Ἱεροσόλυμα, καὶ ὁ vids τοῦ 
ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσω καὶ τοῖς ypap- 
ματεῦσιν, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν θανάτῳ Καὶ παραδώ- 

3-4 - lod 

34 σουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν καὶ ἐμπαίξουσιν αὐτῷ καὶ ἐμπτύ- 
> lod lal 

σουσιν αὐτῷ καὶ μαστιγώσουσω αὐτὸν καὶ ἀποκτενοῦ- 
σιν, Kal μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστήσεται. 

\ / > a ϱ) / Ν > / ς 

35 Καὶ προσπορεύονται αὐτῷ ᾿Ἰάκωβος καὶ Ἰωάνης οἱ 
/ ~ r 

[δύο] viol Ζεβεδαίου λέγοντες αὐτῷ Διδάσκαλε, θέλομεν 
a a A cS: - > r 

36 ἵνα 0 ἐὰν αἰτήσωμέν σε ποιήσῃς ἡμῖν. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς 
r 4 hs > ο B 

37 Τί ‘Oédere' ποιήσω ἡμῖν: οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ Ads ἡμῖν 
σ i > a , es 2 > tad / 2 

ἵνα eis σου ἐκ δεξιῶν καὶ eis ἐξ ἀριστερῶν καθίσωµεν ἐν 
lo / 4 \ > a 4 > cad > 2/ if 

38 τῇ δόξη σου. 6 δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς OvK οἴδατε τί 
- - 4 λ ὃς 

αἰτεῖσθε' δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω, ἢ τὸ 
/ a ae aN / a ς \ 5 

39 βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζοµαι βαπτισθῆναι; οἱ δὲ εἶπαν 
remind / ς φ 9 ~ uy 3 ~ \ / 

αὐτῷ Δυνάμεθα. ὁ δὲ “Incods εἶπεν αὐτοῖς To ποτή- 
a > Ν / / \ A / a > A / 

ploy 0 ἐγὼ πίνω πίεσθε καὶ τὸ βάπτισμα Ὁ ἐγὼ βαπτί- 
a ΛΑ 49ο ζομαι βαπτισθήσεσθε, τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιών µου ἢ 

> > / 3 + SEMAN ο 2 > e ς / 

ἐξ εὐωνύμων οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἠτοίμασται. 
4x καὶ ἀκούσαντες of δέκα ἤρξαντο ἀγανακτειν περὶ ᾿Ιακώ- 

> \ Le ) a 

42 Bov kat ᾿Ἰωάνου. καὶ προσκαλεσάµενος αὐτοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς 
- of ~ la - > a 

λέγει αὐτοῖς Οἴδατε ὅτι of δοκοῦντες ἄρχειν τῶν ἐθνῶν 
Lo 2 lod 

κατακυριεύουσιν αὐτῶν καὶ οἱ μεγάλοι αὐτῶν κατεξουσιά- 
ας 2 αἱ PLES > ε 3 τὰ ey 

43 ζουσιν αὐτῶν. οὐχ οὕτως δέ ἐστιν ἐν ὑμῖν' ἀλλ' ος ἂν 
/, . ο π a 

θέλη µέγας γενέσθαι ἐν ὑμῖν ἔσται ὑμῶν διάκονος, 
a / a > a 

44kat os ἂν Oddy ἐν ὑμῖν εἶνι πρῶτος, ἔσται πάντων 
- κ ‘ ς ray a > / > > 

45 δοῦλος: καὶ yap ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθεν διακο- 
ο > \ lod \ ~ A A > “a 

νηθῆναι. ἀλλὰ διακονῆσαι καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
λύτρον ἀντὶ πολλών. 

‘ a > > i A > "A > Lol 

46 Καὶ ερχονται εἰς Ἱερειχω. Kat εκπορευοµένου αὐτοῦ 
3 cal a lal lal 

ἀπὸ Ἱερειχὼ καὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ Kat ὄχλου ἱκανοῦ 
ς ray , / \ / δρ 6 υἱὸς Τιμαίου ἉΒαρτίμαιος τυφλὸς προσαίτης ἐκάθητο 

4 \ ‘06 \ 3 , o > lal wane / 

47 παρὰ τὴν οδόν, Kal ἀκούσας ὅτι Ιησοῦς ὁ Ναζαρηνός 

43 ἔστω 47 ἐστὺν 6 Ναξαρηνὺς 

H 
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\ > ~ 

ἐστιν ἤρξατο κράζειν καὶ λέγειν Yie Δαυεὶδ Ἰησοῦ, ἐλέη- 
Αη a ρ ς Ν 

σὀν µε. καὶ ἐπετίμων αὐτῷ πολλοὶ ἵνα σιωπήσῃ: ὁ δὲ 48 
tal nr 2 / > , x 

πολλῷ μᾶλλον ἔκραζε Yie Δαυείδ, ἐλέησόν µε. καὶ 49 
στὰς 6 Ἰησοῦς εἶπεν Φωνήσατε αὐτόν. καὶ φωνοῦσι τὸν 

Δ , ». - / ” a ε \ 
τυφλὸν λέγοντες αὐτῷ Θάρσει, ἔγειρε, Paver σε. 0 δὲ 50 
> \ ΔΝ ς / > ~ > δή λθ6ι A 

ἀποβαλὼν τὸ ἱμάτιο αὐτοῦ ἀναπηδήσας ᾖἦλθεν πρὸς 
A > lal \ > Ν x A ει αγ a a { 

τον Inoovy. καὶ ἀποκριθεὶς αυτῷ ο Ἰησους εἶπεν Τί 51 
=) αν La ς 

σοι θέλεις ποιήσω; ὁ δὲ τυφλὸς εἶπεν αὐτῷ “PaBBov- 
, σ > , coe? a 5 «η τσ : vei, ἵνα ἀναβλέψω. Kat ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ Ὕπαγε, 52 

€ / , , ΔΝ > ‘ ae λ. ‘ ἡ πίστις σου σέσωκέν σε. καὶ εὐθὺς ἀνέβλεψεν, καὶ 
> U > fod > ” ς tal 

ἠκολούθει αὐτῷ ἐν τῇ ὀδφ. 
φ cr ‘ 

Καὶ ὅτε ἐγγίζουσιν cis Ἱεροσόλυμα εἰς Βηθφαγὴ x 
\ \ 3 σαν a 

καὶ BnOaviay πρὸς τὸ “Opos ‘Trav’ ᾿Ελαιῶν, ἀποστέλλει 
- ll > cal - / > 

δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτοῖς Ὑπάγετε εἰς 
τὴν κώμην τὴν κατέναντι ὑμῶν, καὶ εὐθὺς εἰσπορευόμενοι 

> ee & ς , ~ , > ΑΝ > \ RA 

eis αὐτὴν εὑρήσετε πῶλον δεδεµένον ἐφ ov οὐδεὶς οὕπω 
> 6 4 > 16 λύ ΛΣ Αν \ ta \ »/ ἀνθρώπων ἐκάθισεν' λύσατε αὐτὸν καὶ φέρετε. καὶ ἐάν 3 

- ww ~ lol > col 

τις ὑμῖν εἴπῃ Τί ποιεῖτε τοῦτο; εἴπατε Ὁ κύριος αὐτοῦ 
aes 

χρείαν ἔχει καὶ εὐθὺς ‘avrov ἀποστέλλει πάλιν ὧδε. 
ν 2a \ 3) a A καὶ ἀπῆλθον καὶ εὗρον πῶλον δεδεµένον πρὸς θύραν ἔξω 4 

a > / a - 

ἐπὶ τοῦ ἀμφόδου, καὶ λύουσιν αὐτόν. καί τινες τῶν ἐκεῖ 5 
, a a rn 

ἑστηκότων ἔλεγον αὐτοῖς Ti ποιεῖτε λύοντες τὸν πῶλον; 
ς δὲ > > \ oO ς 3 ο ον ορ] 

οἱ δὲ εἶπαν αὐτοῖς Κκαθὼς εἶπεν ὁ ᾿ἸΙησοῦς' καὶ ἀφῆκαν 6 
/ Ν fel a 

αὐτούς. καὶ Φέρουσιν τὸν πῶλον πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ 7 
ἐπιβάλλουσω αὐτῷ τὰ ἱμάτια αὐτῶν: καὶ ἐκάθισεν ἐπ᾽ αὐ- 

\ \ - 

Tov. καὶ πολλοὶ τὰ ἱμάτια αὐτῶν ἔστρωσαν εἰς τὴν 8 
ὁδόν, ἄλλοι δὲ στιβάδας κόψαντες ἐκ τῶν ἀγρῶν. καὶ οἱ 9 

/ Ν > lal 

προάγοντες καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες Expacov 
ε f 

Qcanna: 
EyA / «> / > > { 4, 

YAorHMéNoc 6 ἐρχόλιενοο ἐν ὀνόλλατι ΙΚΥΡίΟΥ: 
Ἑνλογημένη ἡ ἐρχομένη βασιλεία τοῦ ὃς ἡμῶν µένη ἡ ἐρχομένη πατρὸς ἡμῶν το 

Aaveid: 
ε AY > - 

Ώ οδΝΝὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. 

I καὶ εἰς | τὸ 3 ἀποστέλλει πάλιν αὐτὸν 7 ἑαυτῶν 
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11 Καὶ εἰσῆλθεν εἰς Ἱεροσόλυμα eis τὸ ἱερόν' καὶ περιβλε- 
, [το a ο. 

apevos πάντα ὀψὲ ἤδη οὔσης τῆς ὥρας' ἐξῆλθεν εἰς 
Βηθανίαν μετὰ τῶν δώδεκα. 

1 Kal τῇ ἐπαύριον ἐξελθόντων αὐτῶν ἀπὸ ἈΒηθανίας 
> / α΄ ον a > A , ” / 13 ἐπείνασεν. καὶ ἰδὼν συκῆν ἀπὸ µακρόθεν ἔχουσαν φύλλα 
3. ον ή, ces, 2 doa Ay 09: \ 9 ay ἦλθεν εἰ ἄρα τι εὑρήσει ἐν αὐτῇῃ, καὶ ἐλθὼν em αὐτὴν 
2S e > \ / ς \ “ 3 3 , 

οὖδεν εὗρεν εἰ pn φύλλα, ὁ yap καιρὸς οὐκ ἦν σύκωγ. 
3, - n 

14 καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῃ Mnkére eis τὸν αἰῶνα ἐκ 
col A 

gov μηδεὶς Καρπὸν Φάγοι. Kal ἤκουον of μαθηταὶ av- 
9) \w» > > / \ > 

15 του. Καὶ ἔρχονται εἰς Ἱεροσόλυμα, Kai εἶσελ- 
‘ > A Le A a 3 / ‘\ ον \ ΔΝ 

Gav cis τὸ ἱερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς πωλοῦντας καὶ τοὺς 
ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυβι- 

a ‘ lol 

στών καὶ tas καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστερὰς 
/ ΔΝ > ” σα vo ry AY 

16 κατέστρεψεν καὶ οὐκ ἤφιεν ἵνα τις διενέγκῃ σκεῦὂος διὰ 
Ae -” \ IQ/ Vo is > , σ 

17 τοῦ ἱεροῦ, καὶ ἐδίδασκεν καὶ ἔλεγεν Ov γέγραπται ὅτι 
: > > ~ a inl Ο ofkéc moy οἴκος trpoceyyfic κληθήοετα! TIACIN TOTC 
ca - / > \ ο 

ἔθνεσιν; ὑμεῖς δὲ πεποιήκατε αὐτὸν CTTHAAION AHCTON. 
18 καὶ ἤκουσαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς, καὶ ἐζήτουν 

~ a“ > iF, val 

πῶς αὐτὸν ἀπολέσωσιν' ἐφοβοῦντο γὰρ αὐτόν, mas γὰρ ὁ 
το ὄχλος ἐξεπλήσσετο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. Καὶ ὅταν ὀψὲ 

ο τι / πο End / \ 
20 ἐγένετο, ἐξεπορεύοντο' ἔξω τῆς πόλεως, Καὶ 

3. ‘ a 

παραπορευόµενοι πρωὶ εἶδον τὴν συκῆν ἐξηραμμένην ἐκ 
a ς / ”- 

at ῥιζῶν. καὶ ἀναμνησθεὶς ὁ Ἠέτρος λέγει αὐτῷ "Ῥαββεί, 
lod / 

ϱοἴδε ἡ συκῆ ἣν κατηράσω ἐξήρανται. καὶ ἀποκριθεὶς 6 
> an , > - ” / lal Sh / con 

23 Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς Ἔχετε πίστιν Oeov: ἁμὴν λέγω ὑμῖν 
ra 4 ὅτι ὃς ἂν εἴπῃ τῷ ὄρει τούτῳ ᾿”Αρθητι καὶ βλήθητι εἰς 

lod nr a \ 

τὴν θάλασσαν, καὶ μὴ διακριθῇ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἀλλὰ 
a a » A ‘ am 

24 πιστεύῃ ὅτι ὃ λαλεῖ γίνεται, ἔσται αὐτῷ. διὰ τοῦτο λέγω 
- / ” 

ὑμῖν, πάντα ὅσα προσεύχεσθε καὶ αἰτεῖσθε πιστεύετε 

2ο ὅτι ἐλάβετε, καὶ ἔσται ὑμῖν. καὶ ὅταν στήκετε προσευ- 
” 

χόµενοι, ἀφίετε et τι ἔχετε κατά Twos, ἵνα Καὶ 6 πα- 
cal lol > tal lo tal Ν 

τὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς apn ὑμῖν τὰ παραπτώματα 
ς “~ 

ὑμών. 

1x ὀψίας ήδη ovens [τῆς ὥρας] 17 αὐτοῖς πο ἐξεπορεύετο 

Ἡ 2 
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4 - / > > / ΔΝ > ~ 

Kat ἔρχονται πάλιν eis ᾿ἹἹερσόλυμα. Kat ἐν τῷ 27 
ε a a > κ \ 248 (peas) 
ἱερῷ περιπατοῦντος αὐτοῦ ἔρχονται πρὸς αὐτὸν οἱ ἀρχι 

επ A Ξ 
ερεῖς καὶ of γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ ἔλεγον 28 

ix is A Α 
αὐτῷ Ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; ἢ τίς σοι ἔδωκεν 

a . > - 5. 

τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἵνα ταῦτα moms; ὁ δὲ "Ingots εἶπεν 29 
αὐτοῖς ἘΕπερωτήσω ὑμᾶς ἕνα λόγον, καὶ ἀποκρίθητέ µοι, 

Ed i as 
καὶ ἐρῶ ὑμῖν ἐν mola ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιώ: τὸ βάπτισμα 30 

Ne 3) , 9 3 - 3 x 2 > , 3 A , τὸ “Iaavov ἐξ οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐξ ἀνθρώπων; ἀποκρίθητέ 
9 / a ς ‘ , > \ wa 

got. Kat διελογίζοντο πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες “Eay εἴπω- 31 
2 > ~ OCR N / a > > / µεν Εξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ Acad τί [οὖν] οὐκ ἐπιστεύσατε 

> a > \ a > > / nn 

αὐτῷ; ἀλλὰ εἴπωμεν “EE ἀνθρώπων; --ἐφοβοῦντο τὸν 32 
” oe \ a \ > 4 BA wa / 

ὄχλον, ἅππαντες γὰρ εἶχον τὸν “lwayny ὄντως ὅτι προφή- 
> a lol / 

της ἦν. καὶ ἀποκριθένες τῷ Ἰησοῦ λέγουσω Οὐκ οἵ- 33 
Ν es > cal / > cal > Ν > A 4 ς lad 

δαµεν. καὶ 0 Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν 

ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιώ. Καὶ ἠρξατοτ 
- a cr rn. at 

αὐτοῖς ἐν παραβολαῖς λαλεῖν ᾽Αλπελῶνὰ ἄνθρωπος 
3 / \ / \ η. TA 

EPYTEYCEN, Kal TTEPIEOHKEN ΦραΓλιὸν Kal ὤργξεν 
« 3 / / / 

ΥΠΟΛΗΝΙΟΝ Kal G@KOAOMHCEN TYPfON, καὶ ἐξέδετο 
48 ral 

αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν. καὶ ἀπέστειλεν πρὸς 2 
τοὺς γεωργοὺς τῷ Kaip@ δοῦλον, ἵνα παρὰ τῶν yewp- 

~~ a, > A an - n - 

γών λάβη ἀπὸ τῶν καρπών τοῦ ἀμπελῶνος. καὶ λα- 5 
/ Ἂ ν a” Ν > / / \ / 

βόντες αὐτὸν ἔδειραν καὶ ἀπέστειλαν Κενόὀν. καὶ πάλιν 4 
> ° - 

ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς ἄλλον δοῦλον' κἀκεῖνον ἐκεφα- 
/ > - 

λίωσαν καὶ ἠτίμασαν. καὶ ἄλλον ἀπέστειλεν κἀκεῖνον 5 
> / ΄ a 

ἀπέκτειναν, Kat πολλοὺς ἄλλους, οὓς μὲν δέροντες οὓς δὲ 
ἀποκτεννύντες. ἔτι ἕνα εἶχεν, υἱὸν ἀγαπητόν' ἀπέστειλεν 6 

pM 5 \ 

αὐτὸν ἔσχατον πρὸς αὐτοὺς λέγων ὅτι *Evrpamnoovrac 
\ cr cr > 

τὸν υἱόν µου. ekeivor δὲ οἱ γεωργοὶ πρὸς ἑαυτοὺς εἶπαν 7 
oY eae > ~~ 

ὅτι Οὗτός ἐστιω ὁ κληρονόμος δεῦτε ἀποκτείνωμεν 
> / Ν ς lol » 

αὐτόν, καὶ ἡμῶν ἔσται ἡ κληρονομία. Kat λαβόντες 8 
> ω > / cal lod 

ἀπέκτειναν αὐτόν, καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀμπελώνος. 
/ © ΄ an lod 

τί ποιήσει ὁ Κύριος τοῦ ἀμπελῶνος; ἐλεύσεται καὶ ἀπο- ο 
, \ / \ / i > fod wx 

λέσει τοὺς γεωργούς, καὶ δώσει τὸν ἀμπελώνα ἄλλοις. 



ΧΙΙ ΚΑΠΑ ΜΑΡΚΟΝ TOI 

2 K A \ , See, 

πο Ovde τὴν γραφὴν ταύτην ἀνέγνωτε 

Λίθον ὃν ἀπελοκίλδσδν οἱ οἰκολολιοῦντες, 

οὔὕτοο ἐγενήθη εἰο κεφδλὴν Γωνίδςσ: 
απ Trapda ΚΥΡΙΟΥ ἐγένετο αἵτη, 

καὶ ἔοτιν θαγλιδοτὴ ἐν ὀφθοαλλιοῖο HMAN ; 
το Καὶ ἐζήτουν αὐτὸν κρατῆσαι, καὶ ἐφοβήθησαν τὸν ὄχλον, 

ἔγνωσαν yap ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν εἶπεν. καὶ 
ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλθαν. 

DY > ζω Ν > t, ~ | 

1 Kal ἀποστέλλουσω πρὸς αὐτόν τινας τῶν Φαρισαίων 
14 καὶ τῶν Ἡρφδιανών ἵνα αὐτὸν ἀγρεύσωσιν λόγφ. "καὶ 

ἐλθόντες λέγουσιν αὐτῷ Διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς 
3 ΔΝ 32 / \ > / > \ 2 3 / 

εἰ καὶ οὐ µέλει σοι περὶ οὐδενός, οὐ γὰρ βλέπεις εἰς πρόὀσ- 
> / > > κ > / Ν ες λ fol cad 

ωπον ἀνθρώπων, ἀλλ ἐπ᾽ ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ 
διδάσκει" ἔξεστιν δοῦναι κῆνσον Καΐσαρι ἢ οὔ; δῶμεν 

ας ἢ μὴ δώμεν; ὁ δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὴν ὑπόκρισιω εἶπεν αὐ- 
lal / / ΄ la / ow ww ’ 

16 Tois Ti µε πειράζετε; eperé µοι δηνάριον ἵνα ido.’ ο 
nen 

δὲ ἤνεγκαν. καὶ λέγει αὐτοῖς Tivos 7 εἰκὼν αὕτη καὶ 16 αν di η η 
> / ς BY α ».” / ς νο) an 

1 ἐπιγραφή; οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ Kaicapos. ὁ δὲ Ἰησοῦς 
> ΝΑ / ΓΕΑ / \ \ a a 

εἶπεν Ta Καΐσαρος ἀπόδοτε Καΐσαρι καὶ τὰ τοῦ θεοῦ 
~ ™ A > / 9. > co 

τῷ Ged. καὶ ἐξεθαύμαζον ἐπ᾽ αὐτῷ. 
νι ο t 

\ ον κ) ‘ aes α la 

τ Καὶ ἔρχονται Σαδδουκαῖοι πρὸς αὐτόν, oirwes λέ- 
5. 

yovow ἀνάστασω μὴ εἶναι, καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες 
lol cA sey 

το Διδάσκαλε, Μωυσῆς ἔγραψεν ἡμῖν ὅτι EAN τινος ἀλελ- 
/ al a 

oc ἀποθόνη καὶ καταλίπῃ yuvaika Kal mi ὀφῆ 
/ oe { ς > \ 2 a \ ον \ 

TEKNON, wa AABH O Δλελφοο AYTOY ΤΗΝ Γγναῖκα καὶ 
/ / - a a 

20 CZANACTHCH CTTEPMA τῷ ὀλελφῷ αὐτοῦ. ἑπτὰ ἀδελφοὶ 

ἦσαν" καὶ 6 πρῶτος ἔλαβεν Ὑυναῖκα, καὶ ἀποθνήσκων 
> δι. Z \ ς 2 » η \ 

οι οὐκ ἀφῆκεν σπέρμα" καὶ o δεύτερος ἔλαβεν αὐτήν, καὶ 
ἀπέθανεν μὴ καταλιπὼν σπέρµα, καὶ 6 τρίτο ὡσαύτως: 

ρο καὶ οἱ ἑπτὰ οὐκ ἀφῆκαν σπέρμα" ἔσχατον πάντων καὶ 

237) γυνὴ ἀπέθανε. ἐν τῇ ἀναστάσει τίνος αὐτῶν ἔσται 
A lad ral ς 

24 γυνή; οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν yuvaixa. ἔφη αὐτοῖς ὁ 
Ἰησοῦς Ov διὰ τοῦτο πλανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς 

University ot Southern Califiernts 
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μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ; ὅταν yap ἐκ νεκρῶν ava- 25 
στώσω, οὔτε γαμοῦσιν οὔτε Ὑγαμίζονται, ἀλλ εἰσὶν ὡς 
᾿ἄγγελοι ἐν τοῖς οὐρανοῖς. περὶ δὲ τῶν νεκρῶν ὅτι 26 
ἐγείρονται οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῇ βίβλῳ Μωυσέως ἐπὶ τοῦ 

βάτου més εἶπεν αὐτῷ 6 θεὸς λέγων “Ero 6 θεὸο 
*ABpadm καὶ θεὸο ᾿Ιοδὰκ Kal θεὸο ᾿Ισκώβ; οὐκ € 27 

στω " beds νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων: πολὺ πλανᾶσθε. 
Καὶ προσελθὼν cis τῶν γραμµατέων ἀκούσας αὐτῶν 28 

συνζητούντων, εἰδὼς ὅτι Καλῶς ἀπεκρίθη αὐτοῖς, ἐπηρώτη- 

σεν αὐτόν ἍΠοία ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη πάντων; ἀπεκρίθη 29 

ὁ Ἰησοῦς ὅτι Πρώτη ἐστίν ~Axoye, ᾿Ιορδήλ, Κύριοο 6 
θεὸο “HMO@N κύριος εἷο ἐοτίν, kal ἀγαττήσειο ΚΥΡΙΟΝ 30 
τὸν Θεόν coy ἐξ ὅληο 7 KapAfac coy καὶ ἐξ ὅληο 
thc ΨΥχῆο coy καὶ ἐξ ὅλης τῆο Alanofac coy Kal 

ἐξ ὅληο TAC Ἰοχύοο coy. δευτέρα αὕτη ᾽ΑΓοπήσεις 3x 
TON TIAHC{ON COY GC ΟΕΔΥΤόΝ. µείζων τούτων ἄλλη 
ἐντολὴ οὐκ ἔστι. Ἐἶπεν αὐτῷ 6 γραμματεύς Καλῶς, 32 

διδάσκαλε, ἐπ᾽ ἀληθείας εἶπες ὅτι εἷο ἐοτὶν καὶ οὐκ ECTIN 

ἄλλοο πλην ἀγτοῦ᾽ καὶ τὸ ἀΓδτᾶὸν αὐτὸν ἐξ ὅληο | 33 
KapAfac Kal ἐξ ὅληο TAC ογνέοεως Kal ἐξ ὅλης TAC 

icyyoc καὶ τὸ ἀΓδτιᾶν TON πληοίον WC ἑδΥΤΟΝ περισ- 
σότερόν ἐστιν πάντων τῶν ὁλοκαγτωλάτων καὶ θγοιῶν. 
καὶ ὁ ᾿Ἰησοῦς ἰδὼν αὐτὸν ὅτι νουνεχῶς ἀπεκρίθη εἶπεν 34 
αὐτῷ Ov μακρὰν [ef] ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. Καὶ 
οὐδεὶς οὐκέτι ἐτόλμα αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. Καὶ 35 
ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς ἔλεγεν διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ Πῶς 
λέγουσιν οἱ γραμματεῖς ὅτι ὁ χριστὸς υἱὸς Aaveid ἐστυ; 

αὐτὸς Aaveld εἶπεν ἐν τῷ πνεύµατι τῷ ἁγίῳ 36 

Εἴττεν Κύριος τῷ κΥρίῳ moy ΚάθοΥ’ ἐκ λεξιῶν MOY 
Ewe ἂν θῶ TOYC ἐχθρούο Coy YTIOKATW τῶν πολῶν 

coy: 
αὐτὸς Aaveld λέγει αὐτὸν κύριον, καὶ πόθεν αὐτοῦ ἐστὶν vids ; 37 

Καὶ 6 πολὺς ὄχλος ἤκουεν αὐτοῦ ἡδέως. Kal ἐν τῇ 38 

25 οἱ ἀγγελοιοἱ 276 29 ἡμών, Κύριος 30 τῆς 32 Καὶ εἶπεν 33 τῆς 
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A > ee , » A a , a 

διδαχῇ αὐτοῦ ἔλεγεν Ἑλέπετε ἀπὸ τῶν ypaypatéwyv τῶν 
θελόντων ἐν στολαῖς περιπατεῖν καὶ ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς 

39 ἀγοραῖς καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ πρω- 

4ο τοκλισίας ἐν τοῖς δείπνοι, οἱ Κατέσθοντες τὰς οἰκίας 
τῶν χηρὠν καὶ προφάσει μακρὰ προσευχόµενοι".. οὗτοι 

4x λήμψονται περισσότερον κρίμα, Καὶ καθί- 
Γ ahaa a 

σας Κατέναντι τοῦ γαζοφυλακίου ἐθεώρει mas 6 ὄχλος 
βάλλει χαλκὸν εἰς τὸ γαζοφυλάκιον; καὶ πολλοὶ πλούσιοι 

42 ἔβαλλον πολλά: καὶ ἐλθοῦσα µία χήρα πτωχὴ ἔβαλεν 
43 λεπτὰ δύο, 6 ἐστω κοδράντη». καὶ προσκαλεσάµενος 

τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἡ 
, ο ς \ - a 5, a , 

χήρα αὕτη 1 πτωχὴ πλεῖον πάντων έβαλεν τῶν βαλλόν- 

44 των els τὸ γαζοφυλάκιον' πάντες γὰρ ἐκ τοῦ περισσεύ- 
οντος αὐτοῖς ἔβαλον, αὕτη δὲ ἐκ τῆς ὑστερήσεως αὐτῆς 

/ σ 5 .. αλ όλ \ Bi don 
πάντα ὅσα εἶχεν έβαλεν, ὅλον τὸν βίον αὐτῆς, 

I Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ ἐκ τοῦ ἱεροῦ λέγει αὐτῷ 

eis τῶν μαθητῶν αὐτοῦ Διδάσκαλε, ide ποταποὶ λίθοι 
‘: \ 3 / \ Cy 3: - 3 μας , 2 καὶ ποταπαὶ οἰκοδομαί. καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ Ἀλέ- 

is A / > / » A > len ie 

πεις ταύτας τὰς peyadas οἰκοδομάς; ov μὴ ἀφεθῃ ὧδε 

3λίθος ἐπὶ λίθον ὃς οὐ μὴ καταλυθῃ. Καὶ καθηµένου 

αὐτοῦ εἰς τὸ "Opos τῶν ᾿Ελαιῶν κατέναντι τοῦ fepod 
rd 7 Φε η > 7 , \ αχ” wit , 

ἐπηρώτα αὐτὸν kar idiay Πέτρος καὶ ᾿Ἰάκωβος καὶ Ἰωά- 
<> , aN con , na ” \ , 

4 νης καὶ ᾿Ανδρέας Eimdy ἡμῖν more ταῦτα ἔσται, καὶ τί 
\ i Φ , a a / € 4 

5 τὸ σημεῖον ὅταν µέλλῃ ταῦτα συντελεῖσθαι πάντα. ὁ δὲ 
>? [ο 3 , 2 ~ / / τα 

Ἰησοῦς ἤρξατο λέγειν αὐτοῖς Ἀλέπετε py τι ὑμᾶς 

6 πλανήσῃ' πολλοὶ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου λέ- 
4 > 4 > » | ‘ / 4 4 

7 Ύοντες ὅτι Eyw εἰμι καὶ πολλοὺς πλανήσουσῳ. ὅταν δὲ 
πο π V3 ο ει / \ a 
ἀκούσητε πολέμους Καὶ ἀκοὰς πολέμων, μὴ θροεῖσθε" 

ος / > > ” \ 9 

βλεῖ Γενέοθδ!, ἀλλ οὕπω τὸ τέλος. ἐγερθήοεται γὰρ 
23/ > ο / > 

ἔθνοο ἐπ EONOC Kal BaciAefa ἐπὶ ΒδοιλείδΝ, ἔσονται 
ah /, a 

σεισμοὶ κατὰ τόπους, ἔσονται Amoi: ἀρχὴ ὠδίνων ταῦτα. 
9 βλέπετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς' παραδώσουσω ὑμᾶς cis συνέδρια 

W 

καὶ εἰς συναγωγὰς δαρήσεσθε καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων καὶ βα- 

36 Ἐάθισον 39, 40 δείπνοις' οἱ... προσευχόµενοι, 41 ἀπέναντι 7 ἀκούητε 
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σιλέων σταθήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ εἰς μαρτύριαν αὐτοῖς. 
καὶ εἰς πάντα τὰ ἔθνη πρῶτον δεῖ κηρυχθῆναι τὸ εὐαγγέ- 
λιον. καὶ ὅταν ἄγωσιν ὑμᾶς παραδιδόντε, μὴ προ- 

cal / / > ee 2\ . - ς > > / 

μεριμνᾶτε τί λαλήσητε, GAN ὃ ἐὰν δοθῇ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ 
a 4 n - > / > coon ς - > 4 

τῇ @pa τοῦτο λαλεῖτε, οὐ γάρ ἐστε ὑμεῖς οἱ λαλοῦντες ἀλλὰ 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. καὶ παραδώσει ἀδελφὸς ἀδελφὸν cis 
θάνατον καὶ πατὴρ τέκνον, Καὶ ἐτΤΔΝΔΟΤΗΟΟΝΤΟΙ TEKNA 
ἐπὶ Γονεῖο Καὶ θανατώσουσιν αὐτούς' καὶ ἔσεσθε μισού- 
µενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά µου. ὁ δὲ ὑπομείνας eis 
τέλος οὗτος σωθήσεται “Otay δὲ ἴδητε TO ΒΔέλΥΓΛιΝ 

TAc ἐρηλιώοεωο ἑστηκότα ὅπου οὐ δεῖ, 6 ἀναγιωώσκων 
νοείτω, τύτε of ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ Φευγέτωσαν cis τὰ ὄρη, 
εντ δν n / \ / Ν > fi 
6 ' ἐπὶ τοῦ δώµατος μὴ καταβάτω μηδὲ εἰσελθάτω τι 
ἃραι ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, καὶ 6 εἰς τὸν ἀγρὸν μὴ ἐπιστρε- 

ψάτω εἰς τὰ ὀπίσω΄ dpa τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ. oval δὲ ταῖς 
ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς 
ἡμέραι προσεύχεσθε δὲ ἵνα μὴ γένηται χειμῶνος 
ἔσονται γὰρ αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι θλίψιο ofa OY ΓέΓονεν 

ΤΟΙΔΥΤΗ ἀπ) ἀρχῆο KTicewe ἣν ἔκτισεν 6 θεὸς ἕως τοῦ 
NYN καὶ οὐ μὴ Ὑένηται καὶ εἰ μὴ ἐκολόβωσεν Κύριος 
nN Cay > εν αν a / > \ Ν \ 

Tas ἡμέρας, οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάἀρξ. ἀλλὰ διὰ τοὺς 
ἐκλεκτοὺς οὓς ἐξελέξατο ἐκολόβωσεν τὰς ἡμέρας Kat 

/ πλ Ca wa ” i 3 « / ο” 3 tal 

τότε ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ “Ide ὧδε 6 χριστός “Ide ἐκεῖ, 
μὴ πιστεύετε' ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ wey- 

λοπροφβται καὶ λώοοχοιν CHMETA Kal τέρδτὰ πρὸς 
κ Ἡ a 3 ‘ \ > , Cig ery , 

τὸ ἀποπλανᾷν εἰ δυνατὸν τοὺς ἐκλεκτούς ἡὑμεῖς δὲ βλέ- 

mere’ προείρηκα ἡμῖν πάντα. "AAA ἐν ἐκείναι ταῖς 
α οφ \ 4 / > f Lem 4 η ἡμέραις μετὰ τὴν θλίψιν ἐκείνην ὁ HAIOC οκοτιοθήοετο!, 
Kal H οελήνη OY λώοει TO ΦφέΓΓοο αὐτῆς, καὶ οἱ 

Μ”/ ο nan 

ἀοτέρεο ECONTAI ἐκ TOY OYPaNoY πίπτοντες, καὶ αἱ 
/{ > > > -~ ve A 

AYNAMEIC di ἐν τοῖο OYPANOTC ΟΔλΕΥΘΗΟΟΝΤΑΙ. Kal 26 

τότε ὄψονται τὸν Υγἱὸν τοῦ ἀνθρώπογ ἐρχόλιενον ἐν 
ΝΕΦέλδΙΟ μετὰ δυνάµεως πολλῆς καὶ δόξης καὶ τότε 

το δὲ Άι μὴ 32 άγγελος 

27 
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> - \ > va Vet / \ > Ξ Δ 
ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους καὶ ETTICYNAZE! τοὺς ἐκλεκτοὺς 

re rn if > / ay na og 

[αὐτοῦ] ἐκ τῶν TECCAPWN ANEMWN ATT AKPOY γῆς EWC 
28 AKPOY OYPANOY. ᾿Απὸ δὲ τῆς συκῆς μάθετε 

τὴν παραβολήν' ὅταν ἤδη ὁ Κλάδος αὐτῆς ἁπαλὸς γένη- 
Comes / Ν , , 9 > X Ν 2 

ται καὶ ἐκφύῃ τὰ Φύλλα, γιώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος 
29 ἐστίν' οὕτως καὶ ὑμεῖο, ὅταν ἴδητε ταῦτα ywomeva, γινώ- 
3ο σκετε ὅτι ἐγγύς ἐστω ἐπὶ Θύραι. ἁμὴν λέγω ἡμῖν ὅτι 

οὐ μὴ παρέλθη ἡ γενεὰ αὕτη µέχρις οὗ ταῦτα πάντα 
4 γένηται. ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι 

χα / ‘ x a Sioa 2 3 / a» 

32 Mov ov | παρελεύσονται. ἨΠερὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης ἢ 
a o > ΔΝ > BAS le hy. ah 2 > tal MA ς 

τῆς ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ ‘oi ἄγγελοι ἐν ovpavd οὐδὲ 6 
33 vids, εἰ μὴ ὁ πατήρ. βλέπετε ἀγρυπνεῖτε, οὐκ οἴδατε γὰρ 

/. ς / 2 © eA 3 / > Ν \ 

34 πότε ὁ καιρός [ἐστιν]. ὡς ἄνθρωπος ἀπόδημος ἀφεὶς τὴν 
οἰκίαν αὐτοῦ καὶ δοὺς τοῖς δούλοις αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν, 
ἑκάστῳ τὸ ἔργον αὐτοῦ, καὶ τῷ θυρωρῷ ἐνετείλατο ἵνα 

35 γρηγορῇ. γρηγορεῖτε οὖν, οὐκ οἴδατε yap πότε ὁ κύριος 
τῆς οἰκίας ἔρχεται, ἢ oe ἢ µμεσονύκτιον ἢ ἆἀλεκτορο- 

36 φωνίας ἢ πρωί, μὴ ἐλθὼν ἐξέφνης εὕρῃ ὑμᾶς καθεύδοντας" 
a - 5 a 

37 0 δὲ ὑμῖν λέγω πᾶσιν λέγῶω, γρηγορεῖτε. 

x HN ΔΕ ΤΟ ΠΑΣΧΑ καὶ τὰ ἄζυμα μετὰ δύο ἡμέρας. 
Καὶ ἐξήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ of γραμματεῖς mas αὐτὸν ἐν 

2 δόλῳ κρατήσαντες ἀποκτείνωσιν, ἔλεγον γάρ My ἐν τῇ 

ἑορτῇ, py ποτε ἔσται θόρυβος τοῦ λαοῦ. 
3 Kal ὄντος αὐτοῦ ἐν ByOavia ἐν τῇ οἰκίᾳ Σίμωνος τοῦ 

λεπροῦ κατακειµένου αὐτοῦ ἦλθεν yum ἔχουσα ἀλάβα- 
στρον µύρου νάρδου πιστικῆς πολυτελοῦς"' συντρίψασα τὴν 

4 ἀλάβαστρον κατέχεεν αὐτοῦ THs κεφαλῆς. ἦσαν δέ 

τινες ἀγανακτοῦντες πρὸς ἑαυτούς Eis τί 4 ἀπώλεια 
ς αὕτη τοῦ μύρου γέγονεν; ἠδύνατο γὰρ τοῦτο τὸ μύρον 

πραθῆναι ἐπάνω ' δηναρίων τριακοσίων Καὶ δοθῆναι τοῖς 

3 πολυτελοῦς,--- 5 τριακοσίων δηναρίων 
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a i te lod ars ς iy ? - KS πτωχοῖς καὶ ἐνεβριμῶντο αὐτῃ. ὁ δὲ ᾿Ἰησοῦς εἶπεν 6 
> τρ , Di lies / , A » Agere αὐτήν' τί αὐτῇ κόπους παρέχετε; καλὸν ἔργον 

AY 

ἠργάσατο ἐν ἐμοί. mayrore yap τοὺς πτωχοὺς ἔχετε- 
ie n La Ar δύ > ~ , αν 

μεθ) ἑαυτῶν, καὶ ὅταν θέλητε δύνασθε αὐτοῖς [πάντοτε] εὖ 
ο a 

ποιῆσαι, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε' 0 ἔσχεν ἐποίησεν, προ- 8 
s \ a / \ 

έλαβεν µυρίσαι τὸ σῶμά µου εἰς τὸν ἐνταφιασμόν. ἁἀμὴν ο 
A , ie 4 aN 67 \ > Ar. > rN δὲ λέγω ὑμῖν, ὅπου ἐὰν KnpvxOn τὸ εὐαγγέλιον εἰς ὅλον 
ΔΝ a , 

τὸν κόσμον, Kal O ἐποίησεν αὕτη λαληθήσεται εἰς µνημό- 
» 4, 3 / > Ν ς ra “a 

συνον αὐτῆς. Καὶ Ιούδας Ἰσκαριὼθ ὁ cis τῶν 10 
δώδεκα ἀπῆλθεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς ἵνα αὐτὸν παραδοῖ 
αὐτοῖς. οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐχάρησαν καὶ ἐπηγγείλαντο αὐτῷ 1 
> - - - 

ἀργύριον δοῦναι. Καὶ ἐζήτει mds αὐτὸν εὐκαίρως παραδοῖ. 
Ν lod Le « fol > ιά \ / ” Καὶ τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν ἀζύμων, ὅτε τὸ πάσχα ἔθυον, 12 

΄ ~ cod - eS / 

λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ lod θέλεις ἀπελθόντες 
κ / σ / κ / ‘ 3 / ἑτοιμάσωμεν ἵνα Φάγῃς τὸ πάσχα; καὶ ἀποστέλλει δύο 13 
τῶν μαθητών αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτος Ὑπάγετε eis τὴν 

/ cal LA 

πόλιν καὶ ἀπαντήσει ὑμῖν ἄνθρωπος κεράµιον ὕδατος 
/ a βαστάζων' ἀκολουθήσατε αὐτῷ, καὶ ὅπου ἐὰν εἰσέλθῃ 14 

ww loll te ~ 

εἴπατε τῷ οἰκοδεσπότῃ ὅτι ‘O διδάσκαλος λέγει lov 
A - - 

ἐστὶν τὸ κατάλυµά µου ὅπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν 
/ st lal > 7 

µου φάγω; καὶ αὐτὸς ὑμῖν δείξει ἀνάγαιον µέγα ἐστρωμέ- 15 
ο tal - lod 

voy ἔτοιμον' καὶ ἐκεῖ ἑτοιμάσατε ἡμῖν. καὶ ἐξῆλθον οἱ x6 
8 > μαθηταὶ καὶ ἦλθον eis τὴν πόλω καὶ εὗρον καθὼς εἶπεν 

> - 

αὐτοῖς, καὶ ἠτοίμασαν τὸ πάσχα. Καὶ ὀψί- x7 
n > 

as γενομένης ἔρχεται μετὰ τῶν δώδεκα. Kal ἀνακειμέ- τ8 
να. Np es , Se - - > \ a 

vov αὐτών Kal ἐσθιόντων 6 Ἰησοῦς εἶπεν Apny λέγω 
ee) a fe > a / σος we ιά a κα 

υμῖν ὅτι eis ἐξ ὑμῶν παραδώσει µε ὁ ἐοθίων͵ MET ἐ- 
S + n \ ia tere 9 ‘ 

MOY. Ἡρξαντο λυπεῖσθαι καὶ λέγειν "αὐτῷ. εἰς. κατααο 
ς / ς Ν > - a / © 

eis Myre eyo; 06 δὲ εἶπεν αὐτοῖς Eis τῶν δώδεκα, ὁ 20 
> / > - (a 

ἐμβαπτόμενος per ἐμοῦ eis τὸ [ἐν] τρύβλιον. ὅτι ὁ οι 
\ \ - > v4 

μὲν vios τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει καθὼς Ὑέγραπται περὶ 
> a > ‘ a > / μεν τὴ 3 a ς eX -~ αὐτοῦ, οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ δι οὗ 6 vids τοῦ 

2 / / \ mers > > > / ς 5 ἀνθρώπου παραδίδοται" καλὸν αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄν- 

18 τών ἐσθιόντων 
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> - ~ 

22 θρωπος ἐκεῖνος. Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν λαβὼν 
BA > , 5 Δ ” > cal Ν > 

ἄρτον εὐλογήσας ἔκλασεν καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ εἶπεν 
AaB cal / > A fod , ‘ r ‘ / 

23 Λάβετε, τοῦτό ἐστω τὸ σῶμά µου. καὶ λαβὼν ποτή- 
> ο - -- 

plov εὐχαριστήσας ἔδωκεν αὐτοῖς, καὶ ἔπιον ἐξ αὐτοῦ 
/ Ee - a FP / 

24 πάντες, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τοῦτό ἐστιω τὸ alma µου 
~ vA \ 3 / ς \ ~ > A 

25 THC λΙΔΘΗΚΗΟ TO ἐκχυννόμενον ὑπὲρ πολλών' ἁμὴν 
/ - - -- 

λέγω ὑμῖν ὅτι οὐκέτι ov μὴ πίω ἐκ τοῦ γενήµατος τῆς 
> ο 

ἀμπέλου ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης ὅταν αὐτὸ πίνω καινὸν 
3 - νε - cal \ ς / 

26 ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. Καὶ ὑμνήσαντες 
a + a ~ 

27 ἐξῆλθον eis τὸ ὌὌρος τῶν ᾿Ελαιῶν. Καὶ λέγει 
3 - ει lol oY / / Φα 7. 

αὐτοῖς ὁ Ingots ὅτι Πάντες σκανδαλισθήσεσθε, ὅτι γέγρα- 
/{ ‘ / Ay / 

πται Τατδξω TON TIOIMENA, Kal TA TIPOBATA λιδοκορ- 
ny lod a 

28 TICOHCONTAI* ἀλλὰ μετὰ τὸ ἐγερθῆναί µε προάξω ὑμᾶς 
‘ ς a 

29 εἰς τὴν Ταλιλαίαν. ὁ δὲ Πέτρος ἔφη αὐτῷ Ei καὶ πάν- 
/ > > > > / ας ὤ. > ~ 

go Tes σκανδαλισθήσονται, ἀλλ᾽ οὐκ ἐγώ. καὶ λέγει αὐτῷ 
ὁ Ἰησοῦς ᾽Αμὴν λέγω σοι ὅτι σὺ σήμερον ταύτῃ τῇ νυκτὶ 

Ν a ΝΑ ον σι o / > / ς Δ 

31 πρὶν ἢ δὶς ἀλέκτορα φώνῆσαι τρίς µε ἀπαρνήσῃ. ὁ δὲ 
> cad ¥: Ins /, ~ 3 

ἐκπερισσῶς ἐλάλει “Edy δέῃ µε συναποθανεῖν σοι ov 

pn σε ἀπαρνήσομαι. ὡσαύτως [δὲ] καὶ πάντες ἔλεγον. 
ν 7 > / Έ Ν ” / ΔΝ 3e Καὶ ἔρχονται εἰς χωρίον οὗ τὸ ὄνομα Τεθσηµανεί, καὶ 

cn 5 a τε 

λέγει τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ Καθίσατε ὧδε ἕως προσεύέω- 
Ν / x ” AW ata 7s ‘ 

33 pat. Καὶ παραλαμβάνει τον Πέτρον καὶ τὸν ᾿Ιάκωβον καὶ 
ην] / 3, > Lol \ » 2 rn A 3 

τὸν Ἰωάνην per αὐτοῦ, καὶ ἤρξατο ἐκθαμβεῖσθαι καὶ ἀδη- 
- / > - 4 { 2 ς 

34 μονεῖν, καὶ λέγει αὐτοῖς ΤΠερίλγπόο ἐοτιν H ΨΥχή MOY 
Φ 6 / F / 50 A fas Nin ale λθὼ a 

35 ἕως θανάτου: µείνατε: ὧδε καὶ γρηγορεῖτε. καὶ ᾿προελθὼν 
~ \ / a 

μικρὸν ἔπιπτεν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ προσηύχετο ἵνα εἰ δυνατόν 
ον ves 4 

36 ἐστω παρέλθῃ am αὐτοῦ ἡ apa, καὶ ἔλεγεν “ABBA 6 
U 1) fol 

πατήρ, πάντα δυνατά σοι" παρένεγκε τὸ ποτήριον τοῦτο 
37 ἀπ᾿ ἐμοῦ. GAN οὐ τί ἐγὼ θέλω ἀλλὰ τί σύ. καὶ ἔρχεται 

\ On AS / \ , - . 
καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς καθεύδοντας, kai λέγει τῷ Πέτρῳ 

/ / ) > ” ny ος a _ 

Σίμων, καθεύδεις; οὐκ ἴσχυσας µίαν ὥραν γρηγορῆσαι; 
eA 9 bY σα \ ὁ 38 γρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσθε, ἵνα μὴ ἔλθητε cis πειρασµόν" 

fal > 

39 TO μὲν πνεῦμα πρόθυµον n δὲ σὰρξ ἀσθενής. καὶ πάλιν 

33 ᾿Ἰάκωβον καὶ 35 προσελθων 
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\ A wi: 

ἀπελθὼν προσηύξατο [τὸν αὐτὸν λόγον εἰπών]. καὶ πάλιν ο 
5 > x a ἐλθὼν εὗρεν αὐτοὺς Καθεύδοντας, ἦσαν yap αὐτῶν οἱ 

> A / \ > EA / > 

ὀφθαλμοὶ καταβαρυνόµενοι, καὶ οὐκ ᾖΊδεισαν τί ἅἄπο- - 
a - A - 

κριθῶσιν αὐτῷ. καὶ ἔρχεται τὸ τρίτον καὶ λέγει αὐτοῖς 4x 
3 ς 

Καθεύδετε [τὸ] λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε' ἀπέχει. ἦλθεν ἡ 
Φ > A / ς eX ~ 3 { > \ fo) 

dpa, ἰδοὺ παραδίδοται 6 vios τοῦ ἀνθρώπου εἰς Tas χεῖρας 
τῶν ἁμαρτωλών. ἐγείρεσθε ἄγωμεν' ἰδοὺ ὁ παραδιδούς 42 

+ 4 )θὺ A > Lo λ λ. ~ 

µε ἤγγικεν. Καὶ εὐθὺς ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος 43 
ihe ς > , Ka r / ‘\ > > a 

παραγίνεται [6] Ἰούδας eis τῶν δώδεκα καὶ μετ αὐτοῦ 
ὄχλος μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων παρὰ τῶν ἀρχιερέων καὶ 
τῶν Ὑραμματέων καὶ τῶν πρεσβυτέρων. δεδώκει δὲ 6 44 

\ te! / 2 o ΄ a xa r. 

παραδιδοὺς αὐτὸν σύσσημον αὐτοῖς λέγων “Ov ἂν φιλήσω 
αὐτός ἐστιν' κρατήσατε αὐτὸν καὶ ἀπάγετε ἀσφαλώς. καὶ 45 

Ν ο 

ἐλθὼν εὐθὺς προσελθὼν αὐτῷ λέγει Ῥαββεί, καὶ κατε- 
? / ς ss > Z \ - > - Νο / 

Φίλησεν αὐτόν. οἱ δὲ ἐπέβαλαν τὰς χεῖρας αὐτῷ καὶ ἐκρά- 46 
> / b , - / 

τησαν αὐτόν. eis δέ [τις] τῶν παρεστηκότων σπασάµενος 47 
τὴν µάχαιραν ἔπαισεν τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως καὶ ἀφεῖ- 

> a > tol > 

λεν αὐτοῦ τὸ ὠτάριον. καὶ ἀποκριθεὶς 6 ᾿Ιησοῦς εἶπεν 48 
> - ς ιν \ 3 La Ν lo \ x 

αὐτοῖς ‘Qs ἐπὶ Anotny ἐξήλθατε μετὰ μαχαιρών καὶ ξύλων 
a . ο νε ”/ \ Coa > Aree = 

συλλαβεῖν µε; καθ ἡμέραν ἥμην πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ἱερῷ 4g 
/ \ 3 m3 Μ 44 > Νο ~ 

διδάσκων καὶ οὐκ ‘exparnoaré' je: GAN’ ἵνα πληρωθῶσιν 

αἱ ypapai. καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον πάντε. Kat ος 

νεανίσκος τις συνηκολούθει αὐτῷ περιβεβλημένος σὐδθα 
ἐπὶ γυμνοῦ, καὶ κρατοῦσιν αὐτόν, ὁ δὲ κατάλιπὼν τὴν 5ο 

σινδόνα γυμνὸς ἔφυγεν. 
\ > col ΔΝ \ > ia 

Kat Tay yoR τὸν ᾿Ιησοῦν πρὸς τὸν ἀρχιερέα, καὶ 53 

συνέρχονται πάντες οἱ ἀρχιερες καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
\ co 

. 

καὶ of γραμματεῖ.. καὶ 6 Πέτρος ἀπὸ µακρόθεν ἠκολού- 54 
> a σ col - 

θησεν αὐτῷ ἕως ἔσω εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως, καὶ ἦν 
/ \ lal - 

συνκαθήµενος μετὰ τῶν ὑπηρετῶν καὶ θερµαινόµενος πρὸς 
\ a ς δὲ > ~ ΔΝ ba A , es 

τὸ φῶς. «οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον τὸ συνέδριον ἐζήτουν 55 
ο αμα. x 

κατὰ τοῦ Ἰησοῦ µαρτυρίαν eis τὸ θανατῶσαι αὐτόν, καὶ 
> a A co 

οὐχ ηὕρισκον' πολλοὶ γὰρ ἐψευδομαρτύρουν κατ αὐτοῦ, 56 
2 ra ete 

49 ἐκρατεῖτέ 53 αὐτῷ 
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/ > 
57 καὶ ἴσαι ai µαρτυρίαι οὐκ ἦσαν. Kai τινες ἀναστάντες 

> / > > lay / oO ¢. lal > 1} 

58 ἐψευδομαρτύρουν Kar αὐτοῦ λέγοντες ὅτι Ἡμεῖς ἠκούσα- 
µεν αὐτοῦ λέγοντος ὅτι ᾿ἘΕγὼ καταλύσω τὸν ναὺν τοῦτον 

/ od an 

τὸν χειροποίητον καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν ἄλλον ἀχειροποίη- 
/ φ / > Ps 

59 Tov οἰκοδομήσω: καὶ οὐδὲ οὕτως ton ἦν ἡ µαρτυρία αὐτῶν. 
ς 4 cot 

6ο καὶ ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς εἰς µέσον ἐπηρώτησεν τὸν Ἰησοῦν 
> ο μὴ Έ 

λέγων Οὐκ ἀποκρίνῃ οὐδέν; ‘ri’ οὗτοί σου καταµαρτυ- 
6x ροῦσιν; ὁ δὲ ἐσιώπα καὶ οὐκ ἀπεκρίνατο οὐδέν. πάλιν 

ς > ‘ > / ανν \ , > lod ‘ Mose Δ 

ὁ ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα αὐτὸν καὶ λέγει αὐτῷ Bd ef ὁ χριστὸς 
ς A lal ? rn ς SINS r > > / 

62 ὁ vios τοῦ εὐλογητοῦ: ὁ δὲ Ιησοῦς εἶπεν "Eye εἰμι, καὶ 
av A Ay a 32 /. > a. 

OweEce TON YION TOY ANOPOTIOY ἐκ λεξιῶν KAOH MENON 
nn 2 3 / A rn. ο a 

TAC AYNAMEWC καὶ EPYOMENON META TAN NEDEAON TOY 

63 OYPANOY. ὁ δὲ ἀρχιερεὺς διαρήξας τοὺς χιτῶνας αὐτοῦ 

64 Aéyer Ti ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων; ἠκούσατε τῆς 
βλασφημίας; τί ὑμῖν φαίνεται; of δὲ πάντες κατέκριναν 

δολ. μα 5 / νο , 2 , 
66 αὐτὸν ἔνοχον εἶναι Θανάτου. Καὶ ἠρξαντό τινες éeumrvew 

lod lad \ / 

αὐτῷ καὶ περικαλύπτειν αὐτοῦ τὸ πρόσωπον Kal κολαφίζειν 
αὐτὸν καὶ λέγειν αὐτῷ Ἡροφήτευσον, καὶ οἱ ὑπηρέται 
ς / + eb » AN + lol 

66 ῥαπίσμασιν αὐτὸν ἔλαβον. Καὶ Όὄντος τοῦ 

Ἠ[έτρου κάτω ἐν τῇ αὐλῇ ἔρχεται µία τῶν παιδισκῶν τοῦ 
> , Ν 5 Lx \ Z / > ΄ 

67 ἀρχιερέως, καὶ ἰδοῦσα τὸν Ἠέτρον θερμαινόµενον ἐμβλέ- 
». a \ A Ν r ~ 3 lol 

ψασα αὐτῷ λέγει Kal σὺ μετὰ τοῦ Ναζαρηνοῦ ἦσθα τοῦ 
- , 3. (a 

68 Ἰησοῦ: ὁ δὲ ἠρνήσατο λέγων Οὔτε οἶδα οὔτε ‘ériorapa 
69 σὺ τί λέγει, καὶ ἐξῆλθεν ἔξω eis τὸ προαύλιον. καὶ ἡ 

, 8 ry ee / , + - 
παιδίσκη ἰδοῦσα αὐτὸν ἤρξατο πάλιν λέγειν τοῖς παρε- 

Lod oS e 2 > a > / ς Ν , > tol 

jo στῶσιν ὅτι Οὗτος ἐξ αὐτῶν ἐστίν. ὁ δὲ πάλιν ἠρνεῖτο, 
καὶ μετὰ μικρὸν πάλιν οἱ παρεστῶτες ἔλεγον τῷ Πέτρῳ 

an lod fe ral > wie, 

gx AdnOas ἐξ αὐτῶν et, καὶ γὰρ Ταλιλαῖος ef: ὁ δὲ ἤρξατο 
> 4 \ > / ιά 3 2 \ A 
ἀναθεματίζειν καὶ ὀμνύναι ὅτι OvK οἶδα τὸν ἄνθρωπον 

a a , i > ‘ 3 , > , 3 / 

72 τοῦτον ὃν λέγετε. καὶ εὐθὺς ἐκ δευτέρου ἀλέκτωρ ἐφώνη- 
\ > { - ΄ Ν tan ς 3 A 

oe: καὶ ἀνεμνήσθη 6 Πέτρος τὸ ῥῆμα os εἶπεν αὐτῷ 
eS. a o a8 > , η cod / 3 

ὁ Ἰησοῦς ὅτι Ἡρὶν ἀλέκτορα Sis φωνῆσαι τρίς µε amap- 
/ Cyr) 4 πα ‘ 

νήση, καὶ ἐπιβαλὼν ἔκλαιεν. 

6ο ὅτι 68 ἐπίσταμαι' σὺ τί λέγεις; 69 εἶπεν 
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Καὶ εὐθὺς πρωὶ συμβούλιον ᾿ποιήσαντες of ἀρχιερεῖς 
a 1 

μετὰ τῶν πρεσβυτέρων καὶ γραμµατέων καὶ ὅλον TO συνέ- 
δριον δήσαντες τὸν Ἰησοῦν ἀπήνεγκαν Καὶ παρέδωκαν 

/ \ 3 / FOUN ς a \ Siig E Πειλάτφ. καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ Ἠειλἄτος Σὺ et ὁ 
βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ λέγει Bd 
Ruz 7 \ / ας a , ς ν 
λέγεις.' καὶ κατηγόρουν αὐτοῦ οἱ ἀρχιερεῖς πολλά. ὁ δὲ 

va UA > » 7 ee! ΄ > 3 / 

Ἠειλᾶτος πάλιν ἐπηρώτα αὐτὸν [λέγων] Οὐκ αποκρίνῃ 

οὐδέν; ide πόσα σου κατηγοροῦσιν. ὁ δὲ Ἰησοῦς οὐκέτι 
οὐδὲν ἀπεκρίθη, ὥστε θαυμάζειν τὸν Πειλᾶτον. Kara δὲ 

+, ta a fat 3 

ἑορτὴν ἀπέλυεν αὐτοῖς ἕνα δέσµιον ὃν παρητοῦντο. ἦν δὲ 
ς / ~ ΔΝ a a , 

6 λεγόμενος Βαραββᾶς μετὰ τῶν στασιαστῶν δεδεµένος 
οἵτινε ἐν TH στάσει φΦόνον πεποιήκεισαν. καὶ ἀναβὰς 
ς 4 + pa) \ > / > - ς \ 
6 ὄχλος ἠρξατο αἰτεῖσθαι καθὼς ἐποίει αὐτοῖ. ὁ δὲ 
Πειλᾶτος ἀπεκρίθη αὐτοῖς λέγων Θέλετε ἀπολύσω ὑμῖν 

ΔΝ , lew > / B=, ff Ni ασ A / 

τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων; ἐγίνωσκεν γὰρ ὅτι διὰ φθόνον 
παραδεδώκεισαν αὐτὸν [oi ἀρχιερεῖς. of δὲ ἀρχιερεῖς 

. σα ο a 
ἀνέσεισαν τὸν ὄχλον ἵνα μᾶλλον τὸν Βαραββᾶν ἀπολύσῃ 

b] lal c A a / > Δ 5 ’ - 

αὐτοῖς. ὁ δὲ Πειλᾶτος πάλιν ἀποκριθεὶς ἔλεγεν αὐτοῖς 
3. a a 

Τί οὖν ποιήσω [or] λέγετε τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων; οἱ δὲ 
πάλιν ἔκραξαν Σταύρωσον αὐτόν. ὁ δὲ Πειλᾶτος ἔλεγεν 

ο \ a ο 

αὐτοῖς Ti γὰρ ἐποίησεν κακὀν; οἱ δὲ περισσῶς ἔκραξαν 
Σταύρωσον αὐτόν. 6 δὲ Ἠειλᾶτος βουλόμενος τῷ ὄχλῳ τὸ 

Ν lol - ων 

ἱκανὸν ποιῆσαι ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν, καὶ παρέ- 
A > - nw 

δωκεν τὸν Ἰησοῦν φραγελλώσας ἵνα σταυρωθῇ. 

Οἱ δὲ στρατιώται ἀπήγαγον αὐτὸν ἔσω τῆς αὐλῆς, 
α > / lol a 

ὅ ἐστιν πραιτώριον, καὶ συνκαλοῦσιν ὅλην τὴν σπεῖραν. 
> fe an 

καὶ ἐνδιδύσκουσιν αὐτὸν πορφύραν καὶ περιτιθέασιν αὐτῷ 
2 / 

πλέξαντες ἀκάνθωον στέφανον' καὶ ἤρξαντο ἀσπάζεσθαι 
> / cr lol lol > / nt a 3 lal 

αὐτὸν Χαίρε, βασιλεῦ τῶν Ιουδαίων καὶ ἔτυπτον αὐτοῦ 
\ ῃ / Ν΄ ο ». \ , \ 

τὴν κεφαλὴν Κκαλάμῳ καὶ ἐνέπτυον αὐτῷ, καὶ τιθέντες τὰ 
/ / tal a 

γόνατα προσεκύνουν αὐτῷ. καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυ- 
ειν ‘ 

σαν αὐτὸν τὴν πορφύραν καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια av- 
a > 

τοῦ» Καὶ ἐξάγουσιν αὐτὸν ἵνα σταυρώσωσιν 
« / , 

I ἐτοιμάσαντες 2 λέγεις; 
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οι αὐτόν. καὶ ayyapevovow παράγοντά τινα Σίμωνα Κυρη- 
ναῖον ἐρχόμενον am ἀγροῦ, τὸν πατέρα ᾿Αλεξάνδρου καὶ 
ε / ο ” \ N DLA \ , an 

22 Ῥούφου, ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. καὶ φέρουσιν αὐτὸν 
7 ἐπὶ τὸν Γολγοθὰν τόπον, 6 ἐστιν “pebepunvevdpevos'’ Kpa- 

/ , S297 Φιν 99. , > a \ 23 viov Τόπος. καὶ ἐδίδουν αὐτῷ ἐσμυρνισμένον οἶνον, ὃς δὲ 

24 οὐκ ἔλαβεν. καὶ σταυροῦσιν αὐτὸν καὶ AlAMEP{ZONTA τὰ 
/ ~ / na ‘ 

IMATIA αὐτοῦ, Βάλλοντεο κλῆρον ἐπ) αὐτὰ τίς τί 
253 εν > 
264pn. ἦν δὲ ὥρα τρίτη καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν. καὶ ἦν 

ς > \ a ep a4 > ~ > / 

η ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας αὐτοῦ ἐπιγεγραμμένηη Ο ΒΑΣΙ- 

27 AEYS ΤΩΝ ΙΟΥΔΑΙΩΝ. Kai σὺν αὐτῷ σταυροῦσιν 
δύο λῃστάς, ἕνα ἐκ δεξιῶν καὶ ἕνα ἐξ εὐωνύμων αὐτοῦ. 

29 Καὶ of παραπορευόµενοι ἐβλασφήμουν αὐτὸν KINOYNTEC 
\ x > ad Ν 4 aA ς / κ 

TAC Κκεφὰλὰο αὐτῶν καὶ λέγοντε Ova ὁ καταλύων τὸν 
3ο ναὸν καὶ οἰκοδομών [ἐν] τρισὶν ἡμέραις, σώσον σεαυτὸν 

31 καταβὰς ἀπὸ τοῦ σταυρο0. ὁμοίως καὶ οἱ ἀρχιερεῖς 
= 

ἐμπαίζοντες πρὸς ἀλλήλους μετὰ τῶν γραμματέων ἔλεγον 
ay 5 ς \ 2 / ο ε \ 

3 Άλλους ἐέσωσεν, ἑαυτὸν ov δύναται oaoa ὁ χριστὸς 
ς \ > nt / Lal > A ~ ~ α 

ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, ἵνα 
ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμεν. Kal of συνεσταυρωµένοι σὺν 

33 αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτόν. Καὶ γενομένης ὥρας 
ov / > , 3 > wa ‘\ fol a ιά αφή 

ἕκτης σκότος ἐγένετο ef ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης, 
Δ fol PEE. σ > / © > la) a , 

34 καὶ τῇ ἐνάτῃ wpa ἐβόησεν 6 ᾿Ἰησοῦς φωνῇ µεγάλῃ 
\ ιά 4 > 

Ἐλωί ἐλωί AAMA CABAXOANET 3 ὅ ἐστω µεθερµη- 
/ « / ς / ? i ee) / 

νευόµενον ‘O θεόο moy [ὁ θεόο ΛΟΥ], cic τί ἐγκατέ- 
Poe fr: 4 5 

35 AITTEC ME}; καί τινες τῶν παρεστηκότων ἀκούσαντες ἔλε- 
36γον “Ide Ἠλείαν φωνεῖ. ὃραμὼν δέ τις γεμίσας σπόγγον 

wv \ , 2 { wre 2 / ” 

ὄξογο περιθεὶς καλάμφ ETTOTIZEN αὐτόν, λέγων “Agere 
2 fm > cr 

37 ἴδωμεν εἶ ἔρχεται ᾿Ηλείας καθελεῖν αὐτόν. 6 δὲ Ἰησοῦς 
\ id 

48 ἀφεὶς φωνὴν μεγάλην ἐξέπνευσεν. Kai τὸ καταπέτασµα 

39 τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη εἰς δύο dm ἄνωθεν ἕως κάτω. ᾿Ἰδὼν δὲ 
a 7 

6 κεντυρίων 6 παρεστηκὼς ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ ὅτι οὕτως 
α Θ ” A 

ἐξέπνευσεν εἶπεν ᾿Αληθώς οὗτος ὁ ἄνθρωπος vids θεοῦ 
> lal fal > 

gonv. Ἠσαν δὲ καὶ γυναῖκες ἀπὸ µακρόθεν θεωροῦσαι, ἐν 

22 μεθερμηνευόμενον 35 ἑστηκότων 
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e A na 

ais καὶ Μαριὰμ 7 Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία 7 Ἰακωβου τοῦ 
- - a > a μικροῦ καὶ Ἰωσῆτος µήτηρ καὶ Σαλώμη, at ὅτε ἦν ἐν τῇ 

Γαλιλαίᾳ ἠκολούθουν αὐτῷ καὶ διηκόνουν αὐτῷ, καὶ ἄλλαι 
ι η t t? 

Ν « cal ? nn > > { 

πολλαὶ αἱ συναναβᾶσαι αὐτῷ εἰς Ἱεροσόλυμα. 
/ > 5 

Καὶ ἤδη ὀψίας γενομένης, ἐπεὶ ἦν παρασκευή, ὅ ἐστιν 
/ NX > > , 

προσάββατον, ἐλθὼν Ἰωσὴφ " ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας εὐσχήμων 
4 3. βουλευτής, ὃς καὶ αὐτὸς ἦν προσδεχόµενος τὴν βασιλείαν 

a - / νι ἂν \ A - Δ > f 

τοῦ θεοῦ, τολµήσας εἰσῆλθεν πρὸς τὸν Πειλᾶτον καὶ ἠτή- 
σατο τὸ σώμα τοῦ Ἰησοῦ. 6 δὲ Πειλᾶτος ἐθαύμασεν «i 
ἤδη τέθνηκεν, καὶ προσκαλεσάμενος τὸν κεντυρίωνα ἐπη- 

\ a 

ρώτησεν αὐτὸν εἰ “7dn' ἀπέθανεν' καὶ γνοὺς ἀπὸ τοῦ κεν- 
cod na 3 / 

τυρίωνος ἐδωρήσατο τὸ πτῶμα τῷ Ἰωσήφ. καὶ ἀγορά- 
/ \ 2 aN > ~ δό πα 

σας σιωδόνα καθελὼν αὐτὸν ἐνείλησεν τῇ σινδόνι καὶ ἔθη- 
> , kev αὐτὸν ἐν µνήµατι ὃ ἦν λελατομημένον ἐκ πέτρας, καὶ 

προσεκύλισεν λίθον ἐπὶ τὴν θύραν τοῦ µνηµείου. Ἡ δὲ Μαρία 
ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ Ἰωσῆτος ἐθεώρουν ποῦ τέθειται. 

fe : 
Καὶ διαγενοµένου τοῦ σαββάτου [ή] Μαρία ἡ Μαγδα- 

na if. 3 / > κ 

ληνὴ καὶ Μαρία ἡ [τοῦ] Ἰακώβου καὶ Σαλώμη ἠγόρασαν ἀρά- 
a n > / >? / ΔΝ om ΔΝ lol 

para ἵνα ἐλθοῦσαι ἀλείψωσιν αὐτόν. καὶ λίαν πρωὶ [τῇ] 
a A a ro 5 

μιᾷ τῶν σαββάτων ἔρχονται ἐπὶ τὸ μνημεῖον ἀνατείλαντος 

41 

42 

43 

44 

45 

46 

47 

lol > / ς ~ 

τοῦ ἡλίου, Kal ἔλεγον πρὸς ἑαυτάς Tis ἀποκυλίσει ἡμῖν 3 
lal lal 3 

τὸν λίθον ἐκ τῆς θύρας τοῦ μνημείου; καὶ ἀναβλέψασαι 
col A > U ς Ka] > A , 58 

θεωροῦσιν ὅτι ἀνακεκύλισται 6 λίθος, ἦν γὰρ µέγας σφόδρα. 
a“ tal 3. / , 

καὶ εἰσελθοῦσαι cis τὸ μνημεῖον εἶδον νεανίσκον καθή- 
tal - ‘ / 

µενον ἐν τοῖς δεξιοῖς περιβεβλημένον στολὴν λευκήν, καὶ 
\ - \ - 

ἐξεθαμβήθησαν. 6 δὲ λέγει αὐτας Mn ἐκθαμβεῖσθε 
- al > 

Ἰησοῦν ζητεῖτε τὸν Ναζαρηνὸν τὸν ἐσταυρωμένον' ἠγέρθη, 
> 4 κ 3” ς / 4 ” Leer > \ 

οὐκ ἔστιν ὧδε' ἴδε ὁ τόπος ὅπου ἔθηκαν αὐτόν. ἀλλὰ 
ὑπάγετε εἴπατε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρῳ ὅτι 
Ἡροάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Ῥαλιλαίαν. ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε, καθὼς 
2 con \ 3 a ” SHAN ca / 

εἶπεν ὑμῖν. καὶ ἐξελθοῦσαι ἔφυγον ἀπὸ τοῦ μνημείου, 
>. x > 

εἶχεν yap αὐτὰς τρόμος καὶ ἕκστασις καὶ ovdevi οὐδὲν 
> > a 

εἶπαν, ἐφοβοῦντο yap: x * * +c κ κ 

43 ὁ 44 παλαι 2 ἀνατέλλοντος 5 ἐλθοῦσαι 
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9 [Αναστὰς δὲ πρωὶ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρὠτον 
- lol a 

Mapia τῇ Μαγδαληνῃ, map’ fs ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. 
10 ἐκείνη πορευθεῖσα ἀπήγγειλεν τοῖς μετ αὐτοῦ γενοµένοις 
11 πενθοῦσι καὶ κλαίουσω" κἀκεῖνοι ἀκούσαντες ὅτι CH καὶ 

> iv} ς > » A > / A ‘ ο) \ > 

το ἐθεάθη im αὐτῆς ἠπίστησαν. Mera δὲ ταῦτα δυσὶν ἐξ 
αὐτῶν περιπατοῦσιν ἐφανερώθη ἐν ἑτέρᾳ µορφῇ πορευοµέ- 

13 vols els ἀγρόν' κἀκεῖνοι ἀπελθόντε ἀπήγγειλαν τοῖς 
[ο] ? ‘ > / > / 6/, ‘ > 14 Aourots: οὐδὲ ἐκείνοις ἐπίστευσαν. Ὕστερον [δὲ] ἀνακει- 

7 > - - ιά > / \ ? / \ 

µέγοις αὐτοῖς τοῖς ἔνδεκα ἐφανερώθη, καὶ ὠνείδισεν τὴν 
> lod - 

ἀπιστίαν αὐτῶν καὶ σκληροκαρδίαν ὅτι τοῖς θεασαµένοις 
\ = 3 

15 αὐτὸν ἐγηγερμένον [ἐκ νεκρών] οὐκ ἐπίστευσαν. καὶ εἶπεν 
a o 

αὐτοῖς Ἰορευθέντες cis τὸν κόσμον ἅπαντα κηρύξατε τὸ 

16 εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ κτίσει. ὁ πιστεύσας καὶ βαπτισθεὶς 
17 σωθήσεται, 6 δὲ ἀπιστήσας κατακριθήσεται. σημεῖα δὲ 

- ῃ EG] ae 
τοῖς πιστεύσασιν ᾿ἀκολουθήσει ταῦτα”, ἐν τῷ ὀνόματί µου 

18 δαιμόνια ἐκβαλοῦσιν, γλώσσαις λαλήσουσιν ", [καὶ ἐν ταῖς 
χερσὶν] ὄφεις ἀροῦσω Kav θανάσιμόν τι πίωσιω οὐ μὴ 

. A / 28 > / - 3 , Ν αὐτοὺς βλάψη, ἐπὶ ἀρρώστους χεῖρας ἐπιθήσουσιν καὶ 
ον Φ ς \ 9 U > lal Ν \ 

το Καλώς ἔξουσω. “O μὲν οὖν κύριο [Ἰησοῦς] μετὰ τὸ 
a lol 3 \ > \ 2 if: 

λαλῆσαι αὐτοῖς ANEAHMMOH εἰο TON OYPANON καὶ ἐκά- 
2 rf. ns ο ol , / 

ροθΙ0ενΝ ἐκ λεξιῶν TOY θεοῦ. ἐκεῖνοι δὲ ἐξελθόντες ἐκή- 

pvéav πανταχοῦ, τοῦ Κυρίου συνεργοῦντος καὶ τὸν λόγον 
r \ a > / / τ 

βεβαιοῦντος διὰ τών ἐπακολουθούντων σηµείων.' || 

ΑΛΛΩΣ 

/ - 

[Ildvra δὲ τὰ παρηγγελµένα τοῖς περὶ τὸν Πέτρον 
/ 3 / iv A cal \ pal | ¢ > 

συντοµως ἐξήγγειλαν. Mera δὲ ταῦτα καὶ αὐτὸς ὁ Ἰη- 
a Αλ 9 - η / > , 2 > 

σοῦς ἀπὸ ἀνατολῆς καὶ ἄχρι δύσεως ἐξαπέστειλεν Ov av- 
cr \ ij ~ 

τῶν τὸ ἱερὸν καὶ ἄφθαρτον κήρυγµα τῆς αἰωνίου σωτηρίας.] 

τ7 ταῦτα παρακολουθήσει | καιναῖς 2ο ᾽Αμήν. 



ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 

ΕΤΙΕΙΔΗΠΕΡ ΠΟΑΛΟΙ ἀἐπεχείρησαν ἀνατάξασθαι 
διήγησιν περὶ τῶν πεπληροφορηµένων ἐν ἡμῖν πραγμάτων, 
καθὼς παρέδοσαν ἡμῖν οἱ am ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέ- 
ται Ὑγενόμενοι τοῦ λόγου, ἔδοξε Κκἀμοὶ παρηκολουθηκότι 
ἄνωθεν πᾶσιν ἀκριβῶς καθεξῆς σοι γράψαι, κράτιστε Θεό- 
Φιλε, ἵνα ἐπιγνῴς περὶ ὧν κατηχήθης λόγων τὴν ἀσφά- 
λειαν. 

2 a as ς , , a 
ο το, ο λος Hpq@dou Baaiiras τῆς 

> / ς / / > 2 / , 

Ἰουδαίας ἱερεύς τις ὀνόματι Ζαχαρίας ἐξ ἐφημερίας ᾿Αβιά, 
\ oar να a > / \ » 

καὶ γυνὴ αὐτῷ ἐκ τῶν θυγατέρων ᾿Δαρών, καὶ τὸ Όνομα 
ατα 3 / 9 \ / > / 2 / a 

αὐτῆς ᾿Ἐλεισάβετ. ἦσαν δὲ δίκαιοι ἀμφότεροι ἐναντίον τοῦ 
θεοῦ, πορευόµενοι ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς καὶ δικαιώµασιν 

lot / > - 2 

τοῦ κυρίου ἄμεμπτοι καὶ οὐκ ἦν αὐτοῖς τέκνον, καθότι 
ς > / 

ἦν [ή] ᾿ἨἘλεισάβε στεῖρα, καὶ ἀμφότεροι προβεβηκότες 
- ς ted 2 

ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν ήσαν. Ἐϊγένετο δὲ ἐν 
~ ς / ΑΝ » lol /{ a 3 tA . cal 

τῷ ἱερατεύειν αὐτὸν ἐν τῃ τάξει τῆς ἐφημερίας αὐτοῦ 
»” a a \ Gy, a ς ῃ » a 
ἔναντι τοῦ θεοῦ kara τὸ ἔθος τῆς ἱερατίας ἔλαχε τοῦ θυ- 

- A nw a A 

μιᾶσαι εἰσελθὼν cis τὸν vady τοῦ κυρίου, καὶ πᾶν τὸ 

πλῆθος ἦν τοῦ λαοῦ προσευχόµενον ἔξω τῇ Spa τοῦ Ov- 
/ ”/ a fol 

µιάµατος: ὤφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου ἑστὼς ἐκ δεξιών 
ca / col 

τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυµιάµατος. καὶ ἐταράχθη Zaxa- 
/ id 2 \ / 32 3 ο ων a \ Ν pias ἰδών, καὶ φόβος ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτόν. εἶπεν δὲ πρὺς 

15 τοῦ κυρίου 
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ee! ς >» \ ox / / 

αὐτὸν ὁ ἄγγελος Μὴ «φοβοῦ, Ζαχαρία, διότι εἰσηκούσθη 
ς δέ / KY ς / > / / ς/ 

n δέησίς σου, καὶ ἡ γυνή σου ᾿Ἐλεισάβετ γεννήσει υἱόν 
\ A of > a / 

σοι, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰωάνην: καὶ ἔσται χαρά 
ΔΝ 3 / ‘ \ 2 VEN lol , > - σοι καὶ ἀγαλλίασις, Kal πολλοὶ ἐπὶ τῇ γενέσει αὐτοῦ χα- 

2 Lie = \ > 
pyoovra ἔσται yap péyas ἐνώπιον Κυρίου», καὶ OTNON 

> ς / / 

Kal οίκερδ ΟΥ MA IIH, καὶ πνεύματος ἁγίου πλησθήσεται 
y+ J / av 2 a ΔΝ 8 Lol cr > \ 

ἔτι ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ, καὶ πολλοὺς TOY υἱών Ισραήλ 
2 + κ / ‘ \ Sen ΔΝ δν λ i / ἐπιστρέψει ἐπὶ Κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν: καὶ αὐτὸς προελεύ- 

1 ο 1 σεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν πνεύµατι καὶ δυνάµει ᾽᾿Ηλείὰδ, 
3 / / td 2 \ / πε) r > ἐπιοτρέψοι κδρλίὰο πατέρων ἐπὶ τέκνα καὶ ἀπειθεῖς ἐν 

, \ 

Φρονήσει δικαίων, ἑτοιμάσαι Κυρίφῳ λαὸν κατεσκευασµένο». 
iz » ‘ / 

καὶ εἶπεν Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον Kara τί γνώσοµαι 
- / 

τοῦτο; ἐγὼ γάρ εἰμι πρεσβύτης καὶ ἡ γυνή µου προβεβη- 
la -- rs ς 3 

κυῖα ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῆς. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος 
i > lad "Eh / > r aN ς Δ ἐν / Ἱ 

εἶπεν αὐτῷ γώ εἰμι Ταβριλ ὁ παρεστηκὼς ἐνώπιον 
- cal Wy > / = M \ \ > / τοῦ θεοῦ, καὶ ἀπεστάλην λαλῆσαι πρὸς σὲ καὶ εὐαγγελί- 

cal 3 - \ / 

σασθαί σοι ταῦτα" καὶ ἰδοὺ ἔση σιωπών καὶ μὴ δυνάµενος 
a 4 ω a 2. ie > oe fh 

λαλῆσαι ἄχρι ys ἡμέρας γένηται ταῦτα, ἀνθ ὧν οὐκ ἐπί- 
- / \ 

στευσας τοῖς λόγοις µου, oirwes πληρωθήσονται εἰς τὸν 
A 3 a \ / 

καιρὸν αὐτῶν. καὶ ἦν ὁ λαὸς προσδοκών τὸν Ζαχαρίαν, 
lal tal a > / ε) \ 

καὶ ἐθαύμαζον ἐν τῷ χρονίζειν ἐν τῷ ναῷ αὐτόν. ἐξελθὼν 
fod tol A 3 

δὲ οὐκ ἐδύνατο λαλῆσαι αὐτοῖς, καὶ ἐπέγνωσαν ὅτι ὁπτα- 
/ lad - > i / 3 > 

σίαν ἑώρακεν ἐν τῷ ναφ' καὶ αὐτὸς ἦν διανεύων αὐτοῖς, 
/ ς / 

καὶ διέµενεν Κωφός. Kal ἐγένετο ὡς ἐπλήσθησαν ai 
a y 2 a 2 oe A 5 

ημέραι τῆς λειτουργίας αὐτοῦ, ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον av- 
rn \ A / Ν ς , rs 

TOU. Mera δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας συνέλαβεν 
> / ς sy > a Ni , ς ne = 

Ἐλεισάβετ 1 yuvn αὐτοῦ. καὶ περιέκρυβεν ἑαυτὴν pnvas 
a / τό A / im / Ae ο ο πέντε, λέγουσα ὅτι Οὕτως µοι πεποίηκεν Ἱύριος ἐν ἡμέ- 

ων SIA 2 Cte ) / > > / 
pats ais ἐπεῖδεν ἀφελεῖν ὄνειδός µου ἐν ἀνθρωποις. 

2 4 n \ no 5 / © 3 \ Ἐν δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἔκτῳ ἀπεστάλη 6 ἄγγελος Ταβριὴλ 
3 αν ον 2. / lod ae x ἀπὸ τοῦ θεοῦ cis πόλιν τῆς Γαλιλαίας 7 ὄνομα Ναζαρὲτ 

27 πρὸς παρθένον ἐμνηστευμένην ἀνδρὶ ᾧ ὄνομα Ἰωσὴφ ἐξ 
Ν 

28 
of / σῄ lod / οἴκου Aaveid, καὶ τὸ ὄνομα τῆς παρθένου Mapiap. καὶ 

17 προσελεύσεται 25 ὃ κύριος 

τ2 
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9 ‘ ‘ > \ > n , ς / 
εἰσελθὼν πρὸς αὐτὴν εἶπεν Xaipe, κεχαριτωµένη, ὁ κύριος 

A cot c ‘ Αι 4 Led λό fy = 6 Ν 8} Xr "6 

μετὰ cod. 1 δὲ ἐπὶ τῷ λόγῳ διεταράχθη καὶ διελογίζετο 29 
2 5 

ποταπὸς εἴη ὁ ἀσπασμὸς οὗτος. καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος 30 
αὐτῇῃ My φοβοῦ, Μαριάμ, εὗρες γὰρ χάριω παρὰ τῷ θεῷ: 

. 4 A / > AY Ν ὑν. cr ΔΝ , 

καὶ ἰδοὺ συλλήµψη ἐν γαστρὶ καὶ τέξη υἱόν, καὶ καλέσεις 3x 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. οὗτος ἔσται péyas καὶ vids 32 

Ὑψίστου κληθήσεται, καὶ δώσει αὐτῷ Ἐύριος 6 Beds TON 
\ a A ? - / 9 4 Ν 

θρόνον Δογεὶὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, kal BaciAeycel ἐπὶ τὸν 33 
y ras a n 

οἶκον ᾿Ἰακὼβ εἰο τογο AIM@NAaC, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
a 4 D > \ A A \ ” ce 

οὐκ ἔσται τέλοο. εἶπεν δὲ Μαριὰμ πρὸς τὸν ἄγγελον Πώς 34 

ἔσται τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω: καὶ ἀποκριθεὶς ὁ 35 
3 5 a A n a > , ων ἄγγελος εἶπεν αὐτῇ Ἠνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ, 

\ , ¢ , > , \ \ ν ; 
καὶ δύναμις Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι διὸ καὶ τὸ γεννώ- 

µενον ATION KAHOHCETAI, vids θεοῦ: καὶ ἰδοὺ Ἐλεισάβετ 36 
ἡ συγγενίς σου καὶ αὐτὴ συνείληφεν υἱὸν ἐν γήρει αὐτῆς, 
καὶ οὗτος μὴν ἕκτος ἐστὶν αὐτῇ τῇ καλουμένῃ στείρᾳ: ὅτι 37 

\ a a a“ an 

οὐκ ἀλγνατήοει πδρὰ τοῦ θεοῦ TIAN PAMA. εἶπεν δὲ 38 
Mapidp Λ᾿δοὺ ἡ δούλη Κυρίου: γένοιτό µοι κατὰ τὸ ῥῆμά 

OY ae tt » 3 » : s 
σου. καὶ ἀπῆλθεν am αὐτῆς ὁ ἄγγελος. Ava- 39 

cr ce /΄ 

στᾶσα δὲ Μαριὰμ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἐπορεύθη εἰς 
‘ > A A Lal > / > / \ b a 

τὴν ὀρωὴν μετὰ σπουδῆς εἰς πόλιν Ιούδα, καὶ εἰσῆλθεν ο 
3 Δ 3 / ‘ > / \ Β , 

eis τὸν οἶκον Ζαχαρίου καὶ ἠσπάσατο τὴν Ἐλεισάβετ. 

καὶ ἐγένετο, ὡς ἤκουσεν τὸν ἀσπασμὸν τῆς Μαρίας ἡ ατ 
> / ae \ Yj > a / urs Ν 
Ἐλεισάβετ, ἐσκίρτησεν τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς, καὶ 
> , / κ, 2. 3 > / Ν > / 

ἐπλήσθη πνεύματος ἁγίου 7 ᾿Ελεισάβετ, καὶ ἀνεφώνησεν 42 
cad 3 2 

κραυγῇ µεγάλῃ καὶ εἶπεν Ἐὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξίν, 
καὶ εὐλογημένος ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας σου. καὶ πόθεν 43 
pot τοῦτο ἵνα ἔλθῃ ἡ µήτηρ τοῦ κυρίου µου πρὸς ἐμέ; 

ἰδοὺ γὰρ ὡς ἐγένετο ἡ φωνὴ τοῦ ἀσπασμοῦ σου els τὰ 44 
a t) / > > / A\ , > - 
ὠτά pov, ἐσκίρτησεν ἐν ἀγαλλιάσει τὸ βρέφος ἐν τῇ 

/ c / ιό 

κοιλίᾳ µου. καὶ µακαρία ἡ πιστεύσασα ὅτι ἔσται τελείω- 45 

ows τοῖς λελαλημένοις αὐτῃ παρὰ Κυρίου. Kal εἶπεν 46 
Μαριάμ 
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Μεγαλύνει H ΨΥΧΗ MOY TON KYPION, [τῆρί moy: 
47 καὶ ΗΓΔλλίΔΟΕΝ τὸ πνεῦμά µου ἐπὶ τῷ OEM τῷ cw- 

48 ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν TAC AOYAHC αὐτοῦ, 
ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσίν µε πᾶσαι ai γενεαί: 

49 ὅτι ἐποίησέν por μεγάλα ὁ δυνατός, 

καὶ ἅγιον τὸ GNOMA AYTOY, » 
so καὶ τὸ ἔλεοο ayTOY εἰο Γενεὰο Kal FENEAC 

τοῖο POBOYMENOIC αὐτόν. 

51 Ἐποίησεν κράτος ἐν ΒΡΔΧίΟΝΙ αὐτοῦ, 

AIECKOPTTICEN YTTEPHPANOYC διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν" 

52 ΚΔΘΕΊλΕΝ AYNACTAC ἀπὸ θρόνων καὶ ἵψωσεν TATTEINOYC, 

5 πεινῶντδο ἐνέπλησεν ἀΓαθῶν καὶ πλογτοζντὸς 
ἐξαπέοτειλεν KENOYC. 

54 ΔΝτελάβετο ᾿Ιορδαὴλ πδιλὸο αὐτοῦ, 
ΛΙΝΗΟΘΗΝΟΙ ἐλέογο, 

55 ΚὰθΘὼοΟ ἐλάλησεν πρὸο TOYC πὀτέρὰς Ηλιῶν, 
T@ ᾿ΑΒΡδΔΛΑ καὶ τῷ ΟΤέΡΛΜΟΤΙ αὐτοῦ eis τὸν αἰῶνα. 

/ Ν \ - . 5 
56 Ἔμειεν δὲ Μαριὰμ σὺν αὐτῇ ὡς µῆνας τρεῖς, καὶ ὑπέ- 

3. 9 

στρεψεν eis τὸν οἶκον αὐτῆς. 
- / c , ~ - 

sy TH δὲ Ἐλεισάβε ἐπλήσθη ὁ χρόνος τοῦ τεκεῖν αὐτήν, 
3” 58 καὶ ἐγέννησεν υἱόν. καὶ ἤκουσαν οἱ περίοικοι καὶ οἱ συγ- 

a 3 A σ > / , \ ο) 3 a > > 

γενεῖς αὐτῆς ὅτι ἐμεγάλυνεν Κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ pet av- 
lo rer rad r 

59 Ths, καὶ συνέχαιρον αὐτῃ. Kal ἐγένετο ἐν rh ἡμέρᾳ τῇ 
> / > tal \ / \ 3. 9 4 ον 

ὀγδόῃ ἦλθαν περιτεμεῖν τὸ παιδίον, καὶ ἐκάλουν αὐτὸ ἐπὶ 
fod lat \ > lal tal 

6ο τῷ ὀνόματι τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ζαχαρίαν. καὶ ἀποκριθεῖσα 
ς / > a - αι 3 \ I > / ἡ µήτηρ αὐτοῦ εἶπεν Οὐχί, ἀλλὰ κληθήσεται Ἰωάνης. 

- \ te o > 2, r 

6: καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὴν ὅτι Οὐδεὶς ἔστι ἐκ τῆς συγγε- 
ry co lo r 

62 νείας σου Os καλεῖται τῷ ὀνόματι τούτῳ. evévevoy δὲ τῷ 
Ν > - x / a / Lal > / \ ° / 

63 πατρὶ αὐτοῦ τὸ τί ἂν θέλοι καλεῖσθαι αὐτό. καὶ αἰτή- 
is a λέ ar / > \ 5» > a 

σας πινακίδιον έγραψεν λέγων ᾿Ἰωάνης ἐστὶν ὄνομα αὐτοῦ. 
«ως / η ο) /{ ‘ \ / > a 

64 καὶ ἐθαύμασαν πάντες. ἀνεῴχθη δὲ TO στόµα αὐτοῦ παρα- 
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loa x c ~ > lol A. t > a ΔΝ / 

χρῆμα καὶ ἡ γλώσσα αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει εὐλογῶν τὸν θεόν. 
\ 2 ON / if \ “A > Καὶ ἐγένετο ἐπὶ πάντας Φόβος τοὺς περιοικοῦντας av- 65 
, Megs. or PES, ix a > / n , 

τούς, καὶ ἐν ὅλῃ τῇ OpwH τῆς Ἰουδαίας διελαλεῖτο πάντα 
/ fal { > / Col 

Ta ῥήματα ταῦτα, Καὶ ἔθεντο πάντες ot ἀκούσαντες ἐν τῇ 66 
/ 2A / ” 3 AY { n a” 

καρδίᾳ αὐτῶν, λέγοντες Ti apa τὸ παιδίον τοῦτο έσται; 
\ \ ν / 8 > ο ὧν \ 

καὶ yap χεὶρ Κυρίου ἦν μετ αὐτοῦ. Καὶ 67 
/ ς A > ~ > / / ς / \ Ζαχαρίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐπλήσθη πνεύματος ἁγίου καὶ 
/ 

ἐπροφήτευσεν λέγων 

Εγλογητὸο Kypioc 6 θεὸς τοῦ ᾿Ιορδήλ, 68 
Φα > , Ni i / / > a 

ὅτι ἐπεσκέψατο καὶ ἐποίήσεν AYTPWCIN τῷ λοῷ αὐτοῦ, 

καὶ ἤΓειρεν Κέρδο σωτηρίας ἡμῖν 69 
ἐν οἴκῳ Aayeld παιδὸς αὐτοῦ, 

καθὼς ἐλάλησεν διὰ στόματος τῶν ἁγίων ἀπ᾿ αἰῶνος προ- 70 
φητών αὐτοῦ, 

CWTHPIAN ἐξ ἐχθρῶν HMA@N καὶ ἐκ χειρὸο πάντων 7x 
τῶν MICOYNTWN HMAC, 

ποιῆσαι ἔλεοο META τῶν TATEPWN HM@N 72 
kal MNHCOANAL AIAOHKHC ἁγίας αγτοῇ, 

{ rr 

OPKON ὃν ὤλοοεν πρὸο *ABpadm τὸν πατέρα ἡμῶν, 73 
τοῦ δοῦναι ἡμῖν ἀφόβως ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ῥυσθέντας 74 

/ ΑΧ > ς / ‘ τό 

λατρεύειν πολη ον ει καὶ δικαιοσύνῃ 75 

ἐνώπιον αὐτοῦ 'πάσαις ταῖς ἡμέραις ἡμῶν. 

Καὶ σὺ δέ, παιδίον, προφήτης Ὑψίστου κληθήση, 76 

προπορεύσῃ γὰρ ἐνώτειον ΚΥΡίΟΥ ἑτοιλιδοδι ὁλογο 
ἀγτοῦ, 

τοῦ δοῦναι γνώσω σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ 77 

ἐν ἀφέσει ἁμαρτιῶν αὐτῶν, 

διὰ σπλάγχνα ἐλέους θεοῦ ἡμῶν, 78 
ἐν οἷς ἐπισκέψεται ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους, 

ἐπιφδναι τοῖο ἐν οκότει καὶ CKIG OANATOY καθΗΛέΝοις, 79 
τοῦ κατευθῦναι τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς ὁδὸν εἰρήνης. 

75 πασας τὰς ἡμέρας 
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η \ ” a > 
80 To δὲ παιδίον ηὔξανε καὶ ἐκραταιοῦτο mvedpari, καὶ ἦν 

> - > / a co A 

ἐν ταῖς ἐρήμοις ews ἡμέρας ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν 
> 

Ἰσραήλ. 

> ” to 

1 Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐξῆλθεν δόγμα 
A / > , cal 

mapa Καΐσαρος Avyovorov ἀπογράφεσθαι πᾶσαν τὴν οἳ- 
3 A 

2 κουµένην' (αὕτη ἀπογραφὴ πρώτη ἐγένετο ἡγεμονεύοντος 
ο Pate 5 37s Συρίας ‘Kupnviov') kat ἐπορεύοντο πάντες ἀπογρά- 

σ > ~ lal 

4 Φεσθαι, ἕκαστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλω. ᾿Ανέβη δὲ καὶ 
> A ’ A lod / 

Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς Ταλιλαίας ἐκ πόλεως Ναζαρὲτ eis τὴν 
> / tal 

Iovdaiay eis πόλιν Δαυεὶδ Aris καλεῖται Βηθλεέμ, διὰ τὸ 
κ iss: 3 + \ oad / 2 ο 

5 εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς Aaveid, ἀπογράψασθαι 
\ \ a x, A y , > 

6 σὺν Μαριὰμ τῇ ἐμνηστευμένῃ αὐτῷ, οὔσῃ ἐνκύφ. ᾿Εγένε- 
> “a > tal 2 / a 

το δὲ ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐκεῖ ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τε- 
tal \ loa Δ 

7 ke αὐτήν, Kal ἔτεκεν τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον, καὶ 
+} / ras Λ 2 κ ΛΑ > / / 

ἐσπαργάνωσεν αὐτὸν καὶ ἀνέκλινεν αὐτον ἐν φάτνῃ, διό- 
3 o Αα 

8 TL οὐκ ἦν αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ καταλύματι. Καὶ 
2 lol a cr cel 

ποιµένες ἦσαν ἐν τῇ χώρα τῇ αὐτῇ ἀγραυλοῦντες καὶ φυ- 
led -Y lol 

λάσσοντες φυλακὰς τῆς νυκτὸς ἐπὶ THY ποίµνην αὐτῶν, 
οκαὶ ἄγγελος Κυρίου ἐπέστη αὐταῖς καὶ δόξα Κυρίου 

> / { / 

το περιέλαμψεν αὐτούς, καὶ ἐφοβήθησαν φόβον µέγαν' καὶ 
5 ote ς » \ a 2d \ \ 2 

εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἄγγελος Μὴ φοβεῖσθε, ἰδοὺ γὰρ εὐαγγε- 
/ ee Ν / of . \ a a 4 

αχ λίζοµαι ὑμῖν χαρὰν μεγάλην ἥτις ἔσται mayti τῷ λαῷ, ὅτι 
la \ ιά \ 

ἐτέχθη ὑμῖν σήμερον σωτὴρ ὅς ἐστιν χριστὸς Κύριος ἐν 
/ / \ A OR Sq a ο” , 

το πόλει Aaveid: καὶ τοῦτο ὑμῖν ' σηµεῖον, εὑρήσετε βρέφος 
/ \ > 4 2 / 

13 ἐσπαργανωμένον καὶ Κείµενον ἐν φάτνη. καὶ ἐξέφνης ἐγέ- 
a ο iba a) a > / 

veto σὺν τῷ ἀγγέλῳ πλῆθος στρατιᾶς ‘ovpaviov' αἰνούντων 
τὸν θεὸν καὶ λεγόντων 

- lol 3 us > 2 

14 Δόξα ἐν ὑψίστοις θεῷ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη ἐν ἀν- 
θρώποις εὐδοκίας., 
δώ ς 9.3 λε) δν > \ > \ 4 15 Καὶ ἐγένετο ὡς ἀπῆλθον an’ αὐτῶν εἰς τὸν οὐρανὸν οἱ ay- 

\ > A / 

"γελοι, οἱ ποιμένες ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους Διέλθωμεν 

2 Κυρείνου 12 τὸ 13 οὐρανοῦ 14 εὐδοκία 
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‘ ο ‘ \ 3 ‘ cn fe) A A 4 δὴ ἕως Βηθλεέμ καὶ ἴδωμεν τὸ ῥῆμα τοῦτο τὸ γεγονὸς ὃ 6 
κύριος ἐγνώρισεν ἡμῖν. καὶ ἦλθαν σπεύσαντες καὶ ἀνεῦραν 

‘A \ Ν Ν > A Ν \ re / > 

τήν τε Μαριὰμ καὶ τὸν Ἰωσὴφ καὶ τὸ βρέφος κείµενον ἐν 
i ευ 3 

τῇ φάτνῃ' iddvres δὲ ἐγνώρισαν περὶ τοῦ ῥήματος τοῦ 
λαληθέντος αὐτοῖς περὶ τοῦ παιδίου τούτου. Kal πάντες 
οἱ ἀκούσαντες ἐθαύμασαν περὶ τῶν λαληθέντων ὑπὸ τῶν 

τὸ 7 ποιµένων πρὸς avrovs, ἡ δὲ "Μαρία πάντα συνετήρει τὰ 
iH : ο ες 

ῥήματα ταῦτα συνβάλλουαα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. καὶ 
¢ he ς / = / \ > Lol \ Ν 

ὑπέστρεψαν of ποιμένες δοξάζοντες καὶ αἰνοῦντες τὸν θεὸν 
ALC a a ” \ 3 \ y / Ν 
ἐπὶ πᾶσιν ois ἤκουσαν Kai εἶδον καθὼς ἐλαλήθη πρὸς 

αὐτούς. 
4 4. > / σι Ὦ > \ a a > 

Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν ἡμέραι ὀκτὼ τοῦ περιτεμεῖν av- 
Δ > r > a \ 

τόν, καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ “Incovds, τὸ κληθὲν ὑπὸ 
a 2 \ - ~ ον > a , 

τοῦ ἀγγέλου πρὸ τοῦ συλλημφθηναι αὐτὸν ἐν τῇ κοιλία. 
¢ 3 / ε / i a Καὶ ὅτε ἐπλήσθΗΟΔΝ al HMEpal TOY κἀθδριολιοῦ 

fod ¥ 

αὐτῶν κατὰ τὸν vopov Μωυσέως, ἀνήγαγον αὐτὸν eis Ἱερο- 
λ a A , N , Β / 

σόλυµα παραστῆσαι τῷ κυρίῳ, καθὼς γέγραπται ἐν νόμφ 
/ Φ a ο 9 a 

Κυρίου ὅτι TI&N ἄροεν AIANOTTON MHTPAN ATION τῷ 
\ fol a A 

KYpf@ KAHOHCETAI, καὶ τοῦ δοῦναι θυσίαν κατὰ τὸ εἴρη- 
a > fal / Rn / a / Ἀ / µένον ἐν τῷ νόµῳ Κυρίου, zefroc τργγόνων A AYO 

\ a 3”. Ἂ 

NOCCOYC περιοτερῶν. Καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος ἦν 
> oT λὴ αν Σ / \ et 6 as 
ἐν Ἱερουσαλὴμ ᾧ ὄνομα Συμεών, καὶ ὁ ἄνθρωπος οὗτος 

> { lal 

δίκαιος καὶ εὐλαβής, προσδεχόµενος παράκλησω Tov 
> a 5 > - 
Ἰσραήλ, καὶ πνεῦμα ἦν ἅγιον ἐπ αὐτόν καὶ ἦν αὐτῷ 

cal cel ς - 

κεχρηµατισµένον ὑπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου μὴ ἰδεῖν 
θά \ AT aA 18 \ \ / \ AG 3 
άνατον πρὶν [ἢ] ἂν ἴδη τὸν χριστὸν Κυρίου. καὶ ἦλθεν ἐν 
lal /΄ \ / lol 3 ον \ tol 

τῷ mvedpare εἰς τὸ ἱερόν' καὶ ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν τοὺς γονεῖς 
/ > lol a a \ 

τὸ παιδίον Ἰησοῦν τοῦ ποιῆσαι αὐτοὺς κατὰ τὸ εἰθισμένον 
col , - 

τοῦ νόµου περὶ αὐτοῦ καὶ αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸ εἰς τὰς 
> 1A \ 9 / \ \ \ 3 ἀγκάλας καὶ εὐλόγησεν τὸν θεὸν καὶ εἶπεν 
ο ιά ς ; 

Νῦν, απολύεις τὸν δοῦλόν σου, δέσποτα, 
\ Ν a 

κατὰ TO ῥῆμά σου ἐν εἰρήνη: 

19 Μαριὰμ 

16 

17 

18 

9) 

2τ 

22 

23 

24 

25 

26 

if 

28 

29 
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30 ὅτι Εἴλον οἱ ὀφθαλμοί µου τὸ CWTHPION COY 
3r ὃ ἠτοίμασας KATA πρόοωτον πόντων τῶν λοῶν, 
32 PAC εἰο ἀποκόλγψιν ἐθνῶν 

καὶ λόξδΝ λαοῦ σου ᾿Ιορδήλ. 
33 καὶ ἦν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ µήτηρ θαυμάζοντες ἐπὶ τοῖς 

34 λαλουμένοις περὶ αὐτοῦ. καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς Συμεὼν 
καὶ εἶπεν πρὸς Μαριὰμ τὴν μητέρα αὐτοῦ ᾿Ιδοὺ οὗτος 
κεῖται εἰς πτώσιν Kal ἀνάστασιν πολλών ἐν τῷ Ἰσραὴλ 

35 καὶ εἰς σημεῖον ἀντιλεγόμενον, καὶ cod ' αὐτῆς τὴν ψυχὴν 
διελεύσεται ῥομφαία, ὅπως ἂν ἀποκαλυφθώσω ἐκ πολλών 

36 καρδιών διαλογισμοί. Καὶ ἦν "Αννα προφῆ- 
τις, θυγάτηρ Φανουήλ, ἐκ φυλῆς ᾿Ασήρ, (αὕτη προβεβηκυῖα 
ἐν ἡμέραις πολλαῖς, ζήσασα μετὰ ἀνδρὸς ern ἑπτὰ ἀπὸ 

37 τῆς παρθενίας αὐτῆς, Καὶ αὐτὴ χήρα ἕως ἐτῶν ὀγδοήκοντα 
τεσσάρων,) ἣ οὐκ ἀφίστατο τοῦ ἱεροῦ νηστείαις καὶ δεή- 

38 σεσιν λατρεύουσα νύκτα καὶ ἡμέραν. καὶ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ 

ἐπιστᾶσα ἀνθωμολογεῖτο τῷ θεῷ καὶ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ 

πᾶσιν τοῖς προσδεχοµένοις λύτρωσιν Ἱερουσαλήμ. 
39 Kal ὡς ἐτέλεσαν πάντα τὰ κατὰ τὸν νόμον Κυρίου, 

ἐπέστρεψαν eis τὴν Ταλιλαίαν εἰς πόλιν ἑαυτών Ναζαρέτ. 
To δὲ παιδίον ηὔξανεν καὶ ἐκραταιοῦτο πληρούμενον 

σοφίᾳ, καὶ χάρις θεοῦ ἦν ἐπ᾽ αὐτό. 
α Καὶ ἐπορεύοντο οἱ γονεῖς αὐτοῦ κατ ἔτος εἰς Ἱερουσα- 
42 λὴμ τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα. Kat ὅτε ἐγένετο ἐτῶν δώδεκα, 

ἀναβαινόντων αὐτῶν κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἑορτῆς καὶ τελειω- 
σάντων τὰς ἡμέρας, ἐν τῷ ὑποστρέφειν αὐτοὺς ὑπέμεινεν 
ησοῦς 6 mais ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ οὐκ ἔγνωσαν οἱ γονεῖς 

44 αὐτοῦ. νοµίσαντες δὲ αὐτὸν εἶναι ἐν τῇ συνοδίᾳ ἦλθον 
ἡμέρας ὁδὸν καὶ ἀνεζήτουν αὐτὸν ἐν τοῖς συγγενεῦσω καὶ 

45 τοῖς γνωστοῖς, καὶ μὴ εὑρόντες ὑπέστρεψαν eis Ἱερουσαλὴμ 
46 ἀναζητοῦντες αὐτόν. καὶ ἐγένετο μετὰ ἡμέρας τρεῖς εὗρον 

αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ καθεζόµενον ἐν µέσῳ τῶν διδασκάλων καὶ 
47 ἀκούοντα αὐτών καὶ ἐπερωτώντα αὐτούς ἐξίσταντο δὲ 

4ο 

4 ©) 

35 δὲ 
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πάντες οἱ ἀκούοντες αὐτοῦ ἐπὶ τῇ συνέσει καὶ ταῖς ἀποκρί- 
σεσιν αὐτοῦ. καὶ ἰδόντες αὐτὸν ἐξεπλάγησαν, καὶ εἶπεν 48 
πρὸς αὐτὸν ἡ µήτηρ αὐτοῦ Τέκνον, τί ἐποίησας ἡμῖν 

‘ an 

οὕτως; ᾖἰδοὺ 6 πατήρ σου καὶ ἐγὼ ὀδυνώμενοι ζητοῦμέν 
\ 4 \ 3 / σι > ο, ’ > 

σε. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ti ὅτι ἐζητεῖτέ µε; οὐκ δειτε 49 
a a - Me 

ὅτι ἐν τοῖς τοῦ πατρός µου δεῖ εἶναί pe; καὶ αὐτοὶ ov 5ο 
lod A tan a / > - \ va > > 

συνῆκαν TO ῥῆμα o ἐλάλησεν αὐτοῖς. καὶ κατέβη per av- 5x 
ss 4) oe > 2 κ. | ς / τα 

τῶν καὶ ἦλθεν εἰς Ναζαρέτ, καὶ ἦν ὑποτασσόμενος αὐτοῖς. 
ο A a 

καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ διετήρει πάντα τὰ ῥήματα ἐν TH Kap- 
. > ο / - / 

δίᾳ αὐτῆς. Καὶ Ἰησοῦς προέκοπτεν τῇ σοφίᾳ 52 
ς / / \ 3 

καὶ ἡλικίᾳ Kal ΧΔΡΙΤΙ Πὰρὰ OED Kal ἀνθρώποιο. 

Lal EN ΕΤΕΙ δὲ πεντεκαιδεκάτῳ τῆς ἡγεμονίας Τιβερίου 

Καΐσαρος, ἡγεμονεύοντος Ἰοντίου Ἠειλάτου τῆς Ιουδαίας, 
καὶ τετρααρχοῦντος τῆς Γαλιλαίας Ἡρφδου, Φιλίππου δὲ 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ τετρααρχοῦντος τῆς Ἰτουραίας καὶ 
Ἡραχωνίτιδος χώρας, καὶ Avoaviov τῆς ᾿Αβειληνῆς τετρα- 

αρχοῦντος, ἐπὶ ἀρχιερέως "Άννα καὶ Καιάφα, ἐγένετο ῥῆμα 
θεοῦ ἐπὶ Ἰωάνην τὸν Ζαχαρίου υἱὸν ἐν τῇ ἐρήμφ. καὶ 3 
ἦλθεν εἰς πᾶσαν περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου κηρύσσων βά- 

πτισµα µετανοίας cis ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, ὡς γέγραπται ἐν 
βίβλῳ λόγων ᾿ἨἩσαίου τοῦ προφήτου 

Φωνὴὰ Βοῶντοο ἐν TH ἐρήλῳ 
“Etroimacate τὴν ὁλὸν Kypfoy, 

εγθείαο ποιεῖτε TAC τρίβογο αὐτοῦ. 

πδοὰ ΦφάραΓξ πληρωθήοεταοι 
kal TAN ὄροο Kal BOYNOC ταπεινωθήοετοι, 

καὶ ἔοται TA οκολιὰ εἰο εὐθείδο 

καὶ af τροχεῖαι εἰο ὁλογο λείας: 

Kal ὄψετοι πδοὰ σὰρξ τὸ CWTHPION τοῦ OEOF. 6 

Nv 

ὃν 

σι 
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> > - 3 a 

7 Ἔλεγεν οὖν τοῖς ἐκπορευομένοις ὄχλοις βαπτισθῆναι ὑπ' αὐ- 
/ 3 a“ / ς , Ci τρ lal > a 

τοῦ Ἠεννήµατα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ 
ος hr A > ae / > ἐς N er 7 Βτῆς μελλούσης ὀργῆς: ποιήσατε οὖν ‘Kaprovs ἀξίους 
od / i \ / / > ς - , 

τῆς µετανοίας' καὶ pn ἄρξησθε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς Πατέρα 
” bY ? / \ ~ ot 
ἔχοµεν τὸν ᾿Αβραάμ, λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι δύναται 6 Oeds 
> ~ i if > - , a? / BA A Ss 

9 ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ ABpadp. ἤδη δὲ καὶ 
ει. δα A \ tr a , a rs > , 
ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων Keira πᾶν οὖν δέν- 

| ~ a 

ὃρον μὴ ποιοῦν καρπὸν [καλὸν] ἐκκόπτεται καὶ eis mop 
το βάλλεται. καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν of ὄχλοι λέγοντες Τί 

se / > \ Ae a ee « a” 11 οὖν ποιήσωµεν; ἀποκριθεὶς δὲ ἔλεγεν αὐτοῖς ‘O ἔχων 
, n a : / δύο χιτῶνας µεταδότω τῷ μὴ ἔχοντι, καὶ ὁ ἔχων βρώματα 

ς / / > \ \ Sod a \ 
12 ὁμοίως ποιείτω. ἧλθον δὲ καὶ τελώναι βαπτισθῆναι καὶ 

3 ‘ 2S / / / ς BY ελ 1 εἶπαν πρὸς αὐτόν Διδάσκαλε, τί ποιήσωµεν; ὁ δὲ εἶπεν 
Ν > / \ / AY A , ανν πρὸς αὐτούς ἨΜηδὲν πλέον παρὰ τὸ διατεταγµένον υμῖν 

14 πράσσετε. ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν kal στρατευόµενοι λέγον- 
/ - 3 3 - 

τε Ti ποιήσωµεν καὶ ἡμεῖς; καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μη- 
. 2 a 

δένα διασείσητε unde συκοφαντήσητε, καὶ ἀρκεῖσθε 
~ > / ς Lod nn A lal 15 τοῖς ὀψωγίοις ὑμών. Προσδοκώντος δὲ τοῦ λα- 

Lol - ? lod 

od καὶ διαλογιζομένων πάντων ἐν ταῖς Καρδίαις αὐτῶν 
nm >? / 3 / 16 περὶ τοῦ Ἰωάνου, pn more αὐτὸς εἴη ὁ χριστός, ἀπεκρί- 

n / 

νατο λέγων πᾶσιν 6 Ἰωάνης ' ᾿Ἐγὼ μὲν ὕδατι βαπτίζω 
r ae A 

vpas: ἔρχεται δὲ ὁ ἰσχυρότερός µου, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς 
los - ~ ‘ - 

λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ. αὐτὸς ὑμᾶς µ 

17 βαπτίσει ἐν πνεύµατι ἁγίῳ καὶ πυρί'. οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ 
a AS σ - an 

χειρὶ αὐτοῦ διακαθᾶραι τὴν ἅλωνα αὐτοῦ καὶ συναγαγεῖν 
\ > \ / - A τὸν σῖτον eis τὴν ἀποθήκην αὐτοῦ, τὸ δὲ ἄχυρον κατα- 

/ ΔΝ > / \ \ 3 \ 18 καύσει πυρὶ ἀσβέστῳ. Τ[ολλὰ μὲν οὖν καὶ 
lod > ς c , [4 

19 ἕτερα παρακαλών εὐηγγελίζετο τὸν adv: ὁ δὲ Ἡρῴδης ὁ 
rd / cal ς , Lo 

τετραάρχης, ἐλεγχόμενος vw αὐτοῦ περὶ Ἡρφδιάδος τῆς 
a : a a / s # / 

γυναικὸς τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ περὶ πάντων ὧν ἐποί- 
ροησεν πονηρῶν 6 ἨἩρφδης, προσέθηκεν καὶ τοῦτο ἐπὶ πᾶσω, 

tA A > / > ind 

κατέκλεισεν τὸν Ἰωάνην ἐν φυλακῃ. 
> /. ‘ > lol lol σα \ A Va J 

2x Eyévero δὲ ἐν τῷ βαπτισθῆναι ἅπαντα τὸν λαὸν καὶ “Iy- 

8 ἀξίους καρποὺς 
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σοῦ βαπτισθέντος καὶ προσευχοµένου ἀνεφχθῆναι τὸν οὐ- 
pavoy καὶ καταβῆναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον σωματικῷ εἴδει ὡς 22 
περιστερὰν ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ φωνὴν ἐξ οὐρανοῦ γενέσθαι Sd | 
εἶ 6 vids µου ὁ ἀγαπητός, ἐν σοὶ εὐδόκησα. 
αὐτὸς ἦν Ἰησοῦς ἀρχόμενος ὡσεὶ ἐτῶν τριάκοντα, OV vids, 
ὡς ἐνομίζετο, Ιωσήφ 

τοῦ Ἠλεί 

Ματθάτ 
Λευεί 

Μελχεί 

Ἰανναί 
Ἰωσηήφ . 

Ματταθίου 

24 τοῦ 

τοῦ 

τοῦ 

τοῦ 

τοῦ 

25 τοῦ 

᾽Αμώς 
Ναούμ 

Ἐσλεί 

Ναγγαί 

Μαάθ 

Ματταθίου 

τοῦ 

τοῦ 

τοῦ 

τοῦ 

26 τοῦ 

τοῦ 
a / 

τοῦ Σεμεείν 
> / 

loony 
> 

Ἰωδά 
> / 

I@avay 

TOU 
TOU 

27 TOU 

τοῦ Ῥησά 
Ζοροβάβελ 

Σαλαθιήλ 
Νηρεί 

Μελχεί 
᾿Αδδεί 
Κωσάμ 

Ἐλμαδάμ 
"Hp 

Ἰησοῦ 

τοῦ 

τοῦ 

τοῦ 

28 τοῦ 

τοῦ 

τοῦ 

τοῦ 

τοῦ 

29 τοῦ 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 

3ο 

31 

32 

33 

34 

33 "Addy, 

TOU 

TOU 

τοῦ 

τοῦ 

τοῦ 

τοῦ 

τοῦ 

τοῦ 

τοῦ 

τοῦ 

τοῦ 

τοῦ 

τοῦ 

τοῦ 

τοῦ 

τοῦ 

τοῦ 

τοῦ 

τοῦ 

τοῦ 

τοῦ 

τοῦ 

τοῦ 

τοῦ 

τοῦ 

τοῦ 

τοῦ 

lit 

Kal 23 

Ἐλιέζερ 
Ἰωρείμ 

Μαθθάτ 
Λευεί 

Συμεών 

Ἰούδα 

Ἰωσήφ 
Ἰωνάμ 

Ἐλιακείμ 
Μελεά | 
Μεννά 
Ματταθά 
Ναθάμ 

Aaveid 

Ἰεσσαί 
Ἰωβήλ 

Boos 

Sada 
Naacooy 

ὈὈΑδμείν' 
᾿Αρνεί 
Ἑσρών 

Φαρές 
Ἰούδα 

Ἰακώβ 
Ἰσαάκ 

᾿Αβραάμ 
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τοῦ Θαρά τοῦ Λάμεχ 
τοῦ Ναχώρ 37 τοῦ Μαθουσαλά 

35 τοῦ Σερούχ τοῦ Ἑνώχ 

τοῦ 'Ῥαγαύ τοῦ Ἱάρετ 
τοῦ Φάλεκ τοῦ Μαλελεήλ 

τοῦ "EBep τοῦ Kawau 
τοῦ Σαλά 38 τοῦ ᾿Ενώς 

36 τοῦ Καιάμ τοῦ 370 
τοῦ ᾿Αρϕαξάδ τοῦ “Addu 
τοῦ Σήμ τοῦ θεοῦ. 
τοῦ Noe 

Η 
> a ‘ / / is ὁ ς , 3 A Ἰησοῦς δὲ πλήρης πνεύματος ἁγίου ὑπέστρεψεν ἀπὸ 
ο , ‘ 3 an / > η, ῃ 

τοῦ ἼἸορδάνου, καὶ ἤγετο ἐν τῷ πνεύματι ἐν τῇ ἐρήμῳ 
ς /{ ς A an 

ημέρας τεσσεράκοντα πειραζὀμενὸς ὑπὸ Tov διαβόλου. N 

K A > a4 δὲ > ~ ς / > / Y τν 

ai οὐκ ἔφαγεν οὐδὲν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, καὶ συν 
- 3 oy / ολ \ 9 te ς / 

τελεσθεισών αὐτῶν ἐπείνασεν. εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ διά- 
3 5 a > - / ” 

Boros Ei vidos ef τοῦ θεοῦ, εἶπὲ τῷ λίθῳ τούτῳ ἵνα 
ο 

ιά ” \ > / A αι κι 3 lol , 
4 Ὑένηται ἄρτος. καὶ ἀπεκρίθη πρὸς αὐτὸν 6 Ἰησοῦς Teé- 

Ύραπται ὅτι Οὐκ ἐπ) ἄρτῳ MON® Ζήοετοι ὁ ἄνθρω- 
5 Του. Καὶ ἀναγαγὼν αὐτὸν ἔδειξεν αὐτῷ πάσας τὰς 
6 βασιλείας τῆς οἰκουμένης ἐν στιγµῇ χρόνου: καὶ εἶπεν 

3 lal ς / ΔΝ [ή SI 2 / / 9 

αὐτῷ ὁ διάβολος Sot δώσω τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἅπασαν 
καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν, ὅτι ἐμοὶ παραδέδοται καὶ ᾧ ἂν θέλω ή πο te iP) ο 

/ 3) os \ Lp 2 / > / 3 col 

7 δίδωµι avtnv: σὺ οὖν ἐὰν προσκυνήσῃς ἐνώπιον ἐμοῦ, 
x τς in > re n > - 

8 έσται σοῦ πᾶσα. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ 

ΤΓέγραπται Κύριον τὸν Θεόν coy προοκγνήοεις 
Kal αὐτῷ Λιόνῳ λατρείοειο. Ἠγαγεν δὲ αὐτὸν eis 
Ἱερουσαλὴμ καὶ ἔστησεν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, καὶ 
εἶπεν [αὐτῷ] Ei vids ef τοῦ θεοῦ, βάλε σεαυτὸν ἐντεῦθεν 

το Κάτω" γέγραπται γὰρ ὅτι τοῖο ἀγΓέλοιο AYTOY ἐντε- 

xx λεῖται περὶ COY τοῦ λιαφγλάξαι ce, καὶ ὅτι ἐπὶ χειρῶν 

ἀροτείν CE MA ποτε προοκόψης πρὸς λίθον τὸν πόλὰ 
1 ΟΟΥ. kal ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ὅτι Eilpyrat 

No} 

8 αὐτῷ εἶπεν [6] Ἰησοῦς 
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Οὐκ ἐκπειράοειο Κύριον TON θεόν Coy. Kal συντε- 
λέσας πάντα πειρασμὸν 6 διάβολος ἀπέστη am αὐτοῦ 

ἄχρι καιροῦ. 

Καὶ ὑπέστρεψεν ὁ Ἰησοῦς ἐν τῇ δυνάµει τοῦ πνεύματος 

eis τὴν Ῥαλιλαίαν. καὶ φήμη ἐξῆλθεν καθ ὅλης τῆς περι- 

χώρου περὶ αὐτοῦ. καὶ αὐτὸς ἐδίδασκεν ἐν ταῖς συναγω- 

γαῖς αὐτῶν, δοξαζόµενος ὑπὸ πάντων. 
Καὶ ἦλθεν eis Ναζαρά, οὗ ἦν “τεθραμμένος:, καὶ εἰσῆλ- 

\ x ο A > an 3 - ς , Lod / 

θεν κατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρ τῶν σαββάτων 
εἰς τὴν συναγωγήν, καὶ ἀνέστη ἀναγνώναι. καὶ ἐπεδόθη 
αὐτῷ βιβλίον τοῦ προφήτου ᾿Ἡσαίου, καὶ ἀνοίξας τὸ βι- 
βλίον εὗρεν [τὸν] τόπον οὗ ἦν γεγραμµένον 

TINneyma Kypfoy ἐπ émé, 

οὗ εἵνεκεν ἔχριοέν ME εὐδ[ΓΓελίοδοθαι πτωχοῖς, 
ATIECTAAKEN ME ΚΗΡΥΖὰΙ ἀἰχλαλώτοιο ἄφεοιν καὶ 

τυφλοῖο ὀνόβλεψιν, 
a > / 

ἀποοτεῖλδι τεθραγολένογο ἐν ἀφέοει, 
ης 

KHPYZal ἐνιαγτὸν ΙΚΥρίοΥ A€KTON. 

καὶ πτύξας τὸ βιβλίον ἀποδοὺς τῷ ὑπηρέτῃ ἐκάθισεν' καὶ 
/ ς 3 \ > cal : a EY > / 

πάντων οἱ ὀφθαλμοὶ ἐν τῇ συναγωγῇ ἦσαν ἀτενίζοντες 
αὐτῷ. ᾖἤρξατο δὲ λέγειν πρὸς αὐτοὺς ὅτι Σήμερον πε- 

\ n ενα t 
πλήρωται ἡ γραφὴ αὕτη ἐν τοῖς ὡσὶν ὑμῶν. Kal πάντες 
ἐμαρτύρουν αὐτῷ καὶ ἐθαύμαζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χά- 

ριτος τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, καὶ 
” 3 Ἂ er > > Ν 9 \ > \ 

ἔλεγον Οὐχὶ vids ἐστιν Ἰωσὴφ οὗτος; καὶ εἶπεν πρὸς 
αὐτούς Πάντως ἐρεῖτέ pot τὴν παραβολὴν ταύτην ὭἸΊα- 

τρέ, θεράπευσον σεαυτὀν' ὅσα ἠκούσαμεν Ὑγενόµενα eis 
τὴν Καφαρναοὺμ  ποίησον καὶ ade ἐν τῇ πατρίδι σου. 
ν / > ‘ - Gas 4 > Ν ’ / 

εἶπεν δέ ᾿᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς προφήτης δεκτός 
> > lal / > a 3 3) > / Ν , LN 

ἐστι ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ. ἐπ᾽ ἀληθείας δὲ λέγω ἡμῖν, 
\ led > > a ερ > / 2 a? / πολλαὶ χῆραι ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις Ἠλείου ἐν τῷ ᾿Ἱσραήλ, 

φ > / ¢ > \ το / Ν a σ ς > , 

ὅτε ἐκλείσθη ὁ οὐρανὸς ' ἔτη τρία καὶ µῆνας €&, ὡς ἐγένετο 
λιμὸς µέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ πρὸς οὐδεμίαν αὐτῶν 

16 ἀνατεθραμμένος 25 ἐπὶ 

18 

26 
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nN / ~ 

ἐπέμφθη ᾿Ἠλείας εἰ μὴ cic Σδρεττὸ TAC Σιλωνίας πρὸς 
~ ie \ \ Nee) 2 ο 5 \ 

27 ΓΥΝΔΊΚὰ XHPAN. καὶ πολλοὶ λεπροὶ ἦσαν ἐν τῷ “Ioparr 
πε ον ολ) / a / Ν > \ > lod 3 / 

ἐπὶ ᾿Ἐλισαίου τοῦ προφήτου, καὶ οὐδεὶς αὐτῶν ἐκαθαρίσθη, 
> \ \ ς / Ν > / / cal 

28 εἰ µη Ναιμαν ο Σύρος. καὶ ἐπλήσθησαν πάντες θυμοῦ 

29 ἐν τῇ συναγωγῇ ἀκούοντες ταῦτα, Kal ἀναστάντες ἐξέβαλον 
ο \ ” lod / \ >} Ρε 4 ο > / n 

αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως, καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἕως ὀφρύος τοῦ 
” > > {Έ ς / > th > - a 

ὄρους ἐφ᾽ οὗ ἡ πόλις ᾠκοδόμητο αὐτῶν, ὥστε κατακρη- 
/ 3 / δν A A A / > lol > 

30 µνίσαι αὐτόν. αὐτὸς δὲ διελθὼν διὰ µέσου αὐτῶν ἐπο- 
pevero. 

31 Καὶ κατῆλθεν eis Καφαρναοὺμ πόλω τῆς Ταλιλαίας. 
> - 

32 Καὶ ἦν διδάσκων αὐτοὺς ἐν τοῖς σάββασιν' καὶ ἐξεπλήσ- 
3 ᾳ a a 3 A a > By / 3 ς / 

σοντο ἐπὶ τῇ διδαχῃ αὐτοῦ, ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ ἦν ὁ λόγος 
~~ - cod 5 3/. ” ~~ 

33 αὐτοῦ. καὶ ἐν τῇ συναγωγῇ ἦν ἄνθρωπος ἔχων πνεῦμα 
/ 3 / 4 > / ren / 3/. cA 

34 δαιµονίου ἀκαθάρτου, καὶ ἀνέκραξεν Φφωνῇ µεγάλη “Ea, τί 
ς a \ Us otic x ΄ ο > 7 ς - 
ἡμῖν καὶ ool, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ:; ἦλθες ἀπολέσαι ἡμᾶς; 

35 οἶδά σε τίς el, ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ. καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ 
ὁ Ἰησοῦς λέγων «Φιμώθητι καὶ ἔξελθε ἀπ᾿ αὐτοῦ. καὶ 
cr AS A / > \ να 167 3 3 > a 

ῥίψαν αὐτὸν τὸ δαιµόνιον eis τὸ µέσον ἐξῆλθεν an’ αὐτοῦ 

36 μηδὲν βλάψαν αὐτόν. καὶ ἐγένετο θάμβος ἐπὶ πάντας, 
καὶ συνελάλουν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες Tis 6 λόγος ov- 
τος ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ καὶ δυνάµει ἐπιτάσσει τοῖς ἀκαθάρτοις 

> 37 πνεύµασω, καὶ ἐξέρχονται; Kal ἐξεπορεύετο ἦχος περὶ 
an / / lol 

38 αὐτοῦ εἰς πάντα τόπον τῆς περιχώρου. > Ava- 
v ‘ > A 6 a > ~ > \ eNO 4 , 

στὰς δὲ ἄπὸ τῆς συναγωγῆς εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰκίαν Sipo- 
\ \ cas / oY / bes) 

vos. πενθερὰ δὲ τοῦ Σίμωνος ἦν συνεχοµένη πυρετῷ µε- 
/ > [ή 9. | \ πε κ > ‘ 

39 γάλῳ, καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν περὶ αὐτῆς. Kal ἐπιστὰς ἐπάνω 
Pay ad > / fod fod \ > ~ > { 

αὐτῆς ἐπετίμησεν τῷ πυρετῷ, καὶ ἀφῆκεν αὐτήν' παρα- 
” \ > a ve > - 

4ο χρῆμα δὲ ἀναστᾶσα διηκόνει αὐτοῖς. Δύνουν- 
\ Aen Γο shire. > > a , 

τος δὲ τοῦ ἡλίου 'ἅπαντες ὅσοι εἶχον ἀσθενοῦντας νόσοις 
ποικίλαις ἤγαγον αὐτοὺς πρὸς αὐτόν 6 δὲ ἑνὶ ἑκάστῳ 
Qn \ - 9 αν ares: / 7 > / Γος/ 

4x αὐτῶν τὰς χεῖρας ἐπιτιθεὶς ἐθεράπευεν  αὐτούς. ἐξήρχε- 
i δὲ A ὃ / > . ~ / ‘ / a 

το δὲ καὶ δαιμόνια ἀπὸ πολλῶν, κράζοντα Kat λέγοντα ὅτι 
\ awe pe ςλ - a 2 lod > ” ων 

Sv εἶ ὁ vios τοῦ θεοῦ. καὶ ἐπιτιμών οὐκ ela αὐτὰ λα- 

49 πάντες | ἐθεράπευσεν 41 ἐξήρχοντο 
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5 ο 3” \ X enh 3. 

λεῖν, ὅτι ᾖδεισαν τὸν χριστὸν αὐτὸν εἶναι. Τε- 
, ΔΝ ς OS > Ν > , , ” / νοµένης δὲ ἡμέρας ἐξελθὼν ἐπορεύθη eis ἔρημον τόπον" 

Ν ες ke > / ee Ν BrO ο > - 9 

καὶ οἱ ὄχλοι ἐπεζήτουν αὐτόν, καὶ ἠλθον έως αυτοῦ, καὶ 
col - \ ΄ > > > ~ ς x 

κατεῖχον αὐτὸν τοῦ μὴ πορεύεσθαι am αὐτῶν. ὁ δὲ 
ον \ > ‘ ο \ - ( jae aN ο εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ὅτι Kal ταῖς ἑτέραις πόλεσιν εὐαγ- 

ῃ / ο LS / a na 4 yale = 
γελίσασθαί µε δεῖ τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, ὅτι ἐπὶ τοῦτο 

a \ bY = 
ἀπεστάλην. Kal ἦν κηρύσσων εἰς τὰς συναγωγὰς τῆς 
> 

Iovdaias. 

Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον ἐπικεῖσθαι αὐτῷ καὶ 
, \ re a > 

ἀκούειν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ αὐτὸς ἦν ἑστὼς παρὰ τὴν 
3. = π ~ 

λίμνην Τεννησαρέτ, καὶ εἶδεν ‘dota δύο ἑστῶτα παρὰ 
8 / © ‘ ς - 2.53 XA 3 / ine Be την λίμνην, ot δὲ ἀλεεῖς am αὐτῶν ἀποβάντες ἔπλυνον 

Ν a δὲ αρ 
τὰ δίκτυα. ἐμβὰς δὲ cis ἓν τῶν πλοίων, ὃ ἦν Σίμωνος, 

» lod lod - 

ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον, καθίσας 
Δ > - ών Σον / ‘\ Ww ς ‘ 2 ο 

δὲ ἐκ τοῦ πλοίου ἐδίδασκεν τοὺς ὄχλους. ὡς δὲ ἐπαύσατο 
- “2 

λαλών, εἶπεν πρὸς τὸν Σίμωνα ᾿Ἐπανάγαγε εἲς τὸ βάθος 
\ fod 

καὶ χαλάσατε τὰ δίκτυα ὑμῶν εἰς ἄγραν. καὶ ἀποκριθεὶς 
/ ορ > , > \ ΄ Σίμων εἶπεν ᾿Ἐπιστάτα, δὲ ὅλης νυκτὸς κοπιάσαντες 
Σολ / + Te 4A ο κ / { A / οὐδὲν ἐλάβομεν, ἐπὶ δὲ τῷ ῥήματί σου χαλάσω τὰ δίκτυα. 
ος a , , - > , / 

καὶ τοῦτο ποιήσαντες συνέκλεισαν πλῆθος ἰχθύων πολύ, 

διερήσσετο δὲ τὰ δίκτυα αὐτῶν. καὶ κατένευσαν τοῖς 
µετόχοις ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ Tod ἐλθόντας συλλαβέσθαι 

ο es Ν > ‘ »” 2 / \ ta 
αὐτοῖς. καὶ ἦλθαν, καὶ ἔπλησαν ἀμφότερα τὰ πλοῖα 
ὥστε βυθίζεσθαι αὐτά. ἰδὼν δὲ Σίμων Ἠέτρος προσέ- 

- / >? a 9 } - 

πεσεν τοῖς Ὑόνασιν Ἰησοῦ λέγων Ἔξελθε am’ ἐμοῦ, ὅτι 
ἀνὴρ ἁμαρτωλός εἰμι, Κύριε: θάμβος yap περιέσχεν αὐτὸν 

‘ i ‘ Ν | ee Sa - 3 ~ > / μα ἩΠ 

καὶ πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχθύων ‘ov 
Ye © , ‘ Ν »χ/ \ > { εαν 

συνέλαβον, ὁμοίως δὲ καὶ ᾿Ιάκωβον καὶ Ἰωάνην υἱοὺς 
δ / ὁ 3 \ - / Ν Ss \ 

Ζεβεδαίου, οἳ ήσαν κοινωνοὶ τῷ Ἄϊμωνι. καὶ εἴπεν προς 

τὸν Σίμωνα ᾿Ιησοῦς Μὴ φοβοῦ:. ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνθρώπους 
fod ΑΛ - fal 

ἔσῃ ζωγρῶν. καὶ karayaydvres τὰ πλοῖα ἐπὶ τὴν γῆν 
ἀφέντες πάντα ἠκολούθησαν αὐτφ. 

43 εὐαγγελίσασθαι δεῖ µε 2 δύο πλοιάρια 

43 

44 

9 

πο 

αχ 
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\ δεν 2 od a ΑΝ; > n nr / 9 

Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν μιᾷ τῶν πόλεων καὶ 
> \ SEN / / ON \ \ 3 a \ Σολ 

ἰδοὺ ἀνὴρ πλήρης λέπρας: ἰδὼν δὲ τὸν Ἰησοῦν πεσὼν ἐπὶ 
/ > / > ba r 

πρόσωπον ἐδεήθη αὐτοῦ λέγων Κύριε, ἐὰν θέλῃς δύνασαί 
13 µε καθαρίσαι. καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ λέ- 

γων Θέλω, καθαρίσθητι καὶ εὐθέως ἡ λέπρα ἀπῆλθεν 
et > lol A + ee. a 5 

14m αὐτοῦ. καὶ αὐτὸς παρήγγειλεν αὐτῷ μηδενὶ εἶπεῖν, 
> x > \ ~ \ r. ς a ‘ ΄ 

ἀλλὰ ἀπελθὼν λεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ, καὶ προσένεγκε 

περὶ τοῦ καθαρισμοῦ σου καθὼς προσέταξεν Μωυσῆς «is 
, > ~ /{ Ν - ς { Δ 15 μαρτύριον αὐτοῖς. διήρχετο δὲ μᾶλλον ὁ λόγος περὶ 

2A \ / ” Ὃ / λ ΄ αὐτοῦ, Καὶ συνήρχοντο ὄχλοι πολλοὶ ἀκούει καὶ θεραπεύε- 
16 σθαι ἀπὸ τῶν ἀσθενειών αὐτῶν' αὐτὸς δὲ ἦν ὑποχωρώῶν ἐν 

ταῖς ἐρήμοις καὶ προσευχόµενος. 
NB) Le > lol - ς lel Ν t ee > / 

7 Καὶ ἐγέντο ἐν µιᾷ τῶν ἡμερῶν καὶ αὐτὸς ἦν διδάσκων, 
ν / - \ / ὁ 3 καὶ ἦσαν καθήµενοι Φαρισαῖοι καὶ νοµοδιδάσκαλοι ot ἦσαν 

ἐληλυθότες ἐκ πάσης κώµης τῆς Γαλιλαίας καὶ Ἰουδαίας 
ΔΝ > , \ / / ta 3 A .»” 

καὶ Ἱερουσαλήμ' καὶ δύναμις Κυρίου ἦν eis τὸ ἰᾶσθαι 
a 

18 αὐτόν. καὶ ἰδοὺ ἄνδρες φέροντες ἐπὶ Κλίνης ἄνθρωπον ὃς 
ἦν παραλελυμένος, καὶ ἐζήτουν αὐτὸν εἰσενεγκεῖν καὶ 

το θεῖναι [αὐτὸν] ἐνώπιον αὐτοῦ. καὶ μὴ εὐὑρόντες ποίας 
> ΄ δι. \ \ ” > / δε \ ~ 

εἰσενέγκωσω αὐτὸν διὰ τὸν ὄχλον ἀναβάντες ἐπὶ τὸ δώμα 
“a / fol - 

διὰ τῶν κεράµων καθῆκαν αὐτὸν σὺν τῷ κλινιδίῳ eis τὸ 
lol A / δα 

20 μέσον ἔμπροσθεν τοῦ Ἰησοῦ. καὶ ἰδὼν τὴν πίστιν αὐτῶν 
> ” Spree / κ ης / \ 

οι εἶπεν Ανθρωπε, ἀφέωνταί σοι ai ἁμαρτίαι σου. καὶ 
3, f ῃ ο) \ ς a ἤρξαντο διαλογίζεσθαι οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι 

= A 
λέγοντες Tis ἐστω οὗτος ὃς λαλεῖ βλασφημίας; τίς δύ- 

ς a da ς / 

2ο ναται ἁμαρτίας ἀφεῖναι εἰ μὴ µόνος ὁ Oeds; ἐπιγνοὺς δὲ 
a a vp 

ὁ Ἰησοῦς τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν ἀποκριθεὶς εἶπεν πρὸς 
> / / te > La. / € Lon / 3 

23 αὐτούς Ti διαλογίζεσθε ἐν ταῖς Καρδίαις ὑμῶν: Ti ἐστιω 
a ¢ 

εὐκοπώτερον, εἰπεῖν ᾿Αφέωνταί σοι ai ἁμαρτίαι σου, ἢ 
3 . 3, \ / 4 δὲ ion ο ς eX 

24 εἰπεῖν "Έγειρε καὶ περιπάτει; wa δὲ εἰδῆτε ὅτι ὁ υἱὸς 
- / - ea > 

τοῦ ἀνθρώπου ἐξουσίαν ἔχει ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι apap- 
/ 7 eT AF , 7 \ 2 ». \ τίας-- εἶπεν τῷ παραλελυμένῳ' Sot Rye, ἔγειρε καὶ 

/ / / A / \ 

25 ἄρας τὸ Κλωίδιόν σου πορεύου εἰς τὸν οἶκόν σου. καὶ 

2 ἔπλυναν on 24 παραλυτικφ 

K 
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- / 5, 4 9 
παραχρῆμα ἀναστὰς ἐνώπιον αὐτῶν, ἄρας ep ὃ κατέκειτο, 
ἀπῆλθεν cis τὸν οἶκον αὐτοῦ δοξάζων τὸν Θεόν. Kal ἔκ- 

\ 

στασις ἔλαβεν ἅπαντας καὶ ἐδόξαζον τὸν Θεόν, καὶ ἐπλή- 
CA 2 , / 

σθησαν φόβου λέγοντες ὅτι Ἐϊδαμεν παράδοξα σήμερον. 
- a / , 

Καὶ pera ταῦτα ἐξῆλθεν καὶ ἐθεάσατο τελώνην ὀνό- 
\ / \ os 2 

pare Λευεὶν Καθήµενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
> / Ν \ / > A > 

Ἀκολούθει µοι. καὶ καταλιπὼν πάντα ἀναστὰς Ίκο- 
λούθ ITO Καὶ ἐποί δοχὴ άλην Λευεὶς αὐτῷ ούθει αὐτφ. al ἐποίησεν δοχὴν µεγάλη υεὶς αὐτά 
3 - Αλ ? las \ ee ” \ ταν \ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. καὶ ἦν ὄχλος πολὺς τελωνῶν καὶ 

”/ a ϕ ae ie ge Ἡ / Ν 3-2 ἄλλων ot ἦσαν pet αὐτῶν Κατακείµενοι. καὶ ἐγόγγυζον 
cr - > lol A ‘\ A 

ot Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς αὐτῶν πρὸς τοὺς μαθητὰς 
- , A lol Led ς 

αὐτοῦ λέγοντες Ata τί μετὰ τῶν τελωνών καὶ ἅμαρτω- 
λῶν ἐσθίετε καὶ πίνετε; καὶ ἀποκριθεὶς [6] Ἰησοῦς εἶπεν 

ς a 

πρὸς αὐτού Ov ypelav ἔχουσω of ὑγιαίνοντες ἰατροῦ 
ἀλλὰ ot κακῶς ἔχοντες οὐκ ἐλήλυθα Καλέσαι δικαίους 
> λε \ > / ς \ ο \ > 
ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς eis peravorav, Οἱ δὲ εἶπαν πρὸς αὐ- 

> / { \ 

tov Qk μαθηταὶ Ἰωάνου νηστεύουσιν πυκνὰ καὶ δεήσεις 
- ~ / 

ποιοῦνται ὁμοίως καὶ οἱ τῶν Φαρισαίων, οἱ δὲ col ἐσθίου- 
\ / ς \ 2 Αα 5 \ > , \ 

ow καὶ πίνουσι. 6 δὲ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτούς Μὴ 
΄ \ CN: a ca > ATE / 7 > δύνασθε τοὺς υἱοὺς τοῦ νυμφώνος ἐν ᾧ ὁ νυμφίος μετ av- 
- - > / A 3 

τῶν ἐστὶν ποιῆσαι νηστεῦσαι; ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι, καὶ 
a > loa oe Be a { / 

ὅταν ἀπαρθῃῇ am αὐτῶν 6 νυµφίος τότε νήστεύσουσιν ἐν 
> / A © Sf oy δὲ Q λὴ \ 

ἐκείναις ταῖς ἡμέραι. “Edeyev δὲ καὶ παραβολὴν πρὸς 
> \ 7 >? ΔΝ > / > \ ¢ / ον / 

αὐτοὺς ὅτι Ovdels ἐπίβλημα ἀπὸ ἱματίου Καινοῦ σχίσας 
> / ων c i / > ‘ / \ ¥ \ 

ἐπιβάλλει ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν' εἰ δὲ µήγε, καὶ TO καινὸν 
σχίσει καὶ τῷ παλαιώ οὐ Φφωνήσει τὸ ἐπίβλ 6 χίσε @ παλαιῷ οὐ συμφωνήσ πίβλημα τὸ 
ΡΑΕ] es x Ν 2Q λ / 2 / > > Ν 
ἀπὸ τοῦ καινοῦ. καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς 

/ > A / cer ς a ς v2 \ > / 

παλαιούς" εἰ δὲ µήγε, ῥήξει ὁ οἶνος ὁ νέος τοὺς ἀσκούς, 
\ Seas: > / \ > Ἀ. 9 A > \ > 

καὶ αὐτὸς ἐκχυθήσεται καὶ of ἀσκοὶ ἀπολοῦνται. ἀλλὰ οἵ- 
/ > > \ iF 

νον véov εἰς ἀσκοὺς καινοὺς βλητέον. [‘Ovdeis' πιὼν 
\ \ 

παλαιὸν θέλει véovr λέγει γάρ “O παλαιὸς χρηστός eorw. | 
> : ῃ Ἐγένετο δὲ ἐν σαββάτῳ διαπορεύεσθαι αὐτὸν διὰ 

{ Δ 2 cal 

σπορίµων, καὶ ἔτιλλον of μαθηταὶ αὐτοῦ καὶ ἤσθιον τοὺς 

29 αὐτοῦ 80 Καὶ οὐδεὶς 
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; ' A s 
2 στάχυας ψώχοντες ταῖς χερσίν. Twes δὲ τῶν Φαρισαίων 

> , - a > 7 - / \ 3 εἶπαν Ti ποιετε Ὁ οὐκ ἔξεστιν τοῖς σάββασιν: καὶ 
> 6 \ ‘ η) \ a 6 > cal > \ ca 

ἀποκριθεὶς πρὸς αὐτοὺς εἶπεν [ὸ] ᾿Ιησοῦς Οὐδὲ τοῦτο 
Age 9 > / \ cA > / να \ © 

ἀνέγνωτε ὃ ἐποίησεν Aaveld ὅτε ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ 
> > a ς Pe > x aN Lo A \ 

4per αὐτοῦ; [ώς] εἰσῆλθεν eis τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ καὶ 
\ y ~ / ν ν΄ ο 

Toye ἀρτογο TAC προθέοεώο λαβὼν ἔφαγεν καὶ ἔδωκεν 
- a a > - 

τοῖς per αὐτοῦ, οὓς οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν εἰ μὴ µόνους τοὺς 
ε ~ \ »* x On η / 2 i a / 

5 ἱερεῖς; καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Kuptos ἐστιν ‘tod σαββάτου 
ς ray ae) 6 / π > / Cr ty os 

60 vios Tov ἀνθρώπου . Eyévero δὲ ἐν ἑτέρῳ 
/ > ο κ > \ \ Ν / ‘ 

σαββάτῳ εἰσελθεῖν αὐτὸν eis τὴν συναγωγὴν καὶ διδάσκειν' 
\ > ” ” na \ ς \ > ~ ς A 3 / καὶ ἦν ἄνθρωπος ἐκεῖ καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἡ δεξιὰ ἦν ξηρά: 

col a > \ - cal 

7 παρετηροῦντο δὲ αὐτὸν of γραμματεῖς καὶ of Φαρισαῖοι εἰ 
> ~ / r. / π ασ a lal > co 

ἐν τῷ σαββάτῳ θεραπεύει’, ἵνα εὕρωσιν κατηγορεῖν αὐτοῦ. 
λος πώ \ \ a 3 \ Let \ 

8 αὐτὸς δὲ ᾖδει τοὺς διαλογισμοὺς αὐτών, εἶπεν δὲ τῷ ἀνδρὶ 
a 4 ” \ - >. \ a > \ 

τῷ ξηρὰν ἔχοντι τὴν χεῖρα Ἄγειρε kal στῆθι els τὸ 
> A , . c ca 

ο µέσον: καὶ ἀναστὰς ἔστη. εἶπεν δὲ [6] Ἰησοῦς πρὸς 
αὐτούς ᾿Ἐπερωτώ ὑμᾶς, εἰ ἔξεστιω τῷ σαββάτῳ ἀγαθο- 

ΑΔ . ας « \ κ, > , 5 tg lod rsa pes \ 

το ποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι, WuxnY σῶσαι ἢ ἀπολέσαι; καὶ 
͵ , > sh > > ~ 35 \ 

περιβλεψάµενος πάντας αὐτοὺς εἶπεν αὐτῷ “Exrewoy τὴν 
- ς > / ς 

χεῖρά, σου: ὁ δὲ ἐποίησεν, kal ἀπεκατεστάθη ἡ χεὶρ av- 
fot > / > / / 

πτ τοῦ. Αὐτοὶ δὲ ἐπλήσθησαν ἁνοίας, καὶ διελάλουν πρὸς 
> la Tae / κ 9 lol 

ἀλλήλους τί ἂν ποιήσαιεν τῷ Ἰησοῦ. 

2 va \ > - ¢ / / > Lad ΕΝ] > 

το Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἐξελθεῖν αὐτὸν εἷς 
> a 

τὸ ὄρος προσεύξασθαι, καὶ ἦν διανυκτερεύων ἐν TH προσ- 
r rol 6 [ιό , 

13 ευχῇ τοῦ Θεοῦ. καὶ ὅτε ἐγένετο ἡμέρα, προσεφώνησεν 
ΑΛ, A > col \ > / > > > lal , 

τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, καὶ ἐκλεξάμενος dm αὐτῶν δώδεκα, 
a / a 

14 οὓς καὶ ἀποστόλους ὠνόμασεν, Σίμωνα ὃν καὶ ὠνόμασεν 
\ a 

Ilérpov καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ᾿Ἰάκωβον καὶ 

15 Ἰωάνην καὶ Φίλιππον καὶ Ῥαρθολομαῖον καὶ Μαθθαῖον 
καὶ Θωμᾶν [καὶ] Ἰάκωβον Αλφαίου καὶ Σίμωνα τὸν καλού- 

‘ 

16 µενον ἸΖηλωτὴν καὶ ᾿Ιούδαν Ἰακώβου καὶ Ἰούδαν Ἰσκαριὼθ 
a / a ” 

17 ὃς ἐγένετο προδότης, καὶ καταβὰς per αὐτῶν gorn ἐπὶ 

5 ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτου 7 θεραπεύσει 

K 2 
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ος ς ο μα = 

τόπου πεδινοῦ, Kal ὄχλος πολὺς μαθητῶν αὐτοῦ, Kal πλῆθος 
\ a Ca ος / - > / ας \ 

πολὺ τοῦ λαου ἀπὸ πάσης τῆς Ιουδαίας καὶ ᾿Ἱερουσαλὴμ 
nr ο a lal 

καὶ τῆς παραλίου Τύρου καὶ Σιδώνος, of ἦλθαν ἀκοῦσαι 
- ~ lal / > Α , 

αὐτοῦ καὶ ἰαθῆναι ἀπὸ τῶν νόσων αὐτῶν: καὶ of ἐνοχλού- 
µενοι ἀπὸ πνευμάτων ἀκαθάρτων ἐθεραπεύοντο: καὶ mas ὁ 
” er a > ~ | / > > a 

ὄχλος ἐζήτουν ἅπτεσθαι αὐτοῦ, ὅτι δύναµις παρ αὐτοῦ 
Σα κ δα / . \ ο κ aay OWE mess 
ἐξήρχετο καὶ ἰᾶτο πάντας. Καὶ αὐτὸς ἐπάρας τοὺς ὀφθαλ- 

i lal A 2 ~ Mw 

μοὺς αὐτοῦ εἰς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ἔλεγεν 
7 c ς cal 

Μακάριοι of πτωχοί, ὅτι ὑμετέρα ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ 

θεοῦ. 

/ ς αν ~ 4 θή 

µακάριοι οἱ πεινῶντες νῦν, ὅτι χορτασθήσεσθε. 
a a { 

µακάριοι οἱ κλαίοντες νῦν, ὅτι γελάσετε. 
4 / κ ” 

µακάριοί ἐστε ὅταν µισήσωσιν ὑμᾶς of ἄνθρωποι, καὶ ὅταν 
> iY ς - A 2 / A 2 / \ 

ἀφορίσωσιν ὑμᾶς καὶ ὀνειδίσωσιν καὶ ἐκβάλωσιν τὸ 
ca ς - ο co - - 

ὄνομα ὑμῶν ὡς πονηρὸν ἕνεκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου: 
- c 

χάρητε ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ καὶ σκιρτήσατε, ἰδοὺ yap ὁ 
c col - 3 - 

μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τῷ οὐρανῷ: κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ 
- ia a 

ἐποίουν τοῖς προφήταις ot πατέρες αὐτῶν. 
\\ 9) -- lal ιά > \ 

Πλὴν oval ὑμῖν τοῖς πλουσίοις, ὅτι ἀπέχετε τὴν παράκλη- 

σιν ὑμών. 
NY Co eae! λ , a σ / oval ὑμῖν, οἱ ἐμπεπλησμένοι viv, ὅτι πεινάσετε. 

rn . / 

oval, of γελώντες νῦν, ὅτι πενθήσετε καὶ κλαύσετε. 
- a ” ” 

oval ὅταν καλώς ὑμᾶς εἴπωσιν πάντες of ἄνθρωποι, κατὰ 
Ν peek \ c / 

τὰ αὐτὰ yap ἐποίουν τοῖς ψευδοπροφήταις ot πατέρες 
? fod 

αὐτών. 
> . tan η cr > / 3 col a > Ν 

Αλλα ὑμῖν λέγω τοῖς ἀκούουσιν, ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς 
ς lod lod - cr cal ε ο 3 Ca 

ὑμῶν, καλώς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, εὐλογεῖτε τοὺς 
la ς cal ‘ ~ > / 

καταρωµένους ὑμᾶς, προσεύχεσθε περὶ τῶν ἐπηρεαζόντων 
ει» a η / Suny \ / ῃ \ \ 
ὑμᾶς. τῷ τύπτοντί σε ἐπὶ τὴν σιαγόνα πάρεχε καὶ τὴν 
A a \ / ἄλλην, καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντός σου τὸ ἱμάτιον καὶ τὸν 

lod \ los / / ΦΑΝ 

χιτῶνα μὴ Kodvons. παντὶ αἰτοῦντί σε δίδου, καὶ ἀπὸ 
Ly wy, \ \ \ > / λ θὼ ο τοῦ αἴροντος τὰ oa μὴ ἀπαίτε. Kal Καθὼς θέλετε ἵνα 

- ος / - ο ον η 
ποιῶσιν ὑμῖν of ἄνθρωποι, ' ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως. Kal 

31 καὶ ὑμεῖς 
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εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπώντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; 
ε Ν a - 

καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τοὺς ἀγαπώντας αὐτοὺς dyanaow. 
A a a a 

33 καὶ [yap] ἐὰν ἀγαθοποιῆτε τοὺς ἀγαθοποιοῦντας ὑμᾶς, 
mola ὑμῖν χάρις ἐστίν; καὶ of ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσω. 

\ PBs / > 5 x , - / C= / 

34 kal ἐὰν δανίσητε map ὧν ἐλπίζετε λαβεῖν, ποία ὑμῖν χάρις 
2 Vy \ c \ ς ο) / σα 2 ‘A 

[ἐστίν]; καὶ ἁμαρτωλοὶ ἁμαρτωλοῖς δανίζουσιω ἵνα ἀπολά- 
/ a lod 

35 βωσιν τὰ ἴσα. πλὴν ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν καὶ 
> - 

ἀγαθοποιεῖτε καὶ δανίζετε ' μηδὲν ἀπελπίζοντες: καὶ ἔσται 
ς A lod 

0 μισθὸς ὑμῶν πολύς, καὶ ἔσεσθε viol Ὑψίστου, ὅτι αὐτὸς 
/ 

36 χρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους καὶ πονηρούς. Tive- 
σθε οἰκτίρμονες καθὼς 6 πατὴρ ὑμῶν οἰκτίρμων eat 

sy lod 

37 καὶ μὴ κρίνετε, καὶ οὐ μὴ κριθῆτε' καὶ μὴ καταδικάζετε, 
‘ 2 \ loa > / ‘ > / καὶ οὐ μὴ καταδικασθῆτε. ἀπολύετε, καὶ ἀπολυθήσεσθε' 

δίδ \ δ Oy, eas , ry , 
38 δίδοτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν. µέτρον καλὸν πεπιεσµένον 

Ρα / σεσαλευμένον ὑπερεκχυννόμενον δώσουσιν εἰς τὸν κὀλ- 
ε.α oe a - Γ / q mov ὑμῶν ᾧ yap µέτρῳ μετρεῖε ᾿ἀντιμετρηθήσεται 

Rn 3 \ 2 A / 
39 ὑμῖν. Ἐἶπεν δὲ καὶ παραβολην αὐτοῖς Myre 

/ a >? ‘ : δύναται τυφλὸς τυφλὸν ὁδηγεῖν; οὐχὶ ἀμφότεροί εἰς Bo- 
col ο LA 

4ο θυνον ἐμπεσοῦνται; οὐκ ἔστιν µαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκα- 
na » 2 ~ 

λον, κατηρτισµένος δὲ mas ἔσται ws 6 διδάσκαλος αὐτοῦ. 
/ a lal lol > 

4r Ti δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ddeh- 
cal ra loa 3 

ot σου, τὴν δὲ δοκὸν τὴν ἐν τῷ ἰδίῳ ὀφθαλμῷ ov κατα- 
- a na - > 2/ 

42 νοεῖς; πῶς δύνασαι héyew τῷ ἀδελφῷ σου ᾿Αδελφέ, ἄφες 
- fod κ \ 

ἐκβάλω τὸ Κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σου, αὐτὸς τὴν 
9 ona 3, n A \ > , ¢ fi ey, ἐν τῷ ὀφθαλμῷ cod δοκὸν οὐ βλέπων; ὑποκριτά, ἔκβαλε 

fod A a ~ cal / / 

πρώτον τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σοῦ, καὶ τότε διαβλέ- 
Lad - cal lal > 

Weis τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου ἐκ- 
- - \ 

43 Badeiv. Ov yap ἔστιω δένδρον καλὸν ποιοῦν καρπὸν 
cal Δ / 

σαπρόν, οὐδὲ πάλιν δένδρον σαπρὸν ποιοῦν *Kapmov καλὀν. 
A lol ~ / > 

44 ἕκαστον yap δένδρον ἐκ τοῦ ἰδίου καρποῦ γινώσκεται οὐ 
> - lal / γὰρ ἐξ ἀκανθῶν συλλέγουσιν σῦκα, οὐδὲ ἐκ βάτου σταφυ- 

‘ ας n > lol 

45 λὴν τρυγώσι. 6 ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυ- 
lad cod 4 A 2 ο 

ροῦ τῆς Καρδίας προφέρει τὸ ἀγαθόν, καὶ 6 πονηρὸς ἐκ τοῦ 

35 µηδένα 38 µετρηθήσεται 
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lal \ re A / 

πονηροῦ προφέρει τὸ πονηρόν ἐκ yap πεβισσεύματος 
a A > cal 4 - , 

καρδίας λαλεῖ TO στόµα αὐτοῦ. Ti δέ pe καλεῖτε Kv- 46 
in raq a ς 2 / / 

pte Κύριε, καὶ οὐ ποιεῖτε 'ἃ λέγω; πᾶς ὁ ἐρχόμενος πρός 47 
n , a > 7 ς 

µε καὶ ἀκούων µου τῶν λόγων καὶ ποιῶν αὐτούς, ὑποδείξω 
α΄ Φ > / - 
ὑμῖν τίνι ἐστὶν ὅμοιος. ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδομοῦντι 48 

a οἰκίαν ὃς ἔσκαψεν καὶ ἐβάθυνεν καὶ ἔθηκεν θεµέλιον ἐπὶ 
A , ς τὴν πέτραν' πλημμύρης δὲ γενομένης προσέρηξεν ὁ ποτα- 
A r 3 ld - Δ.Α \ 

μὸς τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἴσχυσεν σαλεῦσαι αὐτὴν διὰ 
A an > - κ. δι ς Δ > / \ AY 

τὸ καλώς οἰκοδομῆσθαι αὐτήν. 6 δὲ ἀκούσας καὶ μὴ 49 
A 

ποιῄσας ὅμοιός ἐστιν avOpdm@ οἰκοδομήσαντι οἰκίαν ἐπὶ 
\ a = ς / 

τὴν γῆν χωρὶς θεµελίου, 7 προσέρηξεν 6 ποταμός, καὶ 
> © ia N tn nn > 

εὐθὺς συνέπεσεν, Kal ἐγένετο τὸ ῥῆγμα τῆς οἰκίας ἐκείνης 
, Γ» στο» / / Np ee 

μέγα. Ἐπειδὴ ἐπλήρωσεν πάντα τὰ ῥήμαται 
> co > A > Ν lol col >: nr > , 

αὐτοῦ εἰς τὰς ἀκοὰς τοῦ λαοῦ, εἰσῆλθεν eis Καφαρναούμ. 
a Sal 2) / 

Ἑκατοντάρχου δέ twos δοῦλος κακώς ἔχων ἤμελλεν 2 
ον κας ae as » / x x 

τελευτᾷν, ὃς ἦν αὐτῷ ἔντιμος. ἀκούσας δὲ περὶ τοῦ Ἰησοῦ 3 
> / lod 

ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν πρεσβυτέρους τῶν “Jovdalay, épw- 
an > σ ῃ a nm 

τῶν αὐτὸν ὅπως ἐλθὼν διασώσῃ τὸν δοῦλον αὐτοῦ. οἱ δὲ 4 
/ \ > a / Αν οΝ 

παραγενόµενοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν παρεκάλουν αὐτὸν σπους 
/ / a » / > Έ a ie. > a δαίως Nevoures ore ἄξιός ἐστιν ᾧ παρέξῃ “Toto, ΄ ἀγαπᾷ 5 

a4 ς fod Ν γὰρ τὸ έθνος ἡμῶν καὶ τὴν συναγωγὴν αὐτὸς ᾠκοδόμησεν 
ας © Ακ col > / \ . 2 a ‘ > lod 

ἡμῖν. ὁ δὲ ᾿Ἱησοῦς ἐπορεύετο σὺν avrots. ἤδη δὲ αὐτοῦ 6 
> 7 Ν 8 αρ. > A lol y vent 4 a ς 

οὐ μακρὰν ἀπέχοντος ἀπὸ τῆς οἰκίας ἔπεμψεν φίλους 6 
ἑκατοντά λέ τώῴ Κύ ) σκύλλου, οὐ ya τοντάρχης λέγων αὐτῷ ὗριε, μὴ οὐ γὰρ 
c / > α ς \ \ , > r \ > \ 

ἱκανός εἰμι ἵνα ὑπὸ τὴν στέγην µου εἰσέλθης διὸ οὐδὲ 7 
> \ > / \ \ > - > A > \ / Ν 

ἐμαυτὸν ἠξίωσα πρὸς σὲ ἐλθεῖν ἀλλὰ εἰπὲ λόγῳ, καὶ 
> θή © « 4 \ 3 Απ ΑΝ / > ς is > 

ἰαθήτω ὁ mais µου: καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰμι ὑπὸ ἐξου- 8 
/ { 

olay τασσόµενος, ἔχων ὑπ ἐμαυτὸν στρατιώτας, καὶ λέγω 
/ ρ \ , \ 4 ih \ 

τουτῳ Ἠορεύθητι, καὶ πορεύεται, καὶ ἄλλῳ Ἔρχου, καὶ 
να ‘ ~ / if το iN - ἔρχεται, καὶ τῷ δούλῳ μου Ποίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ 

/ ΔΝ lal > a > x, 

ἀκούσας δὲ ταῦτα 6 Ἰησοῦς ἐθαύμασεν αὐτόν, καὶ στρα- 9 
Ν ax. - Sik ΗΝ > , ες ον σολ 

φεὶς τῷ ἀκολουθοῦντι αὐτῷ ὄχλῳ εἶπεν Δέγω ἡμῖν, οὐδὲ 
> = > \ / / is 
ev τῷ ‘Iopand τοσαύτην πίστιν εὗρον. καὶ ὑποστρέψαν- το 

46 ὃ 1 Enel δὲ 
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τες eis τὸν οἶκον οἱ πεµφθέντες εὗρον τὸν δοῦλον ὑγιαί- 

νοντα Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑξῆς ἐ ύθη εἰ τα νοντα. γε ᾧ ἑξῆε ἐπορεύθη εἰς 
id md , n 

πόλιν καλουμένην Naiy, Καὶ συνεπορεύοντο αὐτῷ οἱ µαθη- 
\ σε. eee ῃ ς 3 a , a 

12 Tal αὐτοῦ Καὶ ὄχλος πολύς. ὡς δὲ ἤγγισεν TH πύλῃ τῆς 
t \ > A > / \ \ e\ a“ 

πόλεως, καὶ ἰδοὺ ἐξεκομίζετο τεθνηκὼς μονογενὴς vids τῇ 
n > κ , 

μητρὶ αὐτοῦ, καὶ αὐτὴ ἦν χήρα, καὶ ὄχλος τῆς πόλεως 
H M a \ roa NOS σον ς / > 13 ἱκανὸς ἦν σὺν αὐτῃ. καὶ ἰδὼν αὐτὴν ὁ Κύριος ἐσπλαγ- 

Me κά bee Ν > Piven \ a ‘ 14 χνίσθη em αὐτῇ καὶ εἶπεν αὐτῃ My kdaic. Kal προσελ- 
θὼν Hato τῆς σοροῦ, οἱ δὲ βαστάζοντες ἔστησαν, καὶ 
Φ / Ν , "aw ® 3-9) / | 

15 εἶπεν ἨΝΜεανίσκε, ool λέγω, ἐγέρθητι. καὶ ἀνεκάθισεν 
ς A \ va - A + SEN Led Ν 

6 νεκρὸς καὶ ἤρέατο λαλεῖν, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ μητρὶ 
16 αὐτοῦ. Ἔλαβεν δὲ φόβος πάντας, καὶ ἐδόξαζον τὸν 

\ / 4 / ie > / 2 ες Ν θεὸν λέγοντες ὅτι Ἡροφήτης µέγας ἠγέρθη ἐν ἡμῖν, καὶ 
cal a ς 

17 ὅτι Ἐπεσκέψατο 6 θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. καὶ ἐξῆλθεν ὁ 
. a > nm /{ lol 

λόγος οὗτος ἐν ὅλῃ τῇ Ἰουδαίᾳ περὶ αὐτοῦ καὶ πάσῃ τῇ 
/ 

περιχώρῳ. 
Ν > I > i, ς Δ > A Δ / 

18 Kal ἀπήγγειλαν Ἰωάνει οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ περὶ πάντων 
ὦ ΔΝ a lod 

τούτων. καὶ προσκαλεσάµμενος δύο Twas τῶν μαθητῶν 
> lal Se} / ” A A / /. ‘ Άγιε 19 αὐτοῦ ὁ ᾿Ἰωάνης ἔπεμψεν πρὸς τὸν Κύριον λέγων Sv el ὁ 

aA a 

20 ἐρχόμενος ἢ ἕτερον προσδοκώμεν; παραγενόµενοι δὲ πρὸς 
αὐτὸν of ἄνδρες εἶπαν ᾿ἸἈωάνης ὁ βαπτιστὴς ἀπέστειλεν 
SA 4 A / A 9 -ς > / AT τα] ἡμᾶς πρὸς σὲ λέγων Sv εἶ 6 ἐρχόμενος ἢ  ἄλλον προσδο- 
col an ΔΝ 

οι κώμεν; ἐν ἐκείνη TH Opa ἐθεράπευσεν πολλοὺς ἀπὸ 
/ lol - 

νόσων καὶ μαστίγων καὶ πνευμάτων πονηρώῶν, καὶ τυφλοῖς 
αν > > cal 

22 πολλοῖς ἐχαρίσατο βλέπει. καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς 
/ > ‘ Ἠορευθέντες ἀπαγγείλατε “Iwaver & εἴδετε καὶ ἠκούσατε" 

\ > / lal TYPAO! ANABAETIOYCIN, χωλοὶ περιπατοῦσιν, λεπροὶ καθα- 
/ 

ῥίζονται Καὶ Κωφοὶ ἀκούουσιν, νεκροὶ ἐγείρονται, πτωχοὶ 
2 { a \ ‘ 23 ΕΥδΓΓΕλίΖΟΝΤΑΙ: καὶ µακάριός ἐστι ὃς ἐὰν μὴ σκανδα- 

24 λισθῃ ἐν ἐμοί. ᾽Απελθόντων δὲ τῶν ἀγγέλων 
> ”/ y > / / Ἰωάνου ἤρξατο λέγειν πρὸς τοὺς ὄχλους περὶ Ἰωάνου Τί 

ς 3 / 

ἐξήλθατε eis τὴν ἔρημον θεάσασθαι; Κκάλαμον ὑπὸ ἀνέμου 
> a / ῃ 25 σαλευόμενον; ἀλλὰ τί ἐξήλθατε ἰδεῖν; ἄνθρωπον ἐν µαλα- 

re ¢ 5 
Il τῇ 15 ἐκάθισεν 16 ἅπαντας 20 ἕτερον 
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κοῖς ἱμαρίοις ἠμφιεσμένον; ἰδοὺ of ἐν ἱματισμῷ ἐνδόξ ἳ μ. ἠμφιεσμένον ; µατισμφῷ ἐνδόέῳ καὶ 
Ἀ c / 3 cal 1} > / > ΔΝ 14 

τρυφῇῃ ὑπάρχοντες ἐν τοῖς βασιλείοις εἰσίν. ἀλλὰ τί 
> / > α fa , , ca \ { ἐξήλθατε ἰδεῖν; προφήτην; vai, λέγω ὑμῖν, καὶ περισσότε- 

κ es 

pov προφήτου. οὗτός ἐστιν περὶ ov γέγραπται 
2 Lie} UA ‘i v tf \ 

Ιλογ ἀποοτέλλω TON ἀΓγελόν MOY πρὸ προοώποΥγ 

Coy, 
a / \ £ { wv / 

OC KATACKEYACE! ΤΗΝ OAON COY EMTTPOCOEN coy. 

λέγω ὑμῖν, μείζων ἐν Ὑεννητοῖς γυναικών ᾿Ἰωάνου οὐδεὶς 
fs ‘A / > - - ~ / 

ἔστιω' ὁ δὲ µικρότερς ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ μείζων 
» lo > , \ lal ς AK > / Ν ς be αὐτοῦ ἐστίν.- Καὶ mas 6 dads ἀκούσας καὶ of τελώναι 

> ῃ ‘ , , \ , > / 
ἐδικαίωσαν τὸν Θεόν, βαπτισθέντες τὸ βάπτισμα ἸΙωάνου: 

- a an > 

οἱ δὲ Φαρισαῖοι καὶ of νομικοὶ τὴν βουλὴν τοῦ θεοῦ ἠθέ- 

τησαν εἰς ἑαυτούς, μὴ βαπτισθέντες ὑπ αὐτοῦ.-- Τίνι οὖν 
> / lol a > 

ὁμοιώσω τοὺς ἀνθρώπους τῆς γενεᾶς ταύτης, καὶ τίνι εἰσὶν 
ὅμοιοι; ὅμοιοί εἶσιν παιδίοις τοῖς ἐν ἀγορᾷ καθηµένοις καὶ 

a 4 

προσφωνοῦσω ἀλλήλοις, a λέγει 
3 / Ct ο \ > > / 

Ἠύλήσαμεν ὑμῖν καὶ οὐκ ὠρχήσασθε: 
ἐθρηνήσαμεν καὶ οὐκ ἐκλαύσατε" 

lf \ > yy 

ἐλήλυθεν γὰρ Ἰωάνης 6 βαπτιστὴς μὴ ἔσθων ἄρτον pyre 
/ 5 \ ΄ ιά wv dv» ς «λ 

πίνων οἶνον, Καὶ λέγετε Δαιμόνιον ἔχει ἐλήλυθεν 6 vidos 
lal > [4 a \ / \ , > \ eA 

τοῦ ἀνθρώπου ἔσθων καὶ πίνων, καὶ λέγετε ᾿Ιδοὺ ἄνθρω- 
/ ° , r ο \ ς Lod 

mos ayos καὶ οἰνοπότης, Φίλος τελωνῶν Kal ἁμαρτωλών. 
CoS t € ῃ ee We , S| 

καὶ ἐδικαιώθη ἡ σοφία ἀπὸ ‘ravray τῶν τέκνων αὐτῆς. 
> / , at lol / ov / > > 

Hpora δέ τις αὐτὸν τῶν Φαρισαίων ἵνα Φάγῃ pet av- 
a \ > a 

Tov: καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸν οἶκον τοῦ Φαρισαίου κατεκλἰί- 
6 \ 2d \ \ αἆ > > a / ε κ. \ η. Kat idov yur ἥτις ἦν ἐν τῇ πὀλει ἁμαρτωλός, καὶ 
ἐπιγνοῦσα ὅτι κατάκειται ἐν TH οἰκίᾳ τοῦ Φαρισαίου, Kopi- 

σασα ἀλάβαστρον pipov καὶ στᾶσα ὀπίσω παρὰ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ κλαίουσα, τοῖς δάκρυσιν ἤρξατο βρέχειω τοὺς 

/ > lal \ tal \ lol ~ >» > 2 

πόδας αὐτοῦ καὶ ταῖς θριξὶν τῆς κεφαλῆς αὐτῆς ἐξέμασ- 
\ AN N / ο a Mea ος SS 

σεν, καὶ κατεφίλει τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ἤλειφεν τῷ 
/ > A Ν ς al > 

pipe. “Iddv δὲ 6 Φαρισαῖος 6 καλέσας αὐτὸν εἶπεν ἐν 
ς lad ΄ Ὡ) > > ς / > vv 

ἑαυτῷ λέγων Οὗτος εἰ ἦν [6] προφήτης, ἐγίνωσκεν ἂν 

35 τών τέκνων αὐτῆς πάντων 
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/ nN \ ς a! 4 4 > a 4 ς / 

τίς καὶ ποταπὴ ἡ γυνὴ ἥτις ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι ἁμαρτωλός 
2 ς > aA > 

4ο ἐστιν. καὶ ἀποκριθεὶς 6 ᾿Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτόν Σί- 
ey, , > al ς / 

pov, ἔχω σοί τι εἰπεν. ὁ δέ Διδάσκαλε, εἰπέ  Φησίν. 
/ id > ~ ς e 3 

4x δύο χρεοφιλέται ἦσαν δανιστῇ Twi: ὁ eis ὤφειλεν δηνάρια 
/ ς A / ος 

42 πεντακόσια, ὁ δὲ ἕτερος πεντήκοντα. μὴ ἐχόντων αὐτῶν 
> ο) > 4 col a 

ἀποδοῦναι ἀμφοτέροις ἐχαρίσατο. τίς οὖν αὐτῶν πλεῖον 
> / αρ > \ / 3. ς 

43 ἀγαπήσει αὐτόν; ἀποκριθεὶς Σίμων εἶπεν Ὕπολαμ- 
oa / 4 A ta) > / ς \ 3. ia > βάνω ὅτι ᾧ τὸ πλεῖον ἐχαρίσατο. 06 δὲ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ορ- 

n \ \ - a 
44 θῶς ἔκρινας. καὶ στραφεὶς πρὸς τὴν yuvaika τῷ Σίµωνι 

5 / , \ . dA / > \ ἔφη Ἀλέπεις ταύτην τὴν yuvaika; εἰσῆλθόν σου eis τὴν 
77 Ci rm νι] / > ε.α ο \ - 

οἰκίαν, ὕδωρ ‘por ἐπὶ πόδας οὐκ ἔδωκας' αὕτη δὲ τοῖς 
/ ” 2: \ / \ “A ‘ » A 

δάκρυσιω ἔβρεξέν µου τοὺς πόδας καὶ ταῖς OpiEW αὐτῆς 
45 ἐξέμαξεν. Φίλημά µοι οὐκ ἔδωκας' αὕτη δὲ ad’ ns εἰσῆλ- 

ede [Fe / mI o 46 Gov ov 'διέλιπεν) καταφιλοῦσά µου τοὺς πόδας. ἐλαίῳ τὴν 
/ >? Ua σ \ / > uy 

κεφαλήν µου οὐκ ἤλειψας αὕτη. δὲ µύρῳ ἤλειψεν τους 
if, ie / ς ς / 

47 πόδας µου. οὗ χάρω λέγω σοι, ἀφέωνται αἱ ἁμαρτίαι av- 
lod c / σ 3 / , 9 \ ’ / > / τῆς αἱ πολλαί, ὅτι ἠγάπησεν πολύ: ᾧ δὲ ὀλίγον ἀφίεται, 

»ν / > - > \ 3), Α 2 , / «6 / 

48 ὀλίγον ἀγαπᾶᾷ. εἶπεν δὲ αὐτῃ ᾿Αϕέωνταί σου αἱ ἁμαρτίαι. 
49 καὶ ἤρέαντο of συνανακείµενοι λέγεω ἐν ἑαυτοῖς Τίς 

Ce > Δ τε / ΡΜ) Bs \ \ \ 
5ο οὗτός ἐστω ὃς καὶ ἁμαρτίας ἀφίησιν; εἶπεν δὲ πρὸς τὴν 

” 3 / 

γυναῖκα Ἡ πίστις σου σέσωκέν σε’ πορεύου εἰς εἰρήνην. 
\ > uA > Led lol A, 4. ὃ 58 ‘ 1 Kal ἐγένετο ἐν τῷ καθεξῆς καὶ αὐτὸς διώδευεν κατὰ 

, \ 
ToAW καὶ κώμην κηρύσσων καὶ εὐαγγελιζόμενος THY βασι- 

2 λείαν τοῦ θεοῦ, καὶ οἱ δώδεκα σὺν αὐτῷ, καὶ γυναϊκές τινες 
a > ~ at ἦσαν τεθεραπευµέναι ἀπὸ πνευμάτων πονηρὠν καὶ 

/ 21 ας 

ἀσθενειῶν, Μαρία 4 Καλουμένη Μαγδαληνή, ap’ ns δαι- 
/ .. of. 3 µόνια ἑπτὰ ἐξεληλύθει, καὶ ᾿Ἰωάνα γυνὴ Xov la ἐπιτρόπου 

σα / 

Ἡρώδου καὶ Σουσάννα καὶ ἕτεραι πολλαί, αἵτινες διηκό- 
3 - tal lal 

4 YOU αὐτοῖς ἐκ τών ὑπαρχόντων αὐταῖς. Συνι- 
, ‘ 3 cal \ lol A / 2 td όντος δὲ ὄχλου πολλοῦ καὶ τῶν κατὰ πόὀλω ἐπιπορευομέ- 

\ 4 ρα lol € / 

5 νων πρὸς αὐτὸν εἶπεν διὰ παραβολῆς ᾿Εξῆλθεν ὁ σπείρων 
- lal ω lod / bY 

τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον αὐτοῦ. καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτον 
a / \ \ ὃ μὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν ὁδόν, καὶ κατεπατήθη καὶ τὰ πε- 

44 µου ἐπὶ τοὺς 45 διέλειπεν 
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- fol > , ιά 

τεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατέφαγεν αὐτό. καὶ ἕτερον κατέπεσεν 6 
Ἁ  ν \ /. \ \ > / A ΔΝ \ a 9 / 

ἐπὶ τὴν πέτραν, καὶ φυὲν ἐξηράνθη διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἱκμάδα. 
3 a 9. lod QA - 

καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐν µέσῳ τῶν ἀκανθῶν, καὶ συνφυεῖσαι 7 
” > a. %, \ ο, > \ ai ἄκανθαι ἀπέπνιξαν αὐτό. καὶ ἕτερον ἔπεσεν eis THY 8 

od A 

γῆν τὴν ἀγαθήν, καὶ Φφυὲν ἐποίησεν Καρπὸν ἑκατονταπλα- 
, - , > / ς ” S > , > 

σίονα. Tatra λέγων ἐφώνει Ὁ ἔχων era ἀκούειν ἄκου- 
/ > / ‘ + ae, ς ‘ > on έτω. Ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν of μαθηταὶ αὐτοῦ ο 
τίς αὕτη εἴη ἡ παραβολή. ὁ δὲ εἶπε ὙὝὙμῖν δέδοται το 
γνῶναι τὰ µυστήρια τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, τοῖς δὲ λοι- 
ρα ας / ν / 

mots ἐν παραβολαῖς, ἵνα Βλέποντεο MHA Βλεπωσιν καὶ 
3 / Δ { + ‘\ WA ς / ς 

ΔΚΟΥΟΝΤΕΟ MH CYNIWCIN. ἐστιν δὲ αὕτη ἡ παραβολή. “O x 
/ > \ ς / cal cal c \ i 4 ς / 

σπόρος ἐστὶν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ. of δὲ παρὰ τὴν ὁδόν το 
2 et: , 5 a ς A \ we \ εἶσιν οἱ ἀκούσαντες, εἶτα ἔρχεται ὁ διάβολος καὶ αἴρει τὸν 
/ > \ lod - a \ / tod 

λόγον ἀπὸ τῆς καρδίας αὐτῶν, ἵνα μὴ πιστεύσαντες σωθώ- 
Ὁ 1 a9 > ie Ν oa ow. οἱ δὲ ἐπὶ ‘Ths πέτρας ot ὅταν ἀκούσωσιν μετὰ χαρᾶς 13 

\ / ω τς > a \ 
δέχονται τὸν λόγον, καὶ οὗτοι ῥίζαν οὐκ ἔχουσω, ot πρὸς 

Δ / lod lol 

καιρὸν πιστεύουσιν καὶ ἐν καιρῷ πειρασμοῦ ἀφίστανται. 
A > z 

τὸ δὲ eis τὰς ἀκάνθας πεσὀν, οὗτοί εἶσιν of ἀκούσαντες, 14 
ς lol lol a 

καὶ ὑπὸ μεριμνών καὶ πλούτου καὶ ἡδονῶν τοῦ βίου πορευό- 
/ lal A - 

µενοι συνπνίγονται καὶ οὐ τελεσφοροῦσιν. τὸ δὲ ἐν τῇ το 
καλῇ ‘yj, οὗτοί εἰ if : Sia καλῇ καὶ ἀγαθῇ απ Yio εἰσιν οἵτινε ἐν καρθιᾳ καλῇῃ γαθῇῃ 

\ { na 

ἀκούσαντες τὸν λόγον κατέχουσιν καὶ καρποφοροῦσιν ἐν 
ς ὦ é 
ὑπομονῇῃ. Οὐδεὶς δὲ λύχνον Gas καλύπτει 16 

αν -Δ / a « > be 

αὐτὸν σκεύει ἢ ὑποκάτω Κλίνης τίθησιν, GAN ἐπὶ λυχνίας 
ο) or ς 3 / / \ ip 2 \ τίθησιν, ἵνα οἱ εἰσπορευόμενοι βλέπωσιν τὸ φώς. οὐ γὰρ 

” \ a > 

έστιν Κρυπτὸν ὃ οὐ φανερὸν γενήσεται, οὐδὲ ἀπόκρυφον ὃ 
ry \ - >) > a 

ov μὴ γνωσθῇ καὶ cis φανερὸν ἔλθῃ. Ἑλέπετε οὖν πῶς 18 
> / 7 a xn \ ε / > lel Va x Ar a 

dxovere: ὃν ἂν γὰρ ἔχη, δοθήσεται αὐτῷ, καὶ ὃς ἂν μὴ ἔχη, 
Φα > / lol 

καὶ 0 δοκεῖ ἔχεω ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. 
/ \ A B's ON ς / Ἡαρεγένετο δὲ πρὸς αὐτὸν ἡ µήτηρ καὶ of ἀδελφοὶ το 

> Len \ >? > / tal > = Ν 

αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠδύναντο συντυχεῖν αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον. 
> va Ν > a © 1d ΔΝ > ἀπηγγέλη δὲ αὐτῷ "Ἡ µήτηρ σου καὶ of ἀδελφοί σου 20 
ς / Γιά , - va ς \ : | uy 

ἑστήκασιν έξω ἰδεῖν θέλοντές σε. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν οι 

17 

13 τὴν πέτραν | αὐτοὶ 23 εἰς τὴν λίμνην ἀνέμου 
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Δ 2 / / Δ > / a / > ς 

πρὸς αὐτούς Μήτηρ µου καὶ ἀδελφοί µου οὗτοί εἶσιω οἱ 
/ n - ‘A lot 

τὸν λόγον τοῦ θεοῦ ἀκούοντες καὶ ποιοῦντες. 
> , ‘A > a a c ~ A ee 9 το 

22 Eyévero δὲ ἐν μιᾷ τῶν ἡμερών καὶ αὐτὸς ἐνέβη «is 
Co} A c \ > lo ‘ > A > U πλοῖον καὶ ot μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Διέλ- 

6 > 4 / lol / \ να] / 4, 

23 θωμεν εἰς τὸ πέραν τῆς λίμνης, καὶ ἀνήχθησαν. πλεόν- 
των δὲ αὐτῶν ἀφύπνωσεν. καὶ κατέβη λαϊλαψ 'ἀνέμου εἰς 

‘ / q ο / 

24 THY λίμνην, καὶ συνεπληροῦντο καὶ ἐκινδύνευον. προσελ- 
/ > θόντες δὲ διήγειραν αὐτὸν λέγοντε ᾿Ἐπιστάτα ἐπιστάτα, 

ἀπολλύμεθα ὁ δὲ ὃ Gels ἐπετί ν τῷ ἀνέμῳ με ὁ δὲ διεγερθεὶς ἐπετίμησεν τῷ ἀνέμα 
\ n , Ae. , 9 

καὶ τῷ κλύδωνι τοῦ ὕδατος, καὶ ἐπαύσαντο, καὶ ἐγένετο 
/ 9 x Salt a κ / ς Αν 25 γαλήνη. εἶπεν δὲ αὐτοῖς lov ἡ πίστις ὑμῶν: «Φοβη- 

, 4 θέντες δὲ ἐθαύμασαν, λέγοντες πρὸς ἀλλήλους Tis apa 
ο y, oa lal ~ σα οὗτός ἐστιν ὅτι καὶ τοῖς ἀνέμοις ἐπιτάσσει καὶ τῷ ὕδατι, 

26 καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ ; Καὶ κατέπλευσαν eis 
A col col σ lol 

τὴν χώραν τῶν Τερασηνών, ris ἐστὶν ἀντίπερα τῆς Ταλι- 
Ψ > / ‘ ri Lal te." A lol ες / > ή, 

27 Aaias. ἐξελθόντι δὲ αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν ' ὑπήντησεν ἀνήρ 
= 3 Pod / ο / \ , ς - 3 2 τις ἐκ τῆς πόλεως ἔχων δαιμόνια" καὶ χρόνῳ ἱκανῷ οὐκ ἐνε- 

/ ς / \ > ης > 3 > > > lod / 

δύσατο ἱμάτιον, καὶ ἐν οἰκίᾳ οὐκ ἔμενεν GAN ἐν τοῖς µνή- 

2 pacw. day δὲ τὸν Ἰησοῦν ἀνακράξας προσέπεσεν αὐτῷ 
\ a / oy / > \ ‘ Ve be a roy - 

καὶ φωνῇ µεγάλῃ εἶπεν Ti ἐμοὶ καὶ col, Ἰησοῦ vie [τοῦ 
a πε , / ῃ / σ 

29 θεοῦ] τοῦ ὑψίστου; δέοµαί σου, µή µε βασανίσης 'πα- 
/ 4 \ a / FA) θά 2 a ee 

ρήγγελλεν᾽ γὰρ τῷ πνεύµατι τῷ ἀκαθάρτῳ ἐξελθεῖν ἀπὸ 
n cal A |) / > / 

τοῦ ἀνθρωπου. πολλοῖς γὰρ χρόὀνοις συνηρπάκει αὐτόν, 
\ 2 / ς / \ £6 rv / ο καὶ ἐδεσμεύετο ἀλύσεσιν καὶ πέδαις φυλασσόμενος, καὶ 

\ C24 a / > . 
διαρήσσων τὰ Seopa ἠλαύνετο ἀπὸ τοῦ δαιµονίου εἰς ras 

eet 4 2 / \ SEAN Ine) ~ / νο 5 / 

30 ἐρήμους. ἐπηρώτησεν δὲ αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς Ti cot ὄνομά 
9 / N ἐστι; 06 δὲ εἶπεν Λεγιών, ὅτι εἰσῆλθεν δαιμόνια πολλὰ 

> σα > / > lal 

3x els αὐτόν. καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα μὴ ἐπιτάξῃ αὐτοῖς 
a > a 3 / 

32 εἰς τὴν ἄβυσσον ἀπελθεῖν. "Hy δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων 
na lol / ee 

ἱκανῶν ‘Bookopévn' ἐν τῷ ὄρει καὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν 
σ /. > - - A > 

ἵνα ἐπιτρέψῃ αὐτοῖς εἰς ἐκείνους εἰσελθεῖν: καὶ ἐπέτρεψεν 
lal / / > A a > / 

33 αὐτοῖς,. ἐξελθόντα δὲ τὰ δαιμόνια ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου 
lol \ vA ς > es \ a 

εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους, καὶ ὥρμησεν ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ 

27 ὑπήντησέν [τις] ἀνὴρ 29 παρήγγειλεν | ὑπὸ 32 βοσκομένων 
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τὰ > A / A 2 , > , ‘ < κρημνοῦ «is τὴν λίμνην καὶ ἀπεπνίγη. “Iddvres δὲ οἱἳ 34 
\ βόσκοντες τὸ yeyovos ἔφυγον καὶ ἀπήγγειλαν εἰς τὴν 

, \ >: ‘ > / σα. Δ > ~ \ A 

πόλιν καὶ eis τοὺς ἀγρούς. ἐξῆλθον δὲ ἰδειν τὸ γεγονὸς 35 
ν \ \ 3 - \ ων / A ” 

καὶ ἦλθαν πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ εὗραν καθήµενον τὸν ἄν- 
249 zz \ / 25. ς , \ θρωπον ἀφ οὗ τὰ δαιμόνια ἐξῆλθεν ἱματισμένον καὶ σω- 

r A ‘ / fod > fol \ > , 

φρονοῦντα παρὰ τοὺς πόδας [τοῦ] Ἰησοῦ, καὶ ἐφοβήθησαν. 
> Le \ 9 lad © σα / ον > / ς 

ἀπήγγειλαν δὲ αὐτοῖς οἱ ἰδόντε πῶς ἐσώθη ὁ δαιµονι- 36 
/ N a a 

oOeis, καὶ ἠρώτησεν αὐτὸν ἅπαν τὸ πλῆθος τῆς περι- 37 
ῃ a a > a Sa Shays σ ῃ χώρου τῶν Τερασηνῶν ἀπελθεῖν am αὐτῶν, ὅτι φόβῳ 

/ / 3 ολ \ > A > ~ ς ry 

µεγάλῳ ovvelxovto: αὐτὸς δὲ ἐμβὰς εἰς πλοῖον ὑπέ- 
στρεψεν. ἐδεῖτο δὲ αὐτοῦ 6 ἀνὴρ ad οὗ ἐξεληλύθει 38 

\ / ae A να > , \ >. , τὰ δαιμόνια εἶναι σὺν αὐτῷ' ἀπέλυσεν δὲ αὐτὸν λέγων 
c > Αα 

Ὑπόστρεφε εἰς τὸν οἶκόν σου, καὶ διηγοῦ ὅσα σοι ἐποίῆσεν 39 
ς / αν ολα κε po \ , / 9 

ὁ θεό. καὶ ἀπῆλθεν καθ ὅλην τὴν πόλιν κηρύσσων ὅσα 

ἐποίησεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς. 
Ἐν δὲ τῷ ὑποστρέφειν τὸν ᾿Ἰησοῦν ἀπεδέξατο 4ο 

> A / a αὐτὸν ὁ ὄχλος, ἦσαν yap mavtes προσδοκώντες αὐτόν. 
> 6 ος 

Καὶ ἰδοὺ ἦλθεν ἀνὴρ ᾧ ὄνομα Ἰάειρς, καὶ οὗτος) 4x 
/ a a (res \ 
ἄρχων τῆς συναγωγῆς ὑπῆρχεν, καὶ πεσὼν παρὰ τοὺς 

/ > al / ανα 3 tal > Ν 9 

πόδας Ἰησοῦ παρεκάλει αὐτὸν εἰσελθεῖν eis τὸν οἶκον 
is D4 / 4 > a a αὐτοῦ, ὅτι θυγάτηρ µμονογενὴς ἦν αὐτῷ ὡς ετῶν 42 

δώδεκα καὶ αὐτὴ ἀπέθνησκ Ἐν. δὲ τῷ ὑπά εκα καὶ αὐτὴ έθνησκεν. ν ᾧ ὑπάγειν 
λα ” Seas \ > 

αὐτον οἱ Όὄχλοι συνέπνιγον αὐτόν. καὶ γυνὴ οὖσα 43 
> ¢ \ a > ”’ 
ἐν ῥύσει αἵματος ἀπὸ ἐτῶν δώδεκα, ἥτις οὐκ ἴσχυσεν 
> A = ” 
ἀπ᾿ οὐδενὸς θεραπευθῆναι, προσελθοῦσα ὄπισθεν ἥψατο 44 
τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, καὶ παραχρῆμα 

/ an ιό fol 3. ς cal 

ἕστη ἡ ῥύσις τοῦ αἵματος αὐτῆς. καὶ εἶπεν ὁ “Inaods 45 
/ (awe / zy 

Tis ὁ ἀψάμενός µου; αἀρνουμένων δὲ πάντων εἶπεν ὁ 
> / 

Ἠέτρος ᾿Ἐπιστάτα, οἱ ὄχλοι συνέχουσίν σε καὶ ἀποθλί- 
ς 9 > lal *. ο / / 2 \ Bovow. ὁ δὲ “Incods εἶπεν "Ἠψατό μού tis, ἐγὼ 46 

, > - > > fal a 

yap ἔγνων δύναμιν ἐξεληλυθυῖαν am’ ἐμοῦ. ἰδοῦσα δὲ 7 47 
4 9 » ον 

γυνὴ ὅτι οὐκ ἔλαθεν τρέµουσα ἠᾖλθεν καὶ προσπε- 
σοῦσα av [νὰ ov a ebeedd a 2 Lal 3 , λ ο λα ὐτῷ δι ἣν αἰτίαν ἥψατο αὐτοῦ ἀπήγγειλεν ἐνώ- 

41 αὐτὸς 
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= A n los \ ς Spr - © \ 

4Άπιον παντὸς τοῦ aod καὶ ws ἰάθη παραχρῆμα. 6 δὲ 
oh bee / c 

εἶπεν αὐτῃ Θυγάτηρ, ἡ πίστις σου σέσωκέν σε' πορεύου 
> / 5/. a Maes a an 

49 εἰς εἰρήνην. Ere αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχεταί τις παρὰ τοῦ 
? / Oo 

ἀρχισυναγώγου λέγων ὅτι Τέθνηκεν ἡ θυγάτηρ σου, 
a / \ / 9 A > A > / 

5ο µηκέτι σκύλλε τὸν διδάσκαλον. 6 δὲ Ἰησοῦς ἀκούσας 
a ίθη αὐτῷ My Φοβοῦ, µό i ὶ θή- πεκρίθη αὐτῷ ἡ «Φοβοῦ, µόνον πίστευσον, καὶ σωθή 

\ \ 9 \ bet > > fod Ε) an QA 

st σεται. ἐλθὼν δὲ εἰς τὴν οἰκίαν οὐκ ἀφῆκεν εἰσελθεῖν τινὰ 
σὺν αὐτῷ εἰ μὴ Ἠέτρον καὶ Ἰωάνην καὶ ᾿Ἰάκωβον καὶ τὸ ά μὴ ρ 1 Ἰωάνη ὦβον καὶ τὸν 

i - \ \ / / 
52 πατέρα τῆς παιδὸς καὶ τὴν μητέρα. ἔκλαιον δὲ πάντες καὶ 

2 Sieh) ς Ν > \ / 2 \ ΟΥ. ἐκόπτοντο αὐτήν. ὁ δὲ εἶπεν Mn κλαίετε, οὐ γὰρ ἀπέ- 
> 5 a 

53 Θανεν ἀλλὰ καθεύδε. Kal κατεγέλων αὐτοῦ, εἰδότες ὅτι 
rs v4 ο Λι δι a r 

54 ἀπέθανεν. αὐτὸς δὲ κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς ἐφώνησεν 
ve ς - ” ‘ > ΄ A cal 2 55 λέγων “H mais, ἔγειρε καὶ ἐπέστρεψεν τὸ πνεῦμα av- 

Tod sh, lod lod ~ 

τῆς, καὶ ἀνέστη παραχρῆμα, καὶ διέταξεν αὐτῇ δοθῆναι 
eZ \ σσ.) ς > 2. ς Ν / 

56 Φαγεῖν. καὶ ἐξέστησαν οἱ γονεῖς αὐτῆς. ὁ δὲ παρήγγειλεν 
tol - A / 

αὐτοῖς μηδενὶ εἰπεῖν τὸ γεγονός. 

I Ῥυνκαλεσάμενος δὲ τοὺς δώδεκα ἔδωκεν αὐτοῖς δύ- 

ναμιν' καὶ ἐξονσίαν ἐπὶ πάντα τὰ δαιμόνια καὶ νόσους 
2 θεραπεύει», καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς κηβύσσεῳ τὴν βασι- 

8 λείαν τοῦ Θεοῦ καὶ ἰᾶσθαι, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς 
Μηδὲν αἴρετε εἰς τὴν ὁδόν, pyre ῥάβδον pyre πήραν 

> 3 / / fod ο µήτε Gprov µήτε ἀργύριον, µήτε δύο χιτῶνας ἔχειν. 
Ν ed a xa etd ee Sr , ‘ 3 16 4 καὶ εἰς ἣν ἂν οἰκίαν εἰσέλθητε, ἐκεῖ µένετε καὶ ἐκεῖθεν 

> la \ qa x 4 , ς cal 2 | 

5 ἐξέρχεσθε. καὶ ὅσοι ἂν μὴ δέχωνται ὑμᾶς, ἐξερχόμενοι 

ἀπὸ τῆς πόλεως ἐκείνης τὸν κονιορτὸν ἀπὸ τῶν ποδῶν 
lod ΄ 

6 ὑμῶν ἀποτινάσσετε εἰς μαρτύριον ἐπ αὐτούς. ᾿Ἐξερχό- 
µενοι δὲ διήρχοντο Kara τὰς Kdpas εὐαγγελιζόμενοι καὶ θε- 

, a ” Arak 4 / 

7 ραπεύοντες πανταχου. Ἡκουσεν δὲ Hp@ons 
/ 

© τετραάρχης τὰ γινόμενα πάντα, καὶ διηπόρει διὰ τὸ λέ- 
Βγεσθαι ὑπὸ twoy ὅτι ᾿Ιωάνης ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν, ὑπὸ 

a ¢ 2 
τωώῶν δὲ ὅτι Ἠλείας ἐφάνη, ἄλλων δὲ ὅτι προφήτης τις 

lea > / να 3 \ ¢ ς / > / 3 \ 9 TOY ἀρχαίων ἀνέστη. εἶπεν δὲ [0] “Hp@dns ᾿Ἰωάνην ἐγὼ 

1 δύναμιν αὐτοῖς 
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> / / ΄ > <3 “it {3 > / lol 

ἀπεκεφάλισα" τις δέ εστιν ουτος περι ου ακουω τοιαυ- 

Ν > , > ~ 3 / ΔΝ ς 2: τα; καὶ ἐζήτει ἰδεῖν αὐτόν. Καὶ ὑποστρέψαν- 
ς > ty if > a a > , AN 

τες οἱ ἀπόστολοι διηγήσαντο αὐτῷ ὅσα ἐποίησαν. Kal 
Ν > \ ς / σας XP > / 

παραλαβὼν αὐτοὺς ὑπεχώρησεν κατ ἰδίαν eis πόλιν καλου- 
/ / © ν + / > UJ 9 col 

µένην Βηθσαιδά. οἱ δὲ ὄχλοι γνόντες ἠκολούθησαν αὐτῷ. 
αν / $2 UN »\F SAA . = , 

καὶ ἀποδεξάμενος αὐτοὺς ἐλάλει αὐτοῖς περὶ τῆς βασιλείας 
cod na ‘ Δ 4, ” / b Tal « ‘ 

τοῦ θεοῦ, καὶ τοὺς χρείαν ἔχοντας θεραπείας ἰᾶτο. “H δὲ 
3 x 

ἡμέρα ἠρξατο Κλίνειν' προσελθόντες δὲ of δώδεκα εἶπαν 
> - > / a ” ιά a 3 A ΄ 

αὐτῷ ᾿Απόλυσον τὸν ὄχλον, ἵνα πορευθέντες cis τὰς κύ- 
> iN 

κλῳ κώμας καὶ ἀγροὺς Καταλύσωσιν καὶ εὕρωσιν ἐπισι- 
/ ιά ο 2 BERS, / 3 / Ss S \ 

τισµόν, ὅτι ὧδε ἐν ἐρήμῳ τόπῳ ἐσμέν. εἶπεν δὲ πρὸς 
> / / λατ = tia ς Qi 35 > > 

αὐτούς Δότε αὐτοῖς Φαγεῖν ὑμεῖς. ot δὲ εἶπαν Οὐκ ei- 
Ν (ey a o A Ty z qT NC , / > / ol ἡμῖν πλεῖον ἢ ᾿ἄρτοι πέντε καὶ ἰχθύες δύο, εἰ pyre 

ς - > / A ~ 

πορευθέντες ἡμεῖς ἀγοράσωμεν eis πάντα τὸν λαὸν τοῦτον 
/ > \ ς + > 

βρωµατα. ἦσαν yap ὡσεὶ ἄνδρες πεντακισχίλιοι. εἶπεν 
A 2 ‘ \ > nn / α \ / 

δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ Κατακλίνατε αὐτοὺς κλισίας 
> / ὠσεὶ ἀνὰ πεντήκοντα. καὶ ἐποίησαν οὕτως καὶ κατέκλιναν 

og 7 \ Ν / ἅπαντας. λαβὼν δὲ τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο 
= / > Z, > \ > NY » 7 > \ \ ἰχθύας ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν αὐτοὺς καὶ 

, \ 297 r - ο 3 
κατέκλασεν καὶ ἐδίδου τοῖς µαθηταῖς παραθεῖναι τῷ ὄχλῳ. 

\ 3, lj \ καὶ ἔφαγον καὶ ἐχορτάσθησαν πάντες, καὶ ἤρθη τὸ περισ- 
cat >? - / / 

σεῦσαν αὐτοῖς κλασμάτων κόφινοι δώδεκα. 
΄ cal > / \ 

Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν προσευχόµενον κατὰ 
/ 1 - 7 > cal / / AY 

µόνας συνῆσαν αὐτῷ οἱ µαθηταί, καὶ ἐπηρώτησεν αὐτοὺς 
λέ TL Se, λ λέ a if ς δὲ > έγων Τίνα pe of ὄχλοι λέγουσω εἶναι; οἱ δὲ ἄποκρι- 

Z > > , 2 
θέντες εἶπαν Ἅ᾿Ιωάνην τὸν βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ ᾿Ηλείαν, 
”  ὁ rt a > / Shy 5 
ἄλλοι δὲ ὅτι προφήτης τις τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. εἶπεν 

oa ς ~ / 8. 
δὲ αὐτοῖς Ὑμεῖς δὲ τίνα µε λέγετε εἶναι; Πέτρος δὲ 
>: ΔΝ 5 MS AN eS ο © \ > / 

ἀποκριθεὶς εἶπεν Tov χριστὸν τοῦ Oeov. 6 δὲ ἐπιτιμή- 
> - / ls la 

σας αὐτοῖς παρήγγειλεν μηδενὶ λέγειν τοῦτο, εἰπὼν ὅτι 
να ἂν Ν ο / Ν ns 

Aci τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν καὶ ἀποδοκιμα- 
lol 3) Ss led > 

σθῆναι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ ἀρχιερέων καὶ ypap- 
; : - ή 

µατέων καὶ ἀποκτανθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ‘eyep- 
ς 5 » 

13 ὑμεῖς φαγεῖν | πέντε άρτοι 16 πάντας 18 συνήντησαν 

πο 

Ir 

1ο 

13 

τά 

15 

16 

17 

18 

ue) 

20 

21 

22 
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23 θῆναι. “Edeyey δὲ πρὸς πάντας El τι θέλει ὀπίσω 
µου ἔρχεσθαι, ἀρνησάσθω. ἑαυτὸν καὶ ἀράτω. τὸν σταυρὸν 

24 αὐτοῦ καθ ἡμέραν, καὶ ἀκολουθείω µοι. ὃς γὰρ ἂν 
θέλη τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν. ὃς ὃδ ἂν 
ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, οὗτος σώσει αὐτήν. 

25 τί γὰρ ᾿ὠφελεῖται ἄνθρωπος κερδήσας τὸν κόσμον ὅλον 
26 ἑαυτὸν δὲ ἀπολέσας ἢ ζημιωθείς: ὃς γὰρ ἂν ἐπαισχυνθῇ 

µε καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους, τοῦτον ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ἐπαισχυνθήσεται, ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ καὶ τοῦ 

27 πατρὸς καὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων. Λέγω δὲ ὑμῖν ἀληθῶς, 
εἰσίν τιωες τῶν αὐτοῦ ἑστηκότων οἳ οὐ μὴ γεύσωνται θανά- 
του ἕως ἂν ἴδωσιν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. 

8  Ἐγένετο δὲ μετὰ τοὺς λόγους τούτους ὡσεὶ ἡμέραι 
ὀκτὼ ' παραλαβὼν Πέτρον καὶ Ἰωάνην καὶ ᾿Ἰάκωβον ἀνέ- 

29 βη εἷς τὸ ὄρος προσεύξασθαι. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ προσ- 
εὐχεσθαι αὐτὸν τὸ εἶδος τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἕτερον καὶ 

300 ἐἱματισμὸς αὐτοῦ λευκὸς ἐξαστράπτων. καὶ ἰδοὺ ἄν- 
dpes δύο συνελάλουν αὐτῷ, οἴτωες ἦσαν Μωυσῆς καὶ 

3τ Ἠλείας, of ὀφθέντες ἐν δόξῃ ἔλεγον τὴν ἔξοδον αὐτοῦ ἣν 
32 ἤμελλεν πληροῦν ἐν Ἱερουσαλήμ. ὁ δὲ Πέτρος καὶ οἱ 

σὺν αὐτῷ ἦσαν βεβαρηµένοι ὕπνῳ' διαγρηγορήσαντες δὲ 
εἶδαν τὴν δόξαν αὐτοῦ καὶ τοὺς δύο ἄνδρας τοὺς συνε- 

33 στώτας αὐτῷ. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαχωρίζεσθαι αὐτοὺς 
ἀπ᾿ αὐτοῦ εἶπεν ὁ Πέτρος πρὸς τὸν Ἰησοῦν ᾿Ἐπιστάτα, 
καλόν ἐστιν ἡμᾶς ade εἶναι, καὶ ποιήσωµεν σκηνὰς τρεῖς, 
µίαν σοὶ καὶ play Μωυσεῖ καὶ play Ηλεία, μὴ εἰδὼς ὃ 

34 λέγει. ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγοντος ἐγένετο νεφέλη καὶ ἐπε- 

σκίαζεν adrovs: ἐφοβήθησαν δὲ ἐν τῷ εἰσελθεῖν αὐτοὺς 
33 εἰς τὴν νεφέλην. Kal avy ἐγένετο ἐκ τῆς νεφέλης λέ- 

Ύουσα Οὗτός ἐστιν 6 vids µου ὁ ἐκλελεγμένος, αὐτοῦ 

36 ἀκούετε. καὶ ἐν τῷ γενέσθαι τὴν φωνὴν εὑρέθη Ἰησοῦς 
μόνος, καὶ αὐτοὶ ἐσίγησαν καὶ οὐδενὶ ἀπήγγειλαν ἐν ἐκεί- 

ναις ταῖς ἡμέραις οὐδὲν ὧν ἑώρακαν. 

22 ἀναστήναι 23 ἀπαρνησάσθω 25 ὠφελεῖ 28 καὶ 
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Ἐγένετο δὲ τῇ ἑξῆς ἡμέρα κατελθόντων αὐτῶν ἀπὸ 37 
rs a η 

τοῦ ὄρους συνήντησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς. καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ 38 
ο ον / , / 

ἀπὸ τοῦ ὄχλου ἐβόησεν λέγων Διδάσκαλε, δέοµαί σου 
> , 3 ΑΝ A ay 4 4 ‘ , > ἐπιβλέψαι ἐπὶ τὸν υἱόν µου, ὅτι povoyerns pot ἐστιν, 

‘ > ον a / > / Ν > , / 

καὶ ἰδοὺ πνεῦμα λαμβάνει αὐτόν, καὶ ἐξέφνης κράζει, 39 
/ ΛΑ A a“ 4 > - 

καὶ σπαράσσει αὐτὸν μετὰ ἀφροῦ καὶ μόλις ἀποχωρεῖ 
é : , ς ὃς 

adr αὐτοῦ συντρῖβον αὐτόν. καὶ ἐδεήθην τῶν μαθητῶν κο 
σ > / > / ‘\ > 7 / » 

σου ἵνα ἐκβάλωσιω αὐτό, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν. ἆἀπο- 4x 
Ν Ν Ca cal a 5 oy Ν 

κριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ἰησοῦς εἶπεν °Q γενεὰ ἄπιστος καὶ διε- 
ῥ, ς col 

στραµµένη, ἕως πὀτε ἔσομαι πρὸς ὑμᾶς καὶ ἀνέξομαι 
fod ze A { 

ὑμῶν; προσάγαγε ὧδε τὸν υἱόν σου. ἔτι δὲ προσερχο- 42 
Lol WN / 

µένου αὐτοῦ ἔρρηξεν αὐτὸν τὸ δαιµόνιον καὶ συνεσπάρα- 
> / \ ke - lot a / 5 > / 

ξἔεν' ἐπετίμησεν δὲ ὁ Ιησοῦς τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ, 
hs iN sheen n καὶ ἰάσατο τὸν maida Καὶ ἀπέδωκεν αὐτὸν τῷ πατρὶ 

> a - col 

αὐτοῦ. ἐξεπλήσσοντο δὲ πάντες ἐπὶ τῇ µεγαλειότητι τοῦ 43 
θεοῦ. 

/. , - e > 

Πάντων δὲ θαυμαζόντων ἐπὶ πᾶσιν ois ἐποίει εἶπεν 
\ \ A > rc / c - > \ a ς - 

πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ Θέσθε ὑμεῖς eis τὰ OTA ὑμῶν 44 
\ / / ς \ [αν cal > / / 

τοὺς λόγους τούτους, ὁ yap vids τοῦ ἀνθρώπου μέλλει 
/ > Lad > { © \ > uf \ 

παραδίδοσθαι eis χεῖρας ἀνθρώπων. of δὲ ἡγνόουν τὸ 45 
ea a Ντ a of \ 
ῥῆμα τοῦτο, καὶ ἦν παρακεκαλυμµένον am αὐτῶν ἵνα μὴ 

” Stn ‘ - = n 
αἴσθωνται αὐτό, καὶ ἐφοβοῦντο ἐρωτῆσαι αὐτὸν περὶ τοῦ 
ce / ~ Ν 

ῥήματος τούτου. Ἐἰσῆλθεν δὲ διαλογισμὸς ἐν 46 
2 cal \ , xn ” / > An ς ΑΝ ο. ~ | lates INGA 

αὐτοῖς, τὸ τίς ἂν εἴη μείζων αὐτῶν. ὁ δὲ Ἰησοῦς ‘eidds' 47 
A A Soa lol 

τὸν διαλογισμὸν τῆς καρδίας αὐτῶν ἐπιλαβόμενος παι- 
fe Bea » λ ’ Led 3 > tal a 

δίον έστησεν αὐτὸ map’ ἑαυτῷ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς “Os ἂν 48 
a“ A lol 

δέξηται τοῦτο τὸ παιδίον ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου ἐμὲ δέχε- 
Α.Α a Εν ΄ , Ν > / 

ται, καὶ ὃς ἂν ἐμὲ δέξηται δέχεται τὸν ἀποστείλαντά µε" 
ς Ν / > - con ic. 1) τ 

Oo yap μικρότερος ἐν πᾶσιν ὑμῖν ὑπάρχων οὗτός ἐστιν 
/ > \ > / a μέγας. Αποκριθεὶς δὲ ᾿Ἰωάνης εἶπεν Ἐπι- 49 

/{ wm / a 

στάτα, εἴδαμέν twa ἐν τῷ ὀνόματί σου ἐκβάλλοντα δαι- 
/ \ 3 λύ 9 ο > > - ο μετα povia, Kal ἐκωλύομεν αὐτὸν ὅτι οὐκ ἀκολουθεῖ μεθ) ἡμῶν. 

47 ἴδὼν 
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‘ > \ Ν ο ΑΛ > a Ν ὁ 
5ο εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν Ἰησοῦς Mz) κωλύετε, ὃς γὰρ οὐκ ἔ- 

> ς - [4 n~ 

στιν καθ ὑμῶν ὑπὲρ ὑμῶν ἐστίν. 

᾿γένετο δὲ ἐν τῷ ληροῦσθαι τὰς ἡμέ ns ava- st Ey ᾠ συμπληροῦσθαι τὰς ἡμέρας τῆς ἂν 
η) ~ \ ee \ / 3 / lal λήμψεως αὐτοῦ καὶ αὐτὸς τὸ πρόσωπον ἐστήρισεν τοῦ 

/ > > / Ν > P > γι A 

52 πορεύεσθαι eis Ἱερουσαλήμ, καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸ 
προσώπου αὐτοῦ. Kat πορευθέντες εἰσῆλθον eis κώμην 

53 Σαμαρειτών, ὡς ἑτοιμάσαι αὐτῷ' καὶ οὐκ ἐδέξαντο αὐτόν, 
is A - - 

ὅτι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἦν πορευόµενον εἰς Ἱερουσαλήμ. 
Qe Ν ς \ ors Wicd) / 3 / 

54 ἰδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ Ιάκωβος καὶ ᾿Ἰωάνης εἶπαν Κύριε, 
a a ~ > \ a 2 a 

θέλεις εἴπωμεν TYP KATABANA ἀπὸ TOY OYPANOY Kal 
> rn. - 

55 ΔΝὰλῶσςαι αὐτούς; στραφεὶς δὲ ἐπετίμησεν αὐτοῖς. καὶ 
ἐπορεύθησαν eis ἑτέραν Kony. 

- νε Δ > + 
57 Καὶ πορευοµένων αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ εἶπέν τις πρὸς 

Οἱ ορ 3 / a 2 κ ‘ ze 
58 αὐτόν ᾿Ακολουθήσω σοι ὅπου ἐὰν amépxn. καὶ εἶπεν 

αὐτῷ [6] Ἰησοῦς Ai ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσιν καὶ τὰ 

πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις, ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
> a Lt A m / > A nf 

59 wou οὐκ ἔχει ποῦ THY κεφαλὴν κλίνη. Eimev δὲ πρὸς 
Be Gs 3 

ἕτερον ᾿Ακολούθει por. ὁ δὲ εἶπεν  Ἠπίτρεψόν poe mpa- 
3 / / \ a as N XA 

60 Tov ἀπελθόντι θάψαι τὸν πατέρα µου. εἶπεν δὲ αὐτῷ 
a i) A > 

“Ades τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς, σὺ δὲ ἄπελ- 
lal lal > oa 

6x Ody διάγγελλε τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. εἶπεν δὲ καὶ έἔτε- 
> / / ~ κ δι. / 2 pos ᾿Ακολουθήσω σοι, Κύριε" πρὠτον δὲ ἐπίτρεψόν µοι ἄπο- 

Ψ. > 5 ‘ Sanh 
62 τάξασθαι τοῖς eis τὸν οἶκόν µου. εἶπεν δὲ [πρὸς αὐτὸν] 

- Cal > a LY 

6 Ἰησοῦς Ovdels ἐπιβαλὼν τὴν χεῖρα ἐπ᾽ ἄροτρον καὶ 
rn / a Lol 

βλέπων eis τὰ ὀπίσω εὔθετός ἐστιν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. 
a f 1 Mera δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν 6 κύριος ἑτέρους ἑβδομήκοντα 

/ 3 / \ / 

[δύο] καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ δύο [δύο] πρὸ προσώπου 
2 ra} 2 ~ ῃ Ν / ον ον ον. ” αὐτοῦ εἰς πᾶσαν πόλιν καὶ τόπον οὗ ἤμελλεν αὐτὸς ἔρχε- 

A / 

οσθαι. ἔλεγεν δὲ πρὸς αὐτούς Ὁ μὲν θερισμὸς πολύς, οἱ 
/ > a a a 

δὲ ἐργάται ὀλίγοι δεήθητε οὖν τοῦ Κυρίου τοῦ θερισμοῦ 

5ο Κύριε, ἐπίτρεψόν 
L 
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gq > { > / > A Ν by ~ ς 4 ὅπως ἐργάτας ἐκβάλῃ εἰς τὸν θερισμὸν αὐτοῦ. vmayere 
id. A 2) rr ς ” ς + > , λύ \ 

ἰδοὺ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς ἄρνας ἐν µέσῳ λύκων. py βα- 
/ \ € , x 

στάζετε βαλλάντιον, μὴ πήραν, μὴ ὑποδήματα, καὶ pndé- 
2 a 2 x» 4 

να κατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπάσησθε. εἰς ἣν δ ἂν εἰσέλθητε 
a / a” eA (4 Δ 

οἰκίαν πρῶτον λέγετε Ἑἰρήνη τῷ οἴκῷ TovT@. καὶ ἐὰν 
E23 n 3] «rv «κ. ὃ > / Ἂ. + ae, © ae! 

ἐκεῖ ᾖ vidos εἰρήνης, ἐπαναπαήσεται ἐπ αὐτὸν 7 εἰρή- 
ὑμῶν. εἰ δὲ µήγε, eb ὑμᾶς ἀνακάμψει. ἐν airy δὲ νη ὑμῶν. εἲ δὲ µήγε, μ paper. ῆ 

nm , - \ /{ A ? > lod 

τῇ οἰκίᾳ µένετε, ἔσθοντες καὶ πίνοντε τὰ Tap αὐτῶν, 
ct ap ὁ ἐργά 0 μισθοῦ αὐτοῦ ὴ Bai: 2€ ἄξιος yap ὁ ἐργάτης τοῦ µισ' τοῦ. μὴ µεταβαίνετε ἐ 

a Ἂ a 

οἰκίας εἰς οἰκίαν. καὶ eis ἣν ἂν πόλιν εἰσέρχησθε καὶ 
ο \ cen 

δέχωνται ὑμᾶς, ἐσθίετε τὰ παρατιθέµενα ὑμῖν, καὶ Oepa- 
- ° , 2 ~ / 

πεύετε τοὺς ἐν αὐτῇ ἀσθενεῖς, καὶ λέγετε αὐτοῖς ᾿”Ηγγικεν 
- a α a yd t 

ep ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. eis ἣν δ ἂν wodw εἰσέλ- 
\ ς cal > / \ 

Onre καὶ μὴ δέχωνται ὑμᾶς, ἐξελθόντες εἰς τὰς πλατείας 
ον af Ν \ \ \ θέ Coa 

αὐτῆς εἴπατε Kat τὸν κονιορτὸν τὸν Κολληθέντα ἡμῖν 
lol / ς - /{ > / lod 

ἐκ τῆς πόλεως ὑμῶν εἰς τοὺς πόδας ἀπομασσόμεθα ὑμῖν: 
n / Φ >» a - 

πλὴν τοῦτο γιώσκετε ὅτι ἤγγικεν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 
Ss Ss ο a ay > 

λέγω ἡμῖν ὅτι Σοδόμοις ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀνεκτότερον 
»” a hts / > ψ > / / > Nd 

ἔσται ἢ τῇ ToAEL, ἐκείνῃ. Οὐαί σοι Χοραζείν' ovat σοι, 
, ba a 

Βηθσαιδά: ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγενήθησαν ai 
/ col x 

δυνάµεις αἱ yevoueva ἐν vuiv, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ 
tol / / \ / Δ ~ 

σποδῴ Κκαθήµενοι µετενόησαν. πλὴν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι 
> / » lod x» cn / 

ἀνεκτότερον ἔσται ἐν τῇ Κρίσει ἢ ὑμῖν. Kat ov, Καφαρ- 
is Sa act 3 ο ς / ef roe ο 

ναούμ, μὴ EWC OYPANOF Υψωθήοη; EwcC TOY ὅλογ 
la =) © lod co > / 

KATABHCH'. ‘O ἀκούων ὑμῶν ἐμοῦ ἀκούει, καὶ 6 ἀθε- 
a val tol lal > a 

τῶν ὑμᾶς ἐμὲ ἀθετεῖ 6 δὲ ἐμὲ aOerav ἀθετεῖ τὸν dro- 
ὦ, , 

στείλαντά µε. Ὑπέστρεψαν δὲ οἱ ἑβδομήκον- 
[δύ \ a λε Ki \ \ 5 , 

τα [Ovo] μετὰ χαρᾶς λέγοντες upte, καὶ τὰ δαιμόνια 
€ / ς r 5 

ὑποτάσσεται ἡμῖν ἐν τῷ ὀνόματί σου. εἶπεν δὲ av- 
- > / \ - Cut, > A > r > 

τοῖς Ἐθεώρουν τὸν Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐ- 
an / σα / con \ > / a 

pavov' tecovra, idov δέδωκα ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ 
- 2 / » / -- 

ΤΤΑΤΕΊΝ ETTANG) OPEWN καὶ σκορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
/ - > - > ς lal > 

δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, καὶ οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ “adunoer'. 

6 7 ἐκεῖ 15 καταβιβασθήσῃ 18 ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὡς ἀστραπὴν 

πο 

1Ε 

τὰ 

19 

τά 
15 

16 

η 

18 

29 



20 

21 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 
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\ > / ‘ if ασ A / con ς , 

πλὴν ἐν τούτῳ μὴ Xaipere ὅτι τὰ πνεύματα ὑμῖν ὑποτάσ- 
/ s o Lad > > 

cera, χαίρετε δὲ ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐνγέγραπται ἐν 
- ~ x A lod a 

τοῖς οὐρανοῖς. Ἐν αὐτῇ TH @pa ἠγαλλιάσατο 
- if: a ς ή \ > > ~ Φ. 

τῷ πνεύµατι τῷ ἁγίῳ καὶ εἶπεν ο Ἴσομαι σοι, 
/ / “a > a“ \ aA - > a 

πάτερ κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέκρυψας 
ταῦτα ἀπὸ copay καὶ συνετῶν, καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ νη- 
πίοις: val, ὁ πατήρ, ὅτι οὕτως εὐδοκία ἐγένετο ἔμπροσθέν 
σου. Πάντα por παρεδόθη ὑπὸ τοῦ πατρός µου, καὶ 
οὐδεὶς γινώσκει τίς ἐστιν ὁ vids εἰ μὴ ὁ πατήρ, καὶ τίς 
> ς \ 5 ‘ © eX Ν ο ολ / ς eX 

ἐστιω ὁ TaTnp εἰ pn ὁ vios καὶ ᾧ ἂν βούληται ὁ vids 
\ 

ἀποκαλύψαι. Καὶ στραφεὶς πρὸς τοὺς μαθητὰς κατ ἰδίαν 
9 / a 

εἶπεν ἹΜακάριοι of ὀφθαλμοὶ of βλέποντε a βλέπετε. 
λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ βασιλεῖς ἠθέ- 

tal a4 cal a 

λησαν ἰδεῖν a ὑμεῖς βλέπετε καὶ οὐκ εἶδαν, καὶ ἀκοῦσαι a 
ἀκούετε καὶ οὐκ ἤκουσαν. 

Καὶ ἰδοὺ νοµικός τις ἀνέστη ἐκπειράζων αὐτὸν λέ- 
/ / / \ a2. / 

γων Διδάσκαλε, Ti ποιήσας ζωὴν αἰώνιον Κληρονομήσω; 
ς ‘ > A 2 / > ed / / 4 - 

ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ἐν τῷ νόµμῳ τί γέγραπται; πῶς 
> ς 3 \ αν > / 

ἀναγινώσκεις; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἴπεν ᾿ΑΓατήοειο Kypion 
r / aed oa 2 4 a 

τὸν Θεόν οΟΥ ἐξ ὅληο ' KapAfac coy καὶ ἐν OAH TH 
n 2 C4 ο) / 2 { . 

WYXH coy Kal ἐν OAH TH ἰοχγι Coy kal ἐν OAH τῇ λιδ- 
\ 4 / ορ 

Nofa coy, καὶ TON TTAHCION COY WC CEdyTON. εἶπεν δὲ 
lod - 3 / a / « 

αὐτῷ ᾿Ορθώς amexpins: τοῖτο ποίει Kal zHicH. Ὁ δὲ 
θέλων δικαιώσαι ἑαυτὸν εἶπεν πρὸς τὸν Ἰησοῦν Καὶ τίς 

\ fal ee 

ἐστίν µου πλησίον; ὑπολαβὼν 6 Ἰησοῦς εἶπεν ᾿"Ανθρω- 
/ va > 1 ee! is! > > ‘ ‘ 

mos τις κατέβαινεν ἀπὸ ᾿Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἱερειχὼ καὶ λη- 
r+ \ 

σταῖς περιέπεσεν, of καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν καὶ πληγὰς 
3 va > [ον > 13 ς lou A / A 

ἐπιθέντες ἀπῆλθον ἀφέντες ἡμιθανῆ. κατὰ συγκυρίαν δὲ 
ἱερεύς τις κατέβαινεν [ἐν] τῇ 006 ἐκείνη, καὶ ἰδὼν αὐτὸν ρ η : 7) ο 
3 lol ς / Δ Ν A / 

ἀντιπαρῆλθεν' ὁμοίως δὲ καὶ Λευείτης κατὰ τὸν τόπον 
\ > lol 

ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ἀντιπαρῆλθεν. Σαμµαρείτης δέ τις ὀδεύων 
> 2 εν \ omy 2 / \ \ 
ἦλθεν Kar’ αὐτὸν καὶ ἰδὼν ἐσπλαγχνίσθη, καὶ προσελθὼν 
κατέδησεν τὰ τραύματα αὐτοῦ ἐπιχέων ἔλαιον καὶ οἶνον. 

19 ἀδικήσῃ 27 θεὺν | τῆς 

; L 2 
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5 2 = dN Sy oN aw a 7 » 4 > 
ἐπιβιβάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος ἤγαγεν αὐτὸν eis 

- \ > / > na \ eS ‘ ” > 

πανδοχεῖον καὶ ἐπεμελήθη αὐτοῦ. καὶ ἐπὶ τὴν αὗριον ἐκ- 
π a - a 348 > 

βαλὼν ' δύο δηνάρια ἔδωκεν τῷ πανδοχεῖ καὶ εἶπεν Ἔπι- 
~ x / 3 ‘A ~ 

µελήθητι αὐτοῦ, καὶ ὅτι ἂν προσδαπανήσῃς ἐγὼ ἐν τῷ 
/ , - to 

ἐπανέρχεσθαί pe ἀποδώσω σοι. Tis τούτων τῶν τριών 
cl lo \ 

πλησίον δοκεῖ σοι γεγονέναι τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς Ay- 
/ ς . ς / Nr > » OA > 

otras; 0 δὲ εἶπεν ‘O ποιῆσας τὸ ἔλεος μετ αὐτοῦ. εἶπεν 
‘ > lal ς > - 4 Δ ‘ / c / 

δὲ αὐτῷ [6] Ἰησοῦς ἸΠἩορεύου καὶ σὺ ποίει ὁμοίως. 
> ‘ ~ / > ‘ 2% > = > , 

Ἐν δὲ τῷ πορεύεσθαι αὐτοὺς αὐτὸς εἰσῆλθεν εἰς κώµην 
/ A / > / Ul « , ας πο \ τινά. γυνὴ δέ τις ὀνόματι Μάρθα ὑπεδέξατο αὐτὸν εἰς τὴν 

a 3. a οἰκίαν. καὶ τῇδε ἦν ἀδελφὴ Kadovpévn Μαριάμ, [7] καὶ 
tal A A - 3 \ 

παρακαθεσθεῖσα πρὸς τοὺς πόδας τοῦ κυρίου ἤκουεν τὸν λό- 
> ~ ς ‘4 / - \ ΔΝ , 

γον αὐτοῦ. ἡ δὲ Μάρθα περιεσπᾶτο περὶ πολλὴν διακονί- 
[ο 3 r 

αν’ ἐπιστᾶσα δὲ εἶπεν Κύριε, οὐ µέλει σοι ὅτι ἡ ἀδελφή 
µου µόνην µε κατέλειπεν διακονεῖν; εἰπὸν οὖν αὐτῇ ἵνα 

, > =) - 

prot συναντιλάβηται ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν αὐτῇ ὁ κύριος 
/ r . \ Μάρθα Μάρθα, “pepysvas καὶ θορυβάζῃ περὶ πολλά, ὁλί- 

, BJ / x Oy 4 \ Net \ ] \ yov δέ ἐστιν xpela ἢ ἑνός Mapia γὰρ τὴν ἀγαθὴν 
is > λέ a 3 > θή b aS 

µερίδα ἐξελέξατο ris οὐκ ἀφαιρεθήσεται αὐτῆς. 
fod =~ 

Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τόπῳ τινὶ προσευχό- 
ς / a n a a 

µενον, ὡς ἐπαύσατο, εἶπέν τις τῶν μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς 
ia , / ς r , Ν 

αὐτόν Kupte, δίδαξον ἡμᾶς προσεύχεσθαι, καθὼς καὶ 
> / > ‘ A co 5 cr 

Ἰωάνης ἐδίδαξεν τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ. εἶπεν δὲ αὐτοῖς 
ιο / Όταν προσεύχησθε, λέγετε Πάτερ, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά 

35 

37 

38 

40 

41 

45 

> / « , A ” ς lal Ν > / σου" ἐλθάτω ἡ βασιλεία σου: τὸν ἄρτον ἡμών τὸν ἐπιού- 3 
bid Cees ‘ e c , Δ ή Ἐν ος A ie: 

σιον δίδου ἡμῖν τὸ καθ nuépav: καὶ ἄφες ἡμῖν τὰς ἅμαρ- 4 
τίας ἡμῶν, καὶ γὰρ αὐτοὶ ἀφίομεν παντὶ ὀφείλοντι ἡμῖν" 
καὶ μὴ εἰσενέγκῃης ἡμᾶς eis πειρασμόν. Καὶ 
εἶπεν πρὸς αὐτούς Τίς ἐξ ὑμῶν ἕξει φίλον καὶ πορεύσε- 

ται πρὸς αὐτὸν µεσονυκτίου καὶ εἴπῃ αὐτῷ Φίλε, χρῆσόν 
pot τρεῖς ἄρτους, ἐπειδὴ Φίλος µου παρεγένετο ἐξ ὁδοῦ 

πρός µε καὶ οὐκ ἔχω ὃ παραθήσω αὐτῷ: κἀκεῖνος ἔσωθεν 

35 ἔδωκεν δύο δηνάρια 38 [eis τὸν οἶκον αὐτῆς] 41 θορυβάζῃ' Μαριὰμ. 

6 

7 
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3 Ν ” , / rf 

ἀποκριθεὶς εἴπῃ Mr pou κόπους πάρεχε' ἤδη ἡ θύρα 
Δ Δ / lal 

κέκλεισται, Καὶ τὰ παιδία µου per ἐμοῦ εἰς τὴν κοίτην 
2. 2 / > Ν a / , ς > Ν 

8 εἰσίν' οὐ δύναµαι ἀναστὰς δοῦναί σοι. λέγω ὑμῖν, εἰ καὶ 
> / οἱ κι \ \ \ tf 2 ~ / 

οὐ δώσει αὐτῷ ἀναστὰς διὰ τὸ εἶναι φίλον αὐτοῦ, διά γε 
‘\ > / > ~ > ‘\ / > ~ 

τὴν ἀναιδίαν αὐτοῦ ἐγερθεὶς δώσει αὐτῷ ὅσων χρή- 
> \ το» λέ > ~ \ / « ο] A 

9 feu. Kayo ὑμῖν λέγω, αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν. ζητεῖ- 
κ ς / / > vA - cal 

οτε, καὶ εὑρήσετε' κρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. πᾶς γὰρ 
ς > lad / Ν ς Lod ς / Ν ~ / 

ὁ αἰτών λαμβάνει, καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει, καὶ τῷ κρούοντι 
Γ / οι] / x > ς lol Sean / >? / at ς 

1 ἀνοιγήσεται. τίνα δὲ ἐξ ὑμῶν τὸν πατέρα αἰτήσει 6 
«ελ ον / We eee ο / ” mere δο , n . 

x2 vios ' ἰχθύν, μὴ ἀντὶ ἰχθύος ὄφιν αὐτῷ ἐπιδώσει; ἢ καὶ 

1 

13. αἰτήσει Gov, ἐπιδώσει αὐτῷ σκορπίον; εἰ οὖν ὑμεῖς πονη- 
/ - 

pol ὑπάρχοντες οἴδατε δόµατα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέκνοις 
3 lod vy ἂλλο ς »Ν [ό] 2£ 2 a 8 / 

ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον 6 πατὴρ [6] ἐξ οὐρανοῦ δώσει πνεῦμα 
Φ - a ates, 
ἅγιον τοῖς airodow αὐτόν. 

ολ / a 
14 Kal ἦν ἐκβάλλων δαιµόνιον κωφόν' ἐγένετο δὲ τοῦ 

δαιµονίου ἐξελθόντος ἐλάλησεν ὁ Kaos. Καὶ ἐθαύμασαν 
ες 3 εν 

15 οἱ ὄχλου τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπαν Ἐν Βεεζεβοὺλ τῷ 
16 ἄρχοντι τῶν δαιµονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. ἕτεροι δὲ 

loa > fad / lat 

17 πειράζοντες σημεῖον ἐξ οὐρανοῦ ἐζήτουν map αὐτοῦ. av- 
\ N OA ares \ / 3 δι δα = 

ros δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὰ διανοήµατα εἶπεν αὐτοῖς Tlaca 
/ σα ος \ ο πα. - \ 3 

βασιλεία “ef ἑαυτὴν διαμερισθεῖσα. ἐρημοῦται, καὶ οἶκος 
FN > / > \ \ ς - ΓΡ ταν Δ / 

18 ἐπὶ οἶκον πίπτει. εἰ δὲ καὶ ὁ Σατανᾶς ed ἑαυτὸν διεµερί- 
roa / ς / 2 a 4 a > 

σθη, πὠς σταθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ; ὅτι λέγετε ἐν 
/ > ‘ 

19 Βεεζεβοὺλ exBadrew µε τὰ δαιμόνια, εἰ δὲ ἐγὼ ἐν Ῥεεζε- 
βοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, of viol ὑμῶν ἐν rin ἐκβάλ- 

\ a ya NEN le ο ολ ge > δὲ > 
20 Aovew; διὰ τοῦτο αὐτοὶ ὑμῶν κριταὶ ἔσονται. εἰ δὲ ἐν 

t a ” ‘ > / Α / ” 3. 

δακτύλῳ Θεοῦ [ἐγὼ] ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, dpa ἔφθασεν 
3 > 4 [ο ς / a Γον oe ς > \ 

οτ ἐφ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. ὅταν 6 ἰσχυρὸς καθωπλι- 
, λά ‘ ς nr )λή > 9 / >? \ Ν 

σµένος φυλάσσῃ τὴν ἑαυτοῦ αὐλήν, ἐν εἰρήνῃ ἐστὶν τὰ 
22 ὑπάρχοντα αὐτοῦ. ἐπὰν δὲ ἰσχυρότερος αὐτοῦ ἐπελθὼν 

i lal of e 

νικήσῃ αὐτόν, THY πανοπλίαν αὐτοῦ αἴρει ἐφ᾽ ᾗ ἐπεποίθει, 
‘ Mi basal > a / ς \ BY 9. > lal 

23 kal τὰ σκῦλα αὐτοῦ Siadidwow. 6 μὴ ὢν per ἐμοῦ 

ἀνοίγεται 11 αἰτήσει τὸν πατέρα | ἆρτον, μὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ; ἢ [και] 

διαμερισθεῖσα ἐφ᾽ ἑαυτὴν 19 κριταὶ ὑμῶν 
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ah >? a 

Kar ἐμοῦ ἐστίν, καὶ 6 μὴ συνάγων μετ ἐμοῦ σκορπί- 
α | > / ~ »5/ > A - > 

ζει. Όταν τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ ἂν- 24 
/ / a fmt 

θρώπου, διέρχεται δὲ ἀνύδρων τόπων ζητοῦν ‘avaravow, 
Ν \ ς / i 2 5, re > Ν 5 / καὶ μὴ εὑρίσκον [τότε] λέγει Ὑποστρέψω cis τὸν οἶκόν 

lod ) ς 

µου ὅθεν ἐξῆλθον: καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει [σχολάζοντα,] σεσα- 25 
If / 

ῥρωμένον καὶ κεκοσµηµένον. τότε πορεύεται καὶ παραλαμ- 26 
/ r 

βάνει ἕτερα πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ ἑπτά, καὶ εἰσελ- 
- ta Ν - 

θόντα κατοικεῖ ἐκεῖ, καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου 
ο > Lol 

ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων. Eyévero δὲ ἐν τῷ 27 
r Ν N a 3” 

λέγειν αὐτὸν ταῦτα ἐπάρασά τις φωνὴν γυνὴ ἐκ τοῦ ὄχλου 
> a , 

εἶπεν αὐτῷ Μακαρία ἡ κοιλία ἡ βαστάσασά σε καὶ 
\ a baa SON ἁ a lal / 

μαστοὶ οὓς ἐθήλασας' αὐτὸς δὲ εἶπεν ἨΜενοῦν µακάριοι 58 
οἱ ἀκούοντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ φυλάσσοντες. 

- ” , ς 
Tov δὲ ὄχλων ἐπαθροιζομένων ἤρξατο λέγειν “H 29 

/ Lal a + 

γενεὰ αὕτη γενεὰ πονηρά ἐστω' σημεῖον ζητεῖ, καὶ σημεῖ- 
/ 9» Lag > - a ash 

ον ov δοθήσεται αὐτῇ εἰ μὴ τὸ σημεῖον “lava. καθὼς γὰρ 30 
tal - - ιά 

ἐγένετο [0] “Iwvas τοῖς Νωευείταις σημεῖον, οὕτως ἔσται 
col > / Led a / 

καὶ ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου τῇ γενεᾷ ταύτῃ. βασίλωσα 31 
: ο a aaa 

νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ Κκρίσει μετὰ τῶν ἀνδρών τῆς 
a a > > a 

γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρωεῖ avrovs: ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν 
περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν Σολομώνος, καὶ ἰδοὺ 

ta rn ας ” - > / 

πλεῖον Σολομῶνος ὧδε. ἄνδρες Νινευεῖται ἀναστήσονται 32 
z A i , A 

ἐν τῇ Κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ kaTakpwovtow 
4 / ‘ > nr 

αὐτήν' ὅτι µετενόησαν εἰς τὸ κήρυγμα Ἰωνᾶ, καὶ idod 
lal > - e > a 

πλεῖον “Iava ade. Οὐδεὶς λύχνον ἄψας εἰς κρύπτην τίθη- 33 
> ΔΝ ς ‘ \ Id > > ΔΝ \ t a ¢ 

ow οὐδὲ ὑπὸ τὸν µόδιον aX ἐπὶ τὴν λυχνίαν, ἵνα οἱ 
/ A lol ς fal 

εἰσπορευόμενοι TO Pas βλέπωσω. “O λύχνος τοῦ σώµα- 34 
/ ς » / ao ς > lol 

τός ἐστιν 6 ὀφθαλμός σου. ὅταν 6 ὀφθαλμός cov ἁπλοῦς 
he 4 ος \ - / 

Hy καὶ ὅλον τὸ σώμά σου φωτινόν ἐστιν: ἐπὰν δὲ πονηρὸς 
> \ \ nF , σ , 3 ‘ on 
ἤ) Kal τὸ σώμα σου σκοτινόν. σκόπει οὖν μὴ TO has τὸ 35 

5 \ , ση 5 a 
εν gol σκοτος ἐστίν. εἰ οὖν τὸ σῶμά σου ὅλον φωτιωόν, 36 

Nes iam 8 οἱ / x» \ η ς o μη έχον µέρος TL σκοτινὀν, ἔσται φωτιὺν ὅλον ὡς ὅταν 
ς , + μα a , 5 
ὁ λύχνος ' τῇ ἀστραπῇ φωτίζῃ σε. 

24 ἀνάπαυσιν καὶ μὴ εὑρίσκον. τότε ο δη 36 [τι] µέρος | ἐ 
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> κ - lod n nr 

37 Ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι ἐρωτᾷ αὐτὸν Φαρισαῖος ὅπως ἀρι- 
if) > ? lal > \ A Εν, ς Ν cal 

38 στήσῃ Tap avT@: εἰσελθὼν δὲ ἀνέπεσεν. ὁ δὲ Φαρισαῖος 
id \ 26, / a > a > , 6 A ca > / ἰδὼν ἐθαύμασεν ὅτι οὐ πρῶτον ἐβαπτίσθη πρὸ τοῦ ἀρί- 

“) ς , \ b) ο - 
39 στου. εἶπεν δὲ ὁ κύριος πρὸς αὐτόν Novy ὑμεις οἱ Φαρι- 

ae αν ει z 
σαῖοι τὸ έξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τοῦ πίνακος καθαρίζετε, 

\ Ms ς lol ς ~ yf 

4ο τὸ δὲ έσωθεν ὑμῶν γέμει ἁρπαγῆς καὶ πονηρίας. ἄφρονες, 
2 ς / Ν ”, A » 

4τ οὐχ ὁ ποιήσας τὸ ἔξωθεν καὶ τὸ ἔσωθεν ἐποίησεν; πλὴν 
\ ah / > / \ > n\ / \ κ. τὰ ἐνόντα Sore ἐλεημοσύνην, καὶ ἰδοὺ πάντα καθαρὰ ὑμῖν 

3 / 3 \ DENS ba Gow 5 / 4 > a 
42 ἐστίν. adda oval ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι ἀποδεκατοῦτε 

A © / A fy a / τὸ ἠδύοσμον καὶ τὸ πήγανον καὶ πᾶν λάχανον, καὶ παρέρ- 
\ > / cat la lal 5, 

χεσθε τὴν Kpiow καὶ τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ. ταῦτα δὲ ee 
a 3 - ‘ rc - - 

43 ποιῆσαι κἀκεῖνα μὴ παρεῖναι. oval ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, 
3 9 . * 

ὅτι ἀγαπᾶτε τὴν πρωτοκαθεδρίαν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ 
A Ν - > 5 > Ca 4 \ ς 

44 τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς. oval ὑμῖν, ὅτι ἐστὲ ws 
cn / a 

τὰ μνημεῖα τὰ ἄδηλα, καὶ οἱ ἄνθρωποι οἱ περιπατοῦντες 
3 % > 3/. > \ la lod lod ΄ 

43 ἐπάνω οὐκ οἴδασω. ᾿Αποκριθεὶς δέ τις τῶν νομικών λέγει 
n na , tomes ς ς 

4ό αὐτῷ Διδάσκαλε, ταῦτα λέγων καὶ ἡμᾶς vBpifes. ὁ δὲ 
- - tol ews cA \ 

εἶπεν Kat ὑμῖν τοῖς νομικοῖς ovai, ὅτι Φορτίζετε τοὺς 
3 / / ft ‘ 5 Ley erat x / ἀνθρώπους φορτία δυσβάστακτα, καὶ αὐτοὶ ἑνὶ τῶν δακτύ- 

9 2 Rees / 
47 λων ὑμῶν οὐ προσψαύετε τοῖς opriois. oval ὑμῖν, ὅτι 

rd lal lol led ε lod 

οἰκοδομεῖτε τὰ µνηµεῖα τῶν προφητών οἱ δὲ πατέρες ὑμῶν 
> / da / \ cr 

48 ἀπέκτειναν αὐτούς, dpa µάρτυρές ἐστε καὶ συνευδοκεῖτε 
tal - - ς lal 9 > , 

τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων ὑμῶν, ὅτι αὐτοὶ μὲν ἀπέκτειναν 
- : ποιος ο 

49 αὐτοὺς ὑμεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε. διὰ τοῦτο καὶ ἡ σοφία τοῦ 
a eg a > κ i > / 

θεοῦ εἶπεν ᾿Αποστελώῶ εἰς αὐτοὺς προφήτας καὶ ἀποστό- 
Ν > ? lal > lan ΔΝ ig a > 

so Nous, καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποκτενοῦσιν καὶ διώξουσω, ἵνα ἐκζη- 
im 8 , mn a xis =| \ 

τηθῇ τὸ αἷμα πάντων τῶν προφητών τὸ ‘éxkexupevov’ ἀπὸ 
~ / a lal / > 4, a 

sx καταβολῆς κόσμου ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης, ἀπὸ αἵματος 
¢ o Φ , na 9 , \ a 
Αβελ ἕως αἵματος Ζαχαρίου τοῦ ἀπολομένου μεταξὺ τοῦ 

/ cod / , ert 3 

θυσιαστηρίου καὶ τοῦ olkov: ναί, λέγω ὑμῖν, ἐκζητηθήσεται 
A 3 5 i μες 

s2 ἀπὸ τῆς ‘yeveas ταύτης». oval ὑμῖν τοῖς νομικοῖς ὅτι 
» Ν - - / Bee AN 3 ο οι) 1 
ἤρατε τὴν κλεῖδα. τῆς γνώσεως' αὐτοὶ οὐκ εἰσήλθατε 

‘ > - 

53 καὶ τοὺς εἰσερχομένους ἐκωλύσατε, Κάκεῖθεν 

5ο ἐκχυννόμενον 



152 KATA ΛΟΥΚΑΝ XI XIE 

η : Ξ 
ἐξελθόντος αὐτοῦ ἤρξαντο οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι 

- , > p BN ri 

δεινώς ἐνέχειν καὶ ἀποστοματίζειν αὐτὸν περὶ πλειόνων, 
ἐνεδρεύοντες αὐτὸν θηρεῦσαί τι ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ. 

> ec 2. Led ~ ‘ - 3 a 

Ἐν ois ἐπισυναχθεισῶν τῶν µυριάδων τοῦ ὄχλου, ὥστε 
” > t + , Ν ‘ A 

καταπατεῖν ἀλλήλους, ἤρέατο λέγειν πρὸς τοὺς μαθητὰς 
- lod - ΔΝ πα 

αὐτοῦ πρῶτον Ἡροσέχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς ζύμης, ἥτις 
3 A ς / col / > \ A 

ἐστὶν ὑπόκρισις, τῶν Φαρισαίων. Οὐδὲν δὲ συγκεκαλυµ- 
, > ‘ a > 2 / ‘ x a > 

µένον ἐστὶν ὃ οὐκ ἀποκαλυφθήσεται, καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ 
αν 4 = oy c 

γνωσθήσεται. ἀνθ ὧν ὅσα ἐν τῇ σκοτίᾳ εἴπατε ἐν τῷ 
9 > / ν 4 Ν Ν 7 / > r 

dott ἀκουσθήσεται, Καὶ 0 πρὸς τὸ οὓς ἐλαλήσατε ἐν τοῖς 
ταµείοις κηρυχθήσεται ἐπὶ τῶν δωµάτων. Λέγω δὲ ὑμῖν 

lal rg A lol > A kad > / Ν 

τοῖς Φίλοις µου, μὴ φοβηθῆτε ἀπὸ τῶν ἀποκτεινόντων τὸ 
- \ cal A / - 

σῶμα καὶ μετὰ ταῦτα μὴ ἐχόντων περισσότερὀν τι ποιῆ- 
ο ti 

oa. vmodciEo δὲ ὑμῖν τίνα φοβηθῆτε «φοβήθητε τὸν 
lal 3 / ta 

μετὰ τὸ ἀποκτεῖναι ἔχοντα ἐξουσίαν ἐμβαλεῖν εἰς τὴν 
, v4 / ο nan / ών , 

γέενναν' vai, λέγω ὑμῖν, τοῦτον Φοβήθητε. οὐχὶ πέντε 
val > / / 4 ον 

στρουθία πωλοῦνται ἀσσαρίων δύο; καὶ ἓν ἐξ αὐτῶν 
5 κο A x 

οὐκ ἔστιν ἐπιλελησμένον ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. ἀλλὰ καὶ αἱ 
; A ο Memes ορ 6 ὃς 

τρίχες τῆς κεφαλῆς ὑμῶν πᾶσαι nplOunvra μὴ φοβεῖ- 
lal / - - 

σθε πολλών στρουθίων διαφέρετε. Δέγω δὲ ἡμῖν, was 
a Ἀ ς / > > re [ο > / \ ς 

ὃς ἂν ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ έμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, καὶ 6 
lal > / ς / > > lol 2 lod 

vids τοῦ ἀνθρώπου ὁμολογήσει ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τῶν 
ο ς > / / lol 

ἀγγέλων τοῦ θεοῦ. 6 δὲ ἀρνησάμενός µε ἐνώπιον τῶν 
> > { / - > - 

ἀνθρώπων ἀπαρνηθήσεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ 
r ca a a / \ a 

θεοῦ. Kal mas ὃς ἐρεῖ λόγον εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 
> ‘ » - a Vee κο να a , ἀφεθήσεται αὐτῷ' τῷ δὲ cis TO ἅγιον πνεῦμα βλασφημή- 

> > / ¢ x > / Cie. ee 

σαντι οὐκ ἀφεθήσεται. "Ὅταν δὲ εἰσφέρωσιν ὑμᾶς ἐπὶ 
A A \ \ > ‘ 

τὰς συναγωγὰς καὶ τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, μὴ µερι- 
/ Le xn /΄ > / x ” 

µνήσητε mos [ἢ τί] ἀπολογήσησθε ἢ τί εἴπητε τὸ 
κ 4 n / κος > ae - 4 3 a > 

γὰρ ἅγιον πνεῦμα διδάξει ὑμᾶς ἐν αὐτῇ τῇ dpa a δεῖ ei- 
- > , - + a 

πεῖν. Ἠΐπεν δέ τις ἐκ τοῦ ὄχλου αὐτῷ ΚΔιδά- 
SN c > fal / > 2 c \ 

σκαλε, εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ µου µερίσασθαι μετ ἐμοῦ τὴν 
ληρονομίαν. ὁ δὲ εὖ ὐτῷ ᾿Ανθ ί é κληρονομίαν. ἑ εἶπεν αὐτῷ νθρωπε, τίς µε κατέ- 

ορ : 
22 ὑμῖν λέγω 24 οὔτε σπείρουσιν οὔτε 

54 

Ia 

It 

19 
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Mi aA \ 749 er > \ A > στησεν κριτὴν ἢ μεριστὴν ep ὑμᾶς; εἶπεν δὲ πρὸς ad- 
/ ε rn ‘ , > A / / 4 

τούς ‘Opare καὶ φυλάσσεσθε ἀπὸ πάσης πλεονεξίας, ὅτι 
> lod ς Ν a loa 

οὐκ ἐν τῷ περισσεύειν τωὶ ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἐστὶν ἐκ τῶν 
ς Vf 3 lal 3. ‘ ‘ A > 4 

ὑπαρχόντων αὐτῷ. Ἐΐπεν δὲ παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς 
> / 

λέγων Ἅ᾿Ανθρώπου τιὸς πλουσίου εὐφόρησεν ἡ χώρα. 
καὶ διελογίζετο ἐν αὐτῷ λέγων Ti ποιήσω, ὅτι οὐκ ἔ γ D λέγ ἕ ποιήσω, ὅτι οὐκ ἔχω 

io / \ ΄ - 

ποῦ συνάξω τοὺς καρπούς µου; καὶ εἶπεν Τοῦτο ποιήσω: 
6 λ n A 2 6 / \ i¢ > ὃ /΄ A καθελῶ µου τὰς ἀποθήκας kal µείζονας οἰκοδομήσω, καὶ 

συνάξω ἐκεῖ πάντα τὸν σῖτον καὶ τὰ ἀγαθά µου, καὶ 
δν lod lod A > A 

ἐρῶ τῇ ψΨυχῆ µου Ψυχή, ἔχεις πολλὰ ἀγαθὰ [κείμενα eis 
», ‘ 2 , / / 2 / ef ‘ 

έτη πολλά: ἀναπαύου, paye, mie], εὐφραίνου. εἶπεν δὲ 
κ ε 6 / "κ / - Ν λ Ν / 3 

αὐτῷ 6 beds Αφρων, ταύτῃ τῇ νυκτὶ THY ψυχήν σου ai- 
i > \ ών ὁ A Re / / »” LA ς τοῦσιν ἀπὸ gov: a δὲ ἠτοίμασας, Tim ἔσται; [Οὕτως ὁ On- 

/ on ‘\ ‘ > \ a νο σαυρίζων αὐτῷ καὶ μὴ εἰς θεὸν πλουτών.] Ec 
\ N SN \ Cer cats Ν a Γν , Cay 

πεν δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς [αὐτοῦ] Aca τοῦτο ᾿λέγω ὑμῖν, 
- lol col - , - 

μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ τί φάγητε, μηδὲ τῷ σώματι [ὑμῶν] 
ΕΕ) / ς \ ‘ Pa 2 mS BB XV 

τί ἐνδύσησθε. ἡ γὰρ ψυχή πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ 
τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος. κατανοήσατε τοὺς Κόρακας ὅτι 
ieee / σον] , 2 > » - 
οὐ σπείρουσιν οὐδὲ θερίζουσι, ois οὐκ ἔστιω ταμεῖον 

> / / cad 

οὐδὲ ἀποθήκη, καὶ ὁ θεὸς τρέφει αὐτούς πόσῳφ μᾶλλον 
i : A ; be pe 

ὑμεῖς διαφέρετε τῶν πετεινῶν. τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν 
ο ΕΣ 5 

δύναται ἐπὶ τὴν ἠλικίαν αὐτοῦ προσθεῖναι πῆχυν; εἰ οὖν 
Σολ > , / i ΔΝ lol lal - 

οὐδὲ ἐλάχιστον δύνασθε, τί περὶ τῶν λοιπών μεριμνᾶτε; 
lol 2 / 2 lol > ‘ / 

κατανοήσατε τὰ Kpiva πῶς αὐξάνει οὐ Κοπιᾷ οὐδὲ νήθει: 
~ > A > / lod / - 

λέγω δὲ ὑμῖν, οὐδὲ Σολομὼν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιε- 
ad / 

βάλετο ὡς ἓν τούτων. εἰ δὲ ἐν ἀγρῷ τὸν χόρτον ὄντα 
η Ν oe 

onpepoy καὶ αὔριον εἰς κλίβανον βαλλόμενον 6 θεὸς οὕτως 
pea 5 ἄλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστο al ὑμεῖς μὴ ἀμφιάζει, πὀσῷ μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι. Καὶ ὑμεῖς µη 

cr 6 A nn 

ζητεῖτε τί φάγητε καὶ τί πίητε, καὶ μὴ µετεωρίζεσθε, ταῦ- 
\ a / cal (ate) ς 

τα γὰρ πάντα τὰ ἔθνη τοῦ κόσµου ἐπιζητοῦσιν, ὑμῶν δὲ ὁ 
\ 8η 4 / / \ (αρ \ 

πατὴρ οἶδεν ὅτι χρῄζετε τούτων' πλὴν ζητεῖτε τὴν βασι- 
”- r / ς col A - 

λείαν αὐτοῦ, καὶ ταῦτα προστεθήσεται ὑμῖν. μὴ φΦοβοῦ, 
σα ‘ ς a lal 

τὸ μικρὸν ποίµνιον, ὅτι εὐδόκησεν ὁ πατὴρ ὑμῶν δοῦναι 
- Jet κ ae ae Ton 

25 προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ 
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- ‘ ς / ς - 

ὑμῖν τὴν βασιλείαν Ἠωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν 
Ν / >» / / ς ὧν , AN 

καὶ δότε ἐλεημοσύνην' ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλλάντια μὴ 
Ἔ Stes 

madaovpeva, Onoavpoy ἀνέκλειπτον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
σα ΄ > > / > \ A / ο / 

ὅπου Κλέπτης οὐκ ἐγγίζει οὐδὲ ons διαφθείρει ὅπου γάρ 
loa lal ς ς lol 

ἐστιν 6 θησαυρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ καὶ ἡ καρδία ὑμῶν ἔσται. 
wy ς fol ς > / , ΔΝ ς κ Έστωσαν ὑμῶν αἱ ὀσφύες περιεζωσµέναι καὶ of λύχνοι 

, r [ιά / 

καιόµενοι, καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις προσδεχοµένοις 
lol ~ / σ 

τὸν Κύριον ἑαυτῶν πότε ἀναλύσῃ ἐκ τῶν γάμων, ἵνα ἐλθόν- 
Ν / bw ea 2 / 2 on ie i 

τος καὶ κρούσαντος εὐθέως avoiEwow αὐτῷ. µακάριοι οἱ 
Las 2a a 2 \ ς / ο a 

δοῦλοι ἐκεῖνοι οὓς ἐλθὼν ὁ κύριος εὑρήσει γρηγοροῦντας" 
Al, 28 - > 

ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι περιζώσεται καὶ ἀνακλωεῖ αὐτοὺς καὶ 
- xv - Xa 

παρελθὼν διακονήσει αὐτοῖς. Kav ἐν τῇ δευτέρᾳ Kav ἐν 
οἳ / - 3 Ν of A , / > τῇ τρίτη φυλακῇ ἔλθη καὶ εὕρη οὕτως, μακάριοἰ εἶσιν 

ἐκεῖνοι. τοῦτο δὲ γινώσκετε ὅτι εἰ ᾖδει ὁ οἰκοδεσπότης 
/ ο © a xy 2 / xr Ν 5] > ποίᾳ ὥρᾳ ὁ Κλέπτης ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ἂν καὶ ovK' ἆᾱ- 

fol - A > ~ - 

φῆκεν διορυχθῆναι τὸν οἶκον αὐτοῦ. καὶ ὑμεῖς γίνεσθε 
μα 4 απ ασ > a ς eX ~ > 4 »” έτοιμοι ὅτι 7 wpa ov δοκεῖτε 6 vids τοῦ ἀνθρώπου ἔρχε- 

Ss Ne a / \ con Ν 
ra. ἨἘϊΐπεν δὲ ὁ Πέτρο Κύριε πρὸς ἡμᾶς τὴν παρα- 

\ / x > 
βολὴν ταύτην λέγεις ἢ καὶ πρὸς πάντας; καὶ εἶπεν ὁ 

/ / » > \ ς \ 3 , ς / 4a κύριος Tis dpa ἐστὶν 6 πιστὸς οἰκονόμος, 6 Φρόνιμος, ov 
/ ς cod a - 

καταστήσει ὁ κύριος ἐπὶ τῆς θεραπείας αὐτοῦ τοῦ διδόναι 
>? lod A lol c 

ἐν καιρῷ [τὸ] σιτοµέτριον; µακάριος 6 δοῦλος ἐκεῖνος, dv 
> \ ς / ~ lol lod 

ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως ἀληθῶς 
κ 3 ἓ c lol lol 

λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστή- 
> / LAY A ”/ ς ~ > ~ 2 - / 

σει αὐτόν. ἐὰν δὲ εἴπηῃ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ἐν TH καρδίᾳ 
> fol , ς / (i ” \ ” , 

αὐτοῦ Xpoviter 6 Κύριός µου ἔρχεσθαι, καὶ ἄρξηται τύ- 
ς K 

πτειν τοὺς Taloas καὶ τὰς παιδίσκας, ἐσθίειν τε καὶ πίνειν 
~ ve oe c ~ καὶ µεθύσκεσθαι, ἦξει 6 Κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν 

{ , κά > na ιά iG > 

ηµέρα ᾗ οὐ προσδοκᾷ καὶ ἐν wpa 7 οὐ γινώσκει, καὶ διχο- 
/ 3. =~ τοµήσει αὐτὸν καὶ τὸ µέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀπίστων 

θή > tal δὲ « 8 Όλ ς ‘ \ θέ a /. ῆσει. ἐκεῖνος δὲ ὁ δοῦλος ὁ γνοὺς τὸ θέλημα τοῦ κυρίου 
> o ΝΔ \ x 

αὐτοῦ καὶ μὴ ἑτοιμάσας ἢ ποιήσας πρὸς τὸ θέλημα av- 
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48 τοῦ δαρήσεται πολλάς 6 δὲ μὴ yvovs ποιήσας δὲ ἄξια 
> / > / AY A τε > , , ‘ πληγών δαρήσεται ὀλίγας. παντὶ δὲ ᾧ ἐδόθη πολύ, πολὺ 

, ο) > a τς 
ζητηθήσεται παρ) αὐτοῦ, καὶ ᾧ παρέθεντο πολύ, περισσό- 

> / 2 / n = UD aN ‘A ρα 49 Tepov αἰτήσουσιν αὐτόν. Tip ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, 
ya a > ” 

5ο Καὶ τί θέλω εἰ ἤδη ἀνήφθη; βάπτισμα δὲ ἔχω βαπτισθῆ- 
5χ γαι, Καὶ πώς συνέχοµαι ἕως ὅτου τελεσθῃ. δοκεῖτε ὅτι 

/ ~ a - val 

εἰρήνην παρεγενόµην δοῦναι ἐν τῇ yn; οὐχί, λέγω ὑμῖν, 
5» ἀλλ᾽ ἢ διαµερισµόν. ἔσονται γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν πέντε ἐν 

uA lad 

ἑνὶ otk διαμεμερισµένοι, τρεῖς ἐπὶ δυσὶν καὶ δύο ἐπὶ 
; : 

5 τρισίν, διαµερισθήσονται πατὴρ ἐπὶ υἱῷ καὶ yidc ἐττὶ 
/ / 2 / 

ΤΟΤΡί, µήτηρ ἐπὶ θυγατέρα καὶ ΘΥΓὄτηρ ἐπὶ τὴν MHTE- 
AX \ a / 

pa, πενθερὰ ἐπὶ τὴν νύµφην αὐτῆς καὶ ΝΥΛΦΗ ἐπὶ τὴν 
f. r 

54 TTENOEPAN. Ἔλεγεν δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις "Όταν 
ey 7 -. ~ , 

ἴδητε νεφέλην ἀνατέλλουσαν ἐπὶ δυσμών, εὐθέως λέ- 
7, ” 4 \ / LA σσ 56 Ύετε ὅτι “OuBpos έρχεται, καὶ γίνεται οὕτως" Kal ὅταν 

νότον πνέοντα, λέγετε ὅτι Καύσων ἔσται, καὶ Ὑίνεται. 
a col an ce / 

56 ὑποκριταί, τὸ πρόσωπον τῆς γῆς καὶ τοῦ οὐρανοῦ οἴδατε 
lot ” / 

δοκιµάζειν, τὸν ‘Karpov δὲ. τοῦτον mos οὐκ οἴδατε δοκιµά- 

a ζει; Ti δὲ καὶ ad’ ἑαυτῶν ov Κρίνετε τὸ δίκαιον; as 
a > » a 

yap ὑπάγεις μετὰ τοῦ ἀντιδίκου σου em’ ἄρχοντα, ἐν τῇ 
500 δὸ > / 3 λλά 6 [a | > - / 

ὁδῷ δὸς ἐργασίαν ἀπηλλάχθαι [ἀπ] αὐτοῦ, µή ποτε κατα- 
Ul A \ \ Y/ lal 

σύρῃ σε πρὸς τὸν κριτήν, καὶ ὁ κριτής σε παραδώσει τῷ 
, ως ες 3 / / 

5ο πράκτορι, καὶ ὁ πράκτωρ σε βαλεῖ εἰς φυλακήν. λέγω 
> iy IEF > 74. 4 \ νο. \ 

σοι, ov μὴ ἐξέλθῃης ἐκεῖθεν ἕως καὶ τὸ ἔσχατον λεπτὸν 
3 - 

ἀποδῷς. 

Tlap7 δέ ἐν αὐτῷ TH καιρῷ ἀπαγγέλλ I αρῆσαν δέ τινες ἐν αὐτῷ TO ρῷ ἀπαγγέλλοντες 
- lod / τ Ν e - 

αὐτῷ περὶ τῶν Ταλιλαίων ὧν τὸ αἷμα Πειλᾶτος ἔμιξεν 
~ a δα > ep > > 

2 μετὰ τῶν θυσιῶν αὐτῶν. καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς 
5 o ° ie ς \ / 

Δοκεῖτε ὅτι οἱ Ταλιλαῖοι οὗτοι ἁμαρτωλοὶ παρὰ πάν- 
\ u a νά 

τας τοὺς Ταλιλαίους «ἐγένοντο, ὅτι ταῦτα πεπόνθασιν; 
Cra > - / ς / 

3 οὐχί, λέγω ὑμῖν, GAN ἐὰν μὴ µετανοῆτε πάντες ὁμοίως 
3 al Α > lal ς , > A 9 > é ιά ς 

4 ἀπολεῖσθε. ἢ ἐκεῖνοι οἱ δέκα ὀκτὼ ἐφ᾽ οὓς ἔπεσεν ὁ 
ο 2 > ῃ cn ef > 

πύργος ἐν τῷ Σιλωὰμ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτούς, δοκεῖτε ὅτι av- 

56 δὲ καιρὸν 
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ΔΝ > , Sth \ / 8 3 , 4 

Tol ὀφειλέται ἐγένοντο παρὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς 
v a λήμ; οὐχί, λέγω ἡμῖν, GAN ἐὰν μὴ κατοικοῦντας Ἱερουσαλήμ; οὐχί, λέγω υμίν, ἐὰν μὴ 5 

a / a | / ε UJ 2 ~ 3. 

µετανοήσητε, πάντες ὡσαύτως ἀπολεῖσθε. Ἐ- 6 
/ \ / a 3 ΄ 

λεγεν δὲ ταύτην τὴν παραβολήν. Συκῆν εἰχέν τις πεφυ- 
al > - 2 a“ > - \ 

τευµένην ἐν TH ἀμπελῶνι αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν ζητῶν καρπὸν 
- = > \ Ν \ > 

ev αὐτῇῃ καὶ οὐχ εὗρεν. εἶπεν δὲ πρὸς τὸν ἀμπελουρ- 7 
/ > A , a > > e ” lod Δ 3 -- 

γόν “Sov τρία ἔτη ad’ οὗ έρχομαι ζητῶν καρπὸν ἐν τῇ 
a / > / ιά 

συκῇ ταύτῃ καὶ οὐχ εὑρίσκω' ἔκκοψον αὐτήν' ἵνα τί καὶ 
\ a - c ‘ > AY td > = / 

τὴν γῆν Karapyet; ὁ δὲ ἀποκριθεὶ λέγει αὐτῷ Κύριε, 8 
> ve Δ cal A ” ο σφ / 24 ιν 

ἄφες αὐτὴν καὶ τοῦτο τὸ έτος, ἕως ὅτου σκάψω περὶ αὐτὴν 
+ , hy x ‘ / A > A r καὶ βάλω κόπρια' Kay μὲν ποιήσῃ καρπὸν εἰς τὸ µέλλογν-- ο 

/ > / 

εἰ δὲ µήγε, ἐκκόψεις αὐτήν. 
> a - lod » - / 

Hy δὲ διδάσκων ἐν μιᾷ τῶν συναγωγῶν ἐν τοῖς σάββα- το 
\ \ a ” > , 

ow. καὶ ἰδοὺ γυνὴ πνεῦμα ἔχουσα ἀσθενείας ern δέκα ττ 
> ιά / A tA 

ὀκτώ, καὶ ἦν συνκύπτουσα καὶ μὴ δυναµένη ἀνακύψαι cis 
\ , AN ν rN cS a / \ 

τὸ παντελές. ἰδὼν δὲ αὐτὴν ὁ ᾿Ιησοῦς προσεφώνησεν καὶ 12 
5 ο / > 2 = 2 / ‘ 

εἶπεν avtn Tvvat, ἀπολέλυσαι τῆς ἀσθενείας cov, καὶ 13 
ος ς a 

ἐπέθηκεν αὐτῇ τὰς χεῖρας' καὶ παραχρῆμα ἀνωρθώθη, καὶ 
? ’ \ / > A ~ ς > / > 

ἐδόξαζεν τὸν Θεόν. ἀποκριθεὶς δὲ 6 ἀρχισυνάγωγος, ἀγα- 14 
a σ a ββά 26 , ς Ἰ rs an a 

νακτῶν ὅτι τῷ σαββάτῳ ἐθεράπευσεν 6 Ἰησοῦς, ἔλεγεν τῷ 
ὄχλω ὅτι "Ἐξ ἡμέραι εἰσὶν ἐν ais δεῖ ἐργάζεσθαι" ἐν αὐταῖ ὄχλῳ ὅτι ἡμέραι εἰσὶν ἐν ais δεῖ ἐργάζεσθαι: ἐν αὐταῖς 
> > / / N \ Fe πε ως x / οὖν ἐρχόμενοι θεραπεύεσθε καὶ μὴ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββά- 

cal ς ο ς 

του. ἀπεκρίθη δὲ αὐτῷ 6 Κύριος καὶ εἶπεν Ὕποκριται, 15 
ἕκαστος ὑ lod lol BB 1. , Av A B o > Ov a A 

μῶν τῷ σαββάτῳ οὐ λύει τὸν Body αὐτοῦ ἢ τὸν 
” Px ο) lol / Le ος] / ο / / \ 

ὄνον ἀπὸ τῆς Φάτνης καὶ ἀπάγων ποτίζει; ταύτην δὲ τό 
, > Ν 3 ὁ κ 

θυγατέρα ᾿Αβραὰμ οὖσαν, ἣν ἔδησεν ὁ Σατανᾶς ἰδοὺ δέκα 
\ > No: ? ” lel 2 aN = a / col 

καὶ ὀκτὼ έτη, οὐκ ἔδει λυθῆναι ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ τούτου τῇ 
ς 4 a { cal - 

ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου:, Kal ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ κατῃ- 17 
/ lal 6 

σχύνοντο πάντες οἱ ἀντικείμενοι αὐτῷ, καὶ mas 6 ὄχλος 
ἔχαιρεν ἐπὶ macw τοῖς ἐνδόξοις τοῖς γινομένοις vm’ av- 

Is ” 5 ς τοῦ. Έλεγεν οὖν Tim ὁμοία ἐστὶν ἡ βασι- τ8 
/ -- ce 

λεία τοῦ θεοῦ, καὶ τίνι ὁμοιώσω αὐτήν; ὁμοία ἐστὶν κὀκκῳ το 
/ a \ ” an col 

σιάπεως, ov λαβὼν ἄνθρωπος eBarev cis κῆπον ἑαυτοῦ, 

5 µετανοῆτε 15 ἀπαγαγὼν 
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\ » ‘ > 2 > 4 \ \ ‘ καὶ ηὔξησεν καὶ ἐγένετο cis δένδρον, Kal TA πετεινὰ 
ο 2 a > αν / 2 an TOY OYPANOY KATECKHNWCEN ἐν TOTC κλάλοιο αὐτοῦ. 

/' τν a - 

20 Καὶ πάλιν εἶπεν Tin ὁμοιώσω τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ; 
ς / > \ / 4 cat Ny, 3 3 / 

ax ὁμοία ἐστὶν ζὐμῃ, ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἔκρυψεν εἰς ἀλεύρου 
σάτα τρία ἕως οὗ ἐζυμώθη ὅλον. 

‘ / \ / NY ‘ / Ν ο. Kat διεπορεύετο κατὰ πόλεις καὶ Κώμας διδάσκων καὶ 
> - 

23 πορείαν ποιούµενος eis Ἱεροσόλυμα. Ἐϊπεν δέ tis αὐτῷ 
κύ > λλί ς / : ς δὲ > A 3 / 

vpte, εἰ ὀλίγοι of σωζόµενοι; ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς 
> ~ - col [ιό 

24 Αγωνίζεσθε εἰσελθεῖν διὰ τῆς στενῆς θύρας, ὅτι πολλοί, 
cal ta / 

λέγω ὑμῖν, ζητήσουσω εἰσελθεῖν καὶ οὐκ ἰσχύσουσι, 
> > en 2 a” c > / \ > , \ / 

25 ap οὗ ἂν ἐγερθῇ ὁ οἰκοδεσπότης καὶ ἀποκλείσῃ τὴν θύραν, 
Ay, ” ς / Ν ¢ ! / / 

καὶ ἄρξησθε ἔξω ἑστάναι καὶ κρούειν τὴν θύραν λέγοντες 
/ 2 ς AyD ee) \ ae Mews 2 > 

Κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν. καὶ ἀποκριθεὶς ἐρεῖ ὑμῖν Οὐκ οἶδα 
Ci sen ry 5 / / 

26 ὑμᾶς πόθεν ἐστέ. τότε ἄρξεσθε λέγεν ᾿Εφάγομεν 
- c lal 

ἐνώπιόν σου καὶ ἐπίομεν, καὶ ἐν ταῖς πλατείαις ἡμῶν ἐδί- 
- - 4. / 

27 δαξας' καὶ ἐρεῖ λέγων ὑμῖν Οὐκ οἶδα πόθεν ἐστέ ATTO- 
2 > > a / / . a 

28 CTHTE ATT EMOY, TIANTEC ἐρΓδΤὰΙ dAIKiac. ᾿Εκεῖ έσται 
a od vy a) 6 κλαυθμὸς καὶ 6 βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, ὅταν 'ὄψησθε 

A 

᾽Λβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ καὶ πάντας τοὺς προφήτας 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ, ὑμᾶς δὲ ἐκβαλλομένους έξω. 

λε. 2 A > rn. nr. XN | eae Led 29 καὶ ἤξουσιν ἀπὸ ANATOA@N KAdl AYCMON καὶ ἀπὸ Boppa 
{ fol - > Δ 30 καὶ νότου καὶ ἀνακλιθήσονται ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. καὶ 

‘ Led col A 

ἰδοὺ εἰσὶν ἔσχατοι ot ἔσονται πρῶτοι, καὶ εἰσὶν πρῶτοι οἳ 
3 ” > aA led α Ca) / 31 ἔσονται ἔσχατοι. Ἐν αὐτῇ τῇ Spa προσῆλθάν 

- - / τινες Φαρισαῖοι λέγοντε αὐτῷ Ἔξελθε καὶ πορεύου 
> fos σα ς ‘ / > [ο \ 3. 32 ἐντεῦθεν, ὅτι Ἡρῴδης θέλει σε ἀποκτεῖναι. καὶ εἶπεν 

> ” lo / > \ 

αὐτοῖς Ἡορευθέντες εἴπατε tH ἀλώπεκι ταύτῃ Ιδοὺ 
> , / Nay: 3 lol / ‘ EA 

ἐκβάλλω δαιμόνια καὶ ἰάσεις ἀποτελῶ onpepov καὶ αὔριον, 
‘ - lal tal f 33 καὶ τῇ τρίτῃ τελειοῦμαι. πλὴν δεῖ µε σήμερον καὶ αὔριον 

a > 4 / 

καὶ τῇ ἐχομένῃ πορεύεσθαι, ὅτι οὐκ ἐνδέχεται προφήτην 
34 ἀπολέσθαι ἔξω ᾿Ἱερουσαλήμ. Ἱερουσαλήμ Ἱερουσαλήμ, 

> / - ‘ 

ἡ ἀποκτείνουσα τοὺς προφήτας καὶ λιθοβολοῦσα τοὺς 
"4 

ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτήν,-- ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυνάξαι 

26 ἄρξησθε 28 ὄψεσθε 
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τὰ τέκνα σου ὃν τρόπον ὄρνις THY ἑαυτῆς νοσσιὰν ὑπὸ Tas 
πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠθελήσατε. ἰδοὺ δφίεται YMIN ὁ OTKOC 

YM@N. λέγω [δὲ] ὑμῖν, οὐ μὴ ἴδητέ µε ἕως εἴπητε 
EYAorHménoc ὁ ἐρχόλιενου ἐν ὀνόλλατι ΚΥΡΙΟΥ. 

} - eat 5 κας 
Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς οἰκόν τινος τῶν αρχόν- 

L 

[τών] Φαρισαίων σαββάτῳ φαγεῖν ἄρτον καὶ αὐτοὶ ἦσαν των [τῶν] Paps  Φαγεῖν ap ἦ 
\ 5 , 5 ς 

παρατηρούμενοι αὐτόν. καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπός τις ἦν ὑδρωπικὸς 
” cal > ς >: col > ΛΑ) ‘ 

ἔμπροσθεν αὐτοῦ. καὶ ἀποκριθεὶς 0 Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς τοὺς 
/ >. ~ / 

νομικοὺς καὶ Φαρισαίους λέγων Ἔξεστω τῷ σαββάτῳ 
νο ” ς 

θεραπεῦσαι ἢ ov; οἱ δὲ ἠσύχασαν. καὶ ἐπιλαβόμενος 

ES) 

ω 

dr STEIN Ng eee \ \ Se IN > / 
ιασατο αυτον και ἀπέλυσεν. και προς αντους ειπεν Τι-ς 

ς an «\ x ~ > , ο) ~~ > > , vos ὑμῶν vios ἢ βοῦς eis φρέαρ πεσεῖται, καὶ οὐκ εὐθέως 
> ς A an / > ” 

ἀνασπάσει αὐτὸν ἐν ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου:; καὶ οὐκ ἴσχυ- 
A ‘ A >. 

σαν ἀνταποκριθῆναι πρὸς ταῦτα. Έλεγεν δὲ 
~ MY πρὸς τοὺς κεκληµένους παραβολήν, ἐπέχων ToS τὰς Tpa- 

/ 2 ΄ , A 3 / ασ r 

τοκλισίας ἐξελέγοντο, λέγων πρὸς αὐτούς "Όταν κληθῇς 
‘ loa \ 

ὑπό Twos εἰς γάμους, μὴ κατακλιθῇς εἰς τὴν πρωτοκλισίαν, 
/ / > ο 

µή ποτε ἐντιμότερό σου ᾖ κεκλημένο ὑπ αὐτοῦ, καὶ 
Σ \ © \ ΔΝ ΛΑ. / > tal \ / / 

ἐλθὼν ὁ σὲ καὶ αὐτὸν Καλέσας ἐρεῖ σοι Ads τούτῳ τόπον, 
” x / 

καὶ τότε ἄρξῃ μετὰ αἰσχύνης τὸν ἔσχατον τόπον κατέχειν. 
3 . ica cod ‘ ο β 3, \ a4 / 

ἀλλ᾽ ὅταν Κληθῆς πορευθεὶς ἀνάπεσε cis τὸν έἔσχατον τό- 
α 4 ς "A > ~ 

mov, ἵνα ὅταν €hOn ὁ κεκληκώς σε ἐρεῖ σοι Φίλε, προσ- 
> / 

ανάβηθι ἀνώτερον' τότε ἔσται σοι δόξα ἐνώπιον πάντων 
x : zs - 

τῶν συνανακειµένων σοι. ὅτι Tas ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινω- 
/ κ.ε a ε \ ς / ” 

θήσεται καὶ ὁ ταπεινών ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. E- 
a / u A ~ 3) 

λεγεν δὲ καὶ τῷ κεκληκότι αὐτόν "Όταν ows ἄριστον 
a - \ / A / ‘ \ > 

7 δεῖπνον, μὴ Paver τοὺς φίλους σου μηδὲ τοὺς ἀδελφούς 
\ \ cr \ / ~ 

σου μηδὲ Tous συγγενεῖς σου μηδὲ γείτονας πλουσίους, µή 
> 3 , 

ποτε καὶ αὐτοὶ ἀντικαλέσωσίν σε καὶ Ὑγένηται ἀνταπό- 
Sopa IAN ὅ δοχή ης, KAN bs, a ί Ὁμά σοι. ἀλλ ὅταν δοχὴν ποιῇς, Κάλει πτὠχούς, ἀναπεί- 

re / if 2, 

pous, χωλούς, τυφλούς: καὶ µακάριος έσῃ, ὅτι οὐκ ἔχουσιν 
> - / a 

ἀνταποδοῦναί σοι, ἀνταποδοθήσεται yap σοι ἐν τῇ ἀναστά- 

17 ἔρχεσθαι 

πο 

It 

12 

13 

14 
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cr / >? / , σα, 

τό σει τών δικαίων. Ακούσας δέ τις τών συνανα- 

Κειμένων ταῦτα εἶπεν αὐτῷ Μακάριο dotis Φάγεται 
” x x H > ay 

16 ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. 6 δὲ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αν- 
, > / ὧν , Ν > Lp , 

θρωπός τις ἐποίει Oeimvoyv péya, καὶ ἐκάλεσεν πολλούς, 
> - ο rod n 

17 καὶ ἀπέστειλεν τὸν δοῦλον αὐτοῦ τῇ ὥρᾳ Tov δείπνου <«i- 
~ - λ la C7. 6 a oe 7δ oa Vie tee: a mew τοῖς Κεκλημένοι ' Ἔρχεσθε ὅτι ἤδη ἔτοιμά ἐστιν. 

lA ad - ta 

18 καὶ ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς πάντες παραιτεῖσθαι. 6 πρώτος 
> αὐτ' la aX A > / \ a >We Bt) εξ λόθ A 

εἶπεν @ γρὸν ἠγόρασα καὶ ἔχω ἀνάγκην ἐξελθὼν 
> - > / 3 cod 9 ν 

19 ἰδεῖν αὐτόν ἐρωτῶ σε, EXE µε παρητηµένον. καὶ ἕτερος 
i‘ / fod ree / 

εἶπεν Levyn βοῶν ἠγόρασα πέντε καὶ πορεύοµαι δοκιµά- 
3 ~ ” / 

ροσαι αὐτά ἐρωτῶ σε, eye µε παρῃτηµένον. καὶ ἕτερος 
5 im » 8 \ a > / » a 

εἶπεν Tvvaika ἔγημα Καὶ διὰ τοῦτο οὐ δύναμαι ἐλθεῖν. 
/ ς r lo nr 

οι Καὶ παραγενόµενος ὁ δοῦλος ἀπήγγειλεν τῷ Κκυρίῳ αὐτοῦ 
col / > ς > Fol 

ταῦτα. τότε ὀργισθεὶς ὁ οἰκοδεσπότης εἶπεν τῷ δούλῳ 
> a ay r6 4 > \ / \ cr = 

αὐτοῦ Ἔξελθε ταχέως εἰς τὰς πλατείας καὶ ῥύμας τῆς 
πόλεως, καὶ τοὺς πτωχοὺς καὶ ἀναπείρους καὶ τυφλοὺς καὶ 

λ λΒΕ1ὰ Ὡω \ 9 ς ο ΄ a 

20 χωλοὺς εἰσάγαγε ὧδε. καὶ εἶπεν 6 δοῦλος Κύριε γέ- 
. x 

23 Ύονεν ὃ ἐπέταξας, Kal ἔτι τόπος ἐστίν. καὶ εἶπεν 6 κύριος 
\ r Ue 

πρὸς τὸν δοῦλον "Ἠξελθε εἰς τὰς ὁδοὺς καὶ φραγμοὺς καὶ 
o σα ῳ = , 

24 ἀνάγκασον εἰσελθεῖν, ἵνα γεμισθῇ µου 6 oikos: λέγω γὰρ 
co ov > fol > lod a 

ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων τῶν κεκληµένων γεύσε- 
ταί µου τοῦ δείπνου. 

ο αι oy \ 
25  Suverropevovto δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, καὶ στραφεὶς 

> \ > / ” 2, / 3 - 
26 εἶπεν πρὸς αὐτούς Et τις ἔρχεται πρός µε καὶ οὐ μισεῖ 

~ ΔΝ \ Cod Ν 

τὸν πατέρα ἑαυτοῦ καὶ τὴν µητέρα καὶ THY γυναῖκα καὶ τὰ 
/ \ \ > \ \ \ 2 , + λ \ τέκνα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς καὶ Tas ἀδελφάς, ἔτι τε Kal τὴν 

Ν a / 5 ͵ of 
27 ψυχὴν ἑαυτοῦ, οὐ δύναται εἶναί µου µαθητής. ὅστις 

/ a ”, > / 

οὐ βαστάζει τὸν σταυρὸν ἑαυτοῦ Kal ἔρχεται ὀπίσω µου, 
> , μέ / / \ 2 ς ο / 28 οὐ δύναται εἶναί µου μαθητής. τίς γὰρ ἐξ ὑμῶν θέλων 
/ 2 - SSIS a / / \ 

πύργον οἰκοδομῆσαι οὐχὶ πρῶτον καθίσας ψηφίζει τὴν 
/ a ΄ > lal 

29 δαπάνην, εἰ ἔχει eis ἀπαρτισμόν: ἵνα µή ποτε θέντος αὐτοῦ 
b rn 

θεµέλιον καὶ μὴ ἰσχύοντος ἐκτελέσαι πάντες of θεωροῦντες 
2 2 > / / Ψ ο ο /7 30 ἄρξωνται αὐτῷ ἐμπαίζειν λέγοντες ὅτι Otros 6 ἄνθρω- 

ῃ 
17 εισιν 
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3 ~ \ > 2’ > , x , 
mos ἤρξατο οἰκοδομεῖν καὶ οὐκ ἴσχυσεν ἐκτελέσαι. ἢ τίς 

N / κ «ορ — όν ? vi βασιλεὺς πορευόµενος ἑτέρῳ βασιλεῖ συνβαλεῖν eis πόλε- 
μον οὐχὶ καθίσας πρῶτον βουλεύσεται εἰ δυνατός ἐστιν ἐν 

, / ς = - A ”/ td > 

δέκα χιλιάσιω ὑπαντῆσαι τῷ μετὰ εἴκοσι χιλιάδων ἐρχο- 
> / - > ~ / ” µένῳ ἐπ᾽ αὐτόν; εἰ δὲ µήγε, ἔτι αὐτοῦ πόρρω ὄντος πρε- 

ie > / > ΑΗ Sra οι α 9, = > σβείαν ἀποστείλας ἐρωτᾷ πρὸς εἰρήνην. οὕτως οὖν mas ἐξ 
- ο ων - - - 

ὑμῶν ὃς οὐκ ἀποτάσσεται πᾶσιν τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν 
> , Na, / \ να Nea: aN οὐ δύναται εἶναί µου μαθητής. Καλὸν οὖν τὸ Gdas: ἐὰν 
\ \ Δ ιά lol > δι. 3 Lg 2/ ° ~ 

δὲ καὶ τὸ ἅλας µωρανθῇ, ἐν τίνι ἀρτυθήσεται: οὔτε eis γῆν 
Yd 2, Sail, ς οὔτε eis κοπρίαν εὔθετόν ἐστω: ἔξω βάλλουσω αὐτὸ. Ὁ 

” > J , , 

ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 
> \ Saha rS / / ῃ [a ‘i ες Hoar δὲ αὐτῷ ἐγγίζοντες πάντες οἱ τελώναι καὶ οἱ ἆμαρ- 

> an α cal 

τωλοὶ ἀκούειν αὐτοῦ. καὶ διεγόγγυζον of τε Φαρισαῖοι καὶ 
of γραμματεῖς λέγοντες ὅτι Οὗτος ἁμαρτωλοὺς προσδέ- 

- νο ΔΝ > 

χεται καὶ συνεσθίει avrois. εἶπεν δὲ πρὸς αὐτοὺς τὴν 
/ ς ~ 

παραβολὴν ταύτην λέγων Tis ἄνθρωπος ἐξ ὑμῶν ἔχων 
ς \ / \ > , > > lol 4 > / 

ἑκατὸν πρόβατα καὶ ἀπολέσας ἐξ αὐτῶν ἐν οὐ καταλείπει 
ΔΝ rc 

Ta ἐνενήκοντα ἐννέα ἐν TH ἐρήμῳ καὶ πορεύεται ἐπὶ τὸ 
> A ασ a > / \ ς A >? / vik \ 

ἀπολωλὸς ἕως εὕρῃ αὐτό; καὶ εὑρὼν ἐπιτίθησι emt τοὺς 
eA > lol / > - 

ὤώμους αὐτοῦ χαίρων, καὶ ἐλθὼν eis τὸν οἶκον συνκαλεῖ 
A \ ΔΝ / / > - / la 

τοὺς φίλους καὶ τοὺς γείτονας, λέγων αὐτοῖς Συνχάρητέ 
bf 43) \ / , es) / 2 ς - μοι ὅτι εὗρον τὸ πρόβατόν µου τὸ ἀπολωλός. λέγω ὑμῖν 

be uA \ > a 2 a ὃν Sh UN Bemis ος - ὀπμμούτως “Yap. ἐν τῷ ανρώῷ «αποὴ οπλνιαὶ ἁμαρτωλφ 
a HY > / / / μετανοοῦντι ἢ ἐπὶ ἐνενήκοντα ἐννέα δικαίοις οἵτινες οὐ χρείαν 

n ‘ \ ». έχουσι µετανοίας. “H τίς γυνὴ δραχμὰς ἔχουσα δέκα, ἐὰν 
> \ > a / \ ~ A 

ἀπολέσῃ δραχμὴν play, οὐχὶ ἅπτει λύχνον καὶ σαροῖ τὴν 
ο ty A Cal na i a ες cal 

οἰκίαν καὶ ζητεῖ ἐπιμελώς ἕως οὗ εὕρῃη: καὶ εὑροῦσα συν- 
lal ΔΝ 

καλεῖ τὰς φίλας καὶ γείτονας λέγουσα Συνχάρητέ µοι 
o <3 \ ὃ \ a > aN aq λέ ο 

ὅτι εὗρον τὴν δραχμὴν ἣν ἀπώλεσα. οὕτως, λέγω ὑμῖν, 
/ A fall Li ‘al lal 

γίνεται χαρὰ ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ ἐπὶ ἑνὶ apap- 
a a a a ” / 

τωλῷ μετανοοῦντι. Ἠΐπεν δέ ᾿"Δνθρωπός τις 
5 > / - n 

εἶχεν δύο υἱούς. καὶ εἶπεν 6 νεώτερος αὐτῶν τῷ πατρί 
/ A - > ” 

Πάτερ, Sos µοι τὸ ἐπιβάλλον µέρος τῆς οὐσίας ὁ δὲ διεῖ- 
7 er 

32 εἰς Ὁ. τα πρὸς 

31 

32 

33 

34 

Io 

Ir 

1ο 
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> - ‘ / Ν > .] \ ς a \ 

13 λεν αὐτοῖς τὸν βίον. καὶ per ov πολλᾶς ἡμέρας συναγαγὼν 
at | / «) / 

πάντα ὁ νεώτερος vios ἀπεδήμησεν cis χώραν µακράν, καὶ 
- Δ > > cal n 

14 ἐκεῖ διεσκόρπισεν τὴν οὐσίαν αὐτοῦ Cav ἀσώτως. δαπανή- 
> - / \ 

σαντος δὲ αὐτοῦ πάντα ἐγένετο λιμὸς ἰσχυρὰ κατὰ τὴν 
+ - 

15 χώραν ἐκείνην, καὶ αὐτὸς ἤρξατο ὑστερεῖσθαι. καὶ πορευ- 
Geis ἐκολλήθη evi τῶν πολιτῶν τῆς χώρας ἐκείνης, καὶ 
» » 4 ‘ > ‘ > lal 

τό ἔπεμψεν αὐτὸν εἰς τοὺς ἀγροὺς αὐτοῦ βόσκειν xoipous: καὶ 
3 / lol 3 / τς 2 ς Co 
ἐπεθύμει χορτασθῆναι ἐκ τῶν κερατίων ὧν ἤσθιον οἱ χοῖροι, 

17 καὶ οὐδεὶς ἐδίδου αὐτῷ. eis ἑαυτὸν δὲ ἐλθὼν ἔφη Πόσοι 
4 / / lod 

µίσθιοι τοῦ πατρός µου περισσεύονται ἄρτων, ἐγὼ δὲ λιμῷ 
- > / > \ \ 

18 ὧδε ἀπόλλυμαι. ἀναστὰς πορεύσοµμαι πρὸς τὸν πατέρα 
- > ~ if WA A > \ 

µου καὶ ἐρῶ αὐτῷ Ἡάτερ, ἥμαρτον eis τὸν οὐρανὸν καὶ 
> a cod / 

το ἐνώπιόν σου, οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος κληθῆναι vids σου: ποίησόν 
Π ο a / \ Ἡ \ > ον Ν 

20 µε OS ἕνα τῶν µισθίων σου. Καὶ ἀναστὰς ἦλθεν πρὸς τὸν 
- ” - > 4ν 

πατέρα ἑαυτοῦ. ἔτι δὲ αὐτοῦ μακρὰν ἀπέχοντος εἶδεν 
> A > cal \ 

αὐτὸν 6 πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἐσπλαγχνίσθη καὶ δραμὼν ἐπέ- 
a 4 

πεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. 
> a 9 \ > 

οι εἶπεν δὲ 6 vios αὐτῷ Ἡάτερ, ἥμαρτον eis τὸν οὐρανὸν 
\ 2 / / vt / δι a lou cs rd 

καὶ ἐνώπιόν σου, οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος κληθῆναι vids σου [: ποί- 
ο lod > c \ 

22 noov µε os ἕνα τῶν µισθίων σου]. εἶπεν δὲ ὁ πατὴρ 
‘ \ / > a ‘ ’ , \ \ 

πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ Ταχὺ ἐξενέγκατε στολὴν τὴν 
/ AN > ’ > / < yf / > ‘ 

πρώτην καὶ ἐνδύσατε αὐτόν, καὶ Sore «δακτύλιον eis τὴν 
- an ς / \ / 

23 χεῖρα αὐτοῦ καὶ ὑποδήματα eis τοὺς πόδας, καὶ φέρετε τὸν 
‘ / / \ { > lod 

µόσχον τὸν σιτευτόν, Ovoate καὶ φαγόντες εὐφρανθώμεν, 
ιό fe ς cr ‘ 3 κ Πές ae Fj me ’ \ 

24 ὅτι οὗτος O υἱός µου νεκρὸς ἦν Kal ἀνέζησεν , ἦν ἁπολωλὼς 
NY ς Ae) ν 2 > / 6 ο δὲ Sire ce > a 

25 καὶ εὑρέθη. Καὶ ἤρξαντο εὐφραίνεσθαι. ἦν δὲ ὁ vids αὐτοῦ 
ς , > 3 - Ne τς > / 4 fo ae eT) 
6 πρεσβύτερος ἐν ἀγρφ' Kal ὡς ἐρχόμενος ἤγγισεν TH oikia, 

/ ‘ ~ / ασ 

26 ἤκουσεν συμφωνίας καὶ χορῶν, καὶ προσκαλεσάµενος ἕνα 
ὃς / ry or - > A 

27 τῶν παίδων ἐπυνθάνετο τί ἂν εἴη ταῦτα" 6 δὲ εἶπεν αὐτῷ 
σ ς > / ¢ κ τα, Π ῃ \ 
ὅτι ὍὉ ἀδελφός σου ἥἦκει, Kal ἔθυσεν ὁ πατήρ σου τὸν 

A / ασ ς ΑΝ > , 

µόσχον τὸν σιτευτόν, ὅτι ὑγιαίνοντα αὐτὸν ἀπέλαβεν. 
‘ \ 3 / Cal > cal 

28 ὠργίσθη δὲ καὶ οὐκ ἤθελεν εἰσελθεῖν. ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ 
\ > 

29 ἐξελθὼν παρεκάλει αὐτόν. 6 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν τῷ πατρὶ 
ο ¥ 

13 ἅπαντα 24 ἔζησεν 

Μ 
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2 - > \ - 3 , \ σον > 

αὐτοῦ “Sod τοσαῦτα ἔτη δουλεύω σοι καὶ οὐδέποτε ἐν- 
oo ‘ 2 QZ 5 Γ» 7 

τολήν σου παρῆλθον, καὶ ἐμοὶ οὐδέποτε ἔδωκας έριφον 
oe \ lol r > cal oO \ ς cs 

ἵνα μετὰ τῶν Φίλων µου εὐφρανθώ: ὅτε δὲ 6 vids σου 
i 3 / ‘ / we RL - > 

οὗτος 6 καταφαγών σου τὸν βίον μετὰ ' πορνῶν ἦλθεν, 
lol Ν Δ / ς > > cod 

ἔθυσας αὐτῷ τὸν σιτευτὸν µόσχον. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ 
\ > = 3 / \ SAX / 

Τέκνον, σὺ πάντοτε pet. ἐμοῦ ei, καὶ πάντα τὰ ἐμὰ oa 
a a 5, 4 ς 2 γ 

ἐστιν εὐφρανθῆναι δὲ καὶ χαρῆναι eer, ὅτι ὁ ἀδελφός 
3 \ =) \ »~ \ > \ ‘ Ca σου οὗτος νεκρὸς ἦν καὶ e(noev, καὶ ἀπολωλὼς καὶ εὑρέ- 

Oy. 2 
\ \ ay ‘ / / κ 

Ἔλεγεν δὲ καὶ πρὸς τοὺς µαθητάς ᾿"Ανθρωπός τις ἦν 
λού ὃς εἶχεν οἰκονόμον, καὶ οὗτος διεβλήθη αὐτῷ ὡς πλούσιος χε αρόµαν ς ήθη ᾧ ὦ 

/ c 9 fal ΔΝ / By ak 

διασκορπίζων τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ. Kal φΦωνήσας αὐτὸν 
> eee / α > / - 3 / \ / εἶπεν αὐτῷ Ti τοῦτο ἀκούω περὶ gov; ἀπόδος τὸν λόγον 
= 9 ; a 4 

τῆς οἰκονομίας σου, οὐ yap δύνῃ ἔτι οἰκονομεῖν. εἶπεν 
lod ς / 7 ς /΄ / 

δὲ ἐν ἑαυτῷ ὁ οἰκονόμο Τί ποιήσω ὅτι ὁ Κὐριός µου 
> μον \ > / > > > col / > 

ἀφαιρεῖται τὴν οἰκονομίαν am ἐμοῦ: σκάπτειν οὐκ ἰσχύω, 
2 - / / / 7 ο 

ἐπαιτεῖν αἰσχύνομαι. ἔγνων τί ποιήσω, ἵνα ὅταν µεταστα- 
a > - , A w cod 

06 ἐκ τῆς οἰκονομίας δέξωνταί µε els τοὺς οἴκους ἑαυτῶν. 
A / ο oe nr lod o 

καὶ προσκαλεσάµενος ἕνα ἕκαστον τῶν χρεοφιλετῶν τοῦ 
/ ς ~ wr ~ / / > ~ 

κυρίου ἑαυτοῦ ἔλεγεν τῷ πρώτῳ LTlocov ὀφείλεις τῷ 
/ ς \ 5 ς \ / / ς x 

κυρίῳ pov; ὁ δὲ εἶπεν “Exarov βάτους ἐλαίου 6 δὲ 
8 ». - , \ , \ / c , 

εἶπεν αὐτῷ Δέξαι σου τὰ γράμματα καὶ καθίσας ταχέως 
/ η) / Caan a \ \ / 

γράψον πεντήκοντα. ἔπειτα ἑτέρῳ εἶπεν Σὺ δὲ πόσον 
> © Δ > © \ / / / > 

ὀφείλεις; 0 δὲ εἶπεν Ἑκατὸν κύρους σίτου λέγει av- 
ὦ Δέξαι σου τὰ Ίμματα καὶ γράψον ὀγδοή τῷ έ σου τὰ γράμματα γρ ὀγδοήκοντα. 
\ > / ς / \ ὼ / ol > κ a , 

καὶ ἐπήνεσεν 6 Κύριος τὸν οἰκονόμον τῆς ἀδικίας ὅτι φρονί- 
> / a \ Αν λ / / 

µως ἐποίησεν: ὅτι οἱ viol τοῦ αἰώνος τούτου φρονιμώτεροι 
ς A A - Δ > \ ἂν ~ 

ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτὸς. εἰς τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῶν 
> / Ν 3 Ν Ἐν ον ΄ ς on) / r 

εἰσίν. Kal ἐγὼ ἡμῖν λέγω, ἑαυτοῖς ποιήσατε Φίλους 
> τον a Led > 12 α a 3 / / © [ο 

ἐκ τοῦ μαμωνᾶ τῆς ἀδικίας, ἵνα ὅταν ἐκλίπῃ δέξωνται ὑμᾶς 
\ ic / / ς A 2 

εἰς τὰς αἰωνίους oknvds. ὁ πιστὺς ἐν ἐλαχίστῳ καὶ ἐν 
lal / > ΔΝ ς > / + > 

πολλφ πιστός ἐστιν, καὶ 6 ἐν ἐλαχίστῳ ἄδικος καὶ ἐν πολ-. 
tal ” / > > 3 9 lod >Q/ a 

A@® ἄδικός ἐστιν. εἰ οὖν ἐν τῷ adik@ μαμωνᾷ πιστοὶ: 

29 ἐρίφιον 30 τῶν 6 γράψον ταχέως 

3° 

31 

32 

ορ 

το 

It 
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> BJ A > \ o 

το οὐκ ἐγένεσθε, τὸ ἀληθιωὸν τίς ὑμῖν πιστεύσει; καὶ εἰ ἐν 

τῷ ἀλλοτρίῳ πιστοὶ οὐκ ἐγένεσθε, τὸ 'ἡμέ τίς ' δώ ας pig ot οὐκ ἐγένεσθε, τὸ ‘nuérepoy’ τίς δώσει 
Con 2Q \ > / Ἂ 13 ὑμῖν ; Οὐδεὶς οἰκέτης δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν' ἢ 

\ A ο f ‘ 

γὰρ τὸν ἕνα µισήσει καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἢ ἑνὸς 
> Zi a lod 

ἀνθέξεται καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει. οὐ δύνασθε θεῷ 
/ r - 

14 δουλεύειν καὶ µαμωνάᾷ. "Ἠκουον δὲ ταῦτα πάν- 
c ὧν. / ς / \ > / τα οἱ Φαρισαῖοι Φιλάργυροι ὑπάρχοντες, καὶ ἐξεμυκτήρι- 

> / 4 - cal co 

15 ζον αὐτόν. καὶ εἶπεν αὐτοῖ Ὑμεῖς ἐστὲ of δικαιοῦντες 
\ y. lod ‘ 

ἑαυτοὺς ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, 6 δὲ θεὸς γινώσκει τὰς 
/ ς cal a - > > £ 

καρδίας ὑμῶν' ὅτι τὸ ἐν ἀνθρώποις ὑψηλὸν βδέλυγµα ἐνω- 
16 mov τοῦ θεοῦ. “Ὁ νόμος καὶ of προφῆται µέχρι ᾿Ἰωάνου: 

3 \ / ς / lol an > / Ν ~ > 

ἀπὸ τότε ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ εὐαγγελίζεται καὶ mas εἰς 
; 54 / > / ο \ > \ ‘ 

17 αὐτὴν βιάζεται. ἨἙὐκοπώτερον δέ ἐστιν τὸν οὐρανὸν καὶ 
\ a a a a 4 a 

τὴν γῆν παρελθεῖν ἢ τοῦ νόµου “play Kepéav' πεσεῖν. 
lol is > / ‘ nw - a , 

18 Πᾶς 6 ἀπολύων τὴν yuvaika αὐτοῦ καὶ γαμῶν ἑτέραν 
’ ς > > A fod 

µοιχεύει, καὶ ὁ ἀπολελυμένην ἀπὸ ἀνδρὸς γαμῶν µοι- 
if. ” , > / ὰ ο το χεύει. Άνθρωπος δέ τις ἦν πλούσιος, καὶ ἐνε- 

/ / \ / > , 95 ee as 
διδύσκετο πορφύραν καὶ βύσσον εὐφραινόμενος καθ ἡμέ- 

a \ 20 βαν λαμπρῶς. πτωχὸς δέ τις ὀνόματι Λάζαρος ἐβέβλητο 
\ \ los > n~ rn 

οι πρὸς τὸν muA@va αὐτοῦ εἱλκωμένος καὶ ἐπιθυμῶν χορτα- 
a > A - / > \ ~ 4 a 

σθῆναι ἀπὸ τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ πλου- 
/ >? A A © / εν / 2 , ‘ ιό 

σίου. ἀλλὰ καὶ οἱ Κύνες ἐρχόμενοι ἐπέλειχον τὰ ἕλκη 
a 5 Β \ 2 an 

22 αὐτοῦ. ἐγένετο δὲ ἀποθανεῖν τὸν πτωχὸν Kal ἀπενεχθῆναι 
ΑΛ ς A lal > /΄ > A / > / > / 

αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων eis τὸν Κόλπον ᾿Αβραάμ' ἀπέ- 
\ ΔΝ © / \ 2 / AM > lal ao 

23 Oavev δὲ καὶ 6 πλούσιος καὶ ἐτάφη. καὶ ἐν τῷ ἆδῃ 
> / ‘ > A > 5 ς κ > / 

ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, ὑπάρχων ἐν βασάνοις, 
ὁρᾷ ᾿Αβραὰμ ἀπὸ μµακρόθεν καὶ Λάζαρον ἐν τοῖς κὀλ- pa ᾿Αβραὰμ μακρ ρ 

> ~ \ ae / a / > , 

24 ποις αὐτοῦ. Kal αὐτὸς φωνήσας εἶπεν Πάτερ ᾿Αβραάμ, 
o / \ A a 

ἐλέησόν pe καὶ πέµμψον Λάζαρον ἵνα Bay τὸ ἄκρον τοῦ 
5 by 3 a AN \ ψύέ \ NG fe 
ακτύλου αὐτοῦ ὕδατος καὶ Kara vén τὴν γλὠσσάν µου, 

lod lol > > ‘ 

25 ὅτι ὀδυνώμαι ἐν τῇ Φλογὶ ταύτῃ. εἶπεν δὲ ᾿Αβραάμ Τέ- 
/ τν s Ν > , > - a 

kvov, µνήσθητι ὅτι ἀπέλαβες τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ 
A / ς / \ / ο δὲ 58 λ - 

σου, καὶ Λάζαρος ὁμοίως τὰ κακά. νῦν δὲ ὧδε παρακαλεῖ- 

12 ὑμέτερον | ὑμῖν δώσει 17 κερέαν µίαν 

Μ 2 
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‘ ‘ 3 - \ > eS , \ ς ~ 

ται σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι Kal ἐν πᾶσι τούτοις μεταξὺ ἡμῶν 
Ν ε a / 4 > / α ς / . 

καὶ ὑμῶν χάσµα µέγα ἐστήρικται, ὅπως οἱ θέλοντες δια- 
- ο A ς αν A δύ δὲ > 16 A 

βῆναι ἔνθεν πρὸς ὑμᾶς μὴ δύνωνται, μηδὲ ἐκεῖθεν πρὸς 
απ ~ 5 , a > / or 

ἡμᾶς Suamepaow. εἶπεν δέ ᾿Ερωτώ σε οὖν, πάτερ, ἵνα 
\ 5 a / py 

πέµψηῃς αὐτὸν eis τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου, ἔχω γὰρ πέντε 
1ὃ λ. / a δ ¥- > ~ α X A > \ 

ἀδελφούς, ὅπως διαμαρτύρηται αὐτοῖς, ἵνα μὴ καὶ αὐτοὶ 
»” > \ / a a / / \ 
ἔλθωσιν cis τὸν τόπον τοῦτον τῆς βασάνου. λέγει δὲ 

\ 

᾿Αβραάμ Ἔχουσι Μωυσέα καὶ τοὺς προφήτας dkov- 
/ 9. δν ς \ 5. 9. / 2 / 

σατωσαν αὐτῶν. ὁ δὲ εἶπεν Οὐχί, πάτερ ᾿Αβραάμ, 
lol a \ > A 

ἀλλ᾽ ἐάν τις ἀπὸ νεκρῶν πορευθῇ πρὸς αὐτοὺς µετανοή- 
> Δ κ > , Ν fad - 

σουσιν. εἶπεν δὲ αὐτῷ Ei Μωυσέως καὶ τῶν προφητών 
/ - fod 

οὐκ ἀκούουσιν, ovd ἐάν τις ἐκ νεκρῶν dvactn πεισθήσον- 
ται. 

=) \ \ > a > / 
Ἠΐπεν δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ᾿Ανένδεκτὀν ἐστω 

- - A > = 

τοῦ τὰ σκάνδαλα μὴ ἐλθεῖν πλὴν oval δὺ ov ἔρχεται 
lol > fal δν) 

λυσιτελεῖ αὐτῷ εἰ λίθος μυλικὸς περίκειται περὶ τὸν τρά- 
> ~ \ »” Ss > ‘ 6a λ ο 

χηλον αὐτοῦ καὶ ἔρριπται eis τὴν θάλασσαν ἢ ἵνα σκανδα- 
~ lal / ο 4 c . 

λίσῃ τῶν μικρών τούτων ἕνα. προσέχετε ἑαυτοῖς ἐὰν 
ς / ς > , > / 3 ~ \ Ελ) / ἁμάρτῃ ὁ ἀδελφός σου ἐπιτίμησον αὐτῷ, καὶ ἐὰν µετανοή- 

”/ ? Lod A dA ς ’ Led ς / ς / > 

on aes αὐτῷ' καὶ ἐὰν ἑπτάκις τῆς ἡμέρας ἁμαρτήσῃ εἰς 
Ν λε / 3 a \ \ / a > / 

σὲ καὶ ἑπτάκις ἐπιστρέψῃ πρὸς σὲ λέγων Meravod, ἀφή- 
lod 3 > - 

σεις αὐτῷ. Καὶ εἶπαν of ἀπόστολοι τῷ κυρίφ 
/ con / x eG ae >» / © 

Πρόσθες ἡμῖν πίστιν. εἶπεν δὲ ὁ κύριος Ei ἔχετε πίστιν ὡς 
a lod / 

κόκκον σιωάπεως, ἐλέγετε ἂν τῇ συκαμίνῳ [ταύτῃ] Ἔκρι- 
ζώθητι καὶ φυτεύθητι ἐν τῇ θαλάσση: καὶ ὑπήκουσεν ἃ ui a] 7 Ὥ 7 Oy 
(esas ῃ να were a 4 > AS 
ὑμῖν. Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν δοῦλον ἔχων ἀροτριῶντα 
n / nN > / > ντ AS) ος Yours > 
ἢ ποιµαίνοντα, ὃς εἰσελθόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ ἐρεῖ αὐτῷ Ev- 

)) \ > { > > > ‘ > a > - ad , 

θέως παρελθὼν ἀνάπεσε, ἀλλ οὐχὶ ἐρεῖ αὐτῷ “Eroipa- 
/ ‘ / 

σον τί δειπνήσω, καὶ περιζωσάµενος διακόνει pow ἕως 
, ‘ / \ \ lap , ‘ / 

payo καὶ πίω, καὶ μετὰ ταῦτα φΦάγεσαι καὶ πίεσαι σύ; 
A wv / fal /’ 4 =) Ν , 

μὴ ἔχει χάρι τῷ δούλῳ ὅτι ἐποίησεν τὰ διαταχθέντα; 
4 \ cs sin ο / η \ 

οὕτως Kal ὑμεῖς, ὅταν ποιήσητε πάντα τὰ διαταχθέντα 
- σα a > fore A > a 

ὑμῖν, λέγετε ὅτι Δοῦλοι ἀχρεῖοί oper, 6 ὠφείλομεν 

12 ὑπήντησαν | ἔστησαν 

26 

27 

28 

29 

30 
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ποιῆσαι πεποιήκαµεν. 

\ Sys. > - , > 3 \ ‘ 
1m Kat ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσθαι eis Ἱερουσαλὴμ καὶ 
1ο αὐτὸς διήρχετο διὰ µέσον Σαμαρίας καὶ Γαλιλαίας. Καὶ 

¥ ; εἰσερχομένου αὐτοῦ «is τινα κώμµην ᾽ἀπήντησαν δέκα 
| 

13 λεπροὶ ἄνδρες, ot ᾿ἀνέστησαν πόρρωθεν' καὶ αὐτοὶ ἦραν 
14 Φωνὴν λέγοντες ᾿Ιησοῦ ἐπιστάτα, ἐλέησον ἡμᾶς. καὶ 

δολ ω 9 ~ / > v4 ς N > 
ἰδὼν εἶπεν αὐτοῖς Ἡορευθέντες ἐπιλείξδτε ἑαυτοὺς τοῖς 
ς a ‘ > 4 2 - ς / > \ 2 / 

ἱερεῖοιν. Kal ἐγένετο ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτοὺς ἐκαθαρίσθη- 
e \ 9 x7 A > A a oA ς , 4 

13 σαν. cis δὲ ἐξ αὐτῶν, ἰδὼν ὅτι ἰάθη, ὑπέστρεψεν μετὰ 
col / is \ / eo, Νε μα / 

16 φωνῆς μεγάλης δοξάζων τὸν θεὀν, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον 
A lal lol ~ 

παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ εὐχαριστῶν αὐτῷ: καὶ αὐτὸς ἦν 
/ > \ ΔΝ ς 9 col > 2 ς ia 

17 Σαμαρείτης. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ἰησοῦς εἶπεν Οὐχ οἱ δέκα 
2 / ς ‘ > ΄ cal > ς , ς η) 

18 ἐκαθαρίσθησαν; οἱ [δὲ] ἐννέα 10d; οὐχ εὑρέθησαν ὑποστρέ- 
Ν AY ta) δό τὸ 6 ο > \ © IAX \ & 4 

avres δοῦναι δόξαν τῷ θεῷ εἰ μὴ ὁ ἀλλογενὴς οὗτος; 
> - \ 

το καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αναστὰς πορεύου' ἡ πίστις σου σέσω- 
κέν σε. 

20 Ἐπερωτηθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν Φαρισαίων πότε έρχεται ἡ 
/ ων κ. / βρω \ 2 ” 

βασιλεία τοῦ θεοῦ ἀπεκρίθη αὐτοῖς καὶ εἶπεν Οὐκ ἔρχε- 
οι ται ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ μετὰ παρατηρήσεως, οὐδὲ ἐροῦ- 

ω »” ο \ a - 
σιν Ἰδοὺ ὧδε ἤ ᾿Ἐκεῖι ἰδοὺ yap ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ 
3 \ κ toe 5 / > Ν \ \ / 

22 ἐντὸς ὑμῶν ἐστιν. Ἠὖΐπεν δὲ πρὸς τοὺς µαθητάς 
σ a a = 

’Edevoovrar ἡμέραι ὅτε ἐπιθυμήσετε play τῶν ἡμερών Tod 
ear Αα. 3 / γα - \ > 3 Ce Ce ares Con 

23 υἱοῦ τοῦ ἀνθρωπου ἰδεῖν καὶ οὐκ ὄψεσθε. καὶ ἐροῦσιν ὑμῖν 
an 1 Ye 

Ἰδοὺ ἐκεὶ ἤ᾽ Ἰδοὺ ὧδε py [ἀπέλθητε μηδὲ] διώξητε. 
lod ‘ Ν > 

ο ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἀστράπτουσα ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν ovpa- 
νὸν εἰς τὴν vm οὐρανὸν λάμπει, οὕτως ἔσται ὁ vids τοῦ 
> / ale r \ - ον \ - Wo 3 25 avOperou'. πρώτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ παθεῖν καὶ ἀπο- 

26 δοκιµασθῆναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. Kal καθὼς ἐγένετο 
ἐν ταῖς ἡμέραις Νώε, οὕτως ἔσται καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ 

cal col - / 

27 υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου: ἤσθιον, ἔπινον, ἐγάμουν, ἐγαμίζοντο, 
oy 5 “ay a αι > ΔΝ, / x ἄχρι ns ἡμέρας εἰαβλθεν Νῶε εἰο THN κιβωτόν, καὶ 

ε / 

28 ἦλθεν ὁ κατακλυσμὸς καὶ ἀπώλεσεν πάντας. ὁμοίως 

23 ἐκεῖ, 24 ἐν τῇ ἡμέρᾳ αὐτοῦ 27 ἅπαντας 
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\ > , 3 cal ς ΄ / + - > / 

καθως ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Δώτ' ἤσθιον, έπινον, ἠγό- 
: , ain ας ος 

ῥραζον, ἐπώλουν, ἐφύτευον, ᾠκοδόμουν: 7 δὲ ἡμέρᾳ ἐξῆλθεν 
A A 3 \ > do ἔρ Ζ na \ θ tal > > > n~ 

ωτ ATO Z000M@Y, EDPEZEN TTYP KAl ΟΕΙΟΝ ATT OYPANOY 
r \ 9 Ν camel  ρ ς 

καὶ ἀπώλεσεν πάντας. κατὰ τὰ αὐτὰ έσται ᾗ ἡμέρα ὁ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀποκαλύπτεται. ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 
a - / - a 

ds ἔσται ἐπὶ τοῦ δώµατος καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ, 
A a lal / 2 

μὴ καταβάτω ἆραι αὐτά, καὶ 6 ἐν ἀγρῷ ὁμοίως μὴ ἐττι- 
Pd \ 3 , io A ‘ 

οτρεψάτω εἰο τὰ ὁπίοω. µμνημονεύετε τῆς γυναικὸς Δώτ. 
9 ‘ Ν lal / 

ὃς ἐὰν ζητήση τὴν ψυχὴν αὐτοῦ περιποιήσασθαι ἀπολέσει 
2 / a 2K ὃ. / > / » εν 

αὐτήν, ὃς ὃ ἂν ἀπολέσει ζωογονήσει αὐτήν. λέγω ἡμῖν, 
/ col -- ς Έτ 

ταύτῃ τῇ νυκτὶ ἔσονται δύο ἐπὶ κλίνης [μιᾶς], ὁ εἷς mapa- 
/ / 3 , >: λημφθήσεται καὶ o ἕτερος apeOnoerau: έσονται δύο ἁλή- 

‘2 , / ς 

θουσαι ἐπὶ τὸ αὐτό, ἡ pia παραλημφθήσεται 4 δὲ ἑτέρα 
> / ὃν > , /4 > Γον a / 

ἀφεθήσεται. . καὶ ἀποκριθέντες λέγουσω αὐτῷ ἨΠοῦ, κύ- 
ς > - σ fol r 

pte; ὁ δὲ εἶπεν adrois "Όπου τὸ cepa, ἐκεῖ καὶ οἳ ἀετοὶ 
ἐπισυναχθήσονται. 

+ ν \ 9, ωώ, n 
Edeyev δὲ παραβολὴν αὐτοῖς πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε 

\ \ a 

προσεύχεσθαι αὐτοὺς Kal pn ἐνκακεῖν, λέγων Kpirns τις 
> a / \ \ \ / ν΄ ο ἦν ἔν τινι moder τὸν θεὸν μὴ φοβούμενος καὶ ἄνθρωπον 

/ / > - 

μὴ ἐντρεπόμενο. χήρα δὲ ἦν ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ καὶ 
wy A > ‘ / 3 / la > A Lol > 

ἤρχετο πρὸς αὐτὸν λέγουσα Ἐκδίκησόν µε ἀπὸ τοῦ ἂἀν- 
> ay / > lol 

τιδίκου µου. καὶ οὐκ ἤθελεν ἐπὶ χρόνον, μετὰ ταῦτα δὲ 
a > ς lod 3 Ν \ \ > a δον 5 

εἶπεν ἐν ἑαυτῷ Ei καὶ τὸν Oeov ov φοβοῦμαι οὐδὲ ἄν- 
θρωπον ἐντρέπομαι, διά ye τὸ παρέχειν µοι κόπον τὴν 

, ‘ / > / a \ > 

χηραν ταύτην ἐκδικήσω αὐτήν, ἵνα μὴ εἰς τέλος ἐρχομένη 
iG / = ‘ ς / > / IJ ς ‘ 

ὑπωπιάζη µε. Eimev δὲ ὁ κύριος ᾿Ακούσατε τί ὁ κριτῆς 
co > / , © \ \ > \ / Ν > , 

τῆς ἀδικίας λέγει. ὁ δὲ θεὸς ov μὴ ποιήσῃ τὴν ἐκδίκησιν 
ας a nes TaN: 

τῶν ἐκλεκτών αὐτοῦ τῶν βοώντων αὐτῷ ἡμέρας καὶ νυκτός, 
tal - ΄ ς ο α 

καὶ μακροθυμεῖ ἐπ᾽ αὐτοῖς; λέγω ὑμῖν ὅτι ποιήσει τὴν ἐκ- 
> a G - > 

δίκησιν αὐτῶν ἐν τάχει. πλὴν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἑλ- 
\ 3 ς oan A as 

θὼν dpa εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς: 
Ὄ Ν Ν / ‘ / S31 ue - 

Ἠΐπεν δὲ καὶ mpos twas τοὺς πεποιθότας ed ἑαυτοῖς 
Φ | a / Ν > - xX ‘ ‘ 

ὅτι εἰσὶν δίκαιοι καὶ ἐξουθενοῦντας τοὺς λοιποὺς τὴν παρα- 

29 ἅπαντας 

29 

3ο 

31 

35 

37 

5 

6 

7 

8 

5) 
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k \ / 
10 βολὴν ταύτην. Ανθρωποι δύο ἀνέβησαν εἰς τὸ ἱερὸν 

/ 6 ai 9 - A: κ ο / ες 
αχ προσεύξασθαι,  εἷς Φαρισαῖος Kal ὁ ἕτερος τελώνης. 6 

- ον 
Φαρισαῖος σταθες ταῦτα πρὸς ἑαυτὸν. προσηύχετο Ὁ 

θεός, εὐχαριστώ σοι ὅτι οὐκ εἰμὶ ᾿ὥσπερ' οἱ λοιποὶ τῶν 
> / LA 3 EN ‘> ἀνθρώπων, ἅρπαγες, ἄδικοι, µοιχοί, ἢ καὶ ὡς οὗτος ὁ τε- 

/ n 

12 λώνης' νηστεύω Sis τοῦ σαββάτου, ἀποδεκατεύω πάντα 
9 n ae 4 / / ς \ > 7 

13 ὅσα κτώμαι. 'ὸ δὲ τελώνης µακρόθεν ἑστὼς οὐκ ἤθελεν 
> A A > A > las r Ν > / > » + 

οὐδὲ τοὺς opOadpovs ἐπᾶραι εἰς τὸν οὐρανόν, GAN ἔτυπτε 
τὸ στῆθος ἑαυτοῦ λέγων "Ο θεός, ἱλάσθητί µοι τῷ ἅμαρ- 7 : Y ? UTE OUTED CELE 

- , - “3 Ls A 

4 τωλφ. λέγω ὑμῖν, κατέβη οὗτος δεδικαιωµένος εἰς τὸν 
οἶκον αὐτοῦ map ἐκεῖνον' ὅτι mas ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπει- 
νωθήσεται, ὁ δὲ ταπεινών ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. 

, \ 2 lod A \ , 4 > Lod ¢ 

15 Ἡροσέφερον δὲ αὐτῷ καὶ τὰ βρέφη ἵνα αὐτῶν ἅπτηται 
> . \ ς \ > / > > ς \ > ra} πό ἰδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ ἐπετίμων αὐτοῖς. ὁ δὲ Ἰησοῦς προσ- 

of. εκαλέσατο [αὐτὰ] λέγων “Agere τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός 
µε καὶ pn κωλύετε αὐτά, τῶν yap τοιούτων ἐστὶν ἡ βασι- 

/ cal lel > st / | amen a Ἀ x , A 

17 λεία τοῦ θεοῦ. ἁμῆν λέγω ὑμῖν, ὃς ἂν μὴ δέξηται τὴν 
/ cal a ς / >) \ oF > δω SF βασιλείαν τοῦ θεοῦ ὡς παιδίον, οὐ pn εἰσέλθῃη εἰς αὐτήν. 

18 Καὶ ἐπηρώτησέν τις αὐτὸν ἄρχων λέγων  Διδάσκαλε 
> 4 / / ‘ ο , > A 

το ἀγαθέ, τί ποιήσας (ony αἰώνιον Κληρονομήσω: εἶπεν δὲ 
ο, Αα = dees n / , > / 2ο ν > Ν > 

αὐτῷ 0 ᾿Ιησοῦς Ti pe λέγεις ἀγαθόν; οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ 
9 \ S) a 4 

20 μὴ eis [6] θεός. τὰς ἐντολὰς οἶδας ΛΛΗ moixeycrc, Ma 
/ \ / \ ΄ 

Φονεγοµα, Ma κλέψμςε, MA ΨΕΥΔΟΛΔΡτΤΥΡΗ- 
\ / "8 , ς 

ax CHC, Τ{Λιδ ΤΟΝ ΤΠδτέρὰ COY Kal ΤΗΝ MHTEPa. ὁ δὲ 
> a / 247 > / > / κ ες 

οο εἶπεν Ταῦτα πάντα ἐφύλαξα ἐκ νεότητος. ἀκούσας δὲ 6 
Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ "Ere ἕν σοι λείπει" πάντα ὅσα ἔχεις 

ιά A / - 9 ασ A > cal 

πώλησον καὶ διάδος πτωχοῖς, καὶ cers θησαυρὸν ἐν [τοῖς] 

23 οὐρανοῖς, καὶ δεΌρο ἀκολούθει por. ὁ δὲ ἀκούσας ταῦτα 
a \ 

24 περίλυπος ἐγενήθη, ἦν yap πλούσιος σφόδρα. ᾿Ἰδὼν δὲ 
κ. ς > a 5 n ψ ς \ / 

αὐτὸν [6] Ἰησοῦς εἶπεν lds δυσκόλως οἱ τὰ χρήματα 
25 ἔχοντες εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσπορεύονται εὖὐκο- 

, , > / A / ΄ 3 

πώτερον yap ἐστι κάµηλον διὰ τρήµατος βελόνης εἰσελ- 
ο x A > \ ο r n ο) ta 

θεῖν ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ <ivedOeiv, 

το ὁ II πρὸς ἑαυτὸν ταῦτα | ὡς 
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> / lon ς ‘A 

εἶπαν δὲ of ἀκούσαντες Καὶ τίς δύναται σωθῆναι; 06 δὲ 
> A > / \ > / ay A - ~ 

eimev Ta ἀδύνατα παρὰ ἀνθρώποις δυνατὰ παρὰ τῷ θεῷ 
αρ ς ΄ 3 ΔΝ ς lod 9 

ἐστίν. Ἐἶπεν δὲ ὁ Πέτρος Λ᾿Ιδοὺ ἡμεῖς ἀφέν- 
ο ? cal 

τες τὰ ἴδια ἠκολουθήσαμέν σοι. 6 δὲ εἶπεν αὐτοῖς ᾽Αμὴν 
/ ς αμ) 3 \ »” a μας νε a > x λέγω viv ὅτι οὐδεὶς ἐστιν ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν 7) yuvaixa ἢ 

> ‘ x - ΔΑ , o ο / ο col 

ἀδελφοὺς ἢ γονεῖς ἢ τέκνα εἵνεκεν τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, 
a =) > cal a / ὃς οὐχὶ μὴ ᾿λάβῃ᾽ πολλαπλασίονα ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ 

x a a \ / 
καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιον. 

φ a λ > 3 a 

Παραλαβὼν δὲ τοὺς δώδεκα εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿δοὺ 
> / > 2 / \ ‘ / A ἀναβαίνομεν eis Ἱερουσαλήμ, καὶ τελεσθήσεται πάντα τὰ 

tal - cad - - > / 

γεγραµµένα διὰ τῶν προφητῶν τῷ υἱῷ τοῦ ἀνθρώπου" 
παραδοθήσεται γὰρ τοῖς ἔθνεσιν καὶ ἐμπαιχθήσεται καὶ 

; 
ὑβρισθήσεται καὶ ἐμπτυσθήσεται, καὶ µμαστιγώσαντες 
> lal > / a 4 col / > / 

ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτη ἀναστήσε- 
a 8 ο τος 

ται. Kat αὐτοὶ οὐδὲν τούτων συνῆκαν, καὶ ἦν τὸ ῥῆμα 
rot - ‘ / 

τοῦτο κεκρυµµένον amr αὐτῶν, καὶ οὐκ ἐγίνωσκον τὰ λεγό- 

μενα, 
> , A > ~ > / Φ.Α > > ΔΝ ΄ 

Eyévero δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν εἰς Ἱερειχὼ τυφλός 
κ Ss \ σολ 2 ~ > , Ne τις ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδὸν ἐπαιτών. ἀκούσας δὲ ὄχλου 

3’ / la ~ 

διαπορευοµένου ἐπυνθάνετο τί ' ein τοῦτο: ἀπήγγειλαν δὲ 
> lal a > a ς - , Ν > 4 

αὐτῷ ὅτι Inaovs 0 Ναζωραῖος παρέρχεται. καὶ ἐβόησεν 
lat ‘ , / λ ς ια 

λέγων Ἰησοῦ vie Aaveid, ἐλέησόν µε. καὶ οἱ προάγοντες 
ἐπετίμων αὐτῷ ἵνα σιγήση: αὐτὸς δὲ πολλφ μᾶλλον ἔκρα- πετίμ ά γήσῃ: αὐτὸς δὲ πολλ pi ρ 

\ , Δ > ~ ον 

(ev Yieé Aaveid, ἐλέησόν µε. σταθεὶς δὲ ᾿Ιησοῦς ἐκέ- 
a lol > a 

λευσεν αὐτὸν ἀχθῆναι πρὸς αὐτόν. ἐγγίσαντος δὲ αὐτοῦ 
> y . / , / ς > 

ἐπηρώτησεν αὐτόν Ti σοι θέλεις ποιήσω; ὁ δὲ εἷ- 
U ο. > , Ν ς > Lod 3 > - 

πεν Κύριε ἵνα ἀναβλέψω. καὶ ὁ ‘Ingots εἶπεν αὐτῷ 
> , ς , , , \ a 
Ἀνάβλεψον' ἡ miatis σου σέσωκέν σε. καὶ παραχρῆ- 

Sy > a , Q 
pa ἀνέβλεψεν, καὶ ἠκολούθει αὐτῷ δοξάζων τὸν θεόν. 

\ a ς nN Oh , 5 a a 
Kai mas 6 dads ἰδὼν ἔδωκεν αἶνον τῷ θεῴῷ. 

9 Ν / 

Καὶ εἰσελθὼν διήρχετο τὴν Ἱερειχώω. Kali ἰδοὺ ἀνὴρ 
./ / a > 3 : 
ὀνόματι καλούμενος Ζακχαῖος, καὶ αὐτὸς ἦν ἀρχιτελώνης 
i ΔΝ DOS Ne at y \ ee 3 coe ΔΝ > lal / > 

καὶ αὐτὸς πλούσιος: καὶ ἐζήτει ἰδεῖν τὸν Ιησοῦν τίς ἐστιν, 

3ο απολάβῃ 36 ἂν 2 καὶ ἦν 

96 ᾿ 

27 

28 

oe 

30 

31 

35 

33 

34 

35 

37 

38 

39 

40 

4 

42 

43 
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\ > 2N7 3) aN, - 35 ¢ > «ς / \ Ὦ καὶ οὐκ ἠδύνατο ἀπὸ τοῦ ὄχλου ὅτι τῇ ἠλικίᾳ μικρὸς ἦν. 
A A ” > la 

4 καὶ προδραμὼν eis τὸ έμπροσθεν ἀνέβη ἐπὶ συκοµορέαν 
a ” 2 / a > / A , ΔΝ ς 

5 ἵνα On αὐτόν, ὅτι ἐκείνης ἤμελλεν διέρχεσθαι. καὶ ὡς 
i) / ο 5 A ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον, ἀναβλέψας [6] "Incods εἶπεν πρὸς 

> / cal / / / ΔΝ > - 

αὐτόν Ζακχαῖε, σπεύσας κατάβηθι, σήμερον yap ἐν τῷ 
rn - \ U 4 \ ς 

6 οἴκῳ σου δεῖ µε μεῖναι. καὶ σπεύσας κατέβη, καὶ ὑπεδέ- 
9 tA \ > / , / , 7 ato αὐτὸν χαίρων. καὶ ἰδόντε πάντες διεγόγγυζον λέ- 
ο Ν ς rn > Ν μα rn 

yovres ὅτι Ἱαρὰ ἁμαρτωλῷ ἀνδρὶ εἰσῆλθεν καταλῦσαι. 
8 σταθεὶς δὲ Ζακχαῖος εἶπεν πρὸς τὸν Κύριον Idov τὰ 

ς / ‘ ~ ς / col col 

ἡμίσιά µου τῶν ὑπαρχόντων, κύριε, [τοῖς] πτωχοῖς δίδωµι, 
Ν wa / / lal > 

g καὶ εἴ τινὀς τι ἐσυκοφάντησα ἀποδίδωμι τετραπλοῦν. εἶπεν 
x A κ ς 3 - og / / a 5” δὲ πρὸς αὐτὸν [6] Ἰησοῦς ὅτι Σήμερον σωτηρία τῷ οἴκῳ 
φ. > / 66 \ res) e\ 3Α / 2 |: τούτῳ ἐγένετο, καθότι Καὶ αὐτὸς vids ᾿Αβραάμ [ἐστιν 

> a ia a \ 
10 ἦλθεν yap 6 vids τοῦ ἀνθρώπου ZHTACAI καὶ σώσαι τὸ 

> νά 

ἁπολωλόο. 
> / \ a a > 

11 Ακουόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα προσθεὶς εἶπεν παραβολὴν 
Ν A > \ > > ον 4 διὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι Ἱερουσαλὴμ αὐτὸν καὶ δοκεῖν αὐτοὺς ὅτι 

παραχρῆμα μέλλει n βασιλεία τοῦ θεοῦ ἀναφαίνεσθαι" 
5 > / , 

1ο εἶπεν οὖν ᾿Αγθρωπός τις εὐγενῆὴς ἐπορεύθη εἰς χώραν 
A - ς ο) Ww ΔΝ ς /. / 13 μακρὰν λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν καὶ ὑποστρέψαι. καλέσας 

9 / / 6 a 9. > - , lal \ a 

δὲ δέκα δούλους ἑαυτοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς δέκα μνᾶς καὶ εἶπεν 
πρὸς "αὐτοὺς πραγµατεύσασθαι ἐν ᾧ ἔρχο Οἱ δὲ πο- 14 πρὸς ς πραγματεύσασθαι ἐν ᾧ ἔρχομαι. Οἱ δὲ π 

- > le 9 / > > / 

λίται αὐτοῦ ἐμίσουν αὐτόν, καὶ ἀπέστειλαν πρεσβείαν 
ὀπίσω αὐτοῦ λέγοντε Ov θΘέλομεν τοῦτον βασιλεῦσαι 

= a lal { 

15 ἐφ᾽ ἡμᾶς. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐπανελθεῖν αὐτὸν λαβόντα 
\ / \ es lol DOA \ , 

τὴν βασιλείαν καὶ εἶπεν φωνηθῆναι αὐτῷ τοὺς δούλους 
Ὡ) \ > / 4 lal , 

τούτους ois δεδώκει τὸ ἀργύριον, ἵνα γνοῖ τί διεπραγµατεύ- 
Va « loll ΄ / © rn 

16 σαντο. παρεγένετο δὲ ὁ πρῶτος λέγων Kupue, ή μνᾶ 
a > ο TA ee 

17 σου δέκα προσηργάσατο μνᾶς. καὶ εἶπεν αὐτῷ Εύγε, 
vad ad A > / wa > / 

ἀγαθὲ δοῦλε, ὅτι ἐν ἐλαχίστῳ πιστὸς ἐγένου, to ἐξουσίαν 
” > € , ς 

18 ἔχων ἐπάνω δέκα πόλεων. καὶ ἦλθεν ὁ δεύτερος λέγων Ἡ 
- , cal > \ β 

το μνᾶ σου, Κύριε, ἐποίησεν πέντε μνᾶς. εἶπεν δὲ καὶ τού- 
΄ ς ao 

ροτῷ Kal σὺ ἐπάνω yivov πέντε πόλεων. καὶ ὁ ἕτερος 

13 αὐτούς Πραγματεύσασθε 17 Εὖ 
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ἦλθεν λέγων Κύριε, ἰδοὺ ἡ μνᾶ σου ἣν εἶχον ἀποκειμέ- 
mv ἐν σουδαρίω: ἐφοβούμην yap σε ὅτι ἄνθρωπος av- 
στηρὸς et, αἴρεις ὃ οὐκ ἔθηκας καὶ θερίζεις ὃ οὐκ ἔσπει- 
pas. λέγει αὐτῷ "Ex τοῦ στόµατός σου κρίνω σεν 
πονηρὲ δοῦλε ᾖδεις ὅτι ἐγὼ ἄνθρωπος αὐστηρός εἰμι, 
αἴρων ὃ οὐκ ἔθηκα καὶ θερίζων 0 οὐκ ἔσπειρα; καὶ διὰ τί 
οὐκ ἔδωκάς µου τὸ ἀργύριον ἐπὶ τράπεζαν; κἀγὼ ἐλθὼν 
σὺν τὀκῳ ἂν αὐτὸ ἔπραξα. καὶ τοῖς παρεστώσιν εἶπεν 
"Apate am αὐτοῦ τὴν μνᾶν καὶ δότε τῷ τὰς δέκα μνᾶς 
ἔχοντι" — καὶ εἶπαν αὐτῷ Κύριε, ἔχει δέκα pas: — λέγω 
ὑμῖν ὅτι παντὶ τῷ ἔχοντι δοθήσεται,͵ ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ 
ἔχοντος καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται. Ἠλὴν τοὺς ἐχθρούς µου 

τούτους τοὺς μὴ θελήσαντάς µε βασιλεῦσαι ἐπ αὐτοὺς 
ἀγάγετε ὧδε καὶ κατασφάξδατε αὐτοὺς ἐἔµπροσθέν µου. Καὶ 
εἴπὼν ταῦτα ἐπορεύετο έμπροσθεν ἀναβαίνων eis Ἱεροσό- 
dupa. 

Καὶ ἐγένετο ὡς ἤγγισεν εἰς Βηθφαγὴ καὶ Βηθανιὰ 
πρὸς τὸ ὄρος τὸ καλούμενον ᾿Ἐλαιῶν, ἀπέστειλεν δύο τῶν 
μαθητῶν λέγων Ὑπάγετε cis τὴν κατέναντι κώμη», ἐν 7 

εἰσπορευόμενοι εὑρήσετε πῶλον δεδεµένον, eh ὃν οὐδεὶς 
πώποτε ἀνθρώπων ἐκάθισεν, καὶ λύσαντες αὐτὸν ἀγάγετε. 

Ν LA Cs, aX > lol \ / / A > αν καὶ ἐάν τις ὑμᾶς ἐρωτᾷ Ava τί λύετε; οὕτως ἐρεῖτε 
ot ς / > ~ / a” > / \ ee ὅτι Ὁ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. ἀπελθόντες δὲ of ἄπε- 

ia = \ 3 By ~ / \ νο 

σταλµένοι εὗρον καθὼς εἶπεν αὐτοῖς. λυόντων δὲ αὐτῶν 
A r i ς / > lat \ 3 / / / 

τὸν πώλον εἶπαν of Κύριοι αὐτοῦ πρὸς αὐτούς Τί λύετε 
Ν fol ς Ν ay oy ς / > a , ys 

τὸν πῶλον; οἱ δὲ εἶπαν ὅτι “Ὁ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. 
A 9 A - - 

καὶ ἠγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ ἐπιρίψαντες αὐτῶν 
Ν η N a > - 

τὰ ἱμάτια ἐπὶ τὸν πώλον ἐπεβίβασαν τὸν Ιησοῦν' πορευο- 
/ \ > a ς / lol - 

µένου δὲ αὐτοῦ ὑπεστρώννυον τὰ ἱμάτια ἑαυτῶν ἐν τῇ 
500 > iC δὲ > 5 nS \ a / cal 

οδῷ. ἐγγίζοντος δὲ αὐτοῦ ἤδη πρὸς τῇ καταβάσει τοῦ 
” lol > na + bcd Ae o. ~ nt 

Όρους τών Ἐλαιών ἤρξαντο ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν μαθητών 
/ ολ lod / lal @ 

χαίροντες αἰνεῖν τὸν θεὸν Φωνῇ peyadn περὶ πασών ὧν 
εἶδον δυνάµεων, λέγοντες 

38 ὁ v. ὃ ἐρχόμενος 
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EYAorHménoc ‘6 ἐρχόλενος, 
6' βασιλεύς, ἐν ὀνόλλατι ΙΚΥΡίοΥ: 

ἐν οὐρανῷ εἰρήνη 

καὶ δόξα ἐν ὑψίστοις. 
39 Kai τινες τῶν Φαρισαίων ἀπὸ τοῦ ὄχλου εἶπαν πρὸς av- 
4οτόν Διδάσκαλε, ἐπιτίμησον τοῖς μαθηταῖς σου. καὶ 

ἀποκριθεὶς εἶπεν Λέγω ὑμῖν ἐὰν οὗτοι σιωπήσουσι, 
4x οἱ λίθοι κράξουσωα. Καὶ ὡς ἤγγισεν, ἰδὼν τὴν 
42 πόλιν ἔκλαυσεν ἐπ᾽ αὐτήν, λέγων ὅτι Ei ἔγνως ἐν τῇ 

ἡμέρᾳ ταύτῃ καὶ σὺ τὰ πρὸς εἰρήνην-- νῦν δὲ ἐκρύ- 
43 Bn ἀπὸ ὀφθαλμῶν σου. ὅτι ἧξουσιν ἡμέραι ἐπὶ σὲ καὶ 
“παρεμβαλοῦσω οἱ ἐχθροί σου χάρακά σοι καὶ περικυκλώ- 

44 σουσίν σε καὶ συνέξουσίν σε πάντοθεν, καὶ EAAPIOYVCIN σε 

καὶ τὸ τέκνδ ΟΟΥ ἐν Goi, καὶ οὐκ ἀφήσουσιν λίθον ἐπὶ 

λίθον ἐν col, ἀνθ ὧν οὐκ ἔγνως τὸν καιρὸν τῆς ἐπισκοπῆς 
45 σου. Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν npEaro ἐκβάλ- 

46 λειν τοὺς πωλοῦντας, λέγων αὐτοῖς Τέγραπται Kal ἔοτδι 
ὁ οἶκόο Moy οἶκοο προοεγχΏο, vets δὲ αὐτὸν ἐποιή- 
gate ΟΠΗΛΔΙΟΝ ληοτῶν. 

7 Kal ἦν διδάσκων τὸ καθ ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ' οἱ δὲ 
9 rn - / δις > 
ἀρχιερεῖς καὶ of γραμματεῖς ἐζήτουν αὐτὸν ἀπολέσαι καὶ οἱ 

- co Ν 2 ot A / / 

48 πρὠτοι τοῦ λαοῦ, Kal οὐχ ηὕρισκον τὸ τί ποιήσωσιν, ὁ 
\ \ oy 2 n 2 / 

λαὸς γὰρ ἅπας ἐξεκρέμετο αὐτοῦ ἀκούων. 

Ν > , > lol lol ς lo / > lad \ 

τ Kal ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν διδάσκοντος αὐτοῦ τὸν 
\ > ood ς Lod \ 3 / > / ig, > λαὸν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ εὐαγγελιζομένου ἐπέστησαν οἱ apyte- 

- \ oo \ od / tea ta 
2 pels Kal οἱ γραμματεῖς σὺν τοῖς πρεσβυτέροις, καὶ εἶπαν λέ- 

\ ΔΝ cal cal 

yovres πρὸς αὐτόν Ἐϊπὸν ἡμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποι- 
x. / > \ 

3 εἲς, ἢ τίς ἐστιν ὁ Oovs σοι THY ἐξουσίαν ταύτην.  ἀποκριθεὶς 
> \ ς ων > \ / 

δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Ἐρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ λόγον, καὶ 
+ J A , > / > > a 3 x > 

4 εἴπατέ pot Τὸ βάπτισμα Ἰωάνου ἐξ οὐρανοῦ ἦν ἢ εξ 
‘ / 

ς ἀνθρώπων: οἱ δὲ συνελογίσαντο πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες 
”/ - lol \ / δ΄ ? 

ὅτι ᾿Εὰν εἴπωμεν EE οὐρανοῦ, ἐρεῖ Ava τί οὐκ eme- 

49 ὑμῖν ὅτι 43 περιβαλοῦσιν 
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rn wa > > / c A 

στεύσατε αὐτῷ; ἐὰν δὲ εἴπωμεν ᾿Εξ ἀνθρώπων, ὁ λαὸς 6 
αφ / κ κα a / EY > / amas καταλιθάσει ἡμᾶς, πεπεισμένος yap ἐστιν Ἰωάνην 

/ > Ν > (6 \ idé 56 Δ 

προφήτην εἶναι καὶ ἀπεκρίθησαν μὴ εἰδέναι πὀθεν. καὶ 
Qe) fl 5 5 ~ EIN WN ge eee 4 ο ον 2 / 9 

ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξου- 
/ a a ” \ Ν Δ \ gia ταῦτα ποιῶ. Ἡρέατο δὲ πρὸς τὸν λαὸν 

> / 

λέγειν τὴν παραβολὴν ταύτην "Ανθρωπος EpYTEYCEN 
a - / 

AMTTEAMNA, καὶ ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν 
nw a x 

χρόνους ἱκανούς. καὶ Kaip@ ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς 
A is Lee ‘ να. 

δοῦλον, ἵνα ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ ἀμπελῶνος δώσουσιν αὐτῷ" 
οἱ δὲ γεωργοὶ ἐξδαπέστειλαν αὐτὸν δείραντες κενόν. καὶ 

, oe , cal c, A > - / 

προσέθετο ἕτερον πέµψαι δοῦλον:' of δὲ κἀκεῖνον δείραντες 
καὶ ἀτιμάσαντες ἐξαπέστειλαν κενόν. Καὶ προσέθετο τρίτον 

, ς ‘ \ - / »5/ a πέµψαι: οἱ δὲ καὶ τοῦτον τραυµατίσαντες ἐξέβαλον. εἶπεν 
δὲ ὁ κύριος τοῦ ἀμπελώνος Τί ποιήσω; πέµψω τὸν υἱόν 

a / 

µου τὸν ἀγαπητόν: ἴσως τοῦτον ἐντραπήσονται. ἰδόντες 
δὲ αὐτὸν οἱ γεωργοὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους λέγον- 
Tes Οὗτός ἐστω ὁ κληρονόμος: ἀποκτείνωμεν αὐτόν, ἵνα 
kvm ΄ ς / Ν > / ο Ν »” ἡμῶν γένηται ἡ Κκληρονομία. Kat ἐκβαλόντες αὐτὸν ἔξω 

a a 9 ῃ S 
τοῦ ἀμπελώνος ἀπέκτειναν. τί οὖν ποιήσει αὐτοῖς ὁ κύρι- 

a lod \ 

os τοῦ ἀμπελώνος: ἐλεύσεται καὶ ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς 
, \ / \ 2 a 2/ > , \ τούτους, καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις. ἀκούσαντες δὲ 

εἶπαν Mz Ὑένοιτ. ὁ δὲ ἐμβλέψας αὐτοῖς εἶπεν Ti 
a a 

οὖν ἐστὶν TO γεγραμµένον τοῦτο 
a > a 

Λίθον ON ἀπελοκίλλασδν οἱ OIKOAOMOYNTEC, 
« > 4 

OYTOC ἐγενήθη εἰο κεφδλὴν Γωνίαο; 
- \ > - 

mas 0 πεσὼν ἐπ᾽ ἐκεῖνον τὸν λίθον συνθλασθήσεται: ed’ ὃν 
A : 

ὃ ἂν πέσῃ, λικμήσει αὐτόν. Καὶ ἐζήτησαν 
of γραμματεῖς καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἐπιβαλεῖν em αὐτὸν τὰς 

a > IA lal a \ >? 146 as / ευ, 

χεῖρας ἐν αὐτῇ τῇ @pa, καὶ ἐφοβήθησαν τὸν λαόν, ἔγνω- 
\ α > 

σαν yap ὅτι πρὸς αὐτοὺς εἶπεν τὴν παραβολὴν ταύτην. 
Καὶ παρατηρήσαντες ἀπέστειλαν ἐνκαθέτους ὑποκρινομέ- 

ς ‘ / 5 [ > / > ~ , 

vous ἑαυτοὺς δικαίους εἶναι, ἵνα ἐπιλάβωνται αὐτοῦ λόγου, 
¢ a n n a ~ 
ὥστε παραδοῦναι αὐτὸν τῇ apxn καὶ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ 

27 ἐπηρώτων 
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ς / x. > / D8 7 / 

ar ἡγεμόνος. καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντε Διδάσκαλε, 
/ 4 > lad , η 

οἴδαμεν ὅτι ὀρθῶς λέγεις καὶ διδάσκεις καὶ οὐ λαμβάνεις 
> > > lot a 

πρόσωπον, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ διδάσκεις" 
22 

23 
Dey \ / ~. \ 2 / Δ iE ‘ AY / 

24 αὐτῶν τὴν πανουργίαν εἶπεν πρὸς αὐτούς Δείξατέ pou δηνά- 
/ 2, ay, / > 

ριον" τίνος ἔχει εἰκόνα καὶ ἐπιγραφήν: οἱ δὲ εἶπαν Kai- 
ς ‘ ER \ > / ) 9 οφ \ / 

25 σαρος. ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς Toivuy ἀπόδοτε τὰ Kai- 

%E ενα / / ὃ lo x 2 / AS ἔξεστω ἡμᾶς Καΐσαρι Φόρον δοῦναι ἢ οὗ: κατανοήσας δὲ 

/ 7: \ ~ ~ tol lol \ 2 ” 

26 σαρος Καΐσαρι καὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ θεφ. καὶ οὐκ ἴσχυσαν 
> , ο εν f > , a a ‘ , 
ἐπιλαβέσθαι τοῦ ῥήματος ἐναντίον Tov λαοῦ, καὶ θαυμά- 

σαντες ἐπὶ τῇ ἀποκρίσει αὐτοῦ ἐσίγησαν. 
27 Προσελθόντες δέ τινες τῶν Σαδδουκαίων, οἱ λέγοντες 

Di «7. \ 8. |] / τη. 3 ΗΝ , / 

28 ἀνάστασω μὴ εἶναι, ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντε Διδά- 
a (ees 27 > \ > 

σκαλε, Μωυσῆς ἔγραψεν ἡμῖν, EAN TINOC dAEAPOC ἀπο- 
/ - o> v i ov / 

θάΝη ἔχων γυναῖκα, καὶ οἵτοο ATEKNOC H, ἵνα AdBH ὁ 
> AY 2 a ~ 2 / 

ὀλελφὸο αὐτοῦ τὴν ΓΥνοῖκὰ Kal EZANACTHCH CTTEPMA 
Αα ο \ > ο) pe 29 T@ ἀλελφῷ ayTOY. ἑπτὰ οὖν ἀδελφοὶ ἦσαν: καὶ 6 πρό- 

- 3 

Άοτος λαβὼν Ύυναῖκα ἀπέθανεν ἄτεκνος καὶ ὁ δεύτερος 
\ ς /. + > yd € / A Ν ς ς \ > 

31 Καὶ 6 τρίτος ἔλαβεν αὐτήν, ὡσαύτως δὲ Kal οἱ ἑπτὰ οὐ 
4 

32 Κατέλιπον τέκνα καὶ ἀπέθανον' ὕστερον καὶ ἡ γυνὴ ἀπέ- 
. i i 

33 Θανεν. ἡ γυνὴ οὖν ἐν τῇ ἀναστάσει τίνος αὐτῶν γίνεται 
\ ~ ie 

34 γυνή; οἱ yap ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα. καὶ εἶπεν av- 
τοῖς ὁ "Ingots Οἱ viol τοῦ αἰῶνος τούτου γαμοῦσιν καὶ 

35 γαμίσκονται, οἱ δὲ καταξιωθέντες τοῦ αἰῶνος ἐκείνου τυχεῖν 
a an a / an 

καὶ τῆς ἀναστάσεως τῆς ἐκ νεκρῶν οὔτε γαμοῦσιω οὔτε 
πρ , 4 OX \ > 6 a »” δύ > / 

36 γαμίζονται" οὐδὲ γὰρ ἀποθανεῖν ἔτι δύνανται, ἰσάγγελοι 
a A / 

γάρ εἶσιν, καὶ viol εἶσω θεοῦ τῆς ἀναστάσεως viol ὄντες. 
37 ὅτι δὲ ἐγείρονται οἱ νεκροὶ καὶ Μωυσῆς ἐμήνυσεν ἐπὶ τῆς 

/ \ ‘ > \ 

βάτου, ὡς λέγει KYPION TON θεὸν ‘ABpadm καὶ θεὸν 
‘ \ \ A > » tol 

38 Icadk καὶ θεὸν ᾿Ιοκώβ' θεὸς δὲ οὐκ ἔστιν νεκρῶν ἀλλὰ 
39 ζώντων, πάντες γὰρ αὐτῷ ζῶσιν. ἀποκριθέντες δέ τινες 
4ο τῶν γραμματέων εἶπαν Διδάσκαλε, Καλῶς elas: οὐκέτι 

\ Sins: 2 a δν ΑΝ V7 a \ 
4x γὰρ ἐτόλμων ἐπερωτᾷν αὐτὸν οὐδέν. Ἐΐπεν δὲ 

\ 3 / ο a \ ΔΝ > \ 

πρὸς αὐτούς Iles λέγουσιν τὸν χριστον εἶναι Aaveld 

35 γαμίσκονται 
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υἱόν; αὐτὸς γὰρ Δαυεὶδ λέγει ἐν Βίβλῳ Ψαλμών 45 
> / rn. / > ra 

Εἴπεν Κύριος τῷ kypi@ ΜΟΥ ΚΔΘΟΥ ἐκ λεξιῶν MOY 
ag wn rn. \ 2 / ε / rn. 

ἕως ἂν θῶ τοὺο ἐχθρογο COY Υποπόλιον τῶν TIO- 43 
λῶν Coy: 

\ > LEN / tal \ a 2 - cr 9 
Δαυεὶδ οὖν αὐτὸν κύριον καλεῖ, καὶ πῶς αὐτοῦ vids ἐστω: 44 

Ακούοντος δὲ παντὸς τοῦ aod εἶπεν τοῖς μαθηταῖς 45 
Ἡροσέχετε ἀπὸ τῶν γραμματέων τῶν θελόντων περιπατεῖν 46 

ἐν στολαῖς καὶ Φιλούντων ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς dyopais 
καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ πρωτοκλισί- 
ας ἐν τοῖς δείπνοις, ot κατεσθίουσω τὰς οἰκίας τῶν χη- 47 
pov καὶ προφάσει μακρὰ προσεύχονται οὗτοι λήμψονται 
περισσότερον κρίμα. ᾿Αναβλέψας δὲ εἶδεν τοὺς τ 
βάλλοντας εἲς τὸ γαζοφυλάκιον τὰ δώρα αὐτῶν πλουσίους. 

> , / \ , ee \ / 

εἶδεν δέ τινα χήραν πενιχρὰν βάλλουσαν ἐκεῖ λεπτὰ δύο, ο 
\ a > ~ , Con of ς / RA ς \ καὶ εἶπεν ᾿Αληθώς λέγω vuly ὅτι ἡ χήρα αὕτη ἡ πτωχὴ 3 

πλεῖον πάντων ἔβαλεν' πάντες yap οὗτοι ἐκ τοῦ περισ- 4 
/ >? c ” ey: Ν fal ο α nm ¢ vA 

σεύοντος αὐτοῖς ἔβαλον εἰς τὰ δώρα, αὕτη δὲ ἐκ τοῦ ὑστερή- 
lol 5 ο, 

µατος αὐτῆς πάντα τὸν βίον ὃν εἶχεν ἔβαλεν. 

Kai τινων λεγόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ, ὅτι λίθοις καλοῖς 5 
- - a - 

καὶ ἀναθήμασιν κεκόσµηται, εἶπεν Tatra ἃ θεωρεῖτε, 6 
ἐλεύσονται ἡμέραι ἐν ats οὐκ ἀφεθήσεται λίθος ἐπὶ λίθῳ 
Ὡω a 3 , > / \ 9 Ν , ὧδε Ὁς οὐ Καταλυθήσεται. ἐπηρώτησαν δὲ αὐτὸν λέγον- 7 

/ > x 2 2S 
tes Διδάσκαλε, πότε οὖν ταῦτα ἔσται, καὶ τί τὸ σημεῖ- 

a ο) 3 / 

ον ὅταν µέλλῃ ταῦτα Ὑγίνεσθαι; ὁ δὲ εἶπε Bdémere 8 
A co) ‘ \ A Vad, lal > , , 

μὴ πλανηθῆτε' πολλοὶ yap ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί 
, 4 

µου λέγοντες ᾿Εγώ εἰμι kal “O καιρὸς ἤγγικεν μὴ πο- 

ρευθῆτε ὀπίσω αὐτῶν. ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέμους καὶ ο 
/ Ν lod ~ 4 ον / 

ἀκαταστασίας, μὴ πτοηθῆτε λεῖ γὰρ ταῦτα Γενέοθαι 

πρῶτον, ἀλλ οὐκ εὐθέως τὸ τέλος Tore ἔλεγεν ad- 10 
ral > v 3/ 

τοῖς ᾿ΕΓερθήοετοι ἔθνοο ἐπ ἔθνοο καὶ BaciAefa ἐττὶ 
ΒΔΟΙλΕίΔΝ, σεισμοί τε μεγάλοι καὶ κατὰ τόπους ᾿λοιμοὶ καὶ 1 

η] Γ ο - 

λιμοὶ ἔσονται, Φόβηθρά τε καὶ ‘an’ οὐρανοῦ σημεῖα pe- 
~ ιν \ \ / / > a μμ eer 

γάλα έσται. πρὸ δὲ τούτων πάντων ἐπιβαλοῦσιν ἐφ᾽ ὑμᾶς το 

Tr λιμοὶ καὶ λοιμοὶ | σημεῖα μεγάλα am οὐρανοῦ 
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A - 9 ox \ / / > \ 

τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ διώξδουσιν, παραδιδόντες eis τὰς συνα- 
\ \ / > ΄ 3 «ΑΝ - Ν ς 

γωγὰς καὶ φυλακάς, ἀπαγομένους ἐπὶ βασιλεῖς καὶ Ίἤγε- 
13 µόνας ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός pov: ἀποβήσεται ὑμῖν εἲς 

5 cal - - 

14 μαρτύριον. θΘέτε οὖν ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν μὴ προµελετᾷν 
a \ \ - ϱ 

16 ἀπολογηθῆναι, ἐγὼ yap δώσω ὑμῖν στόµα καὶ σοφίαν ᾗ οὐ 
δυνήσονται ἀντιστῆναι ἢ ἀντειπεῖν ἅπαντες, οἱ ἀντικεί- 

16 µενοι ὑμῖν. παραδοθήσεσθε δὲ καὶ ὑπὸ γονέων καὶ ἀἆδελ- 
pov καὶ συγγενών καὶ Φίλων, καὶ θανατώσουσω ἐξ ὑμῶν, 

rt » 

re καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά µου. καὶ 
Ν > lod lod « - > A > / 9, ~ iy 

το θρὶξ ἐκ τῆς κεφαλῆς ὑμῶν οὐ μὴ ἀπόληται. ἐν TH ὑπο- 
lol ς lal / \ A c n α \ A 

20 µονῇῃ ὑμῶν κτήσεσθε Tas ψυχὰς ὑμῶν. "Όταν δὲ ἴδητε 

κυκλουμένην ὑπὸ στρατοπέδων Ἱερουσαλήμ, τότε γνῶτε 
ax ὅτι ἤγγικεν ἡ ἐρήμωσις αὐτῆς. τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ 

/ > \ ” Ν ς > , > / Φευγέτωσαν eis τὰ Opn, καὶ οἱ ἐν µέσῳ αὐτῆς ἐκχωρείτω- 
- \ 

σαν, καὶ οἱ ἐν ταῖς χώραις μὴ εἰσερχέσθωσαν εἰς αὐτήν, 
if 3 Ls lal lol 

22 ὅτι HMEPAI EKAIKHCEWC αὗταί εἶσιν τοῦ πλησθῆναι πάντα 
/ lol , tal 

23 τὰ yeypaupéva, oval ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς 
θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις ἔσται γὰρ ἀνάγκη 

24 µεγάλη ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ὀργὴ τῷ Aad τούτῳ, καὶ πεσοῦνται 
στόµατι µαχαίρης καὶ αἰχμαλωτισθήσονται εἰς τὰ ἔθνη 

> ” / ς ας Φε; r. 

πάντα, καὶ ᾿ΙερογοδλὴλΛλλ ἔσται TIATOYMENH Υπὸ ἐθνῶν, 
3 e ~ νο 5 \ 24 la \ 25 ἄχρι ov πληρωθώσιν [καὶ ἔσονται] καιροὶ ἐθνῶν. καὶ 
” col > © / . / A + \ a \ 

ἔσονται σημεῖα ἐν ἡλίῳ Kat σελήνῃ καὶ ἄστροις, καὶ ἐπὶ. 
cod lol A > ral > 14 2 ον / 

τῆς γῆς συνοχὴ ἐθνῶν ἐν amopia HyoYc OdAdcCCHC καὶ 
J > / > / > A / \ / 

26 CAAOY, ἀποψυχόντων ἀνθρώπων ἀπὸ φόβου καὶ προσδοκίας 
rn lol , / a 

τῶν ἐπερχομένων τῇ οἰκουμένῃ, dal yap AYNAMEIC τῶν 
ro / / Ν \ a 

27 ΟΥΡδΝῶΝ CAAEYOHCONTAI. καὶ τότε ὄψονταιτὸν YION TOY 
> 2 vg > / \ / 

ANOPWITOY EPYOMENON EN Νεφέλη μετὰ δυνάµεως καὶ δό- 

28 Ens πολλῆς. ᾿Αρχομένων δὲ τούτων γίνεσθαι ἀνακύψατε καὶ 
> / A A ς fal / > / ς > / 

ἐπάρατε τὰς κεφαλὰς ὑμῶν, διότι ἐγγίζει ἡ ἀπολύτρωσις 
Tees \ > \ eee 2/. 

29 υμών. Καὶ εἶπεν παραβολὴν αὐτοῖς Ἴδετε 
\ a ‘ / \ / 9 , + 30 THY συκῆν καὶ πάντα τὰ δένδρα ὅταν προβάλωσω ἤδη, 

ον 24> ς a / ¢ ” > Ν \ , 
βλέποντες ἀφ ἑαυτῶν ywodokere ὅτι ἤδη ἐγγὺς τὸ θέρος 

, 
15 πάντες 
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~ 4 of a 

ἐστίν' οὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα γινόμενα, γινώ- 3x 
σα > ῃ > ς / a a aN , σκετε ὅτι ἐγγύς ἐστι ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. apy λέγω 32 

ε ο 3 ‘ ca ς \ ο oe x / ΄ 

ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ παρέλθη ἡ γενεὰ αὕτη ἕως | ἂν] πάντα γένη- 
ται. 6 οὐρανὸς καὶ ἡ yh παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι µου 33 
οὐ μὴ παρελεύσοντα. Ἡροσέχετε δὲ ἑαυτοῖς µή ποτε 34 

lod © / ς a > / A J Ν { 

βαρηθώσιν αἱ καρδίαι ὑμῶν ἐν κρεπάλῃ καὶ µέθῃ καὶ µερί- 
- Ν > loa > > € a 3 id ς ς PA 

pvas βιωτικαῖς, καὶ ἐπιστῇ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐφνίδιος ἡ ἡμέρα 
ἐκείνη ὡς traric: ἐπεισελεύσεται γὰρ ἐπὶ πάντας TOYC 35 

/ n~ n > - 

ΚΑΘΗΛΛέΝοΥο ἐπὶ πρόσωπον πάσης TAC FAC. ἀγρυπνεῖτε 36 
‘ > \ - / α / > ~ n 

δὲ ἐν παντὶ καιρῷ δεόµενοι ἵνα κατισχύσητε ἐκφυγεῖν ταῦτα 
/ NY / A - ea col 

πάντα τὰ μέλλοντα yiver Oa, καὶ σταθῆναι ἔμπροσθεν τοῦ 
υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 

Γ ς ς 5 *Hy δὲ τὰς ἡμέρας ἐν τῷ ἱερῷ SidaoKwy’, τὰς δὲ νύκτας 37 
3 ο 2. / > Ne 38 ‘ i 2 Γον ἐξερχόμενος πηὐλίζετο εἰς τὸ ὄρος τὸ Καλούμενον ᾿Ελαιῶν: 

ν κ ς \ ” nN oN 5 eee Ai: / 
καὶ mas ὁ λαὸς ὤρθριζεν πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ ἀκούειν 38 

9 af c . 

αὐτοῦ. 

‘ ς A - > , ς 

HITIZEN δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν ἀζύμων ἡ λεγομένη Πά- x 
> ” lol - 

σχα. Καὶ ἐζήτουν of ἀρχιερεῖς καὶ of γραμματεῖς τὸ πῶς 2 
ος > / > cod A \ , ’ 

ἀνέλωσω αὐτόν, ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαόν. Ἠΐσ- 3 
- \ ” > 2 , A , 3 / 

ἦλθεν δὲ Σατανᾶς εἰς Ιούδαν τὸν Καλούμενον Ἰσκαριώτην, 
” > aed a a / \ 
ὄντα ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν Swdexa: Kal ἀπελθὼν συνελάλη- 4 

- 3 Ν lol a - r 

σεν τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ στρατηγοῖς τὸ πῶς αὐτοῖς παραδῷ 
? / \ > , Ν , > - > / lol 

αὐτόν. καὶ ἐχάρησαν καὶ συνέθεντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι. 5 
Ν > / ΔΝ > / Le] col 

καὶ ἐξωμολόγησεν, καὶ ἐζήτει εὐκαιρίαν τοῦ παραδοῦναι 6 
Uj ” > Ls αὐτὸν ἅτερ ὄχλου αὐτοῖς. 

> \ ς ς lal >? / e a” 

HAdev δὲ ἡ ἡμέρα τῶν ἀζύμων, 7 eer θύεσθαι τὸ 7 
/ Ν > 2. 4 ΔΝ >? / > / 

πάσχα" καὶ ἀπέστειλεν Πέτρον καὶ Ἰωάνην εἰπών To- 8 
/ ς / Cire Ν / ο 

ῥευθέντες ἑτοιμάσατε ἡμῖν τὸ πάσχα ἵνα φάγωμεν. οἱ δὲο 
> aes a , ς / ς \ > > 

εἶπαν αὐτῷ lov θέλεις ἑτοιμάσωμεν; 6 δὲ εἶπεν av- το 
lal > ὃ \ > / ς fal 3 \ / / 

τοῖς ᾿Ιδοὺ εἰσελθόντων ὑμῶν cis τὴν πόλιν συναντήσει 
ῃ ος Seen 

37 διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷμ 
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ον wy / WA / > / 

ὑμῖν ἄνθρωπος Κεράµιον ὕδατος βαστάζων' ἀκολουθήσατε 
> tal 4 pp = a” 

αχ αὐτῷ εἰς THY οἰκίαν εἰς ἣν εἰσπορεύεται. Kal ἐρεῖτε τῷ oiko- 
/. ~ ς / ο 

δεσπότῃ τῆς οἰκίας ' Λέγει σοι ὁ διδάσκαλος ἩἨοῦ ἐστὶν 
Ν / a \ Lod 2. / τὸ κατάλυμα ὅπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθητών µου φάγω; 

12 Kakelvos ὑμῖν δείξει ἀνάγαιον µέγα ἐστρωμένον' ἐκεῖ έτοι- 
/ 3 ‘ e Ν lol 

13 µάσατε. ἁἀπελθόντες δὲ εὗρον καθὼς εἰρήκει αὐτοῖς, καὶ 
σ σα 14 ἠτοίμασαν τὸ πάσχα. Καὶ ὅτε ἐγένετο ἡ wpa, 

a 3 A 

13 ἀνέπεσεν καὶ of ἀπόστολοι σὺν αὐτφ. καὶ εἶπεν πρὸς 
> / > / 3 / [ο \ / es. αὐτούς ᾿Ἠπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ πάσχα Φαγεῖν 

lod a lal can CA ? 

16 pe ὑμῶν πρὸ τοῦ µε παθεῖν' λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οὐ 
\ τω Be % a ιό ~ > oa / a 

μὴ paye αὐτὸ ἕως ὅτου πληρωθῃ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θε- 
cal > / 

αγ οὉ. καὶ δεξάµενος ποτήριον εὐχαριστήσας εἶπεν Λάβετε 
a / A € ο > ‘ 

18 τοῦτο καὶ διαµερίσατε εἰς Eavrovs: λέγω γὰρ ὑμῖν, οὐ μὴ 
FEN n a an Zs ο a 

πίω ἀπὸ τοῦ νῦν ἀπὸ τοῦ γενήµατος τῆς ἀμπέλου ἕως οὗ ἡ 
- a Ui > / 

19 βασιλεία τοῦ θεοῦ On. καὶ λαβὼν ἄρτον εὐχαριστήσας 
ευ) » - cal \ ~ , 

ἔκλασεν καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων Todro ἐστιν τὸ σώμά 
z ς a a \ \ 

µου [τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόµενον' τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν 
‘ Ν ‘ - 

20 ἀνάμνησιν. καὶ τὸ ποτήριον ὡσαύτως μετὰ τὸ δειπνῆσαι, 
nm \ ς m 

λέγων Τοῦτο τὸ ποτήριον 7 καινὴ ΔΙΑΘΗΚΗ ἐν τῷ αἱλλοτί 
ς a > / ‘ ς a 

ar µου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχυννόμενον]. πλὴν ἰδοὺ ἡ χεὶρ τοῦ 
> > a x , vA ς \ 

22 παραδιδόντος µε μετ ἐμοῦ ἐπὶ τῆς τραπέζης' ὅτι ὁ υἱὸς 
col / A A ς / ‘ > 

μὲν τοῦ ἀνθρώπου κατὰ τὸ ὠρισμένον πορεύεται, πλὴν oval 
ον 8 4 > / 2 few / \ 3 ο 1 τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ δι οὗ παραδίδοται. καὶ αὐτοὶ ἤρξαντο 

- \ Ν 3, a oy 2 να ς ο 

συνζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς τὸ τίς ἄρα εἴη ἐξ αὐτῶν ὁ τοῦτο 
/ > / \ 

24 µέλλων πράσσευ. Ἐγένετο δὲ καὶ φιλονεικία 
- 3 fol lal > ς > 

25 ἐν αὐτοῖς, τὸ Tis αὐτῶν δοκεῖ εἶναι μείζων. ὁ δὲ εἶπεν av- 
τοῖς Οἱ βασιλες τών ἐθνών Κκυριεύουσιν αὐτῶν καὶ οἱ 
> / ati > , an ε a \ > ¢ 

26 ἐξουσιάζοντες αὐτῶν εὐεργέται καλοῦνται. vets δὲ οὐχ ov- 
> > c / > Cam , ς ς / \ © 

τως, GAN ὁ μείζων ἐν ὑμῖν γινέσθω ὡς ὁ νεώτερος, Kal 6 
ς κ tod Ν / ς 

27 ἡγούμενος ὡς ὁ διακονῶν' τίς γὰρ μείζων, ὁ ἀνακείμενος ἢ 
ς - ανηκει ος / ον At es: , ς 
ὁ διακονών; οὐχὶ ὁ ἀνακείμενος; ἐγὼ δὲ ἐν µέσῳ ὑμῶν 
ee ς ς ο ς ~ , 2 ς / 

28 εἰμὶ ὡς ὁ διακονών. Ὑμεῖς δέ ἐστε of διαµεµενηκότες 
fal a ο > A ο κα 

29 μετ ἐμοῦ ἐν τοῖς πειρασμοῖς pou: Kayo διατίθεµαι ὑμῖν, 

11 λέγοντες 

Ν 
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i 7 7 καθὼς διέθετό µοι ὁ πατήρ µου; βασιλείαν, ἵνα ἔσθητε καὶ 

πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης µου ἐν τῇ βασιλείᾳ µου, καὶ 
ὃν π Ν ν ῃ n 

Γκαθῇσθε ἐπὶ θρόνων τὰς δώδεκα Φφυλὰς Κκρίνοντες τοῦ 
a / ~ 

ἸἹσραήλ. Σίμων Σίμων, ἰδοὺ ὁ Σατανᾶς ἐξητήσατο ὑμᾶς 
~ / ς A - > A ‘ a / Ν - σ 

τοῦ σωιάσαι ὡς τὸν σῖτον' ἐγὼ δὲ ἐδεήθην περὶ cod ἵνα 
/ / 

μὴ ἐκλίπη ἡ πίστις σου’ καὶ σύ ποτε ἐπιστρέψας στήρισον 
\ > / ς 1 3 ae , ‘ = 

τοὺς ἀδελφούς gov. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ Kupre, μετὰ cov 
ov , ” ΔΝ > \ Δ > / , 

ἔτοιμός εἰμι καὶ εἰς φυλακὴν καὶ εἰς θάνατον πορεύεσθαι. 
i> ΄ / > 

6 δὲ εἶπεν Aéyw σοι, Πέτρε, οὐ φωνήσει σήµερον adé- 
2 

κτωρ ἕως Tpis pe ἀπαρνήσῃ εἰδέναι. Καὶ 
- 1 a 5 \ 

εἶπεν αὐτοῖ “Ore ἀπέστειλα ὑμᾶς ἅτερ βαλλαντίου καὶ 
ς / / = 

πήρας καὶ ὑποδημάτων, µή Twos ὑστερήσατε; ot δὲ εἶπαν 
2 5 > > ο / 

Οὐθενός. εἶπεν δὲ αὐτοῖς “AMAA νῦν ὁ ἔχων βαλλάντιον 
/ Ν / © / Ν 

ἀράτω, ὁμοίως καὶ πήραν, Kat ὁ μὴ ἔχων πωλησάτω τὸ 
cel > A - 

ἱμάτιον αὐτοῦ καὶ ἀγορασάτω µάχαιραν. λέγω γὰρ ὑμῖν 
an A ° ο / 

ὅτι τοῦτο TO γεγραμµένον δεῖ τελεσθῆναι ἐν ἐμοί, τό 
\ > / 2 / \ Β an 

Καὶ Λιετὰ ἀΔΝόλιων ἐλοΓίοθη: καὶ γὰρ τὸ περὶ ἐμοῦ 
/ 2 ¢ Mee. / να / 2 , ς 

τέλος ἔχει. οἱ δὲ εἶπαν Κύριε, ἰδοὺ µάχαιραι ade δύο. 6 
η >? ~ 0 

δὲ εἶπεν αὐτοῖς ‘Ikavoy ἐστιν. 
Ν > 8 / \ 5 

Καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη κατὰ τὸ ἔθος εἰς τὸ "Ορος τῶν 
. lol « ? / \ > - \ ς / / 

Eady ἠκολούθησαν δὲ αὐτῷ [καὶ] οἱ µαθηταί. γενό- 
cal - / \ 

µενος δὲ ἐπὶ τοῦ τόπου εἶπεν adrois Ἡροσεύχεσθε μὴ 
> ~ > { Ν > Ν > ‘ ~ > 

εἰσελθεῖν εἰς πειρασµόν. καὶ αὐτὸς ἀπεσπάσθη am αὐ- 
Lal ς A / / A 

τῶν ὡσεὶ λίθου βολήν, καὶ θεὶς τὰ γόνατα προσηύχετο 
iJ 3 cal ‘ 

λέγων Ἡάτερ, εἰ βούλει παρένεγκε τοῦτο τὸ ποτήριον 
+P > a MA \ A , / A \ Ν 

dm ἐμοῦ". πλὴν μὴ τὸ θέλημά µου ἀλλὰ τὸ adv γινέσόω. 
a Ν ». a »+ CYS AN aq 3 re λ , 

[ώφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος “ard τοῦ. οὐρανοῦ ἐνισχύων αὐτόν. 
Ν / ? > 

καὶ γενόμενος ἐν ἀγωνίᾳ ἐκτενέστερον προσηύχετο: ‘Kal 
ee Sone id \ > 5 © \ / ο , 
ἐγένετο ο ἱδρὼς αὐτοῦ ὡσεὶ θρόµβοι αἵματος καταβαι- 

θες Ν a \ a ~ 
νοντες ἐπὶ τὴν γῆν.] Kal ἀναστὰς ἀπὸ τῆς προσευχῆς ἑλ- 

\ \ \ Θ a 

θὼν πρὸς τοὺς μαθητὰς εὗρεν Kouswpéevous αὐτοὺς ἀπὸ τῆς 
UG ‘ S: eR 

λύπης, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τί καθεύδετε; ἀναστάντες προσ- 

29 µου, 30 καθήσεσθε 43 an 44 ἐγένετο δὲ 

30 

42 

43 
44 

45 

46 
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/ a ΔΝ > 7 > if oy. 

47 εὐχεσθε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασµόν. Ere 
? - ~ wa Θ 

αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ ὄχλος, καὶ ὁ λεγόμενος Ἰούδας eis 
cad te / > / \ 32/ ~ 3 Cod 

TOV δώδεκα mporpyero αὐτούς, καὶ ἤγγισεν τῷ Ἰησοῦ 
~ a ΔΝ > lod / 

48 Φιλῆσαι αὐτόν. ᾿Ιησοῦς δὲ εἶπεν αὐτῷ Λ᾿Ἰούδα, φιλήματι 
\ eX a > id / σος / \ ς \ > 49 TOY υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου παραδίδως; ἰδόντες δὲ οἱ περὶ av- 
A A / > 

τὸν τὸ ἐσόμενον εἶπαν Kupre, εἰ πατάξοµεν ἐν payaipn ; 
\ / Ὡ) lod a ~ 

so καὶ ἐπάταξεν εἷς τις ἐξ αὐτῶν τοῦ ἀρχιερέως τὸν δοῦλον καὶ 
> Coo \ > lal n 

στ ἀφεῖλεν τὸ οὖς αὐτοῦ τὸ δεξιόν. ἀποκριθεὶς δὲ [ὁ] Ἰησοῦς 
εἶπεν “EGre ἕως τούτου. καὶ ἀψάμενος τοῦ ὠτίου ἰάσατο 

52 αὐτόν. εἶπεν δὲ ᾿Ἰησοῦς πρὸς τοὺς παραγενοµένους ἐπ᾽ av- 
ΔΝ 3 lal δν. - cal 

τὸν ἀρχιερεῖς καὶ στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ καὶ πρεσβυτέρους 
‘Qs ἐπὶ ληστὴν ἐξήλθατε μετὰ μαχαιρῶν καὶ Evrov; 

a lal - > 

53 ka’ ἡμέραν ὄντος µου μεθ ὑμών ἐν τῷ ἱερῷ οὐκ ἐξε- 
/ A: ον 9 > ia > > ο > \ ς lal ς A 

Τείνατε τὰς χεῖρας ἐπ᾽ ἐμέ GAN αὕτη ἐστὶν ὑμών 7 wpa 
καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ σκότους. 

Φα, Ν 3 ‘ + Ν 3 / 3 A 

54 Συλλαβόντες δὲ αὐτὸν ἤγαγον καὶ εἰσήγαγον eis τὴν 
3. ο) > va ς \ ” > / / 

οἰκίαν τοῦ ἀρχιερέως ὁ δὲ Πέτρος ἠκολούθει µακρόθεν. 
/ A ~ > / οὰ > cea ‘ / 

56 περιαψάντων δὲ mip ἐν µέσῳ τῆς αὐλῆς καὶ συνκαθισάν- 
> / ς , , > Lad > cal A 3 \ 

56 των ἐκάθητο ὁ ἨἩέτρος µέσος αὐτῶν. ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν 
/ lod lol 

παιδίσκη τις καθήµενον πρὸς TO pas καὶ ἀτενίσασα αὐτῷ 
> a ο 8 2 / 

57 εἶπεν Kal οὗτος σὺν αὐτῷ ἦν 6 δὲ ἠρνήσατο λέ- 
> > 3 ef, / \ \ \ of. 

58 yor Ovk οἶδα αὐτόν, γύναι. καὶ μετὰ βραχὺ ἕτερος 
” & 2 A > 

ἰδῶν αὐτὸν ἔφη Kal σὺ ἐξ αὐτῶν ci: 06 δὲ Πέτρος 
” ” 2 Lee \ te ς κ ο [ο 

5ο ἔφη ᾿Άγθρωπε, οὐκ εἰμί. καὶ διαστάσης ὡσεὶ ὡρας μιᾶς 
a > ‘a 

ἄλλος τις διισχυρίζετο λέγων Em’ ἀληθείας καὶ οὗτος 
6ο per αὐτοῦ ἦν, καὶ γὰρ Ταλιλαῖός ἐστι εἶπεν δὲ ὁ Πέ- 

”/ 2 8. ὁ , Ν [ο 

τρος Ανθρωπε, οὐκ οἶδα ὁ λέγει. καὶ παραχρῆμα ἔτι 
lal > ο 2 / 3 tA \ κ ς 

6τ λαλοῦντος αὐτοῦ ἐφώνησεν ἀλέκτωρ. καὶ στραφεὶς ὁ 
, x7 in , ay ale! / ε ρ = 

κύριος ἐνέβλεψεν τῷ Πέτρῳ, καὶ ὑπεμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ 
ς ον / is > SAL EG, Ὃν κ 

ῥήματος τοῦ κυρίου ὡς εἶπεν αὐτῷ ὅτι Ἡρὶν ἀλέκτορα 
lod if > / { Ν 2 \ wy 

62 φωνῆσαι onpepov ἀπαρνήση pe τρίς. [καὶ ἐξελθὼν ἔξω 
ο a \ ς ο ς ΄ 63 ἔκλαυσεν πικρῶς.] Καὶ of ἄνδρες of συνέχον- 

ο ΑΜ > 7 3. 6 a Ν / > 

64 τες αὐτὸν ἐνέπαιζον αὐτῷ δέροντες, καὶ περικαλύψαντες αὐ- 
t 

N 2 
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NY > [4 / , , . ς , 

τὸν ἐπηρώτων λέγοντες Ἡροφήτευσον, τίς ἐστιν ὁ παίσας 
lal > 

σε; καὶ ἕτερα πολλὰ βλασφημοῦντες ἔλεγον εἰς αὐτόν. «5 
μα. A 4 a 

Καὶ ὡς ἐγένετο ἡμέρα, συνήχθη τὸ πρεσβυτέριον τοῦ 66 
lal > tol cal \ > / eX 

λαοῦ, ἀρχιερεῖς τε καὶ γραμματεῖς, καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς 
> cod / ΔΝ > ς / > % 

τὸ συνέδριον αὐτῶν, λέγοντες Ei σὺ εἶ 6 χριστός, eimoy 67 
ο 3 ~ > a ” > 

ἡμῖν. εἶπεν δὲ αὐτοῖς ᾿Εὰν ὑμῖν εἴπω ov μὴ πιστεύσητε: 
aN yf 2 ιά > A > lo > A na a Ay ee 8 

ἐὰν δὲ ἐρωτήσω ov pn ἀποκριθῆτε. ἀπὸ τοῦ νῦν δὲ ἔσται 6ο 
ς \ ο > / > a ~ 

6 yidc τοῦ ANOpWTTOY KABHMENOC ἐκ λεξιῶν TAC 
/ ο ο 5 \ U \ 9. ος ACN 

AyNdmewe TOY Θεοῦ. εἶπαν δὲ πάντες Σὺ οὖν εἶ 6 vids Το 
- cal « ‘ aN > ‘ 3 ς cal ΄ o > , 

τοῦ θεοῦ: ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη “Ypeis λέγετε ὅτι ἐγώ 
Gas rit ς \ i) ο 3 / / αν \ 

εἰμι. οἱ δὲ εἶπαν Ti ἔτι ἔχομεν µαρτυρίας xpelav; αὐτοὶ 7x 
γὰρ ἠκούσαμεν ἀπὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ. Καὶ τ 

\ r - 

ἀναστὰν ἅπαν τὸ πλῆθος αὐτῶν ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸν 
- tal > ~ > 

Ἠειλᾶτον. ἤρξαντο δὲ κατηγορεῖν αὐτοῦ λέγοντε Tov- 2 
σα ΄ κ 3 - 

τον εὕραμεν διαστρέφοντα τὸ έθνος ἡμῶν καὶ κωλύαντα 
/ , / Ν 4 t-te \ 

φόρους Καΐσαρι διδόναι καὶ λέγοντα αὐτὸν χριστὸν βα- 
σιλέα εἶναι. ὁ δὲ Πειλᾶτος ἠρώτησεν αὐτὸν λέγων 3d 3 
et ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; 6 δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ ἔφη 

η] ς a a A - 

Σὺ ᾿λέγεις. ὁ δὲ Πειλᾶτος εἶπεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς 4 
‘ \ wa 3 ΔΝ κ ολ ” > lal > / 

καὶ τοὺς ὄχλους Οὐδὲν εὑρίσκω αἴτιον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ 
/ ς ‘ > / / ot > / Ν \ 

τούτῳ. οἱ δὲ ἐπίσχυον λέγοντες ὅτι ᾿Ανασείει τὸν λαὸν 5 
/ > ο - > ” ‘ > / > Αν cod 

διδάσκων Kal’ ὅλης τῆς Ἰουδαίας, καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς 
[ιά a - 

Ῥαλιλαίας ἕως ὧδε. ἨΠειλᾶτος δὲ ἀκούσας ἐπηρώτησεν εἰ 6 
δν: ” “~T > ο > \ 4 > ο 

[6] ἄνθρωπος Ταλιλαῖός ἐστω, καὶ ἐπιγνοὺς ὅτι ἐκ τῆς 7 
> / ς / > x tet? rhien\ A ς / 

ἐξουσίας Ἠρῴδου ἐστὶν ἀνέπεμψεν αὐτὸν πρὸς Ἡρφδην, 
a Ν Δ 3 > , / cal 

ὄντα καὶ αὐτὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐν ταύταις ταῖς ἡμέ- 
ς 2 2 A ‘ lal > 

pas. Ὁ δὲ Ἡρῴδης ἰδὼν τὸν ᾿Ιησοῦν ἐχάρη λίαν, ἦν 8 
Mt > € Fx / /΄ > - δα \ A > , 

γὰρ ἐξ ἱκανῶν χρόνων θέλων ἰδεῖν αὐτὸν διὰ τὸ ἀκούειν 
> col Ja ta tal lal 

περὶ αὐτοῦ, καὶ ἠλπιζέν τι σημεῖον ἰδεῖν ὑπ' αὐτοῦ γινό- 
µενον. ἐπηρώτα δὲ αὐτὸν ἐν λόγοις ἱκανοῖς αὐτὸς «δὲ ο 

> > - - 

οὐδὲν ἀπεκρίνατο αὐτῷ. ἱστήκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς Καὶ το 
Lal > / lal - 

οἱ γραμματεῖς εὐτόνως Κατηγοροῦντες αὐτοῦ. ἐξουθενήσας 11 
5 Sea μις Je , \ a , Sas 

δὲ αὐτὸν 6 “Hp@dns σὺν τοῖς στρατεύµασιω αὐτοῦ καὶ ἐμ- 

7ο εἶμι; 3 λέγεις; απ καὶ 
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, \ 9 a Δ ΜΑ sake im 
παίΐξας περιβαλων ἐσθητα λαμσραν: ανέπεμψεν euros Te 

; , a 
12 Πειλάτῳ. ᾿Εγένοντο δὲ φίλοι 6 τε “Hp@dns καὶ ὁ Ἠειλᾶ- 

». loa ς a > ” iol 

τος ἐν αὐτῇ TH ἡμέρᾳ μετ ἀλλήλων: προύπῆρχον γὰρ ἐν 
.. / A ς / cal 

13 ἔχθρᾳ ὄντες πρὸς αὐτούς. Ἠειλᾶτος δὲ συνκα- 
te lal 

λεσάμενος τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν 
3 η > ’ , \ ”/ A 

14 εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἡροσηνέγκατέ µοι τὸν ἄνθρωπον τοῦ- 
ς > \ ‘ - 

τον ὡς ἀποστρέφοντα τὸν λαόν, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐνώπιον ὑμών 
3 3 ών an / ω 

ἀνακρίνας οὐθὲν εὗρον ἐν τῷ ἀνθρώπῷ τούτῳ αἴτιον ὧν 
tal > > lod IAN? δὲ ΤΕ 58 eee 

το Κατηγορεῖτε κατ αὐτοῦ. ἆ οὐδὲ “Hp@dns, ἀνέπεμψεν 
\ + Nena. A ς val \ > ‘\ > \ ”/ / 3 Ν 

γαρ αὐτὸν πρὸς ἡμᾶς. καὶ ἰδοὺ οὐδὲν ἄξιον Θανάτου ἐστὶν 
16 s a 5 
13 πεπραγµένον αὐτῷ: παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. ἀνέ- 

\ \ Z > a) 

κραγον δὲ πανπληθεὶ λέγοντε Alpe τοῦτον, ἀπόλυσον 
\ eas: A cal 4 > \ / \ το δὲ ἡμῖν τὸν Βαραββᾶν. dots ἦν διὰ στάσιω τινὰ Ύενο- 
, cod / lod a 

µένην ἐν τῇ πόλει καὶ Φόνον PBrAnOels ἐν τῇ «Φυλακῇ. 
- ϕ lol r > lal 

20 πάλιν δὲ 6 Πειλᾶτος προσεφώνησεν αὐτοῖς, θέλων ἀπολῦ- 
A > ” ¢ ΔΝ > / / ΄ 

2 σαι τὸν Ἰησοῦν. οἱ δὲ ἐπεφώνουν λέγοντε Σταύρου 
4 > \ 3 , / ‘ 

22 σταύρου αὐτόν. o δὲ τρίτον εἶπεν πρὸς αὐτούς Ti γὰρ 
ce 2 eA / e > 

κακὸν ἐποίησεν οὗτος; οὐδὲν αἴτιον Θανάτου εὗρον ἐν 
A 5 ο / 

23 αὐτῷ: παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. οἱ δὲ ἐπέκειτο 
as SOME Ames povais µεγάλαις αἰτούμενοι αὐτὸν ᾿σταυρωθῆναι, καὶ 

> ~ ca ¢ 

24 κατίσχυον ai φωναὶ αὐτῶν. καὶ Πειλᾶτος ἐπέκρινεν yeve- 
A ”/ > Led > \ \ ‘ / \ 

25 σθαι τὸ αἴτημα αὐτῶν' ἀπέλυσεν δὲ τὸν διὰ στάσιν καὶ 
a» A > a Ν ΑΝ. lal 

φόνον βεβλημένον cis φυλακὴν ov ᾖτοῦντο, τὸν δὲ ᾿Ἰησοῦν 
, ος / ats 

παρέδωκεν τῷ θελήµατι αὐτῶν. 
\ Cage Se π Sia > , / / 

26 Kal ὡς ἀπήγαγον αὐτόν, ἐπιλαβόμενοι Σίμωνά τινα 
fe 2 , λα > a > / > a \ 

Κυρηναῖον ἐρχόμενον dm ἀγροῦ ἐπέθηκαν αὐτῷ τὸν σταυ- 
\ ελ a 5 lal > bes ΔΝ cal 

27 pov Φέρειν ὄπισθεν τοῦ Ἰησοῦ. ᾿Ἠκολούθει δὲ αὐτῷ πολὺ 
ο. x a a ο Αι / 

πλῆθος τοῦ λαοῦ καὶ γυναικών at ἐκόπτοντο καὶ ἐθρήνουν 
μα Ν BY \ IN. > la) 5 Z 

8 αὐτόν. στραφεὶς δὲ πρὸς αὐτὰς ᾿Ιησοῦς εἶπεν Θυγατέ- 
> ᾖ. ‘ / dey ο] ’ / \ > . ς iN 

pes Ἱερουσαλήμ, μὴ κλαίετε ἐπ ἐμέ πλὴν ef ἑαυτὰς 
ς Lol 4 \ 2, ς / 

20 Κλαίετε καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ὑμῶν, ὅτι ἰδοὺ έρχονται ἡμέραι 
ο - - A 

ἐν ais ἐροῦσιω ἹΜακάριαι ai στεῖραι καὶ αἱ Κοιλίαι at 
2 2 , \ 2. a 3 Εν la y+ 

30 οὐκ ἐγέννησαν Kal μαστοὶ of οὐκ ἔθρεψαν. τότε ἄρξονται 

23 σταυρώσαι 26 ἀπῆγον 
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λέγειν τοῖς Gpecin Tlécate ἐφ Hma&c, kal τοῖς Boy- 
ο / ς a ω Coe -ε a , a 

Νοῖο Kadyyate ΗΛΙδο: ὅτι ei ἐν ' vypd ξύλφ ταῦτα 
v ἐν τῷ ξηρᾠ τί Ὑένηται; “Hyovro δὲ καὶ ἕτεροι ποιοῦσιν, ἐν τῷ ξηρᾷ γένηται; γ ρ 
a ῃ Π Κω ey inl ¢ 

κακοῦργοι δύο σὺν αὐτῷ ἀναιρεθῆναι. Καὶ ὅτε 
> BEN Ἀ ra A / / > o > / 

ἦλθαν ἐπὶ τὸν τόπον τὸν καλούμενον Ἐρανίον, ἐκεῖ ἐσταύ- 
a ~ a ‘ 

ρωσαν αὐτὸν καὶ τοὺς κακούργους, ov μὲν ἐκ δεξιῶν ov δὲ 
= κα >” a 

ἐξ ἀριστερών. ᾖ[ὸ δὲ Ἰησοῦς ἔλεγεν Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς, 
7 nm \ \ / 

οὐ γὰρ οἴδασιν τί ποιοῦσω.]. λιδλιεριζόλενοι δὲ τὰ ἱλλό- 
> ο n~ Nua / ς Ν 

TIA AaYTOY EBAAON KAAPON. καὶ ἱστήκει ὁ Aads θεω- 
nt. > 4 \ \ ς 3 ag Γι 

ρῶν. EZEMYKTHPIZON δὲ καὶ of ἄρχοντες λέγοντες "Αλ- 
AS lot 

λους ἔσωσεν, σωσάτω ἑαυτόν, εἰ οὗτός ἐστιν ὁ χριστὸς τοῦ 
θεοῦ, 6 ἐκλεκτός. ἐνέπαιξαν δὲ αὐτῷ καὶ of στρατιῶται 
προσερχόµενοι, ὄξοο προσφέροντες αὐτῷ καὶ λέγοντες Ei 

Ν ond A n > , Lal / > ‘ 

σὺ el ὁ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων, σῶσον σεαυτόὀν. ἦν δὲ 

καὶ ἐπιγραφὴ ἐπ᾽ αὐό O BASIAEYS ΤΩΝ IOY- 

ΔΑΙΩΝ ΟΥΤΟΣ. Eis δὲ τῶν κρεµασθέντων κακούργων 
> , ae 2 3 ‘\ 5 ς / lod 

ἐβλασφήμει αὐτόν Οὐχὶ σὺ ef ὁ χριστός; σώῶσον σεαυ- 
[ο ς Φα - lod 

τὸν καὶ ἡμᾶς. ἀποκριθεὲς δὲ ὁ ἕτερος ἐπιτιμῶν αὐτῷ 
- 4 a a > 

ἔφη Οὐδὲ φοβῇ σὺ τὸν θεόν, ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ κρίµατι et; 
\ ς ~ ΔΝ / ” ‘ s > / > , 

καὶ ἡμεῖς μὲν δικαίως, ἄξια γὰρ ὧν ἐπράξαμεν ἀπολαμβά- 
ον \ 2Q\ 4 »/ νο 9 > νοµεν' οὗτος δὲ οὐδὲν ἄτοπον ἔπραξεν. καὶ ἔλεγεν “In- 

a , 6 , o ZrO. Γ ην Bi aN / =] 

cov, µνήσθητί µου ὅταν ἔλθης ‘eis τὴν βασιλείαν σου. 
A > > - > / re , > > - 

καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿᾽Αμήν σοι λέγω, σήμερον µετ ἐμοῦ eon 
ἐν τῷ παραδείσῳ. Kat ἦν ἤδη ὠσεὶ wpa ἕκτη καὶ σκότος 

t ρ ie AEDS) . η A 
> ey: \ a 9 4 ολ. r / > 

ἐγένετο eth ὅλην THY γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης τοῦ ἡλίου ἐκλεί- 
/ ie top a 

ποντος, ἐσχίσθη δὲ τὸ καταπέτασµα τοῦ ναοῦ pécov. καὶ 
, fod / (Vor) ” > / ? ~ / 

povycas φωνῇ µεγάλῃ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν Πάτερ, eic χεῖρᾶς 
A a / lal 

COY TIAPATIOEMAI τὸ TINE¥YMA MOY: τοῦτο δὲ εἰπὼν ἐξέ- 
> \ \ ς ς ‘ A 4 > / 

πνευσεν. Ἰδὼν δὲ ὁ ἑκατοντάρχης τὸ yevouevoy ἐδόξαζεν 
\ 5 

τὸν Θεὸν λέγων "Όντως ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος ἦν. 
4 

καὶ πάντες of συνπαραγενόµενοι ὄχλοι ἐπὶ τὴν θεωρίαν 
/ U 

ταύτην, θεωρήσαντες Ta Ὑενόμενα, τύπτοντες τὰ στήθη 
ς , / ~ 

ὑπέστρεφον. Ἱοτήκειοδν δὲ πάντες οἱ Γνωοτοὶ αὐτῷ 

31 τῷ 42 ἐν τῇ βασιλείᾳ 

47 

48 
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3 \ / τ re - a 

ΑΠΟ MAKPOOGEN, καὶ ' γυναῖκες ai συνακολουθοῦσαι αὐτῷ 
> A a lol lol 

ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, ὁρώσαι ταῦτα. 
Δ > ‘ Les > ή 3 \ ς 

5ο Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι Ἰωσὴφ βουλευτὴς ὑπάρχων, 
σαν. as \ \ ῃ oh > > ϱΓ στ ἄνηρ ᾿ἀγαθὸς καὶ δίκαιος,- οὗτος οὐκ ἦν 'συνκατατεθει- 

, 7 - lod - fod 

µένος τῇ βουλῇ καὶ τῇ πράξει αὐτῶν,- ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας 
/’ lol 4 lal 

πόλεως τῶν Ἰουδαίων, ὃς προσεδέχετο τὴν βασιλείαν τοῦ 

52 θεοῦ, οὗτος προσελθὼν τῷ Ἠειλάτῳ ἠτήσατο τὸ Tapa τοῦ 
> lo ο ‘ > / δολ / A ” 

53 Ἰησοῦ, καὶ καθελὼν ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι, καὶ ἔθηκεν 

αὐτὸν ἐν µνήµατι λαξευτῷ οὗ οὐκ ἦν ovdels ov: (- µνήµατι λαξευτῴ οὗ οὐκ ἦν οὐδεὶς οὕπω κεί 
αν > a \ , CW 54 pevos. Kat ἡμέρα ἦν παρασκευῆς, καὶ σάββατον ἐπέφω- 

5 ba 
55 σκεν. Ἱατακολουθήσασαι δὲ ai yuvaixes, airwes ἦσαν 

συνεληλυθυῖαι ἐκ τῆς Γαλιλαίας αὐτῷ, ἐθεάσαντο τὸ µνη- 
a \ ς Fel ‘ loa > an ς / A ς / 56 µεῖον καὶ ὡς ἐτέθη τὸ σῶμα αὐτοῦ, ὑποστρέψασαι δὲ ἠτοί- 

µασαν ἀρώματα καὶ µύρα. 
Καὶ τὸ 9 {ββ. € / Ν A > λή 

μὲν σάββατον ἠσύχασαν κατὰ τὴν ἐντολην, 
177 δὲ μιᾷ τών σαββάτων ὄρθρου βαθέως ἐπὶ τὸ μνῆμα 
ᾖΛλθ / a ς / > / 9 \ \ 

2nrOav «φέρουσαι a ἠτοίμασαν ἀρώματα. evpov δὲ τὸν 
/ > / aa a / 2 αλ x 3 AlOov ἀποκεκυλισμένον ἀπὸ τοῦ μνημείου, εἰσελθοῦσαι δὲ 

οἱ ‘ lal cal fal ΄ 

4 οὐχ εὗρον τὸ σώμα [τοῦ κυρίου Ἰησοῦ]. καὶ ἐγένετο ἐν 
Lod > los Daeg Α΄ / \ 3 ‘ wa St. τῷ ἀπορεῖσθαι αὐτὰς περὶ τούτου καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο 

> ΄ 3 ro) 2 > ~ > / > / ‘ 5 ἐπέστησαν αὐταῖς ἐν ἐσθῆτι ἀοτραπτούσῃ. ἐμφόβων δὲ 

γενοµένων αὐτών καὶ κλωουσών τὰ πρόσωπα εἰς τὴν γῆν 
> o n \ ms 

εἶπαν πρὸς αὐτάς Ti {ζητεῖτε τὸν (avra μετὰ τῶν 
lal > ο > ‘ > / / 

6 νεκρών; [οὐκ ἔστιν ade, ἀλλὰ ἠγέρθη.] μµνήσθητε ὡς 
/ εκ. a > res / , \ ray a 

7 ἐλάλησεν ὑμῖν ἔτι ὢν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, λέγων τὸν υἱὸν τοῦ 
d a iA A 

ἀνθρώπου ὅτι δεῖ παραδοθῆναι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων ἁμαρ- 
lal lol - > lol 

τωλών καὶ σταυρωθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστῆναι. 
8 : K 
καὶ ἐμνήσθησαν τών ῥημάτων αὐτοῦ, καὶ ὑποστρέψασαι 

lel > lal if, lal ov 

[ἀπὸ τοῦ μνημείου] ἀπήγγειλαν ταῦτα πάντα τοῖς ἔνδεκα 
A a n 3 

το Καὶ πᾶσιν τοῖς λοιποῖ. ἦσαν δὲ ἡ Μαγδαληνὴ Μαρία 
ΔΑ, 2 / Ν / ς 2 / Ν ς ‘ ‘ 2 

καὶ Ἰωάνα καὶ Μαρία ἡ Ιακώβου: καὶ ai λοιπαὶ σὺν av- 
r ” ‘ lal 

x1 ταῖς ἔλεγον πρὸς τοὺς ἀποστόλους ταῦτα. Kal ἐφάνησαν 
ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ ἠπίστουν 

49 αἱ 50 ἀγαθός,- δίκαιος 51 συνκατατιθέµενος 
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- A 2 % 

αὐταῖς. [ο δὲ Πέτρος ἀναστὰς έἕδραµεν ἐπὶ τὸ 
> Ν / ΄. x > { Ul Ν 

μνημεῖον. καὶ παρακύψας βλέπει τὰ ὀθόνια μόνα. καὶ 
3 lol A κάν / \ / ἀπῆλθεν πρὸς αὑτὸν θαυμάζων τὸ γεγονός.] 

\ > AY / 3 Bee 3 2A Oo eg, > , 

Καὶ ἰδοὺ δύο ἐξ αὐτῶν ἐν avTn τῇ ἡμέρᾳ ἦσαν Topevo- 
> > 

µενοι eis κώμην ἀπέχουσαν σταδίους ἑξήκοντα ἀπὸ ΄Ἱερου- 
/ αν wy > / Wy 3 \ ς ‘ 1λλ / 

σαλήμ, ᾗ ὄνομα ᾿Ἠμμαούς, καὶ αὐτοὶ ὠμίλουν πρὸς ἀλλή- 
/ ~ / /΄ 2 , 

λους περὶ πάντων τῶν συµβεβηκότων τούτων. καὶ ἐγένετο 
a n~ ~ ΕΑΝ 3 r 

ἐν τῷ ὁμιλεῖν αὐτοὺς καὶ συνζητεῖν [καὶ] αὐτὸς Ἰησοῦς 
> / Ul -- cal ς \ > ‘ > ~ > ἐγγίσας συνεπορεύετο αὐτοῖς, of δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν ἐκρα- 

val ~ ~ ’ » A > Yd 

τοῦντο τοῦ μὴ ἐπιγνώναι αὐτόν. εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς 
να a > / \ > / 

Tives of λόγοι οὗτοι οὓς ἀντιβάλλετε πρὸς ἀλλήλους 
a / > 

mepuratovvtes; καὶ ἐστάθησαν σκυθρωποί. ἀποκριθεὶς 
Ν - Lye / \ + a.’ \ is 

δὲ eis ὀνόματι Ἰλεόπας εἶπεν πρὸς αὐτόν Σὺ μόνος 
al : > Δ / > 

παροικεῖς Ἱερουσαλὴμ καὶ οὐκ ἔγνως τὰ γενόµενα ἐν 
cod - ς 3 - col 

αὐτῇ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις; καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἨΠοῖα; 
ς ‘ hes > lal \ a o fos a“ a 

of δὲ εἶπαν αὐτῷ Ta περὶ Ἰησοῦ τοῦ Natapnvod, os 

ἐγένετο ἀνὴρ προφήτης δυνατὸς ἐν é ὶ λό 3 i Ὑέν mp mpage: δυνατὸς ver «ἔργῳ, καὶ λόγο ειπα 
cr col r - ς 

τοῦ θεοῦ καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ, ὅπως τε παρέδωκαν αὐτὸν οἱ 
> - \ 7 ms 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ἄρχοντες ἡμῶν eis Κρίµα θανάτου καὶ 
> / > / ς tol ‘ > / 4 > / > ς 

ἐσταύρωσαν αὐτόν. ἡμεῖς δὲ ἠλπίζομεν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ 
a \ > / / ” 

µέλλων λυτροῦσθαι τὸν Ἱσραήλ' ἀλλά γε καὶ σὺν πᾶσιν 
/ / ie ή ο [ο τούτοις τρίτην ταύτην ἡμέραν ἄγει ad’ οὗ ταῦτα ἐγένετο. 

> \ 9 - > Ors der con 
ἄλλα καὶ γυναϊκές τινες ἐξ ἡμῶν ἐξέστησαν ἡμᾶς, γενό- 

> Ν > A - lal lod 

µεναι ὀρθριναὶ ἐπὶ τὸ μνημεῖον καὶ μὴ εὑροῦσαι τὸ σώμα 
> cot > , \ > / > Da ς , a 

αὐτοῦ ἦλθαν λέγουσαι καὶ ὁπτασίαν ἀγγέλων ἑωρακέναι, ot 
b BEA ~ > ~ - col 

λέγουσιν αὐτὸν ζην. Kal ἀπῆλθάν τινες τῶν σὺν ἡμῖν 
BAN, \ - 9 ο \ € tal > 

ἐπὶ τὸ µνηµείον, Kal εὗρον οὕτως καθὼς αἱ yuvaixes εἶπον, 
Σον δὲ > iS \ cd a By Ν > / > 

αὐτὸν δὲ οὐκ εἶδον. καὶ αὐτὸς εἶπεν πρὸς advrovs 7O 
κ} ‘ ° 6 - ΄ cr @e 

ἀνόητοι καὶ βραδεῖς τῇ καρδίᾳ τοῦ πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν ois 
ay an ς - M Suey a zs rn \ ἐλάλησαν of προφῆται' οὐχὶ ταῦτα der παθεῖν τὸν χρι- 

\ \ > - > \ ‘ μι Cy eee / 
στὸν καὶ εἰσελθεῖν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ; καὶ ἀρξάμενος 
> A ΄ > lod ” 

ἀπὸ Μωυσέως καὶ ἀπὸ πάντων τῶν προφητών διερµήνευ- 
> Cal > / ” na col 

σεν αὐτοῖς ἐν πάσαις ταῖς γραφαῖς τὰ περὶ ἑαυτοῦ. Καὶ 
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3 ‘ Έ 

ἤγγισαν εἰς τὴν κώμην οὗ ἐπορεύοντο, καὶ αὐτὸς προσε- 
/ 

29 ποιήσατο πορρώτερον πορεύεσθαι. καὶ παρεβιάσαντο 
> \ a > a , αὐτὸν λέγοντε Metvov pel’ ἡμῶν, ὅτι mpos ἑσπέραν 

> ‘ \ , eA ς i if \ > a lol lal 

ἐστὶν καὶ κέκλικεν ἤδη ἡ ἡμέρα. καὶ εἰσῆλθεν τοῦ μεῖναι 
ΔΝ cr lol a 

8ο σὺν avrois. Kal éyévero ἐν τῷ κατακλιθῆναι αὐτὸν 
> > Lad \ Ν a > , \ / % 

per αὐτῶν λαβὼν τὸν ἄρτον εὐλόγησεν καὶ κλάσας ἐπε- 
- sn 

3x δίδου αὐτοῖς αὐτῶν δὲ διηνοίχθησαν of ὀφθαλμοὶ καὶ 
΄ > of - 

ἐπέγνωσαν αὐτόν καὶ αὐτὸς ἄφαντος ἐγένετο dm αὐτῶν. 
\ 5 \ > / ΦέγΑ.ς - ιά ῃ ς 2 

32 Kal εἶπαν πρὸς ἀλλήλους Οὐχὶ ἡ καρδία ἡμῶν καιοµέ- 
> - > fod a ae 

νη ἦν ' ὡς ἐλάλει ἡμῖν ἐν τῇ 0d, ὡς διήνοιγεν ἡμῖν τὰς 
/ 3 , » Αα a / 

33 ypahas ; Καὶ ἀναστάντες αὐτῇ τῇ dpa ὑπέ- 
3 > / \ e > a A) 

_ otpewav eis Ἱερουσαλήμ, καὶ εὗρον ἠθροισμένους τοὺς 
ος αν > lal 4 la 34 ἔνδεκα καὶ τοὺς σὺν avTois, λέγοντας ὅτι ὄντως ἠγέρθη 
ς / ΝΔ ca / ‘\ > \ ? a \ 2 

35 0 Κύριος καὶ ὤφθη Σίμωνι. καὶ αὐτοὶ ἐξηγοῦντο τὰ ἐν 
lol ς lod ΔΝ ς > / > lad 3 ol / wn BA 

Th ὁδῷ καὶ ὡς ἐγνώσθη αὐτοῖς ἐν τῇ Κλάσει τοῦ ἄρ- 
cal Ν > lal / ah | ” > 

36 του. Tatra δὲ αὐτῶν λαλούντων αὐτὸς ἔστη ἐν 
a ο i [ αἱ λέ ε αὐτοῖ. Ei / ς τν] tis θέν ε a) 37 µέσῳφ αὐτῶν [Kal λέγει αὐτοῖς Ἠϊρήνη ὑμῖν]. 'πτοηθέντες 
\ , / 29 / a - \ 

38 δὲ καὶ ἔμφοβοι yevouwevor ἐδόκουν πνεῦμα θεωρεῖν. καὶ 
ο 2 - / a > / \ \ / εἶπεν αὐτοῖς Τί τεταραγµένοι ἐστέ, καὶ διὰ τί διαλο- 

/ > fol / ς lol li - / 

39 γισμοὶ ἀναβαίνουσιν ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν; ἴδετε τὰς χεῖράς 
Ν \ / Π ο ο yee ῃ , 

µου καὶ τοὺς πόδας µου ὅτι ἐγώ εἰμι αὐτός' ψηλαφήσατέ 

µε καὶ ἴδετε, ὅτι πνεῦμα σάρκα καὶ ὀστέα οὐκ ἔχει Kalas 
+ zm) \ a ον 2 OA \ 

go ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντα. [[xal τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς 
- \ 4 / >. ΔΝ > 2 , a > \ 

4t χεῖρας καὶ τοὺς πόδας.] "Ere δὲ ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ 
rn - cig > lod ” 

τῆς χαρᾶς καὶ θαυμαζόντων εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ἐχετέ τι βρώ- 
> / ς BI > , 2 fal > id 2 [οἱ , 

{οσιµον ἐνθάδε; ot δὲ ἐπέδωκαν αὐτῷ ἰχθύος ὁπτοῦ µέρος" 
49 καὶ λαβὼν ἐνώπιον αὐτῶν ἔφαγεν. Ἐΐπεν δὲ 
4 \ > / re ς / a SY le Ν ς 

πρὸς αὐτούς Οὗτοι οἱ λόγοι µου οὓς ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς 
- Ce ia to - / 

ἔτι ὢν σὺν ὑμῖν, ὅτι δεῖ πληρωθῆναι πάντα τὰ γεγραμµένα 
ἐν τῷ νύµω Μωυσέως καὶ τοῖς προφήταις καὶ Ψαλμοῖς επ το μοι ς : : ee η ifs Sees = A - i 

45 περὶ ἐμοῦ. τότε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν νοῦν τοῦ συνιέναι 
> > ~ of 7 / 

16 τὰς γραφάς. καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὅτι οὕτως γέγραπται πα- 

32 ἐν ἡμῖν 37 θροηθέντες 
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rn 4 κ ο δν) a > - - / κό 
θεῖν τὸν χριστὸν καὶ ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν τῇ τρίτη ἡμέρα, 

a 3 Lod > ts > ~ , 3) 

καὶ κηρυχθῆναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ µετάνοιαν εἰς ἄφε- 47 
~ / A Γ. > / 

ow ἁμαρτιών εἰς πάντα τὰ ἔθνη, -- ἀρξάμενοι ἀπὸ Ἱερου- 
/ ς ο / φ \ id Nig Sa / 48 σαλήμ: ὑμεῖς' µάρτυρες τούτων. καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω {ο 

‘ 3 ca / > ε lad ς Cal 

THY ἐπαγγελίαν τοῦ πατρός µου ἐφ υμᾶς ὑμεῖς δὲ καθί- 
> lod / σ νὰ > / 3 ο / 

gate ἐν τῇ πόλει έως οὗ ἐνδύσησθε ἐξ ὕψους δύναμιν. 
᾿Ἐξή δὲ > \ 4 A B 6 / Ν > , 

nyayev δὲ αὐτοὺς ἕως πρὸς BnOaviav, καὶ ἐπάρας 5ο 
Ν a > Lol > , 2 ’ At > / > a 

τὰς χεῖρας αὐτοῦ εὐλόγησεν αὐτούς. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 51 
> κ es: > \ , με) eyes ie , 5 

εὐλογεῖν αὐτὸν αὐτοὺς διέστη ἀπ αὐτῶν [καὶ ἀνεφέρετο εἰς 
/ s τὸν οὐρανόν]. καὶ αὐτοὶ [προσκυνήσαντες αὐτὸν] ὑπέ- 52 

\ \ - 4 
στρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴμ μετὰ χαρᾶς peyadns, καὶ ἦσαν 53 

A 3 " P 
διὰ παντὸς ἐν τῷ ἱερῷ εὐλογοῦντες τὸν θεὀν. 

47 καὶ | ἔθνη' ἀρξάμενοι ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ ὑμεῖς 
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> ς HA > 

I EN ΑΡΧΗ ἦν ὁ λόγος, καὶ 6 λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν, 
καὶ θεὸς ἦν ὁ λόγο Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ 2 7 γος, dros ἦν ἐν ἀρχῇ 

x A / J > 3 a 3 ΔΝ col 

3 πρὸς τὸν Θεόν. πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ 
edie! δὲ Γο ων , Seal ih ites κ Ν ς iY 4 ἐγένετο οὐδὲ έν. Ὁ yéyovey ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν, καὶ Cor 
Φ \ - fod > / \ \ [ο 3 a / te 

snv τὸ pos τῶν avOpdreav: καὶ τὸ φώς ἐν TH σκοτίᾳ φαίνει, 
πο Ν 3 3 ta La 

6 καὶ ἡ σκοτία αὐτὸ οὐ Κατέλαβεν, Ἐγένετο ἄνθρωπος 
> 7 N ο A a: / re ha 7 ἀπεσταλμένος παρὰ θεοῦ, ὄνομα αὐτῷ ᾿Ιωάνης, οὗτος ἦλθεν 

A / lot η, / 

eis µαρτυρίαν, ἵνα µαρτυρήση περὶ τοῦ Φωτός, ἵνα πάντες 
/ > tees > 3 Reese. Δ ~ > » 4 

8 πιστεύσωσιν δι αὐτοῦ. οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ φώς, GAN ἵνα 
/ Ν col 1 >. S. lod A > Δ a 

9 µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. "Hy τὸ das τὸ ἀληθινὸν ὃ 
/ wy > / Ν wy 

το φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν Kdopov. ἐν 
x ; 3 Ke / > FR nD, Mare. , 

τῷ κόσµῳ ἦν, καὶ ὁ κόσµος du αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ κόσμος 
ον > + Cane Ἱ SA 3 Ν ο τρ ο αν 2 

11 αὐτὸν οὐκ ἔγνω. Εἰς τὰ ἴδια ἠλθεν, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ 
ee > > cal > “a 

το παρέλαβον. ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν 
lal cal , A 3”! cod 

τέκνα θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν eis τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
> / 2 A : 

13 οἳ οὐκ ἐξ αἱμάτων οὐδὲ ἐκ θελήματος σαρκὸς οὐδὲ ἐκ θελή- 
. ‘ 3 > lol 

14 patos ἀνδρὸς add’ ἐκ θεοῦ ἐγεννήθησαν. Καὶ 
© λό \ > ΄ A ? / > ες ‘ 2 / 

ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, καὶ ἐθεασά- 
A / > - / € nw Ν 

µεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ πατρός, 
/ / / lal 

15 πλήρης χάριτος καὶ ἀληθείας (Ἰωάνης paptupet περὶ 
3 (ns 2 , Lan <3 Ss ς 3 / ει 2 

αὐτοῦ καὶ κέκραγεν λέγων -- οὗτος ἦν ὁ εἴπων-- Ὁ ὁὀπί- 
> la 7 kal / 

σὠ µου ἐρχόμενος ἔµπροσθέν µου γέγονεν, OTL πρὠτός µου 

3,4 ἓν 0 γέγονεν. ἐν Il εἰς 15 λέγων Οὗτος ἦν ὃν εἶπον' ὁ 

v, λέγων Οὗτος ἦν ὃν εἶπον Ὁ 
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> a > lal κα ” , 

ἦν) ὅτι ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάβο- 
σα 

µεν, καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος" ὅτι 6 νόμος διὰ Μωυσέως 
A > col - 

ἐδόθη, ἡ χάρις καὶ 7 ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγέ- 
/ A 

veto. Gedy οὐδεὶς ἑώρακεν πώποτε' μονογενὴς θεὸς ὁ ὢν 
‘ ~ 3 - > / 

eis τὸν κόλπον τοῦ πατρὸς ἐκεῖνος ἐξηγήσατο. 
\ 4 >? \ ς / ~ > / o > / 

Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ µαρτυρία τοῦ Ἰωάνου ὅτε ἀπέστει- 
λαν πρὸς αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι ἐξ Ἱεροσολύμων ἱερεῖς καὶ 

, a > / > δν ‘\ / + \ ς ca 

Λευείτας ἵνα ἐρωτήσωσω αὐτόν Sv τίς ef; καὶ ὠμολόγη- 
‘\ > > , * ς / σ 3. \ > 3 NX σεν καὶ οὐκ ἠρνήσατο, Kal ὡμολόγησεν ὅτι ᾿Εγὼ οὐκ εἰμὶ 

ς / Yo , 2h ος, 4 AS Ot , οφ ὁ χριστός. καὶ ἠρώτησαν αὐτόν Τί οὖνι [σὺ] Ἠλείας ef; 
\ 2 2 sh ς / > ΄ νε 5 / 

καὶ λέγει Οὐκ εἰμί. ὉὍ προφήτης et συ; καὶ ἀπεκρίθη 
3 α on > Lod / a σα > / lo + 

Ov. εἶπαν οὖν αὐτῷ Tis εἰ; ἵνα ἄποκρισιν δῶμεν τοῖς 
cr lal 3, > 

πέµψασιν ἡμᾶς τί λέγει περὶ σεαυτῦ: edn “Eye 
a 2 εν κ) > / ς \ 

Φωνὴ Βοῶντοο EN τῇ ἐρήλῳ Εὐθύνοτε τὴν OAON 
ΚΥΡΙΟΥ, καθὼς εἶπεν Ἡσαίας ὁ προφήτης. Kal ἀπεσταλ- 
µένοι ἦσαν ἐκ τῶν Φαρισαίων. καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν καὶ 
> 92) αν , > / > ‘ » wie 4 σολ 

εἶπαν αὐτῷ Ti οὖν βαπτίζεις εἰ σὺ οὐκ εἶ ὁ χριστὸς οὐδὲ 
> / > ‘ ς / > / > - © > , Ηλείας οὐδὲ ὁ προφήτης: ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ ‘Iwavns 

a > ‘ / > WA , ς fod , a 

λέγων “Eyo βαπτίζω ἐν ὕδατι µέσος ὑμών στήκει OV 
rs * 2 

ὑμεῖς οὐκ οἴδατε, ὀπίσω µου ἐρχόμενος, οὗ οὐκ εἰμὶ [ἐγὼ] 
+ ο , > nn Ν ς / a ς / “~ 

ἄξιος ἵνα λύσω αὐτοῦ τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος. Ταῦ- 
2 / 3. BA , nm >? , o > ς 

τα ev Ῥηθανίᾳ ἐγένετο πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ὅπου ἦν ὁ 
ν : 

Ἰωάνης βαπτίζων. Ty ἐπαύριον βλέπει τὸν 
Ἶ cal 3 ό A > ‘ \ λέ Τὸ sy > \ 

ησοῦν ἐρχόμενον πρὸς αὐτόν, καὶ λέγει € ὁ ἀμνὸς 
ο col ς 5”, ¢ lal , ο) 

τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ Κόσμου. οὗτός ἐστιν 
ς \ by) 2 \ 2. > ο ο SHEN a a” 

ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εἶπον ᾿Οπίσω µου ἔρχεται ἀνὴρ ὃς ἔμπρο- 
- Ss 5 \ 

σθέν µου γέγονεν, ὅτι mpaTos pov nvr Kayo οὐκ ᾖδειν 
Sis δν» οὁ a a 3 \ \ n 5 

αὐτόν, GAN ἵνα Φανερωθῃῇ τῷ Ἰσραὴλ διὰ τοῦτο ἦλθον 
> \ > ” , \ > ’ > / 
ἐγὼ ev ὕδατι βαπτίζων. Καὶ έµαρτυρησεν Ἰωάνης 

a \ a a 

λέγων ὅτι Τεθέαμαι τὸ mvedpa καταβαῖνον ὡς περιστε- 
N > > an \ η eh > ‘ > A , wa 

pav ἐξ οὐρανοῦ, kal ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτόν κἀγὼ οὐκ ᾖδειν 
, > = 

αὐτόν, ἀλλ᾽ ὁ πέµψας µε βαπτίζειν ἐν ὕδατι ἐκεῖνός pou 
5 > % ὁ Ἀ wr Ν fal a \ ia 

εἶπεν “Eq ov ἂν ἴδης τὸ πνεῦμα καταβαῖνον καὶ µένον 

21 οὖν σύ; ᾿Ἠλείας 
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Φα > / et / > ς / > / ς / 

ex αὐτόν, οὗτός ἐστιν ὁ βαπτίζων ἐν πνεύματι ἁγίφ: 
> 9 ae 

34 Κἀγὼ ἑώρακα, καὶ µεμαρτύρηκα ὅτι οὗτός ἐστω ὁ vids 
τοῦ θεοῦ. 

a 3 ’ fi c / > / \ > lol 

35 TH ἐπαύριον πάλιν ἱστήκει ᾿Ἰωάνης καὶ ἐκ τῶν µαθη- 
6 τῶν αὐτοῦ δύο, καὶ ἐμβλέψας τῷ Ἰησοῦ περιπατοῦντι 5 ? μι 1η περ 

, oy ον \ A Ss »” σ 
37 λέγει “Ide ὁ ἁμνὸς τοῦ θεοῦ. καὶ ἤκουσαν οἱ δύο 'µαθη- 

Ν > aq ~ \ > / ~ > a 

38 Tal αὐτοῦ λαλοῦντος Kal ἠκολούθησαν τῷ ᾿Ιησοῦ. στρα- 
Ν Δ ς > r A f. > A > ~ 

eis δὲ ὁ “Ingots καὶ θεασάµενος αὐτοὺς ἀκολουθοῦντας 
- r ay - ς 

λέγει αὐτοῖς Ti ζητεῖε: οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ Ῥαββεί, 
a ‘ - / 

(ὃ λέγεται µεθερμηνευόµενον  Διδάσκαλε)) mov μένεις; 
: κο 5 > = 5 

39 λέγει αὐτοῖς Ἔρχεσθε καὶ ὄψεσθε. ἦλθαν οὖν καὶ εἶδαν 
lol lol 2, ς ΄ 

Tov μένει καὶ map αὐτῷ ἔμειναν τὴν ἡμέραν ἐκείνην" 
Πω 3 > \ / 

4ο Opa ἦν ὡς δεκάτη. "Hy ᾿Ανδρέας 6 ἀδελφὸς Σίμωνος 
a = a > , \ 

Ἠέτρου cis ἐκ τῶν δύο τῶν ἀκουσάντων παρὰ ᾿Ιωάνου καὶ 
> / 2 Lal CA e lod \ > \ 4x ἀκολουθησάντων αὐτῷ: εὑρίσκει οὗτος πρώτον τὸν ἀδελφὸν 

Noe ο / <a yi art Cae Ny ῃ 
τὸν ἴδιον Σίμωνα καὶ λέγει αὐτῷ Βὑρήκαμεν τὸν Μεσσίαν 

o / SmaN \ 
42(6 ἐστι peOeppnvevopevoy Χριστός). ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς 

τὸν Ἰησοῦν. ἐμβλέψας αὐτῷ 6 ᾿Ἰησοῦς εἶπεν Bd et ησοῦν. ἐμβλέψας avrg η ‘ 
/ ς ς > / A / an is. ιν Σίμων ὁ vids ᾿Ἰωάνου, σὺ κληθήση Κηφᾶς (0 ἑρμηνεύεται 

: > x 
43 Πέτρος). Th ἐπαύριον ἠθέλησεν ἐξελθεῖν eis 

> o ς 

τὴν Ταλιλαίαν. καὶ εὑρίσκει Φίλιππον Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ 
> - > > ς / SEEN 

44 Ἰησοῦς ᾿Ακολούθει por. nv δὲ ὁ Φίλιππος ἀπὸ Βηθ- 
/ 2 - / > / ο , (A: 

45 aida, ἐκ τῆς πόλεως ᾿Ανδρέου καὶ Πέτρου. εὑρίσκει 
\ \ Ν / > Las a as Φίλιππος τὸν Ναθαναὴλ καὶ λέγει αὐτῷ “Ov eypaev 

a 9. ~ , ΔΝ ς lod ς la > col 

Μωυσης ἐν τῷ νόμῳ καὶ οἱ προφῆται εὑρήκαμεν, Ιησοῦν 
c\ ~ 3: \ Dye 8 \ 5 3.” 

46 υἱὸν τοῦ Ἰωσὴφ τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ. καὶ εἶπεν αὐτῷ Na- 
, 3 \ 35 , θαναήλ ἂἜκ Ναζαρὲτ δύναταί τι ἀγαθὸν εἶναι; λέγει 

>? fod ς > > lal \ 

47 αὐτῷ ὁ Φίλιππος Ἔρχου καὶ ide. εἶδεν ᾿Ιησοῦς τὸν 
Ν [ο di Ναθαναὴλ ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν καὶ λέγει περὶ αὐτοῦ "Ide 

6 > Lod > / > / > ” / > lol 

48 ἀληθῶς Ἰσραηλείτης ἐν ᾧ δόλος οὐκ ἔστιν. λέγει αὐτῷ 
/ , > lal ‘ 

Ναθαναήλ ἨΠόθεν µε γινώσκεις; ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ 
a - - led / καν \ εἶπεν αὐτῷ Πρὸ τοῦ σε Φίλιππον φωνῆσαι ὄντα ὑπὸ τὴν 

- Ne - € ‘ 49 συκῆν εἶδόν σε. ἀπεκρίθη αὐτῷ Ναθαναήλ 'Ῥαββεί, σὺ 

37 αὐτοῦ μαθηταὶ 
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ας - ~ Ν > - > / ας 

ef ὁ vids τοῦ θεαῦ, σὺ βασιλεὺς εἰ τοῦ Ἱσραήλ. απεκρίθη 
> r NX: 3 > lol 7 ke og oe Φος / ς 

Inoovs καὶ εἶπεν αυτῷ “Ore εἶπον σοι ort εἶδόν σε ὑπο- 
fol na ” 

κάτω τῆς συκῆς πιστεύεις; µείζω τούτων ὄψηῃ. καὶ λέγει 

ὐτῷ ᾽Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὄψεσθε τὸν OYPANON ave- avT@ µην ἆμην λεγω Όμιν, ὀψεσῦε T Nie ave 
/ \ \ > / 4 ney / \ 

@yora καὶ TOYC ἀΑΓΓΕλΟΥΟ TOY BEOY ANABAINONTAC καὶ 
A \ - > 

KATOBAINONTAC ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. 
λ ο Πο ον ο. η / Tart > Ki \ = Καὶ τῇ ᾿ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γάμος ἐγένετο ἐν Kava τῆς 

Ῥαλιλαί ΝΔ ς , οῦ Ἴ By αν ἐκλήθ δὲ \ αλιλαίας, καὶ ἦν ἡ µήτηρ τοῦ Ἰησοῦ éxet- ἐκλήθη δὲ καὶ 
ς a > col Ld / 

ὁ Ἰησοῦς καὶ of μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὸν γάμον. καὶ ὑστερή- 
of - col > 

σαντος οἴνου λέγει ἡ µήτηρ τοῦ Ἰησοῦ πρὸς αὐτόν Οἶνον 
. + ‘ , TA εν col / 2 \ κ / οὐκ ἔχουσιν. καὶ λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς Ti ἐμοὶ καὶ cot, 

, ς > na -- 

γύναι; οὕπω ἥκει ἡ ὥρα µου. λέγει ἡ µήτηρ αὐτοῦ τοῖς 
4 ο x , cn , > \ 3 ~ 

διακόνοι "Ore ἂν λέγῃ ὑμῖν ποιήσατε. ἦσαν δὲ ἐκεῖ 
\ Ν 

λίθωαι ὑδρίαι ἓξ κατὰ τὸν καθαρισμὸν τῶν Ἰουδαίων κεί- 
a > ΔΝ ng x - > ° 

µεναι, χωροῦσαι ava μετρητὰς δύο ἢ τρεῖ.. λέγει αὐτοῖς 
ς > “ / \ ς , A \ > , 

ὁ ἼἸησοῦς Γεµίσατε τὰς vdpias vdaros: καὶ ἐγέμισαν 
+ Tes. ao wy .. ΄ > rc > / cal ΝΔ αὐτὰς ἕως ἄνω. Kal λέγει αὐτοῖς ᾿Αντλήσατε νῦν καὶ 

φέ τῷ ἀρχιτρικλίνῳ: οἱ δὲ ἤνεγκαν. ὡς δὲ ἐγεύσατ epene TO αρχετρικλένς ο ὡς 
στ / ol 5 \ 3 >I 6 ἀρχιτρίκλιος τὸ ὕδωρ οἶνον γεγενηµένον, καὶ οὐκ δει 

/ > / < A / + ς > / \ 4 

πόθεν ἐστίν, οἱ δὲ διάκονοι Ίδεισαν οἱ ἠντληκότες τὸ ὕδωρ, 
tal A / ς 3 la \ ve > al ~ 

φωνεῖ τὸν vupdiov ὁ ἀρχιτρίκλιος καὶ λέγει αὐτῷ las 
lod \ > 

ἄνθρωπος πρῶτον τὸν καλὸν οἶνον riOnow, καὶ ὅταν µεθυ- 
al \ x Ey ze 

σθῶσιν τὸν ἐλάσσω' σὺ τετήρηκας τὸν Καλὸν οὖνον έως 
” / > > fod ς a 

ἄρτι. Tavtny ἐποίησεν ἀρχὴν τῶν onpeiov ὁ Ἰησοῦς ἐν 
A - ΄ - 

Kava τῆς Ῥαλιλαίας καὶ ἐφανέρωσεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ 
> lol 

ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν of μαθηταὶ αὐτοῦ. 

META ΤΟΥΤΟ κατέβη eis Καφαρναοὺμ αὐτὸς καὶ 7 
/ > a \ ς 30 \ \ ς \ > - N 

µήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ 
ἐκεῖ ἔµειναν οὐ πολλὰς ἡμέρας. 

Ν > ‘ > >} / led ’ , 

Καὶ ἐγγὺς ἦν τὸ πάσχα τῶν “lovdaiwr, καὶ ἀνέβη eis 

1 τρύτῃ ἡμέρᾳ 
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II ΤΠ KATA ΙΩΑΝΗΝ ΤΟΙ 
> t © > Lol Ni ον J αν ς ον \ 

14 Ἱεροσόλυμα 0 Ἰησοῦς. καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ τοὺς πω- 
~ { Ν 

λοῦντας βόας καὶ πρόβατα καὶ περιστερὰς καὶ τοὺς κερ- 
κ) 

15 ματιστὰς καθηµένους, καὶ ποιήσας Φραγέλλιον ἐκ σχοινίων 

πάντας ἐξέβαλεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ τά τε πρόβατα καὶ τοὺς 
/ A Lod lol la 

Boas, καὶ τῶν κολλυβιστῶν ἐξέχεεν τὰ κέρματα καὶ τὰς 
. Γ 5 - ο τό τραπέζας ‘dvérpeWev', καὶ τοῖς τὰς περιστερὰς πωλοῦσιν 

a ” a ο. 4 a > a εἶπεν "Apare ταῦτα ἐντεῦθεν, μὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ 
> > / 

17 πατρός µου οἶκον ἐμπορίου. Ἐμνήσθησαν of μαθηταὶ 
> ~ σα ς ~ a 

αὐτοῦ ὅτι yeypappevoy ἐστίν “O Ζῆλοο τοῦ ofKoy coy 
/ > 3. > - 

18 ΚΑΤΑΦΔΓετοί Λε. Απεκρίθησαν οὖν of Ἰουδαῖοι καὶ 
a Lae 5 / Con 9 a - 

εἶπαν αὐτῷ Ti σημεῖον δεικνύεις ἡμῖν, ὅτι ταῦτα ποιεῖς; 
a 9 lal A an 

το ἀπεκρίθη “Incods καὶ εἶπεν αὐτοῖς Λύσατε τὸν ναὸν τοῦ- 
a / 3 3 

ροτον καὶ [ἐν] τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. εἶπαν οὖν οἱ 
aT 5 - , ν΄. a ” > ὃ a) € \ 
ουδαῖοι Τεσσεράκοντα καὶ ἐξ ἔτεσιν οἰκοδομήθη ὁ vaos 
Ὡ - > / 2 ” ‘ 

οχ οὗτος, καὶ σὺ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν; ἐκεῖνος δὲ 
a a ~ / η a 4 5 

20 ἔλεγεν περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος αὐτοῦ. Ότε οὖν 
re > a @& - 

ἠγέρθη ἐκ νεκρών, ἐμνήσθησαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι τοῦτο 
x A lar nr n \ lol / a 5 ἔλεγεν, καὶ ἐπίστευσαν τῇ γραφῇ καὶ τῷ λόγῳ ὃν εἶπεν 

ὁ Ἰησοῦς. 
ς Ν 3 > 3 , 3 an / ῃ a 

23 Qs δὲ ἦν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐν τῷ πάσχα ἐν τῇ 
a ν oo» es A 

ἑορτῇ, πολλοὶ ἐπίστευσαν cis τὸ ὄνομα αὐτοῦ, θεωροῦντες 
- \ lal a SLA > lal > 

24 αὐτοῦ τὰ σημεῖα a ἐποίει αὐτὸς δὲ Ἰησοῦς οὐκ ἐπίστευεν 
ον ΑΝ > - \ ρε / / 

26 αὐτὸν αὐτοῖς διὰ τὸ αὐτὸν γινώσκειν πάντας καὶ ὅτι οὐ 
/ By σα / r > / 9 

χρείαν εἶχεν ἵνα τις µαρτυρήση περὶ τοῦ ἀνθρώπου, αὐτὸς 
\ Deh; > - / 

yap ἐγίνωσκεν τί ἦν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ. 
> ο, a / ” 

rt Ἡν δὲ ἄνθρωπος ἐκ τῶν Φαρισαίων, Νικόδημος ὄνομα 
2, σοι 2 Eo 3 / a 3 \ Φον 

ο αὐτῷ, ἄρχων τῶν Ἰουδαίων' οὗτος ἦλθεν πρὸς αὐτὸν νυ- 
\ = a / “ 2 A a / κτὸς καὶ εἶπεν αὐτῷ Ῥαββεί, οἴδαμεν ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐλή- 

/ n \ - 
λυθας διδάσκαλος οὐδεὶς γὰρ δύναται ταῦτα τὰ σημεῖα 

-- a A a > col >? { 

Αποιεῖν ἃ σὺ ποιεῖς, ἐὰν μὴ 7 ὁ θεὸς μετ) αὐτοῦ. ἀπεκρίθη 
oT a \ ον Cee aN \ > λέ ἐὰν / τις 
ησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ μὴν ἁμὴν λέγω σοι, ἐὰν py 

- 23 a τς 
γεννηθῇ ἄνωθεν, οὐ δύναται ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. 

/ \ > ee fa / “ 
4 λέγει πρὸς αὐτὸν [6] Νικόδημος Tas δύναται ἄνθρωπος 

nae 
I5 ἀνέστρεψεν 



192 ΚΑΤΑ TQANHN Til 

r ” ‘ , 3 5 ‘ = 

γεννηθῆναι γέρων dv; μὴ δύναται εἰς τὴν κοιλίαν τῆς µη- 
nw - fod > ψ 

τρὸς αὐτοῦ δεύτερον εἰσελθεῖν καὶ γεννηθῆναι; ἀπεκρί- 
6 ς 3 a "A ‘ > Ν λέ PAY / ν 6n 

η [6] Ἰησοῦς ᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω σοι, ἐὰν µή τις γεννηθῃ 
A \ > is > 6 tal 3 \ 

ἐξ ὕδατος καὶ πνεύματος, οὐ δύναται εἰσελθεῖν εἰς τὴν Ba- 
lal r Ν a > a A / 

σιλείαν τοῦ θεοῦ. τὸ γεγεννηµένον ἐκ τῆς σαρκὸς σάρξ 
’ lol , col / 3 

ἐστιν, καὶ τὸ γεγεννηµένον ἐκ τοῦ πνεύματος πνεῦμά ἐστιν. 
αν 6 - αν a 2 

μὴ Oavpaons ὅτι εἶπόν σοι Aci ὑμᾶς γεννηθῆναι ἄνωθεν. 
rt tal i ‘ > - > ie. 

τὸ πνεῦμα ὅπου θέλει πνεῖ, καὶ τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἀκούεις, 
> > 3 5 ΄ ” \ co ς / ασ 

ἀλλ᾽ οὐκ οἶδας πόθεν ἔρχεται καὶ ποῦ ὑπάγει οὕτως 
cad ~ / > 

ἐστὶν mas 6 γεγεννηµένος ἐκ τοῦ πνεύματος. ἀπεκρίθη 
, ‘ > 3 ο fod / lal ΄ 

Νικόδημος καὶ εἶπεν αὐτῷ Πῶς δύναται ταῦτα γενέσθαι; 
> / > nn Ν > ’ an A > ς / - 

ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ Sv et ὁ διδάσκαλος τοῦ 
3 - > > oo 

Ἱσραὴλ καὶ ταῦτα οὐ γινώσκεις: ἁμὴν dunv λέγω σοι ὅτι 
a as fo a a 

ὃ οἴδαμεν λαλοῦμεν καὶ 0 ἑωράκαμεν μαρτυροῦµεν, καὶ τὴν 
/ ς fol > ας, 

µαρτυρίαν ἡμῶν οὐ λαμβάνετε. εἰ τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν 
\ > / τς 7 - / ; 

καὶ οὐ πιστεύετε, πῶς ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἐπουράνια πιστεύ- 
\ > ΝΔ > ΄ > \ > \ > \ ς > oete; καὶ οὐδεὶς ἀναβέβηκεν cis τὸν οὐρανὸν εἰ μὴ ὁ ἐκ 

lol > a a 

τοῦ οὐρανοῦ καταβάς, ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου. καὶ καθὼς 
Pa Φα Ν / a ο ς - 

Μωυσῆς ὕψωσεν τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι 
haw \ \ ~ > ο lol ς / > - + 

δεῖ τὸν υἱὸν του ἀνθρώπου, ἵνα πᾶς 6 πιστεύων ἐν αὐτῷ EXN 
Ν μή CA > ς \ Ν 

ζωὴν αἰώνιον. Οὕτως γὰρ ἠγάπησεν ὁ θεὸς τὸν 
/ η x lo » σα - ς 

Κόσµον ὥστε τὸν υἱὸν τὸν μονογενῆ ἔδωκεν, ἵνα Tas ὁ 
/ > ο κ A > / > A mw A bre 

πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται ἀλλὰ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. 
\ > / © A \ \ \ oo 

οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν υἱὸν εἰς τὸν κόσμον ἵνα Kpivy 
Ni { >» »α ωὸ is / > > ~ ς ‘ 

τον Κὀσµον, αλλ’ ἵνα σωθῇ ὁ κόσμος δι αὐτοῦ. ὁ πιστεύων 
> δν 2y > ς + , 

εἰς αὐτὸν οὐ κρίνεται. 6 μὴ πιστεύων ἤδη κέκριται, ὅτι μὴ 
/ > / PS a an a ms 

πεπίστευκεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ θεοῦ. 
Ld all od ς / o \ lod Lyle o) ον { αὕτη δέ ἐστιν ἡ κρίσις ὅτι τὸ φώς ἐλήλυθεν εἰς τὸν κόσμον 

Ν > / eae a \ / x A lol > 

καὶ ἠγάπησαν οἱ ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ σκότος ἢ TO Has, ἦν 
\ > et A A 5 ου \ Εξ ~ 

γὰρ αὐτῶν πονηρὰ τὰ ἔργα. mas yap 6 φαῦλα πράσ- 
ον \ an Ν > ” N A lod ο ‘\ 

cov μισεῖ τὸ φῶς καὶ οὐκ ἔρχεται πρὸς τὸ has, ἵνα μὴ 
aN 67 \ ” > lol ς δὲ - nV > la ” 

ἐλεγχθῇ τὰ έργα αὐτοῦ: 6 δὲ ποιῶν τὴν ἀλήθειαν ἔρχεται 
\ \ - o a 3 - ο Πω > ο 

πρὸς τὸ POs, ἵνα Φανερωθῇ αὐτοῦ τὰ ἔργα ὅτι ἐν θεῷ 
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> 

ἐστὶν εἰργασμένα. 

22 Mera ταῦτα ἦλθεν 6 Ἰησοῦς καὶ of μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς 
\ > β lod \ > - , > ? - \ > / 

τὴν ᾿Ιουδαίαν γῆν, καὶ ἐκεῖ διέτριβεν μετ αὐτῶν καὶ ἐβά- 
5 \ \ «12 / / > ο 3 \ ~ 23 πτιζεν. ἦν δὲ καὶ [6] Ἰωάνης βαπτίζων ἐν Αἰνὼν ἐγγὺς τοῦ 

3 tal 

Σαλείμ, ὅτι ὕδατα πολλὰ ἦν ἐκεῖ καὶ παρεγίνοντο καὶ Bs η 2 
2 £4 Ν \ 

24 ἐβαπτίζοντο. οὕπω yap ἦν βεβλημένος εἰς τὴν vdakny 
5 / > 7 > / > a 6 a > / 

25 Ἰωάνης. Ἐγένετο οὖν ζήτησις ἐκ τῶν μαθητών ᾿Ιωάνου 
ra 3 ν 

26 μετὰ ' Ἰουδαίου. περὶ καθαρισμοῦ. καὶ ἦλθαν πρὸς τὸν 
ai / Ν - > ~ ‘p B a si Ν an , 

ὠάνην kat εἶπαν αὐτῷ Ῥαββει, ὃς ἦν μετὰ cod πέραν 
- a ”/, e 

τοῦ Ἰορδάνου, ᾧ σὺ µεμαρτύρηκας, ἴδε οὗτος βαπτίζει καὶ 
/ 3 © 

27 πάντες έρχονται πρὸς αὐτόν. ἀπεκρίθη Ἰωάνης καὶ εἶπεν 
3) 5 Ov δύναται ἄνθρωπος λαμβάνειν οὐδὲν ἐὰν μὴ ᾖ δεδοµένον 

> lod > ~ > col > \ ς ” - ασ > 

28 αὐτῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. αὐτοὶ ὑμεῖς µοι papTupetre ὅτι εἶπον 
> / η >? 

[ἐγώ] οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ὁ χριστός, GAN ὅτι ᾿Απεσταλμένος 
3 Αν ων > / ς 4 / / > / 29 εἰμὶ ἔµπροσθεν ἐκείνου. 6 ἔχων τὴν νύµφην vupdlos ἐστίν' 

cal > fal - 

ὁ δὲ φίλος τοῦ νυµφίου, ὁ ἑστηκὼς καὶ ἀκούων αὐτοῦ, χαρᾷ 
/ \ \ \ ~ / 4 5 ς Ν ς χαίρει διὰ τὴν φωνὴν τοῦ νυµφίου. αὕτη οὖν ἡ χαρὰ 7 

> A / ” - tal > / > A ΔΝ > to 

30 ἐμὴ πεπλήρωται. exeivoy δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦ- 
/ 

ἃτ σθαι. Ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος ἐπάνω πάντων 
a A a a a a - 

ἐστίν. ὁ ὢν ἐκ τῆς γῆς ἐκ τῆς γῆς ἐστὶν καὶ ἐκ τῆς γῆς 
A rs z = 

λαλεῖ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμενος ἐπάνω πάντων ἐστίν: 
4 ” as | ~ \ 32 0 ἑώρακεν καὶ ἤκουσεν τοῦτο) μαρτυρεῖ, Kal τὴν µαρτυρίαν 

2 lal 3 ΔΝ / ς A > οἱ A / 

33 αὐτοῦ οὐδεὶς λαμβάνει. ὁ λαβὼν αὐτοῦ τὴν µαρτυρίαν 
> / as ¢ 6 \ in θή 2 a A > , 

34 ἐσφράγισεν ὅτι ὁ θεὸς ἀληθής ἐστιν. ὃν γὰρ ἀπέστειλεν 
ς \ \ cy lol lot r > A t / / 

ὁ Geos τὰ ῥήματα τοῦ θεοῦ λαλεῖ, οὐ γὰρ ἐκ µέτρου δίδωσιν 
N a ς \ a a 

35 τὸ πνεῦμα. ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱόν, καὶ πάντα δέδωκεν 
lol > lol ¢ Ν 

36 ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν ἔχει Conv 
»/ © μον ~ ~ cn > a4 / > Pe 1 Λ, 

αἰώνιον' ὁ δὲ ἀπειθῶν τῷ vig οὐκ ὄψεται ζωήν, GAN’ ἡ ὀργὴ 
col a S59: 2 

τοῦ θεοῦ µένει ἐπ᾽ αὐτόν. 
Γε > »” ς ’ - 

τ Ὡς οὖν ἔγνω 6 κύριος ὅτι ἤκουσαν of Φαρισαῖοι ὅτι 
- / - a 

ἼἸησοῦς πλείονας μαθητὰς moet καὶ βαπτίζει [ῆ] Ἰωά- 
4 / 2 a ΔΑ > Ωω 7 3 > ς 2s, -- Καίτοιγε Ἰησοῦς αὐτὸς οὐκ ἐβάπτιζεν ἀλλ οἱ pa- 

ος wy 
31, 32 ὃ ἑώρακεν καὶ ἠκουσεν το] 

ο 
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θηταὶ αὐτοῦ, -- ἀφῆκεν τὴν “lovdaiay καὶ ἀπῆλθεν πάλιν 
\ ~ 

els τὴν Γαλιλαίαν. “Eder δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς Σα- 
> / a 

µαρίας. ἔρχεται οὖν εἰς πόλω τῆς Σαμαρίας λεγομένην 
ap πλησίι ῦ ίου 6 ἔδωκεν Ιακώβ [τῷ] Ἰωσὴφ Συχὰρ πλησίον τοῦ χωρίου ὃ έ ra) @ σὴ 

a a - > ~ \ a? ta ς ο > col 

τῷ vig αὐτοῦ: ἦν δὲ ἐκεῖ πηγὴ τοῦ Ιακώβ. ὁ οὖν Ἰησοῦς 
~ ασ col 

κεκοπιακὼς ἐκ THs ὁδοιπορίας ἐκαθέζετο οὕτως ἐπὶ TH 
myn Opa ἦν ὡς ἕκτη. ἔρχεται γυνὴ ἐκ τῆς Σαμαρίας ἂν- 

ba. σ , hor ee ae 5 / - ε \ 
τλῆσαι ὕδωρ. λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς Ads pou πεῖν' οἱ γὰρ 

\ . col > ‘ > \ / av Ν, 

μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπεληλύθεισαν eis τὴν πόλιν, ἵνα τροφὰς 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 / / ο. 9 ων, AY ς - la 

ἀγοράσωσιν. λέγει οὖν αὐτῷ ή γυνὴ n Σαμαρεῖτις Tes ο 
A > - a > > “a - > tal A 

σὺ Ἰουδαῖος ὢν map ἐμοῦ πεῖν αἰτεῖς Ὑγυναικὸς Σαμα- 
> A re 

ῥείτιδος οὔσης; [ov γὰρ συνχρώνται Ἰουδαῖοι Σαμαρείταις.] 
> / > lel Ν fe bes > + ΔΝ A col 

ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῃ Ei δεις τὴν δωρεὰν τοῦ 
n \ , > iS 4 , - AC! a 

θεοῦ καὶ τίς ἐστιν 6 λέγων σοι Ads µοιπεῖν, σὺ ἂν Πτη- 
DoN ν΄ 9. A CA τς , EAT: ΄ 

σας αὐτὸν καὶ ἔδωκεν ἄν σοι ὕδωρ Cav. λέγει αὐτῷ Κύ- 
η ο », N , > \ ’ 

ple, οὔτε ἄντλημα exes καὶ τὸ dpeap ἐστὶν βαθύ: 
/ κ... μι So) \ ta \ \ / εν a 

πόθεν οὖν ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν: μὴ σὺ μείζων ef τοῦ πα- 
\ ς lol > / a 4 So \ ΄ \ > \ > 

τρὸς ἡμῶν ᾿Ἰακώβ, os ἔδωκεν ἡμῖν -τὸ φρέαρ καὶ αὐτὸς ἐξ 
a Ν > lat A > ~ 

αὐτοῦ έπιεν καὶ of viol αὐτοῦ καὶ τὰ θρέµµατα αὐτοῦ; 
9 / > ~ ty 9 » > ς / > - 
ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς .καὶ εἶπεν αὐτῃ las ὁ πίνων ἐκ τοῦ 
LA / /᾿ 4 x - 

ὕδατος τούτου διψήσει madi: ὃς δ' ἂν πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος 
ὃ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, οὐ μὴ διψή is τὸν αἰῶνα, ἀλλὰ τὸ οὗ ἐγὼ δώ ᾧ, οὐ μὴ noes εἰς τὸν αἰῶνα, ἀλλὰ τὸ 

58 a 8 “4 ὐτώ γή > 3 ᾱ \ ud SAX = 

ὕδωρ ὃ δώσω αὐτῷ γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ado 
a > \ yee) , Δ ς , , 

µένου εἰς (anv αἰώνιον. λέγει πρὸς αὐτὸν ἡ γυνή Κύριε, 
/ . \ ov σα \ lod , 

dds pow τοῦτο τὸ ὕδωρ, ἵνα pn διψῶ μηδὲ διέρχωµαι 
3 / 3 + doa ο, / , 
ἐνθάδε ἀντλεῖν, λέγει αὐτῇ Ὕπαγε povnoov σου τὸν 
” \ > 25 / > ς \ > 
ἄνδρα καὶ ἐλθὲ ἐνθάδε. ἀπεκρίθη ἡ γυνὴ καὶ εἶπεν [αὐ- 

a > ” + ΄ Ντ 9) r a” > 

τῷ] Οὐκ έχω ἄνδρα. λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς Καλῶς εἶπες 
4 ι 7 Avd > 3 . / \ 3 ὃ 5 \ a 
or ρα οὐκ ἔχω' πέντε γὰρ ἄνδρας ἔσχες, καὶ νῦν 
ω > + αφ OS > \ 5/ 3 

ov ἔχεις οὐκ ἔστιν σου ἀνήρ' τοῦτο ἀληθὲς εἴρηκας. λέγει 
aon ς / κύ 6 fod α / > / ς 

αὐτῷ ἡ γυνή ύριε, θεωρῶ ὅτι προφήτης εἶ σύ. οἱ 
Con > - 5 , a 

πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ Oper τούτῳ προσεκύνησαν: καὶ ὑμεῖς 
/ σα > > / > ς 

λέγετε ὅτι ἐν Ἱεροσολύμοις ἐστὶν 6 τόπος ὅπου προσκυ- 
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= A , μα εν 3 a ο , ’ ¢ 
2 vew δεῖ. λέγει αὐτῇ 6 ᾿Ἰησοῦς ἨΠίστευέ µοι, γύναι, ὅτι 

+ 4 7 » 2 ~ 34 / Dy feu: / ἔρχεται apa ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ οὔτε ἐν Ἱεροσολύ- 
: a mie ha 

22 µοις προσκυνήσετε TH πατρἰί. ὑμεῖς προσκυνεῖτε ὃ οὐκ οἵ- 
a - a > a 

dare, ἡμεῖς προσκυνοῦμεν 0 οἴδαμεν, OTL ἡ σωτηρία ἐκ 
= > , > / 2 \ + [νά Ν > / a 

23 τῶν Ιουδαίων ἐστίν' ἀλλὰ ἔρχεται wpa καὶ νῦν ἐστίν, OTE 
of ἀληθινοὶ προσκυνηταὶ προσκυνήσουσιν τῷ πατρὶ ἐν πνεύ- 

A ς ‘A - 

µατι καὶ ἀληθείᾳ, καὶ γὰρ ὁ πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς 
- > lal ς v2 \ lal 

24 προσκυνοῦντας αὐτόν' πνεῦμα ὁ θεός, καὶ τοὺς προσκυνοῦν- 
25 Tas αὐτὸν ἐν πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσκυνεῖν. λέγει 

τῷ ἡ 1 Oda ὅτι Μεσσίας ἔ ) λεγό αὐτῷ ἡ γυνή εσσίας ἔρχεται, ὁ λεγόμενος 
/ 4 *” ies > Pa a Ve, " 

26 Χριστός: ὅταν €AOn ἐκεῖνος, ἀναγγελεῖ ἡμῖν ἅπαντα, λέγει 
Sere at ety a > (ae ς a . 

27 αὐτῇ ὁ ‘Ingots ᾿Ἐγώ εἰμι, 0 λαλῶν σοι. Καὶ 
. ολ a ο 

ἐπὶ τούτφ ἦλθαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ ἐθαύμαζον ὅτι 
sf ο tal 

μετὰ γυναικὸς eAdAeur οὐδεὶς µέντοι εἶπεν Ti Cyreis; 7 
lal > ». A > lod i \ lod 

28 Τί λαλεῖς pet αὐτῆς; ἀφῆκεν οὖν τὴν ὑδρίαν αὐτῆς ἡ 
ῃ κ ηρ3 Ar > \ λ Ne are / 

γυνὴ καὶ ἀπῆλθεν eis τὴν πόλιν καὶ λέγει τοῖς ἀνθρώποις 
a ” a 4 > 4 / 4 > /. 

ag Δεῦτε ἴδετε ἄνθρωπον os εἶπέ µοι πάντα a ἐποίησα" 
ο ς / ~ a 

30 µήτι οὗτός ἐστιν ὁ χριστός; ἐξῆλθον ἐκ THs πόλεως καὶ 
> / > rn 

31 ἤρχοντο πρὸς αὐτόν. Ey τῷ μεταξὺ ἠρώτων 
\ / / a 

32 αὐτὸν of μαθηταὶ λέγοντε “PaBBei, paye. 6 δὲ εἶπεν 
’ > > Δ [ο ” cS 8 ς - > ”/ 

αὐτοῖς ᾿Εγὼ βρῶσιν ἔχω aye ἣν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε. 
5 3 \ \ > / , ” 

33 ἔλεγον οὖν οἱ μαθηταὶ πρὸς ἀλλήλους My τις ἤνεγκεν 
». σον. λέ Po mn ς ἸἼ a Ἐ \ B τς η 

34 αὐτῷ Φαγεῖν; λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦ ᾿Ἐμὸν βρώμά ἐστω 
a / \ - ’ 

ἵνα ποιήσω τὸ θέλημα τοῦ πέµψαντός µε καὶ τελειώσω 
lo ” c lal t? 4 ”. 

35 αὐτοῦ τὸ ἔργον. οὐχ ὑμεῖς λέγετε ὅτι “Ete τετράµηνός 
> \ ς ” 3 ‘ / ε 2 yd 

ἐστιν καὶ ὁ θερισμὸς ἔρχεται; ἰδοὺ λέγω ὑμῖν, ἐπάρατε 
‘ > \ ¢ - ‘ / A / A / 

τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν καὶ θεάσασθε τὰς χώρας ὅτι λευκαί 
/ » ς / 36 εἶσω πρὸς Θθερισµόν' ἤδη ὁ θερίζων μισθὸν λαμβάνει 

4 \ / ιά ς rol 

καὶ συνάγει καρπὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον, iva ὁ σπείρων ὁμοῦ 
/ 8. ς / > ‘ / ς / > \ > 

37 χαίρῃ Kai ὁ θερίζων. ἐν γὰρ: τούτῳ ὁ λόγος ἐστὶν ἆλη- 
A ς 

θινὸς ὅτι ἄλλος ἐστὶν ὁ σπείρων καὶ ἄλλος 6 θερίζων' 
A κ. ” a cr 

38 ἐγὼ ἀπέστειλα ὑμᾶς θερίζει ὃ οὐχ ὑμεῖς κεκοπιάκατε' 
/ Lal r 

ἄλλοι κεκοπιάκασιν, Kal ὑμεῖς εἰς TOY κόπον αὐτῶν εἶσ- 

ο 2 
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εληλύθατε. Ἔκ δὲ τῆς πόλεως ἐκείνης πολ- 3g 
hol ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν τῶν Σαμαρειτῶν διὰ τὸν λόγον 

τῆς Ὑυναικὸς paprupovons ὅτι Ἐἶπέν pou πάντα ἃ ἐποί- 
ησα. ὡς οὖν ἦλθον πρὸς αὐτὸν οἱ Σαμαρεῖται, Πρώτων 4ο 

αὐτὸν μεῖναι παρ) avrois: καὶ ἔμεινεν ἐκεῖ δύο ἡμέρας. 
καὶ πολλῷ πλείους ἐπίστευσαν διὰ τὸν λόγον αὐτοῦ, 4x 

τῇ τε γυναικὶ ἔλεγον [ὅτι] Οὐκέτι διὰ τὴν “ony λαλιὰν 42 
πιστεύομεν' αὐτοὶ γὰρ ἀκηκόαμεν, καὶ οἴδαμεν ὅτι οὗτός 
ἐστιν ἀληθῶς ὁ σωτὴρ τοῦ κόσμου. 

Mera δὲ τὰς δύο ἡμέρας ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν εἰς τὴν Όαλι- 43 
a / ο / 

λαίαν' αὐτὸς γὰρ ἸΙησοῦς ἐμαρτύρησεν ὅτι προφήτης ἐν 44 
-. ὁ9/ / \ > 3 9 το > ὃν \ τῇ idia πατρίδι τιμὴν οὐκ ἔχει. ὅτε οὖν ἦλθεν eis τὴν 45 

Ῥαλιλαίαν, ἐδέξαντο αὐτὸν of Ῥαλιλαῖοι, πάντα ἑώρακότες 
ὅσα ἐποίησεν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐν τῇ ἑορτῇ, καὶ αὐτοὶ γὰρ 
> \ 5 > 

ἦλθον εἰς τὴν ἑορτήν. Ἠλθεν οὖν πάλιν eis 46 
τὴν Kava τῆς Ταλιλαία, ὅπου ἐποίησεν τὸ ὕδωρ 
aN 5 1 

οἶνον. ‘Kal ἦν ris βασιλικὲὸς οὗ 6 vids ἠσθένει ἐν 
AY , Φα cal a 

Καφαρναούμ' οὗτος ἀκούσας ὅτι ἸΙησοῦς ἥκει ἐκ τῆς 47 
Ἰουδαίας cis. τὴν Ταλιλαίαν ἀπῆλθεν πρὸς αὐτὸν καὶ 
ἠρώτα ἵνα καταβῇ καὶ ἰάσηται αὐτοῦ τὸν υἱόν, ἤμελ- 

ee 3 - 
λεν γὰρ ἀποθνήσκειν. εἶπεν οὖν 6 “Ingots πρὸς αὐτόν 48 
"ha \ ~ Ν , hy 3 A Ue / π 

av μὴ σηµεῖα καὶ τέρατα ἴδητε, οὐ μὴ πιστεύσητε. 
\ ΑΝ ς / / / 

λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλικὸ Kvpre, κατάβηθι πρὶν κο 
> - A / , > fol Gad a 

ἀποθανεῖν τὸ παιδίον µου. λέγει αὐτῷ 6 Ἰησοῦς  Tlo- so 
/ c ~ ς a 

pevou: ὁ vids σου ζῃ. ἐπίστευσεν 6 ἄνθρωπος τῷ λόγῳ 
4 3 A 3 u 
ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ “Incods καὶ ἐπορεύετο. ἤδη δὲ αὐτοῦ οκ 
καταβαίνοντος οἱ δοῦλοι αὐτοῦ ὑπήντησαν αὐτῷ λέγοντες 

ὅτι ὁ παῖς αὐτοῦ ζῃ. ἐπύθετο οὖν τὴν Spay παρ) αὐτῶν 5ο 
ἐν 9 ο ψό 4 3 > a, ir 9 ao) θὲ 

ᾗ κοµψότερον ἔσχεν' εἶπαν οὖν αὐτῷ ὅτι ᾿χθὲς 
Φ η / Pw 9) aN ς ῃ ” > € 
@pav ἑβδόμην ἀφῆκεν αὐτὸν 6 πυρετός. ἔγνω οὖν 653 

Ν 4 > - oF ? 9 > tee (3 Ἴ a ο 
πατὴρ ὅτι ἐκείνῃ τῇ Opa ἐν ᾗ εἶπεν αὐτῷ 6 ᾿]ησοῦς 

cr lo ΔΝ ory Oyen Δ ς Do. fi > ~ ο 

vids σου ζῃ, καὶ ἐπίστευσεν αὐτὸς καὶ 7 οἰκία αὐτοῦ ὅλη. 

42 λαλιάν σου 46 ν δέ 48 πιστεύσητε ; 
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5 Touro [δὲ] πάλιν δεύτερον σημεῖον ἐποίησεν 6 Ἰησοῦς 
ἐλθὼν ἐκ τῆς Ἰουδαίας eis τὴν Ῥαλιλαίαν. 

a tel / τ ΜΕΤΑ ΤΑΥΤΑ ἦν ἑορτ τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέβη 
” a > > / ”/. 4 > - > / 

2 Ἰησοῦς εἰς ᾿Ἱεροσόλυμα. Eorw δὲ ἐν τοῖς Ἱεροσολύ- 
δα η cal an / ς > / pos ἐπὶ τῇ προβατικῇ κολυµβήθρα ἡ ἐπιλεγομένη 

> .. \ tat val ta A ” > / 

3 EBpaiort ΄Ῥηθζαθά, πέντε στοὰς ἔχουσα" ἐν ταύταις 
/ a Lal > / lod a 

κατέκειτο πλῆθος τών ἀσθενούντων, τυφλών, χωλών, ἕη- 
fod > a / 

5 ρῶν. nv δέ τις ἄνθρωπος ἐκεῖ τριάκοντα [καὶ] ὀκτὼ ἔτη 
6 ἔχων ἐν τῇ ἀσθενείᾳ αὐτοῦ: τοῦτον ἰδὼν 6 ᾿Ἰησοῦς κατα- 

σ Δ Ed , ” 

κείµενον, καὶ Ὑγνοὺς ὅτι πολὺν ἤδη χρόνον ἔχει, λέγει 
> lol ς ‘ , 2 / 3 ς > - 

7 αὐτῷ Θέλεις ὑγιὴς γενέσθαι; ἀπεκρίθη αὐτῷ 6 ἀσθενών 
” σ ¢ Ae No Κύριε, ἄνθρωπον οὐκ ἔχω ἵνα ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ Barn 

> \ , 2 κα . αλ. ο \ 
µε εἰς τὴν κολυµβήθραν: ἐν ᾧ δὲ ἔρχομαι ἐγὼ ἄλλος πρὸ 
Β aS / , Sta Aen ec), a ”. 4. 

8 ἐμοῦ καταβαίνκει. λέγει αὐτῷ ὁ ᾿ησοῦς "Ἔγειρε ἆρον 
A / / Λι £ A > / > 4 

ο τὸν Κράβαττόν σου καὶ περιπάτε. καὶ εὐθέως ἐγένετο 
ς \ ς > a“ ὑγιὴς 6 ἄνθρωπος, καὶ Ἶρε τὸν κράβαττον αὐτοῦ καὶ περι- 

/ 9. X / > > / a ς ΄ 

επάτει. Hy δὲ σάββατον ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα. 
” > ς > - - a / / 

πο ἔλεγον οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι τῷ τεθεραπευµένῳ Σάββατόν 
> \ > 2 / 3 \ / a \ 

ατ ἐστιν, καὶ οὐκ ἔξεστίν σοι ἆραι τὸν Κράβαττον. ὃς δὲ 
- / J - > Lowe A 4 

ἀπεκρίθη αὐτοῖς ‘O ποιῆσας pe ὑγιῆ ἐκεῖνός µοι εἶπεν 
/ 

12 Αρον τὸν κράβαττόν σου καὶ περιπάτε. ἠρώτησαν αὐ- 
/ / 2 δι ς 3 / > \ 

tov Tis ἐστι ὁ ἄνθρωπος ὁ εἰπών σοι ᾿Λρον καὶ περι- 
/ ς A > ΔΝ ? + / > ς A > col 

13 πάτει; ~ 0 δὲ ἰαθεὶς οὐκ δει Tis ἐστιν, ὁ yap Ἰησοῦς 
STAD 4 4 5 an / 4 a ορ 

14 ἐξένευσεν ὄχλου ὄντος ἐν τῷ TOTO. Mera ταῦτα εὑρί- 
σκει αὐτὸν [6] Ἰησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ «καὶ εἶπεν αὐτῷ δε 

ιά A μη ὑγιὴς yéyovas: µηκέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν coi τι 
, > ANG © ” 6 \ CES x a ο! 1 γένηται.  ἀπῆλθεν 6 ἄνθρωπος καὶ εἶπεν τοῖς Ἴου- 

4 cal / \ - Ν \ 
τό δαίοις ὅτι ᾿Ιησοῦς ἐστὶν 6 ποιήσας αὐτὸν vy. καὶ διὰ 

x a a ov na > , 
τοῦτο ἐδίωκον οἱ Ἰουδαῖοι τὸν Ἰησοῦν ὅτι ταῦτα ἐποίει 
3 / ς ‘ > / > ” ς / 

17 ἐν σαββάτῳ,. ὁ δὲ ἀπεκρίνατο αὐτοῖς ‘O πατήρ µου 

2 Bydcada 15 ἄνήγγευιλεν 



1098 KATA ΙΩΑΝΗΝ ν 

‘ rs > a 
ἕως ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι. διὰ τοῦτο οὖν μᾶλ- 

- - a > / 

Rov ἐζήτουν αὐτὸν οἱ ᾿Ἰουδαῖοι ἀποκτεῖναι ὅτι ov µόνον 
Ea 2 A / 

ἔλυε τὸ σάββατον ἀλλὰ καὶ πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν θεόν, 
” ς \ - a - > 7, os ς 5 x 
ἴσον ἑαυτὸν ποιών τῷ Ged. ᾿Απεκρίνατο οὖν [6 Ἰησοῦς] 

α » > - > A > Ν λέ ς ο > δύ ς 

καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ δύναται ὁ 
ev Cad > > c cal > ‘ a / / \ s vids ποιεῖν ad’ ἑαυτοῦ οὐδὲν ἂν pn τι βλέπῃ τὸν πατέρα 

a a A ca - cal \ ς A ς / 

ποιοῦντα' ἃ yap ἂν ἐκεῖνος ποιῃ, ταῦτα καὶ ὁ υἱὸς ὁμοίως 
- = \ / 

mo. ὁ γὰρ πατὴρ iret τὸν υἱὸν καὶ πάντα δείκνυσιν 
ο ο ᾱ ast ms ‘ , , / πώς 

αὐτῷ a αὐτὸς ποιεῖ, καὶ μείζονα τούτων δείξει αὐτῷ ἔργα, 
or ς tal 2 Ld A ς \ > Yi ‘ 

ἵνα ὑμεῖς θαυμάζητε. ὥσπερ yap ὁ πατὴρ ἐγείρει τοὺς 
\ \ ~ ον Εξ ray a - νεκροὺς καὶ ζωοποιεῖ, οὕτως καὶ ὁ vios οὓς θέλει ζωοποιεῖ. 

> ‘ \ ς A / > , > \ ‘ , - 

οὐδὲ yap 6 πατὴρ κρίνει οὐδένα, ἀλλὰ τὴν κρίσι πᾶσαν 
fo a - - Ν A a 

δέδωκεν τῷ vid, ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν υἱὸν καθὼς τιμῶσι 
\ n > a A 

τὸν πατέρα. ὁ μὴ τιμῶν τὸν υἱὸν οὐ τιμᾷ τὸν πατέρα 
κ , > / 2, A > AY ΄ ca ασ ς Ay 

τὸν πέµψαντα αὐτόν. ᾽Αμὴν ἀμὴν λέγω ἡμῖν ὅτι ὁ τὸν 
/ > / ΔΝ / x ΄ / 3” \ λόγον µου ἀκούων καὶ πιστεύων TO πέμψαντί µε ἔχει Cony 

oe \ > / 2 ” > Ly , > αἰώνιον, καὶ εἰς Κρίσιν οὐκ ἔρχεται ἀλλὰ µεταβέβηκεν ἐκ 
col ή ? A / > Δ > \ , Eis ιό τοῦ Θανάτου eis τὴν ζωήν. ἁμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 

» ¢ aA ? > - 
έρχεται ὦρα καὶ νῦν ἐστὶν ὅτε of νεκροὶ ἀκούσουσιν τῆς 

a lat lat - cal / / 

φωνῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ καὶ οἱ ἀκούσαντες ζήσουσιν. 
4 Ν ς \ ” A > Ly ~ α x ci ε.α. ὥσπερ γὰρ ὁ πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὕτως καὶ τῷ υἱῷ 

+ A ” > ~ / 3 > lol 

έδωκεν ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ' καὶ ἐξουσίαν ἔδωκεν αὐτῷ 
a φ 9 \ 

κρίσιω ποιεῖν, ὅτι υἱὸς ἀνθρώπου ἐστίν μὴ θαυμάζετε 
cal σ 3 a a - 

τοῦτο, ὅτι ἔρχεται ὥρα ἐν ᾗ πάντες οἱ ἐν τοῖς µνηµείοις 
> U lol lod > - / 

ἀκούσουσιν τῆς Φφωνῆς αὐτοῦ καὶ ἐκπορεύσονται οἱ τὰ 
> A / > a Ὅ io a N -- , 

ἀγαθὰ ποιήσαντες eis ἀνάστασιν ζωῆς, οἱ ' ra φαῦλα πρά- 
> > / > / tal ἔαντες εἰς dvdotacw xpicews. Ov δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν 

 ἃ > ο > fa A > / / ΔΝ ς { Ἐν A 

am ἐμαυτοῦ οὐδέν' καθὼς ἀκούω κρίνω, καὶ ἡ κρίσις ἡ ἐμὴ 
/ > / σ ? a \ , \ | > \ Ν 

δικαία ἐστίν, ὅτι ov ζητῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν ἀλλὰ τὸ 
r lo ΄ ig > \ nm 

θέληµα τοῦ πέµψαντός µε. Eay ἐγὼ μαρτυρῶ 
A 2 lal ς A 2 ” > 2 3 

περὶ ἐμαυτοῦ, 7 µαρτυρία µου οὐκ έστιν ἀληθής: ἄλλος 
2 9 ς a cal \ ys α 

ἐστὶν ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμοῦ, καὶ οἶδα ὅτι ἀληθής ἐστιν 
¢€ / 4 ο Απ 9 n ς tal 2 r 

(η. µαρτυρία ἣν μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ. ἡὑμεῖς ἀπεστάλκατε 

29 δὲ 

αδ 

19 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 
28 

39 

3ο 

3. 
32 

33 



ν νι ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΗΝ 199 
A > / Ν / lod > / > \ ἐν > 

34 πρὸς ᾿Ἰωάνην, καὶ μεμαρτύρηκε τῇ aAnOcia: ἐγὼ δὲ οὐ 
A > / \ / / > A col ‘ 

παρὰ ἀνθρώπου τὴν µαρτυρίαν λαμβάνω, ἀλλὰ ταῦτα λέγω 
7 ς tal ~ an > ς / c 

35 Wa ὑμεῖς σωθῆτε. ἐκεῖνος ἦν ὁ λύχνος ὁ Καιόμενος καὶ 
φαί αν ~ δὲ 16 λ Ld € > AA 67 A ιά ν > 

ίνων, ὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιαθῆναι πρὸς ὥραν ἐν 
6 τῷ ett αὐτοῦ. ἐγὼ δὲ έ τὴ ίαν µείζω τοῦ 36 τῷ ari αὐτοῦ. ἐγὼ δὲ ἔχω τὴν µαρτυρίαν p οῦ 
1 / \ \ .. a δέδ / ς \ 4 λ. / 
ὠάνου, τὰ γὰρ έργα a δέδωκέν µοι ὁ πατὴρ ἵνα τελειώσω 

4 aA - ~ of 
αὐτά, αὐτὰ τὰ ἔργα a ποιῶ, μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὅτι ὁ 

/ > \ lal 

37 πατήρ µε ἀπέσταλκεν, Kal ὁ πέµψας µε πατὴρ ἐκεῖνος 
a ” A 

µεμαρτύρηκεν περὶ ἐμοῦ. οὔτε φωνὴν αὐτοῦ πώποτε aky- 
of > a r 

38 Κόατε οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράκατε, καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ 
= a in 

οὐκ ἔχετε ἐν ὑμῖν µένοντα, ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος τού- 
ς - > / > ” A / ov ς - 

89 τῷ ἡμεῖς οὐ πιστεύετε. ἐραυνᾶτε τὰς γραφάς, ὅτι ὑμεῖς 
- > - 3, rc 

δοκεῖτε ἐν αὐταῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν καὶ ἐκεῖναί εἶσιν αἱ 
lol lol > » al 

4ο μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ. καὶ οὐ θέλετε ἐλθεῖν πρός µε 
a \ ” / x > / > / 4x ἵνα ζωὴν ἔχητε. Δόξαν παρὰ ἀνθρώπων οὐ λαμβάνω, 

» cal ao - lal > 

49 ἀλλὰ ἔγνωκα ὑμᾶς ὅτι τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ οὐκ ἔχετε 
col A cal > / n / 

43 ἐν ἑαυτοῖς. ἐγὼ ἐλήλυθα ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ πατρός µου 
” cal ae Lol 

καὶ οὐ λαμβάνετέ µε' ἐὰν ἄλλος ἔλθῃ ἐν τῷ ὀνόματι τῷ 
ἰδίῳ, ἐκεῖνον λήμψεσθ as δύνασθε ὑμεῖ εὔσαι 44 ἰδίῳ, ἐκεῖνον λήμψεσθε. πῶς δύνασθε vets πιστεῦσαι, 

‘ A 

δόξαν map’ ἀλλήλων λαμβάνοντες, καὶ τὴν SdEav τὴν παρὰ 
col cal lal \ - of > ‘ 

45 τοῦ povov [θεοῦ] οὐ ζητεῖτε; μὴ δοκεῖτε ὅτι ἐγὼ κατηγο- 
r Δ rn lel 

ρήσω ὑμῶν πρὸς τὸν πατέρα ἔστιν ὁ κατηγορών ὑμῶν 
fol > ιν € lal > / > \ > / 

46 Μωυσῆς, eis ὃν ὑμεῖς ἠλπίκατε. εἰ γὰρ ἐπιστεύεε Μωυ- 
pe a \ > - Bape! 5, 

σεῖ, ἐπιστεύεε ἂν ἐμοί, περὶ yap ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγρα- 
tal / > fe - Lal 

47 Wev. εἰ δὲ τοῖς ἐκείνου γράμμασω ov πιστεύετε, πώς τοῖς 
- ς Γ / = 

ἐμοῖς ῥήμασω πιστεύσετε; 

lol 9 lod fol Lol / 

x Mera ταῦτα ἀπῆλθεν ὁ Ἰησοῦς πέραν τῆς θαλάσσης 
led / a / 2 / ‘ 1 Lol yt 

ο τῆς Γαλιλαίας τῆς Τιβεριάδος. ἠκολούθει δὲ αὐτῷ ὄχλος 
/ o 2 / \ - ο weed / 9 od > / 

πολύς, ὅτι ἐθεώρουν τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσθενούν- 
x, A \ > \ ” > lal ΔΝ > Cal > / 

3 των. ἀνῆλθεν δὲ eis τὸ ὄρος Ἰησοῦς, καὶ ἐκεῖ ἐκάθητο 
a a a > 4 \ t πε ο 

4 μετὰ τῶν μαθητών αὐτοῦ. ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα, ἡ 
ς ‘ lod > ά > / > \ > ‘ ς 2 fa 

5 ἑορτὴ τῶν ᾿Ιουδαίων. ἐπάρας οὖν τοὺς ὀφθαλμοὺς 6 ᾿Ἰησοῦς 

47 πιστεύετε 1... 
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9, / g ‘ »¥ 4 Ee. , 

καὶ θεασάµενος ὅτι πολὺς ὄχλος ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λέγει 
/ 4 ιά / 

πρὸς Φίλιππον Ἰόθεν ἀγοράσωμεν ἄρτους ἵνα payoouw 
= a 1. / τοι 58, \ 4 

οὗτοι; τοῦτο δὲ ἔλεγεν πειράζων αὐτόν, αὐτὸς yap ᾖδει 
τί ἔμελλεν ποιεῖν. ἀπεκρίθη αὐτῷ Φίλιππος Διακοσίων 

fal - σ 

δηναρίων ἄρτοι οὐκ ἁρκοῦσιν αὐτοῖς ἵνα ἕκαστος βραχὺ 
a 8 =~ κ. Al 

λάβῃ. λέγει αὐτῷ cis ἐκ τῶν μαθητών αὐτοῦ, ᾿Ανδρέας 
e 3 

6 ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρου "Eotw παιδάριον ὧδε ὃς 
tA \ col 

ἔχει πέντε ἄρτους κριθίνους καὶ δύο ὀψάρια" ἀλλὰ ταῦτα 
- a / ‘\ 

τί ἐστιν εἰς τοσούτους; εἶπεν 6 ᾿Ιησοῦς ἨΠοιήσατε τοὺς 
Lal a ” / 

ἀνθρώπους ἀναπεσεῖν. ἦν δὲ χόρτος Todds ἐν τῷ TOTO. 
dee. 9. εν ὃ 7 \ 2 \ ς [Xx 
ἀνέπεσαν οὖν οἱ avdpes’ τὸν ἀριθμὸν ws πεντακισχίλιοι. 
x > \ yy ον 3 a \ > , s 

ἔλαβεν οὖν τοὺς ἄρτους 6 Ἰησοῦς καὶ εὐχαριστήσας διέ- 
δωκεν τοῖς ἀνακειμένοις, ὁμοίως καὶ ἐκ τῶν ὀψαρίων ὅσον 
ἤθελον. ὡς δὲ ἐνεπλήσθησαν λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 

/ \ Συναγάγετε τὰ περισσεύσαντα κλάσματα, ἵνα µή τι ἀπό- 
/ > 

ληται. συνήγαγον οὖν, καὶ ἐγέμισαν δώδεκα κοφίνους 
κλασμάτων ἐκ τῶν πέντε ἄρτων τῶν κριθίνων ἃ ἐπερίσ- 
σευσαν τοῖς βεβρωκόσιν. Οἱ οὖν ἄνθρωποι 
Qs ra > / Coal | 5 α aes 3 

ἰδόντε ‘a ἐποίησεν σημεῖα ἔλεγον ὅτι Οὗτός ἐστιν 
> lod ς / BS) / ? \ / > iss 

ἀληθῶς 6 προφήτης ὁ ἐρχόμενος cis τὸν κόσμον. Ἰησοῦς 
i \ a L 5 ος , MeN α οὖν γνοὺς ὅτι µέλλουσιν έρχεσθαι καὶ ἁρπάζεω αὐτὸν ἵνα 

> ” ποιήσωσιω βασιλέα ἀνεχώρησεν πάλιν eis τὸ ὄρος αὐτὸς 
/ ‘Q δὲ > / > ΄ / ς 

μόνος. ς δὲ ὀψία ἐγένετο κατέβησαν οἱ pa- 
> ~ > on \ / Af ” / > ὧν, 

θηταὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ ἐμβάντες eis πλοῖον 
” , cod / 

npXovTO πέραν τῆς θαλάσσης eis Καφαρναούμ. καὶ σκοτία 
. > , ” - 
ἤδη ἐγεγόνει καὶ οὕπω ἐληλύθει "πρὸς αὐτοὺς ὁ “Incovs', 
o / > { 

7 τε θάλασσα ἀνέμου μεγάλου πνέοντος διεγείρετο. ἐλη- 
, 3 ς / Ba 

λακότες οὖν ὡς σταδίους εἴκοσι πέντε ἢ τριάκοντα θεω- 
lol A > lal lol a 

ροῦσιν τὸν ‘Incovy περιπατοῦντα ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ 
> 8 lot , ‘ 

ἐγγὺς τοῦ πλοίου Ὑινόμενον, καὶ ἐφοβήθησαν. ὁ δὲ λέγει 
δν. > ῃ > \ a + x 

αὐτοῖς “Eya εἰμι μὴ Φοβεῖσθε ἤθελον οὖν λαβεῖν 
22 > Ν Le) ΔΝ 3 , >? , A ο) Te.” cod 

αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον, καὶ εὐθέως ἐγένετο τὸ πλοῖον ἐπὶ τῆς 
ol a tod 

γῆς εἰς nv ὑπῆγον. 

zo οὖν, avdpes 14 0 ἐποίησεν σημεῖον 17 ᾿Ιησοῦς πρὸς αὐτοὺς 

πο 

pa 

το 
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es ae ς i 
Tn ἐπαύριον ὁ ὄχλος ὁ ἑστηκὼς πέραν τῆς θαλάσσης 

59. σ / ey] > 5 ah WARS ν ο ν 4 5 
εἶδον ὅτι πλοιάριον ἄλλο οὐκ ἦν ἐκεῖ εἰ μὴ ἕν, καὶ ὅτι οὐ 

ῳὼ - nr cas ie 3, an cr 

συνεισῆλθεν τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ ὁ ‘Incovs eis τὸ πλοῖον 
a a > . > a 

ἀλλὰ μόνοι of μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπῆλθον' ἀλλὰ ἦλθεν πλοῖα 
> / > \ a , ο) 5 A + 
ἐκ Τιβεριάδος ἐγγὺς τοῦ τόπου ὅπου epayov τὸν ἄρτον 

“ Lg 7 > 3. 3” εὐχαριστήσαντος τοῦ κυρίου. ὅτε οὖν εἶδεν ὁ ὄχλος ὅτι 
3 nan > eZ 3” ral > ‘ ς \ > n >. sf 

Ἰησοῦς οὐκ ἐστιν ἐκεῖ οὐδὲ of μαθηταὶ αὐτοῦ, ἐνέβησαν 
3. > a 

αὐτοὶ εἰς τὰ πλοιάρια καὶ ἦλθον eis Καφαρναοὺμ ζητοῦν- 
a \ , ο 

τες τὸν ]ησοῦν. καὶ εὑρόντες αὐτὸν πέραν τῆς θαλάσσης 
3 5 Ῥ / / 50 Z Ξ > 6 > - 

εἶπον αὐτῷ 'Ῥαββεί, πότε ὧδε Ὑέγονας; ἀπεκρίθη αὐτοῖς 
GES ta 4 i ? \ 9 NM /, Coe κ κο 

ὁ ἸΙησοῦς καὶ εἶπεν ᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ζητεῖτέ µε 
? ο ow cal > 3 4 9 / > fol A Ν 

οὐχ ὅτι εἴδετε σημεῖα GAN ὅτι ἐφάγετε ἐκ τῶν ἄρτων καὶ 
> / > / A \ lad \ > td 

ἐχορτάσθητε' ἐργάζεσθε μὴ τὴν βρώσιν τὴν ἀπολλυμένην 
> BY \ od \ 2. > \ ek a ς eX ἀλλὰ τὴν βρῶσιν τὴν µένουσαν εἰς ζωὴν αἰώνιον, nv ὁ vios 

rn - / a \ ς A { 

τοῦ ἀνθρώπου ὑμῖν δώσει, τοῦτον γὰρ ὁ πατὴρ ἐσφράγι- 
3 - / a ο 

σεν ὁ θεός. εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν Ti ποιῶμεν ἵνα ἐργα- 
/ Να cad a > / ς 2 - \ Ey 

ζώμεθα τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ: ἀπεκρίθη ὁ Ἰησοῦς καὶ εἶπεν 
tl lal / 3, col na a / 

αὐτοῖς Τοῦτό ἐστιν τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ ἵνα πιστεύητε els 
. > > a > 5 ‘ 

ὃν ἀπέστειλεν exeivos. εἶπον οὖν αὐτῷ ‘Ti οὖν ποιεῖς σὺ 
lol rf i 

σημεῖον, wa ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμέν σοι; τί ἐργάζῃ; οἱ 
lod / oY, > col / / 3 

πατέρες ἡμῶν τὸ µάννα ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήμῳ, καθώς ἐστιν 
ww 3 a 3 las Μ 2 an 

yeypappevov “ApTON ἐκ TOY OYPAaNOY EAWKEN ayTOTC 
n GS 3. 2 - ε 4 a > > \ / 

ΦαΓεΊΝ. εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς ᾽Αμὴν auny λέγω 
Gates > Ane Eyes x > 3 a 2 a 
ὑμῖν, οὐ Μωυσῆς ‘edaxev’ ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
> 3 ς / t ces \ cA 2 lot 3) nr 

GAN ὁ πατήρ µου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
\ > / ¢ \ 4 a Baie) \ ς / τὸν ἀληθιωόν. ὁ γὰρ ἄρτος τοῦ θεοῦ ἐστὶν ὁ καταβαίνων 

lal ) lal lad a bs pt 

ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ (any διδοὺς τῷ κὀσμφ. «εἶπον οὖν πρὸς 
ης , / A) ς τα Ν ών la 5 

αὐτόν Ἱύριε, πάντοτε dos ἡμῖν τὸν ἄρτον τοῦτον. εἶπεν 
2 - Ce? nr 32 / > αρ Cee! n & 1 / 

αὐτοῖς ὁ Ιησοῦς ᾿Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς" ὁ ἐρχόμενος 
3) ‘ 2 A / 32 > a 

πρὸς ἐμὲ οὐ μὴ πεινάσῃ, καὶ ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ μὴ 
/ / 2 > ee ELA α Ν ς / , 

διψήσει πώποτε. GAN εἶπον ὑμῖν ὅτι καὶ ἑωράκατέ [pe] 
‘ > ῃ n a / / ς \ \ Sans 

καὶ οὐ πιστεύετε. Tlav 0 δίδωσίν por ὁ πατὴρ πρὸς ἐμὲ 
WA \ a 2 / i > A > / ει ο Φα 

ἥδει, καὶ τὸν ἐρχόμενον πρός µε οὐ μὴ ἐκβάλω έξω, ὅτι 

; é x i 
22 ἴδων ὅτυ....., Kuptov'— ὅτε 32 δέδωκεν 



202 ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΗΝ VI 

΄ >? \ - > - > on lod \ ‘A καταβέβηκα ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τὸ 
ἐμὸν ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέµψαντός pe: τοῦτο δέ ἐστιν 3ο 

A / a , / ο al a , a \ 

τὸ Θέλημα τοῦ πέµμψαντός µε ἵνα πᾶν ὃ δέδωκέν µοι μὴ 

ἀπολέσω ἐξ αὐτοῦ ἀλλὰ ἀναστήσω αὐτὸ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ 7 STOTT PEP 
a / Ἀ la lot / σα cal ς 

τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ θέλημα τοῦ πατρός µου ἵνα πᾶς ὁ Gew- 40 
pov ray υἱὸν καὶ πιστεύων εἰς αὐτὸν έἔχῃ ζωὴν αἰώνιον, καὶ 
ἀναστήσω αὐτὸν ἐγὼ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. Ἐγόγ- 41 

ον ς. 3 - \ a ~ @ Ss > / > γυζον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι εἶπεν Εγώ εἰμι 
ς 3 ς \ > a > cas νο ων να 6 ἄρτος ὁ καταβὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἔλεγον ‘Ody 42 

πι -ᾱ > » lod ς ελ > / ze ς ” eA A 

οὗτός ἐστιν ᾿Ιησοῦς 6 vids “Iwond, οὗ ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν 
πατέρα καὶ τὴν µητέρα: πῶς νῦν λέγει ὅτι Ἐκ τοῦ ovpa- 

a , 3 7 > s \ 2 > . \ 
vod καταβέβηκα:; ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μὴ 43 
γογγύζετε per ἀλλήλων. οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν "πρός µε 44 
2 \ ς \ ς / / 9 3 Wy 2 

ἐὰν μὴ ὁ πατὴρ ὁ πέµψας µε ἑλκύσῃ αὐτόν, κἀγὼ dva- 
στήσω αὐτὸν ἐν TH ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. ἔστιν γεγραμµένον ἐν 45 

- mv / a 

τοῖς προφήταις Kat ECONTAI TIANTEC λιλαοκτοὶ Θεοῦ" 

πᾶς ὁ ἀκούσας παρὰ τοῦ πατρὸς καὶ μαθὼν ἔρχεται πρὸς 
> ys > a \ , σης , > \ 6 ΙΔ. A lal 

ἐμέ. οὐχ ὅτι τὸν πατέρα ἑώρακέν τις εἰ μὴ 6 ὢν παρὰ [τοῦ] 46 
θεοῦ, οὗτος ἑώρακεν τὸν πατέρα. ἁἀμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, 47 
ὁ πιστεύων ἔχει ζωὴν αἰώνιον. ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς" 48 

ς la ς Lod 4 > ~ > / \ lA Ν a , 

of πατέρες ὑμῶν ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήμῳ τὸ µάννα καὶ ἀπέ- 49 
Mal.) Go: ς > rs >? ο 

θανον. οὗτός ἐστω 6 ἄρτος 6 ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβαίνων so 
ο > » lal / Ν N39 / a > id > ς 

ἵνα τις ἐξ αυτοῦ ayn καὶ μὴ ἀποθάνῃ' ἐγώ εἰμι ὁ sx 
ἄρτος 6 (dv ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς ἐάν τις ayn 

~ 3 a 

ἐκ τούτου τοῦ ἄρτου ζήσει els τὸν αἰῶνα, καὶ 6 ἄρτος 
eS - lo 

δὲ ὃν ἐγὼ δώσω ἡ σάρξ µου ἐστὶν ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου 
ζωῆς. ἨἘμάχοντο οὖν πρὸς ἀλλήλους οἱ Ἴου- 5ο 

- a e cad col \ 

δαῖοι λέγοντες Ἠῶς δύναται οὗτος ἡμῖν δοῦναι τὴν σάρκα 
> ca ο ten > > al «1 2 = 3 \ > Wa 

[αὐτοῦ] φαγεῖν; εἶπεν οὖν αὐτοῖς [6] Ἰησοῦς Apny ἆμην 53 
cal A cal ” r 

λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρκα τοῦ υἱοῦ Tod ἀνθρω- 

που Καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. 
ὁ τρώγων µου τὴν σάρκα καὶ πίνων µου τὸ αἷμα ἔχει Cony 54 

>? > 74 - 

αἰώνιον, κἀγὼ ἀναδτήσω αὐτὸν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳα' ἡ γὰρ ες 

42 Οὐχ 44 πρὺς ἐμὲ 
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ή 2 / > lod a 

σάρξ. µου ἀληθής ἐστι βρώσις, καὶ τὸ αἷμά µου ἀληθής 
> / ς / uf: 

56 ἐστι πόσις. ὁ τρὠγων µου τὴν σάρκα Kal πίνων µου TO 
1 2 > A v4 3 \ ax 

57 αἷμα ἐν ἐμοὶ µένει κἀγὼ ἐν αὐτῷ. καθὼς ἀπέστειλέν µε 
ς a A > \ Lad \ \ , \ ς / 

ὁ (av πατὴρ Kayo ζῶ διὰ τὸν πατέρα, καὶ ὁ τρώγων µε 
> es / Su: εις 2 ς 34 ς - 

58 κἀκεῖνος ζήσει δι ἐμέ. οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐξ οὐρανοῦ 
/ 2 6 Ν ο ς / Geen > £6, ς / 

καταβάς, ov καθὼς ἔφαγον oi πατέρες xal ἀπέθανον' ὁ τρὠ- 
a Ν ” / a ον 5 

5ο γων τοῦτον τὸν ἄρτον ζήσει eis τὸν αἰῶνα. "Ταῦτα εἶπεν 
5 A 

6ο ἐν συναγωγῇ διδάσκων ἐν Καφαρναούμ. Πολ- 
a > / a lod n > 

λοὶ οὖν ἀκούσαντες ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἶπαν Σκλη- 
/ > ς / ee a 

pos ἐστιν ὁ λόγος οὗτος τίς δύναται αὐτοῦ ἀκούειν ; 
id A δὲ ς αμ: n 2 κ ~ a if \ U 6τ εἰδὼς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ἐν ἑαυτῷ ὅτι γογγύζουσιν περὶ τούτου 

> lol a ο a rn 

of μαθηταὶ αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς Τοῦτο ὑμᾶς σκανδαλίζει; 
> - ΔΝ Ν cad > / o 

62 ἐὰν οὖν θεωρῆτε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀναβαίνοντα ὅπου 
> Ν τε 5 oy o 63 ἦν τὸ πρότερον; TO πνεῦμά ἐστιν τὸ ζωοποιοῦν, ἡ Taps 

> 2 - > ip A κ a > \ / ενα - { 

οὐκ ὠφελεῖ οὐδέν' τὰ ῥήματα a ἐγὼ λελάληκα υμῖν πνεῦµά 
2 Ν / 3 2 A La 2 ς an ws a > 

64 ἐστιν καὶ ζωή éotw: ἀλλὰ εἰσὶν ἐξ ὑμῶν τινὲς ot οὐ πι- 
, ” Ν ? > cad ἐ, S rn / Lae \ ς \ 

στεύουσιυ. "Hider γὰρ ἐξ ἀρχῆς ὁ Ἰησοῦς tives εἰσὶν οἱ µη 
ς / » 

65 πιστεύοντες καὶ Tis ἐστιν 6 παραδώσων αὐτόν. καὶ ἔλεγεν 
A los 3/ κ * a > A; / γ cas / Διὰ τοῦτο εἴρηκα ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρὀς µε 

Pay A > αν > Lod > lol / > 

66 ἐὰν pn ᾖ δεδοµένον αὐτῷ ἐκ τοῦ πατρός. Ex 
/ Ν > lol ~ 3 lad > lol 5 pi > / τούτου πολλοὶ ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἀπῆλθον εἰς τὰ ὁπί- 

> 5 > 2 Le - 

67 σω καὶ οὐκέτι μετ) αὐτοῦ περιεπάτουν. Ἐΐπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς 
- \ ς n ard 2 / > 

68 τοῖς δώδεκα Μὴ καὶ ὑμεῖς θέλετε ὑπάγει: ἀπεκρίθη av- 
lod Ψ. \ ee ε.α 

τῷ Σίμων Πέτρος Κύριε, πρὸς τίνα ἀπελευσόμεθα: ῥήματα 
ee ς a / \ 2 / 

69 ζωῆς αἰωνίου ἔχεις, καὶ ημεῖς πεπιστεύκαμεν καὶ ἐγνωκα- 
> ~ lal > / > lal ς 2 lal 

7ο pev ὅτι σὺ εἶ ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ. ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ιησοῦς 
lad ‘ / / Nir? ς an e / 

Οὐκ ἐγὼ υμᾶς τοὺς δώδεκα ἐξελεξάμην ; καὶ ἐξ ὑμῶν eis διά- 
- A , 3 / 

σι βολός ἐστω. ἔλεγεν δὲ τὸν ᾿Ιούδαν Σίμωνος ᾿Ισκαριωτου" 
» > ἴά (9 > led { 

οὗτος γὰρ ἔμελλεν παραδιδόναι αὐτόν, εἷς ἐκ τῶν δώδεκα. 

I KAI META TAYTA περιεπάτει [ό] Ἰησοῦς ἐν τῇ 

5ο ἀποθνήσκῃ 
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- φ - ad ps 

Γαλιλαίᾳ, οὐ γὰρ ἤθελεν ἐν τῇ “lovdaig περιπατεῖν, ὅτι ἐζή- 
cal > - 3 Λο \ ς ς Ν Lape 

τουν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι ἀποκτεῖναι. ἦν δὲ ἐγγὺς ἡ ἑορτὴ τῶν 
> , ς / 5 οὐ \ aN ο 4 ny 

Ἰουδαίων ἡ σκηνοπηγία. εἶπον οὖν πρὸς αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ 
3 a / > a Ν σ > \ > / 

αὐτοῦ Μετάβηθι ἐντεῦθεν καὶ ὕπαγε eis τὴν ἸΙουδαίαν, 
Φ Soe. / / Γἰ - \ » 7a a 
iva καὶ of µαθηταί σου θεωρήσουσιν [σοῦ] τὰ ἔργα, ἃ ποιεῖς" 

2 / > re o \ CP | pes een 5 οὐδεὶς γάρ τι ἐν κρυπτῷ ποιεῖ καὶ ζητεῖ αὐτὸς ἐν παρρη- 
> . a Ν ~ { 

cia εἶναι εἰ ταῦτα ποιεῖς, Φανέρωσον σεαυτὸν τῷ κόσμφ. 
INN \ Ch. \ 3 ο φαν, 3 ο 4 3. 

οὐδὲ γὰρ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπίστευον εἰς αὐτόν. λέγει οὖν 
Ne κος ο» A ε \ ε ὃς Ν ey , ς \ 

αὐτοῖς 0 “Ingots "Ο καιρὸς ὁ ἐμὸς οὕπω πάρεστιν, 6 δὲ 
/ ΄ o > , 

καιρὸς 6 ὑμέτερος πἀντοτέ ἐστιν ἔτοιμος. ov δύναται 
2 On / - cal - oo > \ a 

κόσμος μισεῖν ὑμᾶς, ἐμὲ δὲ μισεῖ, ὅτι ἐγὼ μαρτυρώ περὶ 
αὐτοῦ ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρά ἐστιν. ὑμεῖς ἀνάβητε 

> \ ς / κώλο. ο] ose / > \ ς \ / εἰς τὴν ἑορτήν' ἐγὼ οὕπω ἀναβαίνω els τὴν ἑορτὴν ταύ- 
την, ὅτι ὁ ἐμὸς καιρὸς οὕπω πεπλήρωται. ταῦτα δὲ 

\ PS. 3 a ¢ 
εἰπὼν 'αὐτοῖς ἔμεινεν ἐν τῇ Tadsdaia. Ὡς 

a , ; 
δὲ ἀνέβησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἰς τὴν ἑορτήν, τότε καὶ 

EN ab SZ 3 a > \ ς 2 n ς 3 αὐτὸς ἀνέβη, οὐ φανερῶς ἀλλὰ ὡς ἐν κρυπτφ. «οἱ οὖν 

Ἰουδαῖοι ἐζήτουν αὐτὸν ἐν τῇ ἑορτῇ καὶ ἔλεγον ΙΠοῦ υδαῖοι ἐζή ν η ἑορτῇ καὶ ἔλεγ 
> ca \ A - 3 \ > 

ἐστὶν ἐκεῖνος; καὶ γογγυσμὸς περὶ αὐτοῦ ἦν πολὺς ἐν 
τοῖς ὄχλοις' οἱ μὲν ἔλεγον ὅτι ᾿Αγαθός ἐστι, ἄλλοι [δὲ] 
έλεγον Ov, ἀλλὰ πλανᾷ τὸν ὄχλον. οὐδεὶς μέντοι 

/ an - 

παρρησίᾳ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ διὰ τὸν φόβον τῶν ἸἼου- 
δαίων. 

” A Bs . a 
Hén δὲ τῆς ἑορτῆς μεσούσης ἀνέβη ᾿Ιησοῦς eis τὸ 

\ > 2 

ἱερὸν καὶ ἐδίδασκεν. €Oavpagoy οὖν οἱ ᾿ἸΙουδαῖοι λέγον- 
n Θ > 

τε lds οὗτος γράμματα οἶδεν μὴ µεµαθηκώς; ἀἄπε- 
/ 5 > ~ ο 3 

κρίθη οὖν αὐτοῖς ᾿]ησοῦς καὶ εἶπεν “H ἐμὴ διδαχὴ οὐκ ἔ- 
\ > a , 

στι ἐμὴ ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός µε' ἐάν τις θέλῃ τὸ θέ- 
5A a 4 x 

ληµα αὐτοῦ ποιεῖν, γνώσεται περὶ τῆς διδαχῆς πότερον ἐκ 
- ορ FY a a 

τοῦ θεοῦ ἐστὶν ἢ ἐγὼ am ἐμαυτοῦ ado. 6 ad’ ἕἔαυ- 
is κια ς : 

τοῦ λαλών τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν ζητεῖ ὁ δὲ ζητῶν τὴν 
δό - / 9, ΑΝ Έ > / > MS όξαν τοῦ πέµψαµτος αὐτὸν οὗτος ἀληθής ἐστιν καὶ 
1) / > DOA > » > a Cx a eA \ 
ἀδικία ἐν αὐτῷ οὐκ ἐστιν. οὐ Μωυσῆς “edaxev’ ὑμῖν τὸν 

. 5 = 
3 τὰ ἔργα σου 4 αὐτὸ 8 ovK ϱ αὐτὸς 

aun 

Io 

πχ 

12 

18 

14 
15 
16 

τη 

18 

το 
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if Ν » 2 A 3 ς ~ al \ { i. a 

νόµον; καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ποιεῖ τὸν νόµον. τί µε ζητεῖτε 
os / 

20 ἀποκτεῖναι; ἀπεκρίθη ὁ ὄχλος Δαιμόνιον ἔχεις' τίς σε 
ar ζητεῖ ἀποκτεῖναι; ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς “Ey 
22 έργον ἐποίησα καὶ πάντες θαυμάζετε. διὰ τοῦτο Μωυσῆς 

cn Ay an 

δέδωκεν ὑμῖν τὴν περιτοµήν,- οὐχ ὅτι ἐκ τοῦ Μωυσέως 
ἐστὶν GAN ἐκ τῶν πατέρων,-- καὶ [ἐν] σαββά εριτέ ‘ pay, ar@ περιτέµνετε 

> / ς 2 

23 ἄνθρωπον. «i περιτομὴν λαμβάνει [ὸ] ἄνθρωπος ἐν σαβ- 
βά α \ λ 67 ς / M fd eS \ λᾶ gd 

τῳ ἵνα μὴ Avon ὁ vowos Μωυσέως, ἐμοὶ χολᾶτε ὅτι 
4 ὅλον ἄνθρωπον ὑγιῆ ἐποίησα ἐν σαββάτῳ: μὴ ( 24 ἄνθρ γιῆ ησα ἐ ἄτῳ; μὴ κρίνετε 

P > 4 \ , / 

25 κατ ὄψιν, ἀλλὰ τὴν δικαίαν κρίσιν κρίνετε. 7B 
> = >» n 

λεγον οὖν τινὲς ἐκ τῶν Ἱεροσολυμειτών Οὐχ οὗτός ἐστιν 
26 Ov ζητοῦσιν ἀποκτεῖναι; καὶ ἴδε παρρησίᾳ λαλεῖ καὶ 

299 ας , / > mG / 
οὐδὲν αὐτῷ héyovow: µή ποτε ἀληθῶς ἔγνωσαν οἱ ἄρχον- 

o a / » ς rf > A ο + 

τες ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ χριστός; ἀλλὰ τοῦτον οἴδαμεν πόθεν 
é F ; 

ἐστίν: ὁ δὲ χριστὸς ὅταν ἔρχηται οὐδεὶς γινώσκει πόθεν 
28 ἐστίν. Ἔκραξεν οὖν ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων [ὁ] ᾿Ιησοῦς καὶ 

, of li 

λέγων Kaye οἴδατε καὶ οἴδατε πόθεν εἰμί. καὶ ἀπ᾿ ἐμαυ- 
τοῦ οὐκ ἐλήλυθα, GAN ἐστιν ἀληθιὸς 6 πέµψας µε, Ov 

29 ὑμεῖς οὐκ οἴδατε' ἐγὼ οἶδα αὐτόν, ὅτι παρ) αὐτοῦ εἰμὶ κἀ- 

8ο Κεϊνός µε ἀπέστειλεν. ᾿Ἡζήτουν οὖν αὐτὸν πιάσαι, καὶ 
2A .\ ee >> 9. \ - 4 ” > , 

οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν χεῖρα ὅτι οὕπω ἐληλύθει 
5 aay 

31) Opa αὐτοῦ. Ἐκ τοῦ ὄχλου δὲ πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς 
> i7 A + c \ a a A "a 

αὐτόν, καὶ ἔλεγον Ὁ χριστὸς ὅταν ἔλθῃ μὴ πλείονα ση- 
-- ω) a / 

32 µεῖα ποιήῄσει ὧν οὗτος ἐποίησεν; "Ἠκουσαν 
[ο - ~ / fol fol 

οἱ Φαρισαῖοι τοῦ ὄχλου γογγύζοντος περὶ αὐτοῦ ταῦτα, καὶ 

ἀπέστειλαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι ὑπηρέτας ἵνα 
zs 5 =~ / 

33 πιάσωσιω αὐτόν. εἶπεν οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς "τι χρόνον μικρὸν 
34 µεθ ὑμῶν εἰμὶ καὶ ὑπάγω πρὸς τὸν πέµψαντά µε. {ζητή- 

. 4 - 

σετέ µε καὶ οὐχ εὑρήσετέ µε, καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ ὑμεῖς οὐ 
ox: a iy ea n 

35 δύνασθε ἐλθεῖν. εἶπον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι πρὸς ἑαυτούς Ποῦ 

οὗτος μέλλει πορεύεσθαι ὅτι ἡμεῖς οὐχ εὑρήσομεν αὐτόν ; 
A lol 

μὴ εἰς τὴν διασπορὰν τῶν Ἑλλήνων μέλλει πορεύεσθαι 
‘ / \ q / > ς / νο) Δ 

36 καὶ διδάσκειν τοὺς Ἓλληνας; τίς ἐστιν ὁ λόγος οὗτος ὃν 

27, 

19 δέδωκεν 
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3 , , ‘ ? ς / , σ a Ἡ 

εἶπε 3Ζητήσετέ µε καὶ οὐχ εὑρήσετέ µε καὶ ὅπου εἰμὶ 
2.) x. © ~ > Le lal 

ἐγὼ ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν : 
ao) δὲ [οὰ » / ς , lol aN - ς - © ee ν δὲ tH eoxatn ἡμέρα τῇ µεγάλῃ τῆς ἑορτῆς ἱστή- 37 

5 P Ξ 
κει ὁ Ἱησοῦς, καὶ ἔκραξεν λέγων “Eady τις dua ἐρχέσθω 

3 ς 

πρός µε kal πινέτω. 6 πιστεύων εἰς ἐμέ, καθὼς εἶπεν ἡ 38 
γραφή, ποταμοὶ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδα- 

a a a a / et tos ζῶντος. Τοῦτο δὲ εἶπεν περὶ τοῦ πνεύματος οὗ ᾿ 39 
” / ς > ay > ἔμελλον λαμβάνει of πιστευσαντες εἰς αὐτον' οὕπω 

ο col 3 / > -~ . 

γὰρ ἦν πνεῦμα, ὅτι ᾿Ιησοῦς οὕπω ἐδοξάσθη. Ἐκ τοῦ κο 
>» 5 > / lo / / ” σα Φ ὄχλου οὖν ἀκούσαντες τῶν λόγων τούτων ἔλεγον [ὅτι] Οὗ- 

a + kaa, 

Tos ἐστω ἀληθῶς 6 προφήτης ἄλλοι ἔλεγον Οὗτός 4x 
Ν A a 

ἐστιν ὁ xpioros οἱ δὲ ἔλεγον Μὴ γὰρ ἐκ τῆς Γαλιλαίας 
3 a / 

ὁ χριστὸς ἔρχεται; οὐχ ἡ γραφὴ εἶπεν ὅτι ἐκ τοῦ οπέρ- 42 
SEN \ a / ¢ Φ 

matoc Δαγείλ, καὶ ἀπὸ BHOAEEM τῆς κώµης ὅπου ἦν 
Εν i - 

Aaveid, ΕρχεΤδΙ ὁ χριστός; σχίσμα οὖν ἐγένετο ἐν τῷ 43 
a > Deaf: \ \ + > bed / > / ὄχλῳ δι αὐτόν. tives δὲ ἤθελον ἐξ αὐτῶν πιάσαι αὐτόν, 44 

~ 9. GAN οὐδεὶς ἔβαλεν em αὐτὸν τὰς χεῖρας. HA- 45 

Gov οὖν of ὑπηρέται πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ Φαρισαίους, 
καὶ εἶπον αὐτοῖς ἐκεῖνοι Aid τί οὐκ ἠγάγετε αὐτόν; 
ἀπεκρίθησαν οἱ ὑπηρέται Ovdémore ἐλάλησεν οὕτως 46 

τρ - 
ἄνθρωπος. ἀπεκρίθησαν οὖν [αὐτοῖς] οἱ Φαρισαῖοι My 47 
καὶ ὑμεῖς πεπλάνησθε; py τις ἐκ τῶν ἀρχόντων ἐπίστευ- 48 

> a A ” 
σεν εἰς αὐτὸν ἢ ἐκ τῶν Φαρισαίων; ἀλλὰ ὁ ὄχλος οὗτος 49 
ς 

ὁ μὴ γινώσκων τὸν γνόμον ἐπάρατοί εἶσιν. λέγει Νικόδη- 5ο 
µος πρὸς αὐτούς, ὁ ἐλθὼν πρὸς αὐτὸν πρότερον, εἷς ὢν 
> > = * ς / ς ο rf x, ” 2s 

ἐξ αὐτῶν M7 6 νόμος ἡμῶν κρίνει τὸν ἄνθρωπον ἐὰν 51 
\ > / lol ~ ~ tal 

μὴ ἀκούσῃ πρῶτον map αὐτοῦ καὶ γνῷ τί motel; ἀπε- 5ο 
/ 3 - Let 

κρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ My καὶ σὺ ἐκ τῆς Γαλιλαίας 
9 > i yf oy a 

εἰ; ἐραύνησον καὶ ide ὅτι ἐκ τῆς Ταλιλαίας προφήτης 
οὐκ ἐγείρεται. 

9 mn τν ” 
Πάλιν οὖν αὐτοῖς ἐλάλησεν [6] Ἰησοῦς λέγων Eye τα 

> \ ~ cal > - 

εἰμι τὸ as τοῦ κόσμου’ ὁ ἀκολουθῶν por οὐ μὴ περι- 

40 ὃ 52 4 ΠΕΡΙ MOIXAAIAOS ΠΒΡΙΚΟΠΗ p. 241 + 
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/ - 2 3 ας fol - - 

πατήση ἐν. τῇ σκοτίᾳ, ἀλλ ἕξει τὸ has τῆς ζωῆς. 
3. > a - a 

13 εἴπον οὖν αὐτῷ of Φαρισαῖοι Σὺ περὶ σεαυτοῦ µαρτυ- 
- ς 2 > - 

14 pels: ἡ µαρτυρία σου οὐκ ἐστιν ἀληθής. ἀπεκρίθη Ἰησοῦς 
> 2 lal x > \ - . cal 

καὶ εἶπεν avtois Kav ἐγὼ µμαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, 
> a 4 4, / ο 

Γἀληθής ἐστιν ἡ µαρτυρία µου, ὅτι οἶδα πόθεν ἦλθον 
lal - a 

καὶ ποῦ umayo: ὑμεῖς δὲ οὐκ οἴδατε πόθεν ἔρχομαι 
Α nz € nn, \ \ / \ 3 

157) ποῦ ὑπάγω. veils κατὰ τὴν σάρκα κρίνετε, ἐγὼ οὐ 
τό κρίνω οὐδένα. καὶ ἐὰν κρίνω δὲ ἐγώ, ἡ κρίσις ἡ ἐμὴ 

/ ο > > ? 

ἀληθιή ἐστι, ὅτι µόνος οὐκ εἰμί, GAN ἐγὼ καὶ 6 πέµ- 
NA \ > lod / ‘ a ς , , 

17 as µε [πατήρ]. καὶ ἐν τῷ νόμῳ δὲ τῷ ὑμετέρῳ γέγρα- 
4 Ul > ιό ς / > / 2 > 

18 πται ὅτι δύο ἀνθρώπων ἡ µαρτυρία ἀληθής ἐστιν. ἐγώ 
εἶμι O μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ καὶ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ 
ς / / xr > Dates. a tS Ν ς 

190 πέµψας µε πατήρ. ἔλεγον οὖν αὐτῷ ἨΠοῦ ἐστὶν ὁ 
/ > / > cal ” φαν ”/ A 

πατήρ σου: ἀπεκρίθη Ἰησοῦς Οὔτε ἐμὲ οἴδατε οὔτε τὸν 
> 

πατέρα ovr ef ἐμὲ ᾖδειτε, καὶ τὸν πατέρα µου ἂν 
ροᾗᾖδειτε. Ταῦτα τὰ ῥήματα ἐλάλησεν ἐν τῷ γαζοφυλακίφ 

fod ~ / 

διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ' καὶ οὐδεὶς ἐπίασεν αὐτόν, ὅτι οὕπω 
> κκ ο Li a 

ἐληλύθει ἡ Spa αὐτοῦ. 
5 > / > - > \ ς / x / la 

2x Ἐίπεν οὖν πάλιν αὐτος “Eyo ὑπάγω καὶ ζητήσετέ 
- ς Lod ~ νά 

µε, καὶ ἐν tH ἁμαρτίᾳ ὑμῶν ἀποθανεῖσθε ὅπου ἐγὼ 
« / ς Lol > / 6 2 6 - + το] rs > 

22 ὑπάγω ὑμεῖς ov δύνασθε edOety, «ἔλεγον οὖν οἱ Ἴου- 
lad / > ote Ν L/S / 9 ag Ce RY 

δαῖοι Myre ἀποκτενεῖ ἑαυτὸν ὅτι λέγει "Ὅπου ἐγὼ ὑπά- 
ς col > / x - x. ax > c ς a 

23 γω ὑμεῖς ov δύνασθε ἐλθεῖν; καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Ὑμεῖς 
A , \ A ΄ ε τὰ 

ἐκ τῶν Κάτω ἐστέ, ἐγὼ ἐκ τῶν ἄνω εἰμί. ὑμεῖς ἐκ τού- 
lol > α / 

του τοῦ κόσμου ἐστέ, ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κόσμου τού- 
4, 3 cn lal ο 

24 του. εἶπον οὖν ὑμῖν ὅτι ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 
ον ge aN \ i / 4 (is) 2 ο τν] 2 a 
ὑμῶν: ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰμι, ἀποθανεῖσθε 

> ς / ς on », 3 τν \ / > 
25 ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. ἔλεγον οὖν αὐτῷ Σὺ τίς et; 

> a - G 2 a) \ > A ιο Ν κα Πε κα η εἶπεν αὐτοῖς [6] Ἰησοῦς Τὴν ἀρχὴν ὅτι καὶ λαλώ "ὑμῖν; 
ς lol lal > > . 

26 πολλὰ ἔχω περὶ ὑμῶν λαλεῖν καὶ Kpivetvs GAN ὁ πέµψας 
> θή > > AY a ” τν > lal lol lal 

µε ἀληθής ἐστιν, κἀγὼ ἃ ἤκουσα Tap αὐτοῦ ταῦτα λαλώ 
/ > 5 σ τετ 

27 εἰς τὸν κόσμον. οὐκ ἔγνωσαν ὅτι τὸν πατέρα αὐτοῖς 

I4 ἡ µαρτυρία µου ἀληθής ἐστιν 24 ἐγὼ εἰμί 25 ὑμῖν. 
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5 Ξ ον A o ς / A ςλ 
ἔλεγεν. εἶπεν οὖν 6 ᾿Ἡισοῦς "Όταν ὑψώσητε τὸν υἱὸν 

ο id a re. » α 7 \ π. ce 

τοῦ ἀνθρώπου, τότε γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰμι, καὶ am ἐ- 
lol tol A > c \ 

μαυτοῦ ποιῶ οὐδέν, ἀλλὰ Kabds ἐδίδαξέν pe ὁ πατὴρ 
a lod Ν c / > 3 = > / κ ? > 

ταῦτα λαλώ. καὶ ὁ πέµψας µε μετ ἐμοῦ ἐστίν' οὐκ ᾱ- 
ae η ¢ aN N > \ WEY = / 

φῆκέν µε µόνον, ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ ποιῶ πάν 
- > cat co \ 2 β, > > 

τοτε. Tatra αὐτοῦ λαλοῦντος πολλοὶ ἐπίστευσαν eis av- 
> ~ ‘ 

τόν. Ἔλλεγεν οὖν 6 ᾿ησοῦς πρὸς τοὺς πεπι- 
/ > - 5» / 2 od ς - / > lod λό 

στευκότας αὐτῷ Ιουδαίους “Edy ὑμεῖς µείνητε ἐν τῷ λό- 
~ > ~ bt lod (a / 2 A 7 

γῳ τῷ ἐμφῷ, ἀληθώς µαθηταί μού ἐστε, καὶ γνώσεσθε 
\ > / sy ς aN 16 aN 6 / ο ον > / τὴν ἀλήθειαν, καὶ ἡ ἀλήθεια ἐλευθερώσει ὑμᾶς. ἀπεκρί- 

A 2 / , > , > Ν > \ θησαν πρὸς αὐτόν Σπέρμα ᾿Αβραάμ ἐσμεν καὶ οὐδενὶ 
δ / / 3 ~ \ λέ o > λ 6 

εδουλεύκαμεν πώποτε' πῶς σὺ λέγει ὅτι ᾿Ελεύθεροι 
> Los > \ > ‘ 

γενήσεσθε; ; ἀπεκρίθη αὐτοῖς [6] grees Άμην sale 

λέγω dpiv ὅτι was ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν δοῦλός ἐστω 
[τῆς ἁμαρτίας]. ὁ δὲ δοῦλος οὐ µένει ἐν τῇ οἰκίᾳ eis τὸν 

lod - A > \ cal 

aidva: 6 vidos µένει εἰς τὸν αἰῶνα. ἐὰν οὖν 6 vids ὑμᾶς 
3. / » ολ. 06 ” 6 id a , 

ἐλευθερώσῃ, ὄντως ἐλεύθεροι ἔσεσθε. οἶδα ὅτι σπέρμα 
> A ο ral cA 

᾿Αβραάμ ἐστε' ἀλλὰ ζητεῖτέ µε ἀποκτεῖναι, ὅτι 6 λόγος | 2 
ς \ . c 3 ς ™ a A / ΔΝ lol 

ὁ ἐμὸς οὐ χωρεῖ ἐν ὑμῖν a ἐγὼ ἑώρακα παρὰ τῷ πα- 
~ AX, ς r > d / cod 

τρὶ λαλώ: καὶ ὑμεῖς οὖν a ἠκούσατε παρὰ τοῦ πατρὸς 
a / > Lal lel 

ποιετε. ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ ‘O πατὴρ ἡμῶν 
/ σας, Ja 5 , = 

᾿Λβραάμ ἐστιν. λέγει αὐτοῖς [6] Ἰησοῦς Ei τέκνα τοῦ 
> / > 4 οὖν ae) \ cr mae a N 
ABpaap ἐστε, τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αβραὰμ ποιεῖτε" νῦν δὲ 

ον PF > ip + a \ > / Ἐν νο 

ζητεῖτέ µε ἀποκτεῖναι, ἄνθρωπον ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν 
λελάλ ὴ "4 ὰ ᾗ 6 x ο > \ ελάληκα ἣν Ίἤκουσα παρὰ rod Oeov: τοῦτο ᾿Αβραὰμ 

> / ς a aS Pa os 
οὐκ ἐποίησεν. pels ποιεῖτε τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς ὑμῶν. 
cy ae ε - 2 / [πο > / π ο 
εἶπαν αὐτῷ Ἡμεῖς ἐκ πορνείας οὐκ ἐγεννήθημεν" ἕνα 

, 5 \ / > ας cy > a 5 
πατέρα ἔχομεν τὸν Θεόν. εἶπεν αὐτοῖς [6] "Incots Ei 
¢ Q \ Css > 5) a A a 
ὁ θεὸς πατὴρ ὑμῶν ἦν ἠγαπᾶτε ἂν ἐμέ, ἐγὼ yap ἐκ τοῦ 

Ε 6 a“ > ANG \ 9 ps \ εδ > Ao SNe, 
cod ἐξῆλθον καὶ ἥκω: οὐδὲ γὰρ dm’ ἐμαυτοῦ ἐλήλυθα, 

> > > > / > 

ἀλλ ἐκεῖνός µε ἀπέστειλεν. διὰ τί τὴν λαλιὰν τὴν ἐμὴν 
> / [ιά 2 i 3 / 

οὐ γινώσκετε; ὅτι οὐ δύνασθε ἀκούειν τὸν λόγον τὸν ἐμόν. 
ς ~ > ~ A ~ 1) > Ni ΔΝ A 2 , 

ὑμείς ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ διαβόλου ἐστὲ καὶ τὰς ἐπιθυμίας 

28 ἐγω εἰμέ 39 ἐποιεῖτε AI οὐ γεγεννήµεθα 

28 

9 

31 

32 

33 

34 

35 

37 

38 

40 

41 

42 

38 

44 
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a \ n / + a πι 

τοῦ πατρὸς ὑμῶν Θέλετε ποιεῖν. κἐκεῖνος ἀνθρωποκτό- 
> Sat ον a Paani - 2 / > 5 σ 

vos ἦν am ἀρχῆς, καὶ ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὐκ έστηκεν, ὅτι 
> ” > , 2 > Lod 4 n A a > lod 

οὐκ ἔστιν ἀλήθεια ἐν αὐτῷ. ὅταν λαλῇῃ τὸ ψεῦδος, ἐκ τῶν 
ο ψ, mn @ / > \ ND ας \ Cpe Pi any 

45 ἰδίων λαλεῖ, ὅτι ψεύστης ἐστὶν καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. ἐγὼ 
ae ΔΝ > / / ? / , / > ς ο. 46 δὲ ὅτι τὴν ἀλήθειαν λέγω, οὐ πιστεύετέ por. τίς ἐξ ὑμῶν 

, Ν ς / 3 >? / ve \ / 

ἐλέγχει µε περὶ ἁμαρτίας; εἰ ἀλήθειαν λέγω, διὰ τί 
”- , x» Les ~ - 

47 ὑμεῖς οὐ πιστεύετέ µοι; ὁ ὢν ἐκ τοῦ θεοῦ τὰ ῥήματα τοῦ 

θεοῦ ἀκούει διὰ τοῦτο ὑμεῖς οὐκ ἀκούετε ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ 
> > vA > / <>? Ca ‘ > > Lod > 

48 οὐκ ἐστέ. ἀπεκρίθησαν οἱ Ιουδαῖοι καὶ εἶπαν αὐτῷ Ov 
r a ς - 4 / > \ \ / 

καλώς λέγομεν ἡμεῖς ὅτι Σαμαρείτης ef σὺ καὶ δαιµόνιον 
” > / > a > A / te ια > A 

49 ἔχεις; ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς “Eye δαιµόνιον οὐκ ἔχω, ἀλλὰ 
A ab 

50 τιμῶ τὸν πατέρα µου, καὶ ὑμεῖς ἀτιμάζετέ µε. ἐγὼ δὲ οὐ 
ο 4 / 4 ς Le) \ / > \ 

sx ζητώ τὴν δόξαν pov: έστιν 6 ζητῶν καὶ κρίνων. ᾽Αμὴν 
/. al / A ΔΝ 

ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ἐάν τις τὸν ἐμὸν λόγον τηρήσῃ, θάνατον 
“4 A lal 5. ~ 

ο οὐ μὴ θεωρήσῃ cis Tov αἰώνα. εἶπαν αὐτῷ οἱ ἸἼου- 
- lol > / 4 / a > ‘A > , 

δαῖοι Νῦν ἐγνώκαμεν ὅτι δαιµόνιον ἔχει. ᾿Αβραὰμ ἀπέ- 
lod A 

θανεν καὶ οἱ προφῆται, καὶ σὺ λέγεις "Edy τις τὸν 
, 2 \ / , 

λόγον µου τηρήσῃ, οὐ μὴ Ὑεύσηται Θανάτου εἰς τὸν 
[ο \ ‘ / ο) a \ ce > 

53 αἰώνα”.. μὴ σὺ pelCwv Ef τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Αβραάμ, ὅστις 
fod > 

ἀπέθανεν; καὶ οἱ προφῆται ἀπέθανον riva σεαυτὸν 
tad > / > cal > A > \ / > la ς 

54 ποιεῖς; ἀπεκρίθη Ἰησοῦς ᾿Εὰν ἐγὼ δοξάσω ἐμαυτόν, ἡ 
/ Qe 3 ” ς / « , 

δόξα µου οὐδέν ἐστω' Eotw ὁ πατήρ µου 6 δοξάζων µε, 
a ς - / ot Γβ A ς Cate | > / Ν 3 > / 

55 ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι θεὺὸς ὑμῶν ἐστίν, καὶ οὐκ ἐγνώκατε 
ο κο αν Δ ο ο ῃ x» oy 4 3 a > 

αὐτόν, ἐγὼ δὲ οἶδα αὐτόν' Kav εἴπω ὅτι οὐκ οἶδα αὐ- 
/ ” A toa / A Ἰλλὰ id. ο \ 

TOV, ἔσομαι ὅμοιος ὑμῖν ψεύστης' ἀλλὰ οἶδα αὐτὸν καὶ 
A / > an fol > A ς \ ς - > 

56 τὸν λόγον avrod τηρώ. ᾿Αβραὰμ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἠγαλ- 
WN / 4 18 \ κκ \ DYE: \ id \ 
ιάσατο ἵνα in τὴν ἡμέραν τὴν ἐμήν, καὶ εἶδεν καὶ 

ce > ns \ > 
57 ἐχάρη. εἶπαν οὖν of ᾿Ιουδαῖοι πρὸς αὐτόν Πεντήκοντα 

”/ 5» \ > \ | Sa κ π Cy > 5 
58 ἔτη οὕπω ἔχεις καὶ ᾽᾿Αβραὰμ ἑώρακας; εἶπεν αὐτοῖς 

ae lal Α Ν. > A ré cn ‘ Αβ \ / 6 

ησοῦς µην ἁμὴν λέγω ὑμῖν, πρὶν pada γενέσθαι 
ολ ree > > / α /' 203 a7, 

59 εγω εἰμί. jpav οὖν λίθους wa βάλωσω ἐπ αὐτόν: 
cal / a a lal 

*Inaovs δὲ ἐκρύβη καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ. 
ΔΝ / 9, a ‘ > lol 

I Καὶ παράγων <«idev ἄνθρωπον τυφλὸν ἐκ γενετῆς. 

54 Θεὺς ἡμών 57 ἑωρακέν σε 

ip 
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6 « 

καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες Ῥαββεί, 
«Εν a - > ee 5 -- 

τίς ἥμαρτεν, οὗτος ἢ οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς γεννηθῃ ; 
a / 8 ¢ » a 

ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς Οὔτε οὗτος ἧμαρτεν οὔτε οἱ γονεῖς 
3 fal 2A ο Π 67 \ 3 fa) 6 ~ 5 3 

αὐτοῦ, a ἵνα ΄ havepwOn τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ ἐν αὐτῷ. 
ς - rn Β / Awa a , / ἔώ απ 
ἡμᾶς δεῖ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πέμψαντός µε έως 
© , > / ” Ν 4 38 \ δυ > / 6 

ἡμέρα ἐστίν' ἔρχεται νὺξ ὅτε οὐδεὶς δύναται ἐργάζεσθαι. 
a > ~ / . ~ bey nn { ~ ο} Ν ὅταν ἐν τῷ κόσμφ ὦ, pas Cito TO κόσμου. > rere eine 
” \ nt ἔπτυσεν χαμαὶ καὶ ἐποίησεν πηλὸν ἐκ τοῦ πτύσματος, καὶ 
πο νο η > a Ν \ 3s ‘ > 6 / \ 

ἐπέθηκεν αὐτοῦ τὸν πηλὸν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμούς, καὶ 
Ls > fod σ, rd > J \ / ~ 

εἶπεν αὐτῷ Ὕπαγε νίψαι eis τὴν κολυµβήθραν τοῦ 
4 ῃ > we > 

Σιλωάμ (0 ἑρμηνεύεται ᾿Απεσταλμένος). ἀπῆλθεν οὖν καὶ 
> Ls 

ἐνίψατο, καὶ ἦλθεν βλέπων. Οἱ οὖν γείτονες καὶ 
fal 9 Ἀ \ / ¢ / ᾱ. 

οἱ θεωροῦντες αὐτὸν τὸ πρότερον ὅτι προσαίτης ἦν ἔλεγον 
> 8 / > ς ’ \ a » 

Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ καθήµενος Καὶ προσαιτῶν; ἄλλοι ἔλε- 
e ” > 

yov ore Οὗτός ἐστιν ἄλλοι ἔλεγον Οὐχί, ἀλλὰ ὅμοιος 
λαο aS, , > - ” Ca > / > =2 

αὐτῷ ἐστίν. ἐκεῖνος ἔλεγεν ὅτι “Eye εἰμι. ἔλεγον οὖν 
>? oa lol ο . / / ς > / > 

αὐτῷ las [οὖν] ἠνεῴχθησάν σου οἱ ὀφθαλμοί; ἀπε- 
(6 > - ς ” fa} ς λ / > cal \ 

κρίθη ἐκεῖνος Ὁ ἄνθρωπος ὁ λεγόμενος ᾿Ιησοῦς πηλὸν 
> / \ > / vA A > ‘ \ αν... 

ἐποίησεν καὶ ἐπέχρισέν µου τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ εἶπέν µοι 
ιο \ > 

ὅτι Ὕπαγε εἰς τὸν Σιλωὰμ καὶ νίψαι ἀπελθὼν οὖν καὶ 
> 3 - a - 

νιψάµενος ἀνέβλεψα. καὶ εἶπαν αὐτῷ lod ἐστὶν ἐκεῖ- 
> > ” 

vos; λέγει Οὐκ οἶδα, Άγουσιν αὐτὸν πρὸς 
\ / > es 

τοὺς Φαρισαίους tov ποτε τυφλόν. ἦν δὲ σάββατον ἐν 7 
ἡμέρᾳ τὸν πηλὸν ἐποίησεν 6 “Ingots καὶ ἀνέῳξεν αὐτοῦ 

\ > 6 λ / aN > > , LN ‘ © 

τοὺς ὀφθαλμούς. πάλιω οὖν ἠρώτων αὐτὸν Kal of Φαρι- 
+ n > ς a Cs , 

σαῖοι πῶς ἀνέβλεψεν. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖ ἩΠηλὸν ἐπέθη- 
5 > \ > / 

κέν µου ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμούς, καὶ ἐνιψάμην, καὶ βλέπω. 
” τὰ 3 al / @ 
ἔλεγον οὖν ἐκ τῶν Φαρισαίων twés Οὐκ ἔστω οὗτος παρὰ 

na ς oA σ \ / - 

θεοῦ ὁ ἄνθρωπος, ὅτι τὸ σάββατον οὐ τηρε.. ἄλλοι [δε] 
ἔλε Πῶς dv ἄνθ i λὸ d Ὕον ὥς δύναται ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα ση- 

> a > ο > 
peta ποιεῖν; καὶ σχίσμα ἦν ἐν αὐτοῖς. λέγουσιν οὖν 

”- a / / ‘ i? \ > n σα > , ΄ 

τῷ τυφλφ πάλω Τί σὺ λέγει περὶ αὐτοῦ, ὅτι ἠνέῳξέν 
re ς ‘ ir 

σου τοὺς ὀφθαλμούς; 6 δὲ εἶπεν ὅτι Ἱροφήτης ἐστίν. 

A ὡς 6 ἐπέχρισεν 

Ονωι 

1ο 

Ir 
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14 
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16 

17 
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> am a 
18 Οὐκ ἐπίστευσαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι Av 

A > σ a tal 

τυφλὸς καὶ ἀνέβλεψεν, ἕως ὅτου ἐφώνησαν τοὺς γονεῖς 
> ~ lol 

19 αὐτοῦ τοῦ ἀναβλέψαντος καὶ ἠρώτησαν αὐτοὺς λέγοντες 
ορ a3 σαι th ox a κα Ne σ win 

Οὗτός ἐστιν ὁ vids ὑμῶν, ov ὑμεῖς λέγετε ὅτι τυφλὸς ἐγεν- 
16 a τα λέ ” > (6 > ς ir 

20 On; πῶς οὖν βλέπει ἄρτι; ἀπεκρίθησαν οὖν οἱ γονεῖς 
> - \ > + σ εν > ς ey con 

αὐτοῦ καὶ εἶπαν Οἴδαμεν ὅτι οὗτός ἐστιν 6 vids ἡμῶν 
if x 3 / ~ - yy 

21 καὶ ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη: πῶς δὲ νῦν βλέπει οὐκ οἴδαμεν, 
x / ” ο Δ > \ cage > ”/ 
ἢ τίς ἤνοιξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἡμεῖς οὐκ οἴδαμεν" 

Φ 4 > / ς / a4 9, iN, \ ς a / 

αὐτὸν ἐρωτήσατε, ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ λαλήσει. 
a 3 a ον eA, = 

22 ταῦτα εἶπαν οἱ γονεῖς αὐτοῦ ὅτι ἐφοβοῦντο τοὺς Ἰουδαίους, 
” π , ς 2 n σ a” 5.58 ς 
ἤδη γὰρ συνετέθειντο οἱ Ἰουδαῖοι ἵνα ἐάν τις αὐτὸν ὁμολο- 

‘A / 3 , 4 ral 

23 γήσῃ Χριστόν, ἀποσυνάγωγος Ὑένηται διὰ τοῦτο οἱ 
- > n 3 4 ς / 5 9.55 {ο / 

γονεῖς αὐτοῦ εἶπαν ὅτι ἩἨλικίαν ἔχει, αὐτὸν ἐπερωτή- 
7 > / 3 Ν. cA > ca 4 24 cate. ἘΕφώνησαν οὖν τὸν ἄνθρωπον ἐκ δευτέρου os ἦν 

Ν > Ain cod tod 5 

τυφλὸς καὶ εἶπαν αὐτῷ Ads δόξαν τῷ θεῷ: ἡμεῖς οἴδα- 
σ ων ς wy ς / > > / 

25 µεν ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος ἁμαρτωλός ἐστι.  αἀπεκρίθη 
ka de Son νο / > > 3 4 Άν σ οὖν ἐκεινος El ἁμαρτωλός ἐστιω οὐκ οἶδα ἓν οἶδα ὅτι 

bal Ui / > 3 cod , 

ϱ6τυφλὸς av ἄρτι βλέπω. εἶπαν οὖν αὐτῷ Τί ἐποίησέν 
ία 3 , ‘ 2 / > / > 

27 Tol; πῶς Ἠνοιξέν σου τοὺς ὀφθαλμούς; ἀπεκρίθη av- 
- 3 Caine, \ > 2 , πι / / 

τοῖς Ἠὖἶπον ὑμῖν ἤδη καὶ οὐκ ἠκούσατε' τί ' πάλιν θέλετε 
> 7 \ ΔΝ ς a ya ? αν \ , ἀκούειν; μὴ καὶ ὑμεῖς θέλετε αὐτοῦ μαθηταὶ γενέσθαι; 

\ , + SKN \ 8 \ \ Ee oe / 
28 καὶ ἐλοιδόρησαν αὐτὸν καὶ εἶπαν Sv μαθητὴς ef ἐκείνου, 

c lol A - , > ‘ / ς - ιδ σ 

29 ἡμεῖς δὲ τοῦ Μωυσέως ἐσμὲν µαθηταί:. ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι 
- lal > ” / 

Μωυσεῖ λελάληκεν 6 θεός, τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαμεν πόθεν 
> t > / ς wy Ν 5 ᾿ tal > / 

3ο ἐστίν. ἀπεκρίθη ὁ ἄνθρωπος καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἐν τού- 
Ν / Φ σενα > > / 

τῷ γὰρ τὸ θαυμαστόν ἐστιω ὅτι ὑμεῖς οὐκ οἴδατε πόθεν 
3 / \ at / 4 > , »/ 4 © 

31 ἐστίν, καὶ ἠνοιξέν µου τοὺς ὀφθαλμούς. οἴδαμεν ὅτι ὁ 
Ν ς ~ > > / 2 ee A 6 \ 3. ‘ θεὸς ἁμαρτωλῶν οὐκ ἀκούει, add’ ἐάν τις θεοσεβης ᾖ καὶ 

cal cot > ΄ 2 Le ΣΑ. > 

32 τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιῃ τούτου ἀκούει. ἐκ τοῦ αἰῶνος οὐκ 7- 
α λα 2 ‘ lol / 

κούσθη ὅτι ἠνέῳξέν τις ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννηµέ- 
> 6 ~ 4 re 2 33 νου: εἰ μὴ ἦν οὗτος παρὰ θεοῦ, οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν οὐδέν. 

> rn ς ‘ 

34 ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ "Ev ἁμαρτίαις σὺ ἐγεννή- 
\ / ς a > 3 ee 

Ons ὅλος, καὶ σὺ diwWdoKers ἡμᾶς; καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν 

23 ἐρωτήσατε 27 οὖν 
Ρο 
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na a > 14 4 

ἔξω. ὝἨκουσεν Ἰησοῦς ὅτι ἐξέβαλον αὐτὸν έξω, 
\ κ Ja S 5 \ / 3 \ eX a 3 6 % καὶ εὑρὼν αὐτὸν εἶπεν Σὺ πιστεύεις εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρω- 

Eee / ρω Ae \ ey 3 / σα 
που; ᾿ ἀπεκρίθη ἐκεῖνος [καὶ εἶπεν] Kal τίς ἐστιν, κύριε, ἵνα 

> / bo > > κ 3 nr Δ OOF, 

πιστεύσω εἰς αὐτόν; εἶπεν αὐτῷ ο Ἰησοῦς Kat ewpaxas 
7 N A ς led ‘ col 3 Carew 4 > ς ο ορ 

αὐτὸν καὶ ὁ λαλών μετὰ god ἐκεῖνός ἐστι. ὁ δὲ έφη Te 
/ Φα Ne: ς2 lal 

στεύω, κύριε Kal προσεκύνησεν αὐτῷ. καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς 
3 / ΑΝ > Ni / - Ky α ς \ 

Eis xpiwa ἐγὼ εἰς τὸν κόσμον τοῦτον ἦλθον, ἵνα οἱ μὴ 
Βλέποντες βλέπωσω καὶ οἱ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται. 

~ ics > re, 
"Ἠκουσαν ἐκ τῶν Φαρισαίων ταῦτα οἱ μετ αὐτοῦ ὄντες, καὶ 

εἶπαν αὐτῷ Μὴ kat ἡμεῖς τυφλοί ἐσμεν; εἶπεν αὐτοῖς [ο] ᾧ My καὶ ἡμεῖς μεν; εἶπ 9 
Ἴ a Ei ne See J tiie | ”/ ς ος - δὲ x / 
ησοῦς Hi τυφλοὶ ἦτε, οὐκ ἂν εἴχετε ἁμαρτίαν' νῦν δὲ λέγε- 

o , ε--ς / aces , > 
τε ὅτι Ἑλέπομεν' ἡ ἁμαρτία ὑμῶν μένει. AS 

\ ToS / con ς ο ο / \ 5 , > 
μὴν ἁἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ μὴ εἰσερχόμενος διὰ τῆς θύρας εἰς 

‘ an / > Ν > / 

τὴν αὐλὴν τῶν προβάτων ἀλλὰ ἀναβαίνων ἀλλαχόθεν 
> lal a > A" \ / ς A > { \ ἐκεῖνος Κλέπτης ἐστὶν καὶ ληστής. ὁ δὲ εἰσερχόμενος διὰ 
lod / / > loa / , ς \ 

τῆς θύρας ποιµήν ἐστιν τῶν προβάτων. τούτῳ ὁ θυρωρὸς 
> / NY lol lol fol > / Ν 

ἀνοίγεω Καὶ τὰ πρόβατα τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούει, καὶ τὰ 
”/ / - ae, Ν EF αν μή \ 

ἴδια πρόβατα Φφωνεῖ Kar ὄνομα καὶ ἐξάγει αὐτά. ὅταν τὰ 
” ve > ‘ ια > lod / A A ἴδια πάντα ἐκβάλῃη, ἔμπροσθεν αὐτῶν πορεύεται, καὶ τὰ 

ύβ αὐτῷ ἀκολουθεῖ, ὅτι οἵδ Wy φωνὴ τοῦ: πρόβατα ᾧ υθεῖ, 6 ἴδασω τὴν φωνῆν αὐτοῦ 
> / \ 3 A > / > A , 

ἀλλοτρίῳ δὲ οὐ μὴ ἀκολουθήσουσω ἀλλὰ «Φεύξονται 
3 >? lal 4 2 / ~ > / \ / 

dm αὐτοῦ, ὅτι οὐκ οἴδασι τῶν ἀλλοτρίων τὴν Φφωνήν. 
9 ~ Ae a 2 7 

Tavrny τὴν παροιµίαν εἶπεν αὐτοῖς 6 ᾿Ιησοῦς ἐκεῖνοι δὲ 
> a / 3 a x» 7 Σο ολ 

οὐκ ἔγνωσαν τίνα ἦν a ἐλάλει αὐτοῖς. Ἐίπεν 
> / ς > ~ . A > 4 4 τσι > / tJ ς 

οὖν πάλιν [6] Ἰησοῦς ᾽Αμὴν ἀμὴν λέγω ἡμῖν, ἐγώ εἰμι ἡ 
/ a / / [ιά > Ν - 

θύρα τῶν προβάτων. πάντες ὅσοι ἦλθον πρὸ ἐμοῦ κλέπται 
μον \ ῃ > > > 4 a. In \ / 

εἰσὶν καὶ λῃσταί. ἀλλ οὐκ ἤκουσαν αὐτῶν τὰ πρόβατα. 
> ‘ > ς , > > r »/ >) / \ 

ἐγώ εἰμι ἡ θύρα" Ov ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθη σωθήσεται καὶ 
ο , Ν 3 / Ν ‘ ς / ς η 

εἰσελεύσεται καὶ ἐξελεύσεται καὶ νομὴν εὑρήσει. 6 κλέ- 
> Bd > \ ow , ΔΝ / A > A 

πτης οὐκ έρχεται εἰ μὴ ἵνα κλέψῃ καὶ Ovon καὶ ἀπολέση: 
ο ον Ἴλθ ιά sk ” Ν \ μα > ye 
ἐγὼ ἦλθον wa Conv ἔχωσιν καὶ περισσὸν ἔχωσυ. Ἐγώ 

> ς ‘ ς , © ‘ ς A AY ‘\ 

εἶμι ὁ ποιμὴν ὁ Καλός ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν 
>? a , ς lol 

αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων: 6 μισθωτὸς καὶ οὐκ ὢν 

36 Καὶ τίς ἐστιν, ἔφη 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 
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’ a > wy ‘ , EA al 

ποιµην, οὗ οὐκ ἔστιω Ta πρόβατα ἴδια, θεωρεῖ τὸν λύκον 
ἐρχό,ενον καὶ ἀφίησιν τὰ 16) ὶ / ὶ ὁ Ῥχόμενο η τὰ πρόβατα καὶ φεύγει,- καὶ 6 

/ > ΔΝ / 

13 λύκος ἁρπάξει αὐτὰ καὶ σκορπίζει- ὅτι 'µισθωτός ἐστιω 
>. Ue > ” cod 

14 καὶ οὐ µέλει αὐτῷ περὶ τῶν προβάτων. ἐγώ εἰμι 6 ποιμὴν 
ς ᾖ ; \ 
ὁ καλός, Kal γινώσκω τὰ ἐμὰ καὶ γωώσκουσί µε τὰ ἐμά, 

\ , ς \ > \ / 

15 Καθὼς γινώσκει µε 6 πατὴρ κἀγὼ γινώσκω τὸν πατέρα, καὶ 
A A 16 ς ‘ ~ / \ *+ / 

16 τὴν ψυχήν µου τίθηµι ὑπὲρ τῶν προβάτων. Kal ἄλλα πρό- 
a > » - lol - tol 

Para ἔχω ἃ οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς αὐλῆς ταύτης" κἀκεῖνα δεῖ µε 
> cal loa od > / 

ἀγαγεῖν, καὶ τῆς φωνῆς µου ἀκούσουσιν, καὶ γενήσονται 
/ / \ cal / € \ - 

17 µία ποίµνη, εἷο TIOIMHN. διὰ τοῦτόὸ µε ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ 
qa > \ / ‘ / ιά /΄ / > / 

ὅτι ἐγὼ τίθηµι τὴν ψυχήν µου, ἵνα πάλιν λάβω αὐτήν. 
> ΔΝ rs Ff > ‘ > 3 > rl > 3 > Ν if > A > 

18 οὐδεὶς “Hpev' αὐτὴν am ἐμοῦ, GAN ἐγὼ τίθηµι αὐτὴν a- 
> 3 - > / 4 tal ? / \ > if ” 

π᾿ ἐμαυτοῦ. ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι αὐτήν, καὶ ἐξουσίαν ἔχω 
/ ~ > / / ‘ > A 3 A 

πάλι λαβεῖν αὐτήν' ταύτην τὴν ἐντολὴν ἔλαβον παρὰ 
το τοῦ πατρός µου. Σχίσμα πάλιν ἐγένετο ἐν 

- . ‘ ‘ th μ 

20 τοῖς Ἰουδαίοις διὰ τοὺς λόγους τούτους. ἔλεγον δὲ πολλοὶ 
ἐξ αὐτῶν Δαιμόνιον ἔχει καὶ μαίνεται: τί αὐτοῦ ἀκούετε; 
oh 3 a \ ς/ 3 a” 2 

ar ἄλλοι ἔλεγον Tatra τὰ ῥήματα οὐκ ἔστιν δαιµονιζοµένου" 
\ ~ \ - 

μὴ δαιµόνιον δύναται τυφλών ὀφθαλμοὺς ἀνοῖξδαι; 

> v4 / A 2 iA > Cal > , 

22 Eyévero τότε τὰ ἐνκαίνια ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις χει- 
\ > , ς > a > a n a 

23 pov ἦν, καὶ περιεπάτει [0] ᾿Ἰησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ ἐν τῇ 
cat lal lad Fes / 7 i > A an. ” 

24 στοᾷ τοῦ Σολομῶνος. ἐκύκλωσαν οὖν αὐτὸν οἱ ἸΙουδαῖοι 
π ox Sa a oF / \ \ Cun ” . 9 

καὶ ἔλεγον αὐτῷ ως πότε τὴν ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις; εἰ 
‘ UE / οι τα / > / 3 ο) 

25 σὺ εἶ ὁ Χριστός, εἴπὸν ἡμῖν παρρησίᾳ. ἀπεκρίθη αὐτοῖς 
> a > con 2 / ν a 

[6] Ἰησοῦς Ἐϊπον ὑμῖν καὶ οὐ πιστεύετε τὰ ἔργα a ἐγὼ 
lol > a > / lol / la - \ 

ποιῶ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ πατρός µου ταῦτα μαρτυρεῖ περὶ 
- tal a > lol 

26 ἐμοῦ" ἀλλὰ ὑμεῖς οὐ πιστεύετε, OTL οὐκ ἐστὲ ἐκ τῶν προ- 
nw re \ / ο) ον - lod 

27 βάτων τῶν ἐμῶν. τὰ πρόβατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς pov 
> / > cal 

ἀκούουσω, κἀγὼ Ὑγινώσκω αὖὐτά, καὶ ἀκολουθοῦσίν pot, 
3 A / > -- ‘ ee. \ > \ > / 

28 kayo δίδωµι αὐτοῖς Conv αἰώνιον, καὶ ov μὴ ἀπόλωνται 
lod > c > A a / 

els τὸν αἰῶνα, καὶ οὐχ ἁρπάσει Tis αὐτὰ ἐκ τῆς χειρός 
/ ra , / nee > 7 

29 pov. ὁ πατήρ µου Ὁ δέδωκέν µοι πάντων μεῖζόν ἐστιν, 
» ον, ie , ον 

18 αἱρει 24 ἐκύκλευσαν 29 ὃς,.,µείζων ἐστίν 
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‘ lod A - / 

καὶ οὐδεὶς δύναται ἁρπάζειν ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ πατρός. 
fe) 

ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ & ἐσμεν. "EBdoracav πάλιν λίθους οἱ = 
> rs ο / Pe 3 / ey ο ο. 
Ἰουδαῖοι ἵνα λιθάσωσιν αὐτόν. ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ ‘In- 32 

a - π a y 
σοῦς Πολλὰ ἔργα ἔδειξα ὑμῖν καλὰ ἐκ τοῦ πατρός" διὰ 

lol col 2 3 lod 

ποῖον αὐτῶν ἔργον ἐμὲ λιθάζετε; ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ 33 
r -~ 3 A 

Ἰουδαῖοι Περὶ καλοῦ ἔργου οὐ λιθάζοµέν σε ἀλλὰ περὶ 
/ \ 4 No oF a om x ‘ 

Braodnpias, καὶ ὅτι σὺ ἄνθρωπος av ποιεῖς σεαυτὸν θεὀν. 
> / > - ς > a > ” ΄ 3 

ἀπεκρίθη αὐτοῖς [o| “Incots Οὐκ ἔστι γεγραμµένον ἐν 34 
~ τὰ { 3 

τῷ VOLO ὑμῶν ὅτι ᾿Εγὼ eftra Θεοί ἐοτε; εἰ ἐκεί- 35 
Ἆ x Ν a ς / ο ia οφ ‘ > 

vous εἶπεν θεοὺς πρὸς οὓς 6 λόγος τοῦ θεοῦ ἐγένετο, καὶ οὐ 
a a 

δύναται λυθῆναι ἡ γραφή, ov 6 πατὴρ ἡγίασεν καὶ ἀπέ- 36 
> Ν μα. ς Lal Be a - 

στειλεν εἰς τὸν κόσμον ὑμεῖς λέγετε OTL ἉἙλασφημεῖς, 
of 5 eX cal a οκ > 3 tas Nay - ὅτι εἶπον Ὑἱὸς τοῦ θεοῦ εἰμί; εἰ οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ 37 

nz a 
πατρός µου, μὴ πιστεύετέ µοι εἰ δὲ ποιῶ, Kav ἐμοὶ μὴ 38 

if. - n~ 

πιστεύητε τοῖς ἔργοις πιστεύετε, ἵνα γνῶτε καὶ γινώσκητε 
μ 2 are “Niet \ ΦῤΑ, aid a / > / > 
ὅτι ἐν ἐμοὶ 6 πατὴρ κἀγὼ ἐν τῷ πατρί. Ἐζήτουν [ody] 39 
παν. ὧν / =| / \ Er 3 > \ κας 
αὐτὸν πάλιν macau καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τῆς χειρὸς αὐτών. 

~ / - 

Καὶ ἀπῆλθεν πάλω πέραν τοῦ Ἰορδάνου eis τὸν τόπον ο 
¢ > / Ν ο / . 0% Sil seo 
ὅπου ἦν ᾿Ιωάνης τὸ πρῶτον βαπτίζων, καὶ ἔμενεν ἐκεῖ. 

> si 3 
καὶ πολλοὶ ᾖλθον πρὸς αὐτὸν καὶ ἔλεγον ὅτι Ἰωάνης 4x 

A - > t > 2 / ‘ oa be oe > , 

μὲν σημεῖον ἐποίησεν οὖὐδέν, πάντα δὲ ὅσα εἶπεν ᾿Ἰωάνης 
Ν , 3 6η > \ να ιό > RN 

περὶ τούτου ἀληθῆ ἦν. καὶ πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν 42 

ἐκεῖ. 
9. > a , » ο 
Hy δέ τις ἀσθενῶν, Λάζαρος ἀπὸ ἈΒηθανίας ἐκ τῆςτ 

, r a a a > 
κώµης Μαρίας καὶ Μάρθας τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς. nv δὲο 
Μαριὰμ ἡ ἀλείψασα τὸν Κύριον µύρῷ καὶ ἐκμάξα ) αριὰμ ἡ prov μύρᾳ µάξασα τοὺς 

> - Lal ‘ ~ c > x 

πόδας αὐτοῦ ταῖς θριξὶν αὐτῆς, ns o ἀδελφὸς Λάζαρος 
> , 3 a 9 € 9 ‘ A Φ.Α , 

ἠσθένει. ἀπέστειλαν οὖν ai ἀδελφαὶ πρὸς αὐτὸν λέγου- 3 
A a lal > - > ῥ 

σαι Κύριε ie ov φιλεῖς ἀσθενε. ἀκούσας δὲ 6 Ἰη- 4 
> wa ς > la > ιά A / 

σοῦς εἶπεν Attn ἡ ἀσθένεια οὐκ ἐἔστιω πρὸς θάνατον 
> > exw - / a n 4 al we «\ a 
ἀλλ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ θεοῦ wa δοξασθῃ ὁ vidos τοῦ 

- > » 4 > 4 A ς > - \ / \ 

θεοῦ δι αὐτῆς. ἠγάπα δὲ 6 ᾿Ιησοῦς τὴν Μάρθαν καὶς 
\ > \ Ea 3 τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς καὶ τὸν Λάζαρον. os οὖν ἤκουσεν 6 

32 καλὰ ἔδειξα ὑμῖν 39 [παλιν] αὐτὸν 40 ἔμεινεν 
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c 

7 ἔπειτα μετὰ τοῦτο λέγει τοῖς μαθηταῖς ἼΑγωμεν eis τὴν 
ς / ε / 8 Ἰουδαίαν πάλω. λέγουσιν αὐτῷ οἱ µαθηταί Ῥαββεί, 

[ος 3 6 -- ΄ Ν ~*~ > ος δὴ a δύ een ο 

οτι aa ας τοτε μεν εµεινεν εν @® nv τοπῷ νο ημερας 

col - ς 

νῦν ἐζήτουν σε λιθάσαι οἱ ᾿Ιουδαῖοι, καὶ πάλιν ὑπάγεις 
> c > / . a ? Ν / ze / > lod ¢ 7 

ο ἐκεῖ; ἀπεκρίθη Ἰησοῦς Οὐχὶ δώδεκα dpai εἰσιν τῆς ἡμέ- 
5 - Re og n 

pas; ἐάν τις περιπατῇῃ ἐν τῇ ἡμέρα, οὐ προσκόπτει, ὅτι τὸ 
lo lol / / / Σλ / lod > 

10 φώς τοῦ κόσµου τούτου βλέπει’ ἐὰν δέ τις περιπατῇ ἐν 
> > lol 

τῇ νυκτύ προσκόπτει, ὅτι τὸ ads οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ. 
/ ς 

11 ταῦτα εἶπεν, καὶ μετὰ τοῦτο λέγει αὐτοῖς Λάζαρος ὁ φί- 
λος ἡμῶν κεκοίµηται, ἀλλὰ πορεύομαι ἵνα ἐξυπνίσω αὐτόν. 
Lp 5 ς \ dA , >? / / 

12 εἶπαν οὖν οἱ μαθηταὶ αὐτῷ Κύριε, εἰ κεκοίµηται σωθή- 
/ eS al a / > a 

13 σεται. εἰρήκει δὲ 6 ᾿Ιησοῦς περὶ τοῦ Θανάτου αὐτοῦ. 
4. Ai αν. 4 κ a / a ψ 4 

ἐκεῖνοι δὲ ἔδοξαν ὅτι περὶ τῆς κοιµήσεως τοῦ ὕπνου λέγει. 
τν be 2 o al 

14 τότε οὖν εἶπεν αὐτοῖς ὁ “Incovs παρρησίᾳ Λάζαρος ἀπέ- 
15 Θανεν, καὶ χαίρω δὲ vpas, ἵνα πιστεύσητε, ὅτι οὐκ ἥμην 

2 - > ee A \ Σο ἔ > > lal ς ‘ 

16 ekel’ ἀλλὰ ἄγωμεν πρὸς αὐτόν. εἶπεν οὖν Θωμᾶς ὁ λεγό- 
a Fy / a 

µενος Δίδυμος τοῖς συνμαθηταῖς “Ayopev καὶ ἡμεῖς iva 
3 , > ? ~~ 3 A 3 ο ος . 

17 ἀποθάνωμεν pet αὐτοῦ. Ἠλθὼν οὖν ὁ Ἰησοῦς 
i a 

εὗρεν αὐτὸν τέσσαρας ἤδη ἡμέρας ἔχοντα ἐν τῷ µνηµείφ. 
ον ‘ / > \ rt > / ς uN / 

18 ἦν δὲ Βηθανία ἐγγὺς τῶν Ἱεροσολύμων ὡς ἀπὸ σταδίων 

19 δεκαπέντε. πολλοὶ δὲ ἐκ τῶν Ἰουδαίων ἐληλύθεισαν πρὸς 
A Us \ \ ιά / ο. ος 

τὴν Μάρθαν καὶ Μαριὰμ ἵνα παραμυθήσωνται αὐτὰς 
\ a. > a ς 5 / € 2/ φ 5 ray 

20 περὶ τοῦ ἀδελφοῦ. 7 οὖν Μάρθα ὡς ἤκουσεν ὅτι “Inaods 
+ ς / bat τ en VD nF > , 

ἔρχεται ὑπήντησεν αὐτῷ: ᾿Μαριὰμ δὲ ἐν τῷ οἴκῳ ἐκαθέζετο. 
i 2 a i nl 5 ax εἶπεν οὖν ἡ Μάρθα πρὸς ᾿Ἰησοῦν Κύριε, εἰ js ade 
? a 9 νο) / \ a A Lg 4 Ἀ 22 οὐκ ἂν ἀπέθανεν ὁ ἀδελφός µου: καὶ νῦν οἶδα ὅτι ὅσα ἂν 
ο). ‘ 6 \ δ / ς 6 / λέ αι νι Αα 

23 αἰτήσῃ τὸν Geov δώσει σοι ὁ θεός. λέγει αὐτῇ 6 Ἰησοῦς 
a / 3. 

24 Αναστήσεται ὁ ἀδελφός σου. λέγει αὐτῷ ἡ Μάρθα Οἶδα 
cod , a 

ὅτι ἀναστήσεται ἐν τῇ ἀναστάσει ἐν TH ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 
> 3 τρ a} a > ΄ > ¢ > / ΔΝ ς / 

25 εἶπεν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς Ἐγώ εἰμι ἡ ἀνάστασις καὶ ἡ ζωή: 
26 ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ κἂν ἀποθάνῃ ζήσεται, καὶ mas ὁ Cav 

καὶ πιστεύων eis ἐμὲ οὐ μὴ ἀποθάνῃ εἰς τὸν αἰῶνα' πιστεύ- 
r cod \ 4 

27 εις τοῦτο; λέγει αὐτῷ Nal, κύριε ἐγὼ πεπίστευκα ὅτι 

20 Μαρία οτι Ei 
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‘ i ees x ς eX = An fe 4 ‘ > / 

σὺ εἶ ὁ χριστὸς ὁ vids τοῦ θεοῦ ὁ eis τὸν κόσμον ἐρχόμενος. 
‘ col > - > - Δ 2 , ‘ ‘ καὶ τοῦτο εἰποῦσα ἀπῆλθεν καὶ ἐφώνησεν Μαριὰμ τὴν 

» A / wa c / di 

ἀδελφὴν αὐτῆς λάθρᾳ εἴπασα “‘O διδάσκαλος πάρεστιν καὶ 
tal / ee, hovel σε. ékeivn δὲ ὡς ἤκουσεν ἠγέρθη ταχὺ καὶ ἤρχετο 

A ? Ls a A > / © > - > ‘ / 

πρὸς αὐτόν' οὕπω δὲ ἐληλύθει 6 ᾿ησοῦς eis τὴν κώμην, 
ἀλλ᾽ ἦν ἔτι ἐν τῷ τόπῳ ὅπου ὑπήντησεν αὐτῷ ἡ Μάρθα ἂν ᾧ τόπφ ὅπου ὑπήντη ᾧ ἡ Μάρθα. 

α ον 4 δι > fol Dy f- 

of οὖν Ιουδαῖοι οἱ ὄντες μετ αὐτῆς ἐν τῇ οἰκίᾳ καὶ παρα- 
, > / | / A A oy 4 > La 

μυθούμενοι αὐτήν, ἰδόντες τὴν Μαριὰμ ὅτι ταχέως ἀνέστη 
‘ E> > / ». ”- / CA 14 of. > A 

καὶ ἐξῆλθεν, ἠκολούθησαν αὐτῇ δόξαντες ὅτι ὑπάγει εἰς τὸ 
> or , oe ς > ν ς > 4 

μνημεῖον ἵνα κλαύσῃ ἐκε. ἡ οὖν Μαριὰμ ὡς ἦλθεν ὅπου 
lal lol : - 4 / 

ἦν Ἰησοῦς ἰδοῦσα αὐτὸν ἔπεσεν αὐτοῦ πρὸς τοὺς πόδας, 
/ eer ΄ κ 2 μα 2 ” αι περ ς 

λέγουσα αὐτῷ Κύριε, εἰ fs ὧδε οὐκ ἄν µου ἀπέθανεν ὁ 
3 > - 3 © 3. Ronan! / λ Ν ἀδελφός. ᾿Ἰησοῦς οὖν ὡς εἶδεν αὐτὴν κλαίουσαν καὶ τοὺς 

‘ δν athe > / , > {4 bad συνελθόντας αὐτῇ Ἰουδαίους Κλαίοντας ἐνεβριμήσατο τῷ 
, > rat 

πνεύµατι καὶ ἐτάραξεν ἑαυτόν, καὶ εἶπεν lov τεθείκατε 
3 / 5 λέ ? cod κύ ευ ὁ XA 1δ Sa 

αὐτόν; λέγουσι αὐτῷ ύριε, ἔρχου καὶ ἴδε. ἐδάκρυ- 
ee ” > > in a > 

σεν 6 Ἰησοῦς. ἔλεγον οὖν of Ἰουδαῖοι “Ide πῶς ἐφίλει 
Ἀ nf ea} ara = > σον / 2 avrov. tues δὲ ἐξ αὐτῶν eimay Ovx ἐδύνατο οὗτος 

A > A ~ cal lol a 

6 ἀνοίξας τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ ποιῆσαι ἵνα καὶ 
a ‘ > / 3 lol 3 / Ey / > 

οὗτος py ἀποθάνῃη: ‘Incovs οὖν πάλι ἐμβριμωμενος ἐν 
ιν - * > A - *y > δὲ aN \ λίθ 

ἑαυτῷ έρχεται eis τὸ μνημεῖον' ἦν δὲ σπήλαιον, καὶ λίθος 
η 3 sin s κ 4 a ” \ , 
ἐπέκειτο ἐπ᾽ αὐτῷ. λέγει ὁ ᾿Ιησοῦς “Apare τὸν λίθον. 

, ire eet oe PS) nN - ῃ , , 
λέγει αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ τοῦ τετελευτηκότο Μάρθα  Κύ- 

”/ ” - , ῃ ? Sin ens: 
pte, ἤδη ὄζει, τεταρταῖος γάρ ἐστιν. λέγει αὐτῇ 6 “In- 

- 3 9 aed 4 EBAY / 3” \ / 
σοῦς Οὐκ εἶπόν σοι ὅτι ἐὰν πιστεύσῃς On τὴν δόξαν 

a a 5 ~ 3 
τοῦ θεοῦ; ‘pay οὖν τὸν λίθον. 6 δὲ Ἰησοῦς ἠρεν τοὺς 
> AY a Ν > / a a ο 

ὀφθαλμοὺς ἄνω καὶ εἶπεν Πάτερ, εὐχαριστώ σοι ὅτι 
Ν wa 

ἠκουσάς µου, ἐγὼ δὲ ᾖδειν ὅτι πἀντοέ µου ἀκούεις" 
> \ ee eee \ n > ¢ , 
ἀλλὰ διὰ τὸν ὄχλον τὸν περιεστώτα εἶπον ἵνα πιστεύσωσιν 
a / > ΄ Ν fod > 4 fod ra 

ὅτι ov µε ἀπέστειλας. καὶ ταῦτα εἰπὼν φωνῇ µεγάλῃ 
> / cal 3 bP tel ς 

ἐκραύγασεν  ἍἈΛάζαρε, δεῦρο ἔξω. ἐξῆλθεν ὁ τεθνηκὼς 
‘ / Ν - , ῃ 

δεδεµένος τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας κειρίαις, καὶ ἡ ὄψις 
Sn , , , (ee an Va 

αὐτοῦ σουδαρίῳ περιεδέδεο. λέγει [6] ησοῦς αὐτοῖς 
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Ud > \ ” 

45 Λύσατε αὐτὸν καὶ ἄφετε αὐτὸν ὑπάγειν. ο Πολ- 
9 a 

λοὶ οὖν ἐκ τῶν “Iovdaiwy, of ἐλθόντες πρὸς τὴν Μαριὰμ, 
« ’ ras 

46 καὶ θεασάµενοι Ὁ ἐποίησεν, ἐπίστευσαν eis αὐτόν' Twes 
δὲ > > lol +h ANG ΔΝ ‘\ / A “3 

ἑ ἐξ αὐτῶν ἀπῆλθον πρὸς τοὺς Φαρισαίους καὶ εἶπαν 
> - a 2 7 > - , ie ς 

47 αὐτοις a ἐποίησεν Ιησοῦς. Συνηγαγον οὖν οἱ 
> ~ ΝΔ ς ον , \ a / 

ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι συνέδριον, καὶ ἔλεγον Τι 
nA σ ορ ς 3 N - a dA 

48 ποιοῦμεν OTL οὗτος ὁ ἄνθρωπος πολλὰ ποιεῖ σηµεῖα; ἐὰν 
~ aN A 

ἀφώμεν αὐτὸν οὕτως, πάντες πιστεύσουσιν eis αὐτόν, καὶ 
‘e - a - 

ἐλεύσονται of Ῥωμαῖοι καὶ ἀροῦσω ἡμῶν καὶ τὸν τόπον 
\ , Sp δέ > 2 A / > ‘ na 

49 καὶ τὸ έθνος. eis δέ τις ἐξ αὐτῶν Καιάφας, ἀρχιερεὺς oy 
- - > ay: - - 

τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου, εἶπεν αὐτοῖς Ὑμεῖς οὐκ οἴδατε 
if oo - ο 

5ο οὐδέν, οὐδὲ λογίζεσθε ὅτι συμφέρει ὑμῖν ἵνα cis ἄνθρωπος 
> / ς lal - A oe 

ἀποθάνῃ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ καὶ pn ὅλον τὸ ἔθνος ἀπόλη- 
a δις ae: a“ 2 > 2 sy 3 ‘ a 

δι Tat. Τοῦτο δὲ ad ἑαυτοῦ οὐκ εἶπεν, ἀλλὰ ἀρχιερεὺς ὢν 
~ > lol > , > / 4 + > col 

τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου ἐπροφήτευσεν ὅτι ἔμελλεν Ἰησοῦς 
£ - Δ > ς - » 

52 ἀποθνήσκειν ὑπὲρ τοῦ έθνους, καὶ οὐχ ὑπὲρ τοῦ έθνους 
/ 2 9 -ᾱ 8 A / oe a“ 4 / µόνον, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ τὰ διεσκορπισµένα 

/ > oo Es > > 1 | fol ς , > , 

53 συναγάγῃ εἰς έν. Απ εκείνης οὖν τῆς ἡμέρας ἐβουλεύ- 

σαντο ἵνα ἀποκτείνωσιν αὐτόν. 
« 35 a wes / / 5) aes 

54 O οὖν “Inaods οὐκέτι παρρησίᾳ περιεπάτει ἐν τοῖς “lov- 
"2 > A 3 Lol > ~ > A / 2 ‘A lod 

δαίοι ἀλλὰ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν cis. τὴν χώραν ἐγγὺς τῆς 
Sie { > > \ w / πλ ο η \ 
ἐρήμου, eis ᾿Ἐφραὶμ λεγομένην modu, κἀκεῖ ἔµεινεν μετὰ 

tad fod 3 ‘ 3 ‘ A / od > / 

55 τῶν μαθητών. Hy δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα τῶν Ἰουδαίων, 
\ er ‘ > > / > ον , 

καὶ ἀνέβησαν πολλοὶ eis ᾿ἹἹεροσόλυμα ἐκ τῆς χώρας 
col a ¢ / 

56 πρὸ τοῦ πάσχα ἵνα ἁγνίσωσιν ἑαυτούς. ἐζήτουν οὖν 
\ > nm tye > » / > > ¢ ne 

τὸν Ἰησοῦν καὶ ἔλεγον μετ ἀλλήλων ἐν τῷ ἱερῷ ἑστη- 
, , ο πο ¢ > es 3 \ ς / 

Κότες Ti δοκεῖ ὑμῖν; ὅτι οὐ pn ἔλθη εἰς τὴν ἑορτήν; 
/ \ € > - ‘ ς - > A 

57 δεδώκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ of Φαρισαῖοι ἐντολὰς 
- lal > / ή / 

ἵνα ἐάν τις γνῷ Tov ἐστὶν prion, ὅπως πιάσωσιν αὐ- 
/ 

τόν. 
Φ 3 a Ay id ς oa ie f > 

1 “Ὁ οὖν “Inoots πρὸ ἐξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα ἦλθεν εἰς 
6 / a i Ad 4a 4 >? lod 1 a 

Ῥηθανίαν, ὅπου ἦν Λάζαρος, ov ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν Ἰησοῦς. 
΄ Φιν WS Ae - - 

α ἐποίησαν οὖν αὐτῷ δεῖπνον ἐκεῖ, καὶ ἡ Μάρθα διηκόνει, 

a 
45 ἃ 
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ς \ / ey 5 2 Es 3 , \ Lees ς 

ὁ δὲ Λάζαρος cis ἦν ἐκ τῶν ἀνακειμένιων σὺν αὐτῷ' ἡ 
οὖν Μαριὰμ λαβοῦσα λίτραν µύρου νάρδου πιστικῆς πολυ- 

τίµου ἤλειψεν τοὺς πόδας [τοῦ] Ἰησοῦ καὶ ἐξέμαξεν ταῖς 
θριξὶν αὐτῆς τοὺς πόδας αὐτοῦ: 7 δὲ οἰκία ἐπληρώθη ἐκ 

” > ~~ cal , , \ > / ic. > , 

τῆς ὀσμῆς τοῦ µύρου. λέγει [δὲ] Ἰούδας 6 Ἰσκαριώτης 

uw 

ος = a can yee / DEN / 4 
els τῶν μαθητών αὐτοῦ, ὁ µέλλων αὐτὸν παραδιδόναι Aud 5 

rl τοῦτο τὸ μύρον οὐκ ἐπράθη τριακοσίων δηναρίων καὶ 
- > lat σα - cal 

ἐδόθη πτωχοῖς; εἶπεν δὲ τοῦτο οὐχ ὅτι περὶ τῶν πτωχών 
3” ο ας > > 4 2, 9 ‘ Ν , ἔμελεν αὐτῷ add ὅτι κλέπτης ἦν καὶ τὸ γλωσσόκο- 

ο) <2 pov ἔχων τὰ βαλλόμενα ἑβάσταζε. εἶπεν οὖν ὁ Ἰη- 
a / ew 4 > N ees a > 

σοῦς Ades αὐτήν, ἵνα εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ ἐνταφια- 
lol A A A , 

σμοῦ µου τηρήση αὐτό' τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντοτε ἔχετε 
ος ~ So, ν 3 ΄ x 5). pe? ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. Eyvo 

> ς A \ > ~ > / g > a 8 / \ οὖν 0 ὄχλος πολὺς ἐκ τῶν “lovdai@y ὅτι ἐκεῖ ἐστίν, καὶ 
ἦλθαν οὐ διὰ τὸν ᾿Ἱησοῦν µόνον ἀλλ) ἵνα καὶ τὸν Aa- 

ww 4 ” >? ~ > / A ς 

ζαρον ἴδωσιν ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν. ἐβουλεύσαντο δὲ οἱ 
tal α Ν 

ἀρχιερεῖς ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον ἀποκτείνωσιν, ὅτι πολ- 
Rot Ov αὐτὸν ὑπῆγον τῶν Ἰουδαίων καὶ ἐπίστευον eis τὸν 
Ἰησοῦν. 

Ty ἐπαύριον ὁ ὄχλος πολὺς ὁ ἐλθὼν eis τὴν ἑορτήν, 
> / a 3 > x > 2 r 

ἀκούσαντες ὅτι ἔρχεται ᾿Ἰησοῦς eis Ἱεροσόλυμα, ἔλαβον 
‘ Bi * cal p if καὶ ἐξῆλθ 3 ς ἠβν > cod 

ta Baia τῶν owikov καὶ ἐξῆλθον εἰς ὑπάντησιν αὐτῷ, 
> / καὶ ἐκραύγαζον 

/ 

'ὪΩ οδννΝᾶ, 
+ ae μη / > 2 ό κ , 

EYAOTHMENOC O ΕΡΧΟΛΕΝΟΟ ΕΝ ONOMATI ΥΡΙΟΥ, 
XN ς ‘ ών. 8 , 

kal 6 βασιλεὺς τοῦ ᾿Ἱσραήλ. 
ς A ‘ £ > a“ > / 9 We + hth ? , / 

εὑρὼν δὲ ὁ ᾿Ἰησοῦς ὀνάριον ἐκάθισεν ἐπ αὐτό, καθώς 
ἐστιν γεγραμµένον 

a / f, 

Mh Φοβοᾷ, ΘΥΓᾶτηρ ZION: 
η δα τ η Μ 
ΙΔΟΥ O BaciAeyc coy ΕΡρχετδι, 

/ > ο v 

KAOHMENOC ἐπὶ πῶλον ONOY. 
Tadra οὐκ ἔγνωσαν αὐτοῦ οἱ μαθηταὶ τὸ πρῶτον, ἀλλ᾽ 6- 

> / > a , > , or aA > 5) > 
τε ἐδοξάσθη ᾿Ιησοῦς τότε ἐμνήσθησαν ὅτι ταῦτα ἦν er αὐ- 

Io 

It 

1ο 

15 

14 

15 

16 
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bed ΄ Ν A > / > lod > / 17 τῷ γεγραμµένα καὶ ταῦτα ἐποίησαν αὐτῷ. Ἐμαρτύρει 
a coy ς Ἀ > 3 ~ of \ / > / οὖν ὁ ὄχλος ὁ ὦν per αὐτοῦ ὅτε τὸν Λάζαρον ἐφώνησεν 

col 4 lol cal 

18 ἐκ τοῦ μνημείου καὶ ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. διὰ τοῦτο 
Da A ” - 

καὶ ὑπήντησεν αὐτῷ ὁ ὄχλος ὅτι ἤκουσαν τοῦτο αὐτὸν 
/ \ - ς SF ον 3. \ 

19 πεποιηκέναι τὸ σημεῖον. of οὖν Φαρισαῖοι εἶπαν πρὸς 
ς / ~ ov ? > a > , ”/ ς / 

ἑαυτούς  Θεωρεῖτε ὅτι οὐκ ὠφελεῖτε οὐδέν' ie ὁ κόσμος 
ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλθεν. 

3. n 

20 Ἠσαν δὲ "Ἑλληνές τινες ἐκ τῶν ἀναβαινόντων iva 
͵ a ~ 5 9 R 21 προσκυνήσωσιν ἐν τῇ ἑορτῇ. οὗτοι οὖν προσῆλθαν Φι- 

lod > lol 

λίππῳ τῷ ἀπὸ Βηθσαιδὰ τῆς Tadsdaias, καὶ ἠρώτων 
3 , , > \ > - σα - ” 

2ο αὐτὸν λέγοντε Κύριε, θέλομεν τὸν ᾿Ιησοῦν ἰδεν. κἐρ- 
ia aes : 

χεται ὁ Φίλιππος καὶ λέγει τῷ ᾿Ανδρέᾳ' έρχεται ᾿Ανδρέας 
23 Καὶ Φίλιππος Καὶ λέγουσιν τῷ ᾿Ιησοῦ. 6 δὲ Ἰησοῦς 

- ¢ 9 Pe 
ἀποκρίνεται αὐτοῖς λέγων  ᾿Ελήλυθεν ἡ ὥρα ἵνα δοξασθῇ 

cal (vee. ς 

24 ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. ἁἀμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ ὁ 
an - >? / Φ 4 / 

Κόκκος τοῦ σίτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν ἀποθάνῃ, αὐτὸς μόνος 
\ ‘ - 

25 μένει. ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν καρπὸν Φέρε. 6 φιλῶν 
isd ΔΝ > col > / > / Ν c cal ‘ 4 

τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολλύει αὐτήν, Kal ὁ μισών τὴν ψυχὴν 
~ - / 

αὐτοῦ ἐν τῷ κόσμφ τούτῳ cis Conv αἰώνιον φυλάξει αὐτήν. 
PAY > / αν > ΔΝ > Ψ ΔΝ a ea 

26 ἐὰν ἐμοί τις διακονῇ ἐμοὶ ἀκολουθείτω, καὶ ὅπου εἰμὶ 
Lal A ./ 

ἐγὼ ἐκεῖ καὶ ὁ διάκονος 6 ἐμὸς ἔσται ἐάν τις ἐμοὶ 
~ A ς ΄ a € / / 

27 διακονῇ τιμήσει αὐτὸν ὁ πατήρ. νῦν H ΨΥχή Moy τετό- 
” / ο > - 4 

ΡΑΚΤΟΙ, καὶ τί εἴπω: πάτερ σώσόν µε ἐκ τῆς ὥρας 
rs 3. ? \ 4 

ταύτης». ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἦλθον εἰς τὴν ὥραν ταύτην. 
3 > 9 \ a 

28 πάτερ, δόξασόν σου τὸ ὄνομα. nAOev οὖν φωνὴ ἐκ τοῦ 
a / / ς as 3” 

29 οὐρανοῦ Καὶ ἐδόξασα καὶ πάλιν δοξάσω. 6 [οὖν] ὄχλος 
ον aye N αν / » \ 7 / 
6 ἑστὼς καὶ ἀκούσας ἔλεγεν βροντὴν γεγονέναι' ἄλλοι 

- > τν 
4ο ἔλεγον Αγγελος αὐτῷ λελάληκε.  ἀπεκρίθη καὶ εἶπεν 

cal \ CA > a 

Ἰησοῦς Ov Ov ἐμὲ ἡ φωνὴ αὕτη γέγονεν ἀλλὰ δι ὑμᾶς, 
a a , a / a 

31 νῦν κρίσις ἐστὶν τοῦ κόσµου τούτου, νῦν 6 ἄρχων τοῦ 
a « fall > 

32 κόσμου τούτου ἐκβληθήσεται ἔξω. κἀγὼ ἂν ὑψωθώ ἐκ 
a an \ 

33 Ths γῆς, πάντας ἑλκύσω πρὸς ἐμαυτόν. τοῦτο δὲ 
/ / / » > / 

ἔλεγεν σηµαίνων ποίῳ Θανάτῳ ἤμελλεν ἀποθνήσκεμ. 
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3 / ae ο) es (ar, ὁ ς - > { 3 - 

ἀπεκρίθη οὖν αὐτῷ ὁ ὄχλος Ἡμεῖς ἠκούσαμεν ἐκ τοῦ 34 

νόµου ὅτι 6 χριστὸς µένει εἰς τὸν αἰώνα, καὶ mas λέγεις 
\ 4 lot ς a A ςλ cal > / / > 

σὺ ὅτι δεῖ ὑψωθῆναι τὸν viov τοῦ ἀνθρώπου; τίς ἐστιν 
οὗτος ὁ vidos τοῦ ἀνθρώπου : εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰη- 35 

σοῦς Ere μικρὸν χρόνον τὸ pas ἐν ὑμῖν ἐστίν. περι- 

πατεῖτε ὡς τὸ φῶς ἔχετε, ἵνα μὴ σκοτία ὑμᾶς καταλάβη, 
καὶ ὁ περιπατὠν ἐν τῇ σκοτίᾳ οὐκ οἶδεν Tod ὑπάγει. 

« \ lod a / κ. A lod a ελ Ν 

ὡς τὸ pas ἔχετε, πιστεύετε cis τὸ Has, ἵνα viol φωτὸς 36 
γένησθε. Ταῦτα ἐλάλησεν ᾿Ἱησοῦς, καὶ ἀπελ- 

θὼν ἐκρύβη ἀπ᾿ αὐτῶν. Τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα πεποιη- 37 
κότος ἔμπροσθεν αὐτῶν οὐκ ἐπίστευον εἰς αὐτόν, ἵνα ὁ 38 
λόγος ἨἩσαίου τοῦ προφήτου πληρωθῇ ὃν εἶπεν 

/ ~ ~ rn 

Κύριε, tic émicteycen TH AKOH HMON; 
ς / 

καὶ ὁ Βραχίων Kypfoy τίνι ἀπεκαλύφθη; 
διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύναντο πιστεύειν ὅτι πάλιν εἶπεν ᾿Ἠσαί- 39 
ας 

ps na 

Τετύφλωκεν αὐτῶν TOYC GHOdAAMOYC καὶ ἐτιώ- 4o 

PWCEN αγτῶν τὴν KapAfan, 
ιά ~ ~ 

ἵνδ MN TAWCIN τοῖο ὀφθαλλιοῖο καὶ NOHCWCIN 

TH κδρλίὰ καὶ οτρὀφῶσιν, 
Σ/ καὶ ἰάσολλαι AYTOYC. 

ταῦτα εἶπεν ᾿Ἡσαίας ὅτι εἶδεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ ἐλά- 41 

λησεν περὶ αὐτοῦ. "Όμως μέντοι καὶ ἐκ τῶν ἀρχόντων 42 
Λλλλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν, ἀλλὰ διὰ τοὺς Φαρισαίους 

c 

οὐχ «ὠμολόγουν ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι Ὑένωνται, ἠγά- 43 
\ \ / i > / 2 ση 5 4 

πησαν yap τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων μᾶλλον "ήπερ τὴν 
/ cal col - ‘ 

δόξαν τοῦ θεοῦ. Ἰησοῦς δὲ ἔκραξεν καὶ εἶπεν 44 
c / > > A > / > > ‘ > 5 ? A O πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ πιστεύει eis ἐμὲ ἀλλὰ els τὸν 

, , \ ς - δι i a \ 2 
πέµψαντά µε, καὶ 6 θεωρῶν ἐμὲ θεωρεῖ τὸν πέμψαν- 45 

/΄ > 4 Led > A / /' ο a ς 

τά µε. ἐγὼ as eis τὸν κόσμον ἐλήλυθα, ἵνα Tas ὁ 46 
πιστεύων eis ἐμὲ ἐν τῇ σκοτίᾳ μὴ µείνη. καὶ ἐάν τίς 47 
µου ἀκούσῃ τῶν ῥημάτων καὶ μὴ Φυλάξη, ἐγὼ οὐ κρίνω 

> ‘ > \ 9 a / A /΄ > > oo 

αὐτόν, ov yap ἠἦλθον ἵνα Κρίνω τὸν Kocpov ἀλλ ἵνα 

43 ὑπὲρ 
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wy, A / ς > - > Ν Ν \ / \ 

48 σώσω τὸν κὀσμον. Oo ἀθετῶν ἐμὲ καὶ μὴ λαμβάνων τὰ 
Γρ) / 3, AN 

ῥήματά µου ἔχει τὸν Κρίνοντα αὐτόν ὁ λόγος ὃν ἐλά- 
2 lal o > ‘ > ω 3 / ς Le of > ν 

49λησα ἐκεῖνος κρινεῖ αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρα: ὅτι ἐγὼ 
2 2 ο 2 nH / > ‘Se , \ 5) ἐξ ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλάλησα, GAN 6 πέµψας pe πατὴρ av- 

, > A / ἵρ a \ / / Ν 

5οτός µοι ἐντολὴν δέδωκεν τί εἴπω καὶ τί λαλήσω. καὶ 
5ι σα ‘ce 5 \ 3 ο \ A L 2 a > ο ολ οἶδα ὅτι ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιός ἐστιν. a οὖν ἐγὼ 

lod A a c / σα Lat λαλώ, καθὼς εἴρηκέν por ὁ πατήρ, οὕτως ado. 

)) yy ay c > - I ΠΡΟ ΔΕ ΤΗΣ ΕΟΡΤΗΣ τοῦ πάσχα εἰδὼς ὁ ᾿Ιησοῦς 
ο 5. ? a ς 4 a a 2 Las / / ὅτι ἦλθεν αὐτοῦ ἡ wpa ἵνα µεταβῃ ἐκ τοῦ κόσµου τούτου 

‘ i 4 - 

πρὸς τὸν 'πατέρα ἀγαπήσας τοὺς ἰδίους τοὺς ἐν τῷ κόσμῳ 
r 5 a 

2 εἰς τέλος ἠγάπησεν αὐτούς. Καὶ δείπνου γινομένου, Tod δια- 
/ LA / A ο [ον 9 

βόλου ἤδη βεβληκότος εἰς τὴν καρδίαν ἵνα παραδοῖ αὐτὸν 
> , , 3 / > \ σ , ” 3 Ιούδας Σίμωνος ᾿Ισκαριώτης, εἰδὼς ὅτι πάντα ἔδωκεν 
av lol ς A > Ν Lol \ ο > A 6 6 ἐξῆλθε 

τῷ ὁ πατὴρ εἰς τὰς χεῖρας, καὶ ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐξῆλθεν 
‘ A A A lol / ‘ 4 καὶ πρὸς τὸν θεὸν vmadye, ἐγείρεται ἐκ τοῦ δείπνου καὶ 

τίθησιν τὰ ἱμάτια, καὶ λαβὼν λέντιον διέζωσεν ἑαυτόν" 
3 ; 4 » \ [οι ν / a) 

56 εἶτα βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα, καὶ ἤρξατο γίπτειν τοὺς 
Q πόδας τῶν µμαθητῶν καὶ ἐκμάσσεν τῷ λεντίῳ ᾧ Hy αν 1! ο ολ ως ῇῄ 

2 a > \ / , / 3 6 διεζωσµένος. ἔρχεται οὖν πρὸς Σίμωνα Πέτρον. λέγει av- 
Lod te / / A fh > { > cal 7τῷ Κύριε σύ µου νίπτεις τοὺς πόδας; ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς 

a ο) ee mre) > \ - ‘ > 78 ” / καὶ εἶπεν αὐτῷ ἐγὼ ποιῶ σὺ οὐκ οἶδας ἄρτι, γνώσῃ 
\ n lol 7 2 A ‘2 8 δὲ μετὰ ταῦτα. λέγει αὐτῷ Ilérpos Ov μὴ νίψης µου 
wy ? > A 2 > / 3. cal > lol > \ τοὺς πόδας eis τὸν αἰώνα. ἀπεκρίθη Ιησοῦς αὐτῷ ᾿Εὰν 

\ / > a > - / 2. - 

ϱ μὴ νίψω σε, οὐκ ἔχεις µέρος μετ ἐμοῦ. λέγει αὐτῷ 
{a / ¥ AY / > \ Σίμων Πέτρος Κύριε, μὴ τοὺς πόδας pov µόνον ἀλλὰ 

το καὶ τὰς χεῖρας καὶ τὴν κεφαλήν. λέγει αὐτῷ ᾿Ιησοῦς Ὁ χειρ ap η ην. : a ee if) : 
/ a / > λελουμένος οὐκ ἔχει χρείαν [et μὴ τοὺς πόδας] νίψασθαι, 

3 » » ιο tal > > 

ἀλλ᾽ ἔστιν καθαρὸς ὅλος: καὶ ὑμεῖς καθαροί ἐστε, GAN οὐχὶ 
/ BA \ - 

απ mares. OE γὰρ τὸν παραδιδόντα αὐτόν διὰ τοῦτο 
ED α gt / Oe fl 4 3 2, 

το εἶπεν ὅτι Οὐχὶ πάντες καθαροί ἐστε. “Ore οὖν ἔνιψεν 

1,2 Πατέρα,-- ἀγαπήσας.........αὐτούς,-- και 
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. a > = κ foo 

τοὺς πόδας αὐτῶν καὶ ἔλαβεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ‘avére- 
> lod / / ca 

σεν, πάλιν εἶπεν αὐτοῖς Τινώσκετε τί πεποίηκα ὑμῖν; 
+ lad c Le / ς / \ 

ὑμεῖς Φθωνεῖτέ pe Ὁ διδάσκαλος κα Ὁ κύριος καὶ 
cod > ς lal ‘ / 

καλώς λέγετε, εἰμὶ γάρ. εἰ οὖν ἐγὼ ἔνιψα ὑμῶν τοὺς πόδας 
{<4 lal 3 > / 

ὁ κύριος καὶ ὁ διδάσκαλος, καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων 
8 = Ελ σ A. 

νίπτειν τοὺς πόδας: ὑπόδειγμα yap ἔδωκα ὑμῖν ἵνα καθὼς 
lod - ~ > AY > A ca 

ἐγὼ ἐποίησα ὑμῖν καὶ ὑμεῖς ποιῆτε. ἁμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, 
2 ” las / lal if > ο 3 See / rv 

οὐκ got δοῦλος μείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ οὐδὲ ἀπόστολος 
a - ο] 2: , 

μείζων τοῦ πέµψαντος αὐτόν. εἰ ταῦτα οἴδατε, µακάριοί 
a ο ακα σον 8. 

ἐστε ἐὰν ποιῆτε αὐτά. οὐ περὶ πάντων ὑμῶν λέγω: ἐγὼ οἶδα 
> »σ ς \ 3 « t 

τίνας ἐξελεξάμην' ἀλλ᾽ ἵνα ἡ γραφὴ mAnpoby ‘O τρώ- 
\ v > ο > > > Ni \ / 

Γων MOY τὸν ἄρτον ἐπῆρεν ἐπ) ἐλλὲ τὴν πτέρναν 
a yew ae? an - ο 

aYTOY. am ἄρτι λέγω ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι, ἵνα πι- 
, og ΄ ο Γγο , ? π rN 2 , 

στεύητε ὅταν Ὑένηται ὅτι ἐγώ εἰμ. ἁμὴν ἀμὴν λέγω 
δν ον ς , ” , > ον / ς ος > ΔΝ 

ὑμῖν, 0 λαμβάνων ἄν τινα πέµψω ἐμὲ λαμβάνει, ὁ δὲ ἐμὲ 
/ na 

λαμβάνων λαμβάνει τὸν πέµψαντά pe. Ταῦτα 
\ > ο lol / , 

εἰπὼν “Inoots ἐταράχθη τῷ πνεύµατι καὶ ἐμαρτύρησεν καὶ 
> > A 2 ‘ / ς Φα e > ς nx , 

εἶπεν ᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω υὑμῖν ὅτι cis ἐξ ὑμῶν παραδώσει 
yy > > / < \ > / \ pe. Ἅἐἔβλεπον eis ἀλλήλους οἱ μαθηταὶ ἀπορούμενοι περὶ 

/ = fe nt a a 
τίνος λέγει. ty ἀνακείμενος ets ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἐν 

al κόλ ο η! lay a RR [ο] aE care , 5 τῷ κὀλπῳ τοῦ Ἰησοῦ, ov ἡἠγάπα [ο] ᾿ησοῦς: νεύει οὖν 
Me / ca iN , > - 3 4 / > ‘ TovT@ Ῥίμων Ἠέτρος καὶ λέγει αὐτῷ ime tis ἐστιν περὶ 

Ay a > A ta fod a 

οὗ λέγει  ἀναπεσὼν ἐκεῖνος οὕτως ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ 
> ο / on 8 
Ἰησοῦ λέγει αὐτῷ Κύριε τίς ἐστιν; ἀποκρίνεται οὖν 
ς > ο > ος > eS \ { Ni A , 

[6] Ἰησοῦς ᾿Εκεῖνός ἐστιν ᾧ ἐγὼ βάψω τὸ ψωμίον καὶ δώ- 
3 lal / 5 Δ , \ 

σω αὐτφ' βάψας οὖν [τὸ] ψωμίον λαμβάνει καὶ δίδωσιν 
mf 50 Si sali / κ XY A / / 

ovda Ἀίμωνος Ἰσκαριώτου. καὶ μετὰ τὸ ψωμίον τότε 
> nrAG > > fo ς Αν / > eee eat c εἰσῆλθεν εἰς ἐκεῖνον ὁ Σατανᾶς. λέγει οὖν αὐτῷ Ἰησοῦς 

a - / / cr \ > SN ελ O ποιες ποίησον τάχειο. τοῦτο [δὲ] οὐδεὶς ἔγνω 
iN > \ 4 > τν τῶν ανακειµένων πρὸς τί εἶπεν αὐτῷ: τινὲς γὰρ ἐδόκουν, 

2 \ \ IN / - > '2 α ΄ ». ἐπει το Ὑλωσσόκομον εἶχεν ᾿Ἰούδας, ὅτι λέγει αὐτῷ 
η - OPN { { v Sd : > A ς / A ησοῦς Ύόρασον ὧν χρείαν ἔχομεν eis τὴν ἑορτήν, ἢ 

a ce σσ a A > Ν / > tal τοις πτωχοῖς ἵνα τι ὃφ. λαβὼν οὖν τὸ ψωμίον ἐκεῖνος 
oe , ο ος 

12 αγεπεσεν παλιν, πο εγω ειµι 

13 

14 

15 

16 

18 

«ο 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

39) 

8α 
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ἐξῆλθεν εὐθύς. ἦν δὲ νύξ. 
3 co n la 

31 “Ore οὖν ἐξῆλθεν λέγει Ἰησοῦς Nov ἐδοξάσθη ὁ 
εν ο , Cae \ > / > don NE ig 

32 vids τοῦ ἀνθρώπου, καὶ 6 θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ: καὶ 6 
\ / 2 \ > (aes \ 27s / 9 β 

θεὸς δοξάσει αὐτὸν ἐν αὐτῷ, καὶ εὐθὺς δοξάσει αὐτόν. 
/ 5 iy a Rel x 377 / , κ \ 

33 Texvia, ἔτι μικρὸν μεθ ὑμῶν εἰμί. ζητήσετέ pe, καὶ καθὼς 
) ro 2 / σ σ 3, ς / ς > > 

εἶπον τοῖς ᾿Ιουδαίοις ὅτι "Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὑμεῖς οὐ 
a CaN , ” 

34 δύνασθε ἐλθεῖν, καὶ ὑμῖν λέγω ἄρτι. ἐντολὴν Kawny δί- 

δωµι ὑμῖν ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, καθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς 
35 ἵνα καὶ ὑμεῖς ἀγαπᾶτε ἀλλήλους ἐν τούτῳ γνώσονται 

πάντες ὅτι ἐμοὶ µαθηταί ἐστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν 
36 ἀλλήλοις. Λέγει αὐτῷ Σίμων Πέτρος Κύριε, 

- ς / 2 / > ο CA ς / > / / 

mov ὑπάγεις; ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς "Ὅπου ὑπάγω οὐ δύνασαί 
a > a > / , 4 , 

37 Mot νῦν ἀκολουθῆσαι, ἀκολουθήσεις δὲ vorepov. λέγει 
αὐτῷ [6] Ἠέτρος Κύριε, διὰ) τί οὐ δύναµαί σοι ἀκολου- 

38 θεῖν ἄρτι; τὴν ψυχήν µου ὑπὲρ σοῦ θήσω. ἀποκρίνεται 
“) a ‘ / ς Ν > a / > \ > \ 

Ἰησοῦς Thy ψυχήν σου ὑπὲρ ἐμοῦ θήσεις: ἁμὴν ἀμὴν 
: q 

λέγω σοι, οὐ μὴ ἀλέκτωρ harvnon ἕως οὗ ἀρνήσῃ µε 
. a Rare 

1 τρίς. Μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν n καρδία: “me 
2 στεύετε eis τὸν Θεόν, καὶ εἰς ἐμὲ πιστεύετε. ἐν τῇ οἰκίᾳ 

a / ‘ is > > \ / 3 Ἂ 
τοῦ πατρός µου μοναὶ πολλαί εἰσιν' εἰ δὲ µή, εἶπον ἂν 

lal / ο a 

3 ὑμῖν, ὅτι πορεύοµαι ἑτοιμάσαι τόπον ὑμῖν. καὶ ἐὰν πορευθῶ 
ιό / / εις / η \ , 

καὶ ἑτοιμάσω τόπον ὑμῖν, πάλιν ἔρχομαι καὶ παραλήμψο- 
- σ \ - 

µαι ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτόν, ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ καὶ ὑμεῖς ἦτε. 
να εν οσο + \ 6 Ἄ 

ἑ καὶ ὅπου ἐγὼ ὑπάγω οἴδατε τὴν ὁδόν. Λέγει 
3 να ο / > ee Sa) ς / a ty 

αὐτῷ Θωμᾶς Κύριε, οὐκ οἴδαμεν ποῦ ὑπάγεις mas οἴδα- 
A 506 a λέ > lal Τ ἜἘ Ψ a ς 580 \ ς 

6 prev THY ὁδόν; έγει αὐτῷ ᾿Ιησοῦς “Eye εἰμι 7 ὁδὸς καὶ 7 
> / \ ς { > Ν ~*~ \ A ca > x 

ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή: οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν πατέρα εἰ μὴ 
A , a ” 

7 δὲ ἐμοῦ. εἰ ἐγνώκειτέ µε, καὶ τὸν πατέρα µου ἂν ᾖδειτε" 
8 dm’ ἄρτι γινώσκετε αὐτὸν καὶ ἑωράκατε . Aé- 

> ~ la la ol 6 - \ ΄ \ 

γει αὐτῷ Φίλιππος Κύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα, καὶ 
> ον ο , ο ας ς > a f a / τι 

ο ἀρκεῖ ἡμῖν. λέγει αὐτῷ [6] Ἰησοῦς 'Τοσοῦτον χρόνον 
ς a Lhe ΔΝ > wy / /) ς ς wy 

μεθ ὑμῶν εἰμὶ καὶ οὐκ ἔγνωκάς µε, Φίλιππε; 6 ἑωρακῶς 
lod lal lal A 

ἐμὲ ἑώρακεν τὸν πατέρα" Tas σὺ λέγεις Δεῖξον ἡμῖν τὸν 

37 Aca I πιστεύετε, εἰς τὸν θεὸν καὶ 7 αὐτόν 9 Ῥοσούτῳ χρόνῳ 
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a . sy lod ς \ 3 πατέρα; οὐ πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν το 
2 BY cer a > ‘ , θα ». =) lal 3 

ἐμοί ἐστιν; τὰ ῥήματα a ἐγὼ λέγω ὑμῖν am ἐμαυτοῦ ου 
~ c A \ 3 > \ , a. AL: > ~ 

λαλώ: 6 δὲ πατὴρ ἐν ἐμοὶ µένων ποιεῖ τὰ ἔργα αὐτοῦ. πις x1 
/ ΄ ασ > Ν > - \ XN ς ‘A > > / > 

oreveré pou ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί' εἰ 
x , ΔΝ er [pee as. Sa / 7 3 ‘ 9 ts 

δὲ py, διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ πιστεύετε . ᾽Αμῆν ἀμὴν λέγω το 
- we A a A - > - 

ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ κἀκεῖνος 
/ / / 4 > \ \ 

ποιῆσει, καὶ pelCova τούτων ποιήσει, OTL ἐγὼ πρὸς τὸν πα- 
/ r / ος] Φ ο LF / π πα teed L “ τέρα ‘mopevopat:' καὶ ὅτι ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί pov 13 
ral / ο ο © \ > ~ ον. 7 > / 

;. τοῦτο ποιήσω, ἵνα δοξασθῃ 6 πατὴρ ἐν τῷ vid ἐάν τι αἰτή- 14 
, > eT η σον , at 

σητέ [με] ἐν τῷ ὀνόματί µου ‘rovTo' ποιήσω. Ἐὰν 15 
> a a \ > A \ rd > ΔΝ > 

ἀγαπᾶτέ µε, τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμὰς τηρήσετε' KAYO EPw- τό 
/ Xi , ΔΝ 3/΄ / / ca oa 

τήσω τὸν πατέρα καὶ ἄλλον παράκλητον δώσει ὑμῖν ἵνα 
cD > ς fod > 4, ». 41 N - fol > ΄ a ς 

ᾖ μεθ ὑμῶν eis τὸν αἰώνα, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ ὁ 17 
/ > , n - ο ῃ - > \ 299 / 

κόσμος οὐ δύναται λαβεῖν, ὅτι οὐ θεωρεῖ αὐτὸ οὐδὲ γινώ- 
¢€ Las [ή > / a > Ce Ν > σκει ὑμεῖς γινώσκετε αὐτὸ, ὅτι παρ ὑμῖν µένει καὶ ἐν 

σα τὸ TE} > ie? Coa > / \ 
ὑμῖν ἐστίν. Οὐκ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανούς, ἔρχομαι πρὸς x8 
ς ο ” \ \ ς / o ς - 

ὑμᾶς. €TL μικρὸν καὶ ὁ Κόσμος µε οὐκέτι θεωρεῖ, ὑμεῖς το 
‘ ο) α > \ fod ς lal / >? > / δὲ θεωρεῖτέ µε, ὅτι ἐγὼ ζῶ καὶ ὑμεῖς ζήσετε. ἐν ἐκείνῃ 20 

lol ς / ς Ν / 4 AY na c col 

τῇ ἡμέρᾳ ὑμεὶς γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρί µου καὶ ὑμεῖς 
> > \ > X >? crue ς \ / fol 

ἐν ἐμοὶ κἀγωὼ ἐν ὑμῖν. ὁ ἔχων τὰς ἐντολάς µου καὶ τηρῶν 2x 
> A > ιν 4 > ς > - lal 

αὐτᾶς ἐκεῖνός ἐστιν ὁ ἀγαπών pe: ὁ δὲ ἀγαπῶν µε ἄγαπη- 
4 ς \ ο / > \ > 3 θήσεται ὑπὸ τοῦ πατρός µου, κἀγὼ ἀγαπήσω αὐτὸν καὶ 

> / > Led 2 / / > ” 3 / ἐμφανίσω αὐτῷ ἐμαυτόν. Λέγει αὐτῷ Ιούδας, 22 
2 ς at / /΄ / / CA con / οὐχ ὁ Ίσκαριωτης, Κύριε, τί γέγονεν ὅτι ἡμῖν µέλλεις 

2 / Ν Ν AN, lod / > > - 

ἐμφανίζειν σεαντὸν καὶ οὐχὶ τῷ κόσµῳ; ἀπεκρίθη Ἰησοῦς 23 
\\ 1 ‘Ya > / 3 oa \ / i 

καὶ εἶπεν αὐτῷ Eay τις ἀγαπᾷ µε τὸν λόγον µου τηρήσει, 
A ς / > / > / Ν \ ? A / 

καὶ ὁ πατήρ µου ἀγαπήσει αὐτόν, καὶ πρὸς αὐτὸν ἐλευσό- 
\ > > lod / ς \ > a“ 

µεθα καὶ μονὴν παρ αὐτῷ ποιησόµεθα. 6 μὴ ἀγαπῶν pe 24 
\ / > > ς / a 

τοὺς λόγους µου οὐ τηρεῖ Kal 6 λόγος ὃν ἀκούετε οὐκ ἔ- 
SMG 1 \ a , na 

στιν ἐμὸς ἀλλὰ τοῦ πέµψαντός µε πατρός. Tad- ος 
β’ κ > € a vA ς ‘ 

τα λελάληκα ὑμῖν παρ ὑμῖν µένων' ὁ δὲ παράκλητος, τὸ 26 
[el A ao 4 / ς ‘ tal 

πνεῦμα τὸ ἅγιον o πέµψει ὁ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί µου, 
> lal ς cal / / « cad 

ἐκεῖνος ὑμᾶς διδάξει πάντα καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα ἃ 
μη. é αχ αὐτοῦ | µοι 12 πορεύομαι, 13 αἰτῆτε 14 ἐγὼ 16 MeO” ὑμῶν εἰς τὸν αἰώνα 7 
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> εν» ο SEP we Sy aes Sp. af \ ΑΝ 
27 εἴπον ὑμῖν eyo. Eipnyny ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν 

/ cn > ΔΝ ς / / > \ / ς ο 

δίδωμι ὑμῖν. οὐ καθὼς ὁ Κόσμος δίδωσιν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν. 
\ / ς Lad is / \ / > / 

28 μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ καρδία μηδὲ δειλιάτω. ἠκούσατε 
ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν Ὑπάγω καὶ ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς, i 

- ” , 

ἠγαπᾶτέ pe ἐχάρητε ἄν, ὅτι πορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα, 
\ a ” - 

29 ὅτι ὁ πατὴρ μείζων μού ἐστι. καὶ νῦν εἴρηκα ὑμῖν πρὶν 
3ο γενέσθαι, ἵνα ὅταν Ὑένηται πιστεύσητε. οὐκέτι πολλὰ λα- 

tal A ” 

λήσω pel ὑμῶν, ἔρχεται yap 6 τοῦ Κόσµου ἄρχων' καὶ ἐν 
3 \ 2 3 > / > t RA o ς ψ αφ > “. \ 

31 ἐμοὶ οὐκ ἔχει οὐδέν, GAN’ ἵνα γνῴ ὁ Κόσμος ὅτι ἀγαπῶ τὸν 
< \ a 

πατέρα, καὶ καθὼς ἐντολὴν ἐδωκέν µοι ὁ πατὴρ οὕτως ποιῶ, 
Ἐγείρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν. 

2 4 > δν ες 3 / \ ς / € 
I Ἐγώ εἰμι 7 ἄμπελος n ἀληθινή, καὶ ὁ πατήρ pov ὁ 

a - ”/ 

9 γεωργός ἐστιν' πᾶν κλῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ φέρον καρπὸν αἴρει 

αὐτό, καὶ wav τὸ Καρπὸν φέρον καθαίρει αὐτὸ ἵνα καρπὸν 
/ , LA ς a ee) \ \ / 4 

3 πλείονα Φέρῃ. ἤδη ὑμεῖς καθαροί ἐστε διὰ τὸν λόγον ὃν 
/ can in > > / > A > C.a \ Δ 

4 λελάληκα ὑμῖν' µείνατε ἐν ἐμοί, Kayo ἐν ὑμῖν. καθὼς τὸ 
lod > - \ , > > ς aA a Ν ca 

κλῆμα οὐ δύναται καρπὸν pépew ad ἑαυτοῦ ἐὰν μὴ µένῃ 
= /΄ ας 5 

ἐν τῇ ἀμπέλῳ, οὕτως οὐδὲ ὑμεῖς ἐὰν μὴ ἐν ἐμοὶ µένητε. 
- A 

5 ἐγώ εἰμι ἡ ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ Κλήματα. 6 µένων ἐν ἐμοὶ 
κ κ > a 5 , \ / a ‘ 3 ο] 

κἀγὼ ἐν αὐτῷ οὗτος Φέρει καρπὸν πολύν, ὅτι χωρὶς ἐμοῦ 
3 / ~ > , aN / , > > / > / 

6 οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. ἐὰν pn τις µένη ἐν ἐμοί, ἐβλήθη 
5) « A a ο 3 / \ / riot \ 
ἔξω ὡς τὸ κλῆμα καὶ ἐξηράνθη, καὶ συνάγουσω αὐτὰ καὶ 

> \ ” / \ / ? A / > > ΔΝ 

7 εἲς τὸ mvp βάλλουσω καὶ καίεται. Ἐαν µείνητε ἐν ἐμοὶ 
‘ - 4a MS y 

καὶ τὰ ῥήματά µου ἐν ὑμῖν µείνῃ, 0 ἐὰν θέλητε αἰτήσασθε 
\ / iC. > / > / ς / or 

8 καὶ γενήσεται ὑμῖν' ἐν τούτῳ ἐδοξάσθη ὁ πατήρ µου ἵνα 
\ \ , κει ὦ 6. 7 > \ 6 / 6 \ 

ο καρπὸν πολὺν φέρητε καὶ Ὑένησθε ἐμοὶ µαθηταί. καθὼς 
CHAT. / π a 

ἠγάπησέν µε ὁ πατήρ, κἀγὼ ὑμᾶς ‘Hyamnoa,' µείνατε ἐν τῇ 

το ἀγάπῃ τῇ ἐμῃ. ἐὰν τὰς ἐντολάς µου τηρήσητε, μενεῖτε ἐν τῇ 
\ mae 4 \ 

ἀγάπη µου, καθὼς ἐγὼ Tov ' πατρὸς) τὰς ἐντολὰς τετήρηκα Kal 
lol lol val - a « 

11 µένω αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπῃ. Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα ἡ χα- 
κα η. r ο o ς 

12 pa ἡ ἐμὴ ἐν ὑμῖν ᾖ καὶ ἡ χαρὰ ὑμῶν πληρωθῃ. αὕτη ἐστὶν ἡ 
> A ς > \ σα 3 cal > / \ > / ς bes 

ἐντολὴ 7 ἐμὴ ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους καθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς' 
> / y > 

13 µείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις τὴν ψυχὴν av- 

17 ἔσται 8 γενήσεσθε 9 ἠγάπησα" 10 πατρός µου 

Q 
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co lod led /- > - ς > / Ν 

τοῦ Of ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. ὑμεῖς Φίλοι pov ἐστε ἐὰν 
- ΓΑ Τη δι ΣΙ. 8. /; ς - Cees? , ς τα / 

ποιῆτε 'ὃ ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν. οὐκέτι λέγω ὑμᾶς δούλους, 
a ς Lal > be / lal > a ς / cia ‘ 

ὅτι 6 δοῦλος οὐκ οἶδεν τί ποιεῖ αὐτοῦ ὁ κύριος. ὑμᾶς δὲ 
ο a lA ca) / 

εἴρηκα φίλους, ὅτι πάντα a ἤκουσα παρὰ τοῦ πατρός µου 
- € ~ , > > \ > 

ἐγνώρισα ὑμῖν. οὐχ ὑμεῖς µε ἐξελέξασθε, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελε- 
x ο) Shien, eee, ν 

ξάµην ὑμᾶς, καὶ έθηκα ὑμᾶς ἵνα ὑμεῖς ὑπάγητε καὶ καρπὸν 
\ (Hrs ¢ 4 a / S| 

Φέρητε καὶ 6 καρπὸς ὑμῶν µένῃ, ἵνα ὅτι ἂν ‘airnonre 
lad ΙΒ a δε ~ 

τὸν πατέρα ἐν τῷ ὀνόματί µου O@ ὑμῖν. Ταῦτα 
lal σ > -~ > / ς / 

ἐντέλλομαι ἡμῖν ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. Ei 0 κόσμος 
cal - , 4 - cr 

ὑμᾶς μισεῖ, γιωώσκετε OTL ἐμὲ πρῶτον ὑμῶν µεµίσηκεν. 
δν Ἀ [ο / 5 ς , Α \ SURE: A \ 

εἰ ἐκ TOU κόσµου ATE, ὁ κόσμος ἂν τὸ ἴδιον Eider: ὅτι δὲ 
aA / 3 3 / > > > A > he ς - > fol 

ἐκ τοῦ κόσµου οὐκ ἐστέ, GAN ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς ἐκ τοῦ 
Ν a cies ς / μα 

κόσμου, διὰ τοῦτο μισεῖ ὑμᾶς ὁ κόσμος. µμνημονεύετε τοῦ 
, ως ae ON ο Con > » a / a 

λόγου οὗ ἐγὼ elroy ὑμῖν Οὐκ ἐστιν Soddos μείζων τοῦ 
, >). ine 9 δὲ ASAP κ.α ca , αν μι 

κυρίου αὐτοῦ. εἰ ἐμὲ ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς διώξουσιν: εἰ τὸν 
> / Ν \ ς / A 

λόγον µου ἐτήρησαν, καὶ τὸν ὑμέτερον THpHoovow. ἀλλὰ 
- ‘ ς lod A 

ταῦτα πάντα momoovow eis ὑμᾶς διὰ τὸ ὄνομά µου, ὅτι 
a \ / \ εν 

οὐκ οἴδασιν τὸν πέµψαντά µε. Ei μὴ ἦλθον καὶ ἐλάλησα 
> cal ς / > or en \ / 5 

αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ εἴχοσαν' νῦν δὲ πρόφασιν οὐκ ἔχου- 
ο ς / ? an ς > Ny n~ 

ow περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν. 6 ἐμὲ μισῶν καὶ τὸν πατέρα 
tal > ar \ > / 3 > al a > Q ” 

µου μισεῖ εἰ τὰ ἔργα μὴ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς ἃ οὐδεὶς ἄλλος 
ς > ”/ fal 

ἐποίησεν, ἁμαρτίαν οὐκ εἴχοσαν' νῦν δὲ καὶ ἑωράκασιν καὶ 
/ A > 4 ΔΝ AN , ov - 

µεμισήκασιν καὶ ἐμὲ καὶ τὸν πατέρα µου. GAN ἵνα πληρωθῃ 
/ © > - / >? lea [ιά / 

ὁ λόγος ὁ ἐν τῷ νόμῳ αὐτῶν yeypappevos ὅτι ᾿ἘΕΛίοΗσδΝ 
/ 9 » ς / a 

Me AWPEAN. “Otay ἔλθῃ 6 παράκλητος ὃν ἐγὼ repo 
- 4 lat / A a = > a 

ὑμῖν παρὰ τοῦ πατρός, TO πνεῦμα τῆς ἀληθείας ὃ παρὰ 
[ο \ ’ / > ~ cod 

τοῦ πατρὸς ἐκπορεύεται, ἐκεῖνος µαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ" 
ς lal Cal 4 3, 2 > - cal 

καὶ ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, ὅτι am ἀρχῆς per ἐμοῦ ἐ- 
, a / Con | α \ ; 

στέ. Ταῦτα λελάληκα ἡμῖν ἵνα μὴ σκανδα- 
ο > / / cal » 

λισθῆτε. ἀποσυναγώγους ποιήσουσιν ὑμᾶς' ἀλλ᾽ ἔρχεται dpa 
ἵνα πᾶς ὁ ἀποκτείνας [ὑμᾶς] δόξῃ λατρείαν φέ > pe η ρ προσφέρειν τῷ 

14 
15 

16 

17 
18 

ο 

21 

22 

23 
24 

25 

26 

27 

nr Ν a / ¢. > 
θεφ. και ταυτα ποιη]σουσιν οτι ουκ ἔγνωσαν τὸν πατέρας 

οὐδὲ ἐμέ. ἀλλὰ ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα ὅταν ἔλθη ἡ 
ny 

14 6 16 αἰτῆτε 

4 
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Spa αὐτῶν μνημονεύητε αὐτῶν ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν' ταῦτα 
Δ con 3 > lod > > o > ς - ” a \ 

5 δὲ ὑμῖν ἐξ ἀρχῆς οὐκ εἶπον, ὅτι μεθ ὑμών juny. νῦν δὲ 
> lal r 

ὑπάγω πρὸς Tov πέµψαντά µε καὶ ovdeis ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾷ 
a - / ee 

6 pe lod ὑπάγεις; ἀλλ) ὅτι ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἡ λύπη 
/ ς cod A la > > > \ A > / 

7 πεπλήρωκεν ὑμῶν τὴν καρδίαν. GAN ἐγὼ τὴν ἀλήθειαν 
- ee > σ A P 2 \ 

λέγω ὑμῖν, συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω. ἐὰν γὰρ μὴ 
> + € , > wee A (ats dN N 
ἀπέλθω, 6 παράκλητος οὐ μὴ ἔλθη πρὸς ὑμᾶς' ἐὰν δὲ 

a \ a lee Ef τν 
8 πορευθώ, πέµψω αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς. Καὶ ἐλθὼν ἐκεῖνος 
ἐλέγξει τὸν κόσμον περὶ ἁμαρτίας Καὶ περὶ δικαιοσύνης 

ο καὶ περὶ κρίσεως περὶ ἁμαρτίας µέν, ὅτι οὐ πιστεύουσιν 
το els ἐμέ: περὶ δικαιοσύνης δέ, ὅτι πρὸς τὸν πατέρα ὑπάγω 

11 καὶ οὐκέτι θεωρεῖτέ per περὶ δὲ κρίσεως, ὅτι 6 ἄρχων τοῦ 
/ , , 3 κ ν » Con , 

12 κόσμου τούτου κέκριται. Ἐτι πολλὰ ἔχω ἡμῖν λέγειν, 
/ ” 4 lal 

13GAN οὐ δύνασθε βαστάζειω ἄρτι ὅταν δὲ ἔλθῃ ἐκεῖνος, τὸ 
fal a > / 56 / ς Foy A > / lal 

πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὁδηγήσει ὑμᾶς ‘eis τὴν ἀλήθειαν πᾶ- 

σαν, οὐ γὰρ λαλήσει af’ ἑαυτοῦ, GAN ὅσα ᾿ἀκούει λαλήσει, 
Ἱ καὶ τὰ ἐρχόμενα ἀναγγελει ὑμῖν. ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, 
ας ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήμψεται καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν πάντα 

ὅσα ἔχει ὁ πατὴρ ἐμά ἐστιν διὰ τοῦτο εἶπον ὅτι ἐκ τοῦ 
3 a / \ > - σι \ 

τό ἐμοῦ λαμβάνει καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Μικρὸν 
4 Dod) ο 2 Ν / \ oy, , 

καὶ οὐκέτι θεωρεῖτέ µε, Kal πάλιν μικρὸν kal ὄψεσθέ µε. 
> an lal > ~ A > 

17 Ἐἶπαν οὖν ἐκ τῶν μαθητών αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλους Ti 
- a cn A \ > ta 

ἐστιν τοῦτο ὃ λέγει ἡμῖν Μικρὸν καὶ οὐ θεωρεῖτέ µε, 
a / / [ή 

καὶ πάλιν μικρὸν καὶ ὄψεσθέ µε; καί "Ore ὑπάγω πρὸς 
> cal a 

18 τὸν πατέρα; eAeyov οὖν Ti ἐστιν τοῦτο ὃ λέγει μικρόν; 
2 td ον + > tn) αφ 5 AN 

το οὐκ οἴδαμεν [τί dare]. yyw Ἰησοῦς ὅτι ἤθελον αὐτὸν 
ἐρωτᾷν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἡερὶ τούτου ζητεῖτε per’ ἀλ- 

λήλων ὅτι εἶπον Mukpov καὶ οὐ Θεωρεῖτέ pe, καὶ πάλιν 
Ν \ +7 s Jha Ml a BN 2 Crate, / 

20 μικρὸν καὶ ὄψεσθέ µε; ἁμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι κλαύσετε 

καὶ θρηνήσετε ὑμεῖς, ὁ δὲ κόσμος χαρήσεται' ὑμεῖς λυπη- 
/ 3 > ς / ς rc > X / © 4 

at θήσεσθε, GAN ἡ λύπη ὑμῶν εἰς χαρὰν Ὑενήσεται. ἡ γυνὴ 
σα / XV 5 o te 6 © σσ » 4 δὲ 

ὅταν τίκτη λύπην ἔχει, ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα αὐτῆς' ὅταν δὲ 
/{ A / > , / lol / ΔΝ 

γεννήσῃ τὸ παιδίον, οὐκέτι μνημονεύει τῆς θλίψεως διὰ 
ν ον. κος ieee 

8 Kat 13 ἐν τῇ ἀληθείᾳ πάσῃ | ἀκούσει 
Q2 
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N \ oe > / ” 3 \ / Ν τὴν χαρὰν ὅτι ἐγεννήθη ἄνθρωπος εἰς τὸν κόσμον. καὶ 
cal lal / Ν os Cm 

ὑμεῖς οὖν νῦν μὲν λύπην ἔχετε πάλι δὲ ὄψομαι ὑμᾶς, 
ς a c Z ΔΝ ‘A A ς - 

Kal χδρήοετδι YM@N H ΚΔΡΔίδ, καὶ τὴν χαρὰν ὑμῶν 
ὃς κ Ἔποα η Sere έν» N > SF) πι ch IN 

οὐδεὶς ‘apet' ad ὑμῶν. καὶ ev ἐκείῃ TH Ίημέρᾳ ἐμὲ 
3 5 / lig, > , 7 > A > \ 2, ba Bis) a > / 

οὐκ ἐρωτήσετε οὐδέν. ἁμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ἄν τι αἰτή- 
- ο Sey ο ” 

σητε τὸν πατέρα δώσει ὑμῖν ἐν τῷ ὀνόματί µου. ἕως ἄρτι 
> > / ) ‘ > fed > / / 2. > Let \ / a οὐκ ᾖτήσατε οὐδὲν ἐς ODI Μονή RRL καὶ λήμψε 

« A i 
σθε, ἵνα ἡ χαρὰ ὑμῶν ᾖ πεπληρωμένη. Ταῦτα 
> / / et >! ” σ 4 3) > 

ἐν παροιµίαις λελάληκα ὑμῖν ἔρχεται ὥρα ὅτε οὐκέτι ἐν 
cal Ν / col x 

παροιµίαις λαλήσω ὑμῖν ἀλλὰ παρρησίᾳ περὶ τοῦ πατρὸς 
- tal cod © > eX / 

ἀπαγγελῶ ὑμῖν. ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐν τῷ ὀνόματί µου 
° iA ΔΝ 

αἰτήσεσθε, καὶ οὐ λέγω ἡμῖν ὅτι ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν πατέρα 
~ - ς cal 6 

περὶ ὑμῶν: αὐτὸς yap ὁ πατὴρ iret ὑμᾶς, ὅτι ὑμεῖς ἐμὲ 
Ν A - 

πεφιλήκατε καὶ πεπιστεύκατε ὅτι ἐγὼ παρὰ τοῦ πατρὸς 
ἐξῆλθον. ἐξῆλθον ἐκ τοῦ πατρὸς καὶ ἐλήλυθα εἰς τὸν 

3 A / 

κόσμον. πάλιν αφίημι τὸν κόσμον καὶ πορεύοµαι πρὸς 
Nn , ; ς \ Seles + a > 

τὸν πατέρα. ἈΛέγουσιν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ “Ide viv ἐν 
παρρησίᾳ λαλεῖς, καὶ παροιµίαν οὐδεμίαν λέγει. νῦν θά πρ 
οἴδαμεν ὅτι οἶδας πάντα καὶ οὐ χρείαν ἔχεις ἵνα τίς σε 
> bod > , / iA > \ - ISA > 

ἐρωτᾷ: ἐν τούτῳ πιστεύομεν ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐξῆλθες. ἀπε- 
/ > - > a ” / > Ain ο oe 

κρίθη αὐτοῖς Ἰησοῦς “Apre πιστεύετε; ἰδοὺ ἔρχεται dpa 
ο ὃν ᾖ ¢ in Φ > Neneh aN: 

καὶ ἐλήλυθεν ἵνα σκορπισθῆτε ἕκαστος εἰς τὰ ἴδια κἀμὲ 
> lol rn 

µόνον ἀφῆτε' καὶ οὐκ εἰμὶ povos, ὅτι 6 πατὴρ per ἐμοῦ 
> / A /' Cn a 2 > > / ” 

ἐστίν. ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα ἐν ἐμοὶ εἰρήνην ἔχητε: 
ἐν τῷ κόσµμῳ θλίψιν ἔ λλὰ θαρσεῖτε, ἐγὼ i ἐν τῷ Koop θλίψιν ἔχετε, ἀλλὰ θαρσεῖτε, ἐγὼ νενίκηκα 
τὸν κόσμον. 

a / > - 

Ταῦτα ἐλάλησεν “Ingots, καὶ ἐπάρας τοὺς ὀφθαλ- 
‘ > ~ > Ν > \ “2 ΄ 3. ώ' ς 

μοὺς αυτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν εἶπεν Ἡάτερ, ἐλήλυθεν ἡ 
{ / Ν of 

dpa: δόξασόν σου τὸν υἱόν, ἵνα ὁ vids δοξάσῃ σέ, καθὼς 
5 ry es a 
ἔδωκας αὐτῷ eovolay πάσης σαρκός, wa πᾶν 6 δέδωκας 
πο / ος 

αὐτῷ δώσει αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον. αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος 
A a / ΔΝ A / > A \ MN a 

ζωὴ ἵνα ywookwo. σὲ τὸν µόνον ἀληθινὸν θεὺν καὶ by 
> 4 > lot a 

ἀπέστειλας ᾿ησοῦν Χριστόν. ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς 

22 αἴρει 23 οὐδέν. 

22 

23 

24 

25 

26 
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28 
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32 
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- Ν 4” x / a δέδ / ο / \ 
5 γῆς, TO ἔργον τελειώσας 0 δέδωκάς por ἵνα ποιήσω: καὶ 

lal / / / / ΔΝ - - / γοιυ 

νῦν δόξασόὀν µε σύ, ο ο "ο δόξη ᾗ. εἶχον 
A cal A / A 

6 πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι παρὰ col. Ἐφανέ- 
/ πα] - 9 4 

peca σου τὸ ὄνομα τοῖς ἀνθρώποις οὓς ἐδωκάς µοι ἐκ 
col / > > 

τοῦ Κόσμου. Gol ἦσαν Κκἀμοὶ αὐτοὺς ἔδωκας, καὶ τὸν 
{/ / tal 

7λόγον σου τετήρηκαν. viv eyvoxay ὅτι πάντα ὅσα 
τι POS | \ ~ of © a 8'€d@Kds' µοι παρὰ σοῦ eiaiv: ὅτι τὰ ῥήματα a ‘daxds' 

a - 2, 2 lol 

μοι δέδωκα αὐτοῖς, καὶ αὐτοὶ ἔλαβον καὶ ἔγνωσαν ἀληθῶς 
ασ Α΄ - ~ ο / 

ὅτι παρὰ σοῦ ἐξῆλθον, καὶ ἐπίστευσαν ὅτι σύ µε ἀπέστει- 
3 A - lod > ~~ lod 

ολας. ᾿Εγὼ περὶ αὐτῶν ἐρωτώ' ov περὶ τοῦ κόσμου ἐρωτῶ 
3 \ Wey / td σ / ? \ \ aN / 

το ἀλλὰ περὶ ὧν δέδωκάς pot, ὅτι σοί εἶἰσιν, καὶ τὰ ἐμὰ πάντα 
/ > \ A A > / ΔΝ 9 / > > c A 3 

11 σἁ ἐστιν καὶ τὰ oa ἐμά, καὶ δεδόξασµαι ἐν αὐτοῖς. καὶ οὐ- 
, DNS 9 a / ΚΙ ης a / ο ος ιν 

κέτι εἰμὶ ἐν τῷ κόσµφ, καὶ ᾿αὐτοὶ ἐν τῷ κόσμφ εἰσίν, κἀγὼ 
Ν ea / A > ~ 

πρὸς σὲ ἔρχομαι. πάτερ ἅγιε  τήρησον αὐτοὺς ἐν τῷ 
ie 

ὀνόματί oo δέδωκά t, wa dow ἓν Kabds ἡμεῖ ὀνόμ. υ ᾧ δέδωκάς µοι, ἵνα ὦ ὡς ἡμεῖς. 
> .) ’O ”/ ο ιν Λ. ιά » ὺ > lal DURE / 12 Ὅτε ἤμην per αὐτῶν ἐγὼ ἐτήρουν αὐτους ἐν τῷ ὀνόματί 

«νὰ , / τος» , \ ο) \ > 8 tay ? / σου ᾧ δέδωκάς pot, καὶ ἐφύλαξα, καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν απώ- 
3 \ ς A nr > α ς ‘ lod 

Aero ci μὴ ὁ vids τῆς ἀπωλείας, ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ. 
col ΔΝ - na -- > loa / σα 

13 νῦν δὲ πρὸς σὲ ἔρχομαι, καὶ ταῦτα λαλώ ἐν τῷ κόσµφ ἵνα 
a ‘ 4 > c o 

ἔχωσιν τὴν χαρὰν THY ἐμὴν πεπληρωμένην ἐν ἑαυτοῖς. 
\ / > col ς / > / 

14 Ἠγὼ δέδωκα αὐτοῖς τὸν λόγον σου, καὶ ὁ Κόσμος ἐμίσησεν 
Φ n N SN > LN 

αὐτούς, ὅτι οὐκ εἰσὶν ἐκ τοῦ κόσµου καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰμὶ 
> a - αᾱ of 2 ‘ > cal / 

15 ἐκ τοῦ Κόσμου. οὐκ ἐρωτώ ἵνα ἄρῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ κό- 
> > σ A > lal cal > -- 

16 σµου ἀλλ ἵνα τηρήσῃς αὐτοὺς EK τοῦ πονηροῦ. εκ τοῦ 
z > lol / 

κόσµου οὐκ εἰσὶν καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κόσμου. 
ς / 3 4, > rn > / © / ς A > / [ 17 ἁγίασον αὐτοὺς ἐν tH ἀληθείᾳ ὁ λόγος ὁ aos ἀλήθειά 
> \ A / > \ 

18 ἐστι.  Kadas ἐμὲ ἀπέστειλας εἰς τὸν Κόσμον, Kayo 
2 / > ς \ > lol > \ 

19 ἀπέστειλα αὐτοὺς eis τὸν κόσµον' καὶ ὑπὲρ αὐτῶν [ἐγὼ] 
/ α i) > ς la > 

ἁγιάζω ἐμαυτόν, ἵνα wow καὶ αὐτοὶ Ἠγιασμένοι ἐν 
> / > ΔΝ / \ > lol / 

20 ἀληθείᾳ. OU περὶ τούτων δὲ ἐρωτῶ µόνον, 
3 \ ‘ ‘ a / A na / > rn > 

ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς 
οἱ. Le / a > \ / / > ος μες 

21 ἐμέ, ἵνα πάντες Ev ὥσιν, καθὼς σύ, πατήρ, ἐν ἐμοὶ Kayo 
of \ aN in A κα ς / / 

ἐν gol, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν dow, ἵνα ὁ κόσμος πιστεύῃ 

5 ἣν 7 δέδωκάς 8 δέδωκάς II οὗτοι 
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ὅτι ot µε ἀπέστειλας.. κἀγὼ τὴν δόξαν ἣν δέδωκάς µοι 22 
δέδωκα αὐτοῖς, ἵνα dow ἓν καθὼς ἡμεῖς ἕν, ἐγὼ ἐν αὐτοῖς 23 

καὶ σὺ ἐν ἐμοί, ἵνα dow τετελειωμένοι cis &, ἵνα γινώ- 
σκῃ ὁ Κόσμος ὅτι σύ µε ἀπέστειλας καὶ ἠγάπησας αὐτοὺς 
καθὼς ἐμὲ ἠγάπησας. Πατήρ, ὃ δέδωκάς µου θέλω ἵνα 24 

ὅπου εἰμὶ ἐγὼ κἀκεῖνοι ὧσιν μετ ἐμοῦ, ἵνα θεωρῶσιν τὴν 
δόξαν τὴν ἐμὴν ἣν 'δέδωκάς µοι, ὅτι ἠγάπησάς µε πρὸ 
καταβολῆς κόσμου. ἨΠατὴρ δίκαιε, καὶ ὁ κόσμος σε οὐκ ἔ- 25 
yuo, ἐγὼ δέ σε ἔγνων, καὶ οὗτοι ἔγνωσαν ὅτι σύ µε 
ἀπέστειλας, καὶ ἐγνώρισα αὐτοῖς τὸ ὄνομά σου καὶ γνώ- 26 

ῥρίσω, ἵνα ἡ ἀγάπη ἣν ἠγάπησάς µε ἐν αὐτοῖς ᾖ κἀγὼ ἐν 

αὐτοῖς. 

a Ξ 4 - eae sn 
Ταῦτα εἰπὼν Ἰησοῦς ἐξῆλθεν σὺν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ x 

a a > - a 

πέραν τοῦ Χειμάρρου τῶν Κέδρων ὅπου ἦν κῆπος, εἰς ov 
3 yea Y Ν ς Ν > lat 3 ‘ Nn , εἰσῆλθεν αὐτὸς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. ᾖδει δὲ καὶ Ιούδας 2 

© A t Ἂ \ la a / tg 

6 παραδιδοὺς αὐτὸν τὸν τόπον, ὅτι πολλάκις συνήχθη 
> rf co - A - a > a7 ς > > / ]ησοῦς ἐκεῖ μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. ὁ οὖν Ιούδας λα- 3 
βὼν τὴν σπεῖραν καὶ ἐκ τῶν ἀρχιερέων καὶ [ἐκ] τῶν Φαρι- 

/ ς ld tal lod / σαίων ὑπηρέτας έρχεται ἐκεῖ μετὰ φανών καὶ λαμπάδων 
 σ > a > ON / δν. / 9) > καὶ ὅπλων. “Ingovs οὖν εἰδὼς πάντα τὰ ἐρχόμενα ἐπ᾽ αὐ- 4 

Ν Le ded o - τὸν ἐξῆλθεν, καὶ λέγει αὐτοῖς Τίνα ζητεῖτε; ἀπεκρίθησαν 5 
ae a π a Ν Ν a Ne Soka Ἐ / ὃ η 
ὐτῷ ᾿ἸΙησοῦν τὸν Ναζωραῖον. λέγει αὐτοῖς γώ εἰμι. 

ς / \ > / c A rat > x ~ 

ἱστήκει δὲ καὶ “Iovdas 6 παραδιδοὺς αὐτὸν per αὐτῶν. 
ς > 2: > - > / 3 2. TA 3 Απο) \ ὡς οὖν εἶπεν αὐτοῖς Εγώ εἰμι, ἀπῆλθαν cis τὰ ὀπίσω καὶ 6 

3” 3 

έπεσαν xaual. πάλι οὖν ἐπηρώτησεν αὐτούς «Τίνα 
- ς x νὰ > fa Ν - > / ζητεῖτε; οἱ δὲ εἶπαν ᾿Ιησοῦν τὸν Ναζωραῖον. ἀπεκρίθη 8 

Ἴ - το con o > / > ὃς 5 > Tet το 

ησοῦς ἴπον ὑμῖν ὅτι ἐγώ εἰμι εἰ οὖν ἐμὲ ζητεῖτε, 
A / Cae oF a ς / a > 
ἄφετε τούτους ὑπάγειν' iva πληρωθῇ 6 λόγος ὃν εἶπεν ο 
o a / Led , 

ὅτι Ovs δέδωκάς por οὐκ ἀπώλεσα ἐξ αὐτῶν οὐδένα. 
g 3. la Ῥιμων οὖν Tlérpos ἔχων μµάχαιραν εἵλκυσεν αὐτὴν Kal το 

a \ a / o a επαισεν τὸν τοῦ ἀρχιερέως δοῦλον καὶ ἀπέκοψεν αὐτοῦ τὸ 
athe \ / 9 ” na 
ὠτάριον τὸ δεξιό. Av δὲ ὄνομα τῷ δούλῳ Madxos. 

24 ἔδωκάς 2 mera τών μαθητών αὐτοῦ ἐκεῖ 5 ᾿]ησοῦς 
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εἶπεν οὖν ὁ “Ingots τῷ Πέ Βάλε τὴν µά i 11 εἶ ν ὁ ‘Ingots τῷ Πέτρῳ ade τὴν µάχαιραν eis 
\ / \ / a , / ς 

τὴν θήκην' τὸ ποτήριον ὃ δέδωκέν µοι ὁ πατὴρ οὐ μὴ Tie 
αὐτό; 

c > - fod 

12 Ἡ οὖν σπεῖρα καὶ 6 xAiapxos καὶ οἱ ὑπηρέται τῶν 
> r a 

13 Ιουδαίων συνέλαβον τὸν Ἰησοῦν καὶ ἔδησαν αὐτὸν καὶ 
5 \ σ ~ 4 \ \ ca , 
nyayov πρὸς “Avyay πρώτον ἦν γὰρ πενθερὸς τοῦ Καιάφα, 
a 9 3 \ lal a > 

14 ὃς ἦν ἀρχιερεὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου. ἦν δὲ Καιάφας ὁ 
/ lol > ’ 4 , ov ” 

συμβουλεύσας τοῖς ᾿Ιουδαίοις ὅτι συμφέρει ἕνα ἄνθρωπον 
15 ἀποθανεῖν ὑπὲρ τοῦ aod. ᾿Ἠκολούθει δὲ τῷ 

> ~ / 

Ἰησοῦ Σίμων Πέτρος καὶ ἄλλος μαθητής. 6 δὲ μαθητὴς 
De 3 Νε] n > - \ > a 
ἐκεῖνος ‘nv yvooros' τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ συνεισῆλθεν τῷ 
> a > \ %» A a 3 / ς \ / ς / 

16 Ἰησοῦ εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως, ὁ δὲ Πέτρος ἱστήκει 
\ lo 3, lol > « wt ς 

πρὸς τῇ θύρᾳ ἐἔξω. ἐξῆλθεν οὖν ὁ µαθητὴς ὁ ἄλλος ὁ 
rn > lol ~ Ul 

γνωστὸς τοῦ ἀρχιερέως καὶ εἶπεν τῇ θυρωρῷ καὶ εἰσήγαγεν 
A / Σ > an / ς / ς / 

17 τὸν Πέτρον. λέγει οὖν τῷ Πέτρῳ ἡ παιδίσκη ἡ θυρωρός 
Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν μαθητών ef τοῦ ἀνθρώπου τούτου; 

18 λέγει ἐκεῖνος OvK εἰμί. ἱστήκεισαν δὲ of δοῦλοι καὶ οἱ 
\ / bs 

ὑπηρέται ἀνθρακιὰν πεποιηκότες, ὅτι ψύχος ἦν, καὶ ἐθερ- 
paivoyro: ἦν δὲ καὶ ὁ Πέτρος per αὐτῶν ἑστὼς καὶ θερ- 

> το MaLvopevos. ‘O οὖν ἀρχιερεὺς ἠρώτησεν τὸν 
lal - lod > fol lol a 

Ἰησοῦν περὶ τῶν μαθητών αὐτοῦ καὶ περὶ τῆς διδαχῆς 
ὐτοῦ. ἆ ίθη αὐτῷ Ἰησοῦς "Eye παρρησίᾳ λελάληκα ρο αὐτοῦ. ἀπεκρίθη αὐτῷ Ἰησοῦς γ ρρησίς η 
tal / > \ / σον / > lon \ > ~ 

τῷ κόσμφ' ἐγὼ πάντοτε ἐδίδαξα ἐν συναγωγῇ καὶ ἐν τῷ 
lod / >? ” \ >? ~ 

ἱερῷ, ὅπου πάντες οἱ ᾿Ιουδαῖοι συνέρχονται, καὶ ἐν κρυπτῷ 
a > uf ‘ > / 

ar ἐλάλησα οὐδέν' τί µε ἐρωτᾷς; ἐρώτησον τοὺς ἀκηκοότας 
/ / Sie) ο. ”/ a 2/ a 5 ὃν Ψ. n 

22 τί ἐλάλησα αὐτοῖς' ἴδε οὗτοι οἴδασιν a εἶπον ἐγώ. ταῦτα 
n e lod ς lod ” 

δὲ αὐτοῦ εἰπόντος eis παρεστηκὼς τῶν ὑπηρετών ἔδωκεν 
a cal vA > / ~ 3 

ῥάπισμα τῷ Ἰησοῦ εἶπών Οὕτως ἀποκρίνῃ τῷ ἀρχιε- 
lal - mo / 

23 pet; ἀπεκρίθη αὐτῷ ᾿Ιησοῦς El κακῶς ἐλάλησα, pap- 
- cal ‘ ~ / ΄ 

τύρησον περὶ τοῦ κακοῦ. εἰ δὲ καλώς, τί µε δέρεις; 
8 / \ / 

24 ᾿Απέστειλεν οὖν αὐτὸν ὁ "Αννας δεδεµένον πρὸς Καιάφαν 
> / ς Ν 

26 τὸν ἀρχιερέα. Hy δὲ Σίμων Πέτρος ἑστὼς 
ο) - 2 τον \ \ Sip 2) [ον 

καὶ θερµαινόµενος. εἶπον οὖν αὐτῷ Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν µα- 

I5 γνωστὸς ἦν 
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> > > [ο > > / 2 ζω \ > > i] 4 

θητῶν αὐτοῦ ef; ἠρνήσατο ἐκεῖνος καὶ εἶπεν Ovk εἰμί. 
Ὡ an Is las > 7 ‘ a & 

λέγει eis ἐκ τῶν δούλων τοῦ ἀρχιερέως, συγγενῆς ὢν οὗ 
> / > 2 ~ / 

ἀπέκοψεν Πέτρος τὸ ὠτίον Οὐκ ἐγώ σε εἶδον ἐν τῷ κήπῳ 
> > ~ / 3. 3 ο , a θέ 1λέ per αὐτοῦ; πάλιν οὖν ἠρνήσατο Πέτρος. καὶ εὐθέως αλέ- 

/ κτωρ ἐφώνησεν. 
> las \ lat / 3 \ 

"Ayoucw οὖν τὸν “Incoty ἀπὸ τοῦ Ἐαιάφα εἰς τὸ 
f > 5 / \ Bi. EN, > > AnG 3 Ν πραιτωριον. ἦν δὲ πρωί. καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσῆλθον εἰς τὸ 
/ ιά \ a > \ / ΔΝ / πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανθώσι ἀλλὰ φάγωσω τὸ πάσχα, 

Jen 3 a 2 / 
ἐξῆλθεν οὖν 6 Πειλᾶτος ἔξω πρὸς αὐτοὺς kai φησιν Τίνα 

a 3 / κατηγορίαν Φέρετε τοῦ ἀνθῥώποῦ τούτου; ἀπεκρίθησαν 
λ ie 2 on καὶ εἶπαν αὐτῷ = Ei μὴ. ἦν οὗτος κακὸν ποιῶν, οὐκ ἄν σοι 

παρεδῶκαμεν αὐτόν. εἶπεν οὖν αὐτοῖς ἨΠειλᾶτος Λάβετε 
αὐτὸν ὑμεῖς, καὶ κατὰ τὸν νόµον ὑμῶν κρίνατε αὐτόν. εἶπον 
oe ς 2 - Γ - > 3 3 eS λα αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι "Ἡμῖν οὐκ ἔξεστιν ἀποκτεῖναι οὐδένα" 

ἵνα ὁ λόγος τοῦ Ἰησοῦ πληρωθῇ ὃν εὖ αἴνων ποίῳ όγος τοῦ Ἰησοῦ πληρωθῃ ὃν εἶπεν σημ. ῷ 
/ Ra > / lot > θανάτῳ ἤμελλεν ἀποθνήσκειν. Ἐϊσῆλθεν οὖν 

/ > \ / ς a AN > / \ 
πάλιν εἰς τὸ πραιτώριον 6 Ἠειλᾶτος καὶ ἐφώνησεν τὸν 
> r \ a > rc ‘ 9. ς X n > / Ἰησοῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ Sd εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων ; 
> > a > lal co x 3 ἀπεκρίθη “Incovs ᾿Απὸ σεαυτοῦ σὺ τοῦτο λέγεις ἢ ἄλλοι 
ας / lal - / > A εἰπόν σοι περὶ ἐμοῦ; ἀπεκρίθη ὁ Πειλᾶτο Myre ἐγὼ 
1 ὃ tad > Ν ἐθ \ \ aN eS ~ έδ ΄ ουδαῖὀς εἰμι; τὸ ἔθνος τὸ σὸν καὶ οἱ ἀρχιερεῖς παρέδωκάν 

> / / > / > , > a c "a ς 

σε ἐμοί: τί ἐποίησας; ἀπεκρίθη Ιησοῦς Ἡ βασιλεία 7 
> \ > lal lal / 

ἐμὴ οὐκ ἔστιω ἐκ τοῦ κόσμου τούτου: εἰ ἐκ τοῦ κόσμου 
7 3. ς / ς BI , ς ς / {4 2 \ 3 i. τούτου ἦν 7 βασιλεία ἡ ἐμή, of ὑπηρέται οἱ ἐμοὶ ἠγωνί- 

”/ o \ nm κ 5 / = \ ς 
ζοντο ἄν, ἵνα μὴ παραδοθῶ τοῖς Ιουδαίοι" νῦν δὲ ἡ 

ς ον lol =) 5 > - ς 

βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐντεῦθεν. εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ 
Cal > lal > , > > cal 

Πειλᾶτος Οὐκοῦν βασιλεὺς ef od; ἀπεκρίθη [6] Ἰησοῦς 
\ re oe rn 

Σὺ λέγεις ὅτι βασιλεύς "εἰμι.. ἐγὼ εἰς τοῦτο γεγέννηµαι 
Δ oy lal / > \ / 4 / - 

καὶ εἰς τοῦτο ἐλήλυθα εἰς τὸν κόσμον ἵνα µαρτυρήσω τῇ 
in 6 / ¥ a ς a > cal > 6 / > / lol lol 

ἀληθείᾳ' πᾶς o ὢν ἐκ τῆς ἀληθείας ἀκούει µου τῆς φωνῆς. 
/ > lol a > 

λέγει αὐτῷ ὁ Ἠειλᾶτος Ti ἐστι ἀλήθεια; Καὶ 
es > ΔΝ / loa vi s > τοῦτο εἴπων πάλιν ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς Ιουδαίους, καὶ λέγει 

> - > \ > / 5 A > > ” Oi ah, 3 Ν 

αὐτοῖς ᾿ΤἘΕγὼ οὐδεμίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν' έστω δὲ 

37 εἶμι; 

96 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

34 

35 

36 

37 

38 

3) 
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i es ee a οφ » / ς > fal Ve 

συνήθεια ὑμῖν ἵνα ἕνα ἀπολύσω ὑμῖν |ἐν] τῷ πάσχα" 
/ 3 > td ς - Ν / A > / 

βούλεσθε οὖν ἀπολύσω ὑμῖν τὸν βασιλέα τῶν Ιουδαίων; 
4ο ἐκραύγασαν οὖν πάλιν λέγοντες Mz) τοῦτον ἀλλὰ τὸν 

Ῥαραββᾶν, ἦν δὲ ὁ Βαραββᾶς ληστής. 
/ > - r 

τ Tore οὖν ἔλαβεν 6 Ἠειλᾶτος τὸν Ἰησοῦν καὶ ἐμαστί- 
A ς lal 7 7 > > lol 

2 γωσεν. καὶ of στρατιώται πλέξαντες στέφανον ἐξ ἀκανθῶν 
mF 9 nw col lol / a 

ἐπέθηκαν αὐτοῦ τῇ κεφαλῇῃ, καὶ ἱμάτιον πορφυροῦν περιέ- 
> / \ ay \ a. νι «4 - 3 βαλον αὐτόν, καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν καὶ ἔλεγον Xaipe, 

ς \ ~ > 2 \ Q/ > lal ς / 

ὁ βασιλεὺς τών ᾿Ιουδαίων. καὶ ἐδίδοσαν αὐτῷ ῥαπίσματα. 
4 Καὶ ἐξῆλθεν πάλω “Em 6 Πειλᾶτος, καὶ λέγει αὐτοῖς “Ide 

/ ς. δν. a ο nt α > / bd ry, ἄγω ὑμῖν αὐτὸν ἔξω, ἵνα yvore ὅτι οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσκω 
cal lod 4 > lal ~ \ > ‘A 

5 ἐν αὐτῷ. ἐξῆλθεν οὖν [6] Ἱησοῦς ἔξω, φορῶν τὸν ἀκάνθι- 
\ ~ ? 

voy στέφανον καὶ τὸ πορφυροῦν ἱμάτιον. καὶ λέγει av- 
ο) > WW) eed ο 9. οι TaN [oe oy 6 Trois ᾿Ιδοὺ ὁ ἄνθρωπος. ὅτε οὖν εἶδον αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς 

ς ΄ / / 

καὶ οἱ ὑπηρέται ἐκραύγασαν λέγοντε Σταύρωσον σταύ- 
> lal - ee c lo 

pocov., λέγει αὐτοῖς ὁ Πειλᾶτο Λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς 
\\ U4 2 \ \ > ς / > > Lal ο καὶ σταυρώσατε, ἐγὼ yap οὐχ εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν. 

- « ο ms » 7 ἀπεκρίθησαν αὐτῷ ot ᾿Ἰουδαῖοι Ἡμεῖς νόμον ἔχομεν, 
\ \ \ / 3 r > r a eX = καὶ κατὰ τὸν νόµον ὀφείλει ἀποθανεῖν, ὅτι υἱὸν θεοῦ 

ie \ > / a 2 2/ ς - a 

8 ἑαυτὸν ἐποίησεν. Ore οὖν ἤκουσεν ὁ Ἠειλᾶτος τοῦτον 
ο τὸν λόγον, μᾶλλον ἐφοβήθη, καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ πραι- 

/ / A rE nm > lal / > / ς \ 

τώριον πάλιν Καὶ λέγει τῷ Ἰησοῦ Ἰόθεν εἶ od; ὁ δὲ 
ς > a ey A 2 ” Sl D τν δν 10 Ἰησοῦς ἀπόκρισιν οὐκ έδωκεν αὐτφ. λέγει οὖν αὐτῷ ὁ 

[ο > tal 2, 3. 2, 

Πειλᾶτος ᾿Ἐμοὶ οὐ λαλεῖς; οὐκ οἶδας ὅτι ἐξουσίαν ἔχω 
11 ἀπολῦσαί σε καὶ ἐξουσίαν ἔχω σταυρῶσαί σε; ἀπεκρίθη 

δν ai ο ο 3 5 ἐξ / > 3 - 38 / > \ 

αὐτῷ “Inoots UK εἶχες ἐξουσίαν KaT ἐμοῦ οὐδεμίαν εἰ μὴ 
> 8 , + 6 8 \ fol ς ὃ / , 

ἦν δεδοµένον σοι ἄνωθεν' διὰ τοῦτο 6 παραδούς µέ σοι 
1h ς / a 2 / ς lod » / > 

το pelCova ἁμαρτίαν ἔχει. ἐκ τούτου ὁ Ἠειλᾶτος ἐζήτει ἄπο- 
~ > / - / \ 

λῦσαι avrov- οἱ δὲ “lovdaior ἐκραύγασαν λέγοντε ᾿Ἐὰν 
lat 2 td > > r va) / ον © 

τοῦτον ἀπολύσῃς, οὐκ εἶ φίλος τοῦ Καΐσαρος mas ὁ 
, ς Ν na > , a , ¢ 3 

13 βασιλέα ἑαυτὸν ποιῶν ἀντιλέγει τῷ Καΐσαρι. Ο οὖν 
Zs > t A / ? ” \ 

Ἠειλᾶτος ἀκούσας τῶν λόγων τούτων ἤγαγεν ἔξω τὸν 
Τ [ο \ > 16 ΛΑ / . 4 x { 

ησοῦν, καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ βήματος eis τόπον λεγόμενον 

4 Ἐξῆλθεν | ὁ Πειλᾶτος ἔξζω 
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.. / . 

Αιθόστρωτον, ᾿ἘΕβραϊστὶ δὲ Ταββαθά. nv δὲ παρα- 
σκευὴ τοῦ πάσχα, ὥρα ἦν ὡς ἕκτη. καὶ λέγει τοῖς Ἴου- 

lad > cal 

δαίοις Ἴδε ὁ βασιλεὺς ὑμῶν. ἐκραύγασαν οὖν ἐκεῖνοι 
9 3 , 9 , αι ς λα 
Αρον apov, σταύρωσον αὐτόν. λέγει αὐτοῖς ὁ Ἠειλᾶτος 
Tov βασιλέα ὑμῶν σταυρώσω; ἀπεκρίθησαν οἱ ἀρχιερεῖς 

> y+ , > \ / / Ld / 

Οὐκ ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Καΐσαρα. τότε οὖν παρέδωκεν 
αὐτὸν αὐτοῖς ἵνα σταυρωθῃ. 

, > ‘ > ” Ν / con 

Ἠαρέλαβον οὖν τὸν Ἰησοῦν'. καὶ βαστάζων αὐτῷ 
- A / / / 

τὸν σταυρὸν ἐξῆλθεν eis τὸν λεγόμενον Kpaviov Τόπον, 
ὃ λέγεται ᾿Εβραϊστὶ 'Τολγοθά’, ὅπου αὐτὸν ἐσταύρωσαν, 

Ν 3 3 - w+ / > - κ Ἀ - , Ν 

καὶ μετ αὐτοῦ ἄλλους δύο ἐντεῦθεν καὶ ἐντεῦθεν, µέσον δὲ 
τὸν ᾿Ἱησοῦν. ἔγραψεν δὲ καὶ τίτλον ὁ ἨΠειλᾶτος καὶ 
ἔθηκεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ’ ἦν δὲ γεγραµµένον IHSOYS 
Ο. ΝΑΖΩΡΑΙΟΣ O ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΩΝ IOYAATON. 

ο > ‘ / ΔΝ ολ. ο > / 

τοῦτον οὖν τὸν τίτλον πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν ᾿Ιουδαίων, 
> / a / 

ὅτι ἐγγὺς ἦν ὁ τόπος τῆς πόλεως ὅπου ἐσταυρώθη ὁ 
o a > 

᾿Ἰησοῦς: καὶ ἦν yeypappévov ᾿Εβραϊστί, Ῥωμαῖστί, Ἑλλη- 
/ A > a 1 τα tal tal 3 

νιστί. ἔλεγον οὖν τῷ Πειλάτῳ οἱ ἀρχιερες τῶν ἸἼου- 
\ / ) lod 

δαίων Mn γράφε ‘O βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, GAN ὅτι 
ο ο \ cal > / 9 > / ¢ 
ἐκεῖνος εἶπεν Ἡασιλεὺς τῶν Ιουδαίων εἰμί. ἀπεκρίθη ὁ 
Πειλᾶτος Ο γέγραφα γέγραφα. 

A Z f 2 
Οἱ οὖν στρατιῶται ὅτε ἐσταύρωσαν τὸν Ἰησοῦν ἔλα- 

\ ς / > Len \ > / "4 / κ. edd 

βον τὰ, ὑμάτια, αὐξοῦ kak ποίμσαν «σέοσερα µέρη, RAED 
~ 5 

στρατιώτῃ µέρος, καὶ τὸν χιτώνα. TY δὲ ὁ χιτὼν ἄραφος, 
tol > > 

ἐκ τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸς δι ὅλου: εἶπαν οὖν πρὸς ἀλλή- 
Ν > > cal 

λους Mn σχίσωµεν αὐτόν, ἀλλὰ λάχωμεν περὶ αὐτοῦ 
/ ” a lod 

τίνος €ora ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ 
/ \ Peto ¢ an 

Aiemepicanto τὰ ἱλλάτιό MOY ἑαγτοῖς 
> \ / v ~ 

Kal ἐπὶ TON iMATICMON MOY EBAAON KAAPON. 
Οἱ μὲν οὖν στρατιώται ταῦτα ἐποίησαν' ἱστήκεισαν δὲ 

ν ec a n> Ae / ᾱ- ΜΕ \ 
παρὰ τῷ σταυρῴ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἡ µήτηρ αὐτοῦ καὶ ἡ ἀδελφὴ 

lod Δ > r / ς ο - Ν / ς 

τῆς μητρὸς αὐτοῦ, Μαρία ἡ τοῦ Κλωπᾶ καὶ Μαρία ἡ 

H 7 

25 

Μαγδαληνή. Ἰησοῦς οὖν ἰδὼν τὴν μητέρα καὶ τὸν μαθητὴν 26 

α7 Τολγόθ 
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cod a ? / / a A / ”/ ς cs 

παρεστώτα ov ἠγάπα λέγει τῇ µητρί Tvvat, ie 6 vids 
> , an loa + ς / 2 ee Tes , 

27 σου: εἶτα λέγει τῷ paOntn “Ide ἡ µήτηρ σου. καὶ am ἐκεί- 
lol oa > ς \ PAS > Aah ay) 

νης τῆς ὥρας ἐλαβεν 6 μαθητὴς αὐτὴν eis τὰ ἴδια. 
na ta ALF) νό ” 

28 Mera τοῦτο ᾿ εἰδὼς ὁ ᾿Ιησοῦς) ὅτι ἤδη πάντα τετέλεσται 
σα n a rn. rn » 

29 wa τελειωθῃ ἡ γραφὴ λέγει Διψῶ. σκεῦος ἔκειτο ὄξους 
> ~ » 

µεστόν' σπόγγον οὖν μεστὸν τοῦ ὄξογο ὑσσώπῳ περιθέν- 
- a > 

30 TES προσήνεγκαν αὐτοῦ TH στόµατι. ὅτε οὖν ἔλαβεν τὸ 
ὄξος [6] Ἰησοῦς εἶπεν Τετέλεσται, καὶ Κλίνας τὴν κεφα- 

\ , Ν ο ς x > las 
3r Any παρέδωκεν τὸ πνεῦμα. Οἱ οὖν ᾿Ἱουδαῖοι, 

ἐπεὶ παρασκευὴ ἦν, ἵνα μὴ µείνη ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ σώ- 
. > lod / > A / σος ee: &2 / | a 

para ev τῷ σαββάτῳ, ἦν γὰρ µεγάλη ἡ ἡμέρα ἐκείνου τοῦ 
σαββάτου, ἠρώτησαν τὸν Ἠειλᾶτον ἵνα κατεαγώσιν αὐτῶν 

, ~ > > - 

32 τὰ σκέλη καὶ ἀρθῶσιν. ἠᾖλθον οὖν of στρατιώται, καὶ 
τοῦ μὲν πρώτου κατέαξαν τὰ σκέλη καὶ τοῦ ἄλλου τοῦ 

74 > lod Jie A Δ > lal 2 / ς 

33 συνσταυρωθέντος αὐτῷ' ἐπὶ δὲ τὸν ᾿Ιησοῦν ἐλθόντες, ὡς 
ον 2/  Ν / > , ? - BY rs εἶδον ἤδη αὐτὸν τεθνηκότα, οὐ κατέαξαν αὐτοῦ τὰ σκέλη, 
> 3 x a fod / > lal A A a 

34 GAN’ εἷς τῶν στρατιωτών λόγχῃ αὐτοῦ THY πλευρὰν ἔνυξεν, 
\ 2er 2ηλ e \ σ Ἂ μα \ 

35 καὶ ἐξῆλθεν εὐθὺς αἷμα καὶ ὕδωρ. Kal 6 ἑωρακὼς pepap- 
τύρηκεν, καὶ adnOun αὐτοῦ ἐστὶν ἡ μαρτυρία, καὶ ἐκεῖνος 

ως ασ > lol , a Ν ς ο / > 2 

36 οἶδεν ὅτι ἀληθῆ λέγει, ἵνα καὶ ὑμεῖς πιστεύητε. ἐγένετο 
A los ” c \\ lol > a > 

γὰρ ταῦτα iva ἡ γραφὴ πληρωθῇ ᾿Οοτοῦν οὗ οΥντρι- 
z > ο \ / ο. \ / 3” 

37 BHCETAI AYTOY. καὶ πάλι ἑτέρα γραφὴ λέγει ~OWON- 
a 2 / 

Tal cic ON EZEKENTHCAN. 
- / 4 ο 

38 Mera δὲ ταῦτα ἠρώτησεν τὸν Πειλᾶτον. ᾿Ἰωσὴφ ἀπὸ 
ς 6, / a» 6 \ a > lal / iS A Αριμαθαίας, dv µαθητὴς [τοῦ] Ἰησοῦ κεκρυµµένος δὲ διὰ 

\ (3 a ay toy / o a \ a ~ Ἴ Lat 

τὸν φόβον τῶν “lovdaiwy, ἵνα apn τὸ σώμα τοῦ Ἰησοῦ 
αν. μις ς Sal > <4 3 \ bed καὶ ἐπέτρεψεν 6: Πειλᾶτος. ἦλθεν οὖν καὶ ἠήρεν τὸ σώμα 

cal bs / 
39 αὐτοῦ. ἠἦλθεν δὲ καὶ Νικόδημος, ὁ ἐλθὼν πρὸς αὐτὸν 

A A n , Γσ a "A \ > / ς 

νυκτὸς τὸ πρώτον, φέρων έλιγμα σμύρνης Καὶ ἀλόης ὡς 
/ ς φ Ww > A a a > lad A 

4o Aitpas ἑκατόν. ἐλαβον οὖν τὸ σώμα τοῦ Ἰησοῦ καὶ 
»” 5s > / A A > / \ ” 
ἔδησαν αὐτὸ ὀθονίοις μετὰ τῶν ἀρωμάτων, Καθὼς ἔθος 
2 ‘ cate / 2 / » x9 a / σ 

 ἐστὶν τοῖς Ἰουδαίοις ἐνταφιάζει. ἦν δὲ ἐν τῷ τὀπῳ ὅπου 
lol cal ~ / > 

ἐσταυρώθη κῆπος, καὶ ἐν TH Κκήπῳ μνημεῖον καινόν, ἐν 

28 ᾿Ιησοῦς εἰδὼς 81 ἐκεύνη 39 μίγμα 
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e σοι 38 \ a 6. ΄ νο > 8 \ \ @ οὐδέπω οὐδεὶς ἦν τεθειµένος" ἐκεῖ οὖν διὰ τὴν παρα- 42 
σκευὴν τῶν Ἰουδαίων, ὅτι ἐγγὺς ἦν τὸ μνημεῖον, έἔθηκαν 
τὸν Ἰησοῦν. 

ω ΔΝ cat lol / 14 ς ‘ ” 

Ty δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων Μαρία 7 Μαγδαληνὴ ρα 
Ν ” 3 A ee. \ 

χεται πρωὶ σκοτίας ἔτι οὔσης εἰς TO pynpetoy, καὶ βλέπει 
a > 5 

τὸν λίθον ἠἡρμένον ἐκ τοῦ μνημείου. τρέχει οὖν καὶ. ἔρ- 2 
A A di ‘ χεται πρὸς Σίμωνα Ilérpov καὶ πρὸς τὸν ἄλλον μαθητὴν 

a ay 4 con 9 a \ / > > > \ / 

ov ἐφίλει 6 ᾿Ἰησοῦς, καὶ λέγει αὐτοῖς Ἡραν τὸν κύ- 
ο > + a > 

ptov ἐκ τοῦ µνηµείου, καὶ οὐκ οἴδαμεν ποῦ ἔθηκαν av- 
τόν. Ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πέτρος καὶ ὁ ἄλλος µα- 3 

N - \ ς ο. θητής, καὶ ἤρχοντο εἰς τὸ μνημεῖον. ἔτρεχον δὲ ot δύο 4 
cal 3 / ~~ 

ὁμοῦ: καὶ o ἄλλος padnris προέδραµεν τάχειον τοῦ 
- - / 

Πέτρου καὶ ἦλθεν πρώτος εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ παρακύψας 5 
λ , ῃ \ 26 / > , > 2λθ » ο 

βλέπει κείµενα τὰ ὀθόνια, οὐ μέντοι εἰσῆλθεν. ἔρχετα 
Ἆν a 2) nr tad a 

οὖν καὶ Σίμων Ἠέτρος ἀκολουθῶν αὐτῷ, καὶ εἰσῆλθεν eis 
- - ΔΝ > be 

TO μνημεῖον: καὶ θεωρεῖ τὰ ὀθόνια κείµενα, καὶ TO σου- 7 
/ a > α. lol AR > lal > \ ~ Ye) / 

δάριον, ὃ ἦν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, οὐ μετὰ τῶν ὀθονίων 
. / 

κείµενον ἀλλὰ χωρὶς ἐντετυλιγμένον εἰς ἕνα τόπον. τότε 8 
2 io Lh a οὖν εἰσῆλθεν καὶ 6 ἄλλος µαθητὴς 6 ἐλθὼν πρὠτος εἰς τὸ 

~ > ν 7 
μνημεῖον, Kat εἶδεν καὶ ἐπίστευσεν' οὐδέπω yap ᾖδεισαν ο 

\ oe - FN - ο los 

τὴν γραφὴν ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐκ νεκρών ἀναστῆναι. ἀπῆλθον το 
> f: A ς \ ς / nd Ν 

οὖν πάλιν πρὸς αὐτοὺς of µαθηταίἰ. Μαρία δὲ τι 
€ iy: 4 a , ἐξ nN / ς > ” λ 
ἱστήκει πρὸς τῷ µνηµείῳ έξω κλαίουσα. ὡς οὖν ἔκλαιεν 

> ‘\ Fen) \ ~ if > 

παρέκυψεν cis τὸ pynpetov, καὶ θεωρεῖ δύο ἀγγέλους ἐν το 
a , Φ \ rn - \ 9 \ 

λευκοῖς καθεζοµένους, ἕνα πρὸς τῇ κεφαλῇ καὶ ἕνα πρὸς 
a ιο na nm? lod 

τοῖς ποσίν, ὅπου ἔκειτο τὸ σώμα τοῦ Ἰησοῦ. καὶ λέγουσω 13 
yes - 9 τα a > 

αὐτῇ ἐκεῖνοι Τύναι, τί κλαίεις; λέγει αὐτοῖς ‘ore *Hpav' 
\ / / > Lh co -” > - 

τὸν Κύριόν µου, καὶ οὐκ οἶδα mov ἔθηκαν αὐτόν. ταῦτα x4 
fol \ n col 

εἰποῦσα ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω, Kal θεωρεῖ τὸν Ἰησοῦν 
¢ lal \ > no 4 at = > / λέ Φα οκ rt 

ἑστώτα, καὶ οὐκ ᾖδει ὅτι Ἰησοῦς ἐστίν. λέγει αὐτῇ “In- το 
wn , / ο) lot 

govs Tvvat, τί Κλαίεις; τίνα ζητεῖς; ἐκείνη δοκοῦσα ὅτι 
ς , bg , > a / > ν > / 

ὁ κηπουρός ἐστιν λέγει αὐτῷ Κύριε εἰ σὺ ἑβάστασας 
v2 re / > a 

αὐτόν, εἶπέ µοι ποῦ ἔθηκας αὐτόν, κἀγὼ αὐτὸν apo. λέγει 16 

13 “Ort Ἶραν 
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ο “it - M / tal > / λέ ” lal 

αὐτῇ ᾿ἸΙησοῦς αριάµ. στραφεῖσα ἐκείνη λέγει αὐτῷ 
- ς /. 

17 Ἐβραϊστί Ῥαββουνεί (ὃ λέγεται Διδάσκαλε). λέγει 
ος 3 a [ο / od a + BY 2 / \ 

αυὐτῇ Ἰησοῦς Μή µου ἅπτου, οὕπω yap ἀναβέβηκα πρὸς 
‘ , 

τὸν πατέρα πορεύου δὲ πρὸς τοὺς ἀδελφούς µου καὶ 
εἰπὲ αὐτοῖς ᾿Αναβαίνω πρὸς τὸν πατέρα µου καὶ πατέρα 
ves ς 5 

18 ὑμῶν καὶ Θεόν µου καὶ θεὸν ὑμῶν. epxerar Μαριὰμ 7 
Μαγδαληνὴ ἀγγέλλουσα τοῖς µαθηταῖς ὅτι "Ἑώρακα τὸν 

Κύριον καὶ ταῦτα εἶπεν αὐτῇ. 
+ 3. lod , a - 

π  Οὔσης οὖν ὀψίας τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῇ pid σαββάτων, 
καὶ τῶν θυρῶν κεκλεισμένων ὅπου ἦσαν οἱ μαθηταὶ διὰ τὸν 

/ nae? / > νά ο \ ” > Ν 

poBov τῶν Ἰουδαίων, ἦλθεν 6 ᾿ἸΙησοῦς καὶ ἔστη «is τὸ 
A Z 5 \ 

20 µέσον, καὶ λέγει αὐτοῖς Eipnyy ὑμῖν. καὶ τοῦτο εἰπὼν 
έδειξεν καὶ τὰς χεῖρας καὶ τὴν πλευρὰν αὐτοῖς. ἐχάρησαν 
3 3 > - ar οὖν οἱ μαθηταὶ ἰδόντες τὸν κύριον. εἶπεν οὖν αὐτοῖς [6 

> n / > / ον NY 3 / 2 = 

Incovs] πάλιν Eipynyn ὑμῖν καθὼς ἀπέσταλκέν pe 6 
a - \ 

22 πατήρ, κἀγὼ πέµπω ὑμᾶς. καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐνεφύσησεν 
A / > o / lal a a r > fol 

23 Καὶ λέγει αὐτοῖς Λάβετε πνεῦμα ἅγιον' ἄν τινων ἀφῆτε 
* + 8 

τὰς ἁμαρτίας ᾿ἀφέωνται avrois: ἄν twev' κρατῆτε κεκρά- 

τηνται. 
lol @ - / 

4. Θωμᾶς δὲ eis ἐκ τῶν δώδεκα, ὁ λεγόμενος Δίδυμος, 
3 3 > ο μα o > > - ” > PS 

25 οὐκ ἦν μετ αὐτῶν ὅτε ἦλθεν ᾿Ιησοῦς. ἔλεγον οὖν αὐτῷ 
ς + / « / ‘ , ς \ 3. 

ot. ἄλλοι µαθηταί Ἑωράκαμεν τὸν Κύριον ὁ δὲ εἶπεν 
lal - r A - 

αὐτοῖς ᾿Ἐὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν 
LA ‘ / A / , 3 A / lod CA 

ἤλων καὶ βάλω τὸν δάκτυλόν µου εἰς τὸν τύπον τῶν Tov 
tal A a 

καὶ βάλω µου τὴν χεῖρα εἰς THY πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ μὴ 
/ Δ > ς , > \ / > 26 πιστεύσω. Καὶ μεθ’ ἡμέρας ὀκτὼ πάλι ἦσαν 

ἔσω οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ καὶ Θωμᾶς per αὐτῶν. ἔρχεται 6 
Ἰησοῦς τῶν θυρῶν κεκλεισμένων, καὶ ἔστη εἰς τὸ µέσον 

κ > Sy: ες ο > /. a a , 

27 Kal εἶπεν ἘἩιρηνη υμίν. εἶτα λέγει τῷ Θωμᾷ épe 
\ / 7 5 VS of \ ~ \ / τὸν δάκτυλόν σου ode καὶ ide τὰς χεῖράς µου, καὶ φέρε 

ον, 
τὴν χεῖρά σου καὶ βάλε εἰς τὴν πλευράν µου, καὶ μὴ γί- 

2 > \ / > / a \ a 28 vou ἄπιστος ἀλλὰ πιστός. ἀπεκρίθη Θωμᾶς καὶ εἶπεν 
IA ς / / \ ¢€ / , wry rt eet 

29 αὐτῷ ‘O KUpws µου καὶ 6 θεός µου. λέγει αὐτῷ [o] Ἴη- 
Lo erie 

17 My ἅπτου µου 23 πτινος...τινος | ἀφίονται 
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σοῦς "Ore ἑώρακάς pe πεπίστευκας; µακάριοι of μὴ 

ἰδόντες καὶ πιστεύσαντες. 
Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα σημεῖα ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς 30 

ἐνώπιον τῶν μαθητών:, ἃ οὐκ ἔστιν yeypappéva ἐν τῷ 
βιβλίῳ τούτῳ: ταῦτα δὲ γέγραπται ἵνα πιστεύητε ὅτι “In- 31 

σοῦς ἐστὶν ὁ χριστὸς 6 vids τοῦ θεοῦ, καὶ ἵνα πιστεύοντες 
ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 

/ > a 

ΜΕΤΑ ΤΑΥΤΑ ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν πάλιν “Inoods x 
cal lal tod = , > / 

τοῖς μαθηταῖς ἐπὶ τῆς θαλάσσης τῆς Τιβεριάδος" ἐφανέ- 
a“ , x} 

ρωσεν δὲ οὕτως. "Ἠσαν ὁμοῦ Σίμων Πέτρος καὶ Θω- 2 
cal A - 

pas 6 λεγόμενος Δίδυμος καὶ Ναθαναὴὶλ 6 ἀπὸ Kava τῆς 
Γαλιλαίας καὶ οἱ τοῦ Ζεβεδαίου καὶ ἄλλοι ἐκ τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ δύο. λέγει αὐτοῖς Σίμων Πέτρος Ὑπάγω ἁλιεύειν' 3 

7 9 loa > / Ν ς Lal ‘ / bP kod 

Aeyovow αὐτῷ Ἐρχόμεθα καὶ ἡμεῖς σὺν σοί. ς ἐξῆλθαν 
> ~ lod καὶ ἐνέβησαν εἰς τὸ πλοῖον, καὶ ἐν ἐκείνῃ TH νυκτὶ ἐπίασαν 

σα / Ν » , 4 > - iF ον η A 

οὐδέν. πρωίας δὲ ἤδη γινοµένης έστη ᾿ἸΙησοῦς εἰς τὸν 4 
9 / > a Ed ς Lies 4 > a 2 / 

αἰγιαλόν' οὐ μέντοι ᾖδεισαν οἱ μαθηταὶ ὅτι ᾿Ιησοῦς ἐστίν. 
λέ 3 » - -T lal UL δι / φά ” ας 

έγει οὖν αὐτοῖς ᾿Ιησοῦς αιδία, µή τι προσφάγιον ἔχε-ς 
> ia e = 

τε; ἀπεκρίθησαν αὐτῷ Ov. 6 δὲ εἶπεν αὐτοῖς Βάλετε 6 
? A \ / [ο / > / \ ς / 

eis τὰ δεξιὰ µέρη τοῦ πλοίου τὸ δίκτυον, καὶ εὑρήσετε. 
4 > \ ee. SON. OS / + aw iat / 
ἔβαλον οὖν, καὶ οὐκέτι αὐτὸ ἑλκύσαι ἴσχυον ἀπὸ τοῦ πλή- 

a , 9 a 
θους τῶν ἰχθύων. λέγει οὖν ὁ μαθητὴς ἐκεῖνος ὃν ἠγάπα 7 
εν a - , ς / / > , 3 , 

ο Ἰησοῦς τῷ Ἡέτρῳ O κυριὸς ἐστιν. Σίμων οὖν Πέτρος, 
> qA 4 ς / / > \ > / / 4 ἀκούσας ὅτι ὁ Κύριός ἐστιν, τὸν ἐπενδύτην διεζώσατο, ἦν 

Δ 

γὰρ γυμνός, καὶ ἔβαλεν ἑαυτὸν eis τὴν θάλασσαν. οἱ δὲ 8 
5’ \ a / > 3 \ > \ 
ἄλλοι μαθηταὶ τῷ πλοιαρίῳ ἠἦλθον, οὐ γὰρ ἦσαν μακρὰν 
2 Ni fol Los > \ ς 2 Ν Lol / Ν ἀπὸ τῆς γῆς ἀλλὰ ὡς ἀπὸ πηχών διακοσίων, σύροντες τὸ 
δίκτυον τῶν ἰχθύων. Ὡς οὖν ἀπέβησαν eis τὴν γῆν βλέ-ο 

> , 

πουσιν ἀνθρακιὰν κειµένην καὶ ὀψάριον ἐπικείμενον καὶ 

3ο αὐτοῦ 4 ἐπὶ 
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+ , > - ς > col 3 , > A ~ 

το prov. λέγει αὐτοῖς [6] ᾿Ἱησοῦς Ἐνέγκατε ἀπο τών 
> = / rn / cs 

ατ ὀψαρίων ὧν ἐπιάσατε νῦν. ἀνέβη οὖν Σίμων Πέτρος καὶ 
ο ΔΝ lol 

εἵλκυσεν τὸ δίκτυον eis τὴν γῆν μεστὸν ἰχθύων μεγάλων 
Ν / - a 

ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν' καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχίσθη 
iN, / / 2 - © > cal cal > fd 

12 τὸ δίκτυον. λέγει αὐτοῖς [6] Ἰησοῦς Δεῦτε ἀριστήσατε. 
> ΔΝ λα a ~ > , > ‘ ‘ fa: > 

οὐδεὶς ἐτόλμα τῶν µαθητὠν ἐξετάσαι αὐτόν Σὺ τίς et; 
δα / 4 ς / / > 3 > a * / 13 εἰδότες OTL ὁ Κύριός ἐστω. ἔρχεται ᾿Ιησοῦς καὶ λαμβάνει 
A ” \ / 3 - \ \ 2? / ς / = 

14 τὸν ἄρτον καὶ δίδωσιν αὐτοῖς, καὶ τὸ ὀψάριον ὁμοίως. Τοῦ- 
” / > / > a 5 a > N 

το ἤδη τρίτον ἐφανερώθη “Inaovs τοῖς µαθηταῖς ἐγερθεὶς 
ἐκ νεκρών. 

13 “Ore οὖν ἠρίστησαν λέγει τῷ Σίµωνι Ἠέτρῳ ὁ ἸἼη- 
- > - / 

σοῦς Σίμων Ἰωάνου, ἀγαπᾷς µε πλέον τούτων; λέγει 
n \ > a κ n 

αὐτῷ = Nat, _kvpie, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. λέγει αὐτῷ 
6 Ῥόσκε τὰ dpvia µου. λέγει αὐτῷ πάλιν δεύτερον Si 16 Boo pvla µου. γ A ρ ίµων 
Ἰωά yar ; λέγει αὐτῷ Nai, xv ὺ οἶδ Φὠάνου, ἀγαπᾷς µε; yeu αὐτῷ { κύριε σὺ οἶδας 
9 r , 9A / κας Levan 
ὅτι φιλώ σε. λέγει αὐτῷ Tloiwawe τὰ “mpoBarid’ pov. 

> led ‘ / / > / lal 

17 λέγει αὐτῷ τὸ τρίτον Σίμων Ἰωάνου, φιλεῖς µε; ἐλυπήθη 
a > 2 cal A - > 

ὁ Πέτρος ὅτι εἶπεν αὐτῷ τὸ τρίτον Φιλεῖς µε; καὶ εἶπεν 
+ ος / / \ a \ / ¢ tal 

αὐτῷ Κύριε, πάντα σὺ οἶδας, σὺ γινώσκεις ὅτι φιλώ σε. 
i SAS, a , τς, κ. η] ΓΑ. > 3 

18 λέγει αὐτῷ Ιησούς Booke τὰ προβάτιά µου. ἁμὴν ἁμὴν 
4 > , ΔΝ 

λέγω σοι, ὅτε Hs νεώτερος, ἐζώννυες σεαυτὸν καὶ περιε- 
4 ” 4 κ / - a 

πάτεις ὅπου ἤθελες' ὅταν δὲ γηράσῃς, ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς 
Νο / ‘ A 4 > 4 n~ 

19 σου, Kal ἄλλος ζώσει σε Kal οἴσει ὅπου οὐ θέλεις. τοῦτο 
> / / / 

δὲ εἶπεν σηµαίνων ποίῳ Θανάτῳ δοξδάσει τὸν Θεόν. καὶ 
ω > Lod > / 

20 τοῦτο εἰπὼν λέγει αὐτῷ ᾿Ακολούθει jor. Ἔπι- 
4 ‘A a 

στραφεὶς ὁ Πέτρος βλέπει τὸν μαθητὴν ὃν ἠγάπα ὁ 
> a > a a κ. Ντ > nr , DEA \ 
Ἰησοῦς ἀκολουθοῦντα, ὃς καὶ ἀνέπεσεν ἐν τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ 

- > Lol ΔΝ ‘A / / > © ei 

στῆθος αὐτοῦ καὶ εἶπεν Κύριε, τίς ἐστιν 6 παραδιδούς σε; 
a 5 A a 9 ~ / “. 

ax τοῦτον οὖν ἰδὼν ὁ Ἠέτρος λέγει τῷ Ἰησοῦ Κύριε, οὗτος δὲ 
/ / > a aaa ψ. a > A bie \ r / o 

a2 tl; λέγει αὐτῷ 6 Ἰησοῦς ᾿Εὰν αὐτὸν θέλω pévew ἕως 
” / A ΄ / > / > lol > 

23 ἔρχομαι, τί πρὸς σέ; σύ por ἀκολούθε. ᾿Εξῆλθεν οὖν 
xe ς / 3 \ 3 \ 4 ς \ Se ea 

οὗτος 6 λόγος eis τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι 6 μαθητὴς ἐκεῖνος 
3 2 Be > SS Sy ie ει a ο > > 

οὐκ ἀποθνήσκει. οὐκ εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι οὐκ ᾱ- 

16 πρόβατά 17 πρόβατά 
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ποθνήσκει, ἀλλ᾽ "Eady αὐτὸν θέλω µένειν ἕως ἔρχομαι, 
τί πρὸς σέ; 

ή > ς A Deeb lod \ / f. A Otros ἐστιν 6 μαθητὴς 6 ' μαρτυρῶν περὶ τούτων ‘Kal 24 
a / n \ 2/ η > \ > Ae / 
ὁ γράψας ταῦτα, καὶ οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς αὐτοῦ ἡ μαρτυρία 
ἐστίν. 

> Β a a 

Eotw δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ ἃ ἐποίησεν 6 Ἰησοῦς, ἄτινα 25 
2X ‘ ο 29? » \ > λ / / 

ἐὰν γράφηται καθ ἕν, οὐδ' αὐτὸν οἶμαι τὸν κόσμον χωρή- 
\ [ή / σειν τὰ γραφόμενα βιβλία. 

24 καὶ | [ὸ] καὶ 



ΠΕΡΙ ΜΟΙΧΑΛΙΔΟΣ ΠΕΡΙΚΟΠΗ 

[κδτὸδ IWANHN VII 53— VIII τῇ 

\ 9 n 
53 [καί ἘΠΟΡΕΥΘΗΣΑΝ ἕκαστος els τὸν οἶκον αὐτοῦ, 
I aA . » im > in 
 Ἰησοῦς δὲ ἐπορεύθη εἰς τὸ ὌὌρος τῶν ἘΕλαιών. “OpOpov 

π \ / a 
δὲ madw “mapeyévero' eis τὸ ἱερόν, καὶ mas ὁ λαὸς ἤρχετο 

\ > / ‘ / Qs > / ” 4 

3 πρὸς αὐτόν, καὶ Κκαθίσας ἐδίδασκεν αὐτούς]. “Ayouow δὲ 
οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι “yuvaixa ἐπὶ powyeia’ κατει- 

Γ Py 
4 λημμένην, καὶ στήσαντες αὐτὴν ἐν µέσῳφ ᾿λέγουσιν' αὐτῷ 
Διδά λ σα ε νο AN = EY > / 
ιδάσκαλε, αὕτη ἡ γυνὴ :κατείληπται ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ µοι- 

a ca a \ 

5 χευοµένη' ἐν δὲ τῷ vouw [ἡμῖν] Μωυσῆς ἐνετείλατο τὰς 
4 a » 

6 τοιαύτας λιθάζειν' σὺ οὖν τί Reyes"; [τοῦτο δὲ ἔλεγον 
ασ » tal lal 

πειράζοντες αὐτόν, ἵνα ἔχωσω κατηγορεῖν αὐτοῦ. ὁ δὲ 
1 lal / ψ lol 8 ύλω Γκα / p ii] 3 ‘ loa 

ησοῦς κάτω κύψας τῷ δακτύλα τέγραφεν ᾿ eis τὴν γῆν. 
ς \ Ss, 2 a tl? ay ΝΔ os }ῶς δὲ ἐπέμενον ἐρωτῶντες [αὐτόν], ἀνέκυψεν καὶ εἶπεν 
S.A ς > / ο a 5 αν τς , 

[advrois] “O ἀναμάρτητος ὑμῶν πρῶτος ἐπ᾽ αὐτὴν ‘Badéro 
et lol 

Βλίθον. καὶ πάλιω ‘xarakias'' ἔγραφεν eis τὴν γῆν. 
ς ‘ > , > / 9 > e > / > A n 

9 οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐξήρχοντο cis Kal? cis ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν 
, ti ΔΝ / / υπ. ο νε AY b , 

mperBurépov', καὶ κατελείφθη povos', καὶ ἡ γυνὴ ἐν µέσῳ 
> 2 / ας όν x} A 3 πι ον , a4 

πο οὖσα, ἀνακύψας δὲ ὁ ἸΙησοῦς εἶπεν ' αὐτῇ Tuva, mod 
> 4 > / , ον s 3 > / / 

11 εἶσίν; οὐδείς σε κατέκριωεν; 1 δὲ εἶπεν Οὐδείς, κύριε. 
5 ΔΝ ο a IQ wd / 

εἶπεν δὲ 6 ᾿ησοῦς Οὐδὲ ἐγώ σε κατακρίνω' πορεύου, 
ας 

ἀπὸ τοῦ νῦν µηκέτι ἁμάρτανε.] 

2 ἦλθεν 3 ἐπὶ ἁμαρτίᾳ γυναῖκα 4 εἶπον | εἴληπται 5 δὲ | περὶ 

αὐτῆς 6 ἔγραφεν 7 [τὸν] λίθον βαλέτω 8 κάτω κύψας | τῷ δακτύλῳ 

9 Τ..,Τ | ὁ Ἰησοῦς πο τῇ γυναικί Ποῦ 
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x ΤΟΝ ΜΕΝ ΠΡΩΤΟΝ ΔΟΓΟΝ ἀἐποιησάμην περὶ 
/ 3 / 2 2/ > o = ο 

πάντων, ὦ Θεόφιλε, ὧν ἠρξατο ᾿Ιησοῦς ποιεῖν τε καὶ 
/ a να) ς / > , c 3 / A 

2 διδάσκεω ἄχρι ἧς ἡμέρας ἐντειλάμενος τοῖς ἀποστόλοις διὰ 
U ς / a > / > / e ‘ , 

3 πνεύματος ἁγίου οὓς ἐξελέξατο ἀνελήμφθη: ois καὶ παρέ- 
στησεν ἑαυτὸν ζῶντα μετὰ τὸ παθεῖν αὐτὸν ἐν πολλοῖς 
τεκµηρίοις, St ἡμερών τεσσεράκοντα ὁπτανόμενος αὐτοῖς 

4 καὶ λέγων τὰ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. καὶ συναλι- 
ζόμενος παρήγγειλεν αὐτοῖς ἀπὸ Ἱεροσολύμων μὴ χωρί- 

ζεσθαι, ἀλλὰ περιμένει τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρὸς ἣν 
> / ΄ oS 2? / ‘ 2 iz A © - x 

5 ἠκούσατέ pou: ὅτι ᾿Ἰωάνης μὲν ἐβάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ 
> / / Stuf, 3 A Ν / 

ἐν πνεύματι βαπτισθήσεσθε ἁγίῳ οὐ μετὰ πολλὰς ταύτας 
ο. ς 4 5. η πω sy 

6 ἡμέρας. Οἱ μὲν οὖν συνελθόντες ἠρώτων αὐτὸν 
“4 / > ε) Lal ld . > we \ 

λέγοντες Κύριε, εἰ ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ ἀποκαθιστάνεις τὴν 
β λ / - aT, aN s, ep ν Ν αὖτο iy ο > cha 

7 βασιλείαν τῷ Ἰσραήλ: εἶπεν πρὸς ὐς ὐχ ὑμῶν 

ἐστὶν γνώναι χρόνους ἢ καιροὺς οὓς ὁ πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ 
8 ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ, ἀλλὰ λήμψεσθε δύναµω ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου 

πνεύματος ep ὑμᾶς, καὶ ἔσεσθέ µου µάρτυρες ἔν τε Ἱερου- 
σαλὴμ καὶ [ἐν] πάσῃ τῇ Ἰουδαίᾳ καὶ Σαμαρίᾳ καὶ ἕως 

ο ἐσχάτου τῆς γῆς. καὶ ταῦτα εἰπὼν βλεπόντων αὐτῶν 
ἐπήρθη, καὶ νεφέλη ὑπέλαβεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμών 

το αὐτῶν. καὶ ὡς ἀτενίζοντες ἦσαν εἰς τὸν οὐρανὸν πορευο- 
µένου αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο παριστήκεισαν αὐτοῖς ἐν 
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+ a 3 ” - if { 
ἐσθήσεσι λευκαῖς, of καὶ εἶπαν ᾿ Ανδρες Γαλιλαῖοι, τί ἑστή- 

/ > A > / Φα το > eS 

Kate βλέποντες eis τὸν οὐρανόν:; οὗτος ὁ Ἰησοῦς ὁ ἄναλημ- 
\ Spay Cr αλ > X 4 , a ΄ 

φθεὶς ap’ ὑμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν οὕτως ἐλεύσεται ov τρό- 
/ A 

mov ἐθεάσασθε αὐτὸν πορευόµενον cis τὸν οὐρανόν. Τότε 
κ > > N αν OW, a 2 
ὑπέστρεψαν eis Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ ὅρους τοῦ καλουμένου 
"EX lod iva >? > ‘A "Te λὴ BBa + 

αιώνος, ὅ ἐστιν ἐγγὺς ᾿Ἱερουσαλὴμ σαββάτου ἔχον 
ear , 4 dA > Nome - 3 
ὁδόν. Καὶ ὅτε εἰσῆλθον, εἰς τὸ ὑπερφον ἀνέβη- 

ο 2 2 σ ΄ . > , N77 
σαν ov noayv Κκαταµένοντες, 0 τε Ἠέτρος καὶ Ἰωάνης καὶ Ia- 

κωβος καὶ ᾿Ανδρέας, Φίλιππος καὶ Θωμᾶς, Βαρθολομαῖος 
nr La 

καὶ Μαθθαῖος, Ιάκωβος “AAdaiov καὶ Σίμων ὁ ζηλωτὴς 
ze ‘ - a 

καὶ Ἰούδας ᾿Ιακώβου. οὗτοι πάντες ἦσαν προσκαρτεροῦντες 
ὁμοθυμαδὸν τῇ προσευχῇ σὺν Ὑγυναιξὶν καὶ Μαριὰμ τῇ 

Ν col 3 η ὸ ‘ ‘ - > - > a 

μητρὶ [τοῦ] Ἰησοῦ καὶ σὺν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 

ΚΑΙ EN TAIS ΗΜΕΡΑΙΣ ταύταις ἀναστὰς Πέτρος 
ἐν µέσῳ τῶν ἀδελφώῶν εἶπεν (ἦν τε ὄχλος ὀνομάτων ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ ὡς ἑκατὸν εἴκοσι) Ανδρες ἀδελφοί, ἔδει πληρωθῆναι 
τὴν γραφὴν ἣν προεῖπε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ στόματος 
Aaveld περὶ ᾿Ιούδα τοῦ γενοµένου ὁδηγοῦ τοῖς συλλαβοῦσιν 
Ἰησοῦν, ὅτι κατηριθµηµένος ἦν ἐν ἡμῖν καὶ ἔλαχεν τὸν 

κλῆρον τῆς διακονίας ταύτης. — Otros μὲν οὖν ἐκτήσατο 
χωρίον ἐκ μισθοῦ τῆς ἀδικίας, καὶ πρηνὴς γενόμενος 

ἐλάκησεν µέσος, καὶ ἐξεχύθη πάντα τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ. 
καὶ γνωστὸν ἐγένετο πᾶσι τοῖς κατοικοῦσιν Ἱερουσαλήμ, 

ὧστε κληθῆναι τὸ χωρίον ἐκεῖνο τῇ διαλέκτῳ αὐτῶν Άκελ- 

δαµάχ, τοῦτ ἐστιν Χωρίον Αἵματος. -- Ῥέγραπται γὰρ 
ἐν BiB\@ Ψαλμῶν 

Γενηθήτω H ἔπαγλιο αὐτοῦ ἔρηλος 
καὶ MA ἔοτω ὁ κατοικῶν ἐν αὐτῆ, 

/ 
και 

THN ἐπιοκοπὴν αὐτοῦ λαβέτω ἕτεροο. 

5 εἰς 
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nr > - / δα > ta ? \ / ze 

at δεῖ οὖν τῶν συνελθόντων ἡμῖν ἀνδρών ἐν παντὶ χρόνῳ ᾧ 
2ο εἰσῆλθεν καὶ ἐξῆλθεν eh ἡμᾶς ὁ κύριος Ἰησοῦς, ἀρξάμενος 

ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος ᾿Ἰώάνου ἕως τῆς ἡμέρας ἧς ἀνελήμ- 
n , n η / > a - 

Φθη af ἡμῶν, µάρτυρα τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ σὺν ἡμῖν 
i oY / \ 3 / 2 \ \ / 23 γενέσθαι ἕνα τούτων. καὶ έστησαν δύο, Ἰωσὴφ τὸν καλού- 

x a a 

µενον Ῥαρσαββᾶν, ὃς ἐπεκλήθη ᾿Ιοῦστος, καὶ Μαθθίαν. 
24 καὶ προσευξάµενοι εἶπαν Sv κύριε καρδιογνώστα πάντων, 

a , lod a 

25 ἀνάδειξον ov ἐξελέέω, ἐκ τούτων τῶν δύο ἕνα, λαβεῖν τὸν 
Ye lod / 12 Ν > loa > > αν / 

τόπον τῆς διακονίας ταύτης καὶ ἀποστολῆς, ap Hs παρέβη 

26 Ιούδας πορευθῆναι eis τὸν τόπον τὸν ἴδιον. καὶ ἔδωκαν 
ν 3 ~ \ ” ς a νὰ / ‘ 

κλήρους αὐτοῖς, καὶ ἔπεσεν ὁ κλῆρος ἐπὶ Μαθθίαν, καὶ 
/ A cd μά > / 

συνκατεψηφίσθη μετὰ τῶν ἔνδεκα ἀποστόλων. 

\ 2 [ος να \ ς , loa a 

| Kat ἐν τῷ συνπληροῦσθαι τὴν ἡμέραν τῆς πεντηκοστῆς 
: 3 : A 

2 ἦσαν πάντες ὁμοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ ἐγένετο ἄφνω ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ ἦχος ὥσπερ φεροµένης πνοῆς βιαίας καὶ ἐπλήρω- 

of \ 3 vee / \ 2 > 

3 σεν ὅλον τὸν οἶκον οὗ ἦσαν καθήµενοι, καὶ ὤφθησαν av- 
τοῖς διαμεριζόµεναι γλώσσαι ὡσεὶ πυρός, καὶ ἐκάθισεν 

4 ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον αὐτῶν, καὶ ἐπλήσθησαν πάντες πνεύματος 
ς fi \ ”/ έ λ λ rc pee λ / 6 ‘ A 

ἁγίου, καὶ ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις yAdooas καθὼς τὸ 
am hes 5 

5 πνεῦμα ἐδίδου ἀποφθέγγεσθαι αὐτοῖς. Ἠσαν 
lal > ~ cA - 

δὲ ἐν Ἱερουσαλὴμ κατοικοῦντες Ἰουδαῖοι, ἄνδρες εὐλαβεῖς 
lol \ \ > fol 

6 ἀπὸ παντὸς ἔθνους τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανόν' γενομένης δὲ τῆς 
lod / los \ a \ / 4 a 

Φφωνῆς ταύτης συνῆλθε τὸ πλῆθος καὶ συνεχύθη, ὅτι ἤκου- 
ae 4 - N/ ΄ / > lol fr 

7 ae eis ἕκαστος τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ λαλούντων αὐτών' ἐξί- 
Cr 

σταντο δὲ καὶ ἐθαύμαζον λέγοντε ‘Ov xt’ ἰδοὺ πάντες 
8 οὗτοί εἰσιω of λαλοῦντες Γαλιλαῖοι; καὶ πῶς ἡμεῖς ἀκούο- 

ο a Ns ΄ σα 3 @ > / 

µεν ἕκαστος τῇ ἰδίᾳ διαλέκῳ ἡμῶν ἐν ᾗ ἐγεννήθημεν : 

9 Ἠάρθοι καὶ Μῆδοι καὶ Ἐλαμεῖται, καὶ οἱ κατοικοῦντες τὴν 
Μεσοποταμίαν, Ἰουδαίαν τε καὶ Καππαδοκίαν, Πόντον καὶ 

A >? / > 

ro THY Agiay, Φρυγίαν τε καὶ Παμφυλίαν, Αἴγυπτον καὶ τὰ 
lal , lol Ν Tal 

µέρη τῆς Λιβύης τῆς Kara Κυρήνην, καὶ of ἐπιδημοῦντες 
lad > ΑΡ / lol 

11 Ῥωμαῖοι, Ἰουδαῖοί τε καὶ προσήλυτοι, Κρῆτες καὶ “Apafes, 

7 Οὐχ 
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ἀκούομεν λαλούντων αὐτῶν ταῖς ἡμετέραις yAoooas τὰ 
peyareia τοῦ Θεοῦ. ἐξίσταντο δὲ πάντες καὶ διηποροῦντο, το 
ἄλλος πρὸς ἄλλον λέγοντες Τί θέλει τοῦτο εἶναι; ἕτεροι τα 
δὲ διαχλευάζοντες ἔλεγον ὅτι Τλεύκους µεμεστωμένοι 
εἰσίν. Σταθεὶς δὲ 6 Ἠέτρος σὺν τοῖς ἔνδεκα 14 

ἐπῆρεν τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ ἀπεφθέγξατο αὐτοῖς "Ανδρες 
Ἰουδαῖοι καὶ of κατοικοῦντες Ἱερουσαλὴμ πάντες, τοῦτο 
ὑμῖν γνωστὸν ἔστω καὶ ἐνωτίσασθε τὰ ῥήματά µου. οὐ 15 
γὰρ ὡς ὑμεῖς ὑπολαμβάνετε οὗτοι µεθύουσιν, ἐστιν γὰρ 
ὧρα τρίτη τῆς ἡμέρας, ἀλλὰ τοῦτὸ ἐστιν τὸ εἰρημένον διὰ x6 

τοῦ πβοφήτου land 
Καὶ ἔοται ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις, λέγει ὁ θεός, 17 

ἐκχεῶ ἀπὸ TOY TINEYMATOC MOY ἐπὶ TTACAN CAPKA, 
καὶ TPOPHTEYCOYCIN οἱ yiol γλιῶν καὶ αἱ θγΓατέρεο 

YMON, 

Kal οἱ Νεανίοκοι YM@N Opdceic SWONTAl, 

καὶ of πρεοβύτεροι YMA@N ENYTIN{OIC ENYTINIACOH- 

CONTAI* 

kal re ἐπὶ ToYC AoYAoYe MOY καὶ ἐπὶ τὰο AOYAAC 38 

MOY 
ἐν Talc HMEpaic ἐκείναιο ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πΝεγ- 

MATOC MOY, 
καὶ προφητεύσουσω. 

Kal λώσοω Tépata ἐν τῷ OYPAN® avo 19 
Kal σημεῖα ἐπὶ TAC FAC κάτω, 

alma Kal mYp Kal dtmfAa ΚΑΤΤΝΟΤ: 

ὁ ἥλιοο Λετδοτραφήοεται εἰο οκότοο 20 
καὶ H CeAHNH εἰο alma 
πρὶν * ἐλθεῖν HMEpan Kypfoy TAN MerddAHN 

καὶ ἐπιφανῆ. 
Καὶ ἔοτδι πδο dc ἐὰν ἐπικδλέοηται τὸ ὄνολλὰ οτ 

ΙΚΥρίοΥ οωθήσετοι!. 
"Avdpes Ἰσραηλεῖται, ἀκούσατε τοὺς λόγους τούτους. In- 22 

20 ἢ 
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σοῦν τὸν Ναζωραῖον, ἄνδρα ἀποδεδειγμένον ἀπὸ τοῦ θεοῦ 
eis ὑμᾶς δυνάµεσι καὶ τέρασι καὶ σηµείοις ois ἐποίησεν 

23 OF αὐτοῦ ὁ θεὸς ἐν µέσῳ ὑμῶν, καθὼς αὐτοὶ οἴδατε, τοῦτον 
τῇ ὠρισμένῃ βουλῇ καὶ προγνώσει τοῦ θεοῦ ἔκδοτον διὰ 

24 χειρὸς ἀνόμων προσπήξαντες ἀνείλατε, ov 6 θεὸς ἀνέστησεν 
λύσας τὰς ὠδίνας τοῦ Θανάτου, καθότι οὐκ ἦν δυνατὸν 

25 κρατεῖσθαι αὐτὸν ὑπ᾿ αὐτοῦ: Aaveld γὰρ λέγει εἰς αὐτόν 

Τροορώλιην τὸν κύριον ἐνώπιόν MOY Ald παντός, 
ὅτι ἐκ λεξιῶν MOY ECTIN (NA MA οδλεγθῶ. 

96. λιὰ τοῦτο HYPPANOH MOY H καρλία καὶ ἡΓδλλιόσατο 
H Γλῶσσό Moy, 

ἔτι Aé καὶ ἡ CApZ MOY καταοκηνώσει ET? ἐλπίδι: 
27 ὅτι οὐκ ἐνκδτδλείψειο τὴν ΨΥχήνΝ MOY εἰο ἆλην, 

oyAé λώοειο τὸν ὅσιόν Coy ἰλεῖν λιαφθορόν. 
2 €fN@picdc mol ὁλογο Ζωῇς, 

πληρώοειο ME EYPOCYNHC META TOY προοώποΥ 
coy. 

29” Άνδρες ἀδελφοί, ἐξὸν εἰπεῖν μετὰ παρρησίας πρὸς ὑμᾶς 
περὶ τοῦ πατριάρχου Aaveid, ὅτι καὶ ἐτελεύτησεν καὶ 
ἐτάφη καὶ τὸ μνῆμα αὐτοῦ ἔστι ἐν ἡμῖν ἄχρι τῆς ἡμέρας 

30 ταύτης: προφήτης οὖν ὑπάρχων, καὶ εἰδὼς ὅτι ὄρκῳ ὤλλο- 

CEN ἀγτῷ 6 eds ἐκ κδρποῦ TAC ὀοφγου αὐτοῦ καθίσδ! 
α ἐπὶ τὸν OPGNON αὐτοῦ, προιδὼν ἐλάλησεν περὶ τῆς dva- 

στάσεως τοῦ χριστοῦ ὅτι οὔτε ἐνκατελείφθη εἰο SAHN 
32 OYTE ἡ σὰρξ αὐτοῦ ETAEN AIAPOOPAN. τοῦτον τὸν Ἰησοῦν 
33 ἀνέστησεν ὁ θεός, οὗ πάντες ἡμεῖς ἐσμὲν μάρτυρες» τῇ 

δεξιᾷ οὖν τοῦ θεοῦ ὑψωθεὶς τήν τε ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύµα- 

τος τοῦ ἁγίου λαβὼν παρὰ τοῦ πατρὸς ἐξέχεεν τοῦτο ὃ 
34 ὑμεῖς [καὶ] βλέπετε καὶ ἀκούετε. οὐ γὰρ Aaveld ἀνέβη eis 

τοὺς οὐρανούς, λέγει δὲ αὐτός 

Εἴπεν Κύριος τῷ κγρίῳ ΜΟΥ Κάθογ ἐκ λεξιῶν 
MOY 

35 ἕωο ὃν θῶ ToYc ἐχθρούο coy Υποπόλιον τῶν 
πολῶν Coy, 
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Ps > a 3 3 A ασ / 

ἀσφαλῶς οὖν γινωσκέτω mas οἶκος Ἰσραὴλ ὅτι καὶ Κύριον 36 
‘ ~ A > - a 

αὐτὸν καὶ χριστὸν ἐποίησεν 6 θεός, τοῦτον τὸν ᾿Ἰησοῦν ὃν 
DC 

ὑμεῖς ἐσταυρώσατε. ᾿Ακούσαντες δὲ κατενύγησαν 37 
> , Ν ‘ ος 

τὴν καρδίαν, εἶπάν τε πρὸς τὸν ἨΠέτρον καὶ τοὺς λοιποὺς 
3” > , , Ν 

ἀποστόλους Ti ποιήσωµεν, ἄνδρες ἀδελφοί; Πέτρος δὲ 38 
z. ο c - 

πρὸς αὐτούς Μετανοήσατε, καὶ βαπτισθήτω ἕκαστος ὑμῶν 
fa κ a 9 3 a ς a 

ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ eis ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν 
n Gi \ A -- ς , , 

ὑμῶν, καὶ λήμψεσθε τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου mvevparos- 
rn - ς ~ -- 

ὑμῖν γάρ ἐστι ἡ ἐπαγγελία καὶ τοῖς τέκνοις ὑμῶν καὶ πᾶσι 39 
ον \ 4 Ἂ / / τοῖο εἰο Λλὰκρὰν Ocoyc ἂν TrpockadécHTal Κύριος 

fod / 

ὁ θεὺς ἡμῶν. ῥἑτέροις τε λόγοις πλείοσιν διεμαρτύρατο, καὶ 4ο 
, > \ ~ - - 

παρεκάλει αὐτοὺς λέγων Σώθητε ἀπὸ τῆς γενεᾶς τῆς σκο- 
lal , © \ me > , \ / 3 ~ 

λιᾶς ταύτης. Οἱ μὲν οὖν ἀποδεξάμενοι τὸν λόγον αὐτοῦ 41 
ἐβαπτίσθησαν, καὶ προσετέθησαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ψυχαὶ 
ὡσεὶ τρισχίλιαι. ἦσαν δὲ προσκαρτεροῦντες τῇ διδαχῇ τῶν 42 

a - / ο oe = <n 
ἀποστόλων καὶ τῇ κοινωνίᾳ, TH Κλάσει τοῦ ἄρτου καὶ ταῖς 

tl > / ‘ / A 

προσευχαῖς. Ἠγίνετο δὲ πάση ψυχῇ Φόβος, 43 
\ \ a »\ Las A ~ > / DW 

πολλὰ δὲ τέρατα καὶ σημεῖα διὰ τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο. 
in \ Nea) αι 

πάντες δὲ οἱ πιστεύσαντες ἐπὶ τὸ adro' εἶχον ἅπαντα κοινά, 44 
\ v 2 

καὶ τὰ κτήµατα καὶ τὰς ὑπάρξεις ἐπίπρασκον καὶ διεµέριζον 45 
al / vf 5 

αὐτὰ πᾶσιω καθότι ἄν τις χρείαν εἶχεν καθ ἡμέραν τε 46 
= ς N > alade ~ Aes 

προσκαρτεροῦντες ὁμοθυμαδὸν ἐν τῷ ἱερῷ, Κλώντές τε 
OU ἄ λάμβανον τροφῆς ἐν ἀγαλλιά ὴ kar οἶκον ἄρτον, µετελάμβανον τροφῆς ἐν ἀγαλλιάσει καὶ 

a \ 
ἀφελότητι καρδίας, αἰνοῦντες τὸν θεὸν καὶ ἔχοντες χάριν 47 

\ 7 \ / ς \ / / \ , 

mpos ὅλον τὸν λαόν. ὁ δὲ κύριος προσετίθει τοὺς σωζοµέ- 
νους καθ ἡμέραν ἐπὶ τὸ αὐτό. 

Ἠέτρος δὲ καὶ Ἰωάνης ἀνέβαινον εἲς τὸ ἱερὸν ἐπὶ τὴν 
9 - a \ 
ὠραν τῆς προσευχῆς τὴν ἐνάτην, καὶ τις ἀνὴρ χωλὸς eK 2 

\ 2 r 

κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ ὑπάρχων €Bacratero, ὃν ἐτίθουν 
> c , I / a lol 

kad’ ἡμέραν πρὸς τὴν θύραν τοῦ ἱεροῦ τὴν λεγομένην 
« / cal r , ~ 

Qpaiay τοῦ αἰτεῖν ἐλεημοσύνην παρὰ τῶν εἰσπορευομένων 
> x ς / a a \ / Αα 2 , , > / 

εἰς τὸ ἱερόν, ὃς ἰδὼν Πέτρον καὶ ᾿Ιωάνην µέλλοντας εἶσιέ- 3 

42 ἄρτου, 
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, - 

4 γαι eis τὸ ἱερὸν ἠρώτα ἐλεημοσύνην λαβεῖν. ἀτενίσας δὲ 
Πέτρος eis αὐτὸν σὺν τῷ ᾿Ἰωάνῃ εἶπεν ἈἙλέψον εἰς ἡμᾶς. 

5 ὁ δὲ ἐπεῖχεν αὐτοῖς προσδοκών τι παρ) αὐτῶν λαβεῖν. 
6 ο δὲ Tlé 3Α Ul XN / 2 ς / 

εἶπεν δὲ Πέτρος ᾿Αργύριον καὶ χρυσίον οὐχ ὑπάρχει µοι, 
a , col / / > lal 4}. > ~ - 

ὃ δὲ ἔχω τοῦτό σοι δίδωµι' ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ 

7 τοῦ Ναζωραίου περιπάτε. καὶ πιάσας αὐτὸν τῆς δεξιᾶς 
χειρὸς ἤγειρεν αὐτόν παραχρῆμα δὲ ἐστερεώθησαν ai 

8 B / > a“ LY ‘ p 8 ie x ἐξ. λλό * ba ΔΝ 

άσεις αὐτοῦ καὶ τὰ σφυδράἀ, καὶ ἐξαλλόμενος ἔστη καὶ 

περιεπάτει, καὶ εἰσῆλθεν σὺν αὐτοῖς cis τὸ ἱερὸν περιπατών 
x ς / \ Pee \ 6 / \ 78 . ς \ 

ο καὶ ἀλλόμενος καὶ αἰνῶν τον Oeov, καὶ εἶδεν mas ὁ aos 
το αὐτὸν περιπατοῦντα καὶ αἰνοῦντα τὸν Θεόν, ἐπεγίνωσκον δὲ 

αὐτὸν ὅτι οὗτος ἦν ὁ πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην καθήµενος ἐπὶ 

τῇ Ὡραίᾳ Πύλῃ τοῦ ἱεροῦ, καὶ ἐπλήσθησαν θάµβους καὶ 
. / ο} αν pl / 3 cal 

11 ἐκστάσεως ἐπὶ τῷ συµβεβηκότι αὐτφ. Κρα- 
cal 2 lol A > / , 

τοῦντος δὲ αὐτοῦ τὸν Πέτρον καὶ τὸν Ἰωάνην συνέδραµεν 
mas 6 λαὸς πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ τῇ στοᾷ τῇ καλουμένῃ Σολομῶν- 

y+ > \ A ς , 2 / \ *! / 

το τος €kOapBor, ἰδὼν δὲ ὁ Πέτρος ἀπεκρίνατο πρὸς τὸν λαόν 
rn , / > \ / ey Cintas 

"Ανδρες Ἰσραηλείται, τί θαυμάζετε ἐπὶ τούτῳ, ἢ ἡμῖν τί 
/ x» > sf ~ 

ἀτενίζετε ὡς idia δυνάµει ἢ εὐσεβείᾳ πεποιηκόσιν τοῦ περι- 
a Jia Sf ς Ny 3 \ A Sie tek \ 2 / 

13 πατεῖν αὐτόν; ὁ θεὸο ABpadm καὶ ᾿Ιοδὰκ καὶ ᾿Ιδκώβ, 
ε \ a / « n ανα \ bx! 
ὁ θεὸο τῶν Πατέρων HMON, EAOZACEN TON παῖλὸ AY- 

a a a - / 

TOY Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς μὲν παρεδώκατε καὶ ἠρνήσασθε κατὰ 

14 πρόσωπον Ἠειλάτου, Κρίναντος ἐκείνου ἀπολύειν ὑμεῖς δὲ 
QA σ ‘ δί > / 6 \ > / 6 ” 

τὸν ἅγιον καὶ δίκαιον ἠρνήσασθε, καὶ ᾖτήσασθε ἄνδρα 
lel ς A Ν > \ a lod 

τό Φονέα χαρισθῆναι ὑμῖν, τὸν δὲ ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἀπεκτεί- 
/ 3 n Θ i 

νατε, ὃν ὁ θεὸς ἤγειρεν ἐκ νεκρών, οὗ ἡμεῖς µάρτυρές ἐσμεν. 
fod lol > - a r 

τό καὶ τῇ πίστει τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ τοῦτον ὃν θεωρεῖτε καὶ 
4 - ms 

οἴδατε ἐστερέωσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἡ πίστις ἡ Ov αὐτοῦ 
-- A ς 

ἔδωκεν αὐτῷ τὴν ὁλοκληρίαν ταύτην ἀπέναντι πάντων 
ο \ a > / 3 ¢ \ / 5 / 

17 ὑμῶν. καὶ νῦν, ἀδελφοί, οἶδα ὅτι κατὰ ἄγνοιαν ἐπράξατε, 
δ ~ a 

18 ὥσπερ καὶ οἱ ἄρχοντες ὑμῶν: ὁ δὲ θεὸς a προκατήγγειλεν 
ρ - fol a \ 

διὰ στόµατος πάντων τῶν προφητών παθεῖν τὸν χριστὸν 
n , > 

το αὐτοῦ ἐπλήρωσεν οὕτως. µετανοήσατε οὖν καὶ ἐπιστρέψατε 
3 SAS . EIN . 44 σαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ 
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πρὸς τὸ ἐξαλιφθῆναι ὑμῶν τὰς ἁμαρτίας, ὅπως ἂν ἔλθωσιν 20 
καιροὶ ἀναψύξεως ἀπὸ προσώπου τοῦ κυρίου καὶ ἀποστείλῃ 
τὸν προκεχειρισµένον ὑμῖν χριστὸν Ἰησοῦν, ὃν δεῖ οὐρανὸν οι 
μὲν δέξασθαι ἄχρι χρόνων ἀποκαταστάσεως πάντων ὧν ἐλά- 
λησεν 6 θεὸς διὰ στόματος τῶν ἁγίων am αἰῶνος αὐτοῦ 

προφητών. Μωυσῆς μὲν εἶπεν ὅτι Προφήτην YMIN ἀνδ- 22 

οτήοει Κύριος 6 θεὸο ἐκ τῶν ὀἀλελφῶν YMON WC EME: 
αὐτοῦ ἀκούοεσθε κἀτὰ πόντὰ Oca AN λαλήοη πρὸς 
ymac. ἔοτδι λὲ πᾶσὰ ΨΥχΗ ἥτιο ἂν MA ἀκογοη τοῦ 23 

προφήτογ ἐκείνοΥγ ἐξολεθρεγθήοεται ἐκ τοῦ λοαοῇ. 
καὶ πάντες δὲ οἱ προφῆται ἀπὸ Σαμουὴλ καὶ τῶν καθεξῆς 24 
ὅσοι ἐλάλησαν καὶ κατήγγειλαν τὰς ἡμέρας ταύτας. ὑμεῖς 25 
ἐστὲ οἱ υἱοὶ τῶν προφητών καὶ τῆς διαθήκης ἧς 6 θεὺς διέ- 
θετο πρὸς τοὺς πατέρας "ὑμῶν, λέγων πρὸς ᾿Αβραάμ Kal 

ἐν τῷ οπέρλλατί coy eYAOPHOHCONTA! πδοδι ai Τδὰ- 
τριαὶ TAC Γῆο. ὑμῖν πρῶτον ἀναστήσας 6 θεὸς τὸν maida 26 
αὐτοῦ ἀπέστειλεν αὐτὸν εὐλογοῦντα ὑμᾶς ἐν τῷ ἀποστρέφειν 
ἕκαστον ἀπὸ τῶν πονηριῶν [ὑμών]. Λαλούν- 
των δὲ αὐτῶν πρὸς τὸν λαὸν ἐπέστησαν αὐτοῖς οἱ ' ἀρχιερεῖς' 
καὶ ὁ στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ καὶ οἱ Σαδδουκαῖοι, διαπονού- 2 

H 

/ 

µενοι διὰ τὸ διδάσκειν αὐτοὺς τὸν adv καὶ καταγγέλλειν 
> nm? la \ > rd \ > Css ‘\ > , 

ἐν τῷ Ἰησοῦ τὴν ἀνάστασω τὴν ἐκ νεκρῶν, καὶ ἐπέβαλον 3 
lal ‘ tol \ > A 2; 

αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ ἔθεντο εἰς τήρησω εἰς τὴν αὔριον, ἦν 
4 ς , 7δ λλ. \ δὲ n° / \ / > + 

γὰρ ἑσπέρα ἤδη. πολλοὶ δὲ τῶν ἀκουσάντων τὸν λόγον ἐπί- 4 
/ > \ od > lod ς 

στευσαν, καὶ ἐγενήθη ἀριθμὸς τῶν ἀνδρῶν ὡς χιλιάδες πέντε. 
Ἐγένετο δὲ ἐπὶ τὴν αὔριον συναχθῆναι αὐτῶν τοὺςς 

\ a 

ἄρχοντας καὶ τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς γραμματεῖς ἐν 
oS 

Ἱερουσαλήμ (καὶ "Άννας 6 ἀρχιερεὺς καὶ Καιάφας καὶ 6 
> t ο) λέ 5 Νο > bl / 3 
Ἰωάννης καὶ ᾿Αλέξανδρος καὶ ὅσοι ἦσαν ἐκ γένους ἀρχιερα- 

cal > ~ 

τικοῦ), καὶ στήσαντες αὐτοὺς ἐν τῷ µέσῳ ἐπυνθάνοντο Ἐν 7 
» a n 

ποίᾳ δυνάµει ἢ ἐν ποίῳ ὀνόματι ἐποιήσατε τοῦτο ὑμεῖς; 
τότε Πέτρος πλησθεὶς πνεύματος ἁγίου εἶπεν πρὸς αὐτούς 8 
/ o a - 
"Apxovres τοῦ λαοῦ καὶ πρεσβύτεροι, εἰ ἡμεῖς σήμερον ο 

25 ἡμών 
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> β 7 Nea > / > / > an > € ἀνακρωόμεθα ἐπὶ εὐεργεσίᾳ ἀνθρώπου ἀσθενοῦς, ἐν τίνι 
4ν x a r - 

10 οὗτος σέσωσται, γνωστὸν έστω πᾶσιν ὑμῖν καὶ παντὶ τῷ 
ων  Ὁ A cA > ~ > ye 3 ~ ~ - 

λαφ Ἰσραήλ ὅτι ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναζω- 
/ ς ° 2 a ς \ + 2 fod 

paiov, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρωσατε, ov 6 Geos ἤγειρεν ἐκ νεκρών, 

11 ἐν τούτῳ οὗτος παρέστηκεν ἐνώπιον ὑμῶν ὑγιής. οὗτός 
9 © £ > ε ς ~ a. / 

ἐστιν ὁ λίθοο ὁ ἐξογθενηθεὶο Yh ὑμῶν τῶν οἰκολό- 
< { > 

το MWN, ὁ FENOMENOC εἰο KEPAANN Γωώνίδο. καὶ οὐκ έστιν 

ἐν ἄλλ ὐδενὶ ἡ ί ὐδὲ γὰρ ὄνομά ἐστιν ἕτερον ἄλλῳ ovdevi ἡ σωτηρία, οὐδὲ γὰρ ὄνομά ἐσ ρ 
9 κ, A 3 ant a , > > / > ~ ie 

υπὸ τὸν οὐρανὸν τὸ δεδοµένον ἐν ἀνθρώποις ἐν ᾧ δεῖ σωθῆ- 
Cone - - 

13 ναι ἡμᾶς  Θεωροῦντε δὲ τὴν τοῦ Πέτρου παρρησίαν 
\ 3 4 A / o cA > / / καὶ ᾿Ἰωάνου, καὶ καταλαβόμενοι ὅτι ἄνθρωποι ἀγράμματοί 

εἶσω καὶ ἰδιώται, ἐθαύμαζον, ἐπεγίνωσκόν τε αὐτοὺς ὅτι σὺν 
~ ee see 

147@ Ἰησοῦ ἦσαν, τόν τε ἄνθρωπον βλέποντες σὺν αὐτοῖς 
lod > - /{ 

15 ἑστώτα τὸν τεθεραπευµένον οὐδὲν εὖχον ἀντειπεῖν. κελεύ- 
σαντες δὲ αὐτοὺς ἔξω τοῦ συνεδρίου ἀπελθεῖν συνέβαλλον 

- / 

16 πρὸς ἀλλήλους λέγοντε Ti ποιήσωµεν τοῖς ἀνθρώποις 
ή eames 

τούτοις; ὅτι μὲν γὰρ γνωστὸν σημεῖον γέγονεν δι αὐτῶν 
col n > / 

πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσω Ἱερουσαλὴμ φανερόν, καὶ οὐ δυνά- 
3 . > αι ‘ 3... - n > A 17 µεθα ἀρνεῖσθαι ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἐπὶ πλεῖον διανεµηθῇ εἰς τὸν 

lal , a - As, 

λαόν, ἀπειλησώμεθα αὐτοῖς µηκέτι Aare ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
/ 

18 τούτῳ μηδενὶ ἀνθρώπων. καὶ καλέσαντες αὐτοὺς παρήγ- 

γειλαν Καθόλου μὴ «φθέγγεσθαι μηδὲ διδάσκειν ἐπὶ τῷ 
γρ a > cal © \ / \ 3. / > 

x9 ὀνόματι [τοῦ] Ἰησοῦ. ὁ δὲ Πέτρος καὶ “Iwavns ἄποκρι- 
i ; 2 

θέντες εἶπαν πρὸς αὐτούς Ei δίκαιόν ἐστιν ἐνώπιον τοῦ 
nw ς lod > , ~ an col col , > / 

2ο θεοῦ ὑμῶν ἀκούειν μᾶλλον ἢ τοῦ θεοῦ κρίνατε, οὐ δυνάµεθα 
A ς ο] a ”/ \ > / A ll ς BY ar γὰρ ἡμεῖς a εἴδαμεν καὶ ἠκούσαμεν μὴ λαλεῖν. οἱ δὲ 

« 

προσαγειλησάµενοι ἀπέλυσαν αὐτούς, μηδὲν εὑρίσκοντες 
lod / 

τὸ mos Κολάσωνται αὐτούς, διὰ τὸν λαόν, ὅτι πάντες 
2ο / Α΄ BY ele KN - / δν αἱ x 3 , 

22 ἐδόξαζον τὸν θεὸν ἐπὶ τῷ Ὑεγονότι' ἐτῶν γὰρ ἦν πλειόνων 
A re cr 

τεσσεράκοντα 6 ἄνθρωπος ἐφ᾽ ὃν γεγόνει τὸ σημεῖον τοῦτο 
= 3. 4 ‘ 

23 τῆς ἰάσεως. ᾿Απολυθέντες δὲ ἦλθον πρὸς τοὺς 
> a 

ἰδίους καὶ ἀπήγγειλαν ὅσα πρὸς αὐτοὺς of ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
3 ς ΔΝ τς 

24 πρεσβύτεροι εἶπαν. of δὲ ἀκούσαντες ὁμοθυμαδὸν ἦραν 
e a 

I τερεις 



254 ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ IV 

φωνὴν πρὸς τὸν θεὸν καὶ εἶπαν Δέσποτα, σὺ 6 ποιήσδο 

TON οὐρανὸν καὶ τὴν FAN καὶ ΤΗΝ θάλδσσδν καὶ 
πόντὸ τὰ ἐν αὐτοῖς, "6 τοῦ πατρὸς ἡμῶν διὰ πνεύματος 25 

ἁγίου oroparos’ Aaveid παιδός σου εἰπών 
Vv ΜΕ] / Εν 

INa τί Epyazan ΕΘΝΗ 
Kal λδοὶ EMEAETHCAN κενά; 

TTAPECTHCAN οἱ Βαοιλεῖο TAC Γῆο 26 

Kal οἱ ἄρχοντεο CYNHXOHCAN ἐπὶ τὸ αὐτὸ 

κατὰ TOY KYpfoy καὶ κατὰ τοῦ χριοτοῦ αὐτοῦ. 
/ A 2-3 > / 3 fol / , ο N ‘ 

CYNHXOHCAN yap ἐπ᾽ ἀληθείας ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ἐπὶ τὸν 27 
ἅγιον maidd σου Ἰησοῦν, ὃν ἔχρισδο, ‘Hp@dns τε καὶ 

Πόντιος Πειλᾶτος σὺν EONECIN καὶ λὰοῖο Ἰσραήλ, ποιῆσαι 28 
ὅσα ἡ χείρ σου καὶ ἡ βουλὴ προώρισεν γενέσθαι. καὶ τὰ 29 

cal , a+ κ. A » Ν 3 a A x ~ t 

vov, κύριε, ἔπιδε ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς αὐτῶν, Kal δὸς τοῖς δούλοις 
σου μετὰ παρρησίας πάσης λαλεῖν τὸν λόγον σου, ἐν τῷ 3ο 
τὴν χεῖρα ἐκτείνει σε eis ἴασιν καὶ σηµεῖα καὶ τέρατα 
γίνεσθαι διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ ἁγίου παιδός σου Ἰησοῦ. 

καὶ δεηθέντων αὐτῶν ἐσαλεύθη ὁ τόπος ἐν ᾧ ἦσαν συνη- 3x 
γμένοι, καὶ ἐπλήσθησαν ἅπαντες τοῦ ἁγίου πνεύματος, 
καὶ ἐλάλουν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ μετὰ παρρησίας. 

Tod δὲ πλήθους τῶν πιστευσάντων ἦν καρδία καὶ ψυχὴ 32 
µία, καὶ οὐδὲ eis τι τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον εἶναι, 

ἀλλ) ἦν αὐτοῖς πάντα Kowd, καὶ δυνάµει µεγάλη ἀπεδί- 33 
δουν τὸ μαρτύριον of ἀπόστολοι τοῦ κυρίου Ἰησοῦ τῆς 
ἀναστάσεως, χάρις τε µεγάλη ἦν ἐπὶ πάντας αὐτούς. οὐδὲ 34 
γὰρ ἐνδεής τις ἦν ἐν αὐτοῖς ὅσοι γὰρ κτήτορες χωρίων ἢ 

οἰκιῶν ὑπῆρχον, πωλοῦντες ἔφερον τὰς τιμὰς τῶν πιπρα- 
σκοµένων καὶ ἐτίθουν παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων: 35 
διεδίδετο δὲ ἑκάστῳ καθότι ἄν τις χρείαν εἶχεν. Ἰωσὴφ δὲ 36 
ὁ ἐπικληθεὶς Βαρνάβας ἀπὸ τῶν ἀποστόλων, 6 ἐστιν µεθερ- 
μηνευόμενον Yids Ἡαρακλήσεως, Λευείτης Κύπριος τῷ 

γένει, ὑπάρχοντος αὐτῷ ἀγροῦ πωλήσας ἤνεγκεν τὸ χρῆμα 37 

25 Π...Τ 
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Ray \ 4 , - > / 

καὶ ἔθηκεν παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων. 
> S ς / > / A ~ 

I Amp δέ τις “Avavias ὀνόματι σὺν Σαπφείρῃ τῇ γυναικὶ 
> cal lol lol fol 

2 αὐτοῦ ἐπώλησεν κτῆμα καὶ ἐνοσφίσατο ἀπὸ τῆς τιμῆς, 
, \ lol la , 

συνειδυίης καὶ τῆς yuvatkds, καὶ ἐνέγκας µέρος τι παρὰ 
‘ , lol > t Za > ΔΝ ς , 

3 τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων ἐθηκεν. εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος 
c / \ / > / ς cal x / 

Avavia, διὰ τί ἐπλήρωσεν 6 Σατανᾶς τὴν Καρδίαν σου 
ο / \ - A σα 

ψεύσασθαί σε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον Kal νοσφίσασθαι ἀπὸ 
-- a “~ re 

47S τιμῆς τοῦ χωρίου; οὐχὶ µένον Gol ἔμενεν καὶ πραθὲν 
a - ς lod 4 - 

ἐν τῇ σῇ ἐξουσίᾳ ὑπῆρχεν: τί ὅτι ἔθου ἐν τῇ Kapdia σου 
0 πρᾶγμα τοῦτο; οὐκ ἐψεύσω ἀνθρώποις ἀλλὰ τῷ θεῷ τὸ πρᾶγμ ; ρ τῷ θεῷ. 

> / \ κ» / \ / i A > / 

5 ἀκούων δὲ ὁ ᾿Ανανίας τοὺς λόγους τούτους πεσὼν ἐξέψυξεν: 
/ / \ 

6 καὶ ἐγένετο Φόβος péyas ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας. dya- 
/ wea N 

στάντες δὲ οἱ νεώτεροι συνέστειλαν αὐτὸν καὶ ἐξενέγκαντες 
ε > , Αν μι Fiat as , 

7 έθαψαν. Ἐιγένετο δὲ ὡς ὡρῶν τριών διάστηµα 
2 - Ν tal A lod 

8 καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ μὴ eidvia τὸ γεγονὸς εἰσῆλθεν. ἀπε- 
, ΔΝ A ae / > ΄ 3 / ‘ 

κρίθη δὲ πρὸς αὐτὴν Ilérpos Eimé pot, εἰ τοσούτου τὸ 
ς > / ς 

9 χωρίον ἀπέδοσθε:; ἡ δὲ εἶπεν Nai, τοσούτου. ὁ δὲ Πέ- 
/ σ tal 

τρος πρὸς αὐτήν Ti ὅτι συνεφωνήθη ὑμῖν πειράσαι τὸ 
> , 2 \ ς / a 4 \ ” 

πνεῦμα Κυρίου: ἰδοὺ of modes τῶν θαψάντων τὸν ἄνδρα 

το σου ἐπὶ τῇ θύρᾳ καὶ ἐξοίσουσίν σε. ἔπεσεν δὲ παραχρῆμα 
, > x / / 

πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ἐξέψυδεν' εἰσελθόντες δὲ οἱ 
e > \ ιό Δ > 4 4 

νεανίσκοι εὗρον αὐτὴν νεκράν, καὶ ἐξενέγκαντες έθαψαν 
> ο κ ΜΗ / , 12 4 

πι πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς. Καὶ ἐγένετο φόβος µέγας ep ὅλην 
/ A > / 9) 

τὴν ἐκκλησίαν καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας ταῦτα. 

12 Aa δὲ τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο σηµεία καὶ 
τέρατα πολλὰ ἐν τῷ λαφ' καὶ ἦσαν ὁμοθυμαδὸν πάντες ἐν 

1379 rod Σολομώντος τῶν δὲ λοιπών οὐδεὶς ἐτόλμα κολ- 

14 λᾶσθαι αὐτοῖς, GAN ἐμεγάλυνεν αὐτοὺς ὁ λαός, μᾶλλον δὲ 
προσετίθεντο πιστεύοντες τῷ κυρίῳ πλήθη ἀνδρῶν τε καὶ 

15 γυναικών: ὥστε καὶ cis τὰς πλατείας ἐκφέρειν τοὺς ἀσθενεῖς 
καὶ τιθέναι ἐπὶ κλωαρίων καὶ κραβάττων, ἵνα ἐρχομένου 

16 Πέτρου kav ἡ σκιὰ ἐπισκιάσει Twi αὐτῶν. συνήρχετο δὲ 
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- -- /{ 3 / 

καὶ τὸ πλῆθος τῶν πέριξ πόλεων Ἱερουσαλήμ, Φέροντες 
tal < , / σ 

ἀσθενεῖς καὶ ὀχλουμένους ὑπὸ πνευμάτων ἀκαθάρτων, οἵτινες 
ἐθεραπεύοντο ἅπαντες. 

> A A ς > \ Ν { « \ > ~ ς 

Αναστὰς δὲ ὁ ἀρχιερεὺς καὶ πάντες οἱ σὺν αὐτῷ, ἡ 
a , / 

οὖσα αἴρεσις τῶν Σαδδουκαίων, ἐπλήσθησαν ζήλου καὶ 
ais ‘ - πως Ν > r \ 26 . Ν 
ἐπέβαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους καὶ έθεντο αὐτοὺς 

A at 

ἐν τηρήσει δηµοσίᾳ. "Άγγελος δὲ Κυρίου διὰ νυκτὸς ἤνοιξε 
A / lod lol 2, / > A 3 

τὰς θύρας τῆς φυλακῆς ἐξαγαγών τε αὐτοὺς εἶπεν ἍΠο- 
; . Reh eS) 

ρεύεσθε καὶ σταθέντες λαλεῖτε ἐν τῷ ἱερῷ τῷ λαῷ πάντα 
Ν eae, lod lod 4 > / δὲ > lod 6 < A 

τὰ ῥήματα τῆς ζωῆς ταύτης.  ἀκούσαντες δὲ εἰσῆλθον ὑπὸ 
s\ SA ? A. τὸ \ S27 / \ 

τὸν ὄρθρον «is τὸ ἱερὸν Kat ἐδίδασκον. Ἡαραγενόμενος δὲ 
Ν - a s 6 ἀρχιερεὺς καὶ of σὺν αὐτῷ συνεκάλεσαν τὸ συνέδριον καὶ 

[ο Λ. na - 

πᾶσαν τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν ᾿Ἱσραήλ, καὶ ἀπέστειλαν 
εἰς τὸ δεσµωτήριον ἀχθῆναι αὐτούς. of δὲ παραγενόµενοι 

9 αι A ο r 

ὑπηρέται οὐχ εὗρον αὐτοὺς ἐν τῇ Φυλακῇ, ἀναστρέψαντες 
oe 

δὲ ἀπήγγειλαν λέγοντες ὅτι Τὸ δεσµωτήριον εὕρομεν 
> / > / A \ , ς hed 

kekNevopevov ἐν πάση ἀσφαλείᾳ καὶ τοὺς φύλακας ἑστώτας 
SUN a a > , . σα, CZ ς \ 
ἐπὶ τῶν θυρῶν, ἀνοίξαντες δὲ ow οὐδένα εὕρομε. ws δὲ 
” \ / , ¢ a in 
ἤκουσαν τοὺς λόγους τούτους 6 τε στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ καὶ 

> lal / > a x col 

ot ἀρχιερεῖς, διηπόρουν περὶ αὐτῶν τί ἂν yévoro τοῦτο. 
‘ / > / > - ο > ‘ ς 

Παραγενόμενος δέ τις ἀπήγγειλεν αὐτοῖς ὅτι Λ᾿δοὺ οἱ 
2/ a a a al - a 
ἄνδρες οὓς ἔθεσθε ἐν τῇ Φφυλακῇ εἰσὶν ἐν τῷ ἱερῷ ἑστῶτες 

sy , \ / / > \ © ‘ AY 

καὶ διδάσκοντες τὸν λαόν. τότε ἀπελθὼν ὁ στρατηγὸς σὺν 
lal ς ta ‘a ? , a“ a 

τοῖς υπηρέταις ἦγεν αὐτούς, οὐ μετὰ βίας, ἐφοβοῦντο yap 
A lg lod \ 2, 

τὸν λαόν, μὴ λιθασθῶσιν' ἀγαγόντες δὲ αὐτοὺς ἔστησαν 
. Lal / ΔΝ > / > A ς > 

ἐν τῷ συνεδρἰω. καὶ ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὁ ἀρχιερεὺς 
re / cn ΔΝ 

λέγων Παραγγελίᾳ παρηγγείλαμεν ὑμῖν μὴ διδάσκειν ἐπὶ 
~ pags /{ ΔΝ > ‘ / Α > AY 

τῷ ὀνόματι τούτῳ, καὶ ἰδοὺ πεπληρώκατε τὴν Ἱερουσαλὴμ 
A a (Yas N / > - n 

τῆς διδαχῆς ὑμῶν, καὶ βούλεσθε ἐπαγαγεῖν ἐφ ἡμᾶς τὸ 
ο) coed 6 / / > A Ν / \ ς αἷμα τοῦ ἀνθρώπου τούτου. ἀποκριθεὶς δὲ Πέτρος καὶ οἱ 

9 3 - ° - ad 

ἀπόστολοι εἶπαν Ἠειθαρχεῖν δεῖ θεῷ μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις. 
ς A lod i} c fod ” >? ~ a - 

6 θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ἤγειρεν ᾿Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς διεχει- 
/ / 2 / a 

ρίσασθε Kpemacantec ἐπὶ ZYAOY: τοῦτον 6 θεὺς ἀρχηγὸν 
> > an > ν 3) ai 

33 εν αυτῳ Ὁ. EOMEV GUTH 
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\ = or a a Oe es a A , 

καὶ σωτῆρα ὕψωσεν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, [τοῦ] δοῦναι µετάνοιαν 
τῷ Ἱσραὴλ καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν: καὶ ἡμεῖς "ἐσμὲν jad 32 TG pan pap ὶ ἡμεῖς ᾿ἐσμὲν pap- 

as € / or , \ \ a Νο o9¢ 
τυρες τῶν ῥημάτων τούτων, καὶ TO πνεῦμα τὸ ἅγιον O° 
” 3 4 5 a 2 DA Ν 

33 ἔδωκεν ὁ Beds τοῖς πειθαρχοῦσιν αὐτῷ. of δὲ ἀκούσαντες 
δ / v2 / > Α΄ 5 / > \ 2 

34 διεπρίοντο καὶ ἐβούλοντο ἀνελεῖν αὐτούς. ᾿Αναστὰς δέ τις 
> a ui - che πες / , 
ἐν τῷ συνεδρίῳ «Φαρισαῖος ὀνόματι Ταμαλιήλ, νοµοδιδά- 
σκαλος τίμιος παντὶ τῷ λα, ἐκέλ ν ἔξω βραχὺ τοὺ ipuos πι τῷ λαφ, ἐκέλευσεν ἔξω βραχὺ τοὺς 

/ ~ > s A ? , 5) 3 

35 ἀνθρώπους ποιῆσαι, εἶπέν τε πρὸς αὐτούς ᾿Ανδρες Ίσραη- 

λείται, προσέχετε ἑαυτοῖς ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις τούτοις τί 
/ lod lod 

36 µέλλετε πράσσειν. πρὸ γὰρ τούτων τῶν ἡμερών ἀνέστη 

Θευδᾶς, λέγων εἶναί twa ἑαυτόν, ᾧ προσεκλίθη ἀνδρών 
A a > ᾧ 

ἀριθμὸς ὡς τετρακοσίων' ὃς ἀνῃρέθη, καὶ πάντες ὅσοι 
2 / > lad / \ > ος) > > if \ 

37 ἐπείθοντο αὐτῷ διελύθησαν καὶ ἐγένοντο εἰς οὐδέν. μετὰ 
- 3 , ? If c - 2 - c , ~ 

τοῦτον ἀνέστη ‘“lovdas 6 Vadsdaios ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς 
lod Ν 3 a - 

ἀπογραφῆς καὶ ἀπέστησε adv ὀπίσω αὐτοῦ. κἀκεῖνος 
φ SA 

ἁπώλετο, καὶ πάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ διεσκορπίσθη- 
oy Sak sat, A 4 

38 σαν. καὶ [τὰ] νῦν λέγω ὑμῖν, ἀπόστητε ἀπὸ τών ἀνθρώ- 
/ A Ge di 4 > κ 4 a\ ane > / 

Tov τούτων καὶ ἄφετε αὐτούς' (ὅτι ἐὰν 7 ἐξ ἀνθρώπων 
© \ a x A 4 a / > \ > 

39 7 βουλὴ αὕτη ἢ τὸ ἔργον τοῦτο, καταλυθήσεται: εἰ δὲ ἐκ 
a > / a“ > / / 

θεοῦ ἐστίν, οὐ δυνῄσεσθε καταλῦσαι αὐτούς') µή ποτε καὶ 
a ” / ‘ > [ο 

49 θεοµάχοι εὑρεθῆτε. «ἐπείσθησαν δὲ αὐτῷ, καὶ προσκαλε- 
\ / a 4 lal 

σάµενοι τοὺς ἀποστόλους δείραντες παρήγγειλαν μὴ λαλεῖν 
aoe ea es Yo ο - 

4 ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ καὶ ἀπέλυσαν. Οἱ μὲν οὖν 
/ > MM / ~ ο 

ἐπορεύοντο χαίροντες ἀπὸ προσώπου τοῦ συνεδρίου ὅτι 
lol > > - lal 

ge κατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος ariyacOnva: πᾶσάν τε 
lal a > > / / 

ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ κατ οἶκον οὐκ ἐπαύοντο διδάσκον- 
: : 

τες καὶ εὐαγγελιζόμενοι τὸν χριστὸν Ἰησοῦν. 

r EN AE ΤΑΙΣ ΗΜΕΡΑΙΣ ταύταις πληθυνόντων τῶν 
μαθητών ἐγένετο γογγυσμὸς τών Ἑλληνιστῶν πρὸς τοὺς 
Ἐβραίους ὅτι παρεθεωροῦντο ἐν τῇ διακονία τῇ καθηµεριωῇ 

32 τούτων’ καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
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ε = ST aA / \ ῃ / x a 
αἱ χῆραι αὐτῶν. προσκαλεσάµενοι δὲ οἳ δώδεκα το πλῆ- 

fol a 9. > bd ς - 

θος τῶν μαθητών εἶπαν OvK ἀρεστόν ἐστιν ἡμᾶς καταλεί- 
ψαντας τὸν λόγον τοῦ θεοῦ διακονεῖν τραπέζαις ἐπισκέ- 

τικ to . 3 ες , ς \ Ψψασθε ' δέ’, ἀδελφοί, ἄνδρας ἐξ ὑμῶν ᾿μαρτυρουµένους ἑπτὰ 
/ 2A = 

πλήρεις mvevpatos καὶ σοφίας, οὓς καταστήσοµεν ἐπὶ τῆς 
lal - col - / -- 

χρείας ταύτης: ἡμεῖς δὲ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ διακονίᾳ τοῦ 
” 

λόγου προσκαρτερήσοµεν. καὶ ἤρεσεν 6 λόγος ἐνώπιον Y ρ η 
n > ’ ” 

παντὸς τοῦ πλήθους, καὶ εἐξελέξαντο Στέφανον, ἄνδρα 
Ε / 7 / Ν (a ε,. \ ir ἂν πλήρη' πίστεως καὶ πνεύματος ἁγίου, καὶ Φίλιππον καὶ 

Ἡρόχορον καὶ ἹΝικάνορα καὶ Tiwwva καὶ Ἡαρμενᾶν καὶ 
, / > ta a - > / - 

Νικόλαον προσήλυτον ᾿Αντιοχέα, οὓς ἔστησαν ἐνώπιον τῶν 
/ > / > - MY - 

ἀποστόλων, καὶ προσευξάµενοι ἐπέθηκαν αὐτοῖς τὰς χεῖρας. 
a a da 

Καὶ 6 λόγος τοῦ θεοῦ ηὔξανεν, καὶ ἐπληθύνετο 6 ἀρι- 
~ fod > > ‘ / 

θμὸς τῶν μαθητῶν ἐν Ἱερουσαλὴμ σφόδρα, πολύς τε ὄχλος 
o 2 ~ / 

τῶν ἱερέων ὑπήκουον τῇ πίστει. 

‘ / / 

Στέφανος δὲ πλήρης χάριτος καὶ δυνάµεως ἐποίει τέρατα 
al / > fol - > ~ 

καὶ σημεῖα μεγάλα ἐν τῷ λαφ. ᾿Ανέστησαν δέ τινες τῶν 
ἐκ τῆς συναγωγῆς τῆς λεγομένης Λιβερτίνων καὶ Kupn- 

> rd - 

ναίων καὶ ᾿Αλεξανδρέων καὶ τῶν ἀπὸ Κιλικίας καὶ ᾿Ασίας 
Len in} / \ > ”/ > = a 

συνζητοῦντες τῷ Στεφάνῳ, καὶ οὐκ ἴσχυον ἀντιστῆναι τῇ 
/ Ν i U Ay / / © rd A 

copia καὶ τῷ mvevpare ᾧ ἐλάλε. τότε ὑπέβαλον ἄνδρας 
, α > / > - a cy Ge 

λέγοντας ὅτι ᾿Ακηκόαμεν αὐτοῦ λαλοῦντος ῥήματα βλά- 
> a ΔΝ A / / / \ A 

σφηµα eis Μωυσῆν καὶ τὸν Gedy: συνεκίνησάν τε τὸν λαὸν 
A tal 

καὶ τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς γραμματεῖς, καὶ ἐπιστάντες 
/ a” ey 

συνήρπασαν αὐτὸν καὶ ἤγαγον eis τὸ συνέδριον, ἔστησάν 
/ a / ε + KN 2 , τε μάρτυρας ψευδεῖς λέγοντας ‘O ἄνθρωπος οὗτος οὐ παύε- 

nr ς ‘ fol rc ς 

ται λαλῶν ῥήματα Kata τοῦ τόπου τοῦ ἁγίου [τούτου] καὶ 
na / > / \ a a - 

τοῦ νόµου, ἀκηκόαμεν yap αὐτοῦ λέγοντος ὅτι ἸΙησοῦς ὁ 
- 8 - 

Ναζωραῖος οὗτος καταλύσει τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἀλλάξει 
νι a - lol 

τὰ ἔθη ἃ παρέδωκεν ἡμῖν Μωυσῆς. καὶ ἀτενίσαντες εἰς 
5 { nr Αι 

αὐτὸν πάντες οἱ καθεζόµενοι ἐν τῷ συνεδρίῳ εἶδαν τὸ πρόσ- 
> Zu Ks \ ‘ > ὠπον αὐτοῦ ὡσεὶ πρόσωπον ἀγγέλου. Ἐἶπεν 

3 [δή] 5 πλήρης MSS 

w 

un 

Ke) 

αχ 

12 

το 

14 

15 

I 
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2 δὲ 6 ἀρχιερεύς Ei ταῦτα οὕτως ἔχει; ὁ δὲ ἔφη ᾿Άνδρες 
ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀκούσατε Ὁ θεὸο TAC AdZHC 
ὠώφθη τῷ πατρὶ ἡμῶν Αβραὰμ ὄντι ἐν TH Μεσοποταµίᾳ 

N ae a dN 5 / 9 > ee 
3 πρὶν ἢ κατοικῆσαι αὐτὸν ἐν Χαρράν, καὶ εἶτεν πρὸς 

ἀγτόν ἜΕξελθε ἐκ τῆο Γῆο coy kal * τῆο cyrrenefac 
nan ? N. ~ a We / , > 

4 COY, Kal λεῖρο εἰο TAN TAN ΗΝ AN Col δείξω: τότε ἐξελ- 
θὼν ἐκ γῆς Χαλδαίων κατῴκησεν ἐν Χαρράν. κἀκεῖθεν μετὰ 
τὸ ἀποθανεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ µετῴκισεν αὐτὸν εἰς τὴν γῆν 

5 ταύτην εἰς ἣν ὑμεῖς νῦν κατοικεῖτε, καὶ OYK ἔλωκεν αὐτῷ 
κληρονομίαν ἐν αὐτῇ ΟΥλὲ BAMA πολόο, καὶ ἐπηγγείλατο 

λοῦνοι αὐτῷ εἰο κἀτάοχεεινΝ αὐτὴν Kal τῷ οπέρλλοτι 
6 αὐτοῦ MET AYTON, οὐκ ὄντος αὐτῷ τέκνου. ἐλάλησεν δὲ 

οὕτως ὁ θεὸς ὅτι ἔοτδι τὸ οπέρλλὰ AYTOY TTAPOIKON EN 
rH δλλοτρία, Kal λογλώσογοιν αὐτὸ καὶ κὀκώσογοιΝ 

7 ἔτη τετρδὸκόειὰ: Kal τὸ ἔθνος ᾧ ἂν AOYAEYCOYCIN 
κρινῶ ἐγώ, 6 Beds εἶπεν, Kal META TAYTA EZEAEYCONTAI 

8 Kal λατρεύοογοίν MO! ἐν τῷ τόπφ τούτῳ. καὶ ἔδωκεν 

αὐτῷ λΙΔΘΗΚΗΝ TEpITOMAC: καὶ οὕτως ἐγέννησεν τὸν 

Ἰσαὰκ καὶ TIEPIETEMEN AYTON TH HMépa τῇ ὀΓλόη, 
καὶ ᾿Ισαὰκ τὸν ᾿Ἰακώβ, καὶ ᾿Ιακὼβ τοὺς δώδεκα πατριάρ- 

Ί9χας. Kal οἱ πατριάρχαι ZHAMCANTEC τὸν ᾿Ιωοὴφ ἀπέ- 
το AONTO εἰο ΑἴΓγττον: καὶ HN ὁ θεὸο MET αὐτοῦ, καὶ 

> pasa > a“ - / > cal werd 

ἐξείλατο αὐτὸν ἐκ πασών τῶν θλίψεων αὐτοῦ, καὶ EAWKEN 

aYT@ ΧάριΝ καὶ σοφίαν ENANTION Φὰρδὼ BaciAéwe 
/ 2 » 

ΑΙΓΥΠΤΟΥ, καὶ κδτέοτηοεν αὐτὸν ἡΓούλενον ἐπ Αἴ- 
τά Ν > > Aeon \ \ 

ατ [YTITON Kal OAON TON OTKON ayTOY. Μλθεν Ae AIMOC 
ad 

ἐφ OAHN THN ΑΤἴΓΥπτον καὶ Xanadn καὶ θλίψις 
µεγάλη, καὶ οὐχ ηὕρισκον χορτάσµατα οἱ πατέρες ἡμῶν" 

1 AKOYCAC λὲ ᾿Ιακὼβ ὄντὰ οιτίὰ εἰο Αἴγγπτον ἐξαπέ- 
13 στειλεν τοὺς πατέρας ἡμῶν πρῶτον: καὶ ἐν τῷ δευτέρῳ 

a) > > ο ᾿ἐγνωρίοθη ᾿Ιωοὴφ τοῖο ἀλελφοῖο ἀΥτοῦ, καὶ φα- 
14 νερὸν ἐγένετο τῷ Φαραὼ τὸ γένος Ἰωσήφ. ἀποστείλας δὲ 
Ἰωσὴφ µετεκαλέσατο Ιακώβ τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ πᾶσαν 

8 ἐκ πο ἐφ᾽ 13 ἀνεγνωρίσθη 

52 
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τὴν συγγένειαν ἐν YXaic EBAOMHKONTA πέντε, ᾿ κατέβη 
δὲ᾽ Ἰακὼβ [eic Αἴγυπτον]. καὶ éTeAeYTHCEN αὐτὸς καὶ 
οἱ πατέρες ἡμών, Kal METETEOHCAN εἰο Lyyem καὶ ἐτέθη- 
σαν ἐν τῷ MNHMATI GS ONHCATO ΑΒΡΔὰΔΛΑ τιμῆς ἀργυρίου 

\ nf. on © ΔΝ > / r ‘ \ W 

πορὰ τῶν YION ᾿ΕΜΛΙὼΡ ἐν ΣΥχέΛλ. Kaos δὲ ἤγγιζεν 
ὁ χρόνος τῆς ἐπαγγελίας ἧς ὠμολόγησεν 6 θεὺς τῷ ᾿Δβραάμ, 

LA ς A \ > tp 3 > / wa ec 

HYZHCEN ὁ λαὸς Kal ETTAHOYNOH ἐν Αἰγύπτῷῳ, ἄχρι οὗ 
3 cy, a 

ἀνέοτη BaciAeye ἕτερος ἐπ ΑἴΓγπτον, 6c οἵκ ἥλει 
τὸν ᾿Ιωσήφ. οὗτος KATACOPICAMENOC τὸ Γένος ἡμῶν 
EKAK@CEN τοὺς πατέρας τοῦ ποιεῖν τὰ βρέφη ἔκθετα αὐτῶν 

‘els τὸ μὴ ΖωοΓονεῖοθοι. ἐν ᾧ καιρῷ ἐγεννήθη Μωυσῆς, καὶ 

ἦν ἀοτεῖοο τῷ θεῷ: ὃς ἀνετράφη MANAC τρεῖο ἐν τῷ οἴκῳ 
τοῦ πατρός: ἐκτεθέντος δὲ αὐτοῦ ΔΝείλδΤτο αὐτὸν H ΘΥΓᾶ- 

ΤΗΡ Φαρδὼ καὶ ἀνεθρέψατο αὐτὸν ἑδγτῇ εἰο Υἱόν. καὶ 
ἐπαιδεύθη Μωυσῆς πάσῃ σοφίᾳ Αἰγυπτίων, ἦν δὲ δυνατὸς 

- ἐν λόγοις καὶ ἔργοις αὐτοῦ. ‘Qs δὲ ἐπληροῦτο αὐτῷ τεσσε- 

ῥακονταετὴς χρόνος, ἀνέβη ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἐπισκέ- 
A 3 \ 2 n \ ς \ > 4 Ν 

ψασθαι τογο ΔΔελφογο ayToY Toye yioye Ἱαρδήλ. καὶ 

ἰδών τινα ἀδικούμενον ἠμύνατο καὶ ἐποίησεν ἐκδίκησιν τῷ 
΄ / \ ? / ο Ν 

καταπονουµένῳ TTATAZAC TON ΑΙΓΥΠΤΙΟΝ. ἐνόμιζεν δὲ συ- z 

νιέναι τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι 6 θεὸς διὰ χειρὸς αὐτοῦ δίδωσιν 
σωτηρίαν αὐτοῖς, οἱ δὲ οὐ συνῆκαν. τῇ τε ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ 
ὠφθη αὐτοῖς µαχοµένοις καὶ συνήλλασσεν αὐτοὺς εἰς εἰρή- 
νην εἰπών "Ανδρες, ἀδελφοί ἐστε: ἵνα τί ἀδικεῖτε ἀλλήλους ; 

ὁ δὲ AAIKAN TON ΠλΗΟίΟΝ ἀπώσατο αὐτὸν cindy Tic οὲ 
KATECTHCEN APXONTA καὶ AIKACTNN ἐφ HM@N; MA ANE- 
λεῖν Με CY θέλειο ὃν τρόπον ἀνεῖλεο ἐχθὲο τὸν Ai- 
ΓΥΤΤΙΟΝ;. ἔφυγεν λὲ ΛΛωγοβο ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ, 
καὶ ἐγένετο πάροικος ἐν Γή ΛΛλαλιάλλ, οὗ ἐγέννησεν υἱοὺς 
δύο. Kal πληρωθέντων ἐτῶν τεσσεράκοντα ὤφθη αὐτῷ 

ἐν TH ἐρήλλῳ τοῦ ὄρογο Σωὰ ἄγγελοο ἐν Φλορὶ πρὸς 
BAToy: ὁ δὲ Μωυσῆς ἰδὼν ἐθαύμασεν τὸ ὅραμα: προσερ- 
χοµένου δὲ αὐτοῦ κατανοῆσαι ἐγένετο φωνὴ Κυρίου ᾿ΕΓὼ 

15 καὶ κατέβη 38 ἡμῖν 

H 7 



vit TIPAHEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 261 

ὁ θεὸο TAN πατέρων COY, 6 θεὸς ᾿Αβραὰλι Kal’ 1cadk 
καὶ “lakwB.  €vtpopos δὲ γενόμενος Μωυσῆς οὐκ ἐτόλμα 

33 κατανοῆσαι. εἶτιεν AE αὐτῷ ὁ κριοο  Λῆοον τὸ Υπό- 
λΗΛΙδ τῶν πολῶν Coy, ὁ Γὰρ τόπος ed oS EcTHKAC Γῆ 

34 ἁΓίο ἐοτίν. ἰλὼν ETAON τὴν KAKWCIN τοῦ AAOF MOY 

τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ TOY οτεναΓλλοῦ aYTOY ἠκογυσᾶ, 
καὶ KATEBHN ἐξελέσθαι AYTOYC: καὶ NYN Δεῖρο ἀποοτεί- 

35 Aw ce εἰο ΑἴΓἷΥπτον. Τοῦτον τὸν Μωυσῆν, ὃν ἠρνήσαντο 
εὐπόντες TiC Cé KATECTHCEN ἄρχοντα Καὶ ΔΙΚΔΟΤΗΝ, 
τοῦτον ὁ θεὸς καὶ ἄρχοντα καὶ λυτρωτὴν ἀπέσταλκεν σὺν χει- 

36 pl ἀγγέλου τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ ἐν τῇ βάτῳ. οὗτος ἐξήγαγεν 
αὐτοὺς ποιήσας TEPATA καὶ CHMETA ἐν τῇ Αἰγύπτῳ καὶ ἐν 
ἜἨρυθρᾷ Θαλάσσῃ καὶ ἐν τῇ ἐρήλιῳ ETH TECCEPAKONTA. 

37 οὗτός ἐστιν 6 Μωυσῆς 6 εἴπας τοῖς υἱοῖς Ἱσραήλ ΤΤρο- 

Φήτην YMIN ANACTHCE! ὁ θεὸς EK TAN δλελφῶν YMAN 
38 WC EME.  οὗτός ἐστιω ὁ γενόμενος ἐν TH ἐκκλησίᾳ ἐν τῇ 

ἐρήμῳ μετὰ τοῦ ἀγγέλου τοῦ λαλοῦντος αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει 

Σινὰ καὶ τῶν πατέρων ἡμών, ὃς ἐδέξατο λόγια ζώντα δοῦναι 
3ο ὑμῖν, ᾧ οὐκ ἠθέλησαν ὑπήκοοι γενέσθαι of πατέρες ἡμῶν 

ἀλλὰ ἀπώσαντο καὶ ECTPADPHCAN ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν 

go ic ΑἴΓγπτον, εἰπόντες τῷ ᾿Ααρών. TTofHcon HMIN 

θεογο of προπορεύγοοντὸι HM@N: ὁ Γὰρ ΛΛλωγεβο 

οὗτος, 6c ἐξήΓαΓεν ἡλιδο ἐκ Γῆο ΑἰΓύπτοΥ, οὐκ of- 
4x AAMEN τί ἐγένετο αὐτῷ. καὶ ἐλοοχοποίησον ἐν ταῖς 

ἡμέραις ἐκείναις καὶ δΝήΓδΓΟΝ OYCIAN τῷ εἰδώλῳ, καὶ εὖ- 

42 Φραίνοντο ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν. ἔστρεψεν δὲ 

ὁ θεὸς καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς λατρεύειν τῇ οτρατιὰ TOY 

OYPANOY, καθὼς γέγραπται ἐν Βίβλῳ τῶν προφητών 

Mh οφάᾶΓιὰ καὶ θγοίδο προοηνέΓκατέ MO! 

ἔτη TECCEPAKONTA ἐν TH ἐρήλῳ, οἶκοο Ι6ρδΗΛ; 
43. καὶ ἀΝελόβετε τὴν οκηνὴν TOY ΛΛολόχ 

καὶ τὸ ἄοτρον TOY θεοῇ 'Ρολιφό, 
τογο τύπογςο OYC ἐποιήσδτε προσκυνεῖν αὐτοῖς. 

καὶ METOIKIO YMAC ETTEKEINA Βαβυλώνος. 
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Ἡ σκηνὴ τοῦ paptupiou ἦν τοῖς πατράσιν ἡμῶν ἐν τῇ 44 
ἐρήμῳ, καθὼς διετάξατο ὁ λδλῶν τῷ ΛΛλωγοβ ποιβσαι 
αὐτὴν KATA TON τύπον ὃν ἑωράκει, ἣν καὶ εἰσήγαγον 45 

διαδεξάµενοι οἱ πατέρες ἡμῶν μετὰ Ἰησοῦ EN τῇ ΚΔΤὰ- 

οχέοει τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῶσεν ὁ θεὸς ἀπὸ προσώπου τῶν 

πατέρων ἡμῶν ἕως τῶν ἡμερῶν Aaveid: ds εὗρεν xapw 46 

ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ ἠτήσατο εΥρεῖΝ CKHNWMA τῷ 

“OEM Ιδκώβ. Σολολιὼν δὲ οἰκολόλλησεν αὐτῷ OTKON. 47 
ἀλλ᾽ οὐχ ὁ ὕψιστος ἐν χειροποιήτοις κατοικεῖ καθὼς 6 48 
προφήτης λέγει 

c > / / 

O oypanoc Mol θρόνος, 

"kal 4’ PA γποπόλιον τῶν πολῶν Moy: 
ποῖον OTKON οἰκολολλήοετέ Mol, λέγει Κύριος, 

A tie τόποο TAC KATATIAYCEWC MOY; 
οὐχὶ H χείρ MOY ἐποίησεν τὰῦτὸ TTANTA ; 5ο 

Σκληροτρόχηλοι καὶ ἀπερίτλλητοι “KapAfaic’ καὶ τοῖς 5τ 
a A / 

ὠσοίν, ὑμεῖς del τῷ TINEYMATI τῷ ἁγίῳ ἀντιπίττετε, ὡς 
of πατέρες ὑμῶν καὶ ὑμεῖς. τίνα τῶν προφητῶν οὐκ ἐδίωξαν 5ο 
οἱ πατέρες ὑμῶν; καὶ ἀπέκτειναν τοὺς προκαταγγείλαντας 
περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ δικαίου οὗ νῦν ὑμεῖς προδόται καὶ 
φονεῖς ἐγένεσθε, οἵτινες ἐλάβετε τὸν νόµον cis διαταγὰς 53 

ἀγγέλων, καὶ οὐκ ἐφυλάξατε. ᾿᾽Ακούοντες δὲ 54 

ταῦτα διεπρίοντο ταῖς καρδίαις αὐτῶν καὶ ἔβρυχον τοὺς 
ὀδόντας ἐπ᾽ αὐτόν. ὑπάρχων δὲ πλήρης πνεύματος ἁγίου 55 
> / > > \ +) / cal ΝΑ s ς a 
ἀτενίσας εἰς τὸν οὐρανὸν εἶδεν δόξαν θεοῦ καὶ Ἰησοῦν ἑστῶτα 
> lal a col \ > > \ Γον \ > ΔΝ 

ἐκ δεξιῶν τοῦ θεοῦ, καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ θεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς 56 

διηνοιγµένους καὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν ἑστῶτα 
va a / \ a /' η Ve τοῦ θεοῦ. Κκράξαντες δὲ «ωνῇ µεγάλῃ συνέσχον τὰ ora 57 
> a Ν Ld © ΛΑ δι. > / Ν > / 

αὐτῶν, καὶ ὥρμησαν ὁμοθυμαδὸν em αὐτόν, καὶ ἐκβαλόντες 58 
” fod Ld b me A € { > , ‘5 

ἔξω τῆς πόλεως ἐλιθοβόλουν. καὶ οἱ µάρτυρες ἀπέθεντο τὰ 

ἱμάτια αὐτῶν παρὰ τοὺς πόδας νεανίου καλουμένου Σαύλου. 
καὶ ἐλιθοβόλουν τὸν Στέφανον ἐπικαλούμενον καὶ λέγοντα 5ο 
Κύριε Ἰησοῦ, δέξαι τὸ πνεῦμά pour Gels δὲ τὰ γόνατα 6ο 

49 

46 1.1 49 ἡ δὲ 
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eZ - / / \ / > - Zz x 

ἔκραξεν orn µεγάλῃ Kupre, μὴ otnons αὐτοῖς ταύτην τὴν 
1 ἁμαρτίαν' καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐκοιμήθη. Σαῦλος 

5 = a“ a 
δὲ ἦν συνευδοκῶν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ. 

a5) fy δὲ BI 2 / fol ς ip, 6 \ , tess \ 

γένετο δὲ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ διωγμὸς µέγας ἐπὶ τὴν 
2 V2 \ 2. > / / \ / 

ἐκκλησίαν τὴν ἐν Ἱεροσολύμοις' πάντες [δὲ] διεσπάρησαν 
A lol a 

kata τὰς χώρας τῆς ᾿Ἰουδαίας καὶ Σαμαρίας πλὴν τῶν 
> A 

2 ἀποστόλων. σιυνεκόµισαν δὲ τὸν Στέφανον ἄνδρες εὖλα- 
- \ > / A , LN > a” lal A 

3 Beis καὶ ἐποίησαν Κοπετὺν péyay ἐπ αὐτῷ. Σαῦλος δὲ 
\ / 

ἐλυμαίνετο τὴν ἐκκλησίαν κατὰ τοὺς οἴκους εἰσπορευόμε- 
vos, σύρων τε ἄνδρας καὶ γυναῖκας παρεδίδου eis φυλακήν. 

> lol \ 

4 Ot μὲν οὖν διασπαρέντες διῆλθον εὐαγγελιζόμενοι τὸν 
/ A - 

5 λόγον. Φίλιππος δὲ κατελθὼν εἰς τὴν πόλιν τῆς Σαμα- 
- a“ 

6 plas ἐκήρυσσεν αὐτοῖς τὸν χριστόν. προσεῖχον δὲ οἱ ὄχλοι 
- - Ν > Lead 

τοῖς λεγομένοις ὑπὸ τοῦ Φιλίππου ὁμοθυμαδὸν ἐν τῷ 
> 5 > AY \ 4 A - 9 > / ΔΝ 7 ἀκούειν. αὐτοὺς καὶ βλέπειν τὰ σημεῖα a ἐποίε' πολλοὶ 
»\ - a lol 

yap τῶν ἐχόντων mvevpata ἀκάθαρτα βοῶντα Φφωνῇ pe- 
Ve ‘ γάλῃ ἐξήρχοντο, πολλοὶ δὲ παραλελυμένοι καὶ χωλοὶ 

8 ἐθ ύθησαν:. eyé δὲ λλὴ ὰ ἐν τῇ mod εραπεύθησαν:. ἐγένετο δὲ πολλὴ χαρὰ ἐν τῇ modes 
9 ἐκείνῃ. ᾽Ανὴρ δέ τις ὀνόματι Σίμων προυπῆρχεν 

> - la / ἂν > , A 4 a“ / 

ἐν τῇ πόλει payevov καὶ ἐξιστάνων τὸ έθνος τῆς Σαμαρίας, 
4 Bt ς \ s ie ον , αν τν το λέγων εἶναί τινα ἑαυτὸν µέγαν, ᾧ προσεῖχον πάντες ἀπὸ 

- ο / , μία > € / - 
μικροῦ ews μεγάλου λέγοντες Οὗτός ἐστιν η Δύναμις τοῦ 

Abe ne. a / n \ A \ \ 
αχ θεοῦ 4 καλουμένη Μεγάλη. προσεῖχον δὲ αὐτῷ διὰ τὸ 

lal rt / > , ασ ‘A 

x2 ἱκανῷ χρόνῳ ταῖς payias ἐξεστακέναι avtovs. ὅτε δὲ 
3 η ~ / > id 9. Lod 

ἐπίστευσαν τῷ Φιλίππῳ εὐαγγελιζομένω περὶ τῆς βασι- 
/ lol ~ col η. > r fal >’ / 

λείας τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ ὀνόματος Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐβαπτί- 
”, \ a ς \ / \ 9 ν seer 

13 ζοντο ἄνδρες τε καὶ yuvaixes. ὁ δὲ Σίμων καὶ αὐτὸς ἐπί- 
ο σας ; 

στευσεν, καὶ βαπτισθεὶς ἦν προσκαρτερών τῷ Φιλίππῳ, 
a - / σΣς/ 

θεωρών τε σημεῖα καὶ δυνάµεις µεγάλας ywopévas ἐξί- 
> / 

14 στατο. ᾽Ακούσαντες δὲ οἱ ἐν Ἱεροσολύμοις 
/ rs 

ἀπόστολοι ὅτι δέδεκται ἡ Sapapia τὸν λόγον τοῦ θεοῦ 
, 4 / ov 

15 ἀπέστειλαν πρὸς αὐτοὺς Ἠέτρον καὶ Ἰωάνην, οἵτινες κατα- 

5π καρδίας 
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/ , 7 > ~ 4 ¢, ~ 

βάντες προσηύξαντο περὶ αὐτῶν ὅπως λάβωσιν πνεῦμα 
ἅγιον: οὐδέπω γὰρ ἦν em οὐδενὶ αὐτῶν ἐπιπεπτωκός, µόνον 
δὲ βεβαπτισμένοι ὑπῆρχον cis τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. 
τότε ἐπετίθεσαν τὰς χεῖρας ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ ἐλάμβανον 

ce LA > \ Nat / 4 \ Es! 2 , lod 

πνεῦμα ἅγιον. “Idav δὲ 6 Σίμων ὅτι διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν 
χειρῶν τῶν ἀποστόλων δίδοται τὸ πνεῦμα προσήνεγκεν 

val ’ , 

αὐτοῖς χρήµατα λέγων Adore κἀμοὶ τὴν ἐξουσίαν ταύτην 
ἵνα ᾧ ἐὰν ἐπιθῶ τὰς χεῖρας λαμβάνῃ πνεῦμα ἅγιον. ἩἨΠέ- 

2 x . A αν) ή , 2 γ Fi Ν or \ ex \ τρος δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν TO ἀργύριόν σου σὺν σοὶ εἴη 
εἰς ἀπωώλειαν, ὅτι τὴν δωρεὰν τοῦ θεοῦ ἐνόμισας διὰ χρηµά- 

- > ” Ν 2Qr n > n / 
των κτᾶσθαι. οὐκ έστω σοι μερὶς οὐδὲ κλῆρος ἐν τῷ λόγω 

, ε XN 4 2 > cal a τούτῳ, H γὰρ κδρλίὰ σου οὐκ ἔστιν EYOETA ἔναντι TOY 
na > > lod / Ν 

OE0Y. µετανόησον οὖν ἀπὸ τῆς κακίας σου ταύτης, καὶ 
δεήθητι τοῦ κυρίου εἰ ἄρα ἀφεθήσεταί σοι ἡ ἐπίνοια τῆς 

/ > \ td > 

καρδίας σου" eis yap YOANN Ἱικρίαο καὶ CYNAECMON dAI- 
ο. 4 > 

ΚίδΟ Ope σε ὄντα. © ἀποκριθεὶς δὲ 6 Σίμων εἶπεν Δεήθητε 
lal a ΔΝ + 

ὑμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν κύριον ὅπως μηδὲν ἐπέλθη ἐπ᾽ ἐμὲ 
i > ὧν εἰρήκατε. Οἱ μὲν οὖν διαμαρτυράµενοι καὶ 

λαλήσαντες τὸν λόγον τοῦ κυρίου ὑπέστρεφον εἰς Ἱεροσό- 
λυµα, πολλάς τε κώµας τῶν Σαμαρειτῶν εὐηγγελίζοντο. 

/ Αγγελος δὲ Kupiov ἐλάλησεν πρὸς Φίλιππον λέγων 
3 , Ν Ul \ / ΣΑ \ σολ A 

Ἀνάστηθι καὶ πορεύου κατὰ jeonuBpiay ἐπὶ τὴν ὁδὸν τὴν 
/ > \ > Ni 3, / 4 > Ν 

καταβαίνουσαν amo ᾿Ἱερουσαλὴμ cis ἸΤάζαν. αὕτη ἐστὶν 
ε \ > Α > / \ 3 ‘\ LY 7 

ἐρηµος. καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθη, καὶ ἰδοὺ amp Αἰθίοψ 
Oo n / { > 

εὐνοῦχος δυνάστης Κανδάκης βασιλίσσης Αἰθιόπων, ὃς ἦν 
> \ / Lod { » a y / / > 

ἐπὶ πάσης τῆς γάζης αὐτῆς, [ὸς] ἐληλύθει προσκυνήσων εἰς 
τε λ r 3 δὲ ς / \ θή ων lal 

ρουσαλήμ, ἦν δὲ ὑποστρέφων καὶ καθήµενος ἐπὶ τοῦ 
α > lal 

ἅρματος αὐτοῦ καὶ ἀνεγίνωσκεν τὸν προφήτην ᾿Ησαίαν. 
εἶπεν δὲ τὸ πνεῦμα τῷ Φιλίππῳ Ἡρόσελθε καὶ κολλήθητι 

~ A / AN \ ς 

τῷ ἅρματι τούτῳ. προσδραμὼν δὲ 6 Φίλιππος ἤκουσεν 
2 ο » / > 

αὐτοῦ ἀναγινώσκοντος ᾿Ἡσαίαν τὸν προφήτην, καὶ εἶπεν 
> / id a > a 
“Apa ye γινώσκεις ἃ ἀναγιωώσκεις; 6 δὲ εἶπεν Τῶς γὰρ 

16 

17 

18 

πα 

2ο 

21 

22 

23 
24 

25 

26 

27 

28 

29 

8ο 

gi 
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a / aN / ς / , \ 

ἂν δυναίµην ἐὰν µή τις ὁδηγήσει µε; παρεκάλεσέν τε τὸν 
’ νο / uN > ~ c ΔΝ A & 

32 τος oe καθίσαι σὺν αὐτῷ. ἡ δὲ περιοχὴ τῆς 
γραφῆς nv ἀνεγίνωσκεν ἦν αὕτη 

“CQ.c πρόβατον ἐπὶ οφδΓὴν ἤχθη, 

καὶ GC AMNOC ENANTION TOY κείροντος αὐτὸν 
ἄφωνος, 

A 2 3 a 

OYTWC OYK ἀνοίγει TO CTOMA AYTOF. 
38 “EN TH ταπεινώοσει η κρίοιο aYTOY ἤρθη: 

τὴν Γενεὰν αὐτοῦ Tic λιηΓήσοετδ!; 

ὅτι αἴρετδι ἀπὸ TAC FAC ἡ ζωὴ ayTOY. 
3 \ oie > a a / , / 

84 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ εὐνοῦχος τῷ Φιλίππῳ εἶπεν Δέομαί σου, 
περὶ τίνος ὁ προφήτης λέγει τοῦτο; περὶ ἑαυτοῦ ἢ περὶ 
ς / ο δγὶ <9 Ye / ῃ / δα N 

35 ἑτέρου Tivos;  avoiEas δὲ ὁ Φίλιππος TO στόµα αὐτοῦ καὶ 

ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς γραφῆς ταύτης εὐηγγελίσατο αὐτῷ τὸν 
> a c \ > / \ \ ς / > > / 

36 Ἰησοῦν. ὡς δὲ ἐπορεύοντο κατὰ τὴν ὁδόν, ἦλθον ἐπί τι 
WA / ς > Lol > A ασ / / 

ὕδωρ, καί φησιν ὁ εὐνοῦχος ᾿Ιδου ὕδωρ' τί κωλύει µε 
38 βαπτισθῆναι; καὶ ἐκέλευσεν στῆναι τὸ ἅρμα, καὶ κατέ- 

> / 3 \ 9 o r λος > - 

Bnoav ἀμφότεροι εἰς τὸ ὕδωρ ὅ τε Φίλιππος καὶ ὁ εὐνοῦχος, 
A > / > / α \ a / > a σα 

39 καὶ ἐβάπτισεν αὐτόν. ὅτε δὲ ἀνέβησαν ἐκ τοῦ ὕδατος, 
- , ao A - Ν 2 i see 

πνεῦμα Κυρίου ἧρπασεν τὸν Φίλιππον, καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν 

οὐκέτι ὁ εὐνοῦχος, ἐπορεύετο γὰρ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ χαίρων. 
4ο Φίλιππος δὲ εὑρέθη eis "Λζωτον, καὶ διερχόμενος εὐηγγε- 

λίζετο τὰς πόλεις πάσας ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς Και- 
σαρίαν. 

« cal > A 

I Ο δὲ Σαῦλος, ἔτι ἐνπνέων ἀπειλῆς Kal Φόνου εἰς τοὺς 
A - A lod > ~ > 4 

2 μαθητὰς τοῦ κυρίου, προσελθὼν τῷ ἀρχιερε ἠτήσατο 
> 5 is Ν / 

map αὐτοῦ ἐπιστολὰς εἰς Δαμασκὸν πρὸς Tas συναγωγάς, 
σα 5 CA a - a 4 / - 

ὅπως ἐάν τινας εὕρῃ τῆς ὁδοῦ ὄντας, ἄνδρας τε καὶ γυναῖ- 
ὃ ὃ La > ¢ > > / > δὲ 3 κας, δεδεµένους ἀγάγῃ εἰς Ἱερουσαλημ. Ἐν δὲ 

- / > la SUN > la led ~ > / 

TO πορεύεσθαι ἐγένετο αὐτὸν ἐγγίζειν τῇ Δαμασκῷ, ἐξέ- 
44 / lod cal > al A 

4 puns τε αυτὸν περιήστραψεν φῶς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ πεσὼν 

32 Κείραντος 
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a ys r , 

ἐπὶ τὴν γῆν ἤκουσεν φωνὴν λέγουσαν αὐτῷ Σαούλ Σαούλ, 
5 3 , ε ο ην / 

τί µε διώκεις; εἶπεν δέ Tis εἶ, κύριε; ὁ δέ “Eye εἰμι 5 
> cal a > / \ 3 > x 

Ἰησοῦς ὃν σὺ διώκεις ἀλλὰ ἀνάστηθι καὶ εἴσελθε cis τὴν 6 
4 = ~ ς Ν mow, καὶ λαληθήσεταί σοι ὅτι σε δεῖ ποιεν. οἱ δὲ / 

” , in / > ῃ > , 
ἄνδρες of συνοδεύοντες αὐτῷ ἱστήκεισαν ἐνεοί, ἀκούοντες 

lol los cal > ΄ Ν ~ 

μὲν τῆς φωνῆς µηδένα δὲ Oewpodyres. ἠγέρθη δὲ Σαῦλος 8 
> QA ” a > » Ν lod > - > ~ δὲ ἀπὸ τῆς γῆς, ἀνεφγμένων δὲ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ οὐδὲν 

my a A / ἔβλεπεν. χειραγωγοῦντες δὲ αὐτὸν εἰσήγαγον «is Δαμα- 
/ ο Cee: ~ \ 2 \ 3 5, σκὀν. καὶ ἦν ἡμέρας τρεῖς μὴ βλέπων, καὶ οὐκ ἔφαγεν 9 

οὐδὲ ἐπιεν. 
fol ς 

"Hy δέ τις μαθητὴς ἐν Δαμασκῷ ὀνόματι “Ανανίας, το 
\ = Ν ΝΑ 3 εν. ς , ς / ς Ν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ἐν ὁράματι ὁ Κύριος Αγανία. ὁ δὲ 

bf > Ν > , , ς \ , A a DP, Pp / Ἵ 

εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ, κύριε. ὁ δὲ Κύριος πρὸς αὐτόν  Ανάστα x1 
/ δν \ cer \ ua a) - \ / πορεύθητι ἐπὶ τὴν ῥύμην τὴν καλουμένην Ἐὐθεῖαν καὶ ζή- 

> oe) > / ~ δι , , \ ΔΝ 

τησον ἐν οἰκίᾳ Ιούδα Σαῦλον ὀνόματι Ταρσέα, ἰδοὺ γὰρ 
/ \ id 2) ὃ > ρα ς / Se προσεύχεται, καὶ εἶδεν ἄνδρα [ἐν ὁράματι] “Avaviay ὀνό- το 

pare εἰσελθόντα καὶ ἐπιθέντα αὐτῷ [τὰς] χεῖρας ὅπως ἆνα- 
> ς . is 

Bren. ἀπεκρίθη δὲ “Avavias Κύριε, ἤκουσα ἀπὸ πολλών 13 
- \ ‘ 4 ca 

περὶ τοῦ ἀνδρὸς τούτου, ὅσα Kaka τοῖς ἁγίοις σου ἐποίησεν 
> > / κ tod 

ἐν Ἱερουσαλήμ: καὶ ὧδε ἔχει ἐξουσίαν παρὰ τῶν ἀρχιερέων τα 
a , \ Ν bd > δῆσαι πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους TO ὄνομά σου. εἶπεν το 
\ κ 2 ς / cal tod 

δὲ πρὸς αὐτὸν 6 Κύριος Ἡορεύου, ὅτι σκεῦος ἐκλογῆς ἐστίν 
κ lal / A ot n - 

μοι οὗτος τοῦ βαστάσαι τὸ ὄνομά µου ἐνώπιον [τῶν] ἐθνῶν 
\ cod > cr 

τε καὶ βασιλέων υἱῶν τε Ἰσραήλ, ἐγὼ γὰρ ὑποδείξω αὐτῷ 16 
of = SEIN ος CY ο ae - 5 

ὅσα δεῖ αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός µου παθεῖν. ᾿Απῆλθεν 17 
ΝΕ id ΔΝ - 

δὲ ᾿Ανανίας καὶ εἰσῆλθεν eis τὴν οἰκίαν, καὶ ἐπιθεὶς ἐπ᾽ αὐτὸν 
\ tal > > >? 

Tas χεῖρας εἶπεν Saovd ἀδελφέ, ὁ κύριος ἀπέσταλκέν µε, 
> ο τε , > ae ο 2 5 A > , 

ος ὁ ὀφθείς σοι ἐν τῇ ὁδῷ ᾗ ἤρχου, ὅπως ἀναβλέψῃς 
vA) Ne € > ιά 4 

καὶ πλησθῇῆς πνεύματος ἁγίου. καὶ εὐθέως ἀπέπεσαν av- 18 
- 3 ΔΝ r > lal 3 

τοῦ ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν ὡς λεπίδες, ἀνέβλεψέν τε, καὶ ava- 
\ > / 

στας ἐβαπτίσθη, καὶ λαβὼν τροφὴν ἐνισχύθη. 19 
? , BY Ν a > a ο (aay Eyevero, δὲ μετὰ τῶν ἐν Δαμασκῷ μαθητῶν ἡμέρας 

ΔΝ , > cr - /’ A col Twas, καὶ εὐθέως ἐν ταῖς συναγωγαῖς ἐκήρυσσεν τὸν Incody 20 

πι ᾿Ανασταὰς 
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cd ‘Woes > ς eX a . ”./ ‘ / ie 

21 OTL OVTOS ἐστιν ὁ vids τοῦ θεοῦ. ἐξίσταντο δὲ πάντες οἱ 
> / \ » > is / 3 © / > 

ἀκούοντες καὶ ἔλεγον Ovy οὗτός ἐστιν 6 πορθήσας ἐν 
> \ \ > πώ ή fo) = Ἱερουσαλὴμ τοὺς ἐπικαλουμένους τὸ ὄνομα τοῦτο, Kal ὧδε 

> ct 2 , a , 2 A > / αν A 

εἰς τοῦτο ἐληλύθει ἵνα δεδεµένους αὐτοὺς ἀγάγῃ ἐπὶ τοὺς 
» tal ~ ‘ a 2 Le) 

22 ἀρχιερεῖς; Savdos δὲ μᾶλλον ἐνεδυναμοῦτο καὶ συνέχυννεν 
> / ‘ ~ > cod / LG 

Ἰουδαίους τοὺς κατοικοῦντας ἐν Δαμασκῷ, συνβιβάζων ὅτι 
αν A > c / ς a ς 

23 οὗτός ἐστιν ὁ χριστός. Ὡς δὲ ἐπληροῦντο ἡμέ- 
ς Ls / ς > - > - > / pat ἱκαναί, συνεβουλεύσαντο οἱ Ιουδαίοι ἀνελεῖν αὐτόν" 

ἐγνώσθη δὲ τῷ Σαύλῳ ἡ ἐπιβουλὴ αὐτῶν. παρετηροῦντο 5 ἐγνώσθη δὲ τῷ Σαύλφ ἡ ἐπιβουλὴ αὐτῶν. παρετηρ 
\ κ Δ ΔΝ δὲ καὶ τὰς πύλας ἡμέρας τε καὶ νυκτὸς ὅπως αὐτὸν ἀνέλω- 

/ \ ς AY > los \ \ cal / 

25 ow: λαβόντες δὲ of μαθηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς διὰ τοῦ τείχους 
tol Φιν / 

26 καθήκαν αὐτὸν χαλάσαντες ἐν σφυρίδι. Ilapa- 
/ δὲ > > ‘ > / a 6 > yevopevos δὲ eis ᾿Ἱερουσαλὴμ ἐπείραζεν κολλᾶσθαι τοῖς 

Lend / a > / A / 

µαθηταῖς: καὶ πάντες ἐφοβοῦντο αὐτόν, μὴ πιστεύοντες 
ασ > λ / / Ne? / ΑΝ 2 27 OTL ἐστὶν µαθητής. Βαρνάβας δὲ ἐπιλαβόμενος αὐτὸν ἤγα- 

Ν Ν > / > - fod > Ύεν πρὸς τοὺς ἀποστόλους, καὶ διηγήσατο αὐτοῖς πῶς ἐν 
A ες > \ , , 4 1 ον φαν ας 

τῇ 00@ εἶδεν τὸν Κύριον καὶ ὅτι ἐλάλησεν αὐτῷ, καὶ πῶς ἐν 
a 2 / > - Dod. > a να 

28 Δαμασκῷ ἐπαρρησιάσατο ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ. καὶ ἦν 
9 > ~ > ἐν 4 > 

μετ αὐτῶν εἰσπορευόμενος καὶ ἐκπορευόμενος εἰς Ἱερου- 
/ / > vist > / 3 / /' 

29 TAAL, παρρησιαζόµενος ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου, ἐλάλει 
\ / ‘ ‘ ς / «< A 2 / τε καὶ συνεζήτει πρὸς τοὺς ἛἙλληνιστάς' οἱ δὲ ἐπεχείρουν 

3 lal 3 ‘4 > / \ (- 2 Ν / ΑΝ 

30 ἀνελεῖν αὐτόν. ἐπιγνόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ κατήγαγον αὐτὸν 
a / \ > / JAN > / εἰς Καισαρίαν καὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὸν εἰς Ταρσόν. 

g¢ lol 2 / 

3r H MEN ΟΥΝ ΕΚΚΛΗΣΙΑ καθ ὅλης τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ 
ie ¥ > Ν 

Ῥαλιλαίας καὶ Σαµαρίας εἶχεν εἰρήνην οἰκοδομουμένη, καὶ 
/ lal / age / Δ ον ιά - 

πορευοµένη τῷ φόβῳ τοῦ κνρίου καὶ τῇ παρακλήσει τοῦ 
> 

ἁγίου πνεύματος ἐπληθύνετο. 
j 

32 Ἐγένετο δὲ Πέτρον διερχόµενον διὰ πάντων κατελ- 
4 Εν ; 

θεῖν καὶ πρὸς τοὺς ἁγίους τοὺς κατοικοῦντας Avdda. 
a Wotan By, Π a7 77 3 » > \ 

33 εὗρεν δὲ ἐκεῖ ἄνθρωπόν τινα ὀνόματι Αἰνέαν ἐξ ἐτῶν ὀκτῶ 
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, 2 / a 9. 2. 4 κατακείµενον ἐπὶ κραβάττου, ὃς nv παραλελυμένος. καὶ 
> Fee τς / κ χα. / > ο / 

εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἠέτρος Aivea, tarat σε Inoovs Χριστός: 
2 / - loa > > ~ ἀνάστηθι καὶ otpdcov σεαυτῷ' καὶ εὐθέως ἀνέστη. καὶ 
> ο Α 4 ς la / \ \ a εἶδαν αὐτὸν πάντες οἱ Κατοικοῦντες Λύδδα καὶ τὸν Σαρῶνα, 
ov \ / 

οἵτωες ἐπέστρεψαν ἐπὶ τὸν κύριον. 
Ἐν ἸἹόππη δέ τι ἦν μαθήτρια ὀνόματι Ταβειθά, 7 3 

a , , A > / ” διερµηνευοµένη λέγεται Δορκάς αὕτη ἦν πλήρης έργων 
ἀγαθῶν καὶ ἐλεημοσυνῶν ὧν ἐποίει. ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς 

, ~ , 

ἡμέραις ἐκείναις. ἀσθενήσασαν αὐτὴν ἀποθανεῖν' λούσαντες 
κ. ἳ ς t ” tue 

δὲ €Onxay" ἐν ὑπερῴφ. ἐγγὺς δὲ οὔσης Λύδδας τῇ Ἱόππῃ 
- > ΄ 

ot μαθηταὶ ἀκούσαντες ὅτι Πέτρος ἐστὶν ἐν αὐτῇ ἀπέστει- 
/ wy \ a, - Sy oe / 

λαν δύο ἄνδρας πρὸς αὐτὸν παρακαλοῦντε Mn ὀκνήσῃς 
~ a ς cod 3 A \ / lo > lod 

διελθεῖν ἕως ἡμῶν' ἀναστὰς δὲ Ἠέτρος συνῆλθεν avrois- 
a / > \ ~ ΄ 

ὃν παραγενόµενον ἀνήγαγον εἰς τὸ ὑπερφον, καὶ παρέστη- 
» > - a loa 

σαν αὐτῷ πᾶσαι ai χῆραι κλαίουσαι καὶ ἐπιδεικνύμεναι 
lod _ = > 2) 

χιτώνας καὶ ἱμάτιά ὅσα ἐποίει μετ αὐτῶν οὖσα ἡ Δορκάς. 
A / ἐκβαλὼν δὲ ἔξω πάντας ὁ Ἠέτρος καὶ θεὶς τὰ Ὑόνατα 
/ Vous) rd A \ a > / προσηύξατο, καὶ ἐπιστρέψας πρὸς τὸ σώμα εἶπεν Ταβειθά, 

oe ar ς "7 = Z x 
ἀνάστηθι. 1 δὲ ἤνοιξεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς, καὶ ἰδοῦσα 

x /. > Ly κ \ ». cal ep τὸν Tlérpov ἀνεκάθισεν. Sovs δὲ αὐτῇ χεῖρα ἀνέστησεν 
> / la \ 

αὐτήν, φωνήσας δὲ τοὺς ἁγίους καὶ τὰς χήρας παρέστησεν 
pS - 

αὐτην ζὠσαν. Ὑγνωστὸν δὲ ἐγένετο καθ ὅλης Ἱόππης, καὶ 
> / 

ἐπίστευσαν πολλοὶ ἐπὶ τὸν Κύριο. γένετο δὲ ἡμέρας 
ς A Lal > > / / col 

ἱκανᾶς μεῖναι ἐν Ἱόππη mapa tive Siwwve βυρσεῖ. 

᾽Ανὴρ δέ τις ἐν Καισαρίᾳ ὀνόματι Κορνήλιος, éxarov- 
τάρχης ἐκ σπείρης τῆς καλουμένης ᾿Ιταλικῆς, εὐσεβὴς καὶ 
Φοβούμενος τὸν θεὸν σὺν παντὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, ποιῶν ἐλεη- 
μοσύνας πολλὰς τῷ Law καὶ δεόµενος τοῦ θεοῦ διὰ παντός, 

εἶδεν ἐν ὁράματι havepds ὡσεὶ περὶ Spay ἐνάτην τῆς ἡμέ- 
pas ἄγγελον τοῦ θεοῦ εἰσελθόντα πρὸς αὐτὸν καὶ εἰπόντα 
αὐτῷ Κορνήλιε. ὁ δὲ ἀτενίσας αὐτῷ καὶ ἔμφοβος γενό- 
µενος εἶπεν Ti ἐστιν, κύριε; εἶπεν δὲ αὐτῷ Ai προσευ- 

37 αὐτὴν 

34 

35 

4ο 

. 

8 

4 
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, κ « > / Αν > , 

χαί σου καὶ ai ἐλεημοσύναι σου ἀνέβησαν eis μνημόσυνον 
” a ~ x a , / > = 

5 ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ: καὶ νῦν πέµψον ἄνδρας εἰς Ἱόππην 
\ ῃ / , ny > - a ©. 

6 καὶ µετάπεμψαι Σίμωνά τινα ὃς ἐπικαλεῖται Πέτρος": οὗτος 
ξενίζεται παρά Tim Σίμωνι βυρσεῖ, ὦ ἐστὶν οἰκία παρὰ θά- ρ pow βυρσεῖ ¢ ρ 

ς Ph) ~ ς ς lod ος cal id 

7λασσαν. ws δὲ ἀπῆλθεν 6 ἄγγελος ὁ λαλῶν αὐτῷ, φωνήσας 
ή a - Lt lod lod / 

δύο τῶν οἰκετῶν καὶ στρατιώτην εὐσεβῆ τῶν προσκαρτερούν- 
An / a - , 8 Tey αὐτῷ καὶ ἐξηγησάμενος ἅπαντα αὐτοῖς ἀπέστειλεν 

3 \ > ct bya on re) , cy 
g αὐτους εἰς την lommny. Ty δὲ ἐπαύριον odot- 

/ 3 / Δ ο) / > / λε. / 7 

πορούντων ἐκείνων καὶ TH πόλει ἐγγιζόντων ἀνέβη Πέτρος 
δν \ lol / Ν 7 ο > / \ το ἐπὶ τὸ Sdpa προσεύξασθαι περὶ ὥραν ἕκτην. ἐγένετο δὲ 

/ ή πρόσπεινος καὶ ἤθελεν γεύσασθαι παρασκευαζόντων δὲ 
πι αὐτῶν ἐγένετο em αὐτὸν ἕκστασις, καὶ θεωρεῖ τὸν οὐρανὸν 

> , \ - nt ς rd ‘ Je 

ἀνεφγμένον καὶ Καταβαῖνον σκεῦός τι ὡς ὀθόνην μεγάλην 
vd > lal / ol ~ i a 

12 τέσσαρσιω ἀρχαῖς καθιέµενον ἐπὶ τῆς γῆς, ἐν ᾧ ὑπῆρχεν 
/ A / A ~ an A lol 

πάντα τὰ τετράποδα καὶ ἑρπετὰ τῆς γῆς καὶ πετεινὰ τοῦ 
> a \ > / A A > / > / , 

13 οὐρανοῦ. καὶ ἐγένετο avy πρὸς αὐτόν ᾿Αναστάς, Πέτρε, 
- / 5 r Y 

14 θῦσον καὶ paye. ὁ δὲ Πέτρος εἶπεν Μηδαμώς, κύριε, ὅτι 
27Q7 + a ‘ Ν 3 / Ν A 15 οὐδέποτε ἔφαγον may κοινὸν καὶ ἀκάθαρτον. καὶ φωνὴ 
, > / A a ς \ > / ‘ A 

πάλιν ἐκ δευτέρου πρὸς αὐτὸν “A ὁ θεὸς ἐκαθάρισεν σὺ μὴ 
/ r \ > / Φ.Α / \ 2 A 2 / Α 

16 Κοίνου. τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ Tpis, καὶ εὐθὺς ἀνελήμφθη TO 
lal A 3 / « > na 

17 σκεΌος εἰς τὸν οὐρανόν. Ὡς δὲ ἐν ἑαυτῷ διη- 
/ ς eo yon ww A oe a 5. ” ‘ ς 3 

πόρει ὁ Πέτρος τί ἂν εἴη τὸ ὅραμα ὃ εἶδεν, ἰδοὺ οἱ ἄνδρες 
ολ άν. , few a / / Q 

of ἀπεσταλμένοι ὑπὸ τοῦ Κορνηλίου διερωτήσαντες τὴν 
Ses ο / λα 7 EEN \ fod \ / 

18 οἰκίαν τοῦ Σίμωνος ἐπέστησαν ἐπὶ τὸν πυλώνα, καὶ φωνή- 
Tel sf, a > / ς > / / > 

σαντες ἐπύθοντο εἰ Σίμων ὁ ἐπικαλούμενος Πέτρος ἐν- 
/ - / / lol 

το θάδε ξενίζεται Tov δὲ Ἠέτρου διενθυµουµένου περὶ τοῦ 
end a A lal Το Νο” δή νῃ - / 

opaparos εἶπεν τὸ πνεῦμα ' ̓ Ιδοὺ ἄνδρες δύο ζητοῦντές σε" 
> A > A | Li \ / ‘ L rol A 

20 ἀλλὰ ἀναστὰς κατάβηθι καὶ πορεύου σὺν αὐτοῖς μηδὲν 
/ 4 > \ > / > / a \ , 

ax διακρινόµενος, ὅτι ἐγὼ ἀπέσταλκα αὐτούς, καταβὰς δὲ Πέ- 
\ \ » a 3 2 πο a ο / 

τρος πρὸς τοὺς ἄνδρας εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ εἰμι ov ζητεῖτε' τίς 
ς μμ Sand / ς \ 3. / ς 

22 αἰτία O¢ ἣν πάρεστε; οἱ δὲ εἶπαν Κορνήλιος ἕκατον- 
EDS, aay AN δί \ / \ 4 / 

τάρχης, ἀνηρ δίκαιος καὶ φοβούμενος τὸν θεὸν μαρτυρού- 
/ © ‘ BX Le 26 col > / 2 4 

pevos τε ὑπὸ ὅλου τοῦ EOvous τῶν ᾿Ιουδαίων, ἐχρηματίσθη 

18 ἐπυνθάνοντο «πο αὐτῷ | [τρεῖς] 
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cee Nye Eo, r (ay Z / 3 Ν a. 2 = 

ὑπὸ ἀγγέλου ἁγίου µεταπέμψασθαί σε eis τὸν oikoy αὐτοῦ 
a - = 

καὶ ἀκοῦσαι ῥήματα παρὰ gov. εἰσκαλεσάμενος οὖν αὐτοὺς 
> 7 n \ > / > A σα. \ 

ἐξένισεν. Ty δὲ ἐπαύριον ἀναστὰς ἐξῆλθεν σὺν 
> lal / - > lad loa 3, \ σχ/ lol 

αὐτοῖς, καί τινες τών ἀδελφών τών ἀπὸ “lommns συνῆλ- 
> fod a ‘A > / ” ὧν > ΔΝ v2 

θαν αὐτῷ. tH δὲ ἐπαύριον εἰσῆλθεν εἰς τὴν Καισαρίαν: 
ς ‘ ΄ > lod > \ νά Ν 

ὁ δὲ Κορνήλιος ἦν προσδοκῶν αὐτοὺς συνκαλεσάµενος τοὺς 
tal > cal \ ‘ > / ς \ > , 

συγγενεῖς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἀναγκαίους didovs. “Qs δὲ ἐγέ- 
veto τοῦ εἰσελθεῖν τὸν ἨΠέτρον, συναντήσας αὐτῷ ὁ Kop- 

v ΔΝ 2) oN ΔΝ / , © ‘ 4 

νήλιος πεσὼν ἐπὶ τοὺς πόδας προσεκύνησεν. ὁ δὲ Πέτρος 
” δολ , > / \ > ΔΝ 9 κ 3/ ‘ 

ἤγειρεν αὐτὸν λέγων ᾿Ανάστηθι καὶ ἐγὼ αὐτὸς ἄνθρωπός 
εἰμι. καὶ συνομιλῶν αὐτῷ εἰσῆλθεν, καὶ εὑρίσκει συνελη- 
λυθότας πολλούς, ἔφη τε πρὸς αὐτούς Ὑμεῖς ἐπίστασθε ? η 

ς > , / > > \ > / an x , ὡς ἀθέμιτόν ἐστιν ἀνδρὶ ᾿Ιουδαίῳ κολλᾶσθαι ἢ προσέρχε- 
σθαι ἀλλοφύλῳ: Κἀμοὶ 6 θεὸς ἔδειξεν µηδένα κοινὸν ἢ 
νε a \ \ > / 2 ἀκάθαρτον λέγειν avOpwmov- διὸ καὶ ἀναντιρήτως ἦλθον 

/ / > { { s Py 

µεταπεμφθείς. πυνθάνοµαι οὖν tim λόγῳ µετεπέμψασθέ 
Ν ς / 4 > \ / ς 2 µε. καὶ 6 Κορνήλιος ἔφη Amd τετάρτης ἡμέρας µέχρι 

ταύτης τῆς @pas ἥμην τὴν ἐνάτην προσευχόµενος ἐν τῷ 
/ \ > \ y LAY 3 > , / > > col 

olk@ µου, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ earn ἐνώπιόν µου ἐν ἐσθῆτι λαμ- 
πρᾷ καί φησι Κορνήλιε, εἰσηκούσθη σου ἡ προσευχὴ καὶ 
ai ἐλεημοσύναι σου ἐμνήσθησαν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. πέµμψον 

, 4 -- 

οὖν εἰς Ἱόππην kat µετακάλεσαι Σίμωνα ὃς ἐπικαλεῖται 
. Έ / > 9.7, / , Ν 

Πέτρος: οὗτος ξενίζεται ἐν οἰκίᾳ Σίμωνος βυρσέως παρὰ 
θαλ. > lol 9 + ΔΝ la ΄ XS 

ἁἆλασσαν. ἐξαυτῆς οὖν ἔπεμψα πρὸς σέ, σύ τε Kadds 
> f. / cal - 

ἐποίησας παραγενόµενος. viv οὖν πάντες ἡμεῖς ἐνώπιον 
A ap lel, A 

τοῦ Θεοῦ πάρεσµεν ἀκοῦσαι πάντα τὰ προστεταγµένα 
εν κ a / 2 σοι ὑπὸ τοῦ Κυρίου. ἀνοίξας δὲ Ἠέτρος τὸ στόµα εἶπεν 

Ἐ. > aN 6 / / ο > ”/ 

π᾿ ἀληθείας καταλαμβάνομαι ὅτι ΟΥΚ ECTIN TIPOCWTTO- 
i? ς / Z 

ABHMTITHC ὁ θεόο, GAN ἐν παντὶ ἔθνει ὁ φοβούμενος αὐ- 
Ν Ν > / ~ 

τὸν καὶ ἐργαζόμενος δικαιοσύνην δεκτὸς αὐτῷ ἐστίν. TON 
ig eee 4 a -. 5 

λόΓΟΝ ἀπέοτειλεν τοῖς υἱοῖς) Ιορδὴλ EYarreAlzOMENOC 
/ Nis fal a = 

EiPHNHN διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ: οὗτός ἐστιν πάντων κύριος. 
ς ο ο) \7 / cn Py ce > / 

ὑμεῖς οἴδατε τὸ  γενόμενον ῥῆμα καθ ὅλης τῆς Ἰουδαίας, 

36,37 Ov ἀπέστειλεν...... Χριστοῦ (οὗτος...... Κύριος) ὑμεῖς οἴδατε, τὸ 

23 

24. 

25 

26 

27 

28 

ο 

3ο 

3τ 
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33 

35 
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37 
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2 / - , 

ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς Ταλιλαίας μετὰ τὸ βάπτισμα ὃ ἐκήρυ- 

8 Eev Ἰωάνης, ᾿Ιησοῦν τὸν ἀπὸ ἹΝαζαρέθ, ὡς ἔχριοεν αὐτὸ 3 νης, “Inoovv τὸν ἀπὸ Ναζαρέθ, ὡς Expl αὐτὸν 
ς θ \ £ « 4 \ 8 / a δ ANG > ~ 

ο DEOC TINEYMATI! αγιῳ και ὄυναμει, ος OlNAUEY εὐεργετων 

καὶ ἰώμενος πάντας τοὺς καταδυναστευοµένους ὑπὸ τοῦ 
/ a € ΔΝ > > > col x ς ~ U 

39 διαβόλου, ὅτι 6 θεὸς ἦν peT αὐτοῦ. καὶ ἡμεῖς papTupeEs 
4 αι ” - ΄ lol 2 

πάντων ὧν ἐποίησεν ἐν τε τῇ χώρᾳ τῶν Ἰουδαίων καὶ 
> / a ‘ > / > \ 4 

Ἱερουσαλήμ' ov καὶ ἀνεῖλαν KPEMACANTEC ἐπὶ ZYAOY. 
Fark ς \ ” - / c ΄ Αι 10. wa’ 4ο τοῦτον 6 θεὸς ἤγειρεν TH τρίτη ἡμέρᾳ καὶ ἔδωκεν αὐτὸν 

> - / > \ a ~ > BY , 3 4x ἐμφανῆ γενέσθαι, οὐ παντὶ τῷ λαῷ ἀλλὰ µάρτυσι τοῖς 
/ ς ΔΝ - ~ can ο , 

προκεχειροτονηµένοις ὑπὸ τοῦ θεοῦ, ἡμῖν, οἵτινες συνεφά- 
Ύομεν καὶ συνεπίοµεν αὐτῷ μετὰ τὸ ἀναστῆναι αὐτὸν ἐκ 

- / ο / col cod 

42 νεκρῶν' καὶ παρήγγειλεν ἡμῖν κηρύξαι τῷ λαῷ καὶ δια- 
/ a 3 ς 4 € \ nn an 

μαρτύρασθαι ὅτι οὗτός ἐστιν 6 ὠρισμένος ὑπὸ τοῦ θεοῦ 
\ / \ a / , ε ὃν 

43 κριτὴς head καὶ vexpan.) “Toure” mavres οἱ προφῆται 
cal B lal - - > / 

μαρτυροῦσιν, ἄφεσιν ἁμαρτιῶν λαβεῖν διὰ τοῦ ὀνόματος 
~ > 

44 αὐτοῦ πάντα τὸν πιστεύοντα εἰς αὐτόν. Ἔτι 
λαλοῦντος τοῦ Πέτρου τὰ ῥήματα ταῦτα ἐπέπεσε τὸ πνεῦμα 

A / 

46 τὸ ἅγιον ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας τὸν λόγον. καὶ 

ἐξέ i ἐκ περιτομῆς πιστοὶ ‘ol’ συνῆλθαν τῷ Πέ ἐξέστησαν οἱ ἐκ περιτομῆς πιστο υνῆ @ Πέτρῳ, 
og \ 2 ς ΔΝ cal / ral 

ὅτι καὶ ἐπὶ τὰ ἔθνη ἡ δωρεὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου ἐκκέ- 
” ey , 

46 XUTaL ἤκουον γὰρ αὐτῶν λαλούντων γλώσσαις καὶ peya- 
‘ , 

47 λυνόντων τὸν Gedy. τότε ἀπεκρίθη Πέτρος Myre τὸ ὕδωρ 
A = a in / ¢, 

δύναται κωλῦσαί τις τοῦ μὴ βαπτισθῆναι τούτους οἵτινες 
na og 5 ς ο 

43 τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔλαβον ὡς καὶ ἡμεῖ; προσέταξεν 

δὲ αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ βαπτισθῆναι 
VA 1 aA Ly te / és LA : / A > rol 

τότε ἠρώτησαν αὐτὸν ἐπιμεῖναι ἡμέρας τινάς. 
> ‘ 

x “Heovoay δὲ of ἀπόστολοι καὶ οἱ ἀδελφοὶ οἱ ὄντες κατὰ 
‘ > / oS Ν A ” 2 / Ν / lol col 

τὴν Ἰουδαίαν ὅτι καὶ τὰ ἔθνη ἐδέξαντο τὸν λόγον τοῦ θεοῦ. 
/ / \ 

2°Ore δὲ ἀνέβη Πέτρος εἰς Ἱερουσαλήμ, διεκρίνοντο πρὸς 
ον, ε΄ 9 a "4 4 Ες τοῦ 6 \ ” ὃ 

4 αὐτὸν οἱ ἐκ περιτομῆς λέγοντες OTL εἰσῆλθεν πρὸς ἄνδρας 
= SA, > / 

4 ἀκροβυστίαν ἔχοντας καὶ συνέφαγεν αὐτοῖ. ἀρξάμενος 
/ lal fod / 5» A LA > 

56 δὲ Πέτρος ἐξετίθετο αὐτοῖς Καθεξῆς λέγων “Eye ἥμην ἐν 
> > > / 4 

πόλει Ἱόππη προσευχόµενος καὶ εἶδον ἐν ἐκστάσει ὅραμα, 

45 ὅσοι 8 Ἠϊσῆλθες πρὸς...... καὶ συνέφαγες 
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- lol « , , ΄ > - 

καταβαῖνον σκεῦός τι ὡς ὀθόνην μεγάλην τέσσαρσι ἀρχαῖς 
, a a > ” a 3 a 

καθιεµένην ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἦλθεν ἄχρι ἐμοῦ. els ἣν 
> A / cos - Ἂϊ 

ἀτενίσας κατενόουν καὶ εἶδον τὰ τετράποδα τῆς γῆς καὶ 
A - > - 5 τὰ θηρία καὶ τὰ ἑρπετὰ καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ: ἤκουσα 

cr , r X 

δὲ καὶ φωνῆς λεγούσης por ᾿Αναστάς, Πέτρε, θῦσον καὶ 
/ ey la ~ / a ‘A x > re gaye. εἶπον δέ Μηδαμῶς, κύριε, ὅτι κοινὸν ἢ ἀκάθαρτον 
Q7 dA > \ ῃ > / νΓς οὐδέποτε εἰσῆλθεν eis τὸ στόµα µου. ἀπεκρίθη δὲ ἐκ δευ- 
/ Wi 3 ο > - a © x > , \ A 

τέρου φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ Α ὁ Geos ἐκαθάρισεν σὺ μὴ 
- SONG pee ae > 

κοίνου. τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς, καὶ ἀνεσπάσθη πάλιν 
oa >? A > / eS) \ > - - 4 

ἅπαντα eis τὸν οὐρανόν. καὶ ἰδοὺ ἐξαυτῆς τρεῖς avdpes 
art owas \ er) > i a (pe 7 >» / ae ον 

ἐπέστησαν ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἐν 7 ἦμεν, ἀπεσταλμένοι ἀπὸ 
/ = - - 

Καισαρίας mpos µε. εἶπεν δὲ τὸ πνεῦμά por συνελθεῖν 
> - / 3 

avrois μηδὲν διακρίναντα. ἦλθον δὲ σὺν ἐμοὶ καὶ οἱ ἓξ 
ο / > a 

ἀδελφοὶ οὗτοι, καὶ εἰσήλθομεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀνδρός. 
> / κα. rc “2h \ » > - ” > fol 

ἀπήγγειλεν δὲ ἡμῖν πῶς εἶδεν τὸν ἄγγελον ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ 
4 , > > 

σταθέντα καὶ εἰπόντα ᾿Απόστειλον εἰς Ἱόππην καὶ µετά- 
Ν > / a 

πεµψαι Σίμωνα τὸν ἐπικαλούμενον Πέτρον, ὃς λαλήσει 
Ν > ia { Ν - > 

ῥήματα πρὸς σὲ ἐν ois σωθήσῃ σὺ καὶ Tas 6 οἶκός σου. 
2 \ reer eae / - See) Ν ο. 9 
ἐν δὲ τῷ ἄρξασθαί µε λαλεῖν ἐπέπεσεν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
= | > \ oe ‘ > > ς a > > - > / ΔΝ ~ 

ἐπ᾽ αὐτοὺς ὥσπερ καὶ eh ἡμᾶς ἐν ἀρχῃ. ἐμνήσθην δὲ τοῦ 
ς ο / ς + > / ‘ > / 

ῥήματος τοῦ Κυρίου ὡς ἔλεγεν ᾿Ἰωάνης μὲν ἐβάπτισεν 
uO ς ο) δὲ θή 6 > / αν 9 > 

ὕδατι ὑμεῖς δὲ βαπτισθήσεσθε ἐν πνεύµατι ἁγίῳ. «i οὖν 
A ” ‘ ey > - ς lal 

τὴν ἴσην δωρεὰν ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ θεὸς ὡς καὶ ἡμῖν πιστεύ- 
ον Ν / > ~ rs / ολ , 5 

σασιν ἐπὶ τὸν κύριον Ἰησοῦν Χριστόν, ἐγὼ τίς ἤμην δυνατὸς 
col A / > ‘ tal 

κωλῦσαι τὸν Oedv; dxovaavtes δὲ ταῦτα ἠσύχασαν καὶ 
‘ \ ο ” - 

ἐδόξασαν τὸν θεὸν λέγοντες “Apa καὶ τοῖς ἔθνεσιν 6 beds 
Ν 5, 

τὴν µετάνοιαν εἰς ζωὴν ἔδωκεν. 

Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες ἀπὸ τῆς θλίψεως τῆς γενοµέ- 

νης ἐπὶ Στεφάνῳ διῆλθον ἕως Φοινίκης καὶ Κύπρου καὶ 
᾿Αντιοχείας, μηδενὶ λαλοῦντες τὸν λόγον εἰ μὴ µόνον Ἰου- 

δαίοι. ΄Ἠσαν δέ τινες ἐξ αὐτῶν ἄνδρες Κύπριοι καὶ 
Κυρηναῖοι, oirwes ἐλθόντες εἰς ᾽Αντιόχειαν ἐλάλουν καὶ 

ϱ φωγἠ ἐκ δευτέρου πτ ἥμην 

πο 

Ir 

το 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

=) 

20 
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A ‘ ς / > if 4 { > r 

πρὸς τοὺς Ἑλληνιστάς, εὐαγγελιζόμενοι τὸν κύριον Ἰησοῦν. 
2x καὶ ἦν χεὶρ Κυρίου pet αὐτῶν, πολύς τε ἀριθμὸς ὁ πιστεύ- 

Se Sy) \ , > ῃ Ww. ie / 3 
22 σας ἐπέστρεψεν ἐπὶ τὸν Κύριον. ᾿Ἡκούσθη δὲ ὁ λόγος «is 

> x a ” 
τὰ ὧτα τῆς ἐκκλησίας τῆς οὔσης ἐν Ἱερουσαλὴμ περὶ 

> fod Ν > ΄ / σ > / 4a 

23 αὐτῶν, καὶ ἐξαπέστειλαν BapydBay ἕως ᾿Αντιοχείας ὃς 
Ν col fol 

παραγενόµενος καὶ ἰδὼν τὴν χάρω τὴν τοῦ θεοῦ ἐχάρη 
καὶ παρεκάλει πάντας τῇ προθέσει τῆς Καρδίας προσµένειν 

2 [ἐν] τῷ κυρίω, ὅτι ἦν ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ πλήρης πνεύµα- 
τος ἁγίου καὶ πίστεως. Kal προσετέθη ὄχλος ἱκανὸς τῷ 

25 κυρίῳ. ἐξῆλθεν δὲ εἰς Ταρσὸν ἀναζητῆσαι Σαῦλον, καὶ 
2 Cola ” - 

εὑρὼν ἤγαγεν eis ᾿Αντιόχειαν. ἐγένετο δὲ αὐτοῖς καὶ ἐνι- 
4 ο - > raw Ε) / πι / ” 

αυτὸν ὅλον συναχθῆναι ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ διδάξαι ὄχλον 

ἱκανόν, χρηµατίσαι τε πρώτως ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τοὺς μαθητὰς 
Χριστιανούς. 

27 EN ΤΑΥΤΑΙΣ AE ΤΑΙΣ HMEPAIS κατῆλθον ἀπὸ 
> / loa > > / > Ν Ν Φ 3 

28 Ἱεροσολύμων προφῆται εἰς ᾿Αντιόχειαν' ἀναστὰς δὲ eis ἐξ 
Ioan 2) oe, ” Lig deen 4 a Ἀ ce ’ \ αὐτῶν ὀνόματι AyaBos ἐσήμαινεν διὰ τοῦ πνεύματος λιμὸν 

/ ” 49 ‘ > / ο 

μεγάλην µέλλειν ἔσεσθαι eh ὅλην τὴν οἰκουμένην' ἥτις 
3 la ae / i \ cal \ > - / 

29 ἐγένετο ἐπὶ Κλαυδίου. τῶν δὲ μαθητών καθὼς εὐπορεῖτό τις 
ὥρισαν ἕκαστος αὐτών εἰς διακονίαν πέµψαι τοῖς κατοικοῦσιν 
> lod > / > -- a \ > / > r 

30 €v τῇ ἸΙουδαίᾳ adeAdois: 0 καὶ ἐποίησαν ἀποστείλαντες 
Ν \ / \ \ / \ / 

πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους διὰ χειρὸς Βαρνάβα καὶ Σαύλου. 
x Κατ ἐκεῖνον δὲ τὸν Καιρὸν ἐπέβαλεν “Hp@dns ὁ βασι- 

Δ A - rn lol > A lod 

evs τὰς χεῖρας κακώῶσαί τινας τῶν ἀπὸ τῆς ἐκκλη- 
/ > Loo Nf an 2 Ν > \ > / / ο σίας. ἀνεῖλεν δὲ ᾿Ιάκωβον τὸν ἀδελφὸν ᾿Ἰωάνου µαχαίρῃ. 

> \ Sy. > / > rc > / , 

3 Wav δὲ ὅτι ἀρεστόν ἐστιν τοῖς ἸΙουδαίοις προσέθετο συλ- 
a 3 \ - 

λαβεῖν καὶ Ἠέτρον, (ἦσαν δὲ ἡμέραι τῶν ἀξύμων,) 
a ” ΔΝ , 

40v καὶ πιάσας ἔθετο εἰς «φυλακήν, παραδοὺς τέσσαρσιν 
fod Ν 

τετραδίοις στρατιωτών Φυλάσσειν αὐτόν, βουλόμενος μετὰ 
n a a 3 is 

5 TO πάσχα ἀναγαγεῖν αὐτὸν τῷ ad. ὁ μὲν οὖν Ἠέτρος 

28 ἐσήμανεν 

T 
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és a - ‘ > = , 
ἐτηρεῖτο ἐν τῇ φυλακῇ: προσευχὴ δὲ ἦν ἐκτενώς γινομένη 
c ‘ - 2 / ‘ A \ ΔΝ as ~ ασ \ 

ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας πρὸς τὸν θεὸν περὶ αὐτοῦ. “Ore δὲ 
- fos se 

ἤμελλεν ᾿προσαγαγεῖν αὐτὸν ὁ “Hp@dns, τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ ἦν 
/ a a 

6 Πέτρος κοιμώμενος μεταξὺ δύο στρατιωτῶν δεδεµένος 
is / / / , A = θυ 3 / \ 

ἁλύσεσιν δυσίν, φύλακές τε πρὸ τῆς θύρας ἐτήρουν τὴν 
/ αν ‘ + if > , Ν loa + 

Φφυλακήν. καὶ ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου ἐπέστη, καὶ pas ἔλαμ- 
> ον > 4. / \ \ A ~ , 

ev ἐν τῷ οἰκήματι πατάξας δὲ τὴν πλευρὰν τοῦ Πέτρου 
a ΕΝ , 3 / > / Ν > 4 

ἤγειρεν αὐτὸν λέγων ᾿Ανάστα ἐν τάχει καὶ ἐξέπεσαν 
9 - ς sy / ” ~ =~ 5 δὲ ς 2 

αὐτοῦ αἱ ἁλύσεις ἐκ τῶν χειρῶὼν. εἶπεν δὲ ὁ ἄγγελος 
\ ορ a Nig Cheah \ /΄ / x > 7 πρὸς αὐτόν ᾖΖῶσαι καὶ ὑπόδησαι τὰ σανδἀλιά σου ἐποί- 

N. Ag) \ , Sonex ~ A Aue. Or , 
noev δὲ οὕτως. Kal λέγει αὐτῷ Περιβαλοῦ τὸ ἱμάτιόν σου 
καὶ ἀκολούθει µοι καὶ ἐξελθὼν ἠκολούθει, καὶ οὐκ Ίδει 
a > , > \ / A cal > + >? , BY 

ὅτι ἀληθές ἐστιν τὸ γινόμενον διὰ τοῦ ἀγγέλου, ἐδόκει δὲ 
ὅραμα βλέπειν. διελθόντες δὲ πρώτην φυλακὴν καὶ δευτέ- 

ᾖλθ > \ iN \ AY oa \ a > ραν ἦλθαν ἐπὶ τὴν πύλην τὴν σιδηρᾶν τὴν φέρουσαν εἰς 
τὴν πόλιω, ἥτις αὐτομάτη ἠνοίγη αὐτοῖς, καὶ ἐξελθόντες 

~ cer / Ν θέ > ΄ ς a r 

προῆλθον ῥύμην piav, καὶ εὐθέως ἀπέστη ὁ ἄγγελος 
dw αὐτοῦ. καὶ ὁ Πέτρος ἐν ἑαυτῷ γενόμενος εἶπεν Noy 

> ~ ο \ ” > 
οἶδα ἀληθῶς ὅτι ἐξαπέστειλεν "6 κύριος τὸν ἄγγελον av- 

Lal Δ > r / > \ ς Le ΔΝ / fod 

τοῦ καὶ ἐξείλακό µε ἐκ χειρὸς “Hp@dov καὶ πάσης τῆς 
, κ x rey / / > IE 

προσδοκίας τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαίων. συνιδών τε ἦλθεν ἐπὶ 
τὴν οἰκίαν τῆς Μαρίας τῆς μητρὸς ᾿Ἰωάνου τοῦ ἐπικαλουμένου 

; aoe 
Μάρκου, οὗ ἦσαν ἱκανοὶ συνηθροισµένοι καὶ προσευχόµενοι. 

, \ > a \ τς a r Ξ 
κρούσαντος δὲ αὐτοῦ τὴν Θθύραν τοῦ πυλώνος ᾿προσήῆλθε' 

c cal - 

παιδίσκη ὑπακοῦσαι ὀνόματι Ῥόδη, καὶ ἐπιγνοῦσα τὴν 
Ν a / Ν - - 2 - 

φωνὴν τοῦ Ἠέτρου ἀπὸ τῆς χαρᾶς οὐκ ἤνοιξεν τὸν πυλώνα, 

εἰσδραμοῦσα δὲ ἀπήγγειλεν ἑστάναι τὸν Πέτρον πρὸ τοῦ 
λώ ς δὲ Δ > AY <2 , ς BY / 

πυλώνος. οἱ δὲ πρὸς αὐτὴν εἶπαν Maivy. ἡ δὲ δωσχυρί- 
7 a n 

(ero οὕτως ἔχειν. οἱ δὲ ΄ἔλεγον ‘O ἄγγελός ἐστιν αὐτοῦ. 
ς δὲ πέ δι ο / > / NE DEES μεν \ 

ὁ δε Ἠέτρος ἐπέμενεν kpovov: ἀνοίξαντες δὲ εἶδαν αὐτὸν καὶ 
> ’ cal a a 

ἐξέστησαν. κατασείσας δὲ αὐτοῖς τῇ χειρὶ σιγῶν διηγή- 
5 eles x bs 

gato αὐτοῖς πῶς 6 Κύριος αὐτὸν ἐξήγαγεν ἐκ τῆς φυλακῆς, 
is : * Adee 
einév τε ᾿Απαγγείλατε Ἰακώβῳ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς ταῦτα, 

6 προαγαγεῖν τα Κύριος 13 προήλθε 15 εἶπαν 

πο 

IL 

12 

3 

14 

15 

16 

17 

a 
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> A o / 18 καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη eis ἕτερον τόπον. Τενομένης δὲ ἡμέ- 
5 / > Z a 2) 

pas ἦν τάραχος οὐκ ὀλίγός ἐν τοῖς στρατιώταις, τί dpa ὁ 
τν 9, ς / AAD: ie, Dak, \ \ ς Ν το Πέτρος ἐγένετο. Ἡρφδης δὲ ἐπιζητήσας αὐτὸν καὶ μὴ εὑρὼν 

> / ψ , et ie 2 τὰ Ν Ν 

ἀνακρίνας τοὺς φύλακας ἐκέλευσεν ἀπαχθῆναι, καὶ κατελθὼν 
> A - > 

20 ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας εἰς Καισαρίαν διέτριβεν. “Hy 
δὲ Ovpopaxayv Τυρίοις καὶ Σιδωνίοις ὁμοθυμαδὸν δὲ πα- 

= A > / / cal 

ρῆσαν πρὸς αὐτόν, καὶ πείσαντες Ἡλάστον τὸν ἐπὶ τοῦ 
- a , ee ers Ν \ , 

κοιτῶνος τοῦ βασιλέως ᾖτοῦντο εἰρήνην διὰ τὸ τρέφεσθαι 
> - \ / > col lod - 

21 αὐτῶν τὴν χώραν ἀπὸ τῆς βασιλικῆς. τακτῇ δὲ ἡμέρᾳ 
ς ς / > / ~ MI 

[6] “Hp@dns ἐνδυσάμενος ἐσθῆτα βασιλικὴν καθίσας ἐπὶ 
las / > R \ > M4 ς ‘ = > / 

22 τοῦ βήματος ἐδημηγόρει πρὸς αὐτούς' ὁ δὲ δῆμος ἐπεφώνει 
a“ \ ΔΝ > > / cod ΔΝ > Ψ, > 

23 Θεοῦ φωνὴ καὶ οὐκ ἀνθρώπου. παραχρῆμα δὲ ἐπάταξεν αὐ- 
8 eA 3 mq 5, ΔΝ lod lod 

τὸν ἄγγελος Κυρίου ἀνθ ὧν οὐκ ἔδωκεν τὴν δόξαν τῷ θεῷ, 
/ ς 

24 Καὶ γενόμενος σκωληκόβρωτος ἐξέψ.υξεν. Ο δὲ 
/ ANG mt λόγος τοῦ ‘Kupiov' ηὔξανεν καὶ ἐπληθύνετο. 

n , if > \ 
25 Βαρνάβας δὲ καὶ Σαῦλος ὑπέστρεψαν ‘eis ᾿ἹἹερουσαλὴμ 

/ μη / > / \ 
πληρώσαντες τὴν διακονίαν, συνπαραλαβόντες Ἰωάνην τὸν 
ἐπικληθέντα Μάρκον. 

>. ‘ > > / \ \ > 2 / 

I Hoay δὲ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ κατὰ τὴν οὖσαν ἐκκλησίαν προ- 
col / \ ς / 

φῆται καὶ διδάσκαλοι 6 τε Βαρνάβας καὶ Συμεὼν ὁ καλού- 
i ς - / ς / 

µενος Νίγερ, καὶ Λούκιος 0 Ἐυρηναῖος, Μαναήν τε Hp@dou 
~ ~ i, 

2 τοῦ τετραάρχου σύντροφος καὶ Σαῦλος. Λειτουργούντων 
lol tol / 3 Δ a 

δὲ αὐτῶν τῷ Κκυρίῳ καὶ νηστευόντων εἶπεν τὸ πνεῦμα τὸ 
ασ / lal \ 

ἅγιον ᾿Αφορίσατε δή µοι τὸν BapyaBay καὶ Σαῦλον eis τὸ 
5 a , 3 τ4 / / 

3 έργον 0 προσκέκληµαι αὐτούς. τότε νηστεύσαντες καὶ προσ- 
, \ cal > - > 

ευξάµενοι καὶ ἐπιθέντες τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἀπέλυσαν. 
ηηλ \ > ῃ a CaN ον; / 

4 Avrot μὲν οὖν ἐκπεμφθέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος 
κατῆλθον εἰς Σελευκίαν, ἐκεῖθέν τε ἀπέπλευσαν els Κύπρον, 

\ / > A / \ / a 
5 καὶ γενόμενοι ἐν Σαλαμῖνι κατήγγελλον τὸν λόγον τοῦ Ge- 

fal ο) ~ r 3 > / 

ov ἐν ταῖς συναγωγαῖς τῶν “lovdaiwy: εἶχον δὲ καὶ ᾿Ἰωάν- 
ς , / να \ an 

6νην ὑπηρέτην. Διελθόντες δὲ ὅλην τὴν νῆσον 
i + P. > 

ἄχρι Πάφου εὗρον ἄνδρα τινὰ µάγον Ψψευδοπροφήτην ‘Tov- 

24 θεοῦ ; 25 Τἐξ ᾿Ἱερουσαλὴμ πληρώσαντες τὴν! 
τα 
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a δαῖον ᾧ ὄνομα Βαριησοῦς, ὃς ἦν σὺν τῷ ἀνθυπάτῳ Σεργίῳ 7 
Παύλῳ, ἀνδρὶ συνετῷ. οὗτος προσκαλεσάµενος Βαρνάβαν 
καὶ Σαῦλον ἐπεζήτησεν ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ ἂν- 8 
θίστατο δὲ αὐτοῖς ᾿Ἑλύμας 6 μάγος, οὕτως γὰρ µεθερµη- 
νεύεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ζητῶν διαστρέψαι τὸν ἀνθύπατον 
ἀπὸ τῆς πίστεως. Σαῦλος δέ, 6 καὶ Παῦλος, πλησθεὶς ο 
πνεύματος ἁγίου ἀτενίσας eis αὐτὸν εἶπεν Ω πλήρης παν- 10 
ros δόλου καὶ πάσης ῥᾳδιουργίας, vie διαβόλου, ἐχθρὲ 

πάσης δικαιοσύνης, οὐ maton διαστρέφων TAC ὁλογο ‘TOY 
ΚΥΡΙΟΥ. Tac εὔθείδο; καὶ νῦν ἰδοὺ yelp Κυρίου ἐπὶ σέ, καὶ τι 
ἔση τυφλὸς μὴ βλέπων τὸν ἥλιον ἄχρι καιροῦ. ἕπαρα- 
χρῆμα δὲ ἔπεσεν ἐπ᾽ αὐτὸν ἀχλὺς καὶ σκότος, καὶ περιάγων 
ἐζήτει χειραγωγούς. τότε ἰδὼν ὁ ἀνθύπατος τὸ γεγονὸς ἐπί- 
στευσεν ἐκπληττόμενος ἐπὶ τῇ διδαχῇ τοῦ κυρίου. 

᾿Αναχθέντες δὲ ἀπὸ τῆς Ἠάφου of περὶ ἨΠαῦλον ἦλθον 

eis Πέργην τῆς Παμφυλίας ᾿Ἰωάνης δὲ ἀποχωρήσας 
ar αὐτῶν ὑπέστρεψεν εἰς Ἱεροσόλυμα. Adrol δὲ διελ- τα 
θόντες ἀπὸ τῆς Ilépyns παρεγένοντο εἲς ᾿Αντιόχειαν τὴν 
Ἠισιδίαν, καὶ ἐλθόντες eis τὴν συναγωγὴν τῇ ἡμέρᾳ τῶν 

σαββάτων ἐκάθισαν. pera δὲ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ νόµου 15 
καὶ τῶν προφητών ἀπέστειλαν οἱ ἀρχισυνάγωγοι πρὸς av- 
τοὺς λέγοντες Ανδρες ἀδελφοί, et τις ἐστιν ἐν ὑμῖν λόγος 
παρακλήσεως πρὸς τὸν λαόν, λέγετε. ἀναστὰς δὲ Παῦλος τ6 
καὶ κατασείσας τῇ χειρὶ εἶπεν ᾿"Ανδρες Ἰσραηλεῖται καὶ οἱ 

φοβούμενοι τὸν Gedy, ἀκούσατε. Ὁ Oeds τοῦ aod τούτου 17 
Ἰσραὴλ ἐξελέξατο τοὺς πατέρας ἡμῶν, καὶ τὸν λαὸν ὕψωσεν 

ἐν τῇ παροικίᾳ ἐν γῇ Αἰγύπτου, καὶ META Βρδχίονος 

YWHAOY ἐξήΓαΓεν αὐτούο ἐξ ayTHC, καί, ὡς τεσσερακον- 18 
ταετῆ χρόνον ἐτροποφόρηοεν aYTOYC ἐν TH ἐρήλιῳ, 

καθελὼν' ἔθνη ἑπτὰ ἐν Γῆ ΧδΝΔὰΝ ΚΔΤΕΚΛΗΡΟ- το 
NOMHCEN τὴν γῆν αὐτῶν ὡς ἔτεσι τετρακοσίοις καὶ πεντή- 20 
κοντα. Καὶ μετὰ ταῦτα ἔδωκεν Κριτὰς ἕως Σαμουὴλ προ- 
φήτου. κἀκεῖθεν ᾖτήσαντο βασιλέα, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς οι 

[ο] 2 

H 3 

to Κυρίου II παραχρῆμά τε 18 καὶ ὡς......ἐρήµῳ, καὶ καθελῶν 
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ὁ θεὸς τὸν Σαοὺλ υἱὸν Keis, ἄνδρα ἐκ φυλῆς Βενιαμείν, ἔτη 

22 τεσσεράκοντα" Kal µεταστήσας αὐτὸν ἤγειρεν τὸν Aaveld 

αὐτοῖς εἲς βασιλέα, ᾧ καὶ εἶπεν µαρτυρήσας Epon 

Δογεὶλ τὸν τοῦ Ἰεσσαί, [KNApa] KATA ΤΗΝ KAPATAN MOY, 
23 ὃς ποιήσει πάντα τὰ θελήµατά pov. τούτου 6 θεὸς ἀπὸ 

τοῦ σπέρματος κατ ἐπαγγελίαν ἤγαγεν τῷ Ἱσραὴλ σωτῆρα 
24 Ἰησοῦν, προκηρύξαντος ᾿Ἰωάνου πρὸ προσώπου τῆς εἰσόδου 
25 αὐτοῦ βάπτισμα µετανοίας παντὶ τῷ λαῷ Ἰσραήλ. os δὲ 

> mn > f4 ΔΝ / 5 / > ‘ ς 6 

ἐπλήρου Ἰωάνης τὸν δρόµον, ἔλεγεν Ti ἐμὲ ὑπονοεῖτε 
τα ο ΝΑ MR ON ae. ἃ ee SME ν ΙΙ = + λ εἶναι; οὐκ εἰμὶ ἐγω: ἀλλ’ ἰδοὺ έρχεται wer ἐμε οὗ οὐκ εἰμὶ 

26 ἄξιος τὸ ὑπόδημα τῶν ποδών Nica. "Ανδρες ἀδελφοί, υἱοὶ 
γένους ᾿Αβραὰμ καὶ οἱ ἐν ὑμῖν φοβούμενοι τὸν θεόν, ἡμῖν 

27 ὁ λόΓοο τῆς σωτηρίας ταύτης ἐξδττεοτόλη. οἱ γὰρ κατοι- 
κοῦντες ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ of ἄρχοντες αὐτῶν τοῦτον 
ἀγνοήσαντες καὶ τὰς φωνὰς τῶν προφητῶν τὰς κατὰ πᾶν 

28 σάββατον ἀναγινωσκομένας Kpivavres ἐπλήρωσαν, καὶ 
ὃ / αμ, 6 / ς / Tr / π λᾶ 

µηδεµίαν αἰτίαν Θανάτου εὑρόντες ᾖτήσαντο ἨΠειλᾶτον 

29 ἀναιρεθῆναι αὐτόν. ὡς δὲ ἐτέλεσαν πάντα τὰ περὶ αὐτοῦ 
yeypappéva', Καθελόντες ἀπὸ τοῦ ξύλου ἔθηκαν εἰς µνη- 

30 petov. ὁ δὲ θεὸς ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν' os ὤφόθη ἐπὶ 
ο σσ, Ξ . Ξ i 

3 ἡμέρας πλείους τοῖς συναναβᾶσιν αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας 
εἰς Ἱερουσαλήμ, otrwes [νῦν] εἰσὶ μάρτυρες αὐτοῦ πρὸς τὸν 

32 λαόν. καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς εὐαγγελιζόμεθα τὴν πρὸς τοὺς 
33 πατέρας ἐπαγγελίαν γενομένην ὅτι ταύτην ὁ θεὸς ἐκπεπλή- 

ρωκεν τοῖς τέκνοις "ἡμῶν ἀναστήσας Ἰησοῦν, ὡς καὶ ἐν τῷ 

Ψαλμῷ γέγραπται τῷ δευτέρῳ Yidc moy ef cy, ἐγὼ 
34 CHMEPON Γεγέννηκά ΟΕ. ὅτι δὲ ἀνέστησεν αὐτὸν ἐκ 

νεκρῶν µηκέτι μέλλοντα ὑποστρέφειν eis λιδφθΟΡόΝ, ov- 
”/ 4 / ς 2 \ 4 \ \ { 

tas εἴρηκεν ὅτι AWC YMIN τὰ OCIA Δὰγεὶλ τὰ ττιοτά. 
/ A 2 δν λέ 2 / \ «/ f 

36 διότι καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει ΟΥ AWCEIC TON OCION ϱοΟΥ 
Fie bad en me 

36 IAETN λιδφθορᾶν᾽ AayelA μὲν γὰρ ἰδίᾳ γενεᾷ ὑπηρετή- 
σας τῇ τοῦ θεοῦ βουλῇ ἐκοιμήθη καὶ προσετέθη πρὸς 

37 TOYC TIATEPAC aYTOY καὶ εἶδεν διαφθοράν, ὃν δὲ 6 θεὸς 

25 εἶναι, οὐκ 28 ᾖτησαν τὸν 29 γεγραμµένα περὶ αὐτοῦ ας Πιν 
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ἤγειρεν οὐκ εἶδεν διαφθορά. Tvoordy οὖν ἔστω ὑμῖν, 38 
ἄνδρες ἀδελφοί, ὅτι διὰ τούτου ὑμῖν ἄφεσις ἁμαρτιῶν καταγ- 
γέλλεται, καὶ ἀπὸ πάντων ὧν οὐκ ἠδυνήθητε ἐν νόμφ 39 
Μωυσέως δικαιωθῆναι ἐν τούτῳ Tas 6 πιστεύων δικαιοῦται. 

βλέπετε οὖν μὴ ἐπέλθῃ τὸ εἰρημένον ἐν τοῖς προφήταις 49 
Pi > 

λετε, οἱ KATAPONHTAL, Kal OAYMACATE Kal ἀφὰ- 4τ 
Νίοθητε, 

«/ ov 2 / Dis “53 > € / ς a NG 
ΟΤΙ ΕΡΓΟΝ EPPAZOMAl Ef W EN TAIC HMEPAIC YMOON, 

”, if ~ 

ἔργον 6 OY MH πιοτεύοητε EAN TIC ἐκλιηΓῆται 
YMIN. 

Réwvrav δὲ αὐτῶν παρεκάλουν eis τὸ μεταξὺ σάββατον 42 

λαληθῆναι αὐτοῖς τὰ ῥήματα ταῦτα. λυθείσης δὲ τῆς 43 
- > / \ a > / ‘ ες 

συναγωγῆς ἠκολούθησαν πολλοὶ τῶν Ιουδαίων καὶ τῶν 
Βοµένων προσηλύτων τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Βαρνάβα, οἵτινες σεβοµένων προση \4 5 BaprdBa, 

a > c a A , Ke! 

προσλαλοῦντες αὐτοῖς ἔπειθον αὐτοὺς προσµένειν τῇ χάριτι 
a ts PENS ees , = / παρ θεοῦ. id Te δὲ ἐρχομένφ ᾿σαββάτῳ οκ 

doy πᾶσα ἡ πόλις συνήχθη ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ θεοῦ.. 
ἰδόντες δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖοι τοὺς ὄχλους ἐπλήσθησαν (prov καὶ 
ἀντέλεγον τοῖς ὑπὸ Παύλου λαλουμένοις βλασφημοῦντες. 
παρρησιασάµενοί τε 6 Παῦλος καὶ 6 Βαρνάβας εἶπαν 46 
Ὑμῖν ἦν ἀναγκαῖον πρῶτον λαληθῆναι τὸν λόγον τοῦ θεοῦ: 
μις Nan 3 ca δια} \ > Er , ς \ 

ἐπειδὴ ἀπωθεῖσθε αὐτὸν καὶ οὐκ ἀξίους κρίνετε ἑαυτοὺς 
fal > / το > \ / > \ + C4 \ τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἰδοὺ στρεφόµεθα eis τὰ ἔθνη: οὕτω γὰρ 

ἐντέταλται ἡμῖν ὁ κύριος 

Τέθεικᾶ ce εἰο φῶςο ἐθνῶν 
> ae π / A A 

τοῦ εἶνοί ce εἰο CWTHP{AN Ewe ἐοχάτογ Thc Γῆο. 
) / \ \ 4 a” \ > / \ / an 

ἀκούοντα δὲ τὰ ἔθνη ἔχαιρον καὶ ἐδόξαζον τὸν λόγον τοῦ 48 
Γθεοῦ., καὶ ἐπίστευσαν ὅσοι ἦσαν τεταγµένοι eis ζωὴν 
αἰώνιον' διεφέρετο δὲ ὁ λόγος τοῦ κυρίου δι ὅλης τῆς 49 
χώρας. οἱ δὲ ᾿Ἰουδαῖοι παρώτρυναν τὰς σεβοµένας γυναῖ- 5ο 

κας τὰς εὐσχήμονας καὶ τοὺς πρώτους τῆς πόλεως καὶ 
ἐπήγειραν διωγμὸν ἐπὶ τὸν Ἡαῦλον καὶ ἈΒαρνάβαν, καὶ 
dE? > \ aN a ο ο ς αν , ἐξέβαλον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. ot δὲ ἐκτιναξάμε- 51 

42 t...t 44 τε | ἐχομένῳ | κυρίου 46 ἐπεὶ δὲ 48 κυρίου 
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A A lod lal > > 

νοι τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν ἐπ αὐτοὺς ἦλθον εἲς ᾿κόνιον, 
ft ie η - a 
ot Te! μαθηταὶ ἐπληροῦντο χαρᾶς καὶ πνεύματος ἁγίου. 

2 / AY > > / Ν A tees | > > > \ 

Ἐγένετο δὲ ἐν Ikovi@ κατὰ τὸ αὐτὸ εἰσελθεῖν αὐτοὺς 
> \ A Lal > / ‘ fol oe or 

εἰς τὴν συναγωγὴν τῶν Ιουδαίων Kal λαλῆσαι οὕτως ὥστε 
ο Z 

πιστεῦσαι Ιουδαίων τε καὶ Ἑλλήνων πολὺ πλῆθος. οἱ δὲ 
> θή 3 ὃ - > / ΔΝ > / \ \ 

ἀπειθήσαντες ἸΙουδαῖοι ἐπήγειραν καὶ ἐκάκωσαν τὰς ψυχὰς 
a 3 ~ N an a = 

τῶν ἐθνῶν κατὰ τῶν ἀδελφώῶν. Ἱἱκανὸν μὲν οὖν χρόνον 
/ SN - if ~ r 

διέτριψαν παρρησιαζόµενοι ἐπὶ τῷ κυρίῳ τῷ μαρτυροῦντι 
- / - , Sts / a q 

τῷ λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ, διδόντι σημεῖα καὶ τέρατα 
/ 6 ὃ \ ~ ~ ? ~ > / A \ ~ 

γίνεσθαι διὰ τῶν χειρῶν αὐτῶν. ἐσχίσθη δὲ τὸ πλῆθος 
led / \ ς \ 5 A) oe η / ς ‘ \ τῆς πόλεως, καὶ οἱ μὲν ἦσαν σὺν τοῖς ἼἸουδαίοις οἱ δὲ σὺν 

τοῖς ἀποστόλοι. ὡς δὲ ἐγένετο ὁρμὴ τῶν ἐθνῶν τε καὶ 
> ΔΝ ο, a lol a 

Ἰουδαίων σὺν τοῖς ἄρχουσιω αὐτῶν ὑβρίσαι καὶ λιθοβολῆ- 
σαι «αὐτούς, συνιδόντες κατέφυγον εἰς τὰς πόλεις τῆς Av- 
καονίας Λύστραν καὶ Δέρβην καὶ τὴν περίχωρο», κἀκεῖ 

3 τη > / 2 iN: 2Q/ 
εὐαγγελιζόμενοι ἧσαν. Kai τις ἀνὴρ ἀδύνατος 
2 Adv > \ > 16 λὸ > λί A 

ἐν Λύστροις τοῖς ποσὶν ἐκάθητο, χωλὸς ἐκ κοιλίας μητρὸς 
= 4a > e 5 

αὐτοῦ, ὃς οὐδέποτε περιεπάτησεν. οὗτος ἤκουεν τοῦ Παύ- 
cal a lod » 

λου Aadodyros: ὃς ἀτενίσας αὐτῷ καὶ ἰδὼν ὅτι ἔχει πίστιν 
a ο > / ο 3 / ΕΝ ὃν / 

τοῦ σωθῆναι εἶπεν µεγάλη φωνῇῃ ᾿Ανάστηθι ἐπὶ τοὺς πό- 
τὰ / τα 

Sas σου ὀρθός καὶ ἤλατο καὶ περιεπάτει. ot τε ὄχλοι 
QS CPP / a ο. μι AY \ aA 

ἰδόντες ὃ ἐποίησεν Παῦλος ἐπῆραν τὴν Φωνὴν αὐτῶν Av- 
\ η ς Na VS / > / A 

καονιστὶ λέγοντε Οἱ Geol ὁμοιώθέντες ἀνθρώποις κατέ- 
4 ς cal > Ht Ν / i \ \ 

βησαν πρὸς ἡμᾶς, ἐκάλουν τε τὸν Βαρνάβαν Δία, τὸν δὲ 
- « a > \ ο α.Ἡ, ‘2 ς ς / a / 

ἨΠαῦλον Ἑρμῆν ἐπειδὴ αὐτὸς ἦν 6 ἡγούμενος τοῦ λόγου. 
r \ ο Wf AY od / 

ὅ τε ἱερεὺς τοῦ Διὸς τοῦ ὄντος πρὸ τῆς πόλεως ταύρους 
< fs Sip \ a 

καὶ στέµµατα ἐπὶ τοὺς πυλώνας ἐνέγκας σὺν τοῖς ὄχλοις 
3 / / 

ᾖθελεν θύει. ἀκούσαντες δὲ οἱ ἀπόστολοι Βαρνάβας καὶ 
a / \ ie Pe 

TlavAos, διαρρήξαντες τὰ iwarva ἑαυτῶν ἐξεπήδησαν 
3 \ 5 , \ , eA / n 

eis τὸν ὄχλον, κράζοντες καὶ λέγοντες “Avdpes, τί ταῦτα 
a ε.α a mle ᾱᾷ 

ποιεῖτε; καὶ ἡμεῖς ὁμοιοπαθεῖς ἐσμὲν ὑμῖν ἄνθρωποι, εὐαγγε- 
- 3 \ lad 

λιζόμενοι ὑμᾶς ἀπὸ τούτων τῶν µαταίων ἐπιστρέφεω ἐπὶ 
lod aA 2 re λ 2 Ai \ rol 

θεὸν ζώντα OC ἐποίησεν TON OYPANON καὶ THN [THN 

52 οἱ δὲ I4 αὐτῶν 
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\ \ / / ον 2 A Aas n 
Kal ΤΗΝ OSAACCAN καὶ TIANTA τὰ ἐν ἀγτοῖο: ὃς ἐν ταῖς 

a - A / \ ο , 

παρφχηµέναις γενεαῖν εἶασεν πάντα τὰ ἔθνη πορεύεσθαι 
ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν' καίτοι οὐκ ἀμάρτυρον αὐτὸν ἀφῆκεν 

fod - ‘ 

ἀγαθουργῶν, οὐρανόθεν ἡμῖν verods διδοὺς καὶ καιροὺς 
a lod ‘ καρποφόρους, ἐμπιπλῶν τροφῆς καὶ εὐφροσύνης τὰς καρ- 

lod - A 

dias ὑμῶν. καὶ ταῦτα λέγοντες pois κατέπαυσαν τοὺς 
” ο] - a ον N 

ὄχλους τοῦ μὴ θύειν αὐτοῖς. Ἐπῆλθαν δὲ ἀπὸ 
> / ae / > ~ \ / \ 3 
Αντιοχείας καὶ Ἱκονίου Ἰουδαῖοι, καὶ πείσαντες τοὺς ὄχλους 

Ά , Δ fal ” ” lol r / καὶ λιθάσαντες τὸν Παῦλον ἔσυρον ἔξω τῆς πόλεως, νομί- 
ζοντες αὐτὸν τεθνηκέναι. κυκλωσάντων δὲ τῶν μαθητών 

A lo an , 

αὐτὸν ἀναστὰς εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν. καὶ τῇ ἐπαύριον 

ἐξῆλθεν σὺν τῷ Βαρνάβα cis Δέρβην. εὐαγγελισάμενοί 
tA 

τε τὴν πόλιν ἐκείνην καὶ μαθητεύσαντες ἱκανοὺς ὑπέστρε- 
> \ / ΔΝ > > Le A > > / 

Ψψαν eis τὴν Λύστραν καὶ cis ᾿Ἱκόνιον καὶ [εἰς] ᾿Αντιόχειαν, 

ἐπιστηρίζοντες τὰς ψυχὰς τών μαθητών, παρακαλοῦντες 
ἐμμένειν τῇ πίστει καὶ ὅτι διὰ πολλῶν θλίψεων δεῖ ἡμᾶς 

> Lo > A / lol cal / ‘ εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. χειροτονήσαντες δὲ 
> - 

αὐτοῖς κατ ἐκκλησίαν πρεσβυτέρους προσευξάµενοι μετὰ 
νηστειῶν παρέθεντο αὐτοὺς τῷ κυρίῳ εἰς ὃν πεπιστεύκει- 
cay. Καὶ διελθόντες τὴν Πισιδίαν ᾖλθαν eis τὴν Tlap- 

i ; 
Φυλίαν, καὶ λαλήσαντες ἐν ἨΠέργη' τὸν λόγον κατέβησαν 

» > / > - 

εἰς ᾿Ατταλίαν, κἀκεῖθεν ἀπέπλευσαν cis ᾽᾿Αντιόχειαν, ὅθεν 
> fol 5 a a ἦσαν παραδεδοµένοι τῇ χάριτι τοῦ Oeod eis τὸ ἔργον ὃ 
> / 

ἐπλήρωσαν. Ἡαραγενόμενοι δὲ καὶ συναγαγόντε τὴν 
> / κ J 4 > / c ‘ 3 ” fol 

ἐκκλησίαν ἀνήγγελλον ὅσα ἐποίησεν 6 θεὸς μετ αὐτῶν 
4 "es 

καὶ ὅτι ἤνοιξεν τοῖς ἔθνεσιν θύραν πίστεως. διέτριβον δὲ 
fa > > o lal 

χρόνον οὐκ ὀλίγον σὺν τοῖς μαθηταῖς. 

ΚΑΙ TINES ΚΑΤΕΛΘΟΝΤΕΣ ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας 

ἐδίδασκον τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι "Edy μὴ περιτµηθῆτε τῷ 
ee τῷ Μωυσέως, οὐ δύνασθε σωθῆναι. γενομένης δὲ 

25 sis τὴν Πέργην 
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, ος ας 

στάσεως καὶ ζητήσεως οὐκ ὀλίγης τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Bap- 
/ \ > ‘ y+ > , : co η 4 τν πα 

vaBa πρὸς αὐτοὺς ἔταξαν avaBatvew Ἡαῦλον καὶ Bapva- 
, 3 3 years \ 2 / 

βαν καί τινας ἄλλους ἐξ αὐτῶν πρὸς τοὺς ἀποστόλους 
> \ lo 

καὶ πρεσβυτέρους eis ᾿Ἱερουσαλὴμ περὶ τοῦ ζητήματος 
/ fe ΄ lol 

3 τούτου. Οἱ μὲν οὖν προπεμφθέντες ὑπὸ τῆς 
> / / vi / \ / > 

ἐκκλησίας διήρχοντο τήν τε Φοιίκην καὶ Σαμαρίαν ἐκδιη- 
‘ rc a 

γούμενοι τὴν ἐπιστροφὴν τῶν ἐθνῶν, καὶ ἐποίουν χαρὰν 
0 5 ee a / ο 

4 μεγάλην πᾶσι τοῖς ἀδελφοῖς. παραγενόµενοι δὲ εἰς Ἱερο- 
; A κ 

σόλυµα παρεδέχθησαν ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας καὶ τῶν ἆπο- 
r Ν a re 3 v2 / [ιά c A 

στόλων καὶ TOY πρεσβυτέρων, ἀνήγγειλάν τε ὅσα ὁ θεὸς 

5 ἐποίησεν per αὐτῶν. ᾿Ἐξανέστησαν δέ τινες τῶν ἀπὸ τῆς 
Lol / / - 

αἱρέσεως τῶν Φαρισαίων πεπιστευκότες, λέγοντες ὅτι δεῖ 
> ΔΝ a” 

περιτέµνειν αὐτοὺς παραγγέλλειν τε τηρεῖν τὸν γόμον 
Μωυσέως. 

/ 3 / rn 

6 SuynyOnoay τε οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἰδεῖν 
‘ as / , a ν / , 

7 περὶ τοῦ λόγου τούτου. Ἠολλῆς δὲ ζητήσεως γενομένης 
> \ 7 ο A > , + 3 ρε - 

ἀναστὰς Πέτρος εἶπεν πρὸς αὐτούς "Ανδρες ἀδελφοί, ὑμεῖς 
> / Φα 3 o ς - > { 2 cn > ΄ 

ἐπίστασθε ὅτι ad ἡμερῶν ἀρχαίων ἐν ὑμῖν ἐξελέξατο 
ο cod ΔΝ - 

6 θεὸς διὰ τοῦ στόµατός µου ἀκοῦσαι τὰ ἔθνη τὸν λόγον 
lal - ς / 

8 τοῦ εὐαγγελίου καὶ πιστεῦσαι, καὶ ὁ καρδιογνώστης θεὸς 
- AY A Lan A oe 

ἐμαρτύρησεν αὐτοῖς δοὺς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον καθὼς 
Ν ς - Ἂὶ Ἠἡ ΑΝ η ΄ \ ς ~ Ν x A 

ο καὶ ἡμῖν, καὶ οὐθὲν διέκρινεν μεταξὺ ἡμῶν τε καὶ αὐτῶν, 
lod A , eer a > 

το τῇ πίστει Καθαρίσας τὰς καρδίας αὐτῶν. νῦν οὖν τί πειρά- 
vi / » od A aN 9 / lol ζετε τὸν Geov, ἐπιθεῖναι ζυγὸν ἐπὶ τὸν τράχηλον τῶν 

a“ a ”/ / κ a! y ς n 
μαθητών ov οὔτε οἱ πατέρες ἡμῶν οὔτε ἡμεῖς ἰσχύσαμεν 

3 A fol vA n / > cat 

11 βαστάσαι; ἀλλὰ διὰ τῆς χάριτος τοῦ κυρίου Ἰησοῦ πιστεύο- 
fol 4 Uf > - a 

το pev σωθῆναι καθ ov τρόπον κἀκεῖνοι. ᾿Ἠσίγησεν δὲ πᾶν 
\ a , ” / \ r 3 , 

τὸ πλῆθος, καὶ ἤκουον Βαρνάβα καὶ Παύλου ἐξηγουμένων 
ς a WV tA > ~ 

ὅσα ἐποίησεν 6 Beds σηµεῖα καὶ τέρατα ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
> > a ‘ ‘ \ lod > A 2 / στ/ 

3 δι αὐτῶν. Mera δὲ τὸ σιγῆσαι αὐτοὺς ἀπεκρίθη Ιάκωβος 
oy 9 2 / ; Ν / 

14 λέγων Ανδρες ἀδελφοί, ἀκούσατέ µου. Συμεὼν ἐξηγή- 
\ o > / . ol lal 

caro Καθὼς πρώτον 6 θεὸς ἐπεσκέψατο λαβεῖν ἐξ ἐθνῶν 
\ lod » we? > la \ / a ς / 

15 λαὸν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. καὶ τούτῳ συμφωνοῦσιν οἱ λόγοι 

9 οὐδὲν 
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τῶν προφητών, καθὼς γέγραπται 
n 3 / 

Λλετὰ ταῖτα ἀνοοτρέψω 
Kal ANOIKOAOMHCW τὴν οκΗηνὴν Δαγεὶλ τὴν πε- 

TITWKYTAN 

Kal TA KATECTPAMMENA AYTAC ἀνοικολολιήσω 
Kal ANOPOWCW aYTHN, 

ὅτωο ἂν ἐκζητήοωσιν οἱ κατάλοιπτοι τῶν ὀνθρώ- 
TTWN TON KYPION, 

\ / \ ov go>: a 2 / \ ov / 
Kal TTANTA Τὸ ΕΘΝΗ ἐφ ΟΥΟ ἐπικεΚλΗΤΔΑΙ το ONOMA 

MOY ἐπ' aYTOYC, 

λέγει Κύριος ποιῶν TAYTA Γνωοτὰ AT AIMNOC. 
διὸ ἐγὼ κρίνω μὴ παρενοχλεῖν τοῖς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἐπιστρέ- 

SEAN \ / > 1 ALD, x paver mle of 
φουσιν ἐπὶ τὸν θεὀν, ἀλλὰ ἐπιστεῖλαι αὐτοῖς τοῦ ἀπέχεσθαι 

τῶν ἀλισγημάτων τῶν εἰδώλων καὶ τῆς πορνείας καὶ πνικτοῦ 
καὶ τοῦ αἵματος. Μωυσῆς γὰρ ἐκ γενεῶν ἀρχαίων κατὰ πόλιν 
τοὺς κηρύσσοντας αὐτὸν ἔχει ἐν ταῖς συναγωγαῖς κατὰ πᾶν 

/ > / ψ »~ - 

σάββατον ἀναγινωσκόμ-νος. Τότε έδοξε τοῖς 
ἀποστόλοις καὶ τοῖς πρεσβυτέροις σὺν ὅλη τῇ ἐκκλησίᾳ 
> / a > >? a , 3” 3 / A 

ἐκλεξαμένους ἄνδρας ἐξ αὐτῶν πέµψαι εἰς ᾿Αντιόχειαν σὺν 
τῷ Ἠαύλῳ καὶ Βαρνάβᾳ, ᾿Ιούδαν τὸν καλούμενον Βαρσαβ- 
Bay καὶ Σίλαν, ἄνδρας ἡγουμένους ἐν τοῖς ἀδελφοῖς, γρά- 

Warres διὰ χειρὸς αὐτῶν Οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
ἀδελφοὶ τοῖς κατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν καὶ Συρίαν καὶ Κιλικίαν 
ἀδελφοῖς τοῖς ἐξ ἐθνῶν χαίρει. ᾿πειδὴ ἠκούσαμεν ὅτι 

τινὲς ἐξ ἡμῶν ἐτάραξαν ὑμᾶς λόγοις ἀνασκευάζοντες τὰς 
ψυχὰς ὑμών, ots οὐ διεστειλάµεθα, ἔδοξεν ἡμῖν γενοµένοις 
ς 6 δὸ C2 a αλ). ΄ \ Ca ‘ 

ὁμοθυμαδὸν ᾿ἐκλεξαμένοις avSpas πέµψαι πρὸς ὑμᾶς σὺν 
- > lol ς - / Ν / » / 

τοῖς ἀγαπητοῖς ἡμῶν Ἀαρνάβᾳ καὶ Παύλῳ, ἀνθρώποις 
παραδεδωκόσι τὰς ψυχὰς αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ 

/ < kod > ~ ~ > , Ky > / 

κυρίου ἡμών Ἰησοῦ Χριστοῦ. ἀπεστάλκαμεν οὖν Ἰούδαν 
\ r hy > \ ‘ / > , A ? / καὶ Siday, Καὶ αὐτοὺς διὰ λόγου ἀπαγγέλλοντας τὰ αὐτά. 

okey γὰρ τῷ πνεύµατι τῷ ἁγίω καὶ ἡμῖν μηδὲν πλέον ἐπι- γὰρ τά [ ᾧ ἁγία ἡμῖν μηδὲν πλέον ἐπι- 
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, con / \ , n a inh BA 2 
τίθεσθαι ὑμῖν βάρος πλὴν τούτων τῶν ἐπάναγκες, ἀπέχεσθαι 
εἰδωλοθύτων καὶ αἵματος καὶ πνικτών καὶ πορνείας. ἐξ ὧν 
διατηροῦντες ἑαυτοὺς εὖ πράξετε. "Έρρωσθε. 

Οἱ μὲν οὖν ἀπολυθέντες κατῆλόον eis ᾿Αντιόχειαν, καὶ 
συναγαγόντες τὸ πλῆθος ἐπέδωκαν τὴν ἐπιστολήν' ἆνα- 
γνόντες δὲ ἐχάρησαν ἐπὶ τῇ παρακλήσει. Ἰούδας τε καὶ 
Σίλας, καὶ αὐτοὶ προφῆται ὄντες, διὰ λόγου πολλοῦ πα- 

/ \ > \ \ > LA / 
ρεκάλεσαν τοὺς ἀδελφοὺς καὶ ἐπεστήριξαν. ποιήσαντες 

\ [ή 2. / > 3 / 2 A Lod > ~ δὲ χρόνον ἀπελύθησαν pet εἰρήνης ἀπὸ τῶν ἀδελφών 
i \ > , > / a“ ‘ 

πρὸς τοὺς ἀποστείλαντας avrovs. Παῦλος δὲ 
καὶ Βαρνάβας διέτριβον ἐν ᾿Αντιοχείᾳ διδάσκοντες καὶ 

3 / Δ A © πα lod \ / Les 

εὐαγγελιζόμενοι μετὰ Kal ἑτέρων πολλών τὸν λόγον τοῦ 

κυρίου. 

Mera δέ twas ἡμέρας εἶπεν πρὸς Βαρνάβαν Παῦλος 
Ἐπιστρέψαντες δὴ ἐπισκεψώμεθα τοὺς ἀδελφοὺς κατὰ πό- 

Aw πᾶσαν ἐν ais κατηγγείλαµεν τὸν λόγον τοῦ κυρίου, πῶς 
ἔχουσιν. Βαρνάβας δὲ ἐβούλετο συνπαραλαβεῖν καὶ τὸν 

Ἰωάνην τὸν καλούμενον Μάρκον' Παῦλος δὲ ἠξίου, τὸν ἀπο- 

στάντα an αὐτῶν ἀπὸ Παμφυλίας καὶ μὴ συνελθόντα 
αὐτοῖς εἰς τὸ ἔργον, μὴ συνπαραλαμβάνειν τοῦτον. ἐγένετο 
δὲ παροξυσμὸς ὥστε ἀποχωρισθῆναι αὐτοὺς am ἀλλήλων, 

τόν τε Ῥαρνάβαν παραλαβόντα τὸν Μάρκον ἐκπλεῦσαι εἰς 
Κύπρον. Παῦλος δὲ ἐπιλεξάμενος Σίλαν ἐξῆλθεν παρα- 
δοθεὶς τῇ χάριτι τοῦ κυρίου ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν, διήρχετο 
δὲ τὴν Συρίαν καὶ [τὴν] Κιλικίαν ἐπιστηρίζων τὰς ἐκκλη- 
σίας. Κατήντησεν δὲ καὶ cis Δέρβην καὶ εἰς 

Λύστραν. καὶ ἰδοὺ μαθητής τις ἦν ἐκεῖ ὀνόματι Τιμόθεος, 
vids γυναικὸς Ιουδαίας πιστῆς πατρὸς δὲ Ἕλληνος, ὃς 
ἐμαρτυρεῖτο ὑπὸ τῶν ἐν Λύστροις καὶ ᾿Ἱκονίῳ ἀδελφών' 

τοῦτον ἠθέλησεν 6 Ἠαῦλος σὺν αὐτῷ ἐξελθεῖν, καὶ λαβὼν 

περιέτεµεν αὐτὸν διὰ τοὺς Ιουδαίους τοὺς ὄντας ἐν τοῖς 

τόποις €keivois, ᾖδεισαν yap ἅπαντε ὅτι Ἕλλην ὁ 
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ΔΝ > lal ς fod ς \ , A / 

πατὴρ αὐτοῦ ὑπῆρχεν. ‘Qs δὲ διεπορεύοντο τὰς πόλεις, 4 
a / ‘ ΄ 

παρεδίδοσαν αὐτοῖς φυλάσσειν τὰ δόγµατα τὰ κεκριµένα 
lod n > 

ὑπὸ τῶν ἀποστόλων καὶ πρεσβυτέρων τῶν ἐν Ἱεροσολύ- 
μοις. Αἱ μὲν οὖν ἐκκλησίαι ἐστερεοῦντο τῇ 5 

~ > ~ > ς 

πίστει καὶ ἐπερίσσενον τῷ ἀριθμῷ καθ ἡμέραν. 
Διῆλθον δὲ τὴν Φρυγίαν καὶ Ταλατικὴν χώραν, Κωλυ- 6 

a fol \ / ~ 

θέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος λαλῆσαι τὸν λόγον ἐν τῇ 
\ ‘ 

"Agia, ἐλθόντες δὲ κατὰ τὴν Μυσίαν ἐπείραζον εἰς τὴν 7 
~ Ud lod 

Βιθυνίαν πορευθῆναι καὶ οὐκ εἴασεν αὐτοὺς τὸ πνεῦμα 

Ἰησοῦ: παρελθόντες δὲ τὴν Μυσίαν κατέβησαν «is Τρφάδα. 8 
ce ” 

καὶ ὅραμα διὰ νυκτὸς τῷ Παύλῳ ὤφθη, ἀνὴρ Μακεδών ο 
> ς La! \ [αν 2. N Ν , \ 

τις ἦν ἑστὼς καὶ παρακαλών αὐτὸν καὶ λέγων Διαβὰς 
- ca 3. 

εἰς Μακεδονίαν βοήθησον ἡμῖν. os δὲ τὸ ὅραμα εἶδεν, 
εὐθέως ἐζητήσαμεν ἐξελθεῖν cis Μακεδονίαν, συνβιβάζοντες 

Ἑ ον / 

ὅτι προσκέκληται ἡμᾶς ὁ θεὸς εὐαγγελίσασθαι αὐτούς. 
> , a. ο κ / 5 / > 
Ἀναχθέντες ουν ἄπο Tp@ados εὐθυδρομήσαμεν εἰς Σαμο- 

U a \ > Ἂ / > = > 

θράκην, τῇ δὲ ἐπιούσῃ eis Νέαν Πόλιν, κἀκεῖθεν εἰς Φιλίπ- 
ο > ‘ Ες { > / 7 / ue 

mous, ἥτις ἐστὶν πρώτη τῆς µερίδος Μακεδονίας πόλις, 
5 , 5 δὲ > / fod δι 

Κολωνία. Ἠμεν δὲ ἐν ταύτῃ τῇ mode δια- 
/ ς , / a ς ΄ “ / > / 

τρίβοντες ημέρας Twas. TH τε ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων ἐξήλ- 
r /' ec 

θοµεν έξω τῆς πύλης παρὰ ποταμὸν οὗ ἐνομίζομεν προσ- 
\ a / > a a 

ευχὴν εἶναι, καὶ καθίσαντες ἐλαλοῦμεν ταῖς συνελθούσαις 
/ / \ >. Fe / / 

γυναιξίν. Kai τις γυνὴ ὀνόματι Λυδία, πορφυρόπωλις 
/ / te \ / at 5 © U 

πόλεως Θυατείρων σεβοµένη τὸν Oedv, ἤκουεν, ἧς ὁ κύ- 

ptos διήνοιξεν τὴν καρδίαν προσέχειν τοῖς λαλουμένοις ὑπὸ 
> to 

Παύλου. ὡς δὲ ἐβαπτίσθη καὶ 6 οἶκος αὐτῆς, παρεκάλε- 
/ > / 2 \ ~ / ο. 

σεν λέγουσα, εἰ κεκρίκατέ µε πιστὴν τῷ κυρίῳ εἶναι, 
η) μα 
εἰσελθόντες εἰς τὸν οἰκόν µου µένετε καὶ παρεβιάσατο 
ς cal > an 

ἡμᾶς. Ἐγένετο δὲ πορευοµένων ἡμῶν eis τὴν 
\ a 

προσευχὴν παιδίσκην Twa ἔχουσαν πνεῦμα πύθωνα ὑπαν- 
a con 4 a n 

τῆσαι ἡμῖν, ἥτις ἐργασίαν πολλὴν παρεῖχεν τοῖς Kuplous 
9 a - 

αὐτῆς µαντευοµένη' αὕτη κατακολουθοῦσα [τῷ] Παύλῳ καὶ 
ς aA 3 i cA lal a an 

ἡμῖν ἔκραζεν λέγουσα Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι δοῦλοι τοῦ θεοῦ 

12 f...t 

Io 

Ir 
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lol ς mn > VA ao Cen, eQr 

τοῦ ὑψίστου εἰσίν, οἵτινες καταγγέλλουσω ὑμῖν ὁδὸν σωτη- 
/ ~~ ‘ > / Φ.Α A ς νο Ν 

18 plas. τοῦτο δὲ ἐποίει ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας. διαπονηθεὶς 
δὲ Παῦλος καὶ ἐπιστρέψας τῷ πνεύματι εἶπεν Tlapay- ρ 5 πνεύμ pay 

/ > > ) > lol la > n δα ] ον 

γέλλω σοι ἐν ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐξελθεῖν am αὐτῆς: 
\ Ps Se AERA Ue c a σ 

πο καὶ ἐξῆλθεν αὐτῇ τῇ Opa. “Iddvres δὲ οἱ κύριοι αὐτῆς ὅτι 
> ANG © aN \ ο » / > a > / A 

ἐξῆλθεν 4 Amis τῆς ἐργασίας αὐτῶν ἐπιλαβόμενοι τὸν 
~~ Lt ‘ 

Παῦλον καὶ τὸν Σίλαν εἵλκυσαν εἷς τὴν ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς 
3 - lol eo 

20 ἄρχοντας, καὶ προσαγαγόντες αὐτοὺς τοῖς στρατηγοῖς εἶπαν 
κ 2 n lal 

Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι ἐκταράσσουσω ἡμῶν τὴν πόλιν Ἰουδαῖοι 
ον » a cain 

οι ὑπάρχοντες, καὶ καταγγέλλουσω ἔθη a οὐκ ἔξεστιν ἡμῖν 
a 3 , 22 παραδέχεσθαι οὐδὲ ποιεῖν Ῥωμαίοις οὖσιν. καὶ συνεπέστη 

c wy > ο Cw 

0 ὄχλος Kar αὐτῶν, καὶ οἱ στρατηγοὶ περιρήξαντες αὐτῶν 
BY / - 

23 τὰ ἱμάτια ἐκέλευον ῥαβδίζεω, πολλὰς δὲ ἐπιθέντες αὐτοῖς 
A » ~ / 

πληγὰς ἔβαλον eis φυλακήν, παραγγείλαντες τῷ δεσµοφύ- 
2 lol a / 24 λακι ἀσφαλώς τηρεῖν αὐτούς ὃς παραγγελίαν τοιαύτην 

‘ ‘ λαβὼν eBarev αὐτοὺς eis τὴν ἐσωτέραν φυλακὴν καὶ τοὺς 
/ - Ν Ν 

26 πόδας ἠσφαλίσατο αὐτῶν εἷς τὸ ξύλον. Κατὰ δὲ τὸ µεσο- 
/ ν΄ \ r / WA A 6 / νύκτιον Παῦλος καὶ Σίλας προσευχόµενοι ὕμνουν τὸν θεόν, 

lol r 9 

26 ἐπηκροῶντο δὲ αὐτῶν of δέσµιοι ἄφνω δὲ σεισμὸς ἐγένετο 
ώρ. lod lal / 3, / µέγας ὥστε σαλευθῆναι τὰ θεµέλια τοῦ δεσµωτηρίου, ἠνεῷ- 

lol na ΔΝ / A 

χθησαν δὲ [παραχρῆμα] αἱ Θύραι πᾶσαι, καὶ πάντων τὰ 
A « / ‘ 27 δεσμὰ ἀνέθη. eéumvos δὲ γενόμενος 6 δεσμοφύλαξ καὶ 

9 A > 4 Mi / - lol £, \ 

ἰδὼν ἀνεωγμένας τὰς θύρας τῆς Φυλακῆς σπασάµενος τὴν 
+ 3 la / > / µάχαιραν ἤμελλεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν, νοµίζων ἐκπεφευγέναι 

28 τοὺς δεσµίους. ἐφώνησεν δὲ Παῦλος µεγάλῃ φωνῇ λέγων 
M δὲ 14 lol IK 4 / > > θάδε noev πράξῃς σεαυτῷ κακόν, ἅπαντες yap ἐσμεν ἐνθάδε. 

/ ‘ lod » / 

29 αἰτήσας δὲ para εἰσεπήδησεν, καὶ ἔντρομος γενόμενος προσ- 
2 ba / ΔΝ Ν A > A ” 

30 έπεσεν τῷ ΠἨαύλῳ καὶ Σίλα, καὶ προαγαγὼν αὐτοὺς έξω 
» ce - 4 r ς \ > 

3x ἔφη Κύριοι τί µε δεῖ ποιεν ἵνα σωθώῶ; οἱ δὲ εἶπαν 
a / At ‘ 

Tlictevoov ἐπὶ τὸν κύριον Ἰησοῦν, καὶ σωθήσῃ σὺ καὶ 
> e , oa fe a \ 

32 6 οἶκός σου. καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ τὸν λόγον τοῦ θεοῦ σὺν 
- lal lol - \ > ‘\ 2 

33 πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. καὶ παραλαβὼν αὐτους ἐν 
- o lol ”, \ ” lol \ 

ἐκείνῃ TH Opa τῆς νυκτὸς ἔλουσεν ἀπὸ τῶν πληγών, καὶ 

πο Καὶ ἰδόντες 23 πολλάς τε 32 κυρίου 
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> co ov col > 

ἐβαπτίσθη αὐτὸς καὶ οἱ αὐτοῦ ἅπαντες παραχρῆμα, avaya- 34 
> / / νι 

γών τε αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον παρέθηκεν τράπεζα», καὶ ἡγαλ- 
a loll © , ‘ ΄ 

λιάσατο πανοικεὶ πεπιστευκὼς τῷ θεῷ. “Hyépas δὲ γενοµέ- 35 
a ς , , 

νης ἀπέστειλαν οἱ στρατηγοὶ τοὺς ῥαβδούχους λέγοντες 
μα, ς 

᾽Απόλυσον τοὺς ἀνθρώπους ἐκείνους. ἀπήγγειλεν δὲ ὁ δε- 36 
- oe > , 

σμοφύλαξ τοὺς λόγους πρὸς τὸν Παῦλον, ὅτι ᾿Απέσταλ- 
ς μις > λ 67 x ο a > λθό κε 

καν οἱ στρατηγοὶ ἵνα ἀπολυθητε' νῦν οὖν ἐξελθόντες πορεύ 
~ Ν > / 

εσθε ἐν εἰρήνη.  ὁ δὲ Παῦλος έφη πρὸς αὐτούς Δείραντες 37 
[ο ‘ c / ς η 

ἡμᾶς δηµοσίᾳ ἀκατακρίτους, ἀνθρώπους Ῥωμαίους ὑπάρ- 
f Pa Asta gt Sate aa 

χοντας, έβαλαν eis φυλακήν' καὶ viv λάθρᾳ ἡμᾶς ἐκβάλ- 
» ¢ ο Pet 

λουσιν; οὐ γάρ, ἀλλὰ ἐλθόντες αὐτοὶ ἡμᾶς ἐξαγαγέτωσαν. 
‘ 5 - ς cal \ ς { 

ἀπήγγειλαν δὲ τοῖς στρατηγοῖς οἱ ῥαβδοῦχοι τὰ ῥήματα 38 
ταῦτα: ἐφοβήθησαν δὲ ἀκούσαντες ὅτι Ῥωμαῖοί εἶσιν, καὶ 39 

/ ? , 

ἐλθόντες παρεκάλεσαν αὐτούς, καὶ ἐξαγαγόντες ἠρώτων 
Lal a“ / Ε) \ o a“ 

ἀπελθεῖν ἀπὸ τῆς πόλεως. ἐξελθόντες δὲ ἀπὸ τῆς φυλακῆς κο 
, lod \ \ δί Ν ἰδό aN 4 

εἰσῆλθον πρὸς τὴν Avdiay, καὶ ἰδόντες παρεκάλεσαν τοὺς 
‘ fod 

ἀδελφοὺς καὶ ἐξῆλθαν. 
\ > 

Διοδεύσαντες δὲ τὴν ᾽Αμϕίπολιω καὶ τὴν ᾿Απολλωνίαν x 
> \ cad > 

ἦλθον εἰς Θεσσαλονίκην, ὅπου ἦν συναγωγὴ τῶν Ἰουδαίων. 
\ ΔΝ Ν ” A Led / > fol \ > a Αα αν 

κατὰ δὲ τὸ εἰωθὸς τῷ Παύλῳ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτοὺς καὶ ἐπὶ 2 
σάββατα τρία διελέξατο αὐτοῖς ἀπὸ τῶν γραφῶν, διανοί- 2 3 

α \ » - 

yov καὶ παρατιθέµενος ὅτι τὸν χριστὸν eeu παθεῖν καὶ 
a a a a 

ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν, καὶ ὅτι οὗτός ἐστιν “6 χριστός, 6 
Ἰ τη, Τὰ See , Cun , > yon 
ησοὺς ov ἐγω καταγγέλλω vpiv. καί Twes ἐξ αὐτῶν 4 

> Ν / o c 

ἐπείσθησαν καὶ προσεκληρώθησαν τῷ Παύλῳ καὶ [τῷ] Σίλα, 
a _ . 5 κά. . ce pin Ὠ 

τῶν τε σεβοµένων "Ἑλλήνων πλῆθος πολὺ γυναικῶν τε 
tal / By 2» / / Α Ci toy \ τῶν πρωτων οὐκ ὀλίγαι. ᾖΖηλώσαντες δὲ οἱ “lovdatos καὶ 5 

/ a / 
προσλαβόµενοι τῶν ἀγοραίων ἄνδρας τινὰς πονηροὺς καὶ 
> / > / ‘ / ca 

ὀχλοποιήσαντες ἐθορύβουν τὴν πόλω, καὶ ἐπιστάντες τῇ 
μὴ »λτ/ > / - lol 

οἰκίᾳ Ἰάσονος ἐζήτουν αὐτοὺς προαγαγεῖν εἰς τὸν δῆμον" 
ΔΝ ς / δὲ > \ - > / / > \ µη ευὑρόντες δὲ αὐτοὺς έσυρον Ιάσονα καί τινας ἀδελφοὺς 6 

ο \ / tal o , 

ἐπὶ τοὺς πολιτάρχας, βοῶντες ὅτι Οἱ τὴν οἰκουμένην 
> / a 

ἀναστατώσαντες οὗτοι καὶ ἐνθάδε πάρεισι, ods ὑποδέ- 7 

3 Ἀριστὸς Ἰησοῦς 
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> id αν - . 

δεκται ᾿Ιάσων' καὶ οὗτοι πάντες ἀπέναντι τῶν δογμάτων 
/ / , , 9 Καΐσαρος πράσσουσι, βασιλέα ἕτερον λέγοντες εἶναι “In- 

lol 3 / \ \ w+ \ \ / > / 

8 σοῦν. ἐτάραξαν δὲ τὸν ὄχλον καὶ τοὺς πολιτάρχας ἀκούον- 
ο τας ταῦτα, καὶ λαβόντες τὸ ἱκανὸν παρὰ τοῦ Ἰάσονος καὶ 

το τῶν λοιπών ἀπέλυσαν αὐτούς. Οἱ δὲ ἀδελφοὶ 
4 \ / a y 

εὐθέως διὰ νυκτὸς ἐξέπεμψαν τὀν τε Παῦλον καὶ τὸν Σίλαν 
Of σα / led 

εἰς Βέροιαν, οἵτιωες παραγεγόµενοι εἰς τὴν συναγωγὴν τῶν 
/ ση a > ο 8 

11 Ιουδαίων ἄπῃεσαν: οὗτοι δὲ ἦσαν εὐγενέστεροι τῶν ἐν Θεσ- 
» ’ 

σαλονίκῃ, οἵτιωες ἐδέξαντο τὸν λόγον μετὰ πάσης προ- 
\ , ” 

θυµίας, [τὸ] καθ ἡμέραν ἀνακρίνοντες τὰς γραφὰς εἰ ἔχοι 
το ταῦτα οὕτως. πολλοὶ μὲν οὖν ἐξ αὐτῶν ἐπίστευσαν, καὶ 

> ς loa lol / 3 a 

τῶν Ἑλληνίδων γυναικών τῶν εὐσχημόνων καὶ ἀνδρῶν 
> > ve ς 4 3 4 > κ. = / 

τ οὐκ ὀλίγοι. ‘Qs δὲ ἔγνωσαν of ἀπὸ THs Θεσσαλονίκης 
> a 4 η a / / ο Ας an , 
Ἰουδαῖοι ὅτι καὶ ἐν τῇ Bepoia κατηγγέλη ὑπὸ τοῦ Ἠαύλου 

- col > > / / 

ὁ λόγος τοῦ θεοῦ, ἠλθον κἀκεῖ σαλεύοντες καὶ ταράσσοντες 
14 τοὺς ὄχλους. εὐθέως δὲ τότε τὸν Παῦλον ἐξαπέστειλαν οἱ 

> Ν , a 2. A / ς , / 

ἀδελφοὶ πορεύεσθαι ἕως ἐπὶ τὴν θάλασσαν' ὑπέμεινάν τε 
a / \ ς / > 7 ς \ ld A 

τό 0 τε Σίλας καὶ ὁ Τιμόθεος ἐκεῖ. οἱ δὲ καθιστάνοντες τὸν 
- ”/ ο a \ 

TlavAov ἤγαγον ἕως ᾿Αθηνώῶν, καὶ λαβόντες ἐντολὴν πρὸς 
A t Δ x / a © / + Δ 

τὸν Σίλαν καὶ τὸν Τιμµόθεον ἵνα ὡς τάχιστα ἔλθωσιν πρὸς 
αὐτὸν ἐξήεσαν. 

lol 3 \ lol , 

16 Ἐν δὲ ταῖς ᾿Αθήναις ἐκδεχομένου αὐτοὺς τοῦ Παύλου, 
n 3 n er -- 

παρωξύνετο τὸ πνεῦμα αὐτού ἐν αὐτῷ θεωροῦντος κατείδω- 
> \ , 3 A A 

17 λον οὖσαν τὴν πόλι. διελέγετο μὲν οὖν ἐν TH συναγωγῇ 
cr - co > r 7 

τοῖς Ἰουδαίοις καὶ τοῖς σεβοµένοις καὶ ἐν TH ἀγορᾷ κατὰ 
ο ς , \ ‘ / \ 

18 πᾶσαν ἡμέραν πρὸς τοὺς παρατυγχάνοντας. Twes δὲ καὶ 
- > loa / , 

τών Ἐπικουρίων καὶ Στωικών φιλοσόφων συνέβαλλον 
ών / ελ Bos , ς / a 

αὐτῷ, καί τινες ἔλεγον Ti ἂν θέλοι 6 σπερµολόγος οὗτος 
/ / a ‘ 3 λέγειν; οἱ δέ Kévav δαιµονίων δοκεῖ καταγγελεὺς εἶναι" 

cA A > a 

το ὅτι τὸν “Inoody καὶ τὴν ἀνάστασιν εὐηγγελίζετο. ἐπιλα- 
/ \ > ot SY 8 \ σ/ , ” , 

βόμενοι δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τὸν “Apevoy Πάγον ἤγαγον, λέγοντες 
gs € A ω a 

Δυνάμεθα γνῶναι τίς ἡ Kawi αὕτη [ή] ὑπὸ σοῦ λαλουμένη 
/ / / 3, \ . \ ec 

20 διδαχή; δενίζοντα γάρ τινα εἰσφέρεις εἰς τὰς ἀκοᾶς ἡμών' 
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βουλόμεθα οὖν γνώναι τίνα θέλει ταῦτα εἶναι. Αθηναῖοι 
δὲ πάντες καὶ οἱ ἐπιδημοῦντες ξένοι cis οὐδὲν ἕτερον ηὐ- 
καίρουν ἢ λέγει τι ἢ ἀκούειν τι Καιότερο. σταθεὶς δὲ 
Παῦλος ἐν µέσῷ τοῦ Αρείου Ἠάγου ἔφη Ανδρες ᾿Αθη- 
ναῖοι κατὰ πάντα ὡς δεισιδαιµονεστέρους ὑμᾶς «θεωρώ: 
διερχόμενος γὰρ καὶ ἀναθεωρῶν τὰ σεβάσµατα ὑμῶν εὗρον 
καὶ Βωμὸν ἐν ᾧ ἐπεγέγραπτο ΑΓΝΩΣΤΩ CEQ. 6 οὖν 
ἀγνοοῦντες εὐσεβεῖτε, τοῦτο ἐγὼ καταγγέλλω ἡμῖν O 

θεὸο ὁ ποιήσὰς τὸν κόσμον Kal πάντα τὸ ἐν αἴτῷ, 
οὗτος οὐρδνοῦ καὶ Γῆο ὑπάρχων Κύριος οὐκ ἐν χειρο- 

ποιήτοις ναοῖς κατοικεῖ οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν ἀνθρωπίνων θερα- 
πεύεται προσδεόµενός Twos, αὐτὸς λιλογο πᾶσι ζωὴν καὶ 
ΤΤΝΟΝΗΝ kal τὰ πάντα" ἐποίησέν τε ἐξ ἑνὸς πᾶν ἔθνος ἂν- 
θρώπων κατοικεῖν ἐπὶ παντὸς προσώπου τῆς γῆς, ὀρίσας 

προστεταγµένους καιροὺς Καὶ τὰς ὁροθεσίας τῆς κατοικίας 
αὐτῶν, ζητεῖν τὸν Oeov εἰ dpa γε ψηλαφήσειαν αὐτὸν καὶ 
εὕροιεν, Kai ye οὐ μακρὰν ἀπὸ ἑνὸς ἑκάστου ἡμῶν ὑπάρ- 

χοντα. ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν καὶ κινούµεθα καὶ ἐσμέν, ὡς 
Kai τινες τῶν Kad "ὑμᾶς ποιητῶν εἰρήκασιν 

Τοῦ γὰρ καὶ γένος ἐσμέν. 
γένος οὖν ὑπάρχοντες τοῦ θεοῦ οὐκ ὀφείλομεν νοµίζειν 

χρυσφ ἢ ἀργύρῳ ἢ λίθῳ, χαράγµατι τέχνης καὶ ἐνθυμήσεως 
ἀνθρώπου, τὸ θεῖον εἶναι ὅμοιον. τοὺς μὲν οὖν χρόνους 
τῆς ἀγνοίας ὑπεριδὼν ὁ θεὺς τὰ νῦν ἀπαγγέλλει τοῖς ἀνθρώ- 
mows πάντας πανταχοῦ μετανοεῖν, καθότι ἔστησεν ἡμέραν 
ἐν ᾗ μέλλει κρίνειν THN ΟἰκοΥΜέΝΗΝ €N AIKAIOCYNH 

ἐν ἀνδρὶ ᾧ ὥρισεν  πίστω παρασχὼν πᾶσι ἀναστήσας 
ο ΗΝ, > lod > / 2. οφ ος αὐτὸν ἐκ νεκρών. ἀκούσαντες δὲ ἀνάστασω νεκρῶν οἱ 
\ 2 / ς \ mn > , 

μὲν ἐχλεύαζον οἱ δὲ εἶπαν ᾿Ακουσόμεθά σου περὶ τούτου 
ΝΑ / ος ς lot ios Lay kal mahi. οὕτως 6 Παῦλος ἐξῆλθεν ἐκ µέσου αὐτῶν" 

‘ \ A to e 

τινὲς δὲ ἄνδρες κολληθέντες αὐτῷ ἐπίστευσαν, ἐν ois καὶ 
(8 ς > 

Διονύσιος [6] ᾿Αρεοπαγίτης καὶ γυνὴ ὀνόματι Δάμαρις καὶ 
Φα rs lal ἕτεροι σὺν αὐτοῖς. 
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te Mera ταῦτα χωρισθεὶς ἐκ τῶν ᾿Αθηνών ἦλθεν εἰς Κό- 

2 ριθον. καὶ εὗρῶν τινα “lovdaioy ὀνόματι ᾿Ακύλαν, ΤΠοντι- 
N me , / > / λα AS , ‘ 

kov τῷ γένει, προσφάτως ἐληλυθότα ἀπὸ τῆς Ιταλίας καὶ 
val - ς \ 

Πρίσκιλλαν yvvaixa αὐτοῦ διὰ τὸ διατεταχέναι Κλαύδιον 
{ / A 3 , ? A > ς / 

χωρίζεσθαι πάντας τοὺς Ιουδαίους ἀπὸ τῆς Ῥώμης, προσ- 
4 ἦλθεν αὐτοῖς, καὶ διὰ τὸ ὁμότεχνον εἶναι ἔμενεν παρ) αὐ- 

- τ che wes a τοῖς καὶ ᾿ἠργάζοντο, ἦσαν γὰρ σκηνοποιοὶ τῇ τέχνῃ. 
ὃ / \ > - lod A - / ” ΄ 

4 διελέγετο δὲ ἐν τῇ συναγωγῇ κατὰ Tay σάββατον, ἐπειθέν 

5 Te Ἰουδαίους καὶ Ἕλληνας, ‘Os δὲ κατῆλθον 
ἀπὸ τῆς Μακεδονίας 6 τε Σίλας καὶ ὁ Τιμόθεος, συνείχετο 
τῷ λόγῳ 6 Παῦλος, διαμαρτυρόμενος τοῖς ἸΙουδαί tf ᾧ oye Όλος, διαμαρτυρόμενος τοῖς ᾿Ιουδαίοις εἶναι 

‘A A > ~ 2 / a 

6 τὸν χριστὸν Ἰησοῦν. ἀντιτασσομένων δὲ αὐτῶν καὶ βλα- 
σφημούντων ἐκτιναξάμενος τὰ ἱμάτια εἶπεν πρὸς αὐτούς 

Ν e € ~ + pie," AH Ν € a A tr. / > ad TO αἷμα ὑμῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ὑμῶν' καθαρὸς ἐγώ: ἀπὸ 

7τοῦ νῦν eis τὰ ἔθνη πορεύσοµαι. καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν 
> 5 Siew, \ bay A / 2 UY / 
ἦλθεν cis οἰκίαν τινὸς ὀνόματι Τιτίου ᾿Ιούστου σεβοµέ- 

/ ec > - lod lod 

νου τὸν Θεόν, οὗ ἡ οἰκία ἦν συνομοροῦσα τῇ συναγωγῇ. 
/ \ ς > / 2 / a , ‘ 

8 Κρίσπος δὲ 6 ἀρχισυνάγωγος ἐπίστευσεν TH κυρίῳ σὺν 
[τά val / >? lal \ \ Lol / > / 

ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ τῶν Κοριωθίων ἀκούοντες 
ο “t > / 5 \ ς , 2 \ 

9 ἐπίστευον καὶ ἐβαπτίζοντο. Ἠΐἶπεν δὲ 6 κύριος ἐν νυκτὶ 
> ς / lol / ‘\ an > \ / \ A 

δι ὁράματος de Παύλῳ MH oBo¥, ἀλλὰ λάλει καὶ μὴ 
ο / 2 / \ a Ν 2 4 > / io σιωπήσῃς, λιότι ETM εἶΛΛΙ META COY καὶ οὐδεὶς ἐπιθήσεταί 

σοι τοῦ κακώσαί σε, διότι λαός ἐστί µοι πολὺς ἐν τῇ πόλει 
/ > / \ 3 \ ΔΝ Lod a { > απ ταύτῃ. ᾿Ἐκάθισεν δὲ ἐνιαυτὸν καὶ µῆνας ἓξ διδάσκων ἐν 

12 αὐτοῖς τὸν λόγον τοῦ θεοῦ. Γαλλίωνος δὲ ἀνθυ- 
, Bla od > / , ese ae! ο) ς 

πάτου ὄντος τῆς ᾿Αχαίας κατεπέστησαν οἱ ᾿Ιουδαῖοι ὁμοθυ- 
Weel oa / , 5 3 ΑΝ dN \ a 4 

13 μαδὸν τῷ Ἠαύλῳ καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸ βῆμα, λέγοντες 
ὅτι Tapa τὸν νόµον ἀναπείθει οὗτος τοὺς ἀνθρώπους 

A Vd ~ / > 

14 σέβεσθαι τὸν Θεόν. µέλλοντος δὲ τοῦ Ἠαύλου ἀνοίγειν 
A / 5 ς / Ν \ 3 / 3 ΔΝ 

τὸ στόμα εἶπεν 0 Ταλλίων πρὸς τοὺς Ιουδαίους Ei μὲν 
τσ Q/ / xn ¢ Ul / a) - Ν 

ἦν ἀδίκημά τι ἢ ῥᾳδιούργημα πονηρόν, ὦ ᾿Ἰουδαῖοι, κατὰ 
x > / a 

τό λόγον ἂν ἀνεσχόμην ὑμῶν' εἰ δὲ ζητήµατά ἐστιν περὶ 
λόγου καὶ ὀνομάτων καὶ νόµου τοῦ καθ ὑμᾶς, ὄψεσθε αὐτοί; 

3 ἠργάζετο 6 ἐγὼ απὸ 12 ὁμοθυμαδὺν οἱ ᾿Ιουδαῖοι 

U 
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> aay 

Κριτὴς ἐγὼ τούτων οὐ βούλομαι εἶναι. καὶ ἀπήλασεν 
- / 

αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ βήματος. ἐπιλαβόμενοι δὲ πάντες Σωσθέ- 
ey n / 

νην τὸν ἀρχισυνάγωγον έτυπτον ἔμπροσθεν τοῦ βήματος" 
cal » ς ΔΝ 

καὶ οὐδὲν τούτων τῷ Γαλλίωνι ἔμελεν. O δὲ 
να , \ + 9 - > 

Παῦλος ἔτι προσµείνας ἡμέρας ἱκανὰς τοῖς ἀδελφοῖς amo- 
, \ col 

ταξάµενος ἐξέπλει eis τὴν Συρίαν, καὶ σὺν αὐτῷ Ἡρίσκιλλα 
9 > / Ls > a \ λή 5 

καὶ ᾿Ακύλας, κειράµενος ἐν Kevypeais τὴν κεφαλήν, εἶχεν 
γὰρ εὐχήν. κατήντησαν δὲ εἰς Ἔφεσον, κἀκείνους κατέ- 

x \ «i 

λιπεν αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ εἰσελθὼν εἰς τὴν συναγωγὴν διελέ- 
ἔατο τοῖς Ἰουδαίοι. ἐρωτώντων δὲ αὐτῶν ἐπὶ πλείονα 
χρόνον μεῖναι οὐκ ἐπένευσεν, ἀλλὰ ἀποταξάμενος καὶ επών 
Πάλιν ἀνακάμψω πρὸς ὑμᾶς τοῦ θεοῦ θέλοντος ἀνήχθη 

ἀπὸ τῆς Ἐφέσου, καὶ κατελθὼν cis Καισαρίαν, ἀναβὰς 
καὶ ἀσπασάμενος τὴν ἐκκλησίαν, κατέβη εἰς ᾿Αντιόχειαν, 

Ν / / A Ly es 8 / ~ 

καὶ ποιήσας χρόνον twa ἐξῆλθεν, διερχόμενος καθεξῆς 
\ / . 

τὴν Ῥαλατικὴν χώραν καὶ Φρυγίαν, στηρίζων πάντας τοὺς 
/ 

µαθητάς. 
- > Ν > / Lal 

Ἰουδαῖος δέ τις ᾿Απολλὼς ὀνόματι, ᾽Αλεξανδρεὺς TO 
a SIH AN we / ολο τς \ x > 

γένει, ἀνὴρ λόγιος, κατήντησεν εἰς Ἔφεσον, δυνατὸς ὢν ἐν 
> ο) ze > fal 

ταῖς γραφαῖς. οὗτος ἦν κατηχηµένος τὴν ὁδὸν ‘Tod Kupiov’, 
\ / - / ον / \ 297 9 a Ν \ 

καὶ ζέων τῷ πνεύματι ἐλάλει καὶ ἐδίδασκεν ἀκριβῶς τὰ περὶ 
- > ~ > ‘ A = 

τοῦ Ἰησοῦ, ἐπιστάμενος µόνον τὸ βάπτισμα ᾿Ἰωάνου. οὗτός 
Dy / > A A > , 

τε ἤρξατο παρρησιάζεσθαι ἐν τῇ συναγωγῇ' ἀκούσαντες 
> lol / 

δὲ αὐτοῦ Ἡρίσκιλλα καὶ ᾿Ακύλας προσελάβοντο αὐτὸν καὶ 
, > - a ca 

ἀκριβέστερον αὐτῷ ἐξέθεντο τὴν ὁδὸν τοῦ Oeodv. Bovdo- 
΄ > - rn 

µένου δὲ αὐτοῦ διελθεῖν εἰς τὴν ᾿Αχαίαν προτρεψάµενοι 
> Ν 3 tal lal 

οἱ ἀδελφοὶ eyparay τοῖς µαθηταῖς ἀποδέξασθαι αὐτόν: 
a / / \ - 4 

ὃς παραγενόµενος συνεβάλετο πολὺ τοῖς πεπιστευκόσι 
\ fod / > κ - > 

διὰ τῆς χάριτος εὐτόνως yap τοῖς ‘Iovdaious διακατηλέγ- 
/ > \ \ lal lod > 

χετο δηµοσίᾳ ἐπιδεικνὺς διὰ τῶν γραφῶν εἶναι τὸν χριστὸν 
> col > ‘ > n > 

]ησοῦν. Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ᾿Απολλὼ εἶναι 
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rn / ΔΝ ο - 

ἐν Κορίνθῳ Παῦλον διελθόντα τὰ ἀνωτερικὰ µέρη ἐλθεῖν 
καν, \ ο \ / 5 ) Ν > , 

2 εἰς Ἔφεσον καὶ εὑρεῖν τινὰς µαθητάς, εἶπέν τε πρὸς αὐτούς 
fol a A ‘ 

Ei πνεῦμα ἅγιον ἐλάβετε πιστεύσαντες; οἱ δὲ πρὸς αὐτόν 
> > 2 in 5 = 

3 Αλλ᾽ οὐδ' εἰ πνεῦμα ἅγιον ἔστιν ἠκούσαμεν. εἶπέν τε Kis 
/ > > / ς Nes 3 be , / 

τί οὖν ἐβαπτίσθητε; οἱ δὲ εἶπαν Eis τὸ Ἰωάνου βάπτισμα. 

4 εἶπεν δὲ Παῦλος Λ᾿Ἰωάνης ἐβάπτισεν βάπτισμα µετανοίας, 
a fol 4 \ o 

τῷ λαῷ λέγων εἰς τὸν ἐρχόμενον per αὐτὸν ἵνα πιστεύσω- 
- » » 3 A > an > / ‘ > / 

5 ow, TOUT ἔστιν eis τὸν Ἰησοῦν. ἀκούσαντες δὲ ἐβαπτίσθη- 
> \ + a - a 

6 gay εἰς τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ: καὶ ἐπιθέντος αὐτοῖς 
cal / 2 > A a bin aed ος > 2 

τοῦ Παύλου χεῖρας ἦλθε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον em αὐτούς, 
x / / Ν > / 3 A ς / 

7 ἐλάλουν τε γλώσσαις καὶ ἐπροφήτευον. ἦσαν δὲ οἱ πάντες 
3 ς / 

8 ἄνδρες ὡσεὶ δώδεκα. Ἐϊσελθὼν δὲ εἰς τὴν συ- 
AY ~ - 

ναγωγὴν ἐπαρρησιάζετο ἐπὶ μῆνας τρεῖς διαλεγόµενος καὶ 
, ‘ a , a rs ς , > 

ο πείθων περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. os δέ τινες ἐσκλη- 
/ > a a 

pvvovro καὶ ἠπείθουν κακολογοῦντες τὴν ὁδὸν ἐνώπιον τοῦ 
λ 16 a τὰ Be a > lal ip / ‘\ 6 a 

πλήθους, ἀποστὰς amr αὐτῶν ἀφώρισεν τοὺς µαθητάς, 
/ lol lod , lal 

το καθ ἡμέραν διαλεγόμενος ἐν τῇ σχολῇ Τυράννου. τοῦτο 
» / 4 ‘ ο. 

δὲ ἐγένετο ἐπὶ ern δύο, ὥστε πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν 
3 / > Zags A / a Φ 2 / Ν Ασίαν ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, Ἰουδαίους τε καὶ 
ο, > A / ς ‘ 

ατ EAAnvas. Δυνάμεις τε οὐ Tas τυχούσας ὁ Beds 
> zy, A ~ od U a \ αι ν \ > a 

το ἐποίει διὰ τῶν χειρὠν Παύλου, ὦστε καὶ ἐπὶ τοὺς ἀσθενοῦν- 
> lol \ ? r / xn 

τας ἀποφέρεσθαι ἀπὸ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ σουδάρια ἢ σιµικίν- 
- , , 

θια καὶ ἀπαλλάσσεσθαι ἀπ᾿ αὐτῶν τὰς νόσους, τά τε πνεύ- 
/ > 13 µατα Ta πονηρὰ ἐκπορεύεσθαι. ᾿Ἐπεχείρησαν δέ τινες καὶ 

τῶν περιερχοµένων Ἰουδαίων ἐξορκιστῶν ὀνομάζειν ἐπὶ τοὺς 
+ A ’ A A vor, Lal β > αν 

ἔχοντας τὰ πνεύματα τὰ πονηρὰ τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ 
, ς / ς - \ ϱ) a 4 r , 

λέγοντες Ορκίζω ὑμᾶς τὸν ᾿Ἰησοῦν ὃν Παῦλος κηρύσσει. 
5 , n> / 3 / ς \ ον a 

14 ἦσαν δέ τινος Σκευᾶ Ἰουδαίου ἀρχιερέως ἑπτὰ viol τοῦτο 
- > ca) \ \ oa 3 

15 ποιοῦντες,. ἀποκριθὲν δὲ τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν εἶπεν av- 
” A ‘ > lol / \ \ o δν, 

τοις Tov [μὲν] Ἰησοῦν γιώσκω καὶ τὸν Παῦλον ἐπίστα- 
ος ο \ / > , ΔΝ > / £0 yt 

τό pat, ἡὑμεῖς δὲ tives ἐστέ; καὶ ἐφαλόμενος 6 ἄνθρωπος 

8 6 δὲ εἶπεν 
U2 
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αν 3 LY a A ‘ ΄ 

em αὐτοὺς ἐν ᾧ ἦν τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν κατακυριεύσας 
” os 4 ‘ 

ἀμφοτέρων ἴσχυσεν Kat αὐτῶν, ὥστε γυμνοὺς καὶ τετραυ- 
= aoe = 

µατισµένους ἐκφυγεῖν ἐκ τοῦ οἴκου ἐκείνου. τοῦτο δὲ 
> ΄ ‘ - > / \ σ 9 cot 

ἐγένετο YV@OTOY. πᾶσιν Ἰουδαίοις τε καὶ Ἓλλησιν τοῖς 
~~ ‘\ + \ > i: , ΣΑΝ , 

κατοικοῦσιν τὴν Ἔφεσον, καὶ ἐπέπεσεν φόβος ἐπὶ πάντας 
3 A 3 

αὐτούς, καὶ ἐμεγαλύνετο τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. 
fod / Ea 

πολλοί τε τῶν πεπιστευκότων ἤρχοντο ἐξομολογούμενοι καὶ 
A / > -~ - 

ἀναγγέλλοντες τὰς πράξεις αὐτῶν. ikavol δὲ τῶν τὰ πε- 
: ; 

plepya πραξάντων συνενέγκαντες τὰς βίβλους κατέκαιον 
‘ A ΔΝ > - 

ἐνώπιον πάντων' καὶ συνεψήφισαν τὰς τιμὰς αὐτῶν καὶ 
Θ Ul αφ Ν - 

εὗρον ἀργυρίου µυριάδας πέντε. Οὕτως κατὰ κράτος τοῦ 
” / 

κυρίου ὁ λόγος ηὔξανεν καὶ ἴσχυεν. 

ΩΣ ΔΕ ΕΠΛΗΡΩΘΗ ταῦτα, ἔθετο ὁ Παῦλος ἐν τῷ 
΄ 

πνεύµατι διελθὼν τὴν Μακεδονίαν καὶ ᾿Αχαίαν πορεύεσθαι 
> > , > Ν 4 Ν \ fn > ον ~ 

εἰς Ἱεροσόλυμα, εἰπὼν ὅτι Mera τὸ γενέσθαι µε ἐκεῖ δεῖ 
A ς / > - 9 t ‘\ > ‘ la 

µε καὶ Ῥώμην ἰδεῖν. ἀποστείλας δὲ eis τὴν Maxedoviay 
δύο τῶν διακονούντων αὐτῷ, Τιμόθεον καὶ Ἔραστον, αὐτὸς 
> 4 Va > \ > / > ΄ ‘ 

ἐπέσχεν χρόνον εἰς τὴν ᾿Ασίαν. Ἐγένετο δὲ 
κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον τάραχος οὐκ ὀλίγος περὶ τῆς ὁδοῦ. 

η : Φ. /{ lal 

Δημήτριος yap τις ὀνόματι, ἀργυροκόπος, ποιῶν ναοὺς 
J - > ta "sy 

[ἀργυροῦς] ᾿Αρτέμιδος παρείχετο τοῖς τεχνίταις οὐκ ὀλίγην 
a n 

ἐργασίαν, οὓς συναθροίσας καὶ τοὺς περὶ τὰ τοιαῦτα ἐργά- 
= é : i 

τας εἶπεν “Avdpes, ἐπίστασθε ὅτι ἐκ ταύτης τῆς ἐργασίας 
ς >? ΄ ς cal > - , 

ἡ εὐπορία ἡμῖν ἐστίν, καὶ θεωρεῖτε καὶ ἀκούετε ὅτι οὐ µόνον 
. , > A A 7. a 3 a 

Ἐφέσου ἀλλὰ σχεδὸν πάσης τῆς ᾿Ασίας 6 Παῦλος οὗτος 
/ cd ς A ” , a > ΣΑ \ 

πείσας µετέστησεν ἱκανὸν ὄχλον, λέγων ὅτι οὐκ εἰσὶν θεοὶ 
αἱ lol 5 

οἳ διὰ χειρῶν ywopevor. οὐ µόνον δὲ τοῦτο κινδυνεύει 
a A -- - 

ἡμῖν τὸ µέρος εἰς ἀπελεγμὸν ἐλθεῖν, ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς peyd- 
ο 9 SY > 3 lol , 

Ans Oeas ᾿Αρτέμιδος ἱερὸν «is οὐθὲν λογισθῆναι, µέλλειν 

34 ὡς | κράζοντες 

vf 

18 

19 

‘21 

22 

23 

24 

25 

26 

Li 
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τς 6 icf a X A » - a ον, τε καὶ καθαιρεῖσθαι τῆς µεγαλειότητος αὐτῆς, ἣν ὅλη 

ς >, / ¢ , 

28 [ή] ᾿Ασία καὶ [ή] οἰκουμένη σέβεται. ἀκούσαντες δὲ καὶ 
/ / - . 

γενόμενοι πλήρεις θυμοῦ ἔκραζον λέγοντε Μεγάλη ἡ 
TaN Ed / Αν» λή 6 ς όλ - /΄ 

29” Άρτεμις εσίων. καὶ ἐπλήσθη ἡ πόλις τῆς συγχύσεως, 
cd / ς by 

ὠὥρμησάν τε ὁμοθυμαδὸν eis τὸ Oéarpov συναρπάσαντες 
- Ν > / 

Tatov καὶ ᾿Αρίσταρχον Μακεδόνας, συνεκδήµους Παύλου. 
30 Παύλου δὲ βουλομένου εἰσελθεῖν eis τὸν δῆμον οὐκ εἴων 
gr αὐτὸν οἱ µαθηταί: tives δὲ καὶ τῶν ᾿Ασιαρχών, ὄντες αὐτῷ 

\ lod 

Φίλοι, πέµψαντες πρὸς αὐτὸν παρεκάλουν μὴ δοῦναι έαυ- 
Ν η ” > 

32 τὸν εἰς τὸ θΘέατρον. ἄλλοι μὲν οὖν ἄλλο τι ἔκραίον, ἦν 
yap ἡ ἐκκλησία συνκεχυµένη, καὶ οἱ πλείους οὐκ ᾖδεισαν 

ον la 

33 Tivos ἕνεκα συνεληλύθεισαν. ἐκ δὲ τοῦ ὄχλου συνεβίβα- 
/ > 

σαν ᾿Αλέξανδρον προβαλόντων αὐτὸν τῶν ᾿Ιουδαίων, ὁ δὲ 
, - ” a 

Αλέξανδρος κατασείσας τὴν χεῖρα ἤθελεν ἀπολογεῖσθαι 
ῷ δή 2 ύντες δὲ ὅτι ᾿Ιουδαῖός ἐστιν φωνὴ ἐγέ 24 τῷ δήμφ. ἐπιγνόντες δὲ ὅτι Ἰουδαῖός ἐστι ἡ ἐγένετο 

, = ety. Sapa ο / / 4 / ε 
µία ἐκ πάντων 'ὡσεὶ ἐπὶ ὥρας δύο κραζόντων. Μεγάλη ἡ 

/ « 
3 Apres ᾿Ἐφεσίων.. καταστείλας δὲ τὸν ὄχλον ὁ ypap- 

parevs Φησιν Ανδρες ᾿Ἠφέσιοι, τίς yap ἐστιν ἀνθρώπων 
4 A 

ὃς οὐ Ὑινώσκει τὴν ᾿Ἐφεσίων πόλιν νεωκόρον οὖσαν τῆς 
- a ip > 

36 μεγάλης ᾿Αρτέμιδος καὶ τοῦ διοπετοῦς; ἀναντιρήτων οὖν 
cal ς { 

ὄντων τούτων δέον ἐστὶν ὑμᾶς κατεσταλµένους ὑπάρχειν 
Ἀ > i4 Ni A cA 

37 καὶ μηδὲν προπετὲς πράσσει. ἠγάγετε yap τοὺς ἄνδρας 
η a ς ay yy λ. a \ 6. \ 

τούτους οὔτε ἱεροσύλους οὔτε βλασφημοῦντας την θεὸν 
rod A - tal 

38 ἡμών. κεἶ μὲν οὖν Δημήτριος καὶ of σὺν αὐτῷ τεχνῖται 
cal ” > / / 

ἔχουσιν πρός τινα λόγον, ἀγοραῖοι ἄγονται καὶ ἀνθύπατοί 
? > / > / > / / > 39 εἶσιν, ἐγκαλείτωσαν ἀλλήλοις. εἰ δέ τι περαιτέρω ἐπιζη- 

o~ n / x 

ιο τεῖτε, ἐν TH ἐννόμῳ ἐκκλησίᾳ ἐπιλυθήσεται καὶ γὰρ 
rn / Cc = , 

κιωδυνεύοµεν ἐγκαλεῖσθαι στάσεως περὶ τῆς σήμερον µη- 
Ὡ / nn 

δενὸς αἰτίου ὑπάρχοντος, περὶ οὗ οὐ δυνησόµεθα ἀποδοῦναι 
τν A 7 - 920.58 es Ke 

λόγον περὶ τῆς συστροφῆς ταύτης. καὶ ταῦτα εἰπὼν ἀπέ- 

λυσεν τὴν ἐκκλησίαν. 
/ 

x Mera δὲ τὸ παύσασθαι τὸν θόρυβον µεταπεμψάµενος 

34 Μεγάλη ἡ Αρτεμις Ἐφεσίων 4ο Ἰ...Τ 
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ε cal A A 4 , > / 

ὁ Παῦλος τοὺς μαθητὰς καὶ παρακαλέσας ἀσπασάμενος 
loa i. 4 ‘ ΄ 

ἐξῆλθεν πορεύεσθαι cis Μακεδονίαν. διελθὼν δὲ τὰ µέρη 2 
a , Μι an > 4 

ἐκεῖνα καὶ παρακαλέσας αὐτοὺς λόγῳ πολλῷ ἦλθεν eis τὴν 
fol - > = 

Ἑλλάδα, ποιήσας τε phvas τρεῖς γενομένης ἐπιβουλῆς 3 
lo tal > / ° ‘ ο 

αὐτῷ ὑπὸ τῶν Ιουδαίων µέλλοντι ἀνάγεσθαι εἰς τὴν Συρίαν 
lal { 

ἐγένετο γνώμης τοῦ ὑποστρέφειν διὰ Μακεδονίας. συνεί- 4 
‘4 > Led Lf / Cl 

metro δὲ αὐτῷ Σώπατρος Ivppov ῬΒεροιαῖος, Θεσσαλονι- 
΄ - - A 

κέων δὲ ᾿Αρίσταρχος καὶ Σέκουνδος, καὶ Taios Δερβαῖος καὶ 
Τιμόθεος, ᾿Ασιανοὶ δὲ Τύχικος καὶ Τρόφιμος οὗτοι δὲ 5 

” a - , 

Γπροσελθόντες' ἔμενον ἡμᾶς ἐν Τρφάδι: ἡμεῖς δὲ ἐξεπλεύσα- 6 
A \ ee. a der EN , . 

µεν μετὰ τὰς ἡμέρας τῶν ἀζύμων ἀπὸ Φιλίππων, καὶ ἤλθο- 
la - “ει µεν πρὸς αὐτοὺς εἰς τὴν Τρφάδα ἄχρι ἡμερῶν πέντε, οὗ 

διετρίψαµεν ἡμέρας ἑπτά. Ἐν δὲ τῇ μιᾷ τῶν 7 
A , ς n , wy ς col 

σαββάτων συνηγµένων ἡμῶν Κλάσαι ἄρτον ὁ Παῦλος διε- 
λέγετο αὐτοῖς, µέλλων ἐξιέναι τῇ ἐπαύριον, παρέτεινέν τε 

x / , / 3 Ν , ς ‘ τὸν λόγον µέχρι µεσονυκτίου. ἦσαν δὲ λαμπάδες ἱκαναὶ 8 
> - ς ΄ ων > 4 ly , 

ἐν τῷ ὑπερῴφφ οὗ ἦμεν συνηγµένοι καθεζόµενος δέ Tis 9 
> oy > - / η 

veavias ὀνόματι Evruxos ἐπὶ τῆς θυρίδος, καταφερόµενος 
n as / PH 

ὕπνῳ βαθεῖ διαλεγοµένου τοῦ "Παύλου ἐπὶ πλεῖον, κατε- 
απ \ - » eS , 

νεχθεὶς ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ τριστέγου κάτω καὶ 
/ / Ν ο μας a Say aks \ 
ἤρθη vexpos. καταβὰς δὲ ὁ Παῦλος ἐπέπεσεν αὐτῷ καὶ το 

> ie - 4 = 
συνπεριλαβὼν εἶπεν ' Μὴ θορυβεῖσθε, ἡ yap ψυχὴ αὐτοῦ 
> > ~ > / > \ ‘ NY us \ ” i 

ἐν αὐτῷ ἐστίν. ἀναβὰς δὲ [καὶ] κλάσας τὸν ἄρτον καὶ τι 
re > a 7 

γευσάµενος ἐφ᾽ ἱκανόν τε ὁμιλήσας ἄχρι αὐγῆς οὕτως 
IE 4 ‘ A ca lod ‘ / 

ἐξῆλθεν. ἤγαγον δὲ τὸν παῖδα ζῶντα, Καὶ παρεκλήθησαν x2 
; ~ Γ / 5! ov peTpios. “Hyeis δὲ 'προελθόντες ἐπὶ τὸ 13 

cal > / v tal > 

πλοῖον ἀνήχθημεν ἐπὶ τὴν "“Acoov, ἐκεῖθεν µέλλοντες ava- 
/ \ a ασ \ 5 λαμβάνειν τὸν Παῦλον, οὕτως γὰρ διατεταγµένος ἦν µέλ- 
> a - 

λων αὐτὸς πεζεύειν. ὡς δὲ συνέβαλλεν ἡμῖν eis τὴν Ἄσσον, 
3 / > a 
ἀναλαβόντες αὐτὸν ἤλθομεν eis Μιτυλήνην, κἀκεῖθεν ἀπο- 

/ a ΄ / / ~ 
πλείστες τῇ ἐπιούσῃ κατηντήσαµεν ἄντικρυς Χίου, τῇ 

‘ res, | / / cod 4 2 

δὲ ᾿ἑτέρᾳ) παρεβάλομεν εἰς Σάμον, τῇ δὲ ἐχομένῃ ἤλθομεν 
> t , A ς nr ” 8 

εἰς Μίλητον' κεκρἰκει yap ὁ Ἠαῦλος παραπλεῦσαι τὴν τ6 

14 
15 

ς προελθόντες g Παύλου, ἐπὶ πλεῖον κατενεχθεὶς το μὴ θορυβεῖσθαι 
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+ 4 x / ο ο ο tod a 

Έφεσον, ὅπως μὴ γένηται αὐτῷ χρονοτριβῆσαι ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, 
3 \ ~ len ἔσπευδεν γὰρ εἰ δυνατὸν εἴη αὐτῷ τὴν καν τῆς πεντη- 
κοστῆς γενέσθαι εἰς Ἱεροσόλυμα. 

17 "Amo δὲ τῆς Μιλήτου πέμψας eis Ἔφεσον µετεκαλέ- 
18 σατο τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλησίας. ds δὲ παρεγένοντο 

A > > - - 

πρὸς αὐτὸν εἶπεν avrois Ὑμεῖς ἐπίστασθε ἀπὸ πρώτης 
ς ua > > ae lod o 

npepas ab ns ἐπέβην eis τὴν ᾽᾿Ασίαν πῶς μεθ ὑμῶν τὸν 
/ 3 / lol 

19 πάντα χρόνον ἐγενόμην, δουλεύων τῷ κυρίῳ μετὰ πάσης 
/ cod rn ταπεινοφροσύνης καὶ δακρύων καὶ πειρασμῶν τῶν συµβάν- 

20των µοι ἐν ταῖς ἐπιβουλαῖς τῶν ἸΙουδαίων' ws οὐδὲν ὑπε- 
/ na ~ ta 

στειλάμην THY συμφερόντων τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν καὶ 
¥ / ς / 

ax διδάξαι ὑμᾶς δηµοσίᾳ καὶ κατ olkovs, διαμαρτυρόμενος 
Ἰουδαίοις τε καὶ Ἕλλησιν τὴν εἰς θεὸν µετάνοιαν καὶ 

/ > A / ς lod > Loe et (a ‘ Αν > \ 22 πίστιν εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν.. Kal νῦν ἰδοὺ δεδε- 
/ > \ lal / Ν 

µένος ἐγὼ τῷ πνεύματι πορεύομαι eis Ἱερουσαλήμ, τὰ ἐν 
o lol 

23 αὐτῇ συναντήσοντα ἐμοὶ μὴ εἰδώς, πλὴν ὅτι TO πνεῦμα τὸ 
7 
ἅγιον κατὰ πόλιν διαμαρτύρεταί µοι λέγον ὅτι Seopa καὶ 

a Ν 
24 θλίψεις µε µένουσω' ἀλλ) οὐδενὸς λόγου ποιοῦμαι τὴν 

ψυχὴν τιµίαν ἐμαυτῷ ὡς "τελειώσω. τὸν δρόµον µου καὶ 
i / a 3 \ lol / > Leg! τὴν διακονίαν ἦν ἔλαβον παρὰ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, διαµαρ- 
ip roa lal - a 

25 τύρασθαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ. καὶ νῦν 
> \ > \ Si 4 2 A 3 \ / / ς Lod 

ἰδοὺ ἐγὼ οἶδα ὅτι οὐκέτι ὄψεσθε τὸ πρόσωπόν µου ὑμεῖς 
/ el α a / ΑΔ / / 26 πάντες ἐν ois δι]λθον κηρύσσων τὴν βασιλείαν’ διότι µαρ- 
/ - ro 

τύροµαι ὑμῖν ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ ὅτι καθαρός εἰμι ἀπὸ 
ο ζ 

27 τοῦ αἵματος πάντων, οὐ γὰρ ὑπεστειλάμην τοῦ μὴ ἀναγ- 
28 γεῖλαι πᾶσαν τὴν βουλὴν τοῦ θεοῦ ὑμῖν. προσέχετε έαυ- 

- \ \ [od i 2 Θ ος ο Ν ω Nes 

τοῖς καὶ παντὶ τῷ ποιµνίῳ, ἐν @ ὑμᾶς τὸ πνεῦμα TO ἅγιον 
t 
\ ἔθετο ἐπισκόπους, ποιµαίνειν τὴν EKKAHCIAN τοῦ θεοῖ, 

a rs - 

20 ΗΝ TTEPIETTOIHCATO διὰ τοῦ αἵματος τοῦ | ἰδίου., ἐγὼ 
a 4 > / \ \ eA / , a οἶδα ὅτι εἰσελεύσονται μετὰ τὴν ἄφιξίν µου λύκοι [βαρεῖς 

30 εἷς ὑμᾶς μὴ φειδόµενοι τοῦ ποιμνίου, καὶ ἐξ ὑμῶν [αὐτῶν] 
ἀναστήσονται ἄνδρες λαλοῦντες διεστραµµένα τοῦ amo 

31 σπᾷν τοὺς μαθητὰς ὀπίσω ἑαυτῶν. διὸ γρηγορεῖτε, µνηµο- 

13 προσελθόντες 15 ἑσπέρᾳ 21 Χριστόν 24 τελειώσαι 281... 



206 ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ KX! ET 

? >’ vs \ 

νεύοντες ὅτι τριετίαν νύκτα καὶ ἡμέραν οὐκ ἐπαυσάμην μετὰ 
lod ‘\ cal / 

δακρύων νουθετῶν ἕνα ἕκαστον. καὶ τὰ νῦν παρατίθεµαι 32 
ο κ a a - , eee ~ 
ὑμᾶς τῷ “Kupia' καὶ τῷ λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ τῷ δυναµένῳ 

rc a Z > - « 

οἰκοδομῆσαι καὶ δοῦναι τὴν KAHPONOMIAN ἐν τοῖο ΗΓΙὰ- 
/ cal xa a - > \ 

CMENOIC TIACIN. ἀργυρίου ἢ χρυσίου ἢ ἱματισμοῦ οὐδενὸς 33 
- N - 

ἐπεθύμησα: αὐτοὶ γινώσκετε ὅτι ταῖς χρείαις µου καὶ τοῖς 34 
lol - Θ { ς 

οὖσι per ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὗται. πάντα ὑπέδειξα 35 
- rn - - > 

ὑμῖν ὅτι οὕτως κοπιῶντας δεῖ ἀντιλαμβάνεσθαι τῶν ἀσθε- 
lad lal a @¢ 

νούντων, μνημονεύειν τε τῶν λόγων τοῦ κυρίου Ἰησοῦ ὅτι 
αὐτὸς εἶπεν Μακάριόν ἐστιν μᾶλλον διδόναι ἢ λαμβάνειν. 

lol { col \ - - 

καὶ ταῦτα εἰπὼν θεὶς τὰ γόνατα αὐτοῦ σὺν πᾶσιν αὐτοῖς 36 
προσηύξατο. ἱκανὸς δὲ Κλαυθμὸς ἐγένετο πάντων, καὶ 37 
> / ων ν N / ~ / r 

ἐπιπεσόντες ἐπὶ Tov τράχηλον τοῦ Παύλου κατεφίλουν 
ιὐτόν, ὀδυνώμενοι par ἐπὶ τῷ λό ὦ εἰρή ὅτι 38 αὐτόν, ὀδυνώμενοι μάλιστα ἐπὶ τῷ λόγῳ ᾧ εἰρήκει ὅτι 3 

> / > lal -~ / 

οὐκέτι µέλλουσιω τὸ πρόσωπον αὐτοῦ θεωρεῖν. προέπεµ- 
\ Z 

πον δὲ αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον. 
ς ee eee > - Cen > / 225, > 
Qs δὲ ἐγένετο ἀναχθῆναι ἡμᾶς ἀποσπασθέντας am av- x 

Aye κο / > ma a a 
τῶν, εὐθυδρομήσαντες ἤλθομεν εἰς τὴν Ka, τῇ δὲ ἑξῆς eis 

ΔΝ « / > - > /{ \ « / tal 

τὴν “Podov, κἀκεῖθεν eis Πάταρα. καὶ εὑρόντες πλοῖον 2 
ὃ lal > / > / > / > / 

ιαπερών εἰς Φοινίκην ἐπιβάντες ἀνήχθημεν. ἀναφάναντες 
\ / 

δὲ τὴν Κύπρον καὶ καταλιπόντες αὐτὴν εὐώνυμον ἐπλέομεν 
> 5 / \ 6 > / dA \ A - 

els Συρίαν, καὶ κατήλθομεν eis Τύρον, ἐκεῖσε γὰρ τὸ πλοῖον 
ο > / \ / > / \ ‘ ἦν ἀποφορτιζόμενον τὸν γόμον. ἀνευρόντες δὲ τοὺς µαθη- 4 

A 3 / 3 a € a tal 

Tas ἐπεμείναμεν αὐτοῦ ἡμέρας ἑπτά, οἵτινε τῷ Παύλφ 
x A cat / \ 

ἔλεγον διὰ τοῦ πνεύματος μὴ ἐπιβαίνειν els ᾿Ἱεροσόλυμα. 
ο ντο ο / ον ο \ « 
ὅτε δὲ ἐγένετο ἐξαρτίσαι ἡμᾶς τὰς ἡμέρας, ἐξελθόντες ς 

/ Cc. A 

ἐπορευόμεθα προπεµπόντων ἡμᾶς πάντων σὺν γυναιξὶ καὶ 
2 Φ » na 

τέκνοις ἕως ἔξω τῆς πόλεως, καὶ θέντες τὰ ydvara ἐπὶ 
\ > \ , 

τὸν αἴἰγιαλὸν προσευξάµενοι ἀπησπασάμεθα ἀλλήλους, καὶ 6 
> 4 ’ 4A cal a 

ἐνέβημεν εἰς τὸ πλοῖον, ἐκεῖνοι δὲ ὑπέστρεψαν εἰς τὰ 
EA c ° A ca 

ἴδια. Ἡμεῖς δὲ τὸν πλοῦν διανύσαντες ἀπὸ 7 
, ‘4 > sh Tupov κατηντήσαµεν eis Πτολεμαΐδα, καὶ ἀσπασάμενοι 
‘ > \ ον ς τοὺς ἀδελφοὺ έ lap gapmauron ο ὃν ς Φοὺς ἐμείναμεν ἡμέραν µίαν παρ) αὐτοῖς. τῇ δὲ 8 

Les} 

32 θεῷ I ἡμᾶς, ἀποσπασθέντες din’ αὐτῶν 
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> / Ε] ρ ή 
ἐπαύριον ἐξελθόντες ἤλθαμεν εἰς Καισαρίαν, καὶ εἰσελ- 

A ιν a n 

θόντες εἰς τὸν οἶκον Φιλίππου τοῦ εὐαγγελιστοῦ ὄντος ἐκ 
a ς \ 2 / 2 ελ / Wane ΄ 

ο τῶν έἑπτα ἐμείναμεν παρ αὐτῷ. τούτῳ δὲ ἦσαν θυγατέρες 
/ > 

πο τέσσαρες παρθένοι προφητεύουσαι. ᾿Ἐπιμενόντων δὲ ἡμέ- 
[ a , 9 sini a > / / 

pas πλείους καρηκθεν τις ἀπὸ υπῇς Ἰουδαίας προφήτης 
αχ ὀνόματι "AyaBos, καὶ ἐλθὼν πρὸς ἡμᾶς καὶ ἄρας τὴν ζώνην 

τοῦ Παύλου δήσας ἑαυτοῦ τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας εἶπεν 
Τάδε λέγει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον Tov ἄνδρα ov ἐστὶν ἡ 

/ 4 oy / 2 ? \ ς 2 τον \ 

ζώνη αὕτη ovtas δήσουσιν ἐν Ἱερουσαλὴμ οἱ Ἰουδαῖοι καὶ 
12 παραδώσουσιν εἰς χεῖρας ἐθνών. ὡς δὲ ἠκούσαμεν ταῦτα, 

παρεκαλοῦμεν ἡμεῖς τε καὶ of ἐντόπιοι τοῦ μὴ ἀναβαίνειν 
! i 

13 αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ. τότε ἀπεκρίθη [6] Παῦλος Ti 
ποιεῖτε κλαίοντες καὶ συνθρύπτοντές μου τὴν καρδίαν; ἐγὼ 
γὰρ, οὐ μόνον ῥεβῆμαν ἀλλὰ καὶ ἀποθανεῖν «is ᾿Ἱερουσαλὴμ 

14 ἑτοίμως έχω ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. μὴ 
πειθοµένου δὲ αὐτοῦ ἠσυχάσαμεν εἰπόντες Τοῦ κυρίου τὸ 

θέλημα γιωέσθω. 

b's sy NA ς ΄ / > / > / 

1 Mera δὲ τὰς ἡμέρας ταύτας ἐπισκευασάμενοι ἀνεβαίνο- 
5.9 / a \ \ a a aN 

16 µεν eis ᾿Ἱεροσόλυμα. συνῆλθον δὲ καὶ τῶν pabnray ἀπὸ 
ξενισθώμεν Μνάσωνί re / ‘ Con ay 3 

Καισαρίας σὺν ἡμῖν, ἄγοντες παρ ᾧ 
, 3 / a / A c n~ > 

17 TW Kumpio, ἀρχαίῳ µαθητῃ. Τενοµμένων δὲ ἡμῶν eis 
> - rn 

18 Ἱεροσόλυμα ἀσμένως ἀπεδέξαντο ἡμᾶς of ἀδελφοί. τῇ δὲ 
> iy, 3 / ς [ο ‘ ιν A > / / 

ἐπιούσῃ εἶσῃει ὁ Παῦλος σὺν ἡμῖν πρὸς. Ἰάκωβον, πάντες 

19 TE παρεγένοντο οἱ πρεσβύτεροι. καὶ ἀσπασάμενος αὐτοὺς 
> - 4 9 @ 2 / ς \ ο - 
ἐξηγεῖτο καθ ἓν ἕκαστον ὧν ἐποίησεν ὁ θεὸς ἐν τοῖς ἔθνεσω 

\ Lol / 2 ~ ς \ > rs > / \ 

20 διὰ τῆς διακονίας αὐτοῦ. οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐδόξαζον τὸν 

θεόν, εἶπάν τε αὐτῷ Θεωρεῖς  ἀδελφέ, πόσαι μυριάδες 2 ; : 2 > ορ 
Ἅ & / oe \ 

εἰσὶν ἐν τοῖς “lovdaiots τῶν πεπιστευκότων, καὶ πάντες 
> / ε / \ aN 

at ζηλωταὶ τοῦ νόµου ὑπάρχουσιν' κατηχήθησαν δὲ περὶ cov 
CA 3 / ὃ ὃ / 32 2'§ / \ \ \ 26 

ὅτι ἀποστασίαν διδάσκεις ἀπὸ Μωυσέως τοὺς κατὰ τὰ έθνη 
A \ \ 

πάντας “lovdaiovs, λέγων μὴ περιτέµνειν αὐτοὺς τὰ τέκνα 
\ ον a 3 ῃ , 3 , 

2ο μηδὲ τοῖς ἔθεσιν περιπατεῖν. τί οὖν ἐστίν; πάντως ἀκού- 

5 ἡμᾶς ἐξαρτίσαι 
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- > η τα , 
σονται ὅτι ἐλήλυθας. τοῦτο οὖν ποίησον ὅ σοι λέγομεν' 23 

5 9 Can ” , 9-18 » Γον] ¢ = 
εἰσὶν ἡμῖν ἄνδρες τέσσαρες εὐχὴν έχοντες ἀφ᾽ ἑαυτῶν. 

- / 

τούτους παραλαβὼν ἁγνίσθητι σὺν αὐτοῖς καὶ δαπάνησον 24 
- / ‘ 

ἐπ᾽ αὐτοῖς wa Evpnoovra τὴν κεφαλήν, καὶ γνώσονται 
e ~ QV Se ? \ 

πάντες ὅτι ὧν κατήχηνται περὶ cod οὐδὲν έστιν, ἀλλὰ 
- \ / ”- 

στοιχεῖς καὶ αὐτὸς Φυλάσσων τὸν νόμον. περὶ δὲ τῶν 25 
a” ον Γ η πεπιστευκότων ἐθνῶν ἡμεῖς ' ἀπεστείλαμεν Κρίναντες Φυ- 

Φα Ν 
λάσσεσθαι αὐτοὺς τό τε εἰδωλόθυτον καὶ αἷμα καὶ πνικτὸν 

\ / η) ον ο A ‘ wy cos 

καὶ πορνείαν. τότε 6 Παῦλος παραλαβὼν. τοὺς ἄνδρας τῇ 26 
/ ~ λ 

ἐχομένῃ ἡμέρᾳ σὺν αὐτοῖς ἁγνισθεὶς εἰσῇει εἰς τὸ ἱερόν, 
ο € ras a 6 a 

διαγγέλλων τὴν ἐκπλήρωσιν τῶν HMEPAN TOY APNICMOY 
Φ is \ a ῃ , 

ἕως ο προσηνέχθη ὑπὲρ ἑνὸς ἑκάστου αὐτῶν ἡ προσφορά. 
wy , cal \ 

Ὡς δὲ ἔμελλον αἱ ἑπτὰ ἡμέραι συντελεῖσθαι, οἱ ἀπὸ 27 

τῆς ᾿Ασίας Ἰουδαῖοι θεασάµενοι αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ συνέχεον 
/ ΔΝ at \ > , 2% 2. ον \ ον / 

πάντα τὸν Όχλον καὶ ἐπέβαλαν ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας, κρά- 58 
” > a a ar > ς 

ζοντε Ανδρες. ᾿Ισραηλεῖται, βοήθεῖτε οὗτός ἐστιν ὁ 

ἄνθρωπος ὁ κατὰ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ νόµου καὶ τοῦ τόπου 
, / fol , », νο 

τούτου πάντας πανταχῇ διδάσκων, ἔτι τε καὶ Ἓλληνας 
x Ν a 

εἰσήγαγεν eis TO ἱερὸν καὶ KekoivwKey τὸν ἅγιον τόπον 
fm 2) \ / / \ > , 

τοῦτον. ἦσαν yap προεωρακότες Τρόφιμον τὸν ᾿Ἐφέσιον 29 
> a , \ > Lal a ιά \ / 

ἐν τῇ πὀλει σὺν αὐτῷ, ὃν ἐνόμιζον ὅτι εἰς τὸ ἱερὸν εἰσήγα- 
ς n > / ς t isd Ν >? , 

yev ὁ Παῦλος. ἐκινήθη τε ἡ πόλις ὅλη καὶ ἐγένετο συν- 30 
\ a a fe - 

δρομὴ τοῦ λαοῦ, καὶ ἐπιλαβόμενοι τοῦ Παύλου εἷλκον 
9, * Lod ς an ‘ > , 2 / ς / 

αὐτὸν ἔξω τοῦ ἱεροῦ, καὶ εὐθέως ἐκλείσθησαν αἱ θύραι. 
/ ee." > ° eT} / ol / 

Ζητούντων τε αὐτὸν ἀποκτεῖναι ἀνέβη Φφάσις τῷ χιλιάρχῳ ατ 
a / oY or / > / a co 

τῆς σπείρης ὅτι ὅλη συνχύννεται ᾿Ἱερουσαλήμ, ὃς ἐξαυτῆς 32 
te μετ] / / 

παραλαβὼν  στρατιώτας καὶ ἑκατοντάρχας κατέδραµεν 
ο > / ς SWINE Ν / \ λ / 

em αὐτούς, οἱ δὲ ἰδόντες τὸν χιλίαρχον καὶ τοὺς στρατιώ- 
3 αν \ a 

τας ἐπαύσαντο τύπτοντες τὸν Ἡαῦλον. τότε ἐγγίσας 6 33 
/ > , > nn La lod 

χιλίαρχος ἐπελάβετο αὐτοῦ καὶ ἐκέλευσε δεθῆναι ἀλύσεσι 
ὃ / ὃν] > θά / ” \ / > , 2/' 

vol, καὶ ἐπυνθάνετο τίς ein καὶ τί ἐστιν πεποιηκώς' ἄλλοι 34 
δὲ ἄλλ > φώ > 5 ὄγλω: ὴ 8 , δὲ > n 

€ ἄλλο τι ἐπεφώνουν ἐν τῷ ὄχλφ' μὴ δυναµένου δὲ αὐτοῦ 
~ A > \ 

γνῶναι τὸ ἀσφαλὲς διὰ τὸν θόρυβον ἐκέλευσεν ἄγεσθαι 

23 ἐφ᾽ 25 ἐπεστείλαμεν 32 λαβὼν 
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λε. > A 2. ασ ‘ > , PAY A 1 

35 αὐτὸν eis τὴν παρεµβολήν. ὅτε δὲ ἐγένετο ἐπὶ τοὺς ἀνα- 
/ ‘ ‘ r a 

βαθμούς, συνέβη βαστάζεσθαι αὐτὸν ὑπὸ τών στρατιωτῶν 
\ A ~ w+ A a cal a“ 

36 διὰ τὴν βίαν τοῦ ὄχλου, ἠκολούθει γὰρ τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ 
; ο 

37 Κράζοντες Alpe αὐτόν. Μέλλων τε εἰσάγε- 
> A A « a , fod / 

σθαι εἰς τὴν παρεμβολὴν ὁ Παῦλος λέγει τῷ χιλιάρχφ 
» »~4 / ~ ‘A μή ε c 

Ei efeoriv µοι εἰπεῖν.τι πρὸς σέ; ὁ δὲ ἔφη Ἑλληνιστὶ 
ιά JA 9 - 

38 γινώσκεις; οὐκ ἄρα σὺ εἶ ὁ Αἰγύπτιος ὁ πρὸ τούτων τῶν 

ἡμερών ἀναστατώσας καὶ ἐξαγαγὼν «is τὴν ἔρημον τοὺς 
39 τετρακισχιλίους ἄνδρας τῶν σικαρίων; εἶπεν δὲ 6 Παῦλος 

x se A - 
Ἐγὼ ἄνθρωπος µέν εἰμι Ἰουδαῖος, Ταρσεὺς τῆς Κιλικίας, 

> > / , / , 7 > / / 

οὐκ ἀσήμου πόλεως πολίτης: δέοµαι δέ σου, ἐπίτρεψόν pot 
y a \ \ B Ps a 
4ο λαλῆσαι πρὸς τὸν λαόν. ἐπιτρέψαντος δὲ αὐτοῦ 6 Παῦλος 

ς \ sh a > κ» A ~ \ a a 
ἑστὼς ἐπὶ τῶν ἀναβαθμῶν κατέσεισε τῇ χειρὶ τῷ had, 

os Seine a , 4 / ο. of 
πολλῆς δὲ ‘ovyns γενομένης προσεφώνησεν τῇ ᾿Ἐβραϊΐδι 

x διαλέκτῳ λέγων ᾿Ανδρες ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀκούσατέ 
2 µου τῆς πρὸς ὑμᾶς νυνὶ ἀπολογίας.-- ἀκούσαντες δὲ ὅτι 

nm 5 oh - cal 

τῇ ᾿Εβραϊΐδι διαλέκτῳ προσεφώνει αὐτοῖς μᾶλλον παρέσχον 
ς / / > / > 9. Α > Col , 3 ἠσυχίαν. Kal Φησιν- “Eye εἰμι ἀνὴρ Ἰουδαῖος, γεγεννηµέ- 

3 ~ Ces / > , ‘ > fol / 

vos ἐν Ταρσφ τῆς Κιλικίας, ἀνατεθραμμένος δὲ ἐν τῇ mode 
A 

ταύτῃ παρὰ τοὺς πόδας Ταμαλιήλ, πεπαιδευµένος κατὰ 
ἀκρίβειαν τοῦ πατρφου νόµου, ζηλωτὴς ὑπάρχων τοῦ θεοῦ 

, ~ 4a A ς A 

4 καθὼς πάντες ὑμεῖς ἐστὲ onpepov, ὃς ταύτην τὴν ὁδὸν 
lA , A ἐδίωξα ἄχρι θανάτου, δεσμεύων καὶ παραδιδοὺς εἰς φυλακὰς 

4 ox an 
5 ἄνδρας τε Kal γυναῖκας, ὡς Kal 6 ἀρχιερεὺς μαρτυρεῖ µοι 

a ων / καὶ πᾶν τὸ πρεσβυτέριον' map ὧν καὶ ἐπιστολὰς δεξάµε- 
Ni ‘ > A > A > / ” 

vos πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς εἰς Δαμασκὸν ἐπορευόμην ἄξων 
- 2) \ ιά 

καὶ τοὺς ἐκεῖσε ὄντας δεδεµένους eis Ἱερουσαλὴμ ἵνα τιµω- 
fod > , , 4 A > / ον 

6 ρηθῶσιν. ᾿Ἐγένετο δέ wow πορευοµένῳ καὶ ἐγγίζοντι τῇ 
Γή A / > / 2 ~ > lal 

Δαμασκῷ περὶ peonuBpiay ἐξαίφνης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ περια- 
/ log ες a ‘ 2 la ΓΑ / > ν »* \ 

7 στράψαι pas ἱκανὸν περὶ ἐμέ, ἔπεσά τε eis τὸ ἔδαφος καὶ 
la a / ἤκουσα φωνῆς λεγούσης por Σαούλ Σαούλ, τί µε διώκεις; 
ΑΝ \ 2 / / > / ο Ni We, 

8 ἐγὼ δὲ ἀπεκρίθην Tis εὖ κύριε; εἶπέν τε πρὸς ἐμέ 
> - lal Ν 

ο Ἔγώ εἰμι Ἰησοῦς 6 Ναζωραῖος ὃν σὺ διώκει. οἱ δὲ σὺν 

49 γενομένης σιγῆς 
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P a \ ‘ ” 

ἐμοὶ ὄντες τὸ μὲν Pas ἐθεάσαντο τὴν δὲ φωνὴν οὐκ ἤκουσαν 
n a / ο , / / , ς \ / 

τοῦ λαλοῦντός µοι. εἶπον δέ Ti ποιήσω, κύριε; ὁ δὲ κύ- 
ιο > A / % > - 

ῥριος εἶπεν πρὀς µε ᾿Αναστὰς πορεύου εἰς Δαμασκόν, κἀκεῖ 
2 ie a ς 

σοι λαληθήσεται περὶ πάντων ὧν τέτακταί σοι ποιῆσαι. ὣς 
λα. ον, | - ΄ a \ 3 / δὲ οὐκ ἐνέβλεπον ἀπὸ τῆς δόξης τοῦ Paros ἐκείνου, χειρα- 

A lol / > / 

γωγούμενος ὑπὸ τῶν συνόντων µοι-:ἦλθον εἰς Δαμασκόν. 
‘A / ὃ la ος DN Β \ A A / ’ a 

vavias δέ τις ἀνὴρ evAaBns κατὰ τὸν νόµον, μαρτυρούμε 
- > A 

vos ὑπὸ πάντων τών κατοικούντων Ιουδαίων, ἐλθὼν πρὸς 
7 > / 

ἐμὲ καὶ ἐπιστὰς εἶπέν pot Σαοὺλ ἀδελφέ, ἀνάβλεψον" 
eat a 4 Ας »/ λ > wey ς δὲ 3 ve) 

κἀγὼ αὐτῇ τῇ @pa ἀνέβλεψα eis αὐτόν. o δὲ εἶπεν 
lod ~ / ~ \ 

Geos τῶν πατέρων ἡμῶν προεχειρίσατὀ σε γνῶναι τὸ θέλημα 
a - Ν ~~ - 

αὐτοῦ καὶ ἰδεῖν τὸν δίκαιον καὶ ἀκοῦσαι φωνὴν ἐκ τοῦ στό- 
a“ a rt ΔΝ 

µατος αὐτοῦ, ὅτι ἔσῃ µάρτυς αὐτῷ πρὸς πάντας ἀνθρώπους 
9 { aa fos \ 

ὧν éwpakas καὶ ἤκουσας. καὶ voy τί µέλλεις; ἀναστὰς 
> / / 

βάπτισαι καὶ ἀπόλουσαι τὰς ἁμαρτίας σου ἐπικαλεσάμενος 
\ wy > Φ > , δέ ς ΄ > > 

τὸ ὄνομα αὐτοῦ. “Eyévero δέ pou ὑποστρέψαντι eis Ἱερου- 
\ Ν , > a ¢ fos / ? 

σαλὴμ καὶ προσευχοµένου µου ἐν τῷ ἱερῷ γενέσθαι µε ἐν 
> / \ > - ο) \ , fe lal ΑΝ ἐκστάσει καὶ ἰδεῖν αὐτὸν λέγοντά µοι Σπεῦσον καὶ ἔξελθε 
> / > > ’ / > / / 

ἐν τάχει ἐξ ᾿Ἱερουσαλήμ, διότι οὐ παραδέξονταί σου pap- 
a > \ Ἅ 

τυρίαν περὶ ἐμοῦ. Kayo εἶπον Κύριε αὐτοὶ ἐπίστανται 
7 SN NO, / \ / \ \ N ὅτι ἐγὼ Hunv φυλακίζων καὶ δέρων κατὰ τὰς συναγωγὰς 

\ / 2 

τοὺς πιστεύοντας ἐπὶ σέ' καὶ ὅτε ἐξεχύννετο τὸ αἷμα Στε- 
/ ο / /{ > wy A 

avov τοῦ µάρτυρός σου, καὶ αὐτὸς juny ἐφεστὼς καὶ 
a” / lod > / 

συνευδοκῶν καὶ φυλάσσων τὰ ἱμάτια τῶν ἀναιρούντων 
. / \ > / / a ? x > ” αὐτόν. καὶ εἶπεν πρὀς µε ἩΠορεύου, ὅτι ἐγὼ eis ἔθνη 

εν a 2 n 
μακρὰν ‘eEarrooreha' σε. "ὌἨκουον δὲ αὐτοῦ 
” ΄ cal / AY x ree! , 

ἄχρι τούτου τοῦ λόγου καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν λέ- 
> > sl lol lol lal fol 

yovres Alpe ἀπὸ τῆς γῆς τὸν τοιοῦτον, οὐ yap: καθῆκεν 
> A οὐ 2 ο. 

αὐτὸν ζην.  κραυγαζόντων τε αὐτῶν καὶ ῥιπτούντων τὰ 
« / Ν \ / > Δ »/ > Ei 

ἵματια καὶ κονιορτὸν βαλλόντων εἰς τὸν ἀέρα ἐκέλευσεν 
c Wi > / > \ > \ { a 

0 χιλίαρχος εἰσάγεσθαι αὐτὸν εἰς τὴν παρεµβολήν, εἴπας 
Li > / 6. α αν a > a > a a a µάστιξιν ἀνετάζεσθαι αὐτὸν ἵνα ἐπιγνῷ δ ἣν αἰτίαν οὗ- 

> / > ~ - cal 

Tos ἐπεφώνουν αὐτῷ. os δὲ προέτειναν αὐτὸν τοῖς ἱμᾶσιν 

πι οὐδὲν ἔβλεπον 21 ἀποστελώ 
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ep \ A ς a ς / ς a > 5” 

εἶπεν πρὸς τὸν ἑστῶτα ἑκατόνταρχον ὁ Παῦλος Ei ἄνθρω- 
ε A ος 

mov Ῥωμαῖον καὶ ἀκατάκριτον ἔξεστιν ὑμῖν µαστίζειν; 
> / Ν ς ς / \ lal / 3 / 

26 ἀκούσας δὲ ὁ ἑκατοντάρχης προσελθὼν TH χιλιάρχῳ ἀπήγ- 
/ / - ς A + 2 

Ύειλεν λέγων Ti µέλλεις ποιεῖν; 6 γὰρ ἄνθρωπος οὗτος 
ς at > \ 5 ne / ey Sp cn 

27 Ῥωμαίός ἐστι. προσελθὼν δὲ 6 χιλίαρχος εἶπεν αὐτῷ 
/ \ a > » 

28 Λέγε pot, σὺ Ῥωμαῖος ef; ὁ δὲ ἔφη Nal: ἀπεκρίθη δὲ 
ὁ χιλίαρχος “Ey πολλοῦ κεφαλαίου τὴν πολιτείαν ταύτην 
> , ε \ a ” 3 N \ \ , 
ἐκτησάμην. ὁ δὲ Παῦλος έφη ᾿Ἐγὼ δὲ καὶ γεγέννηµαι. 

247 > ee, «ον ει ης ς JEN > 
29 εὐθέως οὖν ἀπέστησαν am αὐτοῦ οἱ µέλλοντες αὐτὸν ἀἄνε- 

/ - 

τάζειν' καὶ ὁ χιλίαρχος δὲ ἐφοβήθη ἐπιγνοὺς ὅτι Ῥωμαῖός 
5 ἐστιν καὶ ὅτι αὐτὸν ἦν δεδεκώς. 

3ο. Ty δὲ ἐπαύριον βουλόμενος γνῶναι τὸ ἀσφαλὲς τὸ τί 
κατηγορεῖται ὑπὸ τῶν Ιουδαίων ἔλυσεν αὐτόν, καὶ ἐκέλευ- 
σεν συνελθεῖν τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ πᾶν τὸ συνέδριον, καὶ 

1 καταγαγὼν τὸν Παῦλον ἔστησεν eis αὐτούς. ἀτενίσας δὲ 
a n 13 ” 'Παῦλος τῷ συνεδρίῳ᾽ εἶπεν “Avdpes ἀδελφοί, ἐγὼ πάσῃ 

, a n n 53 / a 
συνειδήσει ἀγαθῃ πεπολίτευµαι τῷ θεῷ ἄχρι ταύτης τῆς 
© , c > ‘ w - - 

2 ἡμέρας. ὁ δὲ ἀρχιερεὺς ᾿Ανανίας ἐπέταξεν τοῖς παρεστά- 

8 σιν αὐτῷ τύπτειν αὐτοῦ τὸ στόµα. τότε 6 Παῦλος πρὸς 
αὐτὸν εἶπεν Τύπτειν σε µέλλει ὁ θεός, τοῖχε κεκονιαµένε" 
καὶ σὺ κάθη κρίνων µε κατὰ τὸν νόµον, καὶ παρανομών κε- 

4 λεύεις µε τύπτεσθαι; οἱ δὲ παρεστώτες εἶπαν Tov ἀρχι- 
εν 5 Ε ‘ i 

5 ερέα τοῦ θεοῦ λοιδορεῖς: ἔφη τε ὁ Παῦλος Οὐκ ᾖδει, 
1δ. λ. / a > \ > / . , AY cA A 

ἀδελφοί, ὅτι ἐστὶν ἀρχιερεύς' γέγραπται γὰρ dru” APYONTA 
- “a iy > - ο A ‘ t - 

6τοῷ AAOY Coy οὐκ ἐρεῖο κὰκῶο. Tvodts δὲ ὁ Παῦλος 
σα κά , 2 \ / SN Αα / 

ὅτι τὸ ἓν µέρος ἐστὶν Σαδδουκαίων τὸ δὲ ἕτερον Φαρισαίων 
a” > cx / / A / > \ ar 

ἔκραζεν ἐν τῷ συνεδρίῳ ᾿Ανδρες ἀδελφοί, ἐγὼ Φαρισαῖός 
\ / Are] / - 

εἰμι, υἱὸς Φαρισαίων'. περὶ ἐλπίδος καὶ ἀναστάσεως νεκρῶν 
τρ , a δὲ 9 a Γλ λ a κ.κ q / 

7' κρίνοµαι. τοῦτο δὲ αὐτοῦ ᾿λαλοῦντος ἐγένετο στάσις 
A oman 

τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων, καὶ ἐσχίσθη τὸ πλῆθος. 
fe. Gee ντ > 2 7 / ”/ 

8 Σαδδουκαῖοι ΄ yap λέγουσιν μὴ εὖαι ἀνάστασιν µήτε ἄγγε- 
/ cal al \ « cel ‘ > ΄ 

Rov pyre πνεῦμα, Φαρισαῖοι δὲ ὁμολογοῦσιν τὰ ἀμφο- 
Δ / πμ 2 / ‘ 

gtepa. eyévero δὲ κραυγὴ µεγάλη, καὶ ἀναστάντες τινες 

I τῷ συνεδρίῳ 6 Παῦλος 6 ἐγω 7 εἴποντος | ἐπέπεσεν 8 μὲν t 
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τῶν γραμματέων τοῦ µέρους τῶν Φαρισαίων διεµάχοντο 
λέγοντες Οὐδὲν κακὸν εὑρίσκομεν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ: 

> \ - > / δα x cA an ‘ 

εἰ δὲ πνεῦμα ἐλάλησεν αὐτῷ ἢ ἄγγελος-. Πολλῆς δὲ 
vs / 6 ‘ ς λί ΔΝ ὃ 67 

γινομένης στάσεως φοβηθεὶς ὁ χιλίαρχος μὴ διασπασθῇ 
ὁ Παῦλος ὑπ αὐτῶν ἐκέλευσεν τὸ στράτευμα καταβὰν 

- ” TP 
ἁρπάσαι αὐτὸν ἐκ µέσου αὐτῶν, ἄγειν ' εἰς τὴν παρεµβο- 

, ~ Les / Noes \ κ ος / 
yp. Ty δὲ ἐπιούσῃ νυκτὶ ἐπιστὰς αὐτῷ ὁ Κύριος 

εἶπεν Θάρσει, ὡς γὰρ διεμαρτύρω τὰ περὶ ἐμοῦ εἰς Ἱερουσα- 
λὴμ οὕτω σε δεῖ καὶ eis Ῥώμην μαρτυρῆσαι. Τε- 

/ ca 

νοµένης δὲ ἡμέρας ποιήσαντες συστροφὴν of Ἰουδαῖοι 
ἀνεθεμάτισαν ἑαυτοὺς λέγοντες µήτε Φφαγεῖν pyre πεῖν 
Φ is 3 / \ cs > Ν / 
ἕως ov ἀποκτείνωσιν τὸν ἨΠαῦλον. ἦσαν δὲ πλείους 

: 
τεσσεράκοντα οἱ ταύτην τὴν συνωµοσίαν ποιησάµενοι: 

-- > - r 

οἵτινες προσελθόντες τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ τοῖς πρεσβυτέ- 
> 

pos εἶπαν ᾿Αναθέματι ἀνεθεματίσαμεν ἑαυτοὺς μηδενὸς 
Φ ~ ~ 3. 

γεύσασθαι ἕως οὗ ἀποκτείνωμεν τὸν Παῦλον. viv οὖν 
cr fod / - 

ὑμεῖς ἐμφανίσατε τῷ χιλιάρχῳ σὺν τῷ συνεδρίῳ ὅπως 
Ν > ς a ς , 

καταγάγῃ αὐτὸν eis ὑμᾶς ws µέλλοντας διαγινώσκειν 
> a r col 

ἀκριβέστερον τὰ περὶ αὐτοῦ. ἡμεῖς δὲ πρὸ τοῦ ἐγγίσαι 
9 Ν σσ Ig > n~ > Lad > / > / \ ς eX 

αὐτὸν ἔτοιμοί ἐσμεν τοῦ ἀνελεῖν αὐτόν. ᾿Ακούσας δὲ 6 vids 
cr cod / A να 

τῆς ἀδελφῆς Ἠαύλου τὴν ἐνέδραν παραγενόµενος καὶ 
> \ ’ \ \ ο in / 

εἰσελθὼν eis τὴν παρεμβολὴν ἀπήγγειλεν τῷ Παύλῳ. πι μ᾿ώ ο t 
προσκαλεσάµενος δὲ ὁ Ἠαῦλος ἕνα τῶν ἑκατονταρχών 
/ - BA » 

ἔφη Tov νεανίαν τοῦτον ἄπαγε πρὸς τὸν χιλίαρχον, ἔχει 
γὰρ ἀπαγγειλαί τι αὐτῷ. ὁ μὲν οὖν παραλαβὼν αὐτὸν 

\ a 

ἤγαγεν πρὸς τὸν χιλίαρχον καί φησι ‘O δέσµιος Παῦλος 
/ a r 

προσκαλεσάµενός µε ἠρώτησεν τοῦτον τὸν ‘veaviay' aya- 
rn \ we 4 / ~ / > / ‘ 

γεῖν πρὸς σέ, ExovTa τι λαλῆσαί σοι. ἐπιλαβόμενος δὲ 
tol A lal c 

τῆς χειρὸς αὐτοῦ ὁ χιλίαρχος καὶ ἀναχωρήσας kar’ ἰδίαν 
2 / hoes: A ay, 3 om / > 5 
ἐπυνθάνετο Ti ἐστιν ὃ ἔχεις ἀπαγγεῖλαί pow; εἶπεν δὲ 
4 > - 5 i - 
ὅτι Οἱ Ἰουδαῖοι συνέθεντο τοῦ ἐρωτῆσαί σε ὅπως αὔριον 

3 ὃς 
τὸν Παῦλον καταγάγῃς εἰς τὸ συνέδριο ὡς µέλλων τι. 
2 , 6 / \ ers \ 3 ‘ in 
ἀκριβέστερον πυνθάνεσθαι περὶ αὐτοῦ: σὺ οὖν μὴ πεισθῇς 

πο τε πο τε 18 νεανίσκον 

πο 

πχ 

12 

13 

14 

15 

16 

EL 

18 

29) 

20 
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SP tate > / \ Face > os ” / 
αὐτοῖς, ἐνεδρεύουσιν γὰρ αὐτὸν ἐξ αὐτῶν ἄνδρες πλείους 

or / ‘ a 

τεσσεράκοντα, οἵτινες ἀνεθεμάτισαν ἑαυτοὺς µήτε φαγεῖν 
nr oe e la > - 

pyre πεῖν ἕως οὗ ἀνέλωσιν αὐτόν, καὶ νῦν εἰσὶν ἔτοιμοι 
, ” > 

22 προσδεχόµενοι THY ἀπὸ God ἐπαγγελίαν. 6 μὲν οὖν χιλί- 
> o 

αρχος ἀπέλυσε τὸν νεανίσκον παραγγείλας μηδενὶ ἐκλαλῆ- 
a a , 

23 σαι ὅτι ταῦτα ἐνεφάνισας πρὸς ἐμέ. Kal προσκαλεσάµενός 
τινας δύο τῶν ἑκατονταρχῶν εἶπεν Ἑτοιμάσατε στρατιώ- 
τας διακοσίους ὅπως πορευθώσιν ἕως Καισαρίας, καὶ ἱππεῖς 
ἑβδομήκοντα καὶ δεξιολάβους διακοσίους, ἀπὸ τρίτης ὥρας 

lod a oe 

24 τῆς νυκτός, κτήνη τε παραστῆσαι iva ἐπιβιβάσαντες τὸν 
Αα / \ / A 

25 Παῦλον διασώσωσι πρὸς Φήλικα τὸν ἠἡγεμόνα, γράψας 
> ῃ ” \ , a / / 

26 ἐπιστολὴν ἔχουσαν τὸν τύπον τοῦτον Κλαύδιος Λυσίας 
col / ς { / / \ y+ r 

27 τῷ κρατίστῳ ἡγεμόνι Φήλικι χαίρει. Tov ἄνδρα τοῦτον 
a κ κ κ. / , b, 

συλλημφθέντα ὑπὸ τῶν Ιουδαίων καὶ μέλλοντα ἀναιρεῖσθαι 
> aie UN \ \ a / \ 

Um αὐτῶν ἐπιστὰς σὺν τῷ στρατεύματι. ἐξειλάμην, μαθὼν 
- , a 

28 ὅτι Ῥωμαῖός ἐστιν, βουλόμενός τε ἐπιγνῶναι τὴν αἰτίαν 
a ~ \ a 

Ov ἣν ἐνεκάλουν αὐτῷ [κατήγαγον εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν]- 
a e / fal ” 

20 ὃν εὗρον ἐγκαλούμενον περὶ ζητημάτων τοῦ νόµου αὐτῶν, 
\ , + , Α an ” ” 

3ο μηδὲν δὲ ἄξιον θανάτου ἢ δεσμών ἔχοντα ἔγκλημα. µηνυ- 
/ , > a > \ ” ὃ » 6 > δν 

θείσης δέ pou ἐπιβουλῆς εἰς τὸν ἄνδρα έσεσθαι ἐξαυτῆς 
\ Ta / 

ἔπεμψα πρὸς σέ, παραγγείλας καὶ τοῖς κατηγόροις λέγειν 
2 \ > n 

31 πρὸς αὐτὸν ἐπὶ cov. Οἱ μὲν οὖν στρατιώται 
> - > / - 

κατὰ τὸ διατεταγµένον αὐτοῖς. ἀναλαβόντες τὸν Παῦλον 
2! \ \ 9 ν > ‘5 ο ο ὁ / 

32 ἤγαγον διὰ νυκτὸς εἰς τὴν ᾽᾿Αντιπατρίδα. τῇ δὲ ἐπαύριον 
lal > / ‘ > - ς 

ἐάσαντες τοὺς ἱππεῖς ἀπέρχεσθαι σὺν αὐτῷ ὑπέστρεψαν 
> \ / ο > Ae > \ , 

33 εἷς τὴν παρεµβολήν' οἵτινες εἰσελθόντες εἰς τὴν Καισαρίαν 
‘ - ς / 

καὶ ἀναδόντες τὴν ἐπιστολὴν τῷ ἠἡγεμόνι παρέστησαν καὶ 
- Αν 3 \ ‘ > vy 

34 τὸν Παῦλον αὐτῷ. ἀναγνοὺς δὲ καὶ ἐπερωτήσας ἐκ ποίας 
> / > \ ‘ , ο ο ολ / / 

35 ἐπαρχείας ἐστὶν καὶ πυθόµενος ὅτι ἀπὸ Κιλικίας Διακού- 
{ 

σοµαί σου, ἔφη, ὅταν καὶ οἱ κατήγοροί σου παραγένωνται" 
- κο ο / 

κελεύσας ἐν τῷ πραιτωρίῳ τοῦ Ἡρῴδου φυλάσσεσθαι 
/ 

αὐτόν. 
ς c > ‘ € / 

x Mera δὲ πέντε ἡμέρας κατέβη ὁ ἀρχιερεὺς ᾿Ανανίας 

35 τῷ 
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x jf a ΔΝ Ε γ. /΄ , 

μετὰ πρεσβυτέρων τινῶν καὶ pytopos Τερτύλλου twos, 
on > Li Lod c / Δ ~ ΤΙ WN NX 

οἵτωες ἐνεφάνισαν TH ἡγεμόνι κατὰ τοῦ Παύλου. κλη- 
, αν ot a ς s ΄ 

θέντος δὲ [αὐτοῦ] ἤρξατο κατηγορεν 6 Τέρτυλλος λέ- 
rat A / X “a Ν . γων ἨΠολλῆς εἰρήνης τυγχάνοντες διὰ σοῦ καὶ διορθωµάτων 

, lal » \ > ~ , , γινοµένων τῷ ἔθνει τούτῳ διὰ τῆς σῆς προνοίας πάντῃ τε 
ο / col x /{ 

καὶ πανταχοῦ ἀποδεχόμεθα, κράτιστε Φῆλιξ, μετὰ πάσης 
ο x a / in 

εὐχαριστίας. ἵνα δὲ μὴ ἐπὶ πλεῖόν σε ἐνκόπτω, παρακαλώ 
~ lol lod cod / ς iF \ 

ἀκοῦσαί σε ἡμῶν συντόμως TH ON ἐπιεικίᾳ. εὑρόντες yap 
5 5 na / ~~ - 

τὸν ἄνδρα τοῦτον λοιμὸν καὶ κινοῦντα στάσεις πᾶσι τοῖς 
ὃς , ; = 

Ἰουδαίοις τοῖς κατὰ THY οἰκουμένην πρωτοστάτην τε τῆς 
rc , eae a \ ος \ 3 / τῶν Ναζωραίων αἱρέσεως, ὃς καὶ τὸ ἱερὸν ἐπείρασεν βεβη- 

οι -- 

λώ a AN > / 3 49 } af: ? A > fe 8 

ὡσαι, ον και εκρατησαµε», παρ ου υγνηστῃ αυτος ava’ 

/ - ae ς to a 

κρίνας περὶ πάντων τούτων ἐπιγνῶναι ὧν ἡμεῖς κατηγοροῦ- 
> a , \ ‘ εκ = / 

µεν αὐτοῦ. συνεπέθεντο δὲ καὶ of ἸΙουδαῖοι φάσκοντες 
- LA κά > / ς ~ / i ον 

ταῦτα οὕτως ἔχειν. ᾿Απεκρίθη τε ὁ Παῦλος νεύσαντος αὐτῷ 
A ας , Z > a S ties ” Ν τν 

τοῦ ἦγεμονος reve Ἐκ πολλών πρ ee Κριτην τῷ 
3 / > > , Ν > lot > 

ἔθνει τούτῳ ἐπιστάμενος εὐθύμως τὰ περὶ ἐμαυτοῦ ἀπολο- 
cas fol >? > / 

γοῦμαι, δυναµένου σου ἐπιγνῶναι, ὅτι οὐ πλείους εἰσίν por 

πο 

Ir 

ἡμέραι δώδεκα ad’ ns ἀνέβην προσκυνήσων εἰς Ἱερου-- 
λήμ, καὶ οὔτε ἐν τῷ ἱερῷ εὗρό J διαλεγό- σαλήμ, καὶ οὔτε ἐν τῷ ἱερῷ εὗρόν µε πρός τινα διαλεγό 

‘Tae: a Py »” - a 
µενον ἢ ἐπίστασιν ποιοῦντα ὄχλου οὔτε ἐν ταῖς συναγωγαῖς 

» ee oe - 
οὔτε κατὰ τὴν ToAW, οὐδὲ παραστῆσαι δύνανταί σοι περὶ 
ον \ ~ ς ο ο 

ὧν νυνὶ κατηγοροῦσίν µου. ὁμολογῶ δὲ τοῦτό σοι ὅτι 
Ν \ ς \ a a lod 

κατὰ τὴν ὁδὸν ἣν λέγουσιν αἴρεσιν οὕτως λατρεύω τῷ πα- 
/ - / la a \ x 

τρῴῳ θεῷ, πιστεύων πᾶσι τοῖς κατὰ τὸν νόµον καὶ τοῖς 
> Lat ΄ iA > , 3, ? \ / a 

ἐν τοῖς προφήταις γεγραμµένοις, ἐλπίδα ἔχων εἰς τὸν θεὀν, ἣν 
Ν >? \ Ky ΄ ΄ 

καὶ αὐτοὶ οὗτοι προσδέχονται, ἀνάστασιν µέλλειν ἔσεσθαι 
/ sy as > lod 

δικαίων τε καὶ ἀδίκων' ἐν τούτῳ καὶ αὐτὸς ἀσκῶ ἀπρόσ- 
/ yy A \ 

κοπον συνείδησιν ἔχειν. πρὸς τὸν θεὸν καὶ τοὺς ἀνθρώπους 
Ν ‘ αι ee PR / 

διὰ παντός. δι ἐτῶν δὲ πλειόνων ἐλεημοσύνας ποιήσων Eis 
ν ¥ ͵ 5 δρ 

τὸ ἔθνος µου παρεγενόµην καὶ προσφοράς, ἐν ais εὗρόν µε 
ς , > ιτ Toa > , ” ο) A / 

ἡγνισμένον ἐν τῷ ἱερῷ, οὐ μετὰ ὄχλου οὐδὲ μετὰ θορύβου, 
i Ν > ΔΝ lol > , o a yy ~ ~ 

τινὲς δὲ ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας Ἰουδαῖοι, οὓς έδει ἐπὶ σοῦ παρεῖναι 

12 

13 
14 

15. 

16 

17 

18 
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20 καὶ κα iy et τι @ Os eué— ἢ αὐτοὶ οὗ ima ὶ κατηγορεῖν εἴ τι ἔχοιεν πρὸς ἐμέ,- ἢ αὐτοὶ οὗτοι εἰπά- 
/ 2 > na 

21 τωσαν τί εὗρον ἀδίκημα στάντος µου ἐπὶ τοῦ συνεδρίου ἢ 
‘ ” ic, lol ©. - 

περὶ μιᾶς ταύτης φωνῆς ns ἐκέκραξα ἐν αὐτοῖς ἑστὼς ὅτι 
Δ 3 ~ na 

Περὶ ἀναστάσεως νεκρών ἐγὼ κρίνοµαι onpepov ἐφ᾽ ὑμῶν. 
> Yes 4 > A lo / 

22 Αγεβάλετο δὲ αὐτοὺς 6 Φῆλιξ, ἀκριβέστερον εἰδὼς τὰ 
A = ς wt σα / ς η -- 

περὶ τῆς ὁδοῦ, εἴπας "Όταν Λυσίας ὁ χιλίαρχος καταβῇ 
/ AY > ς - Le lal ς / 

23 διαγνώσοµαι τὰκαθ ο me δοζαθόμνος τῷ ἑκατοντάρ- 
los / xn τηρεῖσθαι αὐτὸν ἔχειν τε ἄνεσιν καὶ µηδένα κωλύειν 

, is A 8 
24 τῶν ἰδίων αὐτοῦ ὑπηρετεῖν αὐτῷ. Μετὰ δὲ 

ς A col a 

ἡμέρας τινὰς παραγενόµενος 6 Φῆλιξ σὺν Δρουσίλλῃ τῇ 
” a ἰδίᾳ γυναικὶ οὔσῃ “lovdaia µετεπέµψατο τὸν Παῦλον καὶ 

”/ Ας a A 
25 ἤκουσεν αὐτοῦ περὶ τῆς els Χριστὸν Ἰησοῦν πίστεως. Sdia- 

λεγομένου δὲ αὐτοῦ περὶ δικαιοσύνης καὶ ἐγκρατείας καὶ τοῦ 
Ah ae 

κρίµατος τοῦ pédXNovTos ἔμφοβος γενόμενος ὁ Φῆλιξ ἀπεκρί- 
6 A lal ” / A ‘ \ / 

η Τὸ νῦν ἔχον πορεύου, καιρὸν δὲ μεταλαβὼν µετακαλέσο- 
6paice & ὶ ἐλπίζων 6 Ίματα δοθήσεται [αὐτῷ] 26 µαί σε μα καὶ ἐλπί ὅτι χρήματα δοθή ά 

ς \ a / \ / a ὑπὸ τοῦ Παύλου: διὸ καὶ πυκνότερον αὐτὸν perarrepmopevos 
c tal » 

27 ὠμίλει αὐτῷ. Διετίας δὲ πληρωθείσης ἔλαβεν 
/ ς ο / a me] / la διάδοχον ὁ Φῆλιξ Πόρκιον Φῆστον' θέλων τε χάριτα καταθέ- 

” col 2 lat 

σθαι τοῖς Ἰουδαίοις 6 Φῆλιξ κατέλιπε τὸν Παῦλον δεδεµένον, 

[ο > > Ni Ce ae} pty x tal eee xr Φῆστος οὖν ἐπιβὰς τῇ ἐπαρχείᾳ μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
3 έβ > Ἴ WN > A K / > / / 2 fal 

2 ἀνέβη εἰς Ἱεροσόλυμα ἀπὸ Καισαρίας, ἐνεφάνισάν τε αὐτῷ 
2 ol nr lol ” /. 

οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρῶὠτοι τών Ιουδαίων κατὰ τοῦ Παύλου, 
> > ne: 

3 kal παρεκάλουν αὐτὸν αἰτούμενοι χάριν κατ αὐτοῦ ὅπως 
, a 

µεταπέµψηται αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ, ἐνέδραν ποιοῦντες 
> - uN. \ \ ns ς \ 3 lee > / 4 ἀνελεῖν αὐτὸν κατὰ τὴν ὁδόν. ὁ μὲν οὖν Φῆστος ἀπεκρίθη 

τηρεῖσθαι τὸν Παῦλον eis Καισαρίαν, ἑαυτὸν δὲ µέλλειν 
> / > / « >. > ς "A 8 ‘ 

5 ἐν τάχει ἐκπορεύεσθαι Οἱ οὖν ἐν ὑμῖν, φησίν, δυνατοὶ 
, lol of / 

συνκαταβάντες et τί ἐστω ἐν τῷ ἀνδρὶ ἄτοπον Κκατηγορεί- 
lal 3 lal ς , 

6τωσαν αὐτοῦ. Διατρίψας δὲ ἐν αὐτοῖς ἡμέρας 
> \ FY \ 9 ῃ an 

οὐ πλείους ὀκτὼ ἢ δέκα, καταβας εἰς Καισαρίαν, τῇ 
lad r A fa} 

ἐπαύριον καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐκέλευσεν τὸν Ἠαῦλον 

I ἐπαρχείῳ 

x 
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lod , a= , ms 

ἀχθῆναι. παραγενοµένου δὲ αὐτοῦ περιέστησαν αὐτὸν οἱ 
- N 

ἀπὸ ᾿Ἱεροσολύμων καταβεβηκότες Ἰουδαῖοι, πολλὰ καὶ 
a 3 ”/ > a 

βαρέα αἰτιώματα καταφέροντες ἃ οὐκ ἴσχυον ἀποδεῖξαι, 
cal /΄ > , a + > \ a) lod 

τοῦ Παύλου ἀπολογουμένου ὅτι Ovre εἰς τὸν νόµον τῶν 
2 / 3 > ο εξ Ν 2/ 3 / / G4 Iovdaiwv οὔτε eis τὸ ἱερὸν οὔτε eis Καΐσαρά τι Ἡμαρτον. 

lod lol / / > 

6 Φῆστος δὲ θέλων τοῖς Ἰουδαίοις χάριν καταθέσθαι ἀπο- 
n / > , > / > A 

κριθεὶς τῷ Ἠαύλῳ εἶπεν Θέλεις eis Ἱεροσόλυμα ἀναβὰς 
2) \ / Sod ρα) cat S. Nee ua 

ἐκεῖ περὶ τούτων κριθῆναι ἐπ ἐμοῦ: εἶπεν δὲ 6 Παῦλος 
Ἑστὼς ἐπὶ τοῦ By Καίσαρός εἰ ὃ µε δεῖ κρίνεσθα ς ἐπὶ τοῦ βήματος Καΐσαρός εἰμι, οὗ µε δεῖ κρίνεσθαι. 
> / > Ν > / © \ ‘ / > / 

Iovdatovs οὐδὲν ἠδίκηκα, ὡς καὶ σὺ Κάλλιον ἐπιγινώσκεις. 
Φ, a , , > 

εἰ μὲν οὖν ἀδικῶ καὶ ἄξιον θανάτου πέπραχά τι, ov παραι- 
B - > a a = 

τοῦμαι TO ἀποθανεῖν' εἰ δὲ οὐδὲν έστω ὧν οὗτοι κατηγοροῦσίν 
µου, οὐδείς µε δύναται αὐτοῖς χαρίσασθαι Καΐσαρα ἐπικα- 
λοῦμαι τότε ὁ Φῆστος συνλαλήσας μετὰ τοῦ συμβουλίου 
3 / / 3 re ὰ 4 / / 

ἀπεκρίθη Καίσαρα ἐπικέκλησαι, ἐπὶ Kaicapa πορεύσῃ. 
lod - > / ς 

Ἡμερῶν δὲ διαγενοµένων τωών ᾿Αγρίππας ὁ βασιλεὺς 
καὶ Βερνίκη κατήντησαν eis Καισαρίαν ᾿ἀσπασάμενοι τὸν 

a ς \ Ψ c la - © ~ 

Φῆστον. ws δὲ πλείους ἡμέρας διέτριβον ἐκεῖ, 0 Φῆστος 
A aie \ \ \ s > 

τῷ βασιλεῖ ἀνέθετο τὰ κατὰ τὸν Παῦλον λέγων ᾿Δνήρ 
/ > , ς \ la ’ ΔΝ e 

τίς ἐστιν καταλελιμμένος ὑπὸ Φήλικος δέσµιος, περὶ ov 
> / / > - 

γενομένου µου eis Ἱεροσόλυμα ἐνεφάνισαν οἱ ἀρχιερεῖς 
, κ in 

καὶ οἱ πρεσβύτεροι τῶν “lovdalwy, αἰτούμενοι Kat αὐτοῦ 
/ N a > / 4 2 my 4 ς 

καταδίκην' πρὸς οὓς ἀπεκρίθην ὅτι οὐκ ἔστιν ἔθος Ῥω- 
, / / + x 

µαίοις χαρίζεσθαί twa ἄνθρωπον πρὶν ἢ 6 κατηγορού- 
\ / » A µενος Κατὰ πρόσωπον ἔχοι τοὺς κατηγόρους τόπον ‘Te! 

> / / \ ο. 2? / / 3 
ἀπολογίας λάβοι περὶ τοῦ ἐγκλήματος. συνελθόντων οὖν 

7 

8 

9 

πο 

Ir 

12 

43 

14 

15 

16 

17 
ἐνθάδε ἀναβολὴν µηδεµίαν ποιησάµενος τῇ ἑξῆς καθίσας - 
ον ~ / 7 3 [ο N. 2} \ a ἐπὶ τοῦ βήματος ἐκέλευσα ἀχθῆναι τὸν ἄνδρα. περὶ οὗ 
σταθέντες οἱ κατήγοροι οὐδεμίαν αἰτίαν ἔφερον ὧν ἐγὼ 
¢ , Γ ren] ~ ὑπενόουν ᾿πονηρών, ζητήματα δέ τινα περὶ τῆς ἰδίας δεισι- 

18 

το 
AY / ον N κ. Δ / > a , 
αιμονιας εἰχον προς αυτον και περι τινος Ἰησοῦ τεθνηκό- ? 

ιν a ο 

τος, ὃν ἔφασκεν ὁ Παῦλος ζην. ἀπορούμενος δὲ ἐγὼ τὴν 
\ / / ca eS /' ) 3: 

περὶ τούτων (nrnow ἔλεγον εἰ βούλοιτο πορεύεσθαι eis 

3 t.t! πό δὲ 18 πονηράν 

2ο 
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2 Ἱεροσόλυμα κἀκεῖ κρίνεσθαἰ περὶ τούτων. τοῦ δὲ Παύλου 
a \ a” a 

ἐπικαλεσαμένου τηρηθῆναι αὐτὸν eis τὴν τοῦ Σεβαστοῦ 
2 2 a κ διάγνωσιν, ἐκέλευσα τηρεῖσθαι αὐτὸν ἕως οὗ ἀναπέμψω av- 

ΔΝ A / > / \ A ny ” > 

22 Tov πρὸς Καΐσαρα. ᾿Αγρίππας δὲ πρὸς τὸν Φῆστον ΄ Ἔβου- 
> a > rn 

λόμην καὶ αὐτὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀκοῦσαι. Αὔριον, φησίν, 
3 / 3 ~ - ~ 

23 ἀκούση αὐτοῦ. Ty οὖν ἐπαύριον ἐλθόντος τοῦ 
᾿᾽Αγρίππα καὶ τῆς Βερνίκης μετὰ πολλῆς φαντασίας καὶ 
εἰσελθόντων εἰς τὸ ἀκροατήριον avy τε χιλιάρχοις καὶ 

- rn he “ 

ἀνδράσιν τοῖς κατ ἐξοχὴν τῆς πόλεως καὶ κελεύσαντος τοῦ 
/ lot ~ 

24 Φήστου ἤχθη 6 Παῦλος. Kai φησι 6 Φῆστος ᾿Αγρίππα 
βασιλεῦ καὶ πάντες of συνπαρόντες ἡμῖν ἄνδρες, θεωρεῖτε 

Le Ν Caer. J A lol ανν ὃ , fae nay A (Boy | τοῦτον περὶ οὗ ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν Ιουδαίων ' ἐνέτυχέν µοι 
5 > / 1 2 η - \ a Ey Skt a 
έν τε Ἱεροσολύμοις καὶ ἐνθάδε, βοώντες μὴ δεῖν αὐτὸν ζην 

, 2 A δὲ / δὲ + ae 6 / 25 µηκέτι. ἐγὼ δὲ κατελαβόμµην μηδὲν ἄξιον αὐτὸν Θανάτου 
n ΔΝ 

πεπραχέναι, αὐτοῦ δὲ τούτου ἐπικαλεσαμένου τὸν Σεβαστὸν 
26 ἔκρωα πέμπειν. περὶ οὗ ἀσφαλές τι γράψαι τῷ κυρίῳ 

> a A / > A >, > ς ~ 4 / > \ οὐκ €y@: διὸ προήγαγον αὐτὸν ἐφ᾽ ὑμῶν καὶ µάλιστα ἐπὶ 
gov, βασιλεῦ ᾿Αγρίππα, ὅπως τῆς ἀνακρίσεως γενομένης 

27 σχώ τί γράψω: ἄλογον γάρ µοι δοκεῖ πέµποντα δέσµιον 
lol - 3 ‘ 

x μὴ καὶ τὰς Kar αὐτοῦ αἰτίας σημᾶναι. ᾿Αγρίππας δὲ πρὸς 
\ a » =e = a , 

τὸν IlatAov ἔφη ᾿Επιτρέπεταί cou ὑπὲρ) σεαυτοῦ λέγεω. 
/ ¢ a > / \ rp > ον \ , 

2 τότε ὁ Παῦλος ἐκτείνας τὴν χεῖρα amedoyetro Περὶ πάν- 
a a cal > 

των ὧν ἐγκαλοῦμαι ὑπὸ ᾿Ἰουδαίων, βασιλεῦ ᾿Αγρίππα, 
fal / 2 

ἤγημαι ἐμαυτὸν µακάριον ἐπὶ cov µέλλων σήμερον ἀπολο- 
a ” , a \ 

3 γεῖσθαι, paiota γνώστην ὄντα σε πάντων τῶν κατὰ 
a Ve x af / 

Ἰουδαίους ἐθών τε καὶ ζητηµάτων' διὸ δέοµαι μακροθύµως 
4 ἀκοῦσαί pov. Thy μὲν οὖν βίωσίν µου ἐκ: νεότητος τὴν 

lod ΄ lal ών 

dw ἀρχῆς Ὑγενομένην ἐν τῷ ἔθνει µου ev τε Ἱεροσολύμοις 
- lA 

5 ἴσασι πάντες Ἰουδαῖοι προγινώσκοντέ µε ἄνωθεν, ἐὰν 
- 3 , a lol 

θέλωσι μαρτυρεῖν, ὅτι κατὰ τὴν ἀκριβεστάτην aipeow τῆς 
ς , 6 / 3 - \ αν t ΦΦ. aN is) 

6 ἡμετέρας θρησκείας ἔζησα Φαρισαῖος. καὶ νῦν ἐπ᾽ ἐλπίδι 
~ - c & 

τῆς εἰς τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐπαγγελίας γενομένης ὑπὸ 
cat - a Ν / ς αν 

7 τοῦ θεοῦ ἕστηκα Kpwopevos, εἰς ἣν τὸ δωδεκάφυλον ἡμῶν 

\ 24 ἐνέτυχόν I περὶ 
x2 
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5) > / ῃ \ Cay, a“ > ’ i 
ἐν ἐκτενείᾳ νύκτα καὶ ἡμέραν λατρεῦον ἐλπίζει ΄καταν- 

a π a αν / > lo SS v 

tThoa περὶ ns ἐλπίδος ἐγκαλοῦμαι ὑπὸ Ἰουδαίων, βασι- 
> cn 

λεῦ: τί ἄπιστον Kpiverat παρ ὑμῖν εἰ 6 θεὸς νεκροὺς 
> / > 4 AY ks 4 > a \ Ν ” ἐγείρει; ᾿Ἐγὼ μὲν οὖν ἔδοξα ἐμαυτῷ πρὸς τὸ ὄνομα 

a a - a 4 

Ἰησοῦ τοῦ ΜΝαζωραίου δεῖν πολλὰ ἐναντία πρᾶξαυ 0 καὶ 
> / > > / ην / | ~ wy f 3 ‘ 

ἐποίησα ἐν ᾿Ἱεροσολύμοις, Kat πολλούς τε τῶν ἁγίων ἐγὼ 
ta \ ~ 

ἐν Φυλακαῖς κατέκλεισα τὴν παρὰ τῶν ἀρχιερέων ἐξουσίαν 
/ , = 

λαβών, ἀναιρουμένων τε αὐτῶν κατήνεγκα ψῆφον, καὶ 
ο / ~ 

κατὰ πάσας τὰς συναγωγὰς πολλάκις τιμωρῶν αὐτοὺς 
ἠνάγκαζον βλασφημεῖν, περισσώς τε ἐμμαιωόμενος αὐτοῖς 
IQs a Ν > \ ” ie > e / 
ἐδίωκον ἕως καὶ eis τὰς ἔξω modets. Ἐν ois πορευόµενος 

\ ~ lol fod 

eis τὴν Δαμασκὸν per ἐξουσίας καὶ ἐπιτροπῆς τῆς τῶν 
> , ς , , A N σολ > lol 

ἀρχιερέων ἡμέρας µέσης κατὰ τὴν ὁδὸν εἶδον, βασιλεῦ, 
> / ο ο Ν / na we / 

οὐρανόθεν ὑπὲρ τὴν λαμπρότητα τοῦ ἡλίου περιλάμψαν µε 
fol A 

φῶς καὶ τοὺς σὺν ἐμοὶ πορευοµένους' πάντων τε καταπε- 
n a .] 

σόντων ἡμῶν cis τὴν γῆν ἤκουσα φωνὴν λέγουσαν πρός 
na of , 

µε τῇ EBpaid: διαλέκτῳ Σαούλ Σαούλ, τί µε διώκεις; 
/ \ , / > \ \ me / 5 

σκληρόν σοι πρὸς Κέντρα λακτίζειν. ἐγὼ δὲ cima Tis et, 
[ή ς \ / > / > > ο ἃ \ ‘ 

κύριε; ὁ δὲ Κύριος εἶπεν “Eyed εἰμι Ἰησοῦς ὃν σὺ διώκεις" 
> \ > / Ν α > αν \ { > Leo 

ἀλλὰ ἀνάστηθι καὶ CTAOI ἐπὶ TOYC πόλδο COY: εἰς τοῦτο 
ος 5 

γὰρ ὤφθην σοι, προχειρίσασθαί σε ὑπηρέτην καὶ µάρτυρα ὧν 
ea ε > / / 

τε εἶδές µε ὧν τε ὀφθήσομαί σοι, EZAIPOYMENOC CE ἐκ 
a a ye n > ο ο ΄ 

τοῦ λαοῦ καὶ ἐκ τῶν ἐθνῶν, εἰο OYC ἐγὼ ATTOCTEAAW 
> mn > AY > lol - 

CE ANOTZAI ὀφθδλλιογο αὐτῶν, τοῦ ἐπιστρέψαι ὁτιὸ οκό- 
? cas \ fol > lol - 

Toye εἰο φῶο καὶ τῆς ἐξουσίας τοῦ Σατανᾶ ἐπὶ τὸν Geov, 
tol - > ‘A ” ς an \ ~ > a 

τοῦ λαβεῖν αὐτοὺς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν Kat KAAPON ἐν τοῖς 
« { / - . ee σ 6 λ. =~ > / 

ἡΓιδολλέΝοιο πίστει τῇ els ἐμέ. "Ober, βασιλεῦ Αγρίππα, 
> > / > \ an > / > 2 > {= c > 

οὐκ ἐγενόμην ἀπειθὴς τῇ οὐρανίῳ ὁπτασίᾳ, ἀλλὰ τοῖς ἐν 
lal Lol / 3 ΜΑ’ / lad ip A / 

Δαμασκῷ πρὠτόν τε καὶ Ἱεροσολύμοις, πᾶσάν τε τὴν χώ- 
lol ’ aoe > / al 

pav τῆς Ἰουδαίας, καὶ τοῖς ἔθνεσιν ἀπήγγελλον peravoeiv 
Ν > , aN \ vi + a / 4 καὶ ἐπιστρέφειν ἐπὶ τὸν Θεόν, ἄξια τῆς µετανοίας ἔργα 

πράσσοντας. ἑἕνεκα τούτων µε ἸΙουδαῖοι συλλαβόμενοι ἐν 
ne ree te tod / > / 3. \ 

τῷ ἱερῷ ἐπειρῶντο διαχειρίσασθαι. ἐπικουρίας οὖν τυχὼν 

7 καταντήσειν 19 πολλοὺς / 

πο 

Ir 

I2 

13 

14 

15 

16 

τη 

18 

το 

20 

21 

22 
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aS 9 Ἡ on a 5” a © 
τῆς ἀπὸ τοῦ θεοῦ ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης ἔστηκα µαρτυρό- 
µενος μικρῷ τε καὶ µεγάλῳ, οὐδὲν ἐκτὸς λέγων ὧν τε οἱ προ- 

23 Pyrat ἐλάλησαν µελλόντων Ὑίνεσθαι καὶ Μωυσῆς, εἰ παθη- 
TOs 6 χριστός, εἰ πρῶτος ἐξ ἀναστάσεως νεκρών φώς μέλλει 

24 καταγγέλλειν τῷ τε λαῷ καὶ τοῖς ἔθνεσι. Ταῦ- 
A > x > / © ὃν t lod - 

τα δὲ αὐτοῦ ἀπολογουμένου ὁ Φῆστος µεγάλῃ τῇ φωνῇ Φη- 
A it Eo A / / > / 

civ Matvy, Παῦλε' τὰ πολλά σε γράμματα εἰς µανίαν 
ς nr 

26 περιτρέπει. ὁ δὲ Παῦλος Ov paivoua, Φησίν, κράτιστε 
Φῆστε, ἀλλὰ ἀληθείας καὶ σωφροσύνης ῥήματα ἀποφθέγ- 

4 

26 youa. ἐπίσταται yap περὶ τούτων 6 βασιλεύς, πρὸς ὃν 
tf Xx XO" λ θά Ν φον ΩΙ / 2 

παρρησιαζόµενος λαλώ' λανθάνεω γὰρ "αὐτὸν τούτων ov 
πείθοµαι οὐθέν, οὐ γάρ ἐστιν ἐν γωνίᾳ πεπραγµένον τοῦτο. 

/ λ - , - / > 4 
27 πιστεύεις, βασιλεῦ ᾿Αγρίππα, τοῖς προφήταις; οἶδα ὅτι 

¢ > - 

28 πιστεύει. 0 δὲ ᾿Αγρίππας πρὸς τὸν Παῦλον Ἐν ὀλίγῳ 
n 1 - 

29 .µε πείθεις Χριστιανὸν ποιῆσαι. 6 δὲ Παῦλος Εὐξαίμην 
a ~ - \ > 2 /. Δ > / > , Re 

ἂν τῷ θεῷ καὶ ἐν ὀλίγῳ καὶ ἐν peydd@ οὐ µόνον σὲ 
‘A , Ud / 

ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς ἀκούοντάς µου σήμερον γενέσθαι 
τοιούτους ὁποῖος καὶ ἐγώ εἰμι παρεκτὸς τῶν δεσμῶν τού- 

3 , ς A ‘ ς ς A ud 

30 TOV. Avéotn τε 6 βασιλεὺς καὶ 6 ἡγεμὼν 7 

31 Te Bepvikn καὶ of συνκαθήµενοι αὐτοῖς, καὶ ἀναχωρήσαν- 
/ 73 a > 

τες ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες ὅτι Οὐδὲν θανάτου 
Α δ ο Γο q / ς ο 6 ) "A if 

3ο ἢ δεσμών ἄξιον πράσσει 6 ἄνθρωπος οὗτος. ᾿Αγρίππας 

δὲ τῷ Φήστῳ ἔφη ᾿Απολελύσθαι ἐδύνατο ὁ ἄνθρωπος 
οὗτος εἰ μὴ ἐπεκέκλητο Καΐσαρα. 

1 ‘Qs δὲ ἐκρίθη τοῦ ἀποπλεῖν ἡμᾶς εἰς τὴν Ἰταλίαν, 
/ { 33 / Py [ιά 

παρεδίδουν τόν τε Ἡαῦλον καί twas ἑτέρος δεσµώτας 
ς / ο. > / , lol > e 

2 ἑκατοντάρχῃ ὀνόματι ἸΙουλίῳ σπείρης Σεβαστῆς. ἐπιβάν- 
fod - A 

τες δὲ πλοίῳ Αδραμυντηνῷ µέλλοντι πλεῖν εἰς τοὺς κατὰ 
τὴν ᾿Ασίαν τόπους ἀνήχθημεν, ὄντος σὺν ἡμῖν ᾿Αριστάρχου 

/ , a Cf / 3 

3 Μακεδόνος Θεσσαλονικέως. τῇ τε ἑτέρᾳ κατήχθηµεν eis 

Σιδώνα, Φιλανθρώπως τε ὁ Ἰούλιος τῷ Παύλῳ χρησάµενος 
> , . A \ ts δ, { Lad ἐπέτρεψεν πρὸς τοὺς φίλους πορευθέντι ἐπιμελείας τυχεῖν. 

26 καὶ | αὐτόν τι 28 t...f 81 ἄξιόν τι 
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3 - > 7 € / X { A ‘ 

κἀκεῖθεν ἀναχθέντες ὑπεπλεύσαμεν τὴν Κύπρον διὰ τὸ 
> / 

τοὺς ἀνέμους εἶναι ἐναντίους, τό τε πέλαγος τὸ κατὰ τὴν 
Κιλικίαν καὶ Παμφυλίαν διαπλεύσαντες κατήλθαμεν eis 

/ ~ / > pm ς Ν κ, ς , -- 

Μύρρα τῆς Δυκίας. Κάκεῖ εὑὐρὼν ὁ ἑκατοντάρχης πλοῖον 

᾽Αλεξανδρωὸν πλέον εἰς τὴν Ἰταλίαν ἐνεβίβασεν ἡμᾶς eis 
> , > c = Δ c , 8 Xr col A t 

αὐτό. ἐν ixavais δὲ ἡμέραις βραδυπλοοῦντες καὶ μόλις 
γενόµενοι κατὰ τὴν Kvidov, μὴ προσεῶντος ἡμᾶς τοῦ ἀνέ- 

ς / ss / BY / r 

µου, ὑπεπλεύσαμεν τὴν Kpnrny κατὰ Σαλμώνην, μόλις τε 
la 

παραλεγόμενοι αὐτὴν ἤλθομεν eis τόπον Twa καλούμενον 
fc ολ 

Καλοὺς Λιμένας, ᾧ ἐγγὺς ἦν πόλις Δασέα. Ἵκα- 
an ‘ / ta ΔΝ ” + > - 

νοῦ δὲ χρόνου διαγενοµένου καὶ ὄντος ἤδη ἐπισφαλοῦς 
lol A A \ ‘ ‘ / ” / 

τοῦ πλοὸς διὰ τὸ καὶ τὴν νηστείαν ἤδη παρεληλυθέναι, 
/ ς n , eer ” ee ‘ 

παρήνει 6 Παῦλος λέγων αὐτοῖς “Avdpes, θεωρώ ὅτι μετὰ 
4 \ a , > ῃ a / N 
UBpews καὶ πολλῆς ζημίας ov µόνον τοῦ Φορτίου καὶ 
τοῦ πλοίου ἀλλὰ καὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν µέλλειν ἔσεσθαι 

\ a ε \ ς / a / \ . 
τον πλοῦν. ο δὲ ἑκατονπόρκηε τῷ κυβερνήτη καὶ τῷ 
ναυκλήρῳ μᾶλλον ἐπείθετο ἢ τοῖς ὑπὸ Παύλου λεγομένοις. 

, n / € \ 
ἀνευθέτου δὲ τοῦ λιμένος ὑπάρχοντος πρὸς παραχειµασίαν 

ς / ” \ 2 a Snetn ” , 
of πλείονες ἔθεντο βουλὴν ἀναχθῆναι ἐκεῖθεν, εἴ πως δύ- 
ναιντο καταντήσαντες εἰς Φοίνικα παραχειµάσαι, λιμένα 

r , ΄ \ / ΔΝ \ ~ c 

τῆς Κρήτης βλέποντα kara λίβα καὶ κατὰ χώὠρον. Ὕπο- 
/ / - a 

πνεύσαντος δὲ νότου δὀξαντὲς τῆς προθέσεως κεκρατηκέναι 
3. ἄραντες ἆσσον παρελέγοντο τὴν Κρήτην. per οὐ πολὺ 

A 4 > 3. αι ” \ c / 

δὲ έβαλεν κατ αὐτῆς ἄνεμος τυφωνικὸς ὁ καλούμενος 
> r 

Ἠὐρακύλων' συναρπασθέντος δὲ τοῦ πλοίου καὶ μὴ δυναµέ- 
β tal Cal > > / / 

νου ἀντοφθαλμεῖν τῷ ἀνέμῳ ἐπιδόντες ἐφερόμεθα. νησίον 
4 ς / [ά ~ 

δέ τι ὑποδραμόντες Καλούμενον Καῦδα ἰσχύσαμεν μόλις 
a tl / a 4 

περικρατεῖς γενέσθαι τῆς σκάφης, ἣν ἄραντες βοήθείαις 
lal ς a 

ἐχρώντο ὑποζωννύντες τὸ πλοῖον' φοβούμενοί τε μὴ εἰς τὴν 
> \ - 

Σύρτιν ἐκπέσωσιν, χαλάσαντες τὸ σκεῦος, οὕτως ἐφέροντο. 
lol δὲ , ς an lal cen > \ > ον: 

σφοδρώς δὲ χειμαζοµένων ἡμῶν τῇ ἑξῆς ἐκβολὴν ἐποιοῦντο, 
- Ye > a 

καὶ τῇ τρίτῃ αὐτόχειρε τὴν σκευὴν τοῦ πλοίου ἔριψαν. 
/ Ν cy) / / a > / 3 λ a 

pre δὲ ἡλίου µήτε ἄστρων ἐπιφαινόντων ἐπὶ πλείονας 

4 

5 

6 

7 

8 

Io 

It 

π2 
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18 
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ς Ps col / 3 > 

ἡμέρας, χειμῶνός τε οὐκ ὀλίγου ἐπικειμένου, λοιπὸν περιῃ- 
9 > \ a Ss Π ον Pe > i 

ax petro ἐλπὶς πᾶσα τοῦ σώζεσθαι ἡμᾶς. Πολλῆς τε ἀσιτίας 
ς vA a od > 

ὑπαρχούσης τότε σταθεὶς 6 Παῦλος ἐν µέσῳ αὐτῶν εἶπεν 
nA Of) , Pry ὃ 6 / / \ els ει pév, @ ἄνδρες, πειθαρχήσαντάς por μὴ ἀνάγεσθαι 
αν a , a η 
ἀπὸ τῆς Ἐρήτης κερδῆσαί τε τὴν ὕβριν ταύτην καὶ τὴν 

/ Ν A - cod c - > - 

22 ζημίαν. καὶ τὰ νῦν παραινῶ ὑμᾶς εὐθυμεῖν, ἀποβολὴ γὰρ 
~ > / ” > ς ~ A “A iy 4 

23 ψυχῆς οὐδεμία ἔσται ἐξ ὑμῶν πλὴν τοῦ πλοίου. παρέστη 
/ - ~ a ae 

yap por ταύτῃ τῇ νυκτὶ τοῦ θεοῦ οὗ εἰμί, ᾧ καὶ λατρεύω, 
BA 4 A lol lal col 

24 ἄγγελος λέγων Mn ood, Παῦλε': Καΐσαρί σε δεῖ παρα- 
= \ \ / 

στῆναι, καὶ ἰδοὺ κεχάρισταί σοι ὁ θεὸς πάντας τοὺς πλέον- 
ο εδεςς i : μα 

25 Tas μετὰ gov. διὸ εὐθυμεῖτε, ἄνδρες' πιστεύω γὰρ τῷ θεῷ 
oa A a > a / / / ῤ Lal 

26 ὅτι οὕτως έσται καθ Ov τρόπον λελάληταί µοι. εἰς νῆσον 
27 δέ Twa δεῖ ἡμᾶς ἐκπεσεῖν. ‘Qs δὲ τεσσαρεσκαι- 

δεκά vé > / ὃ co) 4 ς al > lod “AS / A τη νὺξ ἐγένετο διαφεροµένων ἡμῶν ἐν τῷ “Αδρίᾳ, κατὰ 

µέσον τῆς νυκτὸς ὑπενόουν οἱ ναῦται προσάγειν᾿ τινὰ αὐτοῖς 
8 ώ ah Boni Τ ον > \ oy B \ δὲ 

28 χώραν. καὶ ίσαντες εὗρον ὀργυιὰς εἴκοσι, βραχὺ δὲ 
. διαστήσαντες καὶ πάλι βολίσαντες εὗρον ὀργυιὰς δεκα- 

2ο πέντε’ φοβούμενοί τε µή που κατὰ τραχεῖς τόπους ἐκπέ- 
σωμµεν ἐκ πρύμνης ῥίψαντες ἀγκύρας τέσσαρας ηἠὔχοντο 

30 ἡμέραν γενέσθαι. Tov δὲ ναυτῶν ζητούντων φυγεῖν ἐκ 
nn \ \ 

τοῦ πλοίου καὶ χαλασάντων τὴν σκάφην εἰς τὴν θάλασσαν 
/΄ ς > / > / / > / 

προφάσει ὡς ἐκ πρῴρης ἀγκύρας µελλόντων ἐκτείνειν, 
a © lal Lal / al / 

31 εἶπεν ὁ Παῦλος τῷ ἑκατοντάρχῃ καὶ τοῖς στρατιώταις 
\ e a Chaar a ’ 

᾿Ἐὰν μὴ οὗτοι µείνωσιν ἐν τῷ πλοίῳ, ὑμεῖς σωθῆναι οὐ 

32 δύνασθε. τότε ἀπέκοψαν οἱ στρατιώται τὰ σχοωία τῆς 
/ \ wa BY ή ο / \ - c , 

33 σκάφης καὶ εἴασαν αὐτὴν ἐκπεσεῖν. ᾿Άχρι δὲ ov ἡμέρα 
a a ™ 

ἤμελλεν Ὑγίνεσθαι παρεκάλει ὁ Παῦλος ἅπαντας µεταλα- 
lal led / / { 

βεῖν τροφῆς λέγων Τεσσαρεσκαιδεκάτην σήμερον ἡμέραν 
cal r / 

προσδοκώντες ἄσιτοι διατελεῖτε μηθὲν προσλαβόμενοι: 
~ - - a a A A 

34 διὸ παρακαλώ ὑμᾶς µεταλαβεῖν τροφῆς, τοῦτο γὰρ πρὸς 
a > \ \ lod 

τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ὑπάρχει ovdevos γὰρ ὑμῶν θρὶξ 
> A ~ lod > - a \ ~ ΔΝ ΔΝ 

35 ἀπὸ τῆς κεφαλῆς ἀπολεῖται. εἴπας δὲ ταῦτα καὶ λαβὼν 

27 προσαχεῖν 
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- ” Ψ \ 4 

ἄρτον εὐχαρίστησεν τῷ θεῷ ἐνώπιον πάντων καὶ κλάσας 
/ / \ > S 

ἤρέατο ἐσθίει. εὔθυμοι δὲ γενόµενοι πάντες καὶ αὐτοὶ 
- aa \ > nat 

προσελάβοντο τροφῆς. ἥἤμεθα δὲ ai πᾶσαι ψυχαὶ ἐν τῷ 
/ πιο ος / o , \ a > Fes 

πλοίφ os ἑβδομήκοντα ἕξ. κορεσθένπες δὲ τροφής ἐκού 
φιζον τὸ πλοῖον ἐκβαλλόμενοι τὸν σῖτον εἰς τὴν θάλασσαν. 
Ὅτε δὲ ἡμέρα ἐγένετο, τὴν γῆν οὐκ ἐπεγίνωσκον, Κόλπον 

a } , 

δέ τινα κατενόουν ἔχοντα αἰγιαλὸν εἰς ov ἐβουλεύοντο εἰ 
a - / 

δύναιντο  ἐκσώῶσαι τὸ πλοῖον. καὶ τὰς ἀγκύρας περιελόν- 
τες εἴων eis τὴν θάλασσαν, dua ἀγέντες τὰς ζευκτηρίας τῶν 

- / o 

πηδαλίων, καὶ ἐπάραντες τὸν ἀρτέμωνα τῇ πνεούσῃ κατεῖ- 
> \ > / / ‘ > iv { χον εἰς τὸν αἰγιαλόν. περιπεσόντες δὲ εἰς τόπον διθά- 

λασσον ἐπέκειλαν τὴν ναῦν, καὶ ἡ μὲν πρῴρα ἐρείσασα 
- > , ς A { / ς a a id 

ἔμεινεν ἀσάλευτος, ἡ δὲ mpvyva ἐλύετο ὑπὸ τῆς βίας. 
lal \ lal ny > , a A / 

Τών δὲ στρατιωτῶν βουλὴ ἐγένετο ἵνα τοὺς δεσµώτας 
> Ῥ. / > / / ς \ ς ἀποκτείνωσιν, py τις ἐκκολυμβήσας διαφύγη: ὁ δὲ ἑἕκατον- 

, / n A co > / > ‘ 

τάρχης βουλόμενος διασώσαι τὸν Παῦλον ἐκώλυσεν αὐτοὺς 
o r ‘ a ~ 

τοῦ βουλήματος, ἐκέλευσέν τε τοὺς δυναµένους κολυμβᾶν 
> / fod 

ἀπορίψαντας πρώτους ἐπὶ τὴν γῆν ἐξιέναι, καὶ τοὺς λοι- 
é a - - 

ποὺς οὓς μὲν ἐπὶ σανίσιν οὓς δὲ ἐπί τινων τῶν ἀπὸ τοῦ 
α lol fol 

πλοίου: καὶ οὕτως ἐγένετο πάντας διασωθῆναι ἐπὶ τὴν γῆν. 
\ , / iy, oY , ς 

Καὶ διασωθέντες tore ἐπέγνωμεν ὅτι Μελιτήνη ἡ 
lod - ος la a 

νῆσος Καλεῖται. ot τε βάρβαροι παρεῖχαν οὐ τὴν τυχοῦ- 
ca o 

σαν Φιλανθρωπίαν ἡμῖν, ἄψαντες γὰρ πυρὰν προσελάβοντο 
Me € a 8 A \ ς \ A > - \ \ \ / 

πάντας ἡμᾶς διὰ τὸν ὑετὸν τὸν ἐφεστῶτα καὶ διὰ τὸ ψύχος. 
συστρέψαντος δὲ τοῦ Παύλου φρυγάνων τι πλῆθος καὶ 
> ΄ Φον ‘ / a > A Le ΄ 2 cal 

emOevtos ἐπὶ τὴν πυράν, ἔχιδνα ἀπὸ τῆς θέρµης ἐξελθοῦσα 
a z 2 \ > - ς Αη ς / / 

καθήψε τῆς χειρὸς αὐτοῦ. ws δὲ εἶδαν οἱ βάρβαροι κρεµά- 
\ 6 / > Leal λ > lal \ > / 3 

µενον τὸ θηρίον ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ, πρὸς ἀλλήλους ἔλεγον 
‘ Ὅ > 2 6 ie a / > 

Πάντως φονεύς ἐστιν 6 ἄνθρωπος οὗτος ov διασωθέντα ἐκ 
lod 6 x / ς δί } Ly ς \ Ss > / 

τῆς θαλάσσης n δίκη ζην οὐκ εἴασεν. ὁ μὲν οὖν ἀποτινά- 
ὸ 6 / 3 \ [ο a” 6 δὲ / ς Ν 

Eas τὸ θηρίον εἰς τὸ mip ἔπαθεν οὐδὲν κακόν: οἱ δὲ προσε- 
δό ον OY / 6 BY ῃ , 
όκων αὐτὸν µέλλειν πίµπρασθαι ἢ καταπίπτειν ἄφνω 

/ lal 

vexpov. ἐπὶ πολὺ δὲ αὐτῶν προσδοκώντων καὶ θεωρούντων 

37 διακόσιαι 39 ἐξώσαι 
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A cA > κ / / x 

μηδὲν ἄτοπον eis αὐτὸν Ὑινόμενον, µεταβαλόμενοι ἔλεγον 
αν a / > \ > \ Ν , 

7 αὐτὸν εἶναι Oeov. Ἐν δὲ τοῖς περὶ τὸν τόπον 
3 a ς - / lod / led / yey A 

ἐκεῖνον ὑπῆρχεν χωρία τῷ TPOTM τῆς νήσου ὀνόματι Το- 
λίῳ, 6s ἀναδεξάμενος ἡμᾶς “jue is’ φιλοφρό πλίῳ, fu ἡμᾶς ᾿ἡμέρας τρεῖς φιλοφρόνως 

> 2 ‘ A cal - 

8 ἐξένισεν, ἐγένετο δὲ τὸν πατέρα τοῦ Ἠοπλίου πυρετοῖς 
καὶ δυσεντερίῳ συνεχόµενον κατακεῖσθαι, πρὸς ὃν ὁ Παῦλος 

Ν - lod 

εἰσελθὼν καὶ προσευξάµενος ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ ἰάσατο 
+ Ee ο / \ / Δ 4 x ς > lol / 

9 αὐτόν. τούτου δὲ γενοµένου [καὶ] οἱ λοιποὶ οἱ ἐν τῇ mow 
2 3 / fd 

το ἔχοντες ἀσθενείας προσήρχοντο καὶ ἐθεραπεύοντο, ot καὶ 
πολλαῖς τιμαῖς ἐτίμησαν ἡμᾶς καὶ ἀναγομένοις ἐπέθεντο 
τὰ πρὸς τὰς χρείας. 

A δὲ tal - > / 6 > r / 

απ Mera δὲ τρεῖς µῆνας ἀνήχθημεν ἐν πλοίῳ παρακεχει- 
µακότι ἐν τῇ νήσῳ ᾿Αλεξανδρωφ, παρασήμφ Διοσκούροις. 

πο καὶ καταχθέντε cis Συρακούσας ἐπεμείναμεν ἡμέρας 
13 τρεῖς, ὅθεν περιελόντες Κκατηντήσαµεν eis “Ῥήγιον. καὶ 

μετὰ play ἡμέραν ἐπιγενομένου νότου δευτεραῖοι ἤλθο- 
14 µεν els ΠἩοτιόλους, οὗ εὑρόντες ἀδελφοὺς παρεκλήθηµεν 

παρ) αὐτοῖς ἐπιμεῖναι ἡμέρας ἑπτά: καὶ οὕτως eis τὴν Ῥώ- 
oy ees ets \ > , Ν ‘ 

15 µην ἤλθαμεν. κἀκεῖθεν of ἀδελφοὶ ἀκούσαντες τὰ περὶ 
ο ος > ea? Con ” 2 / / \ 
ἡμῶν ἦλθαν εἰς ἀπάντησιν ἡμῖν ἄχρι ᾽Αππίου Φόρου καὶ 

a τον a σολ ς - > / a fal 
Τριῶν Ταβερνών, οὓς idoy ὁ Παῦλος εὐχαριστήσας τῷ θεῷ 

4 A / > « / 

16 ἔλαβε θάρσος. Ore δὲ εἰσήλθαμεν εἰς “Pony, 
2 / ον) , ’ κε A Led / 

ἐπετράπη τῷ Παύλῳ pévew καθ ἑαυτὸν σὺν τῷ φυλάσ- 

σοντι αὐτὸν στρατιώτῃ. 

> 7 A A c , tal / μι 17 Eyévero δὲ μετὰ ἡμέρας τρεῖς συνκαλέσασθαι αὐτὸν 
τοὺς ὄντας τῶν Ιουδαίων πρώτους' συνελθόντων δὲ αὐτῶν 

” 
ἔλεγεν πρὸς αὐτούς "Eye, ἄνδρες ἀδελφοί, οὐδὲν ἐναντίον 

/ al ~ Kh - yy vad / ‘ > 

ποιήσας τῷ ag ἢ τοῖς ἔθεσι τοῖς πατρῴοις δέσµιος ἐξ 
> AV δό 9 ‘ - a Ῥ / Ἱεροσολύμων παρεδόθην εἰς τὰς χεῖρας τῶν “Ῥωμαίων, 

a > F / 2 / > lal A A 

18 οἵτινες ἀνακρίναντές µε ἐβούλοντο ἀπολῦσαι διὰ τὸ µηδε- 
/ / 

το µίαν αἰτίαν Θανάτου ὑπάρχειν ἐν ἐμοί. ἀντιλεγόντων δὲ 
fod > © 

τῶν Ιουδαίων ἠναγκάσθην ἐπικαλέσασθαι Καΐσαρα, οὐχ ὡς 

7 τρεῖς ἡμέρας 
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τοῦ ἔθνους µου ἔχων τι κατηγορεῖν. διὰ ταύτην οὖν τὴν 
αἰτίαν παρεκάλεσα ὑμᾶς ἰδεῖν καὶ προσλαλῆσαι, εἵνεκεν 
γὰρ τῆς ἐλπίδος τοῦ Ἰσραὴλ τὴν ἄλυσιν ταύτην περίκειµαι. 
ot δὲ πρὸς αὐτὸν εἶπαν "Ἡμεῖς οὔτε γράμματα περὶ σοῦ 
ἐδεξάμεθα ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας, οὔτε παραγενόµενός τις τῶν 
3 fol > , aA 3 / v2 Ν a / 

ἀδελφών ἀπήγγειλεν ἢ ἐλάλησέν τι περὶ σοῦ πονηρόν. 
ἀξιοῦμεν δὲ παρὰ cod ἀκοῦσαι ἃ φρονεῖς, περὶ μὲν γὰρ 

τῆς αἱρέσεως ταύτης Ὑγνωστὸν ἡμῖν ἐστὶν ὅτι πανταχοῦ 
> , A ‘ > cod ς > 

ἀντιλέγεται. Ταξάμενοι δὲ αὐτῷ ἡμέραν ἦλθαν 
Ν Neri ? ‘ , / e 3 / 

πρὸς αὐτὸν eis τὴν ξενίαν πλείονες, ois ἐξετίθετο διαµαρτυ- 
popevos τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ πείθων τε αὐτοὺς περὶ τοῦ 
Ἰησοῦ ἀπό τε τοῦ νόµου Μωυσέως καὶ τῶν προφητών ἀπὸ 

πρωὶ ἕως ἑσπέρας. Καὶ οἱ μὲν ἐπείθοντο τοῖς λεγομένοις 
ς \ ay) Gee) . 4 N > / 

οἱ δὲ ἠπίστουν, ἀσύμφωνοι δὲ ὄντες πρὸς ἀλλήλους 
> / 3 / lal / ζω a 4 a 

ἀπελύοντο, εἰπόντος τοῦ Παύλου ῥῆμα ἐν ὅτι Karas 
A cal \ ο x tA A > / n~ / 

τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐλάλησεν διὰ ᾿Ἡσαίου τοῦ προφήτου 
πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν λέγων 

Tlopey@uti πρὸὀο TON λδὸν τοῦτον καὶ εἰπόν 
᾿Ακοῦ ὀκούοετε καὶ OY MH CYNATE, 

Kal Βλέποντεο Βλέψετε καὶ οὗ MH ἴλητε: 
ἐποαχγνθη Γὰρ H κδρλίὰ TOY AaoY TOYTOY, 

Kal τοῖο @cIN Βαρέως AKOYCAN, 
Kal TOYC GPOAAMOYC AYTA@N EKAMMYCAN: 
MH ποτε ἴλωσιν τοῖο ὀφθαλλλοῖο 

kal τοῖο ὠοὶν ἀκογοωσιν 
Kal TH KapAfa ογνῶοιν Kal ἐπιοτρέψωσειν, 

kal iACOMAl AYTOYC. 
\ 3 ες, ο ~ 3 5 / a 

γνώστον ουν Όμιν εστὼ οτι τοῖο EONECIN ἀπεστάλη τουτο 

τὸ CWTHPION TOY θεοᾷ’ αὐτοὶ καὶ ἀκούσονται. 

᾿Ἐνέμεινεν δὲ διετίαν ὅλην ἐν io µισθώματι, καὶ ἀπε- 
δέχετο πάντας τοὺς εἰσπορευομένους πρὸς αὐτόν, κηρύσσων 

τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ καὶ διδάσκων τὰ περὶ τοῦ κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάσης παρρησίας ἀκωλύτως. 

is} 3 
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ΙΑΚΩΒΟΥ 

x ΙΑΚΩΒΟΣ θεοῦ καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ δοῦλος 

ταῖς δώδεκα φυλαῖς ταῖς ἐν τῇ διασπορᾷ yxalpew. 
ia N be ο, > , Cd n 

2. Πᾶσαν χαρὰν ἠγήσασθε, ἀδελφοί pov, ὅταν πειρασμοῖς 
8 περιπέσητε ποικίλοι» γώώσκοντες ὅτι τὸ δοκίµιον ὑμῶν 
4 τῆς πίστεως κατεργάζεται ὑπομονήν. ἡ δὲ ὑπομονὴ ἔργον 

> , σ #. , Δ © /΄ \ τέλειον ἐχέτω, ἵνα ἦτε τέλειοι καὶ ὁλόκληροι, ἐν μηδενὶ 
/ » la ην fol / / 5 λειπόμενοι. Ei δέ τις ὑμῶν λείπεται σοφίας, 

~ - co - A > 

αἰτείτω παρὰ τοῦ διδόντος θεοῦ πᾶσιν ἁπλῶς Kal μὴ ὀνει- 
/ AY "4 > ~ 9. / A > / ‘ 

6 δίζοντος, καὶ δοθήσεται αὐτῷ: aireira δὲ ἐν πίστει, μηδὲν 
A / { 

διακρινόµενος, ὁ yap διακριόµενος ἔοικεν κλύδωνι θαλάσ- 
ς ” 

7σης ἀνεμιζομένῳ καὶ ῥιπιζομένῳ: μὴ yap οἰέσθω ὁ ἄν- 
BS ¢ / , 4 ac Diy se Veg hah 8 θρωπος ἐκεῖνος ὅτι λήμψεταί τι παρὰ τοῦ κυρίου ἀνὴρ 

9 δίψυχος, ἀκατάστατος ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. Καυχά- 
lal a , 

10 σθω δὲ [6] ἀδελφὸς 6 ταπεινὸς ἐν τῷ ὕψει αὐτοῦ, ὁ δὲ πλού- 
>, = / 4 3 / 

σιος ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ, OTL WC ἄνθοο χόρΡτοΥ παρε- 
¢ αν ‘ cls A n / % > vA 

αχ λεύσεται. ἀνέτειλεν yap ὁ ἥλιος σὺν τῷ καύσωνι καὶ ἐξη- 
A / Noe ὁ > a? / Αιξ PANEN τὸν χόρτον, καὶ τὸ ANOOC αὐτοῦ ἐξέπεσεν καὶ ἡ 

- an ς /΄ 

εὐπρέπεια τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἀπώλετο: οὕτως καὶ ὁ πλού- 
ο 3 a 

12 σιος ἐν ταῖς πορείαις αὐτοῦ µαρανθήσεται. Ma- 
/ 3 Ἡ a « / σ / 

KAPIOC ἀνὴρ OC ΥΠΟΜέΝΕΙ πειρασµόν, ὅτι δόκιµος γενόμε- 
rN a a a a 

vos λήμψεται τὸν στέφανον τῆς ζωῆς, ov ἐπηγγείλατο τοῖς 
rn > ο > ‘ 

13 ἀγαπώσιν αὐτόν. μηδεὶς πειραζόµενος λεγέτω ὅτι ᾿Απο 

8 κυρίου, 
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θεοῦ πειράζοµαι ὁ yap θεὸς ἀπείραστός ἐστιν κακών, 
/ ΔΝ > \ > / a Ν / ς Ν ~ 

πειράζει δὲ αὐτὸς οὐδένα. ἕκαστος δὲ πειράζεται ὑπὸ τῆς 
/ ψ. δι νὰ. 

ἰδίας ἐπιθυμίας ἐξελκόμενος καὶ δελεαζόµενος: εἶτα ἡ ἐπι- 
, - / ῃ ῃ ς Were , > 

θυµία συλλαβοῦσα τίκτει ἁμαρτίαν, ἡ δὲ ἁμαρτία ἀποτε- 
ce - - > / 

λεσθεῖσα ἀποκυεῖ θάνατον. Mn πλανᾶσθε, ἀδελφοί µου 
nr - la , 

ἀγαπητοί. πᾶσα δόσις ἀγαθὴ καὶ πᾶν δώρηµα τέλειον 
> , a a \ n / 
ἄνωθέν ἐστι, καταβαῖνον ἀπὸ τοῦ πατρὸς τῶν Φώτων, 

9 A a co > / 

map ᾧ οὐκ ἔνι παραλλαγὴ ἢ τροπῆς ἀποσκίασμα. βου- 
c Cal / > / NY - ς cal 

ληθεὶς ἀπεκύησεν ἡμᾶς λόγῳ ἀληθείας, eis τὸ εἶναι ἡμᾶς 
rn aq 

ἀπαρχήν τινα τῶν αὐτοῦ κτισμάτων. 
a Wed pot ἀγαπητοί. ἔστω δὲ πᾶς ἄνθρωπος στε, ἀδελφοί µου ἀγαπητοί. ἔστω ς ρ 

> lol \ a ‘ 

ταχὺς eis τὸ akovaat, Bpadds εἰς τὸ λαλῆσας, Bpadvs 
- / 

eis ὀργήν, ὀργὴ γὰρ ἀνδρὸς δικαιοσύνην θεοῦ οὐκ ἐργά- 
(erat. 610 ἀποθέμενοι πᾶσαν ῥυπαρίαν καὶ περισσείαν 

/ > +f , \ x / \ / 
κακίας ἐν πραύτητι δέξασθε τὸν ἔμφυτον λόγον τὸν δυνά- 

a \ w ς nr / A \ , 

µενον σῶσαι τὰς ψυχὰς ὑμῶν. Τίνεσθε δὲ ποιηταὶ λόγου 
καὶ μὴ ἀκροαταὶ µόνον παραλογιζόμενοι ἑαυτούς. ὅτι εἴ 

> , αν ο 

τις ἀκροατὴς λόγου ἐστὶν καὶ οὐ ποιητής, οὗτος ἔοικεν 
a ie t a 3 a 

ἀνδρὶ κατανοοῦντι τὸ πρόσωπον τῆς γενέσεως αὐτοῦ ἐν 
\ 

ἐσόπτρῳ, κατενόησεν yap ἑαυτὸν καὶ ἀπελήλυθεν καὶ 
As > / ς - > ς ‘ / 3 te 

εὐθέως ἐπελάθετο ὁποῖος ἦν. ὁ δὲ παρακύψας cis νόµον 
rf Ν lol 

τέλειον τὸν τῆς ἐλευθερίας καὶ παραµείνας, οὐκ ἀκροατὴς 
> fod / > \ \ x re li ἐπιλησμονῆς γενόμενος ἀλλὰ ποιητὴς έργου, οὗτος µακά- 

a / > cal 3, -- 

plos ἐν τῇ ποιήσει αὐτοῦ έσται. Ei τις δοκεῖ θρησκὸς 
> \ - ο re a7 A > - 

εἶαι μὴ χαλιαγωγῶν γλὠῶσσαν ἑαυτοῦ. ἀλλὰ ἀπατῶν 
/ Lia a1 / 

καρδίαν ἑαυτοῦ, τούτου µάταιος ἡ θρησκεία. θρησκεία 
A Ν > / \ ~ na A Ν ο > / 

καθαρὰ καὶ ἀμίαντος παρὰ τῷ θεῷ καὶ πατρὶ αὕτη ἐστίν, 
> , 2 \ \ / > = ~ 

eruncemnse dat ὀρφανοὺς καὶ χήρας ἐν τῇ θλίψει αὐτῶν, 
ς MS tal 2 9 lol 

ἄσπιλον ἑαυτὸν τηρεῖν ἀπὸ τοῦ κόσμου. 

᾿Αδελφοί µου, μὴ ἐν προσωποληµψίαις ἔχετε τὴν 

πίστιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. τῆς δόξης: ἐὰν 

γὰρ εἰσέλθῃ cis συναγωγὴν ὑμῶν ἀνὴρ χρυσοδακτύλιος 
τν fives = = A 

18 ἑαυτοῦ 26 αὐτοῦ | αὐτοῦ x Χριστοῦ, 

14 
15 

16 

17 

18 

79 

20 

21 

22 

23 

24 

26 

27 



Il TAKQBOY 319 

ἐν ἐσθῆτι λαμπρᾷ, εἰσέλθῃ δὲ καὶ ὃς ἐν ῥ a ῆ µπρᾷ, εἰσέλθῃ δὲ καὶ πτωχὸς ἐν ῥυπαρᾷ 

3 ἐσθῆτι, ἐπιβλέψητε δὲ ἐπὶ τὸν «φοροῦντα τὴν ἐσθῆτα 
\ \ ΔΝ a AY , cS} fod 9 - 

τὴν λαμπρὰν καὶ εἴπητε Σὺ κάθου ade καλώς, καὶ τῷ 
ο ty) \ n cA / δε Ιον ον cy Nee 

πτὠχφ εἴπητε Σὺ στῆθι 'ἢ κάθου ἐκεῖ ὑπὸ τὸ ὑποπόδιόν 
ρα / 2 ¢ - δα. 3 Ve \ 4 pov, οὐ διεκρίθητε ἐν ἑαυτοῖς καὶ ἐγένεσθε κριταὶ διαλο- 

cs eS > , > , > , 
5 γισμών πονηρών: ᾿Ακούσατε, ἀδελφοί pov ἀγαπητοί. 

οὐχ ὁ θεὸς ἐξελέξατο τοὺς πτωχοὺς τῷ κόσµῳ πλουσίο Ux ὁ ξελέ x ο Ἱκόσμα σίους 
> i > r 

ἐν πίστει καὶ Κληρονόμους τῆς βασιλείας Hs ἐπηγγείλατο 

6τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν; ὑμεῖς δὲ ἠτιμάσατε τὸν πτωχόν. 
, a ο 

οὐχ οἱ πλούσιοι καταδυναστεύουσω ὑμῶν, καὶ αὐτοὶ ἕλ- 
ς col ΄ lol 

7 κουσιν ὑμᾶς eis Κριτήρια; οὐκ αὐτοὶ βλασφημοῦσιν τὸ 
Ν 2 \ > \ 9 ») ς - > ΄ / 

8 καλὸν ὄνομα τὸ ἐπικληθὲν eh ὑμᾶς: εἰ µέντοι νόµον 
td \ A \ / 3 Z \ 

τελεῖτε βασιλικὸν Kata την γραφήν ᾽ΑΓαπήοειο TON 
/ - - 

9 TTAHC{ON COY WC CEAYTON, καλώς ποιεῖτε' εἰ δὲ προσω- 
lod € / / n 

πολημπτεῖτε, ἁμαρτίαν ἐργάζεσθε, ἐλεγχόμενοι ὑπὸ τοῦ 
9 Φ \ 

10 vomoU ὡς παραβάται. "Όστις yap ὅλον τὸν νόµον τηρή- 

αχ σῃ, πταίσῃ δὲ ἐν ἑνί γέγονεν πάντων ἔνοχος. 6 γὰρ 
/ ey / / 

εἰπών MA ΛΛΟΙΧΕΥΟΗΟ εἶπεν καί MAN φονεύοηµς: εἰ 
δὲ οὐ µοιχεύεις φονεύεις δέ, γέγονας παραβάτης νόµου. 

ω a \ ο a ε \ / > / 
12 οὕτως λαλεῖτε καὶ οὕτως ποιεῖτε Ws διὰ νόµου ἐλευθερίας 

va ς \ , > ’ a 

13 µέλλοντες Κρίνεσθαι. ἡ yap κρίσις ἀνέλεος τῷ μὴ ποιή- 
. Rites , 

14 σαντι ἔλεος" Κατακαυχᾶται ἔλεος κρίσεως. τί 
ὄφελος, “ἀδελφοί µου, ἐὰν πίστιν λέγῃ τις ἔχειν ἔργα 

16 δὲ μὴ έχη; μὴ δύναται J πίστιν σῶσαι αὐτόν; ἐὰν 
ἀδελφὸς ἢ ἀδελφὴ γυμνοὶ ὑπάρχωσιν καὶ λειπόμενοι τῆς 

ae i, lol a / > - > ς lol ς / 

16 ἐφημέρου τροφῆς, εἴπη δέ τις αὐτοῖς ἐξ ὑμῶν Ὑπάγετε 
> > / , ΔΝ / δν) lod \ ἐν εἰρήνῃ, θερµαινεσθε καὶ χορτάζεσθε, pn δῶτε δὲ 

lal - ’ lq 

17 αὐτοῖς τὰ ἐπιτήδεια τοῦ σώματος, τί ὄφελος; οὕτως καὶ 
3 5 > , 

ἡ mlotis, ἐὰν μὴ ἔχῃ ἔργα, νεκρά ἐστιν καθ ἑαυτήν. 
a 4 η μι nee 

18 GAN ἐρεῖ τις Σὺ πίστιν “exes' Kayo ἔργα eyo. δεῖξόν 

pot τὴν πίστιν σου χωρὶς τών ἔργων, Kayd σοι δείξω ἐκ 
r 2 \ / [κο ον it \ 

19 TOV ἔργων µου τὴν πίστω. σὺ πιστεύεις ὅτι εἷς ‘Geos 
an - {2 x 

ἔστιω᾽; καλώς ποιεῖς καὶ τὰ δαιμόνια πιστεύουσω καὶ 

3 eked ἢ κάθου 4 διεκρίθητε..,πονηρών. 18 ἔχεις; το ὁ θεός ἐστιν 
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Φρίσσουσιν. θέλεις δὲ γνώναι, ὦ ἄνθρωπε κενέ, ὅτι ἡ 20 
πίστις χωρὶς τῶν ἔργων ἀργή ἐστω; ᾽ΑΒΡαΔΛΑ ὁ πατὴρ 2x 

ἡμῶν οὐκ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, ΔνενέΓκδο ᾿Ιοδὰκ TON 
γἱὸν ayToY ἐπὶ τὸ θΥΟΙΔΟΤΗΡΙΟΝ; βλέπεις ὅτι ἡ πίστις 22 

συνήργει τοῖς ἔργοις αὐτοῦ καὶ ἐκ τῶν ἔργων ἡ πίστις 

ἐτελειώθη, καὶ ἐπληρώθη ἡ γραφὴ ἡ λέγοσα ᾿Επί- 23 

οτεγοεν λὲ ᾿ΑΒΡΔΔΛΙ τῷ θεῷ, καὶ ἐλογίοθη ἀγτῷ 
εἰο AIKAIOCYNHN, καὶ Φίλοο θεοῇ ἐκλήθη. ὁρᾶτε ὅτι 24 
ἐξ ἔργων δικαιοῦται ἄνθρωπος καὶ οὐκ ἐκ πίστεως 

µόνον. ὁμοίως δὲ καὶ Ῥαὰβ ἡ πόρνη οὐκ ἐξ ἔργων ἐδι- 25 
καιώθη, ὑποδεξαμένη τοὺς ἀγγέλους καὶ ἑτέρᾳ ὁδῷ ἐκβα- 
λοῦσα; ὥσπερ τὸ σώμα χωρὶς πνεύματος νεκρόν ἐστιν, 26 
οὕτως καὶ ἡ πίστις χωρὶς ἔργων νεκρά ἐστιν. 

Μὴ πολλοὶ διδάσκαλοι Ὑίνεσθε, ἀδελφοί µου, εἰδότες x 
ὅτι μεῖζον κρίµα λημψόμεθα" πολλὰ γὰρ πταίοµεν ἅπαν- 2 
τες. εἴ τις ἐν λόγῳ οὐ πταίει, οὗτος τέλειος ἀνήρ, δυνατὸς 

χαλιναγωγῆσαι καὶ ὅλον τὸ σώμα. εἰ δὲ τῶν ἵππων τοὺς 3 
χαλινοὺς εἰς τὰ στόµατα βάλλομεν cis τὸ πείθεσθαι 
αὐτοὺς ἡμῖν, καὶ ὅλον τὸ σώμα αὐτῶν µετάγοµεν. ἰδοὺ 4 

καὶ τὰ πλοῖα, τηλικαῦτα ὄντα καὶ ὑπὸ ἀνέμων σκληρῶν 
ἐλαυνόμενα, µετάγεται ὑπὸ ἐλαχίστου πηδαλίου ὅπου ἡ 
ὁρμὴ τοῦ εὐθύνοντος βούλεται οὕτως καὶ ἡ γλώσσας 
μικρὸν µέλος ἐστὶν καὶ μεγάλα αὐχει. idod ἡλίκον mip 
ἡλίκην ὕλην ἀνάπτει kal ἡ γλὠῶσσα mip, ὁ κόσμος τῆς 6 
ἀδικίας ἡ γλώσσα καθίσταται ἐν τοῖς µέλεσω ἡμῶν, ἡ 

σπιλοῦσα ὅλον τὸ σῶμα καὶ Φλογίζουσα τὸν τροχὸν τῆς 
γενέσεως καὶ Φλογιζομένη ὑπὸ τῆς Ὑεέννης. πᾶσα yap 7 
φύσις Θηρίων τε kal πετεινῶν ἑρπετῶν τε καὶ ἐναλίων 

δαµάζεται καὶ δεδάµασται τῇ φύσει τῇ ἀνθρωπίῃ: τὴν 8 
δὲ γλῶσσαν οὐδεὶς δαµάσαι δύναται ἀνθρώπων. ἀκατάστα- 
τον κακόν, μεστὴ ἰοῦ θανατηφόρου. ἐν αὐτῇ εὐλογοῦμεν 9 
τὸν Κύριον καὶ πατέρα, καὶ ἐν αὐτῇ καταρώµεθα τοὺς 

ἀνθρώπους τοὺς KAO ὁΜοίωοιν θεοῦ γεγονότας ἐκ τοῦ το 

26 γὰρ Iv 2 φονεύετε. καὶ 
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> - / es 2 Pp) \ { > / 

αὐτοῦ στόματος ἐξέρχεται εὐλογία καὶ κατάρα. οὐ χρή, 
> cof rs ο oy 

11 ἀδελφοί µου, ταῦτα οὕτως yiverOat. µήτι ἡ πηγὴ ἐκ τῆς 
» A 3 a / x 

12 αὐτῆς ὁπῆς βρύει τὸ γλυκὺ καὶ τὸ πικρόν; μὴ δύναται, 
ἀδ Ap , a aN / a aA » λ 9. + 

ελφοί µου, συκῆ ἐλαίας ποιῆσαι ἢ ἄμπελος σῦκα; οὔτε 
ρα = 

13 GAvKoy γλυκὺ ποιῆσαι ὕδωρ. Τίς σοφὸς καὶ ἐπι- 
, 3 - fol a - 

στήµων ἐν ὑμῖν; δειξάτω ἐκ τῆς καλῆς ἀναστροφῆς τὰ 
5 > lal > oh / ον A ~ \ a 

14 ἔργα αὐτοῦ ev πραῦτητι σοφίας. εἰ δὲ ζῆλον πικρὸν ἔχετε 
: s A - 

καὶ ἐριθίαν ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν, μὴ κατακαυχᾶσθε καὶ ψεύ- 
\ lod 3 / > aa ασ c / cA 15 δεσθε κατὰ τῆς ἀληθείας. οὐκ ἔστιν αὕτη ἡ σοφία ἄνω- 

/ > \ > / / / 

Θεν κατερχοµένη, ἀλλὰ ἐπίγειος Ψυχική, δαιμονιώδης" 
o \ zy ὃν a 

16 ὅπου yap ζῆλος καὶ ἐριθία, ἐκεῖ ἀκαταστασία καὶ πᾶν 
col - ς A 3 / ~ A ς / 

17 φαῦλον πρᾶγμα. 7 δὲ ἄνωθεν σοφία πρῶτον μὲν ἁγνή 
ο / 

ἐστιν, ἔπειτα εἰρηνική, ἐπιεικής, εὐπειθής, peat ἐλέους 
i A \ 

18 καὶ καρπών ἀγαθῶν, ἁδιάκριτος, ἀνυπόκριτος Καρπὸς δὲ 
δικαιοσύνης ἐν εἰρήνῃ σπείρεται τοῖς ποιοῦσιν εἰρήνην. 

la / \ / i 2 ! fu Wed > > - 

x Πόθεν πόλεμοι καὶ πόθεν payar ἐν ὑμῖν; οὐκ ἐντεῦθεν, 
ἐκ τῶν ἡδονών ὑμῶν τῶν στρατευοµένων ἐν τοῖς µέλεσιν 
οσο > - \ > ο) r / 4 - 

2 υμών; ἐπιθυμεῖτε, καὶ οὐκ ἔχετε' «φονεύετε καὶ ζηλοῦτε, 
καὶ οὐ δύνασθε ἐπιτυχεῖν' µάχεσθε καὶ πολεμεῖτε. οὐκ ἔχετε 

A \ \ > Cos ς lan > ο) N >? / 

3 διὰ τὸ μὴ αἰτεσθαι ὑμᾶς αἰτετε καὶ οὐ λαμβάνετε, 
A ἃ ’ A ος 

διότι κακώς αἰτεῖσθε, ἵνα ἐν ταῖς ἡδοναῖς ὑμών δαπανή- 
/ 3 a 7 3 / an ad 

4onte. µοιχαλίδες, οὐκ οἴδατε ὅτι ἡ Φιλία τοῦ κόσμου 
A = 5 3 A 5 

ἔχθρα τοῦ θεοῦ eoriv; ὃς ἐὰν οὖν βουληθῇ Φίλος εἶναι 
a a a λ a 4 «τοῦ Κόσμου, ἐχθρὸς τοῦ θεοῦ καθίσταται. 7 δοκεῖτε ὅτι 

fod / > r A - 

κενῶς ἡ γραφὴ λέγει Πρὸς φθόνον ἐπιποθεῖ τὸ πνεῦμα 
a / 3 ς / a ΔΝ 7 { 4 \ 

6 ὃ κατῴκισεν ἐν ἡμῖν; µείζονα δὲ ATAWCIN YAPIN: διὸ 
e \ ε / > / a 

λέγει “O θεὸο Υπερηφάνοιο ANTITACCETAI TATTEINOTC 
/ > lod - > ' 

7 A€ A{AWCIN XSPIN. Ὑποτάγητε οὖν τῷ θεῷ: ἀντίστητε δὲ 
lal / \ / > > ς lol > / lol lod 

87@ διαβόλῳ, καὶ φεύξεται ab ὑμών' ἐγγίσατε τῷ θεῷ, 
i o ς / \ 

καὶ ἐγγίσει ὑμῖν καθαρίσατε χεῖρας, ἁμαρτωλοί, καὶ 
/ / 

9 ἁγνίσατε καρδίας, δίψυχοι. ταλαιπωρήσατε καὶ πενθή- 
͵ , ο... 7 r pee 

gare καὶ κλαύσατε' 6 γέλως ὑμῶν cis πένθος ' µετατραπήτω 
/ / , 

πο Καὶ ἡ χαρὰ εἰς κατήφειαν' ταπεινώθητε ἐνώπιον Κυρίου, 

5,6 λέγει; πρὸς,..ἡμῖν; µείόονα 9. λέγει; πρὸς,..ἡμῖν, µείδονα 9 µεταστραφήτω 

Y 
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καὶ ὑψώσει ὑμᾶς. M7) καταλαλεῖτε ἀλλήλων, 1 
a r a ΔΝ 3 Ν 

ἀδελφοί. 6 καταλαλῶν ἀδελφοῦ ἢ κρίνων τὸν ἀδελφὸν 
i x , 

αὐτοῦ καταλαλεῖ νόµου καὶ κρίνει νόµον' εἰ δὲ vopoy 
ῃ > i \ / > ΔΝ , eo. Fak ο] 

κρύεις, οὐκ εἶ ποιητὴς νόµου ἀλλὰ κριτής. εἷς ἐστι νο- τα 
a“ > , \ 

µοθέτης καὶ κριτής, ὁ δυνάµενος σῶσαι καὶ ἀπολέσαι σὺ 

δὲ τίς ef, ὁ κρίνων τὸν πλησίον ; ϱ] 

"Aye νῦν οἱ λέγοντε Σήμερον ἢ αὔριον πορευσόµεθα 13 
cis τήνδε τὴν πόλω καὶ ποιήσοµεν ἐκεῖ ἐνιαυτὸν καὶ 
ἐμπορευσόμεθα καὶ κερδήσοµεν' οἵτινε οὐκ ἐπίστασθε 14 
fT ta WA / ς \ ς na > a , > | \ > { τῆς αὔριον ποία ἡ ζωὴ ὑμῶν' ἀτμὶς γάρ ἐστε πρὸς ὀλίγον 
φαινοµένη, ἔπειτα καὶ ἀφανιζομένη: ἀντὶ τοῦ λέγει ὑμᾶς τς 
Ba OP ς , Γρέλ ο] \ , ‘ / a x av ὁ κύριος ‘OéXn’, καὶ ζήσομεν καὶ ποιήσοµεν τοῦτο ἢ 
ἐκεῖνο. νῦν δὲ καυχᾶσθε ἐν ταῖς ἁλαζονίαις ὑμῶν' πᾶσα 16 

cs \ - καύχησις τοιαύτη πονηρά ἐστιν. κεἶδότι οὖν καλὸν ποιεῖν 17 
Ν \ - ς / δι ἐς > / ” καὶ μὴ ποιοῦντι, ἁμαρτία αὐτῷ ἐστίν. Aye x 

cat ς / / > / aN ~ 

νῦν ot πλούσιοι, κλαύσατε ὀλολύζοντες ἐπὶ ταῖς ταλαι- 
νὰ x . νο 

πωρίαις ὑμῶν ταῖς ἐπερχομέναι.. ὁ πλοῦτος ὑμῶν σέση- 2 
A / ς ed / A 

πεν, Kat τὰ ἱμάτια ὑμῶν σητόβρωτα Ὑέγονεν, ὁ χρυσὸς 3 
Con : 3 a ῃ 
ὑμῶν καὶ ὁ ἄργυρος κατίωται, καὶ 6 ids αὐτῶν eis µαρτύ- 

ς cr 4 - κ Ἡ 

ριον ὑμῖν έσται καὶ φάγεται τὰς σάρκας "ὑμῶν: ὡς τΤρ 
> > > / , © ~ EOHCAYPICATE ἐν ἐσχάταις ἡμέραις. ἰδοὺ 6 Νιοθὸο τῶν 4 

- col > / lal 

ἐργατών τῶν ἁμησάντων τὰς χώρας ὑμῶν ὁ ἀφυστερημένος 
ο / - 

δφΦ YMON κρᾶζει, καὶ αἱ βοαὶ τῶν θερισάντων cic TA 

ὥτοὸ ΙΚΥΡίΟΥ Σαβδὼθ εἰσελήλυθαν. ἐτρυφήσατε ἐπὶ τῆς 5 
γῆς καὶ ἐσπαταλήσατε, ἐθρέψατε τὰς καρδίας ὑμῶν ἐν 

i fos a 

HMEPA CoharAc. κατεδικάσατε, ἐφονεύσατε τὸν δίκαιον. 6 
> / πα a 

οὐκ ANTITACCETAI ὑμῖν; 

Μακροθυμήσατε οὖν, ἀδελφοί, ἕως τῆς παρουσίας τοῦ 7 

κυρίου. idod ὁ γεωργὸς ἐκδέχεται τὸν τίµιον καρπὸν τῆς γῆς, 

μακροθυμῶν ἐπ᾽ αὐτῷ ἕως λάβῃη πρόϊλον καὶ ὄψιλιον. 

12 ἐστὶν ὁ ή τὰ τῆς αὗριον" ποία γὰρ ἡ ζωὴ ὑμών; ἀτμίς ἐστε ἡ 15 θελήσῃ 



ν ΙΑΚΩΒΟΥ 323 

/ 8) ς fos / A / ς ~ 

8 µακροθυµήσατε καὶ ὑμεῖς  στηρίξατε τὰς καρδίας ὑμών, 

οὅτι ἡ παρουσία τοῦ κυρίου ἤγγικε. μὴ στενάζετε, 
3 , > / a a 

ἀδελφοί, Kat ἀλλήλων, ἵνα μὴ κριθῆτε ἰδοὺ 6 κριτὴς 
A a ~ ο ς / , > , - 

το πρὸ τῶν θυρῶν ἕστηκεν. ὑπόδειγμα λάβετε, ἀδελφοί, τῆς 
/ a (i 

κακοπαθίας καὶ τῆς µακροθυµίας τοὺς προφήτας, ot ἐλά- 

11 λησαν ἐν τῷ ὀνόματι Κυρίου. ἰδοὺ ΛΙδΚΔρΡίΖΟΛΙΕΝ TOYC 
ε < SE 
ΥΠΟΛΛΕΙΝΔΝΤΑΟ᾽ τὴν ὑπομονὴν ᾿Ιῶβ ἠκούσατε, καὶ τὸ τέλος 
K , dS 4 / / > re t 4 
υρίου εἴδετε, OTL TTOAYCTTASLXNOC ECTIN ὁ KYPIOC’ καὶ 

/ μα 

το Οἰκτίρλλων. Πρὸ πάντων δέ, ἀδελφοί µου, μὴ 
ὀμνύετε, µήτε τὸν οὐρανὸν µήτε τὴν γῆν µήτε ἄλλον 

Arend! 4 eee. ο / / Ν \ , ” ” 

Tia ὄρκον: ἤτω δὲ ὑμῶν TO Nai vai καὶ τὸ Οὔ ov, 

τ ἵνα μὴ ὑπὸ Kpiow πέσητε. Κακοπαθεῖ τις ἐν 
ca ys > - / > - 

14 ὑμῖν; προσευχέσθω: εὐθυμεῖ τις; Ψαλλέτω. ἀσθενεῖ τις 
- , A , lod 

ἐν ὑμῖν; προσκαλεσάσθω τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλη- 
/ LY / ον J ΑΛ > / > / > 

alas, καὶ προσευξάσθωσαν ἐπ᾽ αὐτὸν ἀλείψαντες ἐλαίῳ ἐν 
- > / lal / + ς > ‘ lod , , 

35 Tp ὀνόματι [τοῦ κυρίου] καὶ ἡ εὐχὴ τῇ» πίστεως. σώσει 

τὸν κάµνοντα, καὶ ἐγερεῖ αὐτὸν ὁ Κύριος κἂν ἁμαρτίας 
- - a 

16} πεποιηκώς, ἀφεθήσεται αὐτῷ. ἐξομολογεῖσθε οὖν ἀλλή- 
aN Ν ς / Nt ον / 6 αν iAX aN ο 

ous τὰς ἁμαρτίας καὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ ἀλλήλων, ὅπως 

17 ἰαθῆτε. πολὺ ἰσχύει δέησις δικαίου ἐνεργουμένη. ᾿Ηλείας 
a \ cA \ a , ἄνθρωπος ἦν ὁμοιοπαθὴς ἡμῖν, καὶ προσευχῇ προσηύξατο 

4 . 5 3 FS 
τοῦ μὴ βρέξαι, καὶ οὐκ ἔβρεξεν ἐπὶ τῆς γῆς ἐνιαυτοὺς 

- lol / / Ν ς ? \ 

18 τρεῖς καὶ phvas ἕξ' καὶ πάλιν προσηύξατο, καὶ 6 οὐρανὸς 
ες \ ” a} \ ς a > / x \ DOA 
ὑετὸν ἔδωκεν καὶ 4 yn ἐβλάστησεν τὸν καρπον αὐτῆς. 

- - > ‘ fol > 

19 Αδελφοί pov, ἐάν τις ἐν ὑμῖν πλανηθὴ ἀπὸ τῆς adn- 
/ Ν > Z, te ie / αλλ ο ς 2 

20 θείας καὶ ἐπιστρέψῃ τις αὐτόν, Ὑινώσκετε ὅτι ὁ ἐπι- 
cal > a { ‘\ 

στρέψας ἁμαρτωλὸν ἐκ πλάνης ὁδοῦ αὐτοῦ σώσει ψυχὴν 
A / - « - 

Γαὐτοῦ ἐκ θανάτου καὶ ΚΑΛΥΨΕΙ πλῆθος AMAPTION. 

3 ὑμών ὡς Tip 6 ὑμῖν. 11 Κύριος 16 εὔχεσθε 

18 ἔδωκεν ὑετὸν 20 γινωσκέτω | ἐκ θανάτου αὐτοῦ 

Y2 
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> a - - 

ΠΕΤΡΟΣ ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐκλεκτοῖς παρε- 
° , 

πιδήµοις διασπορᾶς Ἠόντου, Γαλατίας Καππαδοκίας, 
> / Q / \ Z - ΄ > 

Ασίας, καὶ Βιθυνίας, κατὰ πρόγνωσι Θεοῦ πατρός, ἐν 
fod \ oa 

ἁγιασμῷ πνεύματος, eis ὑπακοὴν καὶ ῥαντισμὸν αἵματος 
> lot col / « cal \ > , , 

Ἰησοῦ Χριστοῦ: Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη πληθυνθείη. 
A ~ ~ ~ 

Ἐὐλογητὸς 6 θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ὁ κατὰ τὸ πολὺ αὐτοῦ ἔλεος ἀναγεννήσας ἡμᾶς εἲς 
> [ a 9 3 , 3 a Caney a 
ἐλπίδα ζῶσαν δι ἀναστάσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐκ νεκρών, 

ή 

eis Κκληρονομίαν ἄφθαρτον καὶ ἁἀμίαντον καὶ ἀμάραντον, 

τετηρηµένην ἐν οὐρανοῖς eis ὑμᾶς τοὺς ἐν δυνάµει θεοῦ 
Φρουρουμένους διὰ πίστεως eis σωτηρίαν ἑτοίμην ἀποκα- 
λυφόθῆ ἐν Καιρῷ ἐσχάτῳ. ἐν ᾧ ἀγαλλιᾶσθε, ὁλί υφθῆναι ἐν καιρῷ ἐσχάτῳ. ἐν ᾧ ἀγαλλιᾶσθε, ὀλίγον 
”/ ” ΄ / > “A σα Ν 

ἄρτι εἰ δέον λυπηθέντες ἐν ποικίλοις πειρασμοῖς, ἵνα τὸ 
7 fol lol / ~ 

[δοκίμιον ὑμῶν τῆς πίστεως πολυτιμότερον χρυσίου τοῦ 
> ΄ \ A ‘ / ς ~ > ” 

ἀπολλυμένου διὰ πυρὸς δὲ δοκιµαζοµένου εὑρεθῇ εἰς ἔπαινον 
\ , \ \ > > , 5 - a δ 

καὶ δόξαν καὶ τιμὴν ἐν ἀποκαλύψει Ἰησοῦ Χριστοῦ. ὃν 
- a or \ con 

οὐκ ἰδόντες ἀγαπᾶτε, eis Ov ἄρτι μὴ ὁρῶντες πιστεύοντες 
We ee) a és > / N , 

δὲ ἀγαλλιᾶτε χαρᾷ ἀνεκλαλήτῳ καὶ δεδοξασµένῃ, κοµι- 
A /' lol / / lod 

ζόμενοι τὸ τέλος τῆς πίστεως σωτηρίαν ψυχών. Περὶ 
Έ / > 4 τν > e a 

ἧς σωτηρίας ἐξεζήτησαν καὶ ἐξηραύνησαν προφῆται of περὶ 
- ς lo ue , co 

τῆς εἰς ὑμᾶς χάριτος προφητεύσαντες, ἐραυνώντες εἰς τίνα 
a - κ ορ 4 A ~ - ἢ ποῖον καιρὸν ἐδήλου τὸ, ἐν αὐτοῖς πνεῦμα Χριστοῦ προ- 

/ A 

μαρτυρόμενον τὰ εἰς Χριστὺν παθήµατα καὶ τὰς μετὰ 
nm / a > , oe - - 

ταῦτα δόξας. ois ἀπεκαλύφθη ὅτι οὐχ ἑαυτοῖς ὑμῖν δὲ 
, petit ey) ar fat tal a 

διηκόνουν ‘avra, a’ νῦν ἀνηγγέλη ὑμῖν διὰ τῶν εὐαγγε- 

η! αχ ἐδηλοῦτο I2 αὐτὰ a. 

12 
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λισαμένων ὑμᾶς mvedpate ἁγίῳ ἀποσταλέντι am οὐρανοῦ, 
εἰς ἃ ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι παρακύψαι. 

A > / \ 3 / ~ / ς n 

3 Aw ἀναζωσάμενοι τὰς ὀσφύας τῆς Stavoias ὑμῶν, 
/ / 2 te he AN \ 7 Cre / 

γήφοντες τελείως, ἐλπίσατε ἐπὶ τὴν φερομένην ὑμῖν χάριν 

14 ἐν ἀποκαλύψει Ἰησοῦ Χριστοῦ. ws τέκνα ὑπακοῆς, μὴ 
συνσχηµατιζόµενοι ταῖς πρότερον ἐν τῇ ἀγνοίᾳ ὑμῶν ἐπι- 

15 θυµίαις, ἀλλὰ κατὰ τὸν Καλέσαντα ὑμᾶς ἅγιον καὶ αὐτοὶ 
16 ἅγιοι ἐν πάσῃ ἀναστροφῇ γενήθητε, διότι γέγραπται [ὅτι ld νά ή, : poPn th VOTE, VEE : 

¢ [7 > > > 

17 ΑΓΙΟΙ €cecOe, ὅτι ἐγὼ ἅγιοο. καὶ εἰ ποτερὰ ἐττι- 
Κδλεῖοθε τὸν ἀπροσωπολήμπτως KpivovTa κατὰ τὸ ἑκά- 
στου ἔργον, ἐν Φόβῳ τὸν τῆς παροικίας ὑμῶν χρόνον ἆνα- 

18 στράφητε' εἰδότες ὅτι ΟΥ POaprois, ἀργγρίῳ ἢ χρυσίῳ, 
ἐλγτρώθητε ἐκ τῆς µαταίας ὑμῶν ἀναστροφῆς πατροπαρα- 

το δότου, ἀλλὰ τιµίῳ αἵματι ὡς ἀμνοῦ ἁμώμου καὶ ἀσπίλου 
20 Χριστοῦ, προεγνωσµένου μὲν πρὸ καταβολῆς κόσμου, 
ax Φανερωθέντος δὲ ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν χρόνων δι ὑμᾶς τοὺς 

δὲ αὐτοῦ πιστοὺς cis θεὸν τὸν ἐγείραντα αὐτὸν ἐκ νεκρῶν 
καὶ δόξαν αὐτῷ δόντα, ὥστε τὴν πίστιω ὑμῶν καὶ ἐλπίδα 
ων 3 , \ \ ς lal ¢ / 

22 εἶναι εἰς θεὀν. Tas ψυχὰς ὑμῶν ἡγνικότες 
ἐν τῇ ὑπακοῇ τῆς ἀληθείας cis φιλαδελφίαν ἀνυπόκριτον 

23 ἐκ καρδίας ἀλλήλους ἀγαπήσατε ἐκτενῶς, ἀναγεγεννημέ- 

vo. οὐκ ἐκ σπορᾶς φθαρτῆς ἀλλὰ ἀφθάρτου, διὰ λόγου 
nr. a / 24 Ζῶντος θεοῦ καὶ MENONTOC: διότι 

Pf 

TAC CApZ ὡς χόρτοο, 
\ cal { » € we / 

Kal Ττδοὰ AOZA αὐτῆς WC ANOOC χόρτογ: 
> / / 

ἐξηρόνθη ὁ χόρτος, 
\ if > fi Kal τὸ ANOOC EZETTECEN: 

a / > rn 25 TO λὲ Pama ΚΥΡίΟΥ Μένει εἰο TON δἰῶνδο. 
- ιδ Αν οι Ν 3 \ > Con 3 

x τοῦτο δέ ἐστιν τὸ PAMA τὸ ΕΥΔΓΓΕΛΙΟΘΕΝ εἰς vpas. A- 
ποθέµενοι οὖν πᾶσαν Κακίαν καὶ πάντα δόλον καὶ ‘Vird- 

7 \ / 4 / / ς 3 , 2 Κρισιν καὶ φΦθόνους καὶ πάσας καταλαλιάς, ws ἀρτιγέν- 
νητα βρέφη τὸ λογικὸν ἄδολον γάλα ἐπιποθήσατε, ἵνα ἐν 

fol ~ { A 

3 αὐτῷ αὐξηθῆτε cis σωτηρίαν, εἰ ἐγεγοδοθε ὅτι XPHCTOC 

I ὑποκρίσεις 
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« / \ a / / lod < A 

ὁ KYPIOC. πρὸς ov προσερχόµενοι, λίθΟΝ ζῶντα, ὑπὸ 

ἀνθρώπων μὲν ATTOAEAOKIMACMENON παρὰ δὲ θεῷ ἐκλε- 
x ~ \ > ΔΝ « ἅ, ~ > ”~ 

KTON ENTIMON καὶ αὐτοὶ ὡς λίθοι ζώντες οἰκοδομεῖσθε 
οἶκος πνευματικὸς εἰς ἱεράτευμα ἅγιον, ἀνενέγκαι πνευ- 
ματικὰς θυσίας εὐπροσδέκτους θεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ: 

διότι περιέχει ἐν γραφῇ 

Ιλού τίθηλιι ἐν Σιὼν λίθον ἐκλεκτὸν ἀκρογωνι- 
ΔΊΟΝ ENTIMON, 

καὶ ὁ πιοτεγων ἐπ αὐτῷ OY MN κὀταιοχγνθή. 
ὑμῖν οὖν ἡ τιμὴ τοῖς πιστεύουσιν ἀπιστοῦσιω δὲ λίθοο 
ὃν. ἀπελοκίλιδοδν οἱ οἰκολολοῦντεο οὗτος ἐρε- 

/ ῃ N 4 \ / La 
ΝΗΘΗ εἰο KEPAAHN Γωνίὰδο καὶ λίθοο προοκόλλλλὰ- 

TOC καὶ πέτρὰ ΟΚΔΝΔὄδλΟΥ: of προοκόττογοιν τῷ 

λόγω ἀπειθοῦντες: εἰς ὃ καὶ ἐτέθησαν. vets δὲ Γένος 
ἐκλεκτόν, BacfAcloN fepdteyma, €ONOC ATION, 

λδὸο εἰο περιποίηοιν, ὅπωο τὰς ἀρετὰς éZarref- 
λητε τοῦ ἐκ σκότους ὑμᾶς καλέσαντος εἰς τὸ θαυμαστὸν 

. cal - a > \ a Sy \ ο ς 

αὐτοῦ das: ot ποτε OY Adoc νῦν δὲ λαὸο θεοῦ, οἱ 

οὐκ HAEHMENO! νῦν δὲ ἐλεηθέντεο. 

᾿Αγαπητοί καλώ ὦὢ i t AA YaNNTOL, παρακαλω ως TTAPOIKOYC KA TTAPETTIAH- 
> , lol lod a 

MOYC ἀπέχεσθαι τῶν σαρκικῶν ἐπιθυμιῶν, aitwes στρα- 
/ \ lel lol lod cal 

τεύονται κατὰ τῆς ψυχῆς' τὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν ἐν τοῖς 
3 a / σα 2 “ al 

ἔθνεσιν ἔχοντες καλήν, ἵνα, ἐν ᾧ καταλαλοῦσω ὑμῶν ὡς 
ο 7m 

κακοποιῶν, ἐκ τῶν καλών ἔργων ἐποπτεύοντες δοξάσωσι 
\ \ > Gat? > ~ 

τὸν θεὺν EN HMEPA ἐπιοκοπῆο. 

Ὑποτάγητε ma Ἰνθρωπί ί διὰ τὸ / ποτάγητε πάσῃ ἀνθρωπίνῃ κτίσει διὰ τὸν κύριον 
” to c ς , ”/ ς / lol 

etre βασιλεῖ ws ὑπερέχοντι, εἴτε ἡγεμόσιν ὡς δι αὐτοῦ 
, > > ~ 

mepmouevos εἰς ἐκδίκησιν κακοποιῶν ἔπαινον δὲ ἀἆγαθο- 
co oa WA a cal 

ποιῶν' (ὅτι οὕτως ἐστὶν τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ, ἀγαθοποι- 
lal - A Led 

ovvras Φιμοῖν τὴν τῶν ἀφρόνων ἀνθρώπων ἀγνωσίαν") 
ς / ‘ \ ς 2 / tol 

ws ἐλεύθεροι, Καὶ μὴ ὡς ἐπικάλυμμα ἔχοντες τῆς κακίας 
\ > / > 5. 36 al la 

τὴν ἐλευθερίαν, GAN ὡς θεοῦ δοῦλοι. πάντας τιµήσατε, τὴν 
Ales : P 

24 ὑμῶν I καὶ 4 πραέως καὶ ἠσυχίου 

H I 

16 

17 
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> / > - \ KX ~ 

ἀδελφότητα ἀγαπᾶτε, TON θεὸν Φοβεῖοθε, TON Βαοιλέὰ 
18 τιμᾶτε. Oi οἰκέται ὑποτασσόμενοι ἐν παντὶ 
Φόβῳ τοῖς δεσπόταις, οὐ µόνον τοῖς ἀγαθοῖς καὶ ἐπιεικέσιν 

2 AS ia lal a 

19 ἄλλα καὶ τοῖς σκολιοῖς. τοῦτο γὰρ χάρις εἰ διὰ συνείδησιν 
20 θεοῦ ὑποφέρει τις λύπας πάσχων ἀδίκως' ποῖον γὰρ Κλέος 

σεις / \ / ς Lat 3 > >? 3 

εἰ ἁμαρτάνοντες καὶ κολαφιζόµενοι ὑπομενεῖτε; ἀλλ᾽ εἰ aya- 
θοποιοῦντες καὶ πάσχοντες ὑπομενεῖτε, τοῦτο χάρις παρὰ 
θεῷ. εἰς τοῦτο yap ἐκλήθητε, ὅτι καὶ Χ. os ἔπαθ. at θεῷ. γὰρ ήθητε, ριστὸς ἔπαθεν 
ς με. 
ὑπὲρ ὑμῶν, ὑμῖν ὑπολιμπάνων ὑπογραμμὸν ἵνα ἐπακολου- 

22 θήσητε τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ: ὃς AMAPTIAN οὐκ ἐποίησεν 
> κ ς / id 2 fal /{ 3 ο a 

23 OYAE ΕΥΡΕΘΗ AOAOC EN TW CTOMATI AYTOY: ὃς λοιδο- 

povsevos οὐκ ἀντελοιδόρε, πάσχων οὐκ ἠπείλει, παρεδί- 
24 δου δὲ τῷ Κκρίνοντι δικαίως. ὃς TAC AMAPTIAC ᾽ἡμῶν  ογτὸςο 

2 lal lal [ο - 

ΔΝΗΝΕΓΚΕΝ ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ξύλον, ἵνα ταῖς 
ἁμαρτίαις ἀπογενόμενοι τῇ δικαιοσύνῃ ζήσωμεν' οὗ τῷ 

/ / > Ν / 

25 Λώλωττι Ιδθητε. Are γὰρ WC TIPOBATA TIAANWMENOI, 

ἀλλὰ ἐπεστράφητε νῦν ἐπὶ τὸν ποιμένα καὶ ἐπίσκοπον τῶν 
τ ψυχῶν ὑμῶν. Ομοίως γυναῖκες ὑποτασσόμεναι 

ο ον, > ΄ or Tey: > a a , NY 
τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, ἵνα ' εἴ τινες ἀπειθοῦσω τῷ λόγῳ διὰ 
τῆς τῶν γυναικών ἀναστροφῆς ἄνευ λόγου κερδηθήσονται 
> “ ‘ 2 / c ‘ 2 ‘ c lod 

5 ἐποπτεύσαντες τὴν ἐν Φόβῳ αἁγνὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν. 
αλ ” + > Lol a \ ΄ 

3 ὧν ἔστω οὐχ ὁ έξωθεν ἐμπλοκῆς τριχῶν καὶ περιθέσεως 
; 3 

4 χρυσίων ἢ ἐνδύσεως ἱματίων κόσμος, GAN’ ὁ κρυπτὸς τῆς 
δί wy 6 ’ - id / ης / \ / 5 | 

καρδίας ἄνθρωπος ἐν τῷ ἀφθάρτῳ Tov ἠσυχίου καὶ πραέως 
/΄ ιά a a a ua 

5 πνεύματος, ὅ ἐστιν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ πολυτελές. οὕτως γάρ 
rn A 

ποτε καὶ αἱ ἅγιαι γυναῖκες αἱ ἐλπίζουσαι eis θεὸν ἐκόσμουν 
6 ἑαυτάς, ὑποτασσόμεναι τοῖς idiots ἀνδράσι, ὡς Σάρρα 

{ is 4 - 4 ὑπήκουεν τῷ ᾿Αβραάμ, ΚΥΡΙΟΝ αὐτὸν καλοῦσα ἧς ἐγενή- 
η 5 ~ , 

θητε τέκνα. ἀγαθοποιοῦσαι καὶ MH ΦΟΒΟΥΛΙΕΝΑΙ µηδεμίαν 
͵ ” a 7 TITOHCIN. Οἱ ἄνδρες ὁμοίως συνοικοῦντες κατὰ 

fol > / a 

γνώσιω, os ἀσθενεστέρῳ σκεύει τῷ Ὑυναικείῳ ἀπονέμοντες 
¢ \ αρ ? & 

τιµήν, ὡς Kal συνκληρονόμοι. χάριτος ζωῆς, εἰς τὸ μὴ 
9 ϕ ΕΝ WAG airs ‘ s 

8 ἐγκόπτεσθαι ‘Tas προσευχὰς ὑμῶν. Τὸ δὲ τέ- 

6 (ώς..,..καλοῦσα, ἧς...... τέκνα;) 7 συνκληρονόµοις | ταῖς προσευχαἰς 
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λος πάντες ὀμόφρονες, συμπαθεῖς, Φιλάδελφοι, εὔσπλαγ- 
χνοι, ταπεινόφρονες, μὴ ἀποδιδόντε κακὸν ἀντὶ κακοῦ 

ἢ λοιδορίαν ἀντὶ λοιδορίας τούὐναντίον δὲ εὐλογοῦντες, 
ὅτι cis τοῦτο ἐκλήθητε ἵνα εὐλογίαν κληρονοµήσητε. 

ὁ γὰρ θέλων Ζωὴν ἀΓατᾶν 
καὶ ἰλεῖν HMépac ἀΓαθάο 

πδγοδτω τὴν Γλῶσσαν ἀπὸ KAKOY 

Kal χείλη τοῦ MN λδλῆσδι λόλον, 
ἐκκλινάτω δὲ ὁτιὸ KAKOY Kal TTOIHCATW ἀΓαθόν, 

ZHTHCATW εἰρήνην καὶ λιωξάότω AYTHN. 
ὅτι ὀφθολλοὶ Kypfoy ἐπὶ λικαίογο 

καὶ ὥτα ayToY εἰο λέησιν αὐτῶν, 
πρόσοωπον λὲ ΙΚΥρίοΥ ἐπὶ ποιοζντδο Kaka. 

Καὶ τίς 6 κακώσων ὑμᾶς ἐὰν τοῦ ἀγαθοῦ ζηλωταὶ 
γένησθε; ἀλλ᾽ εἰ καὶ πάσχοιτε διὰ δικαιοσύνην, µακάριοι. 

τὸν λὲ φόβον αὐτῶν MA POBHOATE MHAE τδροχθῆτε, 
ΚΥΡΙΟΝ δὲ τὸν Χριστὸν ἀΓιάσδτε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, 

ἔτοιμοι ἀεὶ πρὸς ἀπολογίαν παντὶ τῷ αἰτοῦντι ὑμᾶς λόγον 
περὶ τῆς ἐν ὑμῖν ἐλπίδος, ἀλλὰ μετὰ πραὔτητος καὶ φόβου, 
συνείδησιν ἔχοντες ἀγαθήν, ἵνα ἐν ᾧ καταλαλεῖσθε καται- 

σχυνθώῶσιν οἱ ἐπηρεάζοντες ὑμῶν τὴν ἀγαθὴν ἐν πα. 

ἀναστροφήν. κρεῖττον γὰρ. ἀγαθοποιοῦντας, εἰ θέλοι τὸ 
θέληµα τοῦ dead, πάσχειν 7 κακοποιοῦντας. ὅτι Kal Χρι- 
στὸς ἅπαξ περὶ ἁμαρτιῶὼν  ἀπέθανεν, δίκαιος ὑπὲρ ἀδίκων, 

ἵνα ὑμᾶς προσαγάγη τῷ Oe, θΘανατωθεὶς μὲν σαρκὶ 
ζωοποιηθεὶς δὲ πνεύµατι ἐν ᾧ καὶ τοῖς ἐν φυλακῇ πνεύ- 
µασιν πορευθεὶς ἐκήρυξεν, ἀπειθήσασίν ποτε ὅτε ἀπεξεδέ- 
χετο ἡ τοῦ θεοῦ µακροθυµία ἐν ἡμέραις Νώε κατασκευα- 
ζομένης κιβωτοῦ els ἣν ὀλίγοι, τοῦτ᾽ ἔστω ὀκτὼ ψυχαί, 
διεσώθησαν Sv ὕδατος. ‘6’ καὶ ὑμᾶς ἀντίτυπον νῦν σώζει 
βάπτισμα, οὐ σαρκὸς ἀπόθεσις ῥύπου ἀλλὰ συνειδήσεως 
ἀγαθῆς ἐπερώτημα eis θεὀν, OV ἀναστάσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

ds ἐστω EN λεξιὰ θεοῇ πορευθεὶς εἰς οὐρανὸν ὑποταγέντων 

18 ἔπαθεν at t...t 

πο 

μη ty 

πο 

H 3 

4 Ἠ 

5 
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1 αὐτῷ ἀγγέλων καὶ ἐξ ὧν καὶ δυνά x : αὐτῷ ἀγγέλων καὶ ἐξουσιῶν καὶ δυνάμεων. ρι- 
~ / ς val : ΤΝ » 

στοῦ οὖν παθόντος σαρκὶ καὶ ἡὑμεῖς τὴν αὐτὴν ἔννοιαν 
© / 4 ς \ Ny / fen: / a) > 

2 ὁπλίσασθε, ὅτι 0 παθὼν σαρκὶ πέπαυται ‘apaprias’, εἰς 
A 4 , fos ai 

τὸ µηκέτι ἀνθρώπων ἐπιθυμίαις ἀλλὰ θελήµατι θεοῦ τὸν 
> o ης ς 3 ἐπίλοιπον ἐν σαρκὶ βιῶσαι χρόνον. ἀρκετὸς γὰρ ὁ παρε- 

lol la / ληλυθὼς όνος τὸ βούλημα τῶν ἐθνῶν κατειργάσθαι xP 7) 2 
. > ἤ / 

πεπορευµένους ἐν ἀσελγείαις, ἐπιθυμίαις, οἰνοφλυγίαις, 
/ / Ν > / > / 2 e / 4 κώμοις, πότοις, καὶ ἀθεμίτοις εἰδωλολατρίαι. ἐν ᾧ Eevi- 

΄ cal ‘\ col > / 

ζονται μὴ συντρεχόντων ὑμῶν εἰς τὴν αὐτὴν τῆς ἀσωτίας 
ἀνά βλασφημοῦντες of ἀποδώ λόγον τῷ 5 avaxvow, ασφημοῦντες' ot ἀποδώσουσιν λόγον τά 

Lol a at \ 6 ἐτοίμως Κρίνοντι ζῶντας καὶ νεκρούς εἰς τοῦτο γὰρ καὶ 
lal a - \ > / 

νεκροῖς εὐηγγελίσθη ἵνα κριθῶσι μὲν κατὰ ἀνθρωπους 
σαρκὶ ζῶσι δὲ κατὰ θεὸν πνεύματι. 

, ‘ \ UA 2/ / > Ν 7 Πάντων δὲ τὸ τέλος ἤγγικεν. σωφρονήσατε οὖν καὶ 
Ν > / 

Βνήψατε els προσευχάς' πρὸ πάντων τὴν εἰς ἑαυτοὺς ἀγάπην 
a 9 o / / Led ¢ ο 

ἐκτενῆ ἔχοντες, ὅτι APATIH ΚΔΛΥΤΙΤΕΙ πλῆθος ΔΛλδρτιῶν: 
ες a o \ 

1 Φιλόξενοι εἰς ἀλλήλους ἄνευ yoyyvapov: ἕκαστος καθὼς 
é i ς 
ἔλαβεν χάρισμα, eis ἑαυτοὺς αὐτὸ διακονοῦντες ὣς καλοὶ 

3 / ir / 6 4 λ nN Cos © λό xx οἰκονόμοι ποικίλης χάριτος θεοῦ:. εἴ τις adel, ὡς λόγια 
a la lol ω tal ς / Ca 

θεοῦ: εἴ τις διακονεῖ, ὡς ἐξ ἰσχύος ns χορηγεῖ ὁ θεός. ἵνα 
cal \ > - lal ab 3 

ἐν πᾶσιν δοξάζηται ὃὁ θεὸς διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἐστὶν 
BY a lol Ye 3 / 

ἡ δόξα καὶ τὸ Κράτος εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων' auny. 

5 Αγαπητοί, μὴ ξενίζεσθε τῇ ἐν ὑμῖν πυρώσει πρὸς 

πειρασμὸν «ὑμῖν γινοµένῃ ὡς ξένου ὑμῖν συµβαίνοντος, 
13 ἀλλὰ Kao κοινωνεῖτε τοῖς τοῦ Χριστοῦ παθήµασιν χαίρετε, 

ἵνα καὶ ἐν τῇ ἀποκαλύψει τῆς δόξης αὐτοῦ χαρῆτε ἀγαλ- 
14 λιώμενοι. εἰ ὀνειλίζεοθε ἐν ὀνόματι XpiCTOY, µακάριοι, 

ὅτι τὸ τῆς δόξης καὶ τὸ τοῦ θεοῇ πνεζλιοα ἐφ ὑμᾶς 
1s ANATTAYETAI. μὴ γάρ τις ὑμῶν πασχέτω ὡς overs ἢ 
16 Κλέπτης ἢ κακοποιὸς ἢ ὡς ἀλλοτριεπίσκοπος. εἰ δὲ ὡς 

Χριστιανός, μὴ αἰσχυνέσθω, δοξαζέτω δὲ τὸν Gedy ἐν τῷ 

17 ὀνόματι τούτῳ. ὅτι [o] καιρὸς τοῦ ἄρξδοθδι τὸ κρίµα 

I ἁμαρτίας 
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> ny na » ent a“ ε) 5 \ ο. > . ς ~ ορ. A 

ἀπὸ TOY οἴκοΥ τοῦ Geod: εἰ δὲ πρῶτον ad’ ἡμῶν, τί τὸ 
τέλος τῶν ἀπειθούντων τῷ τοῦ θεοῦ εὐαγγελίῳ: καὶ εἰ 

/ \ πι 4 
ὁ λίκδιοο Αόλιο οώζετοαι, ὁ [AE] ἀοεβὴο καὶ ' Amap- 
τωλὸο ποῦ ΦαΝεΊΤδΙ; are καὶ of πάσχοντες κατὰ 
τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ πιστῷ κτίστῃ παρατιθέσθωσαν τὰς 
ψυχὰς ' ἐν ἀγαθοποιίᾳ. 

΄ 34 > ς - a ¢ , 

Πρεσβυτέρους οὖν ἐν ὑμῖν παρακαλῶ ὁ συνπρεσβύτε- 

pos καὶ µάρτυς τῶν τοῦ Χριστοῦ παθηµάτων, ὁ καὶ τῆς 
μελλούσης ἀποκαλύπτεσθαι δόξης Kowwvds, ποιµάνατε 
τὸ ἐν ὑμῖν ποίµνιον τοῦ θεοῦ, μὴ ἀναγκαστῶς ἀλλὰ έκου- 

, 4 ” lol > \ i 4 +) « 

σίως, μηδὲ αἰσχροκερδῶς ἀλλὰ προθύµως, pnd ὡς κατακυ- 
ριεύοντες τῶν κλήρων ἀλλὰ τύποι γινόμενοι τοῦ ποιμνίου" 

8 

#9 

ως ES - \ / 
καὶ φανερωθέντος τοῦ ἀρχιποίμενος κομιεῖσθε τὸν ἁμαράν- 4 

lol ς ς 

twov τῆς δόξης στέφανον. Ὁμοίως, νεώτεροι, ὑποτάγητες 
πρεσβυτέροι. Πάντες δὲ ἀλλήλοις τὴν ταπεινοφροσύνην 
> / 4 © ' « / > re 

ἐγκομβώσασθε, ὅτι [6] θεὸο Υπερηφόνοιο ANTITACCETAI 
~ A / 

ΤΑΤΤΕΙΝΟῖΟ AE Ἀίλωσιν χδΡΙΝ. 
/ > ς Ν \ ΔΝ - n ra σα 

Ταπεινώθητε οὖν ὑπὸ τὴν κραταιὰν χεῖρα τοῦ θεοῦ, ἵνα 
« lal ς la > lol cal / Αα ὑμᾶς ὑψώσῃ ἐν καιρῷ, πᾶσαν ΤΗΝ MEPIMNAN Υγλῶν 
; .. x 
ἐπιρίφψαντεο ἐπ] αὐτόν, ὅτι αὐτῷ µέλει περὶ ὑμῶν. 
Νήψατε, γρηγορήσατε. 6 ἀντίδικος ὑμῶν διάβολος ὡς λέων 
ὠρυόμενος περιπατεῖ ζητῶν ' καταπιεῖν' ᾧ ἀντίστητε 

στερεοὶ τῇ πίστει, εἰδύτες τὰ αὐτὰ τῶν παθηµάτων τῇ 
Col / ς lal > - 

ἐν τῷ κὀσμῳ ὑμῶν ἀδελφότητι ἐπιτελεῖσθαι. ‘O δὲ θεὺς 
/ z ς a lal a 

πάσης χάριτος, ὁ καλέσας ὑμᾶς εἰς τὴν αἰώνιον αὐτοῦ δόξαν 
> Ty lod > , { 5. / / 

ἐν Χριστῷ, ολίγον παθόντας αὐτὸς" καταρτίσει; στηρίξει, 
σθενώσει. αὐτῷ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας' ἁμήν. 

NY nan ς - a oe na ς , 
Αιὰ Ξιλουανοῦ ὑμῖν τοῦ πιστοῦ ἀδελφορ, ὡς λογίζομαι, 

dv’ ὀλίγων έγραψα, παρακαλών καὶ ἐπιμαρτυρῶν ταύτην 
οι > loa col a 4 a 

εἶναι ἀληθῆ χάριν τοῦ Oeod: eis ἣν στῆτε ᾿Ασπάζεται 
« cal c > - 

ὑμᾶς ἡ ἐν Βαβυλῶνι συνεκλεκτὴ καὶ Μάρκος ὁ vids 
> , 

pov. ᾿Ασπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἀγάπης. 
/ 6 ον a - - 

Εἰρήνη ὑμῖν πᾶσιν τοῖς ἐν Χριστῷ. 
. Goes ᾱ a 

18 0 1g αὐτῶν 8 τινα 1ο τῷ 

9 

1ο 

Ir 

12 

a5 

14 
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x ‘S3IMQN’ ΠΕΤΡΟΣ δοῦλος καὶ ἀπόστολος Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῖς ἰσότιμον ἡμῖν λαχοῦσιν πίστω ἐν δικαιοσύνῃ 

2τοῦ Θεοῦ ἡμῶν καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ: χάρις 
ὑμῖν καὶ εἰρήνη πληθυνθείη ἐν ἐπιγνώσει τοῦ θεοῦ καὶ 

3 Ἰησοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν, ὡς πάντα ἡμῖν τῆς θείας 

δυνάµεως αὐτοῦ τὰ πρὸς ζωὴν καὶ εὐσέβειαν δεδωρηµένης 
διὰ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ Καλέσαντος ἡμᾶς διὰ δόξης καὶ 

4 ἀρετῆς, δ ὧν τὰ τίμια “kal μέγιστα ἡμῖν. ἐπαγγέλματα 
δεδώρηται, ἵνα διὰ τούτων Ὑένησθε Θείας κοινωνοὶ «φύ- 

σεως, ἀποφυγόντε τῆς ἐν τῷ κόσμφ ἐν ἐπιθυμίᾳ 
5 φθορᾶς. καὶ αὐτὸ τοῦτο δὲ σπουδὴν πᾶσαν παρεισενέγ- 
καντες ἐπιχορηγήσατε ἐν τῇ πίστει ὑμῶν τὴν ἀρετήν, ἐν 

6δὲ τῇ ἀρετ τὴν γνώσιν, ἐν δὲ τῇ γνώσει τὴν ἐγκρά- 
τειαν ἐν δὲ τῇ ἐγκρατεέᾳ τὴν ὑπομονήν, ἐν δὲ τῇ 

7 ὑπομονῇ τὴν εὐσέβειαν, ἐν δὲ τῇ εὐσεβείᾳ τὴν Φιλαδελ- 
ΒΦφίαν, ἐν δὲ τῇ Φιλαδελφίᾳ τὴν ἀγάπην' ταῦτα γὰρ ὑμῖν 
ὑπάρχοντα καὶ πλεονάζοντα οὐκ ἀργοὺς οὐδὲ ἀκάρπους 

καθίστησιω eis τὴν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπί- 
9 γνωσιν' ᾧ γὰρ μὴ πάρεστιν ταῦτα, τυφλός ἐστιν µυωπάζων, 

λήθην λαβὼν τοῦ καθαρισμοῦ τῶν πάλαι αὐτοῦ  ἁμαρτιών.. 
το διὸ μᾶλλον, ἀδελφοί, σπουδάσατε βεβαίαν ὑμῶν τὴν 

κλῆσω καὶ ἐκλογὴν ποιεῖσθαι' ταῦτα yap ποιοῦντες οὐ μὴ 

11 πταίσητέ ποτε' οὕτως yap πλουσίως ἐπιχορηγηθήσεται 
ὑμῖν ἡ εἴσοδος eis τὴν αἰώνιον βασιλείαν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 

καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

| SYMEQN 3 ἰδίᾳ δόξῃ καὶ ἀρετῇ 4 ἡμῖν καὶ μέγιστα 9 ἁμαρτημάτων 
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A ΄ 3 ε.α ς / x / 

Διὸ µελλήσω del ὑμᾶς ὑπομιμνήσκειν περὶ τούτων, 
lol / > ΄ 

καίπερ εἰδότας καὶ ἐστηριγμένους ἐν τῇ παρούσῃ ἀληθείᾳ. 
, lal » 4 UJ ~ / 

δίκαιον δὲ ἡγοῦμαι, ep’ ὅσον εἰμὶ ἐν τούτῳ τῷ σκηνώματι, 
ray ς / δολ 4 3 > ς 

διεγείρεω ὑμᾶς ἐν ὑπομνήσει, εἰδὼς ὅτι ταχιωή ἐστιν ἡ 
cal , \ ς "4 led 

ἀπόθεσις τοῦ σκηνώματός µου, καθὼς καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν 
> lal \ > / / / Ν΄ \ iS , 

Inaovs Χριστὸς ἐδήλωσέν pow σπουδάσω δὲ καὶ ἑκάστοτε 
: 5 \ , a 

ἔχειν ὑμᾶς μετὰ τὴν ἐμὴν ἔξοδον τὴν τούτων µνήµην ποιεῖ- 
> A , / > / 

cba. οὐ yap σεσοφισµένοις μύθοις ἐξακολουθήσαντες 
- cal ς lal > fol - ’ 

ἐγνωρίσαμεν ὑμῖν τὴν τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ δύ- 
ναµιν καὶ παρουσίαν, GAN ἐπόπται γενηθέντες τῆς ἐκείνου 

\ A a N \ 

µεγαλειότητος. λαβὼν yap παρὰ θεοῦ πατρὸς τιμὴν καὶ 
/ fel 2: Ld > lal - c A ~ 

δόξαν φωνῆς ἐνεχθείσης αὐτῷ τοιᾶσδε ὑπὸ mas Meyehampe 
lol / ς / ς > / 4 >? > 

ποῦς δόξης  ὉΟ vids µου 0 ἀγαπητός µου οὗτός ἐστιν, Eis ὃν 
να 

ἐγὼ εὐδόκησα,- καὶ ταύτην τὴν φωνὴν ἡμεῖς ἠκούσαμεν 
> ? n > tol A > na a 2 n ς / ” 

ἐξ οὐρανοῦ ἐνεχθεῖσαν σὺν αὐτῷ ὄντες ἐν τῷ ἁγίῳ ὄρει. 
καὶ ἔχομεν βεβαιότερον τὸν προφητικὸν λόγον, ᾧ καλώ χομ ρ ροφη yor, ᾧ s 

a , / / > > tal / 

ποιεῖτε προσέχοντες ὡς λύχνῳ Φαίνοντι ἐν αὐχμηρῳ Tore, 
7 ον ο / \ / > > - 

ἕως οὗ ἡμέρα διαυγάση καὶ φωσφόρος ἀνατείλῃ ἐν ταῖς 
; cae A bs δν 

καρδίαις ὑμῶν. τοῦτο πρῶτον Ὑγιώσκοντες ὅτι πᾶσα 
/ lo NF > / > ’ > \ προφητεία γραφῆς iSias ἐπιλύσεως οὐ γίνεται, οὐ γὰρ 

/ > / yee / , > A © \ 

θελήματι ἀνθρώπου ἠνέχθη προφητεία ποτέ, ἀλλὰ ὑπὸ 
/ Επ / Ln Wend 2 AN ο 5 

πνεύματος ἁγίου φερόμενοι ἐλάλησαν ἀπὸ θεοῦ ἄνθρωποι. 

> /. ΝΑ \ ο) > nr ο ς ‘ Ἠγένοντο δὲ καὶ ψευδοπροφῆται ἐν τῷ λαῷ, ὡς καὶ 
> ο - ” la σ / 

ἐν ὑμῖν ἔσονται Ψψευδοδιδάσκαλοι, oirives παρεισάξουσιν 
αἱρέσεις ἀπωλείας, καὶ τὸν ἀγοράσαντα αὐτοὺς δεσπότην 
2 / lal 

ἀρνούμενοι, ἐπάγοντες ἑαυτοῖς ταχινὴν ἀπώλειαν' καὶ 
> n - > Cy 

πολλοὶ ἐξακολουθήσουσιν αὐτῶν ταῖς ἀσελγείαις, AL O¥C 
c ς \ a > 

ἡ 000s τῆς ἀληθείας BAACHHMHOHCETAI* καὶ ἐν πλεονεξίᾳ 
Lal / a ea » 

πλαστοῖς λόγοις ὑμᾶς ἐμπορεύσονται' ois τὸ κρίµα ἔκπα- 
>? > - > a 

λαι οὐκ ἀργεῖ, καὶ 4 ἀπώλεια αὐτῶν οὐ νυστάζει. εἰ γὰρ 

6 θεὺς ἀγγέλων a 1 ὐκ ἐφεί. TANG t ς ἀγγέλων ἁμαρτησάντων οὐκ ἐφείσατο, ἀλλὰ σειροῖς 
lg / 

ζόφου ταρταρώσας παρέδωκεν εἰς Κρίσιν τηρουµένους, καὶ 

8 ὁ 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

Ms) 

20 

21 

5 
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ἀρχαίου κόσμου οὐκ ἐφείσατο, ἀλλὰ ὄγδοον Νώε δικαιοσύ- 
ς κήρυκα ἐφύλαξεν, κατακλυσμὸν κόσµμω ἀσεβών ἐ i£a νης Kip μ μα dv ἐπάξας, 
ΔΝ Le / A / , 

6 καὶ πόλεις Σοδόμων καὶ Γομόρρας τεφρώσας κατέκρινεν, 
ς / , > oe / 

7 ὑπόδειγμα µελλόντων ἀσεβέσιν τεθεικώς, καὶ δίκαιον Λὼτ 
καταπονούµενον ὑπὸ τῆς τῶν ἀθέσμων ἐν ἀσελγείᾳ ἀνα- 

a ο 2 βλέ 4 Nee ο δὴ > 
8 στροφῆς ἐρύσατο, έµμµατι γὰρ καὶ ἀκοῇ δίκαιος ἐνκα- 

z οτε 
τοικών ἐν αὐτοῖς ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ψυχὴν δικαίαν ἀνό- 

3 > / 5: , > = 3 
ο µοις έργοις ἐβασάνιζεν,- οἶδεν Κύριος εὐσεβεῖς ἐκ πειρα- 

σμοῦ ῥύεσθαι, ἀδίκους δὲ εἰς ἡμέραν κρίσεως κολαζοµένους 
- A ~ 

το τηρεῖν, μάλιστα δὲ τοὺς ὀπίσω σαρκὸς ἐν ἐπιθυμίᾳ prac pod 
/ a 

πορευοµένους Kal Κκυριότητος καταφρονοῦντας. τολµηταί, 
56 aN δόξ. > , βλ p a 7 4 

αι αὐθάδεις, δόξας οὐ τρέµουσι, βλασφημοῦντες, ὅπου ἄγγε- 

hoe ἰσχύϊ καὶ δυνάµει μείζονες ὄντες οὐ φέρουσω Kar αὐτῶν 
\ / / / A / ¢ a lod 

το [παρὰ Κυρίῳ] βλάσφημον PSE OVT OE δέ, os ἄλογα ζφα 
; : a 

γεγεννηµένα φυσικὰ eis ἅλωσιν καὶ φθοράν, ἐν ois ἀγνοοῦ- 
x z ο ώς 

ow βλασφημοῦντες, ἐν τῇ φθορᾷ αὐτῶν καὶ φθαρήσονται, 
4 ς / ‘ 

13 ἀδικούμενοι μισθὸν ἀδικίας ἡδονὴν ἡγούμενοι τὴν ἐν 
Hepa τρυφήν, σπίλοι καὶ μῶμοι ἐντρυφώντες ἐν ταῖς 

a o > 3, 

14 ἁπάταις αὐτῶν συνευωχούμενοι ὑμῖν, ὀφθαλμοὺς ἔχοντες 
{ ς 

μεστοὺς µοιχαλίδος Καὶ ἀκαταπάστους ἁμαρτίας, δελεά- 
ζοντες ψυχὰς ἀστηρίκτους, καρδίαν γεγυμνασµένην πλεονε- 

5 ω = a 
15 ξίας ἔχοντες, κατάρας τέκνα, καταλείποντες εὐθεῖαν ὁδὸν 

ος in 4 am 
ἐπλανήθησαν, ἐξακολουθήσαντες τῇ ὁδῷ τοῦ Βαλαὰμ τοῦ 

1ό Βεὼρ “Os μισθὸν ἀδικίας ἠγάπησεν ἔλεγξιν δὲ ἔσχεν 
δα / / ς / ” > > 6 , r 

idias παρανοµίας' ὑποζύγιον ἄφωνον ἐν ἀνθρώπου φωνῇ 
A al / i 

φθεγξάµενον ἐκώλυσεν τὴν τοῦ προφήτου παραφρονίαν. 
7 / 5 ‘ aA \ ς 4 ς x Xr ir aN 

17 οὗτοί εἶσιν πηγαὶ ἄνυδροι καὶ ὁὀμίχλαι ὑπὸ λαίλαπος €hav- 
a ή, ς / 

18 νόµεναι, ois ὁ ζόφος τοῦ σκότους τετήρηται. ὑπέρογκα 
> / 

‘ yap µαταιότητος Φθεγγόμενοι δελεάζουσιν ἐν ἐπιθυμίαις 
> / 4 2 

σαρκὸς ἀσελγείαις τοὺς ὀλίγως ἀποφεύγοντας τοὺς ἐν 
/ > 2 > / > Αα > AAS 

19 πλάνη ἀναστρεφομένους, ἐλευθερίαν αὐτοῖς ἐπαγγελλόμε- 
ο ς ῃ ~ a 8 ‘ of 

vot, αὐτοὶ δοῦλοι ὑπάρχοντες τῆς φθορᾶς' ᾧ yap τις ἧττη- 
/ ifs > \ 3 / 5 , 

20 Tat, τούτῳ δεδούλωται. εἶ γὰρ ἀποφυγόντες τὰ µιάσµατα 

13 ἀγάπαις 15 καταλιπόντες | Boodp | μισθὺν ἀδικίας ἠγάπησαν, 
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τοῦ κόσµου ἐν ἐπιγνώσει τοῦ κυρίου ' Kal σωτῆρος Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τούτοις δὲ πάλιν ἐμπλακέντες ἠττώνται, Ὑέγο- 
vey αὐτοῖς τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν πρώτων. κρεῖττον γὰρ 21 

ἦν αὐτοῖς μὴ ἐπεγνωκέναι τὴν ὁδὸν τῆς δικαιοσύνης ἢ 
ἐπιγνοῦσιν ὑποστρέψαι ἐκ τῆς παραδοθείσης αὐτοῖς ἁγίας 
ἐντολῆς' συµβέβηκεν αὐτοῖς τὸ τῆς ἀληθοῦς παροιµίας 22 

Κύων ἐπιοτρέψαςο ἐπὶ τὸ YAION ἐξέρδλιδ, Kai “Ys 
λουσαμένη εἰς κυλισμὸν βορβόρου. 

Ταύτην ἤδη, ἀγαπητοί, δευτέραν ὑμῖν γράφω ἐπιστολήν, x 
ἐν ais διεγείρω ὑμῶν ἐν ὑπομνήσει τὴν εἰλικρινῆ διάνοιαν, 
µνησθῆναι τῶν προειρηµένων ῥημάτων ὑπὸ τών ἁγίων 2 

προφητών καὶ τῆς τῶν ἀποστόλων ὑμῶν ἐντολῆς τοῦ KU- 
piov καὶ σωτῆρος, τοῦτο πρῶτον γινώσκοντες ὅτι ἐλεύ- (os) 

σονται ἐπ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν ἐν ἐμπαιγμονῇ ἐμπαῖκται 

κατὰ τὰς idias ἐπιθυμίας αὐτῶν πορευόµενοι καὶ λέγον- 4 
tes Ποῦ ἐστὶν ἡ ἐπαγγελία τῆς παρουσίας αὐτοῦ; ad ns 

‘ 

γὰρ οἱ πατέρες ἐκοιμήθησαν, πάντα οὕτως διαμένει ἀπ᾿ ap- 

χῆς κτίσεως. λανθάνει γὰρ αὐτοὺς τοῦτο θέλοντας ὅτις 
> ‘ > 4 λ ο Ν ~ > ay Ν δὺ ih 

οὐρανοὶ ἦσαν ἔκπαλαι "καὶ yh ἐξ ὕδατος καὶ di: ὕδατος 
ie ees) a a a 
συνεστῶσα τῷ τοῦ θεοῦ λόγῳ, δι ὧν 6 τότε κόσμος 6 

WA ΔΝ 3 1) ε ‘ col > ‘ A ς 

ὕδατι κατακλυσθεὶς ἁπώλετο' of δὲ νῦν οὐρανοὶ καὶ 7 7 
γῆ τῷ αὐτῷ λόγφ τεθησαυρισµένοι εἰσὶν πυρὶ τηρού- 

ς ~ a 

µενοι eis ἡμέραν κρίσεως καὶ ἀπωλείας τῶν ἀσεβῶν ay- 
/ a - A , - 

θρώπων. Ἐν δὲ τοῦτο μὴ λανθανέτω ὑμᾶς, 8 
> / Φ / Ci itt \ © r » ‘ 

ἀγαπητοί, ὅτι µία ἡμέρα Trapd ΙΥρίῷ ὡς χίλια ἔτη καὶ 
v € € / / > / / ol 

χίλιὰδ ETH GC HMEPA µία. ov βραδύνει Κύριος τῆς ο 
> λί ιά lol ε an > Sy ἐπαγγελίας, ὡς twes βραδυτῆτα ἡγοῦνται ἀλλὰ pa- 

Lal > ς Cal 

κροθυμεῖ εἰς ὑμᾶς, μὴ βουλόμενός Twas ἀπολέσθαι ἀλλὰ 
/ > - 

πάντας εἰς µετάνοιαν χωρῆσαι. δει δὲ ἡμέρα Κυρίου το 
c ΄ > e 

ὡς Κλέπτης, ἐν ᾗ οἱ οὐρανοὶ ῥοιζηδὸν παρελεύσονται, 
- A , , lod \ 

στοιχεῖα δὲ Καυσούµενα λυθήσεται, Kal yi καὶ τὰ ἐν 
ΩΙ «μονος 4 σε 6n 1 AS ae σα , , αὐτῇ έργα εὑρεθήσεται. Τούτων οὕτως πάντων λυομένων 11 

2ο ἡμών 5 συνεστώτα το Ἱ...} 
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ποταποὺς Set ὑπάρχειν [ὑμᾶς] ἐν ayias ἀναστροφαῖς 
12 καὶ εὐσεβείαις, προσδοκώντας καὶ σπεύδοντας τὴν παρου- 

σίαν τῆς τοῦ θεοῦ ἡμέρας, δὺ ἣν οΥρανοὶ πυρούμενοι 

13 λυθήσονται καὶ στοιχεῖα καυσούµενα Τήκετὸδ!"' KAINOYC 
δὲ ογρδνογο καὶ FAN ΚΔΙΝΗΝ κατὰ τὸ ἐπάγγελμα αὐτοῦ 

14 προσδοκώμεν, ἐν ois δικαιοσύνη κατοικεῖ. Διό, 

ἀγαπητοί, ταῦτα προσδοκῶντες σπουδάσατε ἄσπιλοι καὶ 

15 ἁμώμητοι αὐτῷ εὑρεθῆναι ἐν εἰρήνῃ, καὶ τὴν τοῦ κυρίου 
ἡμῶν µακροθυµίαν σωτηρίαν ἠἡγεῖσθε, Καθὼς καὶ ὁ ἀγα- 
πητὸς ἡμῶν ἀδελφὸς Παῦλος κατὰ τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ 

16 σοφίαν ἔγραψεν ὑμῖν, ὡς καὶ ἐν πάσαις ἐπιστολαῖς λαλών 

ἐν αὐταῖς περὶ τούτων, ἐν ais ἐστὶν δυσνόητά τινα, 

ἃ οἱ ἀμαθεῖ καὶ ἀστήρικτοι στρεβλοῦσιν ὡς καὶ τὰς 
17 λοιπὰς γραφὰς πρὸς τὴν ἰδίαν αὐτῶν ἀπώλειαν. “Ypeis 

οὖν, ἀγαπητοί, προγώώσκοντες Φυλάσσεσθε ἵνα μὴ τῇ 
τῶν ἀθέσμων πλάνῃ συναπαχθέντες ἐκπέσητε τοῦ Ιἰδίου 

18 στηριγμοῦ, αὐξάνετε δὲ ἐν χάριτι καὶ γνώσει τοῦ κυρίου 
ἡμῶν καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ. αὐτῷ ἡ δόξα καὶ 
νῦν καὶ eis ἡμέραν αἰῶνος. 

πο fens 
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r a a cr 

O HN AID ΑΡΧΗΣ, 0 ἀκηκόαμεν, 6 ἑωράκαμεν τοῖς 
> lol © lol a > ‘ ‘ ς cr ς lel > 

ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, 0 ἐθεασάμεθα καὶ αἱ χεῖρε ἡμῶν ἐψη- 
λά ΔΝ an λό ‘ed ~ ΔΝ ς A > άφησαν, περὶ τοῦ λόγου τῆς ζωῆς,- καὶ ἡ ζωὴ ἐφανε- 

~ > - 

ρώθη, καὶ ἑωράκαμεν Kal μαρτυροῦμεν καὶ ἀπαγγέλλομεν 
- σ 3 \ ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον ἥτις ἦν πρὸς τὸν πατέρα καὶ 

- a / > ( > 

ἐφανερώθη ἡμῖν,- 0 ἑωράκαμεν καὶ ἀκηκόαμεν amay- 
cad oe ς Lal > ς 

γέλλομεν καὶ ὑμῖν, ἵνα καὶ ὑμεῖς κοινωνίαν ἔχητε μεθ ἡ- 
” / ς ς \ o X 

pov καὶ ἡ κοινωνία δὲ 4 ἡμετέρα μετὰ τοῦ πατρὸς 
cal o > ~ > - - lal \ ~ 

καὶ μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ: καὶ ταῦτα 
{ ς tal 4 ς Απ ε ον hee a 

γράφοµεν ἡμεῖς ἵνα ἡ χαρὰ ἡμῶν 7 πεπληρωμένη. 
» o “A : hee J > - 

Καὶ ἔστιν αὕτη ἡ ἀγγελία ἣν ἀκηκόαμεν ar αὐτοῦ 
Ν > , ο α ς ‘ loll > ‘ Ν / 

καὶ ἀναγγέλλομεν ὑμῖν, ὅτι ὁ θεος Pas ἐστὶν καὶ σκοτία 
», lal \ i 4 

οὐκ ἔστω ἐν αὐτῷ οὐδεμία. Edy εἴπωμεν ὅτι 
» co Lol / ~ 

κοινωνίαν ἔχομεν μετ αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ σκότει περιπατώ- 
/ A > - A > / 2λ \ > 

µεν, ψευδόµεθα καὶ οὐ ποιοῦμεν τὴν ἀλήθειαν' ἐὰν δὲ ἐν 
lal Ν lad ς > \ + > Les / 

τῷ φωτὶ περιπατώμεν ὡς αὐτὸς ἔστιν ἐν τῷ ari, κοινω- 
/ ” Pe ee) / ν ‘ e 3 a csi cee 

viay ἔχομεν pet ἀλλήλων καὶ τὸ αἷμα ᾿Ιησοῦ Tod υἱοῦ 
> cal / ς - > \ / ς ra > A wa 

αὐτοῦ καθαρίζει ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας. “Edy εἴπωμεν 
La ς > ” Ν rt ς 

ὅτι ἁμαρτίαν οὐκ ἔχομεν, ἑαυτοὺς πλανώῶμεν καὶ ἡ ἀἁλή- 
> » a ς lod 

θεια οὐκ ἐστιν ἐν ἡμῖν. ἐὰν ὁμολογῶμεν τὰς ἁμαρτίας 
ς lol / - a 

ἡμῶν, πιστός ἐστιν καὶ δίκαιος ἵνα app ἡμῖν τὰς ἁμαρ- 
, \ , € x 4 / > / ον > 

τίας καὶ καθαρίσῃ ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀδικίας. ᾿Ἐὰν εἴπω- 
[ιά > ε / is lal 

μεν ὅτι οὐχ ἡμαρτήκαμεν, ψεύστην ποιοῦμεν αὐτὸν καὶ ὁ 
/ > a > ον 

λόγος αὐτοῦ οὐκ ἐστιν ἐν ἡμῖν. Τεκνία µου, 
- / πανκ ιά \ « / \ +7 ς / 

ταῦτα γράφω ὑμῖν ἵνα μὴ ἁμάρτητε. καὶ ἐάν τις ἁμάρτῃ, 

4 ὑμῶν 

πο 
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η x s + κ Αν 

παράκλητον ἔχομεν πρὸς τὸν πατέρα ᾿ἸΙησοῦν Χριστὸν 
/ Ν > \ ο a 

2 δίκαιον, καὶ αὐτὸς ἱλασμός ἐστιν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν 
©) te 2 \ fal ς , sor) el at? as \ \ Nog Ale ἡμών, οὐ περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ ‘povoy' ἀλλὰ καὶ περὶ ὅλου 

ο / \ :) / / 4 > / 8 τοῦ κόσμου. Καὶ ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐγνώκαμεν 
»/ Bay \ 3 \ 3 n A ς > 4 

4 αὐτόν, ἐὰν Tas ἐντολὰς αὐτοῦ τηρώμεν. ὁ λέγων ὅτι 
a ος f \ \ > ‘ > - \ lod / 

Έγνωκα αὐτόν καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ μὴ τηρῶν ψεύστης 
2 / Δ 3 / ς aN et 3 ” a > x 

5 ἐστίν, καὶ ἐν τούτῳ ἡ ἀλήθεια οὐκ ἔστιω' os δ' ἂν 
> ~ A / > ~ > / ς > é ns 

τηρῇ αὐτοῦ τον λόγον, ἀληθώς ἐν τούτῳ n ἀγάπη του 
~ / > / a > ” lol 

θεοῦ τετελείωται. Ἐν τούτῷ γινώσκομεν ὅτι ἐν αὐτῷ 
3 2 ς / > Αν vA 3 /' \ a 

6 ἐσμέν' ὁ λέγων ἐν αὐτῷ µένειν ὀφείλει καθὼς ἐκεῖνος 
e c 

/ Ν > A tal 

περιεπάτησεν Kal αὐτὸς περιπατεῖν. 
> / 2 > \ \ / τν > > > 7 Αγαπητοί, οὐκ ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑμῖν, add’ ἐντο- 

N \ a 3/ Ce: > vod \ ς te 

λην παλαιᾶν ny εἴχετε aw ἀρχῆς ἡ ἐντολὴ ἡ παλαιά 
> ς / a > / ‘f \ si 

8 έστω ὁ λόγος ὃν ἠὐκούσατε. πάλιν ἐντολὴν καινὴν 
‘A ρα qd J 2 bt Ls) > - x > Έα 

γράφω ὑμῖν, 6 ἐστιν ἀληθὲς ἐν αὐτῷ καὶ ἐν ὑμῖν, 
4 ς / / \ \ fal \ > \ 3} ὅτι ἡ σκοτία παράγεται καὶ τὸ φώς τὸ ἀληθινὸν ἤδη 

/ ς , > a \ 5. \ Ν 9 φαίνει. O λέγων ἐν τῷ hori εἶναι καὶ τὸν 
9 \ > ad r > > / > Ν y 3” ἀδελφὸν αὐτοῦ μισών ἐν tH σκοτίᾳ ἐστὶν ἕως ἄρτι. 
end a \ 3 \ > ~ 2 a \ , \ / 

10 ὁ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐν τῷ φωτὶ µένει, καὶ σκάν- 
ο > cal 2 ” Ἵ ς lol \ 3 ‘ 

αχ Oahov ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν' ὁ δὲ μισῶν τὸν ἀδελφὸν 
> cal > col lod lol 

αὐτοῦ ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστὶν καὶ ἐν TH σκοτίᾳ περιπατεῖ, 
\ > eI ο ς / a ς a ey f καὶ οὐκ οἶδεν ποῦ ὑπάγει, ὅτι ἡ σκοτία ἐτύφλωσεν 
\ 3 ‘ > lol . ε nw / 12 τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. Γράφω ὑμῖν, τεκνία, 

4 > / Gai τ ς / \ \ a4 > [ο 

ὅτι ἀφέωνται ὑμῖν αἱ ἁμαρτίαι διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ" 
/ εν 4 > / \ Na 5 > το 

1 γράφω ἡμῖν, πατέρες», ὅτι ἐγνώκατε τὸν am ἀρχῆς' 
/ ς a / Ν / γράφω ὑμῖν, νεανίσκοω ὅτι νενικήκατε τὸν πονηρόν. 

3 ς / [ιά > / A 

14 έγραψα «ὑμῖν, παιδία, ὅτι ἐγνώκατε τὸν πατέρα" 
5 con η > / \ Pa > a 
έγραψα ὑμῖν, marépes, ὅτι ἐγνώκατε τὸν am ἀρχῆς' 
-” ¢ - a > vA > Ν ς / 

ἔγραψα ὑμῖν, νεανίσκοι, ὅτι ἰσχυροί ἐστε καὶ ὁ λόγος 
vol - 2 ca / \ / 

[τοῦ θεοῦ] ἐν ὑμῖν µένει καὶ νενικήκατε τὸν πονηρόν. 
- \ / \ > Lod / cae 

15 Μὴ ἀγαπᾶτε τὸν Κόσµον μηδὲ τὰ ἐν τῷ κὀσμφ. ἐάν τις 
> col 9 4 3 a ς ο αγ lad \ 

ἀγαπᾷ τὸν κόσμον, οὐκ έστω ἡ ἀγάπη του πατρὸς 
- η ~ A ~ / ς > / nx 

16 €v avT@: ὅτι πᾶν τὸ ἐν τῷ κόσµῳ, ἡ ἐπιθυμία τῆς 

2 µόνων πο οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ 

Ζ 
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Lod > > A ς > 

capkos καὶ 4 ἐπιθυμία τῶν ὀφθαλμῶν Kai 7 ada- 
ῃ a ῃ > ” > a / > \ 3 “as 

ζονία τοῦ βίου, οὐκ éorw ἐκ τοῦ πατρός, ἀλλὰ ἐκ τοῦ 
/ ς > Us 

κόσµου ἐστίν' καὶ ὁ κόσμος παράγεται καὶ 7 ἐπιθυμία 
[ > is ς \ in \ GX = ra] ~ > \ αὐτοῦ], 6 δὲ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ Geod µένει eis τὸν 

αἰώνα. 

/ > / id P β hs \ 3) vg α Παιδία, ἐσχάτη ὥρα ἐστίν, καὶ καθὼς ἠκούσατε ὅτι 
5 ο \ a ey, / 
ἀντίχριστος έρχεται, Καὶ νῦν ἀντίχριστοι πολλοὶ γεγάνα- 

¢ ? η / ? Ss 
ow: ὅθεν γινώσκομεν ὅτι ἐσχάτη wpa ἐστίν. ἐξ ἡμῶν 
δα » 5 > > Β ει, > \ > Gan eeS > 
ἐξῆλθαν, ἀλλ᾽ οὐκ ἦσαν ἐξ ἡμῶν' εἰ γὰρ ἐξ ἡμῶν ήσαν, 

/ x > ς lod > 3 σα ~ τό 

µεµενήκεισαν ἂν μεθ ἡμῶν' αλλ ἵνα φανερωθώσιν ὅτι 
Ν / > ς = \ ς > 5 \ 

οὐκ εἰσὶν πάντες ἐξ ἡμῶν. καὶ ὑμεῖς yplopa ἔχετε ἀπὸ 
πο LB ae / “il > ” ς 4 > oy 

τοῦ ayiov: οἴδατε πάντες- οὐκ ἔγραψα ὑμῖν ὅτι οὐκ οἵ- 
\ > / > > σ ” ο \ A -- 

δατε τὴν ἀλήθειαν, ἀλλ ὅτι οἴδατε αὐτήν, καὶ ὅτι πᾶν 
ο > ~ > / 9 5 / > 

ψεῦδος ἐκ τῆς ἀληθείας οὐκ ἐστιν. Τίς ἐστιν 
ὁ ψεύστης εἰ μὴ ὁ ἀρνούμενος ὅτι ἸΙησοῦς οὐκ ἔστιω 
ς Ἴ ον μη > 8 ο is / 7 > / a. 5 ὁ χριστός; οὗτός ἐστιν ὃ ἀντίχριστος, ὁ ἀρνούμενος τὸν 

\ / ον α / NV \ 2 \ 

πατέρα καὶ τὸν υἱόν. mas 6 αρνούμενος τὸν υἱὸν οὐδὲ τὸν 
ia ς ς fod \ A / 

πατέρα ἔχει ὁ ὁμολογῶν τὸν υἱὸν καὶ τὸν πατέρα ἔχει. 
- a 2 / 9 > - > ς - / 2Ν > 

Ὑμεῖς ὃ ἠκούσατε am ἀρχῆς, ἐν ὑμῖν µενέτω: ἐὰν ἐν 
ς - / a ο 3 > lol 3 / \ ς tal > an a 

ὑμῖν μµείνῃ ὃ am ἀρχῆς ἠκούσατε, καὶ ὑμεῖς ἐν τῷ vid 
Ν [ > | Oo \ kat \ 4 > \ is > καὶ [ἐν] τῷ πατρὶ μενεῖτε. καὶ αὕτη ἐστὶν n ἐπαγ- 
ri a > Ν > aN ς [ο \ \ \ bd 

γελία nv αὐτὸς ἐπηγγείλατο ἡμῖν, τὴν Conv τὴν αἰώνι- 
fen 4 ο - ~ / 

ov, Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν περὶ τῶν πλανώντων 
ὑμᾶς. καὶ ὑμεῖς τὸ χρίσμα ὃ ἐλάβετε aw αὐτοῦ μένει 

ἐν ὑμῖν, καὶ οὐ χρείαν ἔχετε ἵνα τις διδάσκῃ  ὑμᾶς' GAN ὡς 
τὸ αὐτοῦ χρίσµα διδάσκει ὑμᾶς περὶ πάντων, καὶ ἀληθές 
ἐστιν καὶ οὐκ ἐστιν ψεῦδος, καὶ καθὼς ἐδίδαξεν ὑμᾶς, 
µένετε ἐν αὐτῷ. Kal νῦν, τεκνία, µένετε ἐν αὐτῷ, ἵνα 
ἐὰν φανερωθῇ σχῶμεν παρρησίαν καὶ μὴ αἰσχυνθῶμεν 

ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ. ἐὰν εἰδῆτε ὅτι δίκαιός 
> / Π πρ a ς ο \ / ξι 
εστιν, Ύινώσκετε OTL πᾶς ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην ἐξ 

αὐτοῦ γεγέννηται. 

rates /, 3 9 . 20 καὶ οἴδατε πάντα. 27 ὑμᾶς, ἀλλὰ τὸ...... Wevdos* 29 και 

17 

18 

a9) 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 



Wi IQANOY A 339 

/ 8 \ 57, , con ς \ or 
τ Ίδετε ποταπὴν αγάπην δέδωκεν ἡμῖν ὁ πατὴρ ἵνα 

; A Q ; a 
τέκνα Θεοῦ κληθώμεν, καὶ ἐσμέν. διὰ τοῦτο 6 κόσμος 

2 / [4 cal a > 3 2 / > a 

2 οὐ γινώσκει ἡμᾶς ὅτι οὐκ ἔγνω αὐτόν. ᾿Αγαπητοί, νῦν 
, col > ΄ A va > / / ’ / ” 

τέκνα θεοῦ ἐσμέν, καὶ οὕπω ἐφανερώθη τί ἐσόμεθα. οἴδα- 
ν 6 \ 67 a > ~ > / 6 a > / 

μεν ὅτι ἐὰν φανερωθῇ ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόμεθα, ὅτι ὀψό- 
ο α / > Ν lad ς + A / 3 µεθα αὐτὸν. καθώς ἐστω. καὶ mas ὁ ἔχων τὴν ἐλπίδα 

/ > > > lod ς \ - ς / 

ταύτην ἐπ αὐτῷ ἁγνίζει ἑαυτὸν Καθὼς ἐκεῖνος ἁγνός 
> - ς lad \ A > 4 €OTW. Πᾶς 6 ποιών τὴν ἁμαρτίαν καὶ τὴν avo- 

/ - ΔΝ ς c / > ‘ c > yA ” o 5 play ποιεῖ, καὶ ἡ ἁμαρτία ἐστὶν ἡ ἀνομία. καὶ οἴδατε ὅτι 
~ > / ῳ \ ς / > 

ἐκεῖνος ἐφανερώθη ἵνα τὰς ἁμαρτίας apy, καὶ ἁμαρτία ἐν 
2 - > »y tal ς > lal 

6 αὐτῷ οὐκ έστω. Tas ὁ ἐν αὐτῷ µένων οὐχ ἁμαρτάνει" 
- ς © / 2 / 9. A) 2 υ ? / 

πᾶς ὁ ἁμαρτάνων οὐχ ἑώρακεν αὐτὸν οὐδὲ ἔγνωκεν αὐτόν. 
Γι 1 Si | \ / ς - ς od 4 / 7 Τεκνία, μηδεὶς πλανάτω ὑμᾶς' ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην 

/ > \, > ΑΔ / / © cal \ 

8 δίκαιός ἐστι, καθὼς ἐκεῖνος δίκαιός ἐστιν 0 ποιῶν τὴν 
ς re ο) a Si 2 / a >. ϕ > Sead ς / 

ἁμαρτίαν ἐκ τοῦ διαβόλου ἐστίν, ὅτι ἀπ᾿ ἀρχῆς ὁ διάβολος 
ς / > lal > / ς Xv ~ - ο / 

ἁμαρτάνει. εἰς τοῦτο ἐφανερώθη 6 vids τοῦ θεοῦ ἵνα λύσῃ 
ν »* a / a ς , 

ο τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου. Ilas ὁ γεγεννηµένος 
lal r 2 a ua r vad 

ἐκ τοῦ θεοῦ ἁμαρτίαν οὐ ποιεῖ, ὅτι σπέρµα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ 
+ > ς / 7 a la ΄ 

µένει, καὶ οὐ δύναται ἁμαρτάνειν ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέν- 
> / / > A if a lo ΔΝ 

πονηται. ἐν τούτῳ avepa ἐστιω τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ καὶ 
lal / - ς A o / 

τὰ τέκνα τοῦ διαβόλου. mas ὁ µη ποιῶν δικαιοσύνην 
2 ” > [~S A ΔΝ ς \ ? lod A > \ 

οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ Oeov, καὶ 6 μὴ ἀγαπών τὸν ἀδελφὸν 
> ὼ 4 4 > \ ΛΑ] / a > / δν. 2 

11 αὐτοῦ. ὅτι αὕτη ἐστὶν 7 ἀγγελία ny ἠκούσατε am ἀρχῆς, 
a > - 2 / 3 \ Ν > - ο 

12 ἵνα ἀγαπώμεν ἀλλήλους: οὐ Καθὼς Kaly ἐκ τοῦ πονηροῦ 
5 ”, 2 A > ~ 

ἦν καὶ έσφαξεν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. Kal χάριν τίνος 
” 2 / ασ \ + 2 a ‘A > \ ‘ 

ἔσφαξεν αὐτόν; ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρὰ ἦν, τὰ δὲ 
Fe de) n mh / 

τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ δίκαια. 
/ > / > - ς cal « ” 

13 Μὴ θαυμάζετε, ἀδελφοί, εἰ μισεῖι ὑμᾶς 6 κόσμος. 
ς lal ”/ ασ / 2 io, / 3. A 

14 ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι µεταβεβήκαµμεν ἐκ τοῦ Θανάτου εἰς τὴν 
7 ϱ) ~ \ 2 / ς \ 3 fal 

ζωήν, ὅτι ἀγαπῶμεν τοὺς ἀδελφούς' ὁ μὴ ἀγαπῶν μένει 
> a / a ς a \ > \ fa. δα αχ EES 

153 € TH OaydT@. Tas ὁ μισών τὸν ἀδελφὸν ‘avrod' ἂν- 
> / wy ασ - / 

Θρωποκτόνος ἐστίν, καὶ οἴδατε ὅτι mas ἀνθρωποκτόνος 
2 3 Ni ald Απ ο τι , da 

16 οὐκ ἔχει ζωὴν αἰωνιον ἐν αὐτῷ µένουσαν. Ev 

7 Παιδία 15 ἑαυτοῦ | ἑαυτῷ 

Z2 
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/ > / A > / A > ~ ς bY ς ~ 

τούτῳ ἐγνώκαμεν τὴν ἀγάπην, OTL ἐκεινος ὑπὲρ ἡμών 
‘ εν > ~ ” ‘ ς ~ > , ς \ ~ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ έθηκεν' καὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν ὑπὲρ τῶν 

an - a > 2 \ / ο 

ἀδελφών τὰς ψυχὰς θεῖναι. os δ ἂν έχῃ τὸν βίον τοῦ 
/ wy ~ A > A > col f pa \ 

Koopov καὶ θεωρῇ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ χρείαν έχοντα καὶ 
/ an > > ο σα ς > { lal 

κλείση τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ am αὐτοῦ, πῶς ἡ ἀγάπη τοῦ 
s Sees 

θεοῦ µένει ἐν αὐτῷ ; Τεκνία, μὴ ἀγαπῶμεν. λόγῳ μηδὲ 
τῇ γλώσσῃ ἀλλὰ ἐν ἔργφ καὶ ἀληθείᾳ. Ἐν 

} , \ ca 

τούτῳ Ὑνωσόμεθα ὅτι ἐκ The ἀληθείας εσμόν, ἵνα 
Lee’ / - 

προσθεν αὐτοῦ πείσοµεν τὴν καρδίαν ἡμῶν ὅτι ἐὰν κατα- 
/ ς -~ « / 4 3 \ ς Ν lod 

γινώσκη ἡμῶν 7 καρδία, ὅτι μείζων ἐστὶν 6 θεὸς τῆς Kap- 
fod / / > 2 ς 

dias ἡμῶν καὶ γιώσκει πάντα. ᾿Αγαπητοί, ἐὰν ἡ καρδία 
, te \ / Ν 

μὴ καταγινώσκῃ, παρρησίαν ἔχομεν πρὸς τὸν Θεόν, καὶ 
a x 2A / 3. ἃ , a o a > \ ὃ ἂν αἰτῶμεν λαμβάνομεν am αὐτοῦ, ὅτι τὰς ἐντολὰς 

a an \ A > \ > / > col ~ 

αὐτοῦ τηροῦμεν καὶ τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιον αὐτοῦ ποιοῦμεν. 
WA . ς Ἀ. > lal ov τς / πλ] - 

καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ, ἵνα ᾿πιστεύσωμεν τῷ 
, an an > ο. a a a 

ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἀγαπώμεν 
Ν » ς cad a 

ἀλλήλους, καθὼς ἔδωκεν ἐντολὴν ἡμῖν. καὶ ὁ τηρῶν τὰς 
A > a > > Lad + HM, > = 

ἐντολὰς αὐτοῦ ἐν αὐτῷ µένει καὶ αὐτὸς ἐν avT@: καὶ ἐν 
, / ιό 3 Ας > - ΄ 

τούτῳ γινώσκομεν ὅτι μένει ἐν ἡμῖν, ἐκ τοῦ πνεύματος 
Άνίνος ᾗὉ 

οὗ ἡμῖν ἔδωκεν. 

> / A ‘ / / >? A 

Αγαπητοί, μὴ παντὶ πνεύµατι πιστεύετε, ἀλλὰ δοκι- 
/ \ , ον a in / a \ 

µάζετε τὰ πνεύματα εἰ ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστίν, ὅτι πολλοὶ ψευ- 
a / 

δοπροφῆται ἐξεληλύθασιν cis τὸν κόσμον. Ἐν 
, / ‘ lt - cr a + 

τούτῳ γιώσκετε TO πνεῦμα τοῦ Θεοῦ. Tay πνεῦμα 6 ὁμο- 
Dr a a \ > Ya hs ‘ 7. > fot - 

ογεῖ Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν σαρκὶ ἐληλυθότα. ἐκ τοῦ θεοῦ 
> / \ cad los Riek ς λ a1 \ > a 2 
ἐστίν, καὶ πᾶν πνεῦμα ὃ “wy ὁμολογεῖ τὸν “Incody ἐκ 

s ms rete: = 
τοῦ Θεοῦ οὐκ ἔστιν' καὶ τοῦτό ἐστιν τὸ τοῦ ἀντιχρίστου, 
a > , 7 » lal ce 

Ὁ ἀκηκόατε ὅτι ἔρχεται, καὶ νῦν ἐν TH Koop ἐστὶν 
nO ς - > ο 6 col > , , \ 

ἤδη. Ὑμεῖς ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστέ, rexvia; καὶ "νε; 
Ρικήκατε αὐτούς, ὅτι μείζων ἐστὶν ὁ ἐν ὑμῖν ἢ ὁ ἐν τῷ 

κόσμφ' αὐτοὶ ἐκ τοῦ κόσμου εἶσίν' διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ 

κόσµου λαλοῦσιν καὶ ὁ κόσµοε αὐτῶν ἀκούε. ἡμεῖς ἐκ 

23 πιστεύωµεν 2 ἑληλυθέναι 3 Aver 
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a re 5 , ς , 4 \ > ῃ Can ry 

τοῦ Θεοῦ ἐσμέν 6 γινώσκων τὸν θεὸν ἀκούει ἡμῶν, ὃς 
a - ~ > > / ς Lod 

οὐκ έστιν ἐκ Tov θεοῦ οὐκ ἀκούει ἡμῶν. ἐκ τούτου 
/ col ”~ > / \ \ - a 

γωώσκοµεν TO πνεῦμα τῆς ἀληθείας καὶ TO πνεῦμα τῆς 
, 

πλάνης. 
3Α / >? - λλ' WN 4 ς 3 / > - 

γαπητοί, ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὅτι ἡ ἀγάπη ἐκ τοῦ 
ος > / - ς > fol > a na 

θεοῦ ἐστίν, καὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν ἐκ Tod θεοῦ γεγέννηται καὶ 
Lg \ / ς \ > 2 3 + 

γινώσκει τὸν Θεόν. 6 μὴ ἀγαπῶν οὐκ ἔγνω τὸν θεόν, ὅτι 
ς 6 A 3 / > / > ο / ἐφαν 56: ς > , col 

0 θεὸς ἀγάπη ἐστίν. ἐν τούτῳ ερώθη ἡ ἀγάπη τοῦ 
n ς a o A \ > [ον A lod 

θεοῦ ἐν ἡμῖν, ὅτι τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ἀπέσταλκεν 
ς A > ‘ , or / > es > , 
6 θεὸς εἰς τὸν κόσμον ἵνα ζήσωμεν δὲ αὐτοῦ. ἐν τούτῳ 
> \ ο Led 3 σα ς [ο ο» / =) \ / ο 
ἐστὶν ἡ ἀγάπη, οὐχ ὅτι ἡμεῖς ᾿ἠγαπήκαμεν τὸν Gedy, 
> > 4 οκ 2 / ς [ο Ν > / \ ςλ 3 

ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς καὶ ἀπέστειλεν τὸν υἱὸν αὐ- 
a \ oa ς col ς a " 

τοῦ ἱλασμὸν περὶ τῶν ἁμαρτιών ἡμών. - ΄Άγα- 
/ > WA ς ΔΝ > / c led ΔΝ ς - > 

πητοί, εἰ οὕτως ὁ Geos ἠγάπησεν ἡμᾶς, καὶ ἡμεῖς ὀφείλο- 
> , > - \ 2 ‘ / , 

µεν ἀλλήλους ἀγαπᾷν. Gedy ovdeis πώποτε τεθέαται" 
Pay > an >? , ς \ > © ~ , A ς 

ἐὰν ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὁ θεὸς ἐν ἡμῖν µένει καὶ ἡ 
> ‘ > - / > con > f > ‘ ¥,) 

“liso taal τετελειωµένη eu ipl (εσπμλα ἐνοπούπω ye: 
ανα. f 3 

σκοµεν ὅτι ἐν αὐτῷ µένομεν καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, OTL ἐκ τοῦ 
{} > col , ο ο ΔΝ © - / 

πνεύματος αὐτοῦ δέδωκεν ἡμῖν. Kal ἡμεῖς τεθεάµεθα 
co a ς \ > - 

καὶ μαρτυροῦμεν ὅτι ὁ πατὴρ ἀπέσταλκεν τὸν υἱὸν σωτῆρα 
an / 4 aA ς λ κ a ii | lal xX / 

τοῦ Κόσμου. ὃς ἐὰν ὁμολογήσῃ ὅτι Ἰησοῦς [Χριστός] 
\ ~ a ς \ > ron , \ $9 

ἐστιν 6 vids τοῦ θεοῦ, 6 θεὸς ἐν αὐτῷ µένει καὶ αὐτὸς 
> lod fal Ν ς lal > , \ / 

ἐν τῷ Ged. Kat nets εγνωκαμεν καὶ πεπιστεὐκαµεν 
A > / ο a+ ς A > Lee ¢ ΔΝ 

τὴν ἀγάπην ἣν ἔχει ὁ θεὸς ἐν ἡμῖν. O  θεὸς 
JZ > / c > Lod > / > fol a 

ἀγάπη ἐστίν, καὶ 6 µένων ἐν τῇ ἀγάπῃ ἐν τῷ θεῷ μένει 
\ ς \ > ο , 3 / / ς 

καὶ ὁ beds ἐν αὐτῷ [μένει]. Ἐν τούτῳ τετελείωται 1 
> id > c - oe / a > lod ς / 

ἀγάπη μεθ ἡμῶν, ἵνα παρρησίαν ἔχωμεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
rn / 4 Δ ie, > ς tal > 

τῆς κρίσεως, ὅτι καθὼς ἐκεῖνός ἐστιν καὶ ἡμεῖς ἐσμὲν 
- / / / > 3 > ον > / 

ἐν τῷ κὀσμῳ τούτῳ. Φόβος οὐκ έστιν ἐν τῇ ἀγάπῃ, 
a > © / > / ” / A / A ς 

a\X ἡ τελεία ἀγάπη ἔξω Barrer τὸν «φόβον, ὅτι ὁ 
/ » ς / > / 

Φόβος κόλασιν ἔχει, 6 δὲ φοβούμενος οὐ τετελείωται 
- > / ς cr > a 4 aN al > / 

ἐν τῇ ἀγάπῃ. Hpels αγαπῶμεν, ὅτι αὐτὸς πρὠτος ἠγά- 
« rn +7 li ao > ο \ v2 ‘ 

πησεν ἡμᾶς. ἐάν τις εἴπῃ ὅτι ᾽Αγαπῶ τὸν Θεόν, καὶ 

το ἠγαπήσαμεν 
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ο a ΄ α ον, ς A A 

τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ puon, Wevotns ἐστί ὁ yap μὴ 
2 a \ 3 A > Lot a et Ν Ν a 

ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ὃν ἑώρακεν, τὸν θΘεὸν ὃν 
3 col , A 

οὐχ ἑώρακεν οὐ δύναται ἀγαπᾶν. καὶ ταύτην τὴν 
vs 3 - o ς > fol \ 

ἐντολὴν ἔχομεν am αὐτοῦ, ἵνα ὁ ἀγαπῶν τὸν θεὺν 
> lol κ " > Ν > lol 

ἀγαπᾷ καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. 
Πᾶς 6 πιστεύων ὅτι ᾿Ιησοῦς ἐστὶν ὁ χριστὸς ἐκ τοῦ 
mn x a ς > - \ la 

θεοῦ γεγέννηται Καὶ mwas 0 ἀγαπῶν τὸν γεννήσαντα 
-- > - , 

ἀγαπᾷ Tov ‘yeyevynpevov ἐξ αὐτοῦ. ἐν τούτῳ γινώ- 
iS \ a - o 

σκοµεν ὅτι ἀγαπῶμεν τὰ τέκνα τοῦ Θεοῦ, ὅταν τὸν θεὺν 
nr A \ > an a oe 

ἀγαπῶμεν καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ποιῶμεν αὕτη γάρ 
a - ιό Ni A a a 

ἐστιν 1 ἀγάπη τοῦ θεοῦ ἵνα τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρώμεν, 
2) co r > / σσ - ‘ 

καὶ αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι οὐκ εἰσίν, ὅτι πᾶν τὸ ‘ye- 
σα a ~ Λ Π ο 

γεννηµένον ἐκ τοῦ Θεοῦ νικᾷ τὸν κόσμον. καὶ αὕτη ἐστὶν 
c r 

ἡ νίκη ἡ νικήσασα τὸν κόσμον, ἡ πίστις ἡμῶν. Tis 
- \ / > \ ς 

ἐστιν [δὲ] ὁ νικῶν τὸν Κόσµον εἰ μὴ 6 πιστεύων ὅτι 
> cal > \ ς ςλ Fan! δι Sy / > c = a) 

Ἰησοῦς ἐστὶν 6 vids τοῦ θεοῦ; Οὗτός ἐστιν 6 ἐλθὼν 
4 > a , a lol 

δι ὕδατος καὶ αἵματος, Ἰησοῦς Χριστός' οὐκ ἐν τῷ ὕδατι 
tod / bay} > > > lol i) Ν > Lol ας A x 

µόνον ἀλλ ἐν τῷ ὕδατι καὶ ἐν τῷ aipwate καὶ τὸ 
- \ a 4 Ν a 

πνεῦμά ἐστιν TO μαρτυροῦν, ὅτι TO πνεῦμά ἐστιν ἡ 
> / 9 ο ; ee ς Ν cal 

ἀλήθεια. dre τρεῖς εἰσὶν of paprupodytes, τὸ πνεῦμα 
\ 4 \ Α τς \ ~ 

καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὸ αἷμα, καὶ of τρεῖς els τὸ ἕν εἰσιν. 
9 \ / a > / / ς 

εἰ «τὴν µαρτυρίαν τῶν ἀνθρώπων λαμβάνομεν, 7 
, + « / ὧν η) 9 σ 

µαρτυρία τοῦ Θεοῦ μείζων ἐστίν, ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ 
lol co , col - cl 

µαρτυρία τοῦ Oeov ὅτι μεμαρτύρηκεν περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 
Ul > A Ν ο . 

6 πιστεύων eis τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ ἔχει τὴν µαρτυρίαν 
> | ee πι ς A Ul κ tal 6 aq , , 

ἐν αὐτῷ" ὁ μὴ πιστεύων ᾿τῷ Oecd’ ψεύστην πεποίηκεν 
> / Y > ‘ 

αὐτόν, ὅτι ov πεπίστευκεν eis THY µαρτυρίαν ἣν 
, ς \ - ο > - 

μεμαρτύρηκεν ὁ θεὸς περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. καὶ αὕτη 
>? \ ς { a ‘\ - Net 4 ΔΝ 

εστὶν ἡ µαρτυρία, ὅτι ζωὴν αἰώνιον έδωκεν 6 θεὺς 
con ‘ CA ς A > col en > cal > ηλ 4 

ἡμῖν, καὶ αὕτη ἡ ζωὴ ἐν τῷ vi@ αὐτοῦ ἐστίν. 6 ἔχων 
Ν «\ »” \ / ε 1. 4 x ελ ~ = 

τὸν υἱὸν έχει τὴν ζωήν. ὁ μὴ ἔχων τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ 
\ \ » oa rn wy” ς - 

τὴν ζωὴν οὐκ ἔχει. Ταῦτα έγραψα ὑμῖν 
ef Nr a AY ” Q 5 
wa εἰδῆτε ὅτι ζωὴν ἔχετε αἰώνιον, τοῖς πιστεύουσιν eis 

a 

6 µόνῳ το αὐτῷ | t...t 
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» a see x é ς 

πα τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ τοῦ θεωῦ. καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ παρρησία . 
a Ν aad α / \ 

ἣν ἔχομεν πρὸς αὐτόν, ὅτι ἐάν τι αἰτώμεθα κατὰ τὸ 
, » - > / ¢ lol x dA ” 4 > / 

15 θέλημα αὐτοῦ ἀκούει ἡμών. καὶ ἐὰν οἴδαμεν OTL ἀκούει 
Seon a 2λ age | ”/ 4 3 \ ay, a ἡμών ὃ ἐὰν αἰτώμεθα, οἴδαμεν ὅτι ἔχομεν τὰ αἰτήματα a 

8 τη Ίκα εν a > a > lol ao / 18 x) id Age > a 

τό ἠτήκαμ, π᾿ αὐτοῦ. av τις ἴδη τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
= / ς \ \ 2 

ἁμαρτάνοντα ἁμαρτίαν μὴ πρὺς θάνατον, αἰτήσει, καὶ 
/ > fol / lol ¢ / ΔΝ LY (a 

δώσει αὐτῷ ζωήν, τοῖς ἁμαρτάνουσιν μὴ πρὸς θάνατον. 
” ς / Ν / > α 

éorw ἁμαρτία πρὸς θάνατον. οὐ περὶ ἐκείνης λέγω ἵνα 
> , A > / ς 

17 ἐρωτήσῃ. πᾶσα ἀδικία ἁμαρτία ἐστίν, καὶ ἔστιν ἁμαρτία 
> \ / ed a 5 

18 οὐ πρὸς θάνατον. Οἴδαμεν ὅτι mas ὁ Ύγεγεν- 
, na mn > ς / > yay \ ’ 

νηµένος ἐκ TOU θεοῦ οὐχ ἁμαρτάνει, GAN 6 γεννηθεὶς ἐκ 
co lot - > / \ ς \ > α > - 

τοῦ θεοῦ τηρεῖ αὐτόν, καὶ 6 πονηρὸς οὐχ ἅπτεται αὐτοῦ. 
> a > le) wm 2 ΄ \ ς / μα 2 ~ το οἴδαμεν ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ ἐσμέν, καὶ 6 κόσμος ὅλος ἐν τῷ 

- a ” ¢ ς \ a a of 
2ο πονηρῴ κεῖται. οἴδαμεν Se ὅτι ὁ vids τοῦ Θεοῦ ἥκει, καὶ 

δέδ ς ο δ / ας / Ν Tar 6 a Ἡ / 

έδωκεν ἡμῖν διάνοιαν ἵνα γινώσκοµεν τὸν ἀληθινόν. καί 
> > al > - > fal fod > ye ie Φ] lol 6 

ἐσμεν ἐν τῷ ἀληθινῷ, ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστώ. 
t t ια ‘ t 

es / > © > \ \ \ \ FF) / 

οι οὗτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς Geos καὶ ζωὴ αἰώνιος. Τεκνία, 
/ ς \ > ον a 3 / 

φυλάξατε ἑαυτὰ ἀπὸ τῶν εἰδώλων, 

20 ἀληθινόν, 



ΙΩΑΝΟΥ B 

= sy 5 = May 
Ο ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΣ 'ἐκλεκτῇ κυρίᾳ καὶ τοῖς τέκνοις x 
n a ~ 

αὐτῆς, οὓς ἐγὼ ἀγαπῶ ἐν ἀληθεία, καὶ οὐκ ἐγὼ pdvos 
> \ Ν / κ > / \ > / \ A 

ἀλλὰ καὶ πάντε οἳ ἐγνωκότες τὴν ἀλήθειαν, διὰ τὴν ο 

ἀλήθειαν τὴν µένουσαν ἐν ἡμῖν, καὶ μεθ ἡμῶν ἔσται eis 
τὸν αἰώνα" ἔσται μεθ ἡμῶν χάρις ἔλεος εἰρήνη παρὰ 3 

θεοῦ πατρός, καὶ παρὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ πατρός, 
> > / x 2 / ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἀγάπῃ. 

᾿Ἐχάρην λίαν ὅτι εὕρηκα ἐκ τῶν τέκνων σου περιπα- 4 
cr > > / ‘ > ΔΝ 2 / A a 

τοῦντας ἐν ἀληθείᾳ, καθὼς ἐντολὴν ἐλάβομεν παρὰ τοῦ 
πατρός. καὶ viv ἐρωτῶ σε, κυρία, οὐχ ὡς ἐντολὴν 5 

/ ‘ > ΔΝ a ”/ δη > lol wo > γράφων σοι καινὴν ἀλλὰ ἣν εἴχαμεν am ἀρχῆς, ἵνα ἀγα- 
πῶμεν ἀλλήλους. καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγάπη, ἵνα περι- 6 

πατῶμεν κατὰ Tas ἐντολὰς αὐτοῦ: αὕτη ἡ ἐντολή ἐστιν, 
καθὼς ἠκούσατε am ἀρχῆς, ἵνα ἐν αὐτῇ περιπατῆτε. ὅτι 7 
πολλοὶ πλάνοι ἐξῆλθαν εἰς τὸν κόσμον, οἱ μὴ ὁμολο- 
γοῦντες ᾿Ἰησοῦν Χριστὸν ἐρχόμενον ἐν σαρκί' οὗτός ἐστιν 
ς / A ς > / ΄ ς / a ΔΝ 

ὁ πλάνος καὶ ὁ ἀντίχριστο.. βλέπετε ἑαυτούς, ἵνα μὴ 8 
a 

ἀπολέσητε ἃ ἠργασάμεθα, ἀλλὰ μισθὸν πλήρη ἀπολά- 
cal ς tol - cal 

βητε. πᾶς ὁ προάγων καὶ μὴ µένων ἐν τῇ διδαχῇ τοῦ ο 
lal A > By a na ie 

χριστοῦ θεὸν οὐκ exer 6 µένων ἐν τῇ OiSax7H, οὗτος καὶ 
la a 

τὸν πατέρα καὶ roy υἱὸν ἔχει. el τις ἔρχεται πρὸς ὑμᾶς το 
\ / \ \ > Ἅ \ / Dhak 

καὶ ταύτην τὴν διδαχὴν οὐ Φέρει, μὴ λαμβάνετε αὐτὸν 
> ys Ν / > Α΄ \ A ς , \ > Lod εἰς οἰκίαν καὶ χαίρειν αὐτῷ μὴ λέγετε' ὁ λέγων γὰρ αὐτῷ τι 

; νο scanner A 
χαίρειν Kowwvel τοῖς ἔργοις αὐτοῦ τοῖς πονηροῖς. 

A 2 co 

Πολλὰ έχων ὑμῖν γράφειν οὐκ ἐβουλήθην διὰ το 
/ ΔΝ , - 

χάρτου καὶ µέλανος, ἀλλὰ ἐλπίζω γενέσθαι πρὸς ὑμᾶς 
\ / Ν / = ο r a 

καὶ στόμα πρὸς στόµα λαλῆσαι, ἵνα n χαρὰ ὑμῶν, 
, > > - rol 

πεπληρωμένη 7. ᾿Ασπάζεταί σε τὰ τέκνα τῆς ἀδελφῆς τα 
σου τῆς ἐκλεκτῆς. 

1 ᾿Εκλέκτῃ Κυρία το ἡμῶν 



ΙΩΑΝΟΥ Γ 

/ ολ - é Α 

τ Ο ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΣ aim τῷ ἀγαπητῷ, ὃν ἐγὼ ἀγαπῶ 
ἐν ἀληθείᾳ. 

> , Ν / A Y > aA \ 

2 Ἀγαπητέ, περὶ πάντων εὔχομαί σε εὐοδοῦσθαι καὶ 
ς / A > - / ς / > / \ / 

3 ὑγιαίνειν, Καθὼς εὐοδοῦταί σου ἡ ψυχή. ἐχάρην γὰρ λίαν 
ἐρχομένων ἀδελφών καὶ μαρτυρούντων σου τῇ ἀληθείᾳ, 

4 καθὼς σὺ ἐν ἀληθείᾳ περιπατεῖ.. µειζοτέραν τούτων 
> ο [ο = ο > / Wee isn , > ~ 3 / 

οὐκ ἔχω ᾿χάρι, ἵνα ἀκούω τὰ ἐμὰ τέκνα ἐν τῇ ἀληθείᾳ 
- , - a 

5 περιπατοῦντα. ᾿Αγαπητέ, πιστὸν ποιεῖς 0 ἐὰν 
6 ἐργάσῃ εἰς τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τοῦτο ξένους, ot ἐμαρτύρη- 

/ lod " - 

σάν σου τῇ ἀγάπῃ ἐνώπιον ἐκκλησίας, οὓς καλώς ποιή- 

7σεις προπέµψας ἀξίως τοῦ θεοῦ: ὑπὲρ yap τοῦ ὀνόματος 
- ας lal lal > 

8 ἐξῆλθαν μηδὲν λαμβάνοντες ἀπὸ τῶν ἐθνικών. ἡμεῖς οὖν 
> ¢ / ὀφείλομεν ὑπολαμβάνειν τοὺς τοιούτους, ἵνα συνεργοὶ γινώ- 

µεθα τῇ ἀληθεία. 
/ ~ ~ 

9  Eypawa τι τῇ ἐκκλησίᾳ: ἀλλ᾽ 6 φιλοπρωτεύων αὐτῶν 

1ο Διοτρέφ Jk ἐπιδέ ἡμᾶ διὰ τοῦ ἐὰν ἐλθ ρέφης οὐκ ἐπιδέχεται ἡμᾶς. διὰ τοῦτο, ἐὰν ἐέλθω, 
ς col a a o 

ὑπομνήσω αὐτοῦ τὰ ἔργα a ποιεῖ, λόγοις πονηροῖς Φλυα- 
ρῶν ἡμᾶς, καὶ μὴ ἁρκούμενος ἐπὶ τούτοις οὔτε αὐτὸς 

ἐπιδέχεται τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τοὺς βουλομένους κωλύει 

καὶ ἐκ τῆς ἐκκλησίας ἐκβάλλει. 
> , \ a \ \ > \ 3 θό ers: 

II Ἀγαπητέ, μὴ μιμοῦ TO κακὸν ἀλλὰ TO ἀγαθόν. ὁ aya- 

θοποιῶν ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστίν' ὁ κακοποιών οὐχ ἑώρακεν τὸν 
12 Θεόν. Δημητρίῳ μεμαρτύρηται ὑπὸ πάντων καὶ ὑπὸ αὐτῆς 

A a a 3. 
τῆς ἀληθείας. καὶ ἡμεῖς δὲ μαρτυροῦμεν, καὶ οἶδας ὅτι 
ἡ μαρτυρία ἡμῶν ἀληθής ἐστω. 

13 Πολλὰ εἶχον γράψαι σοι, ἀλλ᾽ οὐ θέλω διὰ µέλανος 
14 καὶ Καλάμου σοι γράφειν' ἐλπίζω δὲ εὐθέως σε ἰδεῖν, 

/ re / 

15 καὶ στόµα πρὸς στόμα λαλήσομεν. Ἀϊρήνη σοι. ἀσπά- 
/ ς > / Ν > + 

ζονταί σε οἱ Φίλοι. ἀσπάζου τοὺς φίλους kar’ ὄνομα, 

4 χαραν 



ΙΟΥΔΑ 

ΙΟΥΔΑΣ Ἰησοῦ Χριστοῦ δοῦλος, ἀδελφὸς δὲ Ἰακώ- x 
ο ο = ee) , Ντ 5 - = 

Bou, Tots ‘ev dee πατρὶ ἡγαπηµένοις καὶ Inoov Xpior@ 
- x eb ne \ / > 2 

τετηρηµένοις Κλητοῖς' έλεος ὑμῖν καὶ εἰρήνη καὶ ἀγάπη 2 
πληθυνθείη. 

A / a δὴ / / Ce α 

γαπητοί, πᾶσαν σπουδὴν ποιούµενος γράφειν ὑμῖν 3 
loa . loa c ~ 3, 

περὶ τῆς Κοιῆς ἡμῶν σωτηρίας ἀνάγκην ἔσχον γράψαι 
ὑμῖν παρακαλὠν ἐπαγωνίζεσθαι τῇ ἅπαξ παραδοθείσῃ 
τοῖς ἁγίοις πίστει. παρεισεδύησαν yap τινες ἄνθρωποι, οἱ 4 
πάλαι προγεγραµµένοι εἰς τοῦτο τὸ κρίµα, ἀσεβεῖς, τὴν 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν χάριτα µετατιθέντες cis ἀσέλγειαν καὶ τὸν 

lal > a 

µόνον δεσπότην καὶ Κύριο ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἀρνού- 
ς ~ \ ς Dod / > / 

μενοι. Ύπομνῆσαι δὲ ὑμᾶς βούλομαι, εἰδότας 5 
σα / a ΓΗΣ / a \ 5 fol > / / 

ἅπαξ πάντα, ὅτι Κύριο λαὸν ἐκ γῆς Αἰγύπτου σώσας 
\ r 

τὸ δεύτερον τοὺς μὴ πιστεύσαντας ἁπώλεσεν, ἀγγέλους 6 
\ - 

τε τοὺς μὴ τηρήσαντας τὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν ἀλλὰ ἀπολι- 
πόντας τὸ ἴδιον οἰκητήριον eis Kpiow μεγάλης ἡμέρας 

- dee Qs ς \ , 2 c / ΔΝ 

δεσμοῖς ἀῑδίοι ὑπὸ ζόφον τετήρηκεν ws 3ὙΣόδομα καὶ 7 
4 

Γόμορρα καὶ ai περὶ αὐτὰς πόλεις, τὸν ὅμοιον τρόπον 
a > 

τούτοις ἐκπορνεύσασαι Kal ἀπελθοῦσαι ὀπίσω σαρκὸς 
ἑτέρας, πρὀκεινται δεῖγμα πυρὸς αἰωνίου δίκην ὑπέχου- 
σαι, Ὁμοίως µέντοι καὶ οὗτοι ἐνυπνιαζόμενοι 8 

η Ν η / ο a ’ QA 
σάρκα μὲν µιαίνουσιν, κυριότητα δὲ ἀθετοῦσιω, δόξας δὲ 

a ς cas / o - 
βλασφημοῦσι. Ὁ δὲ ΛΛιχδὴλ ὁ ἀρχάΓΓελοο, ὅτε τῷ 9 

/ / / \ - ty re 

διαβόλῳ διακρινόµενος διελέγετο περὶ τοῦ Μωυσέως σώ- 
2 lal 

paros, οὐκ ἐτόλμησεν Kplow ἐπενεγκεῖν βλασφημίας, 

τη. 5 Τ Ἰησοῦς { 
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\ > 3 ΄ 2 

το ἀλλὰ εἶπεν ᾿ΕΤΤΙΤΙΛΗΟδΙ cot Kypioc. Οὗτοι δὲ ὅσα 
/ lal ¢ a 

μὲν οὐκ οἴδασι βλασφημοῦσιω, ὅσα δὲ voids as 
A BA Cal > / > / / bE AY 

1Ta Goya (a ἐπίστανται, ἐν τούτοις φθείρονται. oval 
> - if ~ ς a a“ s > αν ΔΝ ‘ αὐτοῖς, ὅτι TH ὁδῷ τοῦ Καὶν ἐπορεύθησαν, καὶ τῇ πλάνη 
n B rv A 6 cal 2€ 56 * cod > r , - 

τοῦ ἨΒαλαὰμ μισθοῦ ἐξεχύθησαν, καὶ τῇ ἀντιλογίᾳ τοῦ 
. Zs ͵ a 

το Κορὲ ἀπώλοντο. οὗτοί εἶσω οἱ ἐν ταῖς ἀγάπαις ὑμῶν σπι- 
/ / 3 / ς \ 4 

λάδες συνευωχούµενοι, ἀφόβως EAYTOYC TIOIMAINONTEC, 
/ > νεφέλαι ἄνυδροι ὑπὸ ἀνέμων παραφερόµεναι, δένδρα 
A cA ‘ > / > Zz ’ 

13 Φθωοπωριὰ ἄκαρπα Sis ἀποθανόντα ἐκριζωθέντα, κύματα 
A / > / \ ς oe > /΄ > la 

ἄγρια θαλάσσης ἐπαφρίζοντα τὰς ἑαυτῶν αἰσχύνας, ἀστέ- 
r a ae / aq / > a 

pes ‘mAavnrat ois 6 ζόφος τοῦ. σκότους εἰς aidva τετήρη- 
> / \ Ν / σ 

14 ται. Ἐπροφήτευσεν δὲ Kal τούτοις ἕβδομος 
2 sie Ν © ‘ / > A > 4 2 « 

ἀπὸ ᾿Αδὰμ Ἑνὼχ λέγων ᾿Ἰδοὺ ἦλθεν Kypioc ἐν ἁγίδιο 
{ 3 a lod 

15 MYPIACIN AYTOY, ποιῆσαι Kpiow κατὰ πάντων καὶ ἐλέγξαι 
΄ \ > Ca / lod » > / 

πάντας τοὺς ἀσεβεῖς περὶ πάντων τῶν έργων ἀσεβείας 
αὐτῶν ὧν ἠσέβησαν καὶ περὶ πάντων τῶν σκληρών ὧν 

/ - lal ee 

16 ἐλάλησαν Kar αὐτοῦ ἁμαρτωλοὶ ἀσεβεῖς. οὗ- 
/ > A 

Tol εἰσω γογγυσταί, µεμψίμοιροι κατὰ. Tas ἐπιθυμίας 
αὐτῶν πορευόµενοι, καὶ τὸ στόµα αὐτῶν λαλεῖ ὑπέρογκα, 

/ / > / 

θαυμάζοντες πρόσωπα ὠφελίας χάρυ. 
ον / lad ς / lol 

17 ‘Ypeis δέ, ἀγαπητοί, µνήσθητε τῶν ῥημάτων τῶν προει- 
a lol / lal ε n a 

ρηµένων ὑπὸ τῶν ἀποστόλων τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Ps Φ΄ »” res > Pea / / ” 

18 Χριστοῦ: ὅτι ἔλεγον ὑμῖν Em ἐσχάτου χρόνου ἔσονται 
Col Ν lal lol 

ἐμπαῖκται κατὰ τὰς ἑαυτῶν ἐπιθυμίας πορευόµενοι τῶν 
> lps GS / 3 ς > / / ~ το ἀσεβειῶν. Οὗτοί εἶσι of ἀποδιορίζοντες, ψυχικοί, πνεῦ- 

A 5 ¢ - BJ lal 

ροµα μὴ ἔχοντε. Ὑμεῖς δέ, ἀγαπητοί, ἐποικοδομοῦντες 
ς \ ῳ ς / ς lod / > / εν ἑαυτοὺς τῇ ἁγιωτάτῃ ὑμῶν πίστει, ἐν πνεύµματι ἁγίῳ 

/ AY > / - / 

2 προσευχόµενοι, ἑαυτοὺς ἐν ἀγάπη θεοῦ τηρήσατε προσ- 
ιά \ a aes 3 r r δεχόµενοι τὸ ἔλεος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 

> \ eld S a ‘ Its a / 

ο εἰς Conv αἰώνιον. Καὶ οὓς μὲν ἐλεᾶτε διακρινοµένους 
/ > \ ε / δ \ Amst ῃ ’ 

23 σώζετε EK TTYPOC APTTAZONTEC, οὓς δὲ ἐλεᾶτε ev φόβῳ, 
ο Δ \ - A 2 /{ 

μισοῦντες καὶ τὸν ἀπὸ τῆς σαρκὸς ἐοτιλωώλλένον 

χιτῶνδ. 

13 πλάνητες ols ὀόφος 22 t...t 
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TO δὲ duvapévm «Φυλάξαι ὑμᾶς ἁπταίστους καὶ 24 
στῆσαι Κατενώπιον τῆς δόξης αὐτοῦ ἀμώμους ἐν ἀγαλ- 
λιάσει μόνῳ θεῷ σωτῆρι ἡμῶν διὰ ᾿Ιησοῦ ἈΧριστοῦ ος 
τοῦ κυρίου ἡμῶν δόξα μεγαλωσύνη κράτος καὶ ἐξουσία 
πρὸ παντὸς τοῦ αἰώνος καὶ νῦν καὶ eis πάντας τοὺς 
αἰῶνας" ἀμήν. 
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π Ὁς. πώ ΑΟ 

nm r a aq \ 
I ΠΑΥΛΟΣ δοῦλος ' Ἰησοῦ Χριστοῦ», κλητὸς ἀπόστολος, 

> , 3 > a a a r A 2 ἀφωρισμένος εἰς εὐαγγέλιον θεοῦ ὃ προεπηγγείλατο διὰ 
Ξ μι κ μα - ὃς 

4 τῶν προφητών αὐτοῦ ἐν γραφαῖς ἁγίαις περὶ τοῦ υἱοῦ 
~ lal 4 \ \ 

αὐτοῦ, τοῦ γενοµένου ἐκ σπέρματος Aaveld κατὰ σάρκα, 
n col a / Ν a 

4 τοῦ ὁρισθέντος υἱοῦ θεοῦ ἐν δυνάµει κατὰ πνεῦμα ἁγιωσύ- 
/ a > a a a 

γης ἐξ ἀναστάσεως νεκρών, Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου 
ς a > e 2 / / Ν >? κ +) ς 

5 ἡμῶν, δι οὗ ἐλάβομεν χάριν καὶ ἀποστολὴν eis ὑπα- 
x sayy, ς ὃν 

κοὴν πίστεως ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος 
> n~ > Kp > ‘ Ν ς tal \ > r val 

6 αὐτοῦ, ἐν ois ἐστὲ καὶ vpeis κλητοὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
a cr > r. - cal lol 

7 πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἐν Ῥώμῃ ἀγαπητοῖς θεοῦ, κλητοῖς ἁγίοις" 
ean / 2 \ n Ν ς lol 

χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου 
> n ~ 

Ἰησοῦ Χριστου. 
lol Ν > lal a τὰ A > lal 

8 Πρώτον μὲν evxapiotd τῷ Oe@ µου διὰ Ἰησοῦ 
r A ς ~ 9 κ. 6 na , 

Χριστοῦ περὶ πάντων ὑμῶν, ὅτι ἡ πίστις ὑμῶν καταγγέλ- 
tA lol / © / 

9λεται ἐν ὅλῳ τῷ κόσµῳ. µάρτυς γάρ μού ἐστιν ὁ θεός, 
2. , 2 [ο / / > a 3 / is ᾧ λατρεύω ἐν τῷ πνεύματί µου ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ. 

αλ > a ς > / / ς lal lol / 

το υἱοῦ αὐτοῦ, WS ἀδιαλείπτως µνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι πάν- 
rn tod / ”/ + \ 

τοτε ἐπὶ τῶν προσευχών µου, δεόµενος εἴ πως ἤδη ποτὲ 
> ὃ 6 / ἐν fod 6 λ / fal 6 a 2r6 - \ v a 

εὐοδωθήσομαι ἐν τῷ θελήματι τοῦ θεοῦ ἐλθεῖν προς ὑμᾶς. 
A ν n PS o pe / ο 

ατ ἐπιποθώ γὰρ ἰδεῖν ὑμᾶς, ἵνα τι μεταδῶ χάρισμα ἡὑμῖν 
\ > lol od a / > 

το πνευματικὸὺν eis TO στηριχθῆναι ὑμᾶς, τοῦτο δέ ἐστιν 
~ > ε a A cod > > / / 

συνπαρακληθῆναι ἐν ὑμῖν διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις πίστεως 

1 Χριστοῦ Ἰησοῦ 
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- col = rc / os 

ὑμῶν τε καὶ ἐμοῦ. ov θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὅτι 
‘ ΄ > os SY ο \ 2 , + 

πολλάκις προεθέµην ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, Kal ἐκωλύθην ἄχρι 
col col A a Ce A 

τοῦ δεῦρο, ἵνα τινὰ Καρπὸν σχῶ καὶ ἐν ὑμῖν καθὼς 
lal - » 7 

καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν. Ἑλλησίν 
- 12 

τε καὶ βαρβάροις, σοφοῖς τε καὶ ἀνοήτοις ὀφειλέτης εἰμί" 
: Secon 

οὕτω τὸ κατ ἐμὲ πρόθυµον Kal ὑμῖν τοῖς ἐν Ῥώμῃ εὐαγ- 
/ ‘ , 

γελίσασθαι. οὐ γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ εὐαγγέλιον, δύναµις 
γὰρ θεοῦ ἐστὶν εἰς σωτηρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι, Ἰουδαίῳ 
τε [πρώτον] καὶ Ἕλληνι δικαιοσύνη Ὑὰρ θεοῦ ἐν αὐτῷ ρ : 4 η κ ρ t 
> / » / ΔΝ ο 

ἀποκαλύπτεται ἐκ πίστεως εἰς πίστιν καθὼς γέγραπται 
« \ > { 

O λὲ λίκδιοο ἐκ πίοτεωο Ζήοετδι. 
> / A > \ an 23 > lol SiN 

Αποκαλύπτεται yap ὀργὴ Ocod am οὐρανοῦ ἐπὶ 
° > A \ > , > / lod \ > / 

πᾶσαν ἀσέβειαν καὶ ἀδικίαν ἀνθρώπων τῶν τὴν ἀλήθειαν 
/ / A \ lal a 

ἐν ἀδικίᾳ κατεχόντων, διότι τὸ γνωστὸν Tov θεοῦ φανερόν 
- ς A A > ον 

ἐστω ἐν adrois, 6 Θεὸς γὰρ avrois ἐφανέρωσεν. τὰ 
> a > \ / / cr , 

yap ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως Κόσμου τοῖς mompacw 
ων ο) doh lol 

νοούµενα καθορᾶται, 7 τε ἀῑδιος αὐτοῦ Svvayts καὶ 
> > \ 3 / 

θειότης, eis τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους, διότι γνόντες 
Δ sf 2 ς A > / x > / > A 

τὸν θεὸν οὐχ ὡς θεὸν ἐδόξασαν ἢ ηὐχαρίστησαν, ἀλλὰ 
a - » 

ἐματαιώθησαν ἐν τοῖς διαλογισμοῖς αὐτῶν καὶ ἐσκοτίσθη 
fod / 9 

ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία «φάσκοντες εἶναι σοφοὶ ἐμω- 
/ NY θὰ. / ο 3 / rn 

ράνθησαν, καὶ HAAAZAN THN AOZAN τοῦ ἀφθάρτου θεοῦ 
> ς / cal 3 / lod 

EN OMOIWMMATI εἰκόνος POaprov ἀνθρώπου καὶ πετεινῶν 
Ν ~ A 

kal τετραπόδων καὶ ἑρπετῶν. Διὸ παρέδωκεν 
AY aN - lod ~ 

αὐτοὺς ὁ θεὸς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν καρδιών αὐτῶν 
> ~ 3 / A / lol 

cis ἀκαθαρσίαν τοῦ ἀτιμάζεσθαι τὰ σώματα αὐτῶν ἐν 
> Lal oe t \ > 4 a r > fol 

αὐτοῖς, οἵτινες µετήλλαξαν τὴν ἀλήθειαν τοῦ θεοῦ ἐν τῷ 
/ / a 

ψεύδει, καὶ ἐσεβάσθησαν Καὶ ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει παρὰ 
4 A lel 

τὸν κτίσαντα, ὃς ἐστιν εὐλογητὸς eis τοὺς αἰώνας' ἁμήν, 
Α a / > A / > , 

Awa τοῦτο παρέδωκεν αὐτοὺς 6 θεὸς cis πάθη aripias: 
a \ / > - /' \ \ = 

ai τε yap θήλειαι αὐτῶν µετήλλαξαν τὴν φυσικὴν χρῆσιν 
\ / ς Ly eis τὴν παρὰ φύσιν, ὁμοίως τε Kal οἱ ἄρσενες ἀφέντες τὴν 

\ cal ~ / > / cod > ΄ 

φυσικὴν χρῆσιν τῆς θηλείας ἐξεκαύθησαν ἐν τῇ ὀρέξει 

29 κακίᾳ πονηρίᾳ πλεονεξίᾳ wv. πονηρίᾳ κακίᾳ πλεονεξίᾳ 
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αὐτῶν eis ἀλλήλους ἄρσενες ἐν ἄρσεσω, τὴν ἀσχημο- 
σύνην κατεργαζόµενοι καὶ τὴν ἀντιμισθίαν ἣν ἔδει τῆς 

28 πλάνης αὐτῶν ἐν αὑτοῖς ἀπολαμβάνοντε. Kal καθὼς 
οὐκ ἐδοκίμασαν τὸν θεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει, παρέδω- 

key αὐτοὺς ὁ Geos eis ἀδόκιμον νοῦν, ποιεῖν τὰ μὴ καθή- 
29 κοντα, πεπληρωμένους πάσῃ ἀδικίᾳ ᾿πονηρίᾳ πλεονεξίᾳ 

κακία, μεστοὺς Φθόνου Φόνου ἔριδος δόλου κακοηδίας, 
30 ψιθυριστάς, Καταλάλους, θεοστυγεῖς, ὑβριστάς, ὑπερηφά- 

νους, ἀλαζόνας, ἐφευρετὰς κακών, Ὑγονεῦσιν ἀπειθεῖς, 
31 ἀσυνέτους, ἀσυνθέτους, ἀστόργους, ἀνελεήμονας οἵτινες 
* τὸ δικαίωµα τοῦ θεοῦ ᾿ἐπιγνόντες, ὅτι of τὰ τοιαῦτα 

πράσσοντες ἄδιοι θανάτου εἰσίν, οὐ µόνον αὐτὰ ποιοῦσιν 
ἀλλὰ καὶ συνευδοκοῦσω τοῖς πράσσουσι». 

A > / 9 > - ς / > 7. x Aw ἀναπολόγητος εἶ, & ἄνθρωπε mas ὁ κρίνων' ἐν ᾧ 
\ Ν σ \ A \ Pies 

γὰρ κρίνεις τὸν ἕτερον, σεαυτὸν KaTaKpivets, τὰ γὰρ αὐτὰ 
/ ¢ / 2) Fan ¢ N / ο = 

2 πράσσεις ὁ κρίνων' οἴδαμεν δὲ ὅτι τὸ κρίµα τοῦ θεοῦ 
ἐστὶν κατὰ ἀλήθειαν ἐπὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας. 

, vv - > + { / 4 ‘A κ. 8 λογίζῃ δὲ τοῦτο, ὦ ἄνθρωπε ὁ Κρίνων τοὺς τὰ τοιαῦτα 

πράσσοντας καὶ ποιών αὐτά, ὅτι σὺ ἐκφεύξῃ τὸ κρίµα τοῦ 
ο eer i A / a Aves 

4 Geovd ; ἢ τοῦ πλούτου τῆς χρηστότητος αὐτοῦ Kal τῆς avo- 

χῆς καὶ τῆς µακροθυµίας καταφρονεῖς, ἀγνοῶν ὅτι τὸ 
col - EA A ‘ 

5 χρηστὸν τοῦ θεοῦ eis µετάνοιάν σε ayer; κατὰ δὲ τὴν 
, 

okAnpornra σου καὶ ἁἀμετανόητον καρδίαν θησαυρίζεις 
” > ~ > 

σεαυτῷ ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς καὶ ἀποκαλύψεως δικαιο- 
, fal co a > V2 ς / \ \ wv 

6 κρισίας τοῦ θεοῦ, ὃς ἀπολώοει ἑκδοτῳ KATA TA Epra 
me - Sw ae \ > a 

7 aYTOY τοῖς μὲν καθ ὑπομονὴν ἔργου ἀγαθοῦ δόξαν καὶ 
A \ > , - \ > tt Lal ΔΝ > 

Βτιμὴν καὶ ἀφθαρσίαν ζητοῦσιν ζωὴν αἰώνιον'. τοῖς δὲ ἐξ 
> , \ > lol loa i) / / \ cod > / 

ἐριθίας καὶ ἀπειθοῦσι τῇ ἀληθείᾳ πειθοµένοις δὲ τῇ ἀδικίᾳ 
> A \ / /. \ / Sam o LY 

9 ὀργὴ καὶ Oupos, θλίψις καὶ στενοχωρία, ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν 
- / > lod 

ἀνθρώπου τοῦ κατεργαζοµένου τὸ κακόν, “lovdaiov τε πρῶ- 
. lod 

10 TOY Kat Ἓλληνος δόξα δὲ καὶ τιμὴ καὶ εἰρήνη παντὶ τῷ 
> / A > 66 ay, ὃ / lod A "EAX i ov 

αχ ἐργαζομένῳ τὸ ἀγαθόν, ᾿Ιουδαίῳ τε πρὠτον καὶ myer, οὗ 
/ A a - ¢ 

το γάρ ἐστιν προσωπολημψία παρὰ τῷ θεῴ. Όσοι 
> ς ον . 

32 ἐπιυγινώσκοντες | Tt... 2 yap 

AA 
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o γ > a a 

yap ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνται:. καὶ ὅσοι ἐν 
/ > A ς > NX, vou@ ἥμαρτον, διὰ νόµου κριθήσονται' οὐ γὰρ οἱ ἀκροαταὶ 

, , A Lod 6 ~ iArX? ς ‘ / ὃ ~ 

νόµου δίκαιοι παρὰ [τῷ] θεῷ, GAN οἱ ποιηταὶ νόµου δικαιω 
ευ A ‘ { my ‘ ‘ 

θήσονται. ὅταν yap ἔθνη τὰ μὴ νόμον ἔχοντα φύσει τὰ 
lot - { / x - ν es 

τοῦ νόµου ποιώσιν, οὗτοι νόμον μὴ ἔχοντες ἑαυτοῖς εἰσὶν 
A ο / x > 

νόμος" οἵτινες ἐνδείκνυνται τὸ ἔργον τοῦ νόµου γραπτὸν ἐν 
5 n , » - - ῃ 

ταῖς καρδίαις αὐτῶν, συνμαρτυρούσης αὐτῶν τῆς συνειδή- 
A a / x 

ceas καὶ μεταξὺ ἀλλήλων τῶν λογισμῶν κατηγορούντων 7) 
@ μηνες η -ε ν \ Ν 

καὶ ἀπολογουμένων, ἐν "7 ἡμέρᾳ κρίνει ὁ θεὸς τὰ κρυπτὰ 
a ὃ 2. Ne n> a 

τῶν ἀνθρώπων κἀτὰ τὸ εὐαγγέλιόν µου διὰ Χριστοῦ Ἰησοῦ: 
3 \ A > Cal > / Ν > / / ΝΔ 

Ei δὲ σὺ Ἰουδαῖος ἐπονομάζῃ καὶ ἐπαναπαύῃ νόμῳ καὶ 
a lod ‘ 

καυχᾶσαι ἐν θεῷ καὶ γινώσκεις τὸ θέλημα καὶ δοκιµάζεις 
A : ; 

τὰ διαφέροντα κατηχούµενος ἐκ τοῦ νόµου, πέποιθάς τε 
3 ~ a a / 

σεαυτὸν ὁδηγὸν εἶναι τυφλῶν, has τῶν ἐν σκότει, παιδευ- 

τὴν ἀφρόνων, διδάσκαλον νηπίων, ἔχοντα τὴν µόρφωσιν 
col loa lol ς 3 

τῆς γνώσεως καὶ τῆς ἀληθείας ἐν τῷ νόµῳ,- ὁ οὖν διδά- 
> \ ΄ 

σκων ἕτερον σεαυτὸν οὐ διδάσκεις; ὁ κηρύσσων μὴ Κλέπτειν 
, ς / N / / « , 

Κλέπτεις; ὁ λέγων μὴ μοιχεύειν µοιχεύεις; ὁ βδελυσσό- 
5 ta 4 ”- r 

µενος τὰ εἴδωλα ἱεροσυλεῖς; ὃς ἐν νόµῳ καυχᾶσαι, διὰ τῆς 
cal A nd A Μ 

παραβάσεως τοῦ νόµου τὸν θεὸν ἀτιμάζεις; τὸ γὰρ ONOMA 
a ns > ε a“ >. > mn a4 

TOY θεοῦ At ymac ΒΛΔΟΦΗΛΛΕΊΤΔΙ EN τοῖο EONECIN, 
, \ > lol 

καθὼς Ὑέγραπται. περιτομὴ μὲν yap ὠφελεῖ ἐὰν νόµον 
= ς 

πράσσῃς' ἐὰν δὲ παραβάτης νόµου is, ἡ περιτομή σου 
κ > 

ἀκροβυστία Ὑέγονεν. ἐὰν οὖν ἡ ἀκροβυστία τὰ δικαιώ- 
ως > a 

para τοῦ νόµου Φυλάσση, οὐχ ἡ ἀκροβυστία αὐτοῦ els 
/ tal ς > , 

περιτομὴν λογισθήσεται; καὶ κριεῖ ἡ ἐκ φύσεως akpo- 
lol \ \ 

βυστία τὸν vopov τελοῦσα σὲ τὸν διὰ γράμματος καὶ 
col / > A c > Lal a 

περιτομῆς παραβάτην νόµου. οὐ yap ὁ ἐν τῷ φανερῷ 
> ar > IMA ς Ga a es \ η 
Ἰουδαῖός, ἐστιν, οὐδὲ ἡ ἐν τῷ φανερῷ εν σαρκὶ περιτομή" 
ἀλλ ὁ ἐν τῷ κρυπτῷ Ἰουδαῖος, καὶ περιτομὴ Καρδίας ἐν 

> 

πνεύματι οὐ Ὑράμματι, οὗ 6 ἔπαινος οὐκ ἐξ ἀνθρώπων ο ? ρ 
> a 2» x a / > \ \ na > 

ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ θεοῦ. Τί οὖν τὸ περισσὸν τοῦ Ἴου- 
BA , ς bY / n a \ 

δαίου, ἢ τίς 7 ὠφελία τῆς περιτομῆς; πολὺ κατὰ πάντα 

16 ἡμέρᾳ 7) Vv. ἡμέρᾳ ὅτε | κρινεῖ | Ἰησοῦ Χριστοῦ 

13 

14 

15 

16 

απ 

18 

το 

20 

21 

22 

23 
24 

26 

27 

28 

39 

I 

2 
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; / a“ \ \ cA 3 / X / 

τρόπον. πρῶτον μὲν [γὰρ] ὅτι ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια 
τοῦ θεοῦ. τί yap; εἰ ἠπίστησάν τινες, μὴ ἡ ἀπιστία 
αὐτών τὴν πίστιν τοῦ θεοῦ καταργήσει; μὴ Ὑένοιτο: γινέ- 

\ c A > / - A 2 vf 

σθω δὲ ὁ Geds ἀληθής, Tac δὲ ἄνθρωπος WEYCTHC, 
καθάπερ γέγραπται 

σ Ἂ ~ Ελ a / 

Όπωο ἂν λικδιωθῆο ἐν τοῖο λόΓοιο 6ΟΥ 
Kal Νικήοειο ἐν τῷ κρίνεοθοί ce. 

> \ ς 2 / ς a“ ον , / i 

εἰ δὲ 9 ἀδικία ἡμῶν Oeod δικαιοσύνην συνίστησιν, τί 
ἐροῦμεν; μὴ ἄδικος ὁ θεὸς ὁ ἐπιφέρων τὴν ὀργήν; κατὰ 
ἄνθρωπον λέγω. μὴ Ὑένοιτο. ἐπεὶ πῶς κρινεῖ ὁ θεὸς τὸν 

/ Εως ει ο ὅ - κ hs) A ins , 
κόσμον; εἰ δὲ ἡ ἀλήθεια τοῦ θεοῦ ἐν τῷ ἐμῷ Wevopare 
ἐπερίσσευσεν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ, τί ἔτι κἀγὼ ὡς ἁμαρ- 

τωλὸς Κρίνοµαι, καὶ μὴ καθὼς βλασφημούμεθα [καὶ] καθώς 
φασίν τινες ἡμᾶς λέγειν ὅτι Ἡοιήσωμεν τὰ κακὰ ἵνα €hOn 
τὰ ἀγαθά; ὧν τὸ κρίµα ἐνδικόν ἐστω. 

9 Τί οὖν; προεχόµεθα: οὐ πάντως, προῃτιασάµεθα γὰρ 
3 / ice / ς 2 ς / 3 
Ἰουδαίους τε καὶ “EdAnvas πάντας vp ἁμαρτίαν εἶναι, 

το καθὼς γέγραπται ὅτι 

Οὐκ ἔοτιν Afkaioc οὐδὲ efc, 
> wv Γ ΄ 3 Μ/ πο ἃ r. =} A 

II OYK ECTIN CYNI@N, OYK ECTIN EKZHTWN TON 

θεόν: 

Φ Ww 

σι 

Ny Oo 

oO 

12 TTANTEC ἐξέκλιναν, AMA ἠχρεώθησαν: 
OYK ECTIN ΄ TTOIAN 'XYpHCTOTHTA, OYK ἔοτιν ἕως: 

ENGC. 
13. τόφος dnewrménoc ὁ AdpyrzZ αὐτῶν, 

ταῖο FAWCCAIC AYT@N ἐλολιοῦοδν, 

idc δοπίλων Υπὸ τὰ χείλη αὐτῶν, 
τη. ὧν τὸ οτόλιὰ | ἂρδο καὶ πικρίδο Γέλλει" 
15 ὀξεῖο οἱ πόλεο AYTAN ἐκχέαι alma, 
16  CYNTPIMMA Kal Τὰλδιτπωρία ἐν τοῖο ὁλοῖο αὐτῶν, 
17 Kal OAON εἰρήνηο οὐκ EFNWCAN. 
18 οὐκ ἔοτιν Φόβοο θεοῦ ἀπέναντι τῶν 

ὀφθαλλιῶν αὐτῶνὭ. 

γὰρ αχ 6 συνίων, οὐκ ἐστιν 6 | ὁητών 12 6 | χρηστότητα ἕως τή αὐτῶν 

AA 2 
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2/ - - Ig ως 

Οἴδαμεν δὲ ὅτι ὅσα ὁ νόμος λέγει τοῖς ἐν τῷ νόμῳ λαλείῖ, 
ss α ws € , 

ἵνα πᾶν στόµα φραγῇ καὶ ὑπόδικος γένηται Tas ὁ κόσμος 
τῷ bed: διότι ἐξ ἔργων νόµου ΟΥ λικδιωθήςσετὸι TACA 
ος 5 2 > a A A / > ΄ ς ’ 

οὰρξ ἐνώττιον αὐτοῦ, διὰ γὰρ νόµου ἐπίγνωσις ἁμαρτίας. 
/; x 

νυνὶ δὲ χωρὶς νόµου δικαιοσύνη θεοῦ πεφανέρωται, µαρτυ- 
ο αν - - a; A 

ρουµένη ὑπὸ τοῦ νόµου καὶ τῶν προφητῶν, δικαιοσύνη δὲ 
im = a ῃ N , 

θεοῦ διὰ πίστεως [Ἰησοῦ] Χριστοῦ, eis πάντας τοὺς πιστεύ- 
΄ 4 og 

οντας, οὐ yap ἐστιν διαστολή. πάντες γὰρ ἥμαρτον καὶ 
- cod - cos ΄ nr 

ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, δικαιούµενοι δωρεὰν τῇ 
R A Aes i ον 

αὐτοῦ χάριτι διὰ τῆς ἀπολυτρώσεως τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ: 
a va ς A ς / 4 mB , > na 

ov προέθετο 6 θεὸς ἱλαστήριον διὰ ' πίστεως ἐν τῷ 
> - ος > wy fos / > ~~ ‘ \ 

αὐτοῦ αἵματι εἰς ἔνδειξω τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ διὰ τὴν 
- / - n - 

πάρεσιν τῶν προγεγονότων ἁμαρτημάτων ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ 
a - Ld - lod ~ 

θεοῦ, πρὸς τὴν ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ ἐν τῷ viv 
- 2 a 

καιρῷ, eis τὸ εἶναι αὐτὸν δίκαιον καὶ δικαιοῦντα τὸν ἐκ 
> a —- » 

πίστεως Ἰησοῦ. Ποῦ οὖν ἡ καύχησις; ἐξε- 
Κλείσθη. διὰ ποιου νόµου: τῶν ἔργων; οὐχί, ἀλλὰ διὰ 

ια. \ be | col 

νόµου πίστεως. λογιζόμεθα ‘yap’ δικαιοῦσθαι πίστει ἄν- 
Ν »” ? a>? , ς Πο 4 

θρωπον χωρὶς ἔργων νόµου. ἢ Ιουδαίων 6 θεὺς ' µόνον”; 
δ Α ᾱ, - ‘ ‘Veer J - ow ce t ’ A , 

οὐχὶ καὶ ἐθνῶν ; val καὶ ἐθνῶν, εἴπερ eis ὁ θεός, ὃς δικαιώσει 

περιτομὴν ἐκ πίστεως καὶ ἀκροβυστίαν διὰ τῆς πίστεως. 
> n a 

yopoy οὖν καταργοῦμεν διὰ τῆς πίστεως; μὴ yévouro, ἀλλὰ 
νόµον ἱστάνομεν. 

/ ο 2 a το 4 Q u ς ο ‘ 

Ti οὖν ἐροῦμεν ' ̓ Αβραὰμ τὸν προπάτορα ἡμῶν κατὰ 
΄ >. 4 » A > Γιο > ‘ 4 A 

σάρκα; εἰ yap ᾿Αβραὰμ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, ἔχει καύχηµα: 
> > > A / / ‘ ς A 2 ? / 

ἀλλ οὐ πρὸς θεὀν, τί γὰρ ἡ γραφὴ λέγει; ᾿Επίοτεγ- 
A . ‘ rn. rf. > { 2 n. 7 

cen λὲ ‘ABpadm τῷ θεῷ, καὶ ἐλοΓίοθη ἀαγτῷ eEic 
Us lod BY > , ς \ > / 

ΔΙΚΔΙΟΟΥΝΗΝ. τῷ δὲ ἐργαζομένῳ ὁ μισθὸς οὐ λογίζεται 
κατὰ χάριν ἀλλὰ κατὰ ὀφείλημα: τῷ δὲ μὴ ἐργαζομέ χάρ nua: τῷ δὲ μὴ ἐργαζομένῳ, 

\ Yeas. A an 3 A 3 “A 

πιστεύοντι δὲ ἐπὶ τὸν δικαιοῦντα τὸν ἀσεβῆη, λογίζεται 7 
/ > a >, ‘ ΄ ΔΝ ‘ 4 

πίστις αὐτου εἰς δικαιοσύνην, καθάπερ καὶ Aaveld λέγει 
‘ A Lot 2 f ελ ς A 

Tov μακαρισμὺν τοῦ ἀνθρώπου @ 6 Geos λογίζεται δικαι- 
΄ 

οσύνην χωρὶς ἔργων 

25 τῆς 28 οὖν 29 µόνων I εὑρηκέναι, 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

7 

28 

29 

30 

31 

4 

5 

6 
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7  «ΛΛΔΚΔΡΙΟΙ ὧν ἀφέθησδν ai ἀΝολιίδι καὶ ὧν 
ETTEKAAYPOHCAN al ἀλλδρτίδ!, 

8  Makdpioc ANHp ‘OY’ oY MH λοΓίοητὸι KyYpioc 
AMAPTIAN. 

© Ν a As SoN \ Ν x κ αν \ 
90 μακαρισμὸς οὖν οὗτος ἐπὶ THY περιτομὴν ἢ καὶ ἐπὶ τὴν 

ἀκροβυστίαν; λέγομεν γάρ ᾿ΕλοΓίοθη τῷ “ABpadm Hi 
10 ΠίΟΤΙΟ εἰο AIKAIOCYNHN. πώς οὖν ἐλογίσθη ; ἐν περιτομῇ 

3 a 2 > / > 3 a > 3 > > ὄντι ἢ ἐν ἀκροβυστία: οὐκ ἐν περιτοµῇ ἀλλ ἐν ἀκρο- 
αχ βυστίᾳ" καὶ CHMETON ἔλαβεν © TIEPITOMAC σφραγίδα τῆς 

δικαιοσύνης τῆς πίστεως τῆς ἐν τῇ AkpoBycTia, eis τὸ εἶναι 

αὐτὸν πατέρα πάντων τῶν πιστευόντων δι ἀκροβυστίας, 
πο εἰς τὸ λογισθῆναι αὐτοῖς [τὴν] δικαιοσύνην, Kal πατέρα 

περιτομῆς τοῖς οὐκ ἐκ περιτομῆς µόνον ἀλλὰ "καὶ τοῖς 
στοιχοῦσω τοῖς ἴχνεσιω τῆς ἐν ἀκροβυστίᾳ πίστεως τοῦ 

A ς laa > { > A ‘ / ς 

13 πατρὸς ἡμών ᾿Αβραάμ. Οὐ γὰρ διὰ νόµου ἡ 
ἐπαγγελία τῷ ᾿Αβραὰμ ἢ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ, τὸ KAnpo- 
νόμον αὐτὸν εἶναι κόσµου, ἀλλὰ διὰ δικαιοσύνης πίστεως" 

τ εἰ γὰρ οἱ ἐκ νόµου Κληρονόμοι, κεκένωται ἡ πίστις καὶ 
κατήργηται ἡ ἐπαγγελία" 6 γὰρ νόμος ὀργὴν κατεργάζεται, 

κ. A > ιά / > \ / ‘ 

16 οὗ δὲ οὐκ ἔστιν νόμος, οὐδὲ παράβασις. Διὰ 

τοῦτο ἐκ πίστεως, ἵνα κατὰ xapur, eis τὸ εἶναι βεβαίαν τὴν 
ἐπαγγελίαν παντὶ τῷ σπέρµατι, οὐ τῷ ἐκ τοῦ νόµου μόνον 
ἀλλὰ καὶ τῷ ἐκ πίστεως ᾿Αβραάμ, lis ἐστιν πατὴρ πάντων 

17 ἡμῶν, καθὼς γέγραπται ὅτι Πὸδτέρα πολλῶν ἐθνῶν TE- 
θεικό. ος) κατέναντι οὗ ἐπίστευσεν θεοῦ τοῦ ζωοποιοῦντος 

18 τοὺς νεκροὺς καὶ καλοῦντος τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα" ὃς Tap ἐλ- 
/ ο ο α / αλ. 3 Ν ye DEN / 

πίδα en ἐλπίδι ἐπίστευσεν εἰς τὸ γενέσθαι αὐτὸν TTATEPA 
πολλῶν ἐθνῶν κατὰ τὸ εἰρημένον Οὕτωο ἔοτδι τὸ 

19 CTTEPMA ΟΟΥ᾽ καὶ μὴ ἀσθενήσας τῇ πίστει κατενόησεν 
τὸ ἑαυτοῦ σῶμα [ήδη] νενεκρωµένον, ἑκατονταετής που 

20 ὑπάρχω», Kal τὴν νέκρωσιν τῆς μήτρας Sdppas, eis δὲ τὴν 
’ / r col > / lod > , > MS > ἐπαγγελίαν τοῦ θεοῦ οὐ διεκρίθη τῇ ἀπιστίᾳ ἀλλὰ ἐνεδυ- 

οι ναµώθη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ θεῷ καὶ πληροφορηθεὶς 

μή οι 

"8 ᾧ II περιτοµήν πο ΩΙ 
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7 4 bets / > x > A ‘ 

ὅτι ὃ ἐπήγγελται δυνατός ἐστιν καὶ ποιῆσαι. διὸ [καὶ] 
> / αν η ο αν / 
ἐλοΓίσθη αὐτῷ εἰο AIKAIOCYNHN. Οὐκ ἐγράφη 

δὲ δ αὐτὸν µόνον ὅτι ἐλοΓίοθη αὐτῷ, ἀλλὰ καὶ δύ ἡμᾶς 
ois µέλλει λογίζεσθαι, τοῖς πιστεύουσι» ἐπὶ τὸν ἐγείραντα 

Ἰησοῦν τὸν κύριον ἡμῶν ἐκ νεκρῶν, ὃς Τδρελόθη λιὰ τὰ 
TTAPATITWMATA ἡμῶν καὶ ἠγέρθη διὰ τὴν δικαίωσιν ἡμών. 

/ > 5 . μα, 5, N X 
Δικαιώθέντες οὖν ἐκ πίστεὼς εἰρήνην ἔχωμεν πρὸς τὸν 

cod Lal - col e ‘ 

θεὸν διὰ τοῦ κυρίου ἡμών ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, δι οὗ καὶ τὴν 
προσαγωγὴν ἐσχήκαμεν [τῇ πίστει] εἰς τὴν χάριν ταύτην 
ἐν PUES, / Ν / 6 29> ολ id a δόξ - 

7 ἑστήκαμεν, καὶ καυχωµεθα ἐπ ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ 

22 

23 
24 

25 

θεοῦ. οὐ µόνον δέ, ἀλλὰ καὶ ᾿καυχώµεθα. ἐν ταῖς θλίψε- 3 

σιν, εἰδότες ὅτι ἡ θλίψις ὑπομονὴν κατεργάζεται, ἡ δὲ 

ὑπομονὴ δοκιµήν, n δὲ δοκιμὴ ἐλπίδα, ἡ δὲ EATIIC OY κὰ- 5 
/ / fol a rn 

ΤΔΙΟΧΥΝΕΙ. ὅτι 7 ἀγάπη τοῦ θεοῦ ἐκκέχυται ἐν ταῖς καρ- 
n , - , - la 1 

δίαις ἡμῶν διὰ πνεύματος ἁγίου τοῦ δοθέντος ἡμῖν: ‘et γε 
Lal ~ J ~ a) > 

Χριστὸς ὄντων ἡμῶν ἀσθενῶν ἔτι κατὰ Καιρὸν ὑπὲρ ace 
lol \ ς ce 

βῶν ἀπέθανεν. ports γὰρ ὑπὲρ δικαίου τις ἀποθανεῖται" 
ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ τάχα τις καὶ τολμᾷ ἀποθανεῖν' 

cad > - α 

συνίστησιν δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην εἰς ἡμᾶς ὁ θεὸς ὅτι 
» : a / Koes 5 
έτι ἁμαρτωλών ὄντων ἡμῶν Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανεν. 

a > A : a > na ο > 
πολλφ οὖν μᾶλλον δικαιωθέντες νῦν ἐν τῷ αἵματι av- 

a / > > a > A lol > - 3 \ > X\ 

τοῦ σωθησόµεθα δί αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀργῆς. εἰ yap ἐχθροὶ 

ὄντες κατηλλάγημεν τῷ θεῷ διὰ τοῦ θανάτου τοῦ υἱοῦ 

αὐτοῦ, πολλῴ μᾶλλον καταλλαγέντες σωθησόμεθα ἐν τῇ 
ζωῇ αὐτοῦ. οὐ µόνον δέ, ἀλλὰ καὶ Καυχώµενοι ἐν τῷ 
θεῷ διὰ τοῦ ίου ἡμῶν Ἰησοῦ [X v], δύ οὗ vo ᾧ διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ |Σριστοῦ], δι οὗ νῦν 

‘ ‘ > / 

τὴν καταλλαγὴν ἐλάβομεν. 
\ lal σσ > ΑΝ > / [- & % 3 

Awa τοῦτο ὥσπερ Sv ἑνὸς ἀνθρώπου ἡ ἁμαρτία εἰς 
τὸν κόσμον εἰσῆλθεν καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας 6 θάνατος, καὶ 
og > / 2 / ς / o 13 i 

οὕτως eis πάντας ἀνθρώπους 6 θάνατος διῆλθεν ef ᾧ 
ῃ 4 cA 5 3 

πάντες ἥμαρτον--. ἄχρι γὰρ νόµου ἁμαρτία ἦν ἐν 

πο 

Ir 

12 

18 

κόσµῳ, ἁμαρτία δὲ οὐκ ἐλλογᾶται μὴ ὄντος νόµου, ἀλλὰ τα 

3 Καυχώμµενοι ο τι 
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> ς , > > ΄ 

ἐβασίλευσεν 6 θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ µέχρι Μωυσέως καὶ ἐπὶ 
\ ΔΝ ς / δη Α΄ Cal ς ’ a {2 

τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς παραβάσεως 
~ > > 2 ς 15 Αδάμ, Os ἐστιν τύπος τοῦ μέλλοντος . Αλλ᾽ οὐχ ὡς 

\ / ο \ \ / > \ in ix 
τὸ παράπτωμα, οὕτως [καὶ] τὸ χάρισμα" εἰ γὰρ τῷ τοῦ 
CRS > 4 nm tal 

ἑνὸς παραπτώµατι οἱ πολλοὶ ἀπέθανον, πολλῷ μᾶλλον 
ς { ~ an na lal 7 Χάρις τοῦ θεοῦ καὶ 7 δωρεὰ ἐν χάριτι TH τοῦ ἑνὸς ἀν- 

/ > a lol 

θρώπου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ eis τοὺς πολλοὺς ἐπερίσσευσεν 
Ν ? c > \ / Ν 

16 καὶ οὐχ ws δι ἑνὸς ἁμαρτήσαντος τὸ δώρηµα" τὸ μὲν γὰρ 
\ a 

κρίµα ἐξ ἑνὸς eis κατάκριµα, τὸ δὲ χάρισμα ἐκ πολλών 
/ - a7 Δ 

17 παραπτωµάτων εἰς δικαίωµα. εἰ γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παρα- 
, « / an lol cl 

πτώµατι ὁ θάνατος ἐβασίλευσεν διὰ τοῦ ἑνός, πολλῷ μᾶλ- 
AY lol - n a 

λον οἱ τὴν περισσείαν τῆς χάριτος καὶ [τῆς δωρεᾶς] τῆς 
/ r 9 tol 

δικαιοσύνης λαμβάνοντες ἐν ζωῇ βασιλεύσουσιν διὰ τοῦ 
ον ΓΣ a ay + 3 € 3 ie. ν 

18Βενος Inoov Χριστου. Apa οὖν ὡς δι ἑνὸς παρα- 
, / 7 

mT@patos εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς κατάκριµα, οὕτως καὶ 
\ 

Ov ἑνὸς δικαιώματος εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς δικαίωσω 
lol A Ν ~ lod cal 4 > / 

19 ζωῆς: ὥσπερ yap διὰ τῆς παρακοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου 
ς \ / ς / WA \ \ a 

ἁμαρτωλοὶ κατεστάθησαν of πολλοί, οὕτως καὶ διὰ τῆς 
c lol lal , 

ὑπακοῆς τοῦ évos δίκαιοι κατασταθήσονται οἱ πολλοί. 
, \ a α / \ / ie \ 

20 νόμος δὲ παρεισῆλθεν ἵνα πλεονάσῃ τὸ TapamTwpa: οὗ δὲ 
ς / oe 

ar ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν 1 χάρις, Wa 
7 Ze / a / o A 
ὥσπερ ἐβασίλευσεν ἡ ἁμαρτία ἐν TH Θανάτῳ, οὕτως καὶ 
ς / / x / > \ δι ὃ ‘ 

7 χάρις βασιλεύσῃ διὰ δικαιοσύνης εἰς Conv αἰώνιον dia 
rn r a ς an 

Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμών. 
3 a Dt / 4 ς , 

xr Ti οὖν ἐροῦμεν; ἐπιμένωμεν τῇ ἁμαρτίᾳ, ἵνα ἡ χάρις 
, ov / col ς 

2 πλεονάσῃ; μὴ Ὑένοιτο οἵτιωες ἀπεθάνομεν τῇ ἁμαρτίᾳ, 
- - ον Αλ 2 lal ασ σ > / 

4 πώς ere ζήσομεν ἐν αὐτῃ; ἢ ἀγνοεῖτε ὅτι ὅσοι ἐβαπτί- 
> \ ? r 3 \ / > ” 

σθηµεν εἰς Χριστὸν [Ἰησοῦν] εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ 
> , / > > n \ - , 

4 ἐβαπτίσθημεν; συνετάφηµεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσµα- 
\ / SAP) \ > a 

τος εἰς τὸν θάνατον, ἵνα ὥσπερ ἠγέρθη Χριστὸς ἐκ νεκρών 
ον A / ο ο (Bex > / 

διὰ τῆς δόξης τοῦ πατρός, οὕτως καὶ ἡμεῖς ἐν Καινότητι 
“$a , ; be 

5 ζωῆς περιπατήσωµεν. εἰ yap σύμφυτοι γεγόναµεν TO 
ς a - lol > / ὁμοιώματι τοῦ Θανάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀναστάσεως 

17 ἐν | Χριστοῦ ᾿]ησοῦ 
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a η ς 4 6. ” 
ἐσόμεθα: τοῦτο γινώσκοντες ὅτι ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρω- 6 

/ o a A a A ε , 
πος συνεσταυρώθη, ἵνα Καταργηθῇ τὸ σώμα τῆς ἁμαρτίας, 

ο) / ς cal a“ ς if. ς A > A τοῦ µηκέτι Sovdevew ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳα, 6 yap ἀποθανὼν 7 
a x 3 / ‘A 

δεδικαίωται ἀπὸ τῆς duaprias. εἰ δὲ ἀπεθάνομεν σὺν 8 
a / > Lad ° iA Χριστῷ, πιστεύοµεν ὅτι καὶ συνζήσοµεν αὐτῷ' εἰδότες 9 

> / / 

ὅτι Χριστὸς ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν οὐκέτι ἀποθνήσκει, θάνατος 
ο > - i / > ΄ 

αὐτοῦ οὐκέτι κυριεύει ὃ γὰρ ἀπέθανεν, TH ἁμαρτίᾳ ἀπέ- το 
η) a κ. gfx - a a CA Que ve ΄ 

θανεν ἐφάπαξ: si δὲ ζη, cn τῷ θεῷ. ούγως. καὶ Ἠμοῖς Aaye II 
ες. κ a 

ζεσθε ἑαυτοὺς εἶναι νεκροὺς μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ ζῶντας δὲ τῷ 
a a a \ 3 2, 

θεῷ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Μὴ οὖν βασιλευέτω 12 
a na tod > \ ς ‘ 

ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ ὑμῶν σώματι eis τὸ ὑπακούειν 
- lol , A ς ον ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτοῦ, μηδὲ παριστάνετε τὰ µέλη ὑμών 13 

lod \ / ς ‘ 

ὅπλα ἀδικίας tH ἁμαρτίᾳ, ἀλλὰ παραστήσατε ἑαυτοὺς 
al lal los col ς Lod [ιά 

τῷ θεῷ ὡσεὶ ἐκ νεκρῶν ζῶντας καὶ τὰ µέλη ὑμῶν ὅπλα 
ω fal c A - > ‘ 

δικαιοσύνης τῷ θΘεῷ' ἁμαρτία yap ὑμῶν οὐ κυριεύσει, 14 
? , > ς A ‘ Ἰλλὰ ς ‘ la πι οὐ γάρ ἐστε ὑπὸ νόµον ἀλλὰ ὑπὸ χάριν. i τς 
3 ς / a Py ’ 4 εαν / ONS Liaw 

οὖν; ἁμαρτήσωμεν ὅτι οὐκ ἐσμὲν ὑπὸ νόµον ἀλλὰ ὑπὸ 
4 Ἐν , ‘ χάρω; μὴ Ὑγένοιτο" οὐκ οἴδατε ὅτι ᾧ παριστάνετε ἑαυτοὺς τό 

a Ας / 4 £ δούλους εἰς ὑπακοήν, δοῦλοί ἐστε @ ὑπακούετε, row ἆμαρ- 
Ν ; x 

τίας εἰς θάνατον ἢ ὑπακοῆς εἰς δικαιοσύνην; χάρις δὲ τῷ 17 
χο > ie a € / ς ’ his θεῷ ὅτι are δοῦλοι τῆς ἁμαρτίας ὑπηκούσατε δὲ ἐκ Kap- 

> / a ΄ ΔΝ 

dias εἰς ὃν παρεδόθητε τύπον διδαχῆς, ἐλευθερωθέντες δὲ 38 
> A ~ ς lod 9. 

ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ἐδουλώθητε τῇ δικαιοσύνη ἀνθρώπινον το 
4 > fod ~ 4 

λέγω διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς ὑμῶν. ὥσπερ γὰρ πα- 
/ lal cr tod - 

ῥεστήσατε τὰ µέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ ἀκαθαρσίᾳ καὶ τῇ 
> / ο a 
ἀνομίᾳ [εἰς τὴν ἀνομίαν], οὕτω viv παραστήσατε τὰ µέλη 
GA κ -- η a 
ὑμῶν δοῦλα τῇ δικαιοσύνῃ «is ἁγιασμόν: ὅτε γὰρ δοῦλοι 20 
4 cal © > a oa ῆτε τῆς ἁμαρτίας, ἐλεύθεροι re τῇ δικαιοσύνῃ. τίνα οὖν οι 

A a a 

καρπὸν εἴχετε τότε ἐφ᾽ ois viv ἐπαισχύνεσθε: τὸ γὰρ 
aN ae θά ν δέ 2» 6 θέ 23 i Τέλος ἐκείνων Θάνατος" νυνὶ δέ, ἐλευθερωθέντες ἀπὸ τῆς 22 

< la ~ fod ” a ες ~ 

ἁμαρτίας δουλωθέντες δὲ τῷ θεῷ, ἔχετε τὸν καρπὸὺν ὑμῶν 
> ε / « . , . »/ Ν N 3 , 

εἰς ἁγιασμον, τὸ δὲ τέλος ζωὴν αἰώνιον. τὰ yap ὀψώνια 23 
lol ς / fat an \ 

τῆς ἁμαρτίας Θάνατος, τὸ δὲ χάρισμα τοῦ θεοῦ ζωὴ αἰώνιος 
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3 xX ~ ἾἼ col ” / ε - 

ἐν Χριστῷ “Inoov τῷ κυρίῳ ἡμῶν. 
vv >? col > / , ‘ .. 

1 H Gyporire, ἀδελφοί, γινώσκουσιν γὰρ νόµον ada, 
bi c / lot > a 

ὅτι ὁ νόμος κυριεύει τοῦ ἀνθρώπου ef ὅσον χρόνον Ch; 
ς \ 4 ‘ - oa > ‘ s / 2Ν x 

27 γὰρ ὕπανδρος yun τῷ ζώντι ἀνδρὶ δέδεται νόµῳ: ἐὰν δὲ 
> ς / , - al 

ἀποθάνῃ ὁ ἀνήρ, κατήργηται ἀπὸ τοῦ νόµου τοῦ ἀνδρός. 
ay - rn cr 

β΄ἄρα οὖν ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς μοιχαλὶς χρηματίσει ἐὰν γένη- 
αι a ὃ ‘ ης . a δὲ > 6a © > / » 6έ > Α 

ται ἀνδρὶ érép@: ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ ἀνήρ, ἐλευθέρα ἐστὶν 
ο. κ - / a \ ον μα 

ἀπὸ τοῦ νόµου, τοῦ μὴ εἶναι αὐτὴν µοιχαλίδα γενοµένην 
3 ὃ Δ αν κ σ 10 λ / Ν ¢ - 26, 6 

4 ἀνδρὶ ἑτέρῳ. ὥστε, ἀδελφοί µου, καὶ ὑμεῖς ἐθανατώθητε 
5 / nN a ῃ a re > \ , 

TO vopm διὰ τοῦ σώματος τοῦ χριστοῦ, eis τὸ γενέσθαι 
ς lal / a > ~ BJ oa 

ὑμᾶς ἑτέρῳ, τῷ ἐκ νεκρῶν ἐγερθέντι ἵνα Κκαρποφορήσωµεν 
ο - o \ a 2 [ον / \ / a 

5TO θεῴῷ. ὅτε yap ἦμεν ἐν τῇ σαρκί, τὰ παθήµατα τῶν 
« an \ A a / a o , on 
ἁμαρτιών τὰ διὰ τοῦ νόµου ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς µέλεσιν ἡμῶν 

> ‘ Φ ον / \ 4 4. 6 εἰς τὸ καρποφορῆσαι τῷ Θανάτῳ' νυνὶ δὲ κατηργήθηµεν 
> cal ‘ / 2 = 

ἀπὸ τοῦ νόµου, ἀποθανόντες ἐν ᾧ κατειχόµεθα, ὥστε Sov- 
a f 

λεύεω [ὴμᾶς] ἐν καινότητι πνεύματος καὶ οὐ παλαιότητι 
3 x 

7 γράμματος. Τί οὖν ἐροῦμεν; ὁ νόμος ἁμαρτία; 
A ve > >I A ς / 3 a > A 4 

μὴ γένοιτο' ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν οὐκ ἔγνων εἰ μὴ διὰ 
‘ 

νόµου, τήν τε yap ἐπιθυμίαν οὐκ ᾖδειν εἰ μὴ ὁ νόμος 
2 > 2 A ‘ = 

8 έλεγε OyK ἐπιθγλήοειο ἀφορμὴν δὲ λαβοῦσα 7 
ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς κατειργάσατο ἐν ἐμοὶ πᾶσαν ἐπι- 

13 / » 

9 θυµίαν, χωρὶς yap νόµου ἁμαρτία νεκρά. eyo δὲ ἔζων 
n - © 

χωρὶς νόµου ποτέ. ἐλθούσης δὲ τῆς ἐντολῆς 7 ἁμαρτία 
<A ate 2 A ‘ > / ΔΝ ς , ς 2 ‘A ς > το ἀνέζησεν, ἐγὼ δὲ ἀπέθανον, καὶ εὑρέθη pou ἡ ἐντολὴ ἡ εἰς 

‘ 4 > ld ς \ € / 3 ‘ - 

11 Conv αὕτη εἰς Θάνατον' 7 γὰρ ἁμαρτία ἀφορμῆν λαβοῦσα 
- a { cr 

διὰ τῆς ἐντολῆς ἐξηπάτησέν µε καὶ Ov αὐτῆς ἀπέκτεωεν. 
‘ 

το ὥστε ὁ μὲν νόμος ἅγιος, καὶ ἡ ἐντολὴ ayia καὶ δικαία καὶ 
> Y ‘4 > > \ 5 \ Cee: / 

13 ἀγαθή. Τὸ οὖν ἀγαθὸν ἐμοὶ ἐγένετο θάνατος; 
‘ , > εἰ ie / ο nie we , ‘ BS 

μὴ γένοιτο" ἀλλὰ 7 ἁμαρτία, wa avy ἁμαρτία διὰ τοῦ 
a σ 

ἀγαθοῦ por κατεργαζοµένη θάνατον’ ἵνα γένηται καθ ὑπερ- 
ς \ ο τς , 4 a > a 5/. 

14 βολὴν ἁμαρτωλὸς ἡ ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς. οἴδαμεν 
4 / 

γὰρ ὅτι ὁ νόμος πνευματικός ἐστιν' ἐγὼ δὲ σάρκινός εἰμι, 
ς A a > 

15 πεπραµέγος ὑπὸ THY ἁμαρτίαν. ὃ yap κατεργάζοµαι ov 
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[ή 7A ‘ a 6A + , IAN’ a - 

γωώσκω" οὐ yap 0 θέλω τοῦτο πράσσω, ἆ ὃ μισώ 
- a > r lel fod I - 

τοῦτο tow. εἰ δὲ ὃ οὐ θέλω τοῦτο ποιῶ, σύνφημι τῷ 
η σ / \ λ > > > A / κ. ο κ νόμῳ ὅτι καλός. Nuvi δὲ οὐκέτι ἐγὼ κατεργάζοµαι αὐτὸ 

> Να εν sh ο Ε] > Ve / 8: \ σα 2 - 
ἀλλὰ ἡ ἐνοικοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. οἶδα yap ὅτι οὐκ οἵ- 
eB 5 3 , ae aE ἃ 

kel ἐν ἐμοί, τοῦτ) ἔστιν ἐν τῇ σαρκί µου, ἀγαθόν' τὸ yap 
r / / A \ , \ \ ”/ > 

θέλειν παράκειταί por, τὸ δὲ κατεργάζεσθαι τὸ καλὸν οὔ: οὐ 
4 , lod > \ a ? 6 col 

yap 0 θέλω ποιῶ ἀγαθόν, ἀλλὰ ὃ οὐ θέλω κακὸν τοῦτο 
, > ο α > , Ἕ. se a ee) 3: κ 

πράσσω. εἰ δὲ ὃ οὐ θέλω ' τοῦτο ποιῶ, οὐκέτι ἐγὼ κατερ- 
/ Νε > A ε > lal > 2 ss ς / ες ὁ 

γάζοµαι αὐτὸ ἀλλὰ ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. Εὐρίσκω 
‘ POA - \ Via 

dpa τὸν νόµον τῷ θέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν τὸ καλὸν ὅτι ἐμοὶ τὸ 
\ / / N a / a na A 

κακὸν παράκειται' συνήδοµαι γὰρ τῷ νόμῳ τοῦ θεοῦ κατὰ 
A ” ” 4 A ov / >. - ta , 

τὸν ἔσω ἄνθρωπον, βλέπω δὲ ἕτερον νόμον ἐν τοῖς µέλεσίν 
µου ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ νοός µου καὶ αἰχμα- 

/ / > a“ / lod © / - 33 > - 

λωτίζοντά pe [ἐν] τῷ νόμφ τῆς ἁμαρτίας τῷ ὄντι ἐν τοῖς 
/ / > \ ”/ / cer 

µέλεσίν µου. ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος: τίς µε ῥύσεται 
- - , am - a 

ἐκ τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτου; χάρις [δὲ] τῷ θεῷ 
a a te , re » 3 > 

διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν. apa οὖν αὐτὸς ἐγὼ 
lod ΔΝ oo / / - ΔΝ ΔΝ / ς 

τῷ μὲν vot δουλεύω vou@ θεοῦ, τῇ δὲ σαρκὶ vou@ ἅμαρ- 
/ > Ν ”/ cal / lal b] ~ 

τίας. Οὐδὲν ἄρα viv κατάκριµα τοῖς ἐν Χριστῷ 
. fol ς A / cal , cal - > ~ 

Ἰησοῦ ONY PROS RAD. ππεήµείτας γή ζωῆς ἐν Σρισπῷ 
Ἰησοῦ ἠλευθέρωσέν σε ἀπὸ τοῦ νόµου τῆς ἁμαρτίας καὶ 

- / \ o 9 
τοῦ Θανάτου. τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόµου, ἐν ᾧ ἠσθένει 

4 an , ς \ - 
διὰ τῆς σαρκός, ὁ θεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέµψας ἐν ὁμοιώ- 

A © 

µατι σαρκὸς ἁμαρτίας καὶ περὶ ἁμαρτίας Κατέκρινε τὴν 
ς / ο [ου , σ nn 

ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκί, ἵνα τὸ δικαίωµα τοῦ νόµου πληρω- 
~~ > c ο) ” ‘A ‘ / - 

On ἐν ἡμῖν τοῖς μὴ κατὰ σάρκα περιπατοῦσιν ἀλλὰ κατὰ 
Lays & €. \ \ / ”/ AY nr \ a 

mvevpa οἱ yap κατὰ σάρκα ὄντες τὰ τῆς σαρκὸς φρονοῦσιν, 

16 

17 

18 

το 

20 

21 

22 

24 

25 

Ν ΔΝ a ‘ col 

οἱ δὲ κατὰ πνεῦμα τὰ τοῦ πνεύµατο. τὸ γὰρ φρόνημα 6 
=) \ / A \ / “be / Mf 

τῆς σαρκὸς Θάνατος, τὸ δὲ φρόνημα τοῦ πνεύματος ζωὴ 
\ ο η / fa ὃ / IN / n \ ” > / 

καὶ εἰρήνη: διότι τὸ φρόνημα τῆς σαρκὸς ἔχθρα εἰς θεόν, 
n \ , a an > ς , >? Ν 

τῷ yap νόμῳ τοῦ θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται, οὐδὲ γὰρ δύναται: 
ς δὲ > eg 6 wl 2d > , ς ον ‘ 

οἱ δὲ ἐν σαρκὶ ὄντες θεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται. Ὑμεῖς δὲ 
> > ‘ > a n 

οὐκ ἐστὲ ἐν σαρκὶ ἀλλὰ ἐν πνεύµατι, εἴπερ πνεῦμα θεοῦ 
νο > ς - A Ξ 

20 ἐγὼ 25 εὐχαριστώ 2 thet II τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῦμα 



VII ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 363 
οι τρ (5) κα > / ον A > 3 se 

οἰκεῖ ἐν ὑμῖν. εἰ δέ τις πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος 
10 οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ἡὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα 

A ‘ ς / A κ a ‘ 9 / 

νεκρὸν διὰ ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ δικαιοσύνην. 
A cal cal > ‘4 lal a - 

πχ εἰ δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος τὸν Ἰησοῦν ἐκ νεκρών οἰκεῖ 
> con ς > , » lod lal 

ἐν ὑμῖν, ὁ ἐγείρας ἐκ νεκρών Χριστὸν ᾿Ιησοῦν ζωοποιήσει 
« \ ~ A lol lot lal 

[καὶ] τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ ‘rod ἐνοικοῦντος αὐτοῦ 
aa : 

πνεύματος ἐν ὑμῖν. 
3 ον , n a 

12 Apa οὖν, ἀδελφοί, ὀφειλέται ἐσμέν, οὐ τῇ σαρκὶ τοῦ 
; a = 

13 κατὰ σάρκα (nv, εἰ yap κατὰ σάρκα ζῆτε µέλλετε ἀπο- 
θνῄσκειν, εἰ δὲ πνεύµατι τὰς πράξεις τοῦ σώματος Oava- 

an ασ ΔΝ a a 

14 Τοῦτε ζήσεσθε. door γὰρ πνεύµατι θεοῦ ἄγονται, οὗτοι 
€ ΑΝ κ > Vi 3 Δ > / nr / Ua > 

15 viol θεοῦ εἰσίν. οὐ yap ἐλάβετε πνεῦμα δουλείας πάλιν eis 
/ 3 Δ > / fol ο / 2 a / 

Φόβον, ἀλλὰ ἐλάβετε Geen ya υἱοθεσίας, ἐν ᾧ κράζοµεν 
a , © / ΕΛ] ‘ lal lal - / 

16 ABBa ὁ πατήρ' αὐτὸ TO πνεῦμα συνμαρτυρεῖ τῷ πνεύ- 
ς a 4 - 

17 µατι ἡμῶν ὅτι ἐσμὲν τέκνα θεοῦ. εἰ δὲ τέκνα, καὶ KAnpo- 
/ / lal lal 

νόμοι Κληρονόμοι μὲν θεοῦ, συνκληρογόµοι δὲ Χριστοῦ, 
lf / ο na 

18 εἴπερ συνπάσχοµεν ἵνα καὶ συνδοξασθώµεν. Λο- 
‘ a la Αα a lal 

γίζοµαι γὰρ ὅτι οὐκ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν καιροῦ 
wv 3 va / a a 

το πρὸς THY µέλλουσαν δόξαν ἀποκαλυφθῆναι eis ἡμᾶς. 7 
A > / r a a 

γὰρ ἀποκαραδοκία τῆς KTicews τὴν ἀποκάλυψω τῶν υἱῶν 
a cal ta - 

ρο τοῦ θεοῦ ἀπεκδέχεται TH γὰρ µαταιότητι ἡ κτίσις ὑπε- 
- 2 A 

τάγη, οὐχ ἑἐκοῦσα ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα, ἐφ᾽ ἐλπίδι 
od ay sis ς / 2 / 3 \ a / 

ar ὅτι καὶ αὐτὴ 7 κτίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας 
a - > \ 2. 6. / lol / n~ , a 

τῆς φθορᾶς eis τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέκνων τοῦ 
a C4 lad € / 

22 θεοῦ. οἴδαμεν γὰρ ὅτι πᾶσα n κτίσις συνστενάζει καὶ 
/ 3” a a > f , > \ \ > ‘ 

23 Tuv@diveL ἄχρι τοῦ νῦν. οὐ µόνον δέ, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ 
. » ς - 2 

τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντες [ἡμεῖς] καὶ αὐτοὶ ἐν 
- > / A 

ἑαυτοῖς στενάζοµεν, υἱοθεσίαν ἀπεκδεχόμενοι τὴν aro- 
lol cal - \ > / > / 

24 λύτρωσιν τοῦ σώματος ἡμών. τῇ yap ἐλπίδι ἐσώθημεν' 
2 > / a ΔΝ lp 

ἐλπὶς δὲ βλεπομένη οὐκ ἔστιν Amis, 0 “yap βλέπει ‘Tis 
a > a 3 / 3 € > 

as ἐλπίζει; εἰ δὲ ὃ ov βλέπομεν ἐλπίζομεν, δι ὑπομονῆς 
, A a 

26 ἀπεκδεχόμεθα. ‘Qoavtas δὲ καὶ τὸ πνεῦμα 
, fol ς r A A / 

συναντιλαμβάνεται τῇ ἀσθενείᾳ ἡμῶν. τὸ yap τί προσ- 
< ει το ος πο ae Oe Hog F 

15,16 νἱοθεσίας' ἐν......πατήρ, αὐτὸ 24 τις, τί καὶ ἐλπίδει Φ. τίς καὶ ὑπομένει 
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- / Ν A ” 

ευξώµεθα καθὸ δεῖ οὐκ οἴδαμεν ἀλλὰ αὐτὸ τὸ πνεῦμα 
- > ΄ > Lod ‘ 

ὑπερεντυγχάνει στεναγμοῖς ἀλαλήτοις, ὁ δὲ ἐραυνῶν τὰς 27 
> ~ A A 

καρδίας οἶδεν ri τὸ φρόνημα τοῦ πνεύματος, ὅτι κατὰ θεὸν 
i rs ‘ 

ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων. οἴδαμεν δὲ ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν 28 
- - , 

θεὸν πάντα συνεργεῖ [6 θεὸς] eis ἀγαθόν, τοῖς κατὰ mpo- 
~ Ls a / θεσιω Κκλητοῖς οὖσω. ὅτι οὓς προέγνω, καὶ προὠρισεν 29 

rod a“ - a > 9. 

συµµόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν 
/ > ~ > - a A , , 

πρωτότοκον ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς οὓς δὲ προώρισεν, τού- 30 
Nh Ss a ae / 9 / 

τους καὶ ἐκάλεσεν: καὶ οὓς ἐκάλεσεν, τούτους καὶ ἐδικαίωσεν: 
a \ > , , Α. > / ην 

οὓς δὲ ἐδικαίωσεν, τούτους καὶ ἐδόξασεν. τί 3x 
> n cal a 

οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα; εἰ ὁ θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν, τίς 
p< ο a Loe 3G en » 3 "We > Ν ς \ 

καθ ἡμῶν; ὃς ye τοῦ ἰδίου viod οὐκ ἐφείσατο, ἀλλὰ ὑπὲρ 32 

ἡμῶν πάντων παρέδωκεν αὐτόν, πῶς οὐχὶ καὶ σὺν αὐτῷ τὰ 

πάντα ἡμῖν χαρίσεται; τίς ἐγκαλέσει κατὰ ἐκλεκτῶν Geod; 33 
ς rn. ς ral \ ? ~ 

θεὸς ὁ λικοιῶν: TIC ὁ KATAKPIN@N; Χριστὸς []Ἰησοῦς] 34 
6 ἀποθανῶν, μᾶλλον δὲ ἐγερθεὶς [ἐκ νεκρῶν], os ἐστιν 
2 a Le} ~ 4 , ς Ν ς na / 

ἐν λεξιὰ TOY θεοἵὗ, ος καὶ ἐντυγχάνει UTEP ημων" τις 35 
C2 Ἡν 2» > A n > ‘ ae 78 ο] / a 

ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ “ypiorov'; θλίψις 7 
XK A bal Xr Ἆ x» στενοχωρία ἢ διωγμὸς ἢ λιμὸς ἢ yupvorns 7 κίνδυνος 7 

µάχαιρα; καθὼς γέγραπται ὅτι 36 
Ὀ) a / as A / 

Ενεκεν οοῷ ΘΔΝΑΤΟΥΛΙΕΘὰ ὅλην THN HMEPaN, 
> / / - 

EAOPICOHMEN WC πρόβαδτὰα οφαΓῆο. 

AN ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνικῶμεν διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος 37 

ἡμᾶς. πέπεισµαι yap ὅτι οὔτε θάνατος οὔτε ζωὴ οὔτε 38 
3 3 > \ ” > - EA / + ἄγγελοι οὔτε ἀρχαὶ οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε pédAovTa οὔτε 

, 3. ot Ee / 2 , Coed δυνάµεις οὔτε ὕψωμα οὔτε βάθος οὔτε τις κτίσις ἑτέρα 39 
/ ς cal κ col > / cal ” lol 

δυνήσεται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ θεοῦ τῆς 
> ΑΝ cal - / € ~~ 

ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ημών. 

> , a 

Ἀλήθειαν λέγω ἐν Χριστῷ, οὐ ψεύδοµαι, συνµαρτυ- 1 
; : 

povons µοι τῆς συνειδήσεώς µου ἐν πνεύματι ἁγίῳ, ὅτι ο 
hv / 3 / \ > / re lf lol δί 

ύπη pol ἐστιν µεγάλη καὶ ἁδιάλειπτος ὀδύνη τῇ καρδίᾳ 
? / \ > A Fad ~ 

pou: ηὐχόμην γὰρ ἀνάθεμα εἶναι αὐτὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ χριστοῦ 3 

35 θεοῦ 
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ὑπὲρ τῶν ἀδελφώῶν µου τῶν συγγενών µου κατὰ σάρκα, 
: ¢ , ῃ 5 - μις το / Ces , Kate 4 οἵτιωές εἰσιν Ἱσραηλεῖται, ὧν ἡ υἱοθεσία καὶ ἡ δόξα καὶ αἱ 

διαθῆκαι καὶ ἡ νοµοθεσία καὶ 4 λατρεία καὶ αἱ ἐπαγγελίαι, 
5 ὧν of πατέρες, καὶ ἐξ ὧν ὁ χριστὸς τὸ κατὰ ' σάρκα, 6 Oy ἐπὶ 

/ νο ᾗ > \ > ‘ aA > / > κ 

6 πάντων, Beds’ εὐλογητὸς εἰς τοὺς ai@vas: ἁμήν. Οὐχ οἷον 
δὲ ὅτι ἐκπέπτωκεν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ. ov γὰρ πάντες οἱ ἐξ 

7 Ἰσραήλ, οὗτοι Ισραήλ. οὐδ ὅτι εἰσὶν σπέρµα ᾿Αβραάμ, 
/ , > > > > ‘\ 7 δν / 

πάντες τέκνα, ἀλλ᾽ Εν ᾿Ιοδὰκ KAHOHCETAI CO! οπέρλλὸ. 
8 ToT ἔστιν, οὐ τὰ τέκνα τῆς σαρκὸς ταῦτα τέκνα τοῦ θεοῦ, 
9 ἀλλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐπαγγελίας λογίζεται εἰς σπέρµα: ἐπαγ- 

γελίας yap ὁ λόγος οὗτος Κοτὸ TON κἀιρὸν TOYTON 
2 / . ~ / ς { > é , 3 \ 

10 EAEYCOMAI KAl ECTAI TH Σάρρὸ Υἱόο. οὐ µόνον δέ, ἀλλὰ 
καὶ Ῥεβέκκα ἐξ ἑνὸς Κοίτην ἔχουσα, Ἰσαὰκ τοῦ πατρὸς 

πι ἡμῶν: µήπω yap γεννηθέντων μηδὲ πραξάντων τι ἀγαθὸν 
a 9 or ς SS \ , a os , 
ἢ φαῦλον, ἵνα ἡ Kar ἐκλογὴν πρόθεσις τοῦ θεοῦ µένῃ, 

ολ > 4 > > > Led Lal > rd » A av e 

το οὐκ ἐξ ἔργων GAN ἐκ τοῦ καλοῦντος, ἐρρέθη αὐτῇ ὅτι ο 
13 MEIZWN λογλεγοει τῷ ἐλᾶάοσονι: ᾿καθάπερ γέγραπται 
TON ᾿Ιοκὼβ ἡΓάπηςσο, TON δὲ Heay ἐλλίαησα. 
Τί οὖν ἐροῦμεν; μὴ ἀδικία παρὰ τῷ θεῷ: μὴ γένοιτο" 

- cal ‘ , 2 4 a a 3 a ? 

15 τῷ Μωυσεῖ γὰρ λέγει ᾿Ελεήεω ON ἂν ἐλεῶ, καὶ οἶκτει- 
16 pHcw ON AN οἰκτείρω. dpa οὖν οὐ τοῦ θέλοντος οὐδὲ τοῦ 

, > A ” > “~ ~ / X ς ΔΝ lol 

17 τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ ἐλεώντος θεοῦ. λέγει yap ἡ γραφὴ τῷ 

Φαραὼ ὅτι Εἰο αγτὸ τοῦτο ἐξήΓειρᾶ ce ὅπως ἐνλείξω- 
Mat ἐν col THN AYNAMIN Moy, καὶ ὅπως AlarreAA 

18 τὸ GNOMA MOY ἐν TIACH TH Γῆ. apa οὖν ὃν θέλει ἐλεεῖ, 
τον δὲ θέλει CKAHPYNEI. Ἔρεῖς µοι οὖν Ti 

” , aS \ , 2 a νε νο , > 
20 ἔτι µέμφεται; τῷ γὰρ βουλήµατι αὐτοῦ τίς ἀνθέστηκεν; @ 

ἄνθρωπε, μενοῦνγε σὺ tis εἶ 6 ἀνταποκριόμενος τῷ θεῷ; 

MH ἐρεῖ τὸ πλδολλὰ TOS πλδσδΝτι Τί µε ἐποίησας οὕτως; 
οι ἢ οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ὁ KEPAMEYC TOY TTHAOY ἐκ τοῦ αὐτοῦ 

Φυράµατος ποιῆσαι ὃ μὲν cis τιμὴν σκεῦος, ὃ δὲ εἰς ἀτιμίαν; 
3: \ s c A 3 , \ > \ A" / 

ϱο εἶ δὲ θέλων ὁ θεὸς ἐνδείξασθαι τὴν ὀργὴν καὶ γνωρίσαι 

τὸ δυνατὸν αὐτοῦ ΗΝεΓΚΕΝ ἐν πολλῇ µακροθυµίᾳ CKEYH 
, ο ον ς : 

5 σάρκα’ O ὦν ἐπὶ πάντων θεὺς 13 καθὼς 
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ὀρΓῆο κατηρτισµένα εἰο ATT@AEIAN, ἵνα γνωρίσῃ τὸν πλοῦ- 
τον τῆς δόξης αὐτοῦ ἐπὶ σκεύη ἐλέους, ἃ προητοίµασεν 

εἰς δόξαν, οὓς καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς οὐ µόνον ἐξ Ἰουδαίων 
ἀλλὰ καὶ ἐξ ἐθνῶν --: ὡς καὶ ἐν τῷ ‘Done λέγει 

Κολέοω TON OY λδόν MOY ASON MOY 
καὶ THN OYK ΗΓΑΤΤΗΛΙέΝΗΝ ἡΓδΤΗΛΙέΝΗΝ: 

καὶ ἔοτδι ἐν τῷ τόπῳ οὗ ἐρρέθη [aytoic] Oy 
λδόο MOY Υλεῖς, 

ἐκεῖ KAHOHCONTAI Υἱοὶ θεοῖ Ζῶντοο. 
ὙἩσαίας δὲ κράζει ὑπὲρ τοῦ Ἱσραήλ ᾿Εδν ᾖ ὁ ἀριθλιὸο 

τῶν YION ᾿Ιορδὴλ ὧο 4 ἄλλιοο TAC θαλάσσης, τὸ 
YTTOAIMMA cwericetTal: λόγον rap ογντελῶν καὶ 

CYNTEMNWN ποιήοει Kypioc ἐπὶ τῆο Γῆο. καὶ καθὼς 
προείρηκεν ᾿Ἡσαίας 

Ei mA Κύριος Σοβοὼθ ἐγκατέλιτεν HMIN CTTEPMA, 

doc ΣόλΟΜδ ΔΝ EFENHOHMEN καὶ GC Γόλιορρα aN 
ὠλιοιώθηλλεν. 

Ti οὖν ἐροῦμεν: ὅτι ἔθνη τὰ μὴ διώκοντα δικαιοσύνην 

κατέλαβεν δικαιοσύνην, δικαιοσύνην δὲ τὴν ἐκ πίστεως" 
Ἰσραὴλ δὲ διώκων vopov δικαιοσύνης eis νόµον οὐκ ἔφθασεν. 
διὰ τί; ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως ἀλλ᾽ ὡς ἐξ  ἔργων'' προσέκοψαν 
τῷ λίθῳ TOY προοκόλλλλατοο, καθὼς γέγραπται 

᾽Ιλού τίθηλλι ἐν TION λίθον προοκόλλλατος καὶ 
TTETPAN CKANAAAOY, 

καὶ 6 πιοτεύων ἐπ AYT@ OY KATAICYYNOHCETAI. 
᾿Αδελφοί, 7 μὲν εὐδοκία τῆς ἐμῆς Καρδίας καὶ ἡ δέησις 

πρὸς τὸν θεὸν ὑπὲρ αὐτῶν eis σωτηρίαν. . μαρτυρώ γὰρ 
αὐτοῖς ὅτι ζῆλον θεοῦ ἔχουσιν ἀλλ᾽ οὐ κατ ἐπίγνωσω, 
ἀγνοοῦντες γὰρ τὴν τοῦ θεοῦ δικαιοσύνην, καὶ τὴν ἰδίαν 
ζητοῦντες στῆσαι, τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν: 
τέλος γὰρ νόµου Χριστὸς εἰς δικαιοσύνην παντὶ τῷ πιστεύ- 
οντ. Μωυσῆς γὰρ γράφει ὅτι τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ νόµου 

ὁ Troidcac ἄνθρωπτοο Ζήοεται ἐν αὐτῇ. ἡ δὲ ἐκ πί- 

32 ἔργων, 

3ο 

31 

32 

33 

=] 

9 

4 

5 

6 
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στεως δικαιοσύνη οὕτως λέγει MH εἴπηο ἐν τῇ καρδίᾳ 

σου Tic ἀνδβήοεται εἰο TON OYPANGN; TOUT ἔστιν 

7 Χριστὸν καταγαγεῖν ἤ Tic κἀταβήοετδι εἰο THN ᾱ- 
8 BYCCON; τοῦτ) ἔστιν Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν. ἀλλὰ τί 

λέγει; ᾿ΕΓΓΥο coy τὸ ῥῆλιά ἐοτιν, ἐν τῷ οτόλοτί 
Coy καὶ ἐν TH κδρλίὰ Coy: τοῦτ) ἔστιν τὸ PAMA τῆς πί- 

9 στεως ὃ κηρύσσομεν. ὅτι ἐὰν ὁμολογήσῃς ‘TO PAMA ἐν τῷ 

οτόλλδτί coy ὅτι ΚΥΡΙΟΣ ΙΗΣΟΥΣ;, καὶ πιστεύσῃς ἐν 
TH κδρλίὰ ΟΟΥ ὅτι ὁ θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, σωθήσῃ: 

πο Καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς δικαιοσύνην, στόµατι δὲ ὁμολο- 

αχ γεῖται eis σωτηρίαν’ λέγει γὰρ ἡ γραφή Tas 6 πιοτεγων 
τα. ETT AYT@ ΟΥ ΚΔΤΔΙΟΧΥΝΘΗΟΕΤΔΙ. οὐ γάρ ἐστιν διαστολὴ 

Ἰουδαίου τε καὶ ἝἛλληνος, 6 γὰρ αὐτὸς Κύριος πάντων, 
13 πλουτών εἰς πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους αὐτόν TT&c γὰρ 

ὃο ἂν ἐπικδλέοητδι τὸ SONOMA ΙΥΡίΟΥ οώθήςετδι. 
ται Πώς οὖν ἐπικαλέσωνται εἰς ὃν οὐκ ἐπίστευσαν; πῶς δὲ πι- 

στεύσωσω οὗ οὐκ ἤκουσαν; πῶς δὲ ἀκούσωσιν χωρὶς κηρύσ- 

15 σοντος; mas δὲ κηρύξωσιν ἐὰν μὴ ἀποσταλῶσω; 'καθάπερ' 

γέγραπται ‘Oc ὡρδῖοι οἱ πόλεο TAN εὔδ[Γελιζολέ- 
16 NWN ἀΓὰθά. "ANN οὐ πάντες ὑπήκουσαν τῷ 

εὐαγγελίῳ: ᾿Ἡσαίας γὰρ λέγει Kypie, tic ἐπίοτεγοεν 
17TH ἀκοιἢ HM@N; ἄρα ἡ πίστις ἐξ ἀκοῆς, ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ 
18 ῥήματος Χριστοῦ. ἀλλὰ λέγω, μὴ οὐκ ἤκουσαν; μενοῦνγε 

Εἰο πδοδν THN FAN ἐξῆλθεν ὁ ΦθόγΓος αὐτῶν, 
kal εἰο τὰ πέρατα TAC Οἰκογλένηο TA ῥηήλλατὰ 

AYTON. 
19 ἀλλὰ λέγω, μὴ ᾿Ισραὴλ οὐκ ἔγνω; πρῶτος Μωυσῆς λέγει 

᾿ΕγΓγὼ ποαραζηλώσω ὑμᾶς ἐπ οὐκ ἔθνει, 
ἐπ᾽ ἔθνει ἀογνέτῳ ποδροργιῶ ὑμᾶς. 

ρο Ἡσαίας δὲ ἀποτολμᾷ καὶ λέγει 

Εὐρέθην ' τοῖο ἐλιὲ MA Ζητοῖοιν, 
ἐλιφονὴο ἐγενόλιην " τοῖο ἐλλὲ MA ἐπερωτῶσιν. 

οι πρὸς δὲ τὸν Ἰσραὴλ λέγει “OAHN τὴν HMEpaN ἐξεπέ- 

9 ἐν τῷ στόµατί σου κύριον Ἰησοῦν 15 καθως 2ο ἐν | ἐν 
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τὸσὰ TAC χεῖράόο MOY πρὸς λδὸν ἀπειθοῖντα καὶ 
ὀντιλέΓοντα. Λέγω οὖν, μὴ ἁτιωώσατο ὅτ 
θεὀὸς τὸν λοὸν AaYTOY; μὴ γένοιτο' καὶ γὰρ ἐγὼ Ἴσρα- 
ἠλείτης εἰμί, ἐκ σπέρματος ᾿Αβραάμ, φυλῆς Beviapeiv.® 

OYK ἁπώσατο 6 θεὸςο τὸν λδοὸν αὐτοῦ ὃν προέγνω. 2 
ἢ οὐκ οἴδατε ἐν ᾿ΗἨλείᾳ τί λέγει ἡ γραφή, ὡς ἐντυγχάνει 

τῷ Oc κατὰ τοῦ Ἰσραήλ; KyYpie, TOYC προφήτδο Coy 3 
ATIEKTEINAN, τὰ OYCIACTHPIA COY ΚΔΤέΟΚΑΨΔΝ, 
κὀΓὼ Υπελείφθην MGNOC, καὶ ZHTOYCIN THN 
YYXHN MOY. ἀλλὰ τί λέγει αὐτῷ ὁ χρηµατισµός; Ka- 4 

TEAITION ἐμαυτῷ ἑτιτακιοχιλίογο ἄνλροο, οἵτινες 
οὐκ ΕΚΔΛΙΨΔΝ TONY TH Βάδλ. οὕτως οὖν καὶ ἐν τῷ 
νῦν καιρῷ λίμμα κατ ἐκλογὴν χάριτος Ὑέγονεν: εἰ δὲ χά- 6 
pirt, οὐκέτι ἐξ έργων, ἐπεὶ ἡ χάρις οὐκέτι γίνεται χάρις. 
τί οὖν; 0 ἐπιζητεῖ ᾿Ἱσραήλ, τοῦτο οὐκ ἐπέτυχεν, ἡ δὲ 
ἐκλογὴ ἐπέτυχεν' οἱ δὲ λοιποὶ ἐπωρώθησαν, καθάπερ γέγρα- 8 

πται Ἔλωκεν ἀαὐτοῖο ὁ θεὸο TINEYMA KATANYZEWC, 

ὀφθοδλλιούο TOY MH Βλέπειν καὶ OTa τοῦ MH ὀκογ- 

σι 

-α 

cA “a "4 ς ig ‘ ον 2 ΕΙΝ, EWC TAC CHMEPON HMEPAC. καὶ Aaveid λέγει 9 
Γενηθήτω H TpdTTEZd AYTAN εἰο Trarida καὶ eic 

θήραον 
kal εἰο οΚάΝλαλον Kal εἰο ANTATIOAOMA αὐτοῖς, 

CKOTICOHTWCAN «οἱ ὀφθολλοὶ αγτῶν TOF MH το 

Βλέπτειν, 
Kal τὸν N@TON αγτῶν Ald ποντὸο ΟΥΝΚΔΛΙΨΟΝ. 

Λέγω οὖν, μὴ ἔπταισαν ἵνα πέσωσιν; μὴ yévorro: ἀλλὰ ττ 
τῷ αὐτῶν παραπτώµατι ἡ σωτηρία τοῖς ἔθνεσιν, εἰς τὸ 

ΤδρἀΖΗλῶσδΙ αὐτούς. εἰ δὲ τὸ παράπτωμα αὐτῶν πλοῦ- το 
τος Κόσµου καὶ τὸ ἵττημα αὐτῶν πλοῦτος ἐθνῶν, πόσῳ 
μᾶλλον τὸ πλήρωμα αὐτῶν. 

Ὑμῖν δὲ λέγω τοῖς έθνεσω. ef’ ὅσον μὲν οὖν εἰμὶ ἐγὼ 

ἐθνῶν ἀπόστολος, τὴν διακονίαν µου δοξάζω, εἴ πως παρα- 
ζηλώσω µου τὴν σάρκα καὶ σώσω τινὰς ἐξ αὐτῶν. εἰ γὰρ 
ἡ ἀποβολὴ αὐτῶν καταλλαγὴ κόσμου, τίς ἡ πρόσληµψις εἰ 
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A ‘ > ~ > A ς > ‘ ς / ‘ AY / 

τό μὴ ζωὴ ἐκ νεκρῶν; εἰ δὲ ἡ ἀπαρχὴ ayia, καὶ τὸ φύραμα: 
A. > € Cs. (5 / \ ς / > 2A 

17 καὶ ei 7 ῥίζα ayia, καὶ οἱ κλάδοι. Ei δέ τινες 
a / > / 

τῶν κλάδων ἐξεκλάσθησαν, σὺ δὲ ἀγριέλαιος Oy ἐνεκεν- 
τρίσθης ἐν αὐτοῖς καὶ συνκοφωνὸς τῆς ῥίζης τῆς πιότητος 

18 τῆς ἐλαίας ἐγένου, μὴ κατακαυχώ τῶν κλάδων: εἰ δὲ κατα- 
- > ΔΝ ‘ cr / > A ς cr rcs 

καυχᾶσαι, οὐ σὺ τὴν ῥίζαν βαστάζεις ἀλλὰ ἡ pita σέ. 
> - ο > Xa 6 Aad 4 oN 3 θώ 19 ἐρεῖς οὖν ᾿Ἐξεκλάσθησαν Κλάδοι ἵνα ἐγὼ ἐνκεντρισθώ. 

loa col > id 3 / asf SN ~ / σα 

2ο Καλώς: τῇ ἀπιστίᾳ ἐξεκλάσθησαν, σὺ δὲ τῇ πίστει ἕστη- 
ς Ay nn lol 

ax kas. μὴ ὑψηλὰ pover, ἀλλὰ φοβοῦ: εἰ yap 6 Beds τῶν 
A ΄ / 2 > / > \ cal / 

κατὰ φύσιν κλάδων οὐκ ἐφείσατο, οὐδὲ cod φείσεται. 
” 9, ~ 22 Oe οὖν χρηστότητα καὶ ἀποτομίαν Oeod- ἐπὶ μὲν τοὺς 
πεσόντας ἀποτομία, ἐπὶ δὲ σὲ χρηστότης θεοῦ, ἐὰν ἐπι- 

23 µένῃς TH χρηστότητι, ἐπεὶ καὶ σὺ ἐκκοπήσῃ. κἀκεῖνοι 
δέ, ἐὰν μὴ ἐπιμένωσι τῇ ἀπιστίᾳ, ἐνκεντρισθήσονται" δυνα- 

* ς \ / > / A 

24 TOS γάρ ἐστιν ὁ Geos πάλιν ἐνκεντρίσαι αὐτούς. εἰ γὰρ σὺ 
2 - A / > / > vA ‘ b , ἐκ τῆς κατὰ φύσω ἐξεκόπης ἀγρϊελαίου καὶ παρὰ φύσιν 
ἐνεκεντρίσθης εἰς Καλλιέλαιον, πόσῳ μᾶλλον οὗτοι οἱ κατὰ 

/ > / a 3 / » / > 

25 φύσιν ἐνκεντρισθήσονται τῇ idia ἐλαίᾳ. οὐ 
A Wi c lal > cal > / \ / la σ 

γὰρ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, τὸ µυστήριον τοῦτο, ἵνα 
= a \ a 

μὴ ἦτε ev’ ἑαυτοῖς Φρόνιµοι, ὅτι πώρωσις ἀπὸ µέρους τῷ 
aT, yr / 2/ e \ An n 26 n > rn 6 σραὴλ γέγονεν ἄχρι οὗ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθη, 

lal > κ A 4 

26 καὶ οὕτως mas Ισραὴλ σωθήσεται' καθὼς γέγραπται 
ag 2 ς ς { 

ΗΣει ἐκ Σιὼν ὁ ῥγόλενος, 
2 / > / 2 RF ly 7, 

daTTocTpevel AceBEelac ἀπὸ ᾿Ιδκώβ. 
CA 3 - « 3 3 ~ 

27 Kal ΑΥΤΗ AYTOTC H Trap ἐλοῦ Διδθήκη, 
4 2 / \ « 2 r. 

OTAN ἀφέλωλλδι TAC AMAPTIAC AYTAN. 
4 ‘ \ > 2 A > ς lal A ‘ ‘ > 

28 κατὰ μὲν TO εὐαγγέλιον ἐχθροὶ dv ὑμᾶς, κατὰ δὲ τὴν ἐκλο- 
3 la 

29 γὴν ἀγαπητοὶ διὰ τοὺς πατέρας ἁἀμεταμέλητα yap τὰ 
/ ς lod lal an - 

30 χαρίσματα καὶ ἡ κλῆσις τοῦ θεοῦ. ὥσπερ γὰρ ὑμεῖς more 
> 6n lal 6 ~ τν αι] δὲ ON 16 lol / > θι 

ἠπειθήσατε τῷ Oe@, νῦν δὲ ἠλεήθητε τῇ τούτων ἀπειθίᾳ, 
σα Δ a ο) - ς a 31 οὕτως καὶ οὗτοι νῦν ἠπείθησαν τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει ἵνα καὶ 

32 αὐτοὶ viv ἐλεηθῶσιν' συνέκλεισεν γὰρ ὁ θεὸς τοὺς πάντας 
> > / σ \ / > / x / , 

33 εἰς ἀπειθίαν ἵνα τοὺς πάντας ἐλεήσῃ. ~Q βάθος πλούτου 

25 παρ" 30 νυνὶ 

BB 
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καὶ σοφίας καὶ γνώσεως Θεοῦ. ὡς ἀνεξεραύνητα τὰ κρί- 
pata αὐτοῦ καὶ ἀνεξιχνίαστοι ai ὁδοὶ αὐτοῦ. 

Tic γὰρ ἔγνω NOYN ΚΥΡΙΟΥ; A tic cYmBoyAoc αὐτοῦ 34 
ἐγένετο; 

FH TIC προέλωκεν AYTG, καὶ ἀντοπολοθήσετδι AYTO) ; 35 
ὅτι ἐξ αὐτοῦ καὶ δι αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα" αὐτῷ 36 

ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰώνας' ἀμην. 

ο eS a ον τς a 
Παρακαλώ οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τῶν οἰκτιρμῶν Tod x 

θεοῦ παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν ζῶσαν ἁγίαν 
στ a a ‘ a 
τῷ θεῷ εὐάρεστον, τὴν λογικὴν λατρείαν ὑμῶν' καὶ μὴ 2 

cr , A aA / > A a 7 
συνσχηµατίζεσθε τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ μεταμορφοῦσθε 

τῇ ἀνακαινώσει τοῦ vods, eis τὸ δοκιµάζειν ὑμᾶς τί τὸ θέ- 
Anpa τοῦ θεοῦ, τὸ ἀγαθὸν καὶ εὐάρεστον καὶ τέλειον. 

, \ \ a / a / 4 pa 
Λέγω yap διὰ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης µοι παντὶ τῷ 3 

5, Β Con xt ate - οἱ aS A - 9 N 
ὄντι ἐν ὑμῖν μὴ ὑπερφρονεῖν map ὃ δεῖ φρονεῖν, ἀλλὰ 

- Ν - ς \ 

φρονεῖν eis τὸ σωφρονεῖν, ἑκάστῳ ὡς 6 θεὸς ἐμέρισεν µέ- 
/ Α ask > (Se [ή iz \ r = 

τρον πίστεως. καθάπερ yap ἐν ἑνὶ σώµατι πολλὰ µέλη 
5 \ a 

ἔχομεν, τὰ δὲ µέλη πάντα οὐ τὴν αὐτὴν ἔχει πρᾶξιν, οὕτως ς 
- Γον \ © 

οἱ πολλοὶ Ev σώμά ἐσμεν ἐν Χριστῷ, τὸ δὲ καθ’ eis ἀλλή- 

λων µέλη. Ἔχοντες δὲ χαρίσματα κατὰ τὴν χάριν τὴν 6 
- la Ν 

δοθεῖσαν ἡμῖν διάφορα, εἴτε προφητείαν κατὰ τὴν ἀνα- 
co of co 

λογίαν τῆς πίστεως, εἴτε διακονίαν ἐν τῇ διακονία, εἴτε 6 7 
διδάσκων ἐν τῇ διδασκαλίᾳ, εἴτε ὁ παρακαλῶν ἐν τῇ παρα- 8 

© 

κλήσει, ὁ μεταδιδοὺς ἐν ἁπλότητι, 6 προϊστάμενος ἐν 

σπουδῇ, ὁ ἐλεῶν ἐν ἱλαρότητι  ἡ ἀγάπη ἀνυπόκριτος. 9 
> a A / tA c > ο fod 

αποστυγοῦντες τὸ "πονηρός, Κοκλώμεροι τῷ ἀγαθφῷ' τῇ το 
a - > t 

Φιλαδελφίᾳ εἰς ἀλλήλους Φιλόστοργοι, τῇ τιμῇ ἀλλήλους 
- loa A > / ον / , 

προηγούμενοι, τῇ σπουδῇ μὴ ὀκνηροί, TH mvevpare ζέοντες, ττ 
fol { / lal / col / « 

τῷ κυρίῳ δουλεύοντες, τῇ ἐλπίδι χαίροντες, τῇ θλίψει ὑπο- 12 

µένοντεε, τῇ προσευχῇ προσκαρτεροῦντες, ταῖς χρείαις τῶν 13 
ο SN tal 

ἁγίων κοινωνοῦντες, τὴν Φιλοξενίαν διώκοντες. εὐλογεῖτε 14 
4 / > 5 \ a 

τοὺς διώκοντας, εὐλογεῖτε καὶ wn καταρᾶσθε. yalpeww μετὰ 15 

Ί εὐάρεστον τῷ θεῷ 2 συνσχηµατίξεσθαι...,..μεταμορφοῦσθαι 4 µέλη πολ) 
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16 χαιρόντων, ' Κλαίειν μετὰ κλαιόντων. TO αὐτὸ εἰς ἀλλή- 
λους Φφρονοῦντες, μὴ τὰ ὑψηλὰ φρονοῦντες ἀλλὰ τοῖς τα- 

πεινοῖς συναπαγόµενοι. MA Γίνεσθε ΦΡόΝΙΛΟΙ πδρ ἑαΥ- 

17 τοῖο. μηδενὶ κακὸν ἀντὶ κακοῦ ἀποδιδόντες: ΤΡΟΝΟΟΥ- 

18 MENO! Κδλὰ ἐνώπΙΟΝ πάντων ἀνθρώπων: εἰ δυνατόν, 
το τὸ ἐξ ὑμῶν μετὰ πάντων ἀνθρώπων εἰρηνεύοντες: μὴ ἑαυτοὺς 

ἐκδικοῦντες, ἀγαπητοί, ἀλλὰ δότε τόπον τῇ ὀργῇ, γέγραπται 
γάρ ᾿Ελµοὶ ἐκδίκηοιο, ἐγὼ ἀνταπολώσω, λέγει Κύριος. 

20 ἀλλὰ ἐὰν TIEINA ὁ ἐχθρόο 60ΟΥ, YHMIZE AYTON’ ἐὰν 

λιψᾷ, πότισζε AYTON’ τοῦτο FAP ποιῶν ANOPakac πυρὸς 
2t CWPEYCEIC ἐπὶ THN KEPAANN αὐτοῦ. μὴ νικὠ ὑπὸ τοῦ 

lal > \ / > an > - A / n 

1 κακοῦ, ἀλλὰ νίκα ἐν τῷ ἀγαθῴ τὸ κακόν. Tlaca 
ψυχὴ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις ὑποτασσέσθω, οὐ γὰρ ἔστιν 
ἐξουσία εἰ μὴ ὑπὸ θεοῦ, αἱ δὲ οὖσαι ὑπὸ θεοῦ τεταγµέναι 

3 εἰσίν. ὥστε ὁ ἀντιτασσόμενος τῇ ἐξουσίᾳ τῇ τοῦ θεοῦ 

διαταγῇ ἀνθέστηκεν, οἱ δὲ ἀνθεστηκότες ἑαυτοῖς κρίµα 
xn ς \ 2” . ΕΝ / ΑΓ > 

3 Anprpovra. οἱ γὰρ ἄρχοντες οὐκ εἰσὶν φόβος τῷ ᾿ ἀγαθφ 
épy@' ἀλλὰ τῷ κακῷφ. θέλεις δὲ μὴ φοβεῖσθαι τὴν ἐξου- 

4 σίαν; τὸ ἀγαθὸν role, καὶ ἕξεις ἔπαινον ἐξ αὐτῆς: θεοῦ 
A / / 2 ‘ uD \ > / aN 4 \ Ν 

γὰρ διάκονός ἐστιν σοὶ eis τὸ ἀγαθόν. ἐὰν δὲ τὸ κακὸν 
mous, Φοβοῦ: οὐ yap εἰκῇ τὴν µάχαιραν dopei: θεοῦ 
γὰρ διάκονός ἐστιν, ἔκδικος εἰς ὀργὴν τῷ τὸ κακὸν πράσ- 

6 σοντι. διὸ ἀνάγκη ὑποτάσσεσθαι, οὐ µόνον διὰ τὴν 
> ‘ > A \ 8 NS \ (8: ὃ Ν lal A A 

6 ὀργὴν ἀλλὰ καὶ διὰ THY συνείδησι, δια τοῦτο yap καὶ 

φόρους τελεῖτε, λειτουργοὶ γὰρ θεοῦ εἰσὶν εἰς αὐτὸ τοῦτο 
7 προσκαρτεροῦντεε. ἀπόδοτε πᾶσι τὰς ὀφειλάς, τῷ τὸν 

/ μι / - Ni + \ έλ ee \ / 
Φόρον τὸν Popov, τῷ τὸ τέλος τὸ τέλος, τῷ τὸν φόβον 

x / a 4 \ \ ῃ \ 
8 τὸν φΦόβον, τῷ τὴν τιμὴν τὴν τιμήν. Μηδενὶ 
μηδὲν ὀφείλετε, εἰ μὴ τὸ ἀλλήλους ἀγαπάν' 6 γὰρ ἀγαπῶν 

9 τὸν ἕτερον νόµον πεπλήρωκεν. τὸ γάρ OY MOIXEYCEIC, 
OY φονεύοειο, ΟΥ κλέψειο, Οὐκ ἐπιθγλιήοεια, καὶ 

”/ ο, > λή 2 ran λό / πι 3 λ ο) 

el τις ἑτέρα ἐντολή, ἐν ‘td λόγῳ τούτῳ) ἀνακεφαλαιοῦται, 

[ἐν τῷ] ᾿Αγαπήσειο τὸν ΠλΗΟίΟΝ Coy Wc οεδγτόν. 

16 καὶ 3. 9 τούτῳ τῷ λόγῳ 

BB 2 
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ς > { - ’ A > > ‘ λ / > 

ἡ ἀγάπη τῷ πλησίον κακὸν οὐκ ἐργάζεται. πλήρωμα οὖν το 
νόµου 7 ἀγάπη. Καὶ τοῦτο εἰδότες τὸν καιρόν, x 
4 a” ”/ ος ΕΙ eal σα > As a x > / 
ὅτι ὥρα ἤδη ᾽ὑμᾶς' ἐξ ὕπνου ἐγερθῆναι, νῦν γὰρ ἐγγύ- 

a aA \ 

τερον ἡμῶν ἡ σωτηρία ἢ ὅτε ἐπιστεύσαμεν. 1 νὺξ προέ- τὸ 
ς ‘ ς , ay > / 6 3. , ο - κοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν. ἀποθώμεθα οὖν τὰ έργα τοῦ 

, > / ‘ A α a“ ολ, ς > 

σκότους, ἐνδυσώμεθα [δὲ] τὰ ὅπλα τοῦ φωτός. ὡς ἐν 3 
ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατήσωµεν, μὴ Κώμοις καὶ µέθαις, 

\ / ΔΝ > / ‘ vy 8 Ν , =] iA ‘ un κοίταις καὶ ἀσελγείαις, μὴ ‘epide καὶ ζήλῳ. ἀλλὰ τα 
3 / Ν ο 3 a 7) \ - Ν 

ἐνδύσασθε τὸν "Κύριον Ἰησοῦν Χριστόν, καὶ τῆς σαρκὸς 
πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίας. 

Tov δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πίστει προσλαμβάνεσθε, μὴ εἰς x 
lal a - 

διακρίσεις διαλογισμῶν. ὃς μὲν πιστεύει Φαγεῖν πάντα, ὁ 2 
\ > lod / > / ς 2 / A \ > / Ν δὲ ἀσθενῶν λάχανα ἐσθίει. 6 ἐσθίων τὸν μὴ ἐσθίοντα μὴ 

> / ς BY s,\ > WA A > / \ et κ. 

ἐξουθενείτω, ὁ δὲ μὴ ἐσθίων τὸν ἐσθίοντα μὴ κριέτω, ὁ 
a 

θεὸς γὰρ αὐτὸν προσελάβετο. σὺ τίς ef 6 κρίνων ἀλλό- 4 
τριον οἰκέτην:; τῷ iim κυρίῳ στήκει ἢ πίπτει σταθήσεται 

re A ς / lod 3 / a MA 

δέ, δυνατεῖ yap 6 κύριος στῆσαι αὐτόν. ὃς μὲν [γὰρ] κρίνεις 
> ς 4 A / - ς ο 

ἡμέραν παρ ἡμέραν, ὃς δὲ Κρίνει πᾶσαν ἡμέραν: ἕκαστος 
> a idle ot λ. οφ , 6 5 c p a A ς ιά 

ἐν τῷ ἰδίῳ vot πληροφορείσθω' ὁ φρονῶν τὴν ἡμέραν 6 
, ~ Cir vie) / / 2 / > > \ 

κυρίφ ppovet. τς ἐσθίων κυρίῳ ἐσθίει, εὐχαριστεῖ γὰρ 
a Cal \ ε) A > > , \ > - 

τῷ θεῴ: καὶ ὁ μὴ ἐσθίων κυρίῳ οὐκ ἐσθίει, καὶ εὐχαριστεῖ 
r 6 a O 38 1 ὰ ς r ς a Gh \ if) Ν ς lal 

τῷ θεῷ. ὐδεὶο γὰρ ἡμῶν ἑαυτῷ Cp, καὶ ovdels ἑαυτῷ 7 
> / > a Lod / lel a7 

ἀποθνήσκει' ἐάν τε yap ζῶμεν, τῷ κυρίῳ ζῶμεν, ἐάν τε 8 
ip a / > / 2/7 3 lod 

ἀποθνήσκωμεν, τῷ κυρίῳ ἀποθνήσκομεν. ἐάν τε οὖν Cdpev 
> / Lol fol 

ἐάν τε ἀποθνήσκωμεν, τοῦ κυρίου ἐσμέν. εἰς τοῦτο ‘yap 9 
Χριστὸς ἀπέθανεν καὶ ἔζησεν ἵνα καὶ νεκρῶν καὶ ζώντων 

κυριεύσῃ. Σὺ δὲ τί κρίνεις τὸν ἀδελφόν σου: ἢ καὶ σὺ τί το 
> - a > { / A id 

ἐξουθενεῖς τὸν ἀδελφόν σου; πάντες γὰρ παραστησόµεθα 
cal / - / 

τῷ βήµατι τοῦ θεοῦ. γέγραπται γάρ 11 
cent / / / of 2 4 / an / 

Z® ἐγώ, λέγει Κύριος, ὅτι ἐλοὶ KAMWEI TIAN ΓόΝΥ, 
\ a na 2 n a 

Kal TTACA faeces ἐξολολοΓήσετδι τῷ θεῷ. 

dpa [οὖν] ἕκαστος ἡμών περὶ ἑαυτοῦ λόγον δώσει [τῷ το 
bed |. Μηκέτι οὖν ἀλλήλους Κκρίνωµεν' ἀλλὰ 13 

ces) 

XIIL 1 ἡμᾶς 13 ἔρυσι καὶ ζήλοις 14 χριστὺὸν ᾿Ιησοῦν XIV 13 τῷ ἀδελφῳ 
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- / αλλ Ν \ θἐ Γ , A τοῦτο Κρίνατε μᾶλλον, τὸ μὴ τιθέναι “mpdcKoppa τῷ 
Avena > 3 

14 ἀδελφώ ἢ᾽ σκάνδαλον. οἶδα καὶ πέπεισµαι ἐν κυρίῳ 
a5 rae Axe δὲ α oe ς a 9 Ν a piety 

ησου ὅτι οὐδὲν Kowwov δι EavTov: εἰ μὴ τῷ λογιζομένῳ 
A > > / LQ > ΔΝ \ lol 42 > / 

15 Tt κοινὸν εἶναι, ἐκείνῳ κοινόν. εἰ γὰρ διὰ βρώμα ὁ ἀδελφός 
- > ED Lf - ~ , 

σου λυπεῖται, οὐκέτι KaTa ἀγάπην περιπατεῖ.. μὴ τῷ βρώ- 
, > - > / ς ‘ 2 A > , \ 

16 µατἰ σου ἐκεῖνον ἀπόλλυε ὑπὲρ οὗ Χριστὸς ἀπέθανεν. μὴ 
3 a \ > 

17 βλασφημείσθω οὖν ὑμῶν τὸ ἀγαθόν. οὐ yap ἐστι 7 
ασιλεία τοῦ θεοῦ βρῶσις καὶ πόσις, ἀλλὰ δικαιοσύνη καὶ 2 

Δ c ς A > , 

18 εἰρήνη καὶ χαρὰ ἐν mvevdpare ἁγίῳ: 6 yap ἐν τούτῳ δουλεύων 
lol an ay. n ~ A / tal > Ls 

τῷ χριστῷ εὐάρεστος τῷ beg kal ole τοῖς ἀνθρώποι». 
19 dpa οὖν τὰ τῆς εἰρήνης διώκωμεν καὶ τὰ τῆς οἰκοδομῆς 

a 9 > , α΄ το , ο en 
20 THS εἰς ἀλλήλους' μὴ ένεκεν βρώματος Katadve TO ἔργον 

τοῦ Θεοῦ. πάντα μὲν καθαρά, ἀλλὰ κακὸν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ 
\ - 

οι διὰ προσκόµµατος ἐσθίοντι. Κκαλὸν τὸ μὴ Φαγεῖν κρέα μηδὲ 

22 Trey οἶνον μηδὲ ἐν ᾧ ὁ ἀδελφός σου προσκόπτει' σὺ πίστιω 
‘ ‘ - a , 

ἣν ἔχεις κατὰ σεαυτὸν ἔχε ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. µακάριος 
/ 

23 ὁ μὴ κρίνων ἑαυτὸν ἐν ᾧ δοκιμάζει ὁ δὲ διακρινόµενος ἐὰν 
a a 

payn κατακέκριται, ὅτι οὐκ ἐκ miotews: πᾶν δὲ ὃ οὐκ ἐκ 
Ge 

1 πίστεως ἁμαρτία ἐστίν. ᾿Οφείλομεν δὲ ἡμεῖς οἱ 
fol > / Ν \ 

δυνατοὶ τὰ ἀσθενήματα τῶν ἀδυνάτων βαστάζειν, καὶ μὴ 
cr fol “a 3 is > 

2 ἑαυτοῖς ἀρέσκεω. ἕκαστος ἡμῶν τῷ πλησίον ἀρεσκέτω eis 
Ν Δ ο] ς 

3 τὸ ἀγαθὸν πρὸς οἰκοδομήν' καὶ yap ὁ χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ 
2 a > 

ἤρεσεν: ἀλλὰ καθὼς γέγραπται Οἱ ONEIAICMO! τῶν ὀνει- 
/ Wager / > > 3 / Φα Ν / 

4 AIZONTWN οὲ ἐπέπεοσδν ἐπ' ἐλλέ. ὅσα γὰρ προεγράφη, 
, 3” \ < / fo) δι λί > V or 8 A ros ~ 

[πάντα] eis τὴν ἡμετέραν διδασκαλίαν ἐγράφη, ἵνα διὰ τῆς 
A 2 - ο ώς 

ὑπομονῆς καὶ διὰ τῆς παρακλήσεως τῶν γραφών τὴν ἐλπίδα 
- A ss p 

6 ἔχωμεν . ὁ δὲ Oeds τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς παρακλήσεως 
n n > / πι Ν 

dan ὑμῖν τὸ αὐτὸ Φφρονεῖν ἐν ἀλλήλοις κατὰ ᾿ Χριστὸν 
> ‘4 ce | ov ς 6 δὸ > Tek / δι ξά A 6 ov 

6 Ἰησοῦν., ἵνα ὁμοθυμαδὸν ἐν ἑνὶ στόµατι δοξάζητε τὸν Geo 

καὶ πατέρα τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
‘ / A ς Ν 

7 Διὸ προσλαµβάνεσθε ἀλλήλους, καθὼς καὶ 6 χριστὸς 
r al a a , \ 

8 προσελάβετο ἡμᾶς, eis δόξαν τοῦ θεοῦ. λέγω γὰρ Χρι- 
πε col π a ς / a 

στὸν διάκονον γεγενῆσθαι περιτομῆς ὑπὲρ ἀληθείας θεοῦ, 

' διώκοµεν 4 τῆς παρακλήσεως 5 ]ησοῦν Χριστόν 7 ὑμᾶς 8 γενέσθαι 
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els τὸ βεβαιῶσαι. τὰς ἐπαγγελίας τῶν πατέρων, τὰ δὲ 
ἔθνη ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι τὸν θεόν' καθὼς γέγραπται Aid 

τοῦτο ἐξολολοΓήοολιαί coi ἐν ἔθνεει, καὶ τῷ 

ὀνολλατί 60ΟΥ Ψἀὰλῶ. καὶ πάλιν λέγει Εγὐφράνθητε, 
ἔθνη, META τοῦ λὰοῖ αὐτοῦ. καὶ maw 

Αἰνεῖτε, TANTA τὰ ἔθνΝη, τὸν KYPION, 
Kal ETTAINECATWCAN AYTON πάντεο οἱ Adol. 

καὶ πάλιν ᾿Ἠσαίας λέγει 
ὌἜοτοι H piza τοῦ ᾿Ιεοσδί, 
Kal ὁ ANICTAMENOC ἄρχειν ἐθνῶν' 
ἐπ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῖοιν. 

6 δὲ θεὸς τῆς ἐλπίδος πληρώσαι ὑμᾶς πάσης χαρᾶς καὶ 
εἰρήνης ἐν τῷ πιστεύειν, els τὸ περισσεύειν ὑμᾶς ἐν τῇ 

ἐλπίδι ἐν δυνάµει πνεύματος ἁγίου. 
Πέπεισμαι δέ, ἀδελφοί µου, καὶ αὐτὸς ἐγὼ περὶ ὑμῶν», 

ὅτι καὶ αὐτοὶ µεστοί ἐστε ἀγαθωσύνης, πεπληρωμένοι 
πάσης τῆς γνώσεως, δυνάµενοι καὶ ἀλλήλους νουθετεῖν. 
τολµηροτέρως δὲ ἔγραψα ὑμῖν ἀπὸ µέρους, ὡς ἐπαναμι- 
µνήσκων ἡμᾶς, διὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν µοι ἀπὸ τοῦ 

θεοῦ εἰς τὸ εἶναί µε λειτουργὸν Χριστοῦ Ἰησοῦ eis τὰ 
έθνη, ἱερουργοῦντα τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ, ἵνα γένηται ἡ 

προσφορὰ τῶν ἐθνῶν εὐπρόσδεκτος, ἡγιασμένη ἐν πνεύ- 
pare ἁγίῳ. ἔχω οὖν [τὴν] καύχησω ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τὰ 

πρὸς τὸν θεόν' οὐ γὰρ 'τολμήσω; τι λαλεῖν ὧν οὐ κατειρ- 
Ὑάσατο Χριστὸς Ov ἐμοῦ εἰς ὑπακοὴν ἐθνών, λόγφ καὶ 

ἔργῳ, ἐν δυνάµει σημείων καὶ τεράτων, ἐν δυνάµει πνεύματος 
[ἁγίου]. ὥστε µε ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ καὶ κύκλῳ µέχρι τοῦ 

Ἰλλυρικοῦ πεπληρωκέναι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ χριστοῦ, οὕτως 
δὲ Φιλοτιμούμενον εὐαγγελίζεσθαι οὐχ ὅπου ὠνομάσθη 
Χριστός, ἵνα μὴ ἐπ) ἀλλότριον θεµέλιον οἰκοδομῶ, ἀλλὰ 
καθὼς γέγραπται 

™Owyontat ofc οὐκ ἀνηΓΓέλη περὶ αὐτοῦ, 
Kal of OYK ἀκηκόαδοιν CYNHCOYCIN. 

18 τολμώ οι Οἷς οὐκ ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ ὄψονται 

[ο ο 

Ir 

12 

21 
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22 Aw καὶ ἐνεκοπτόμην τὰ πολλὰ τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς: 
23 νυνὶ δὲ µηκέτι τόπον ἔχων ἐν τοῖς κλίμασι τούτοις, ἐπιπό- 
24 θειαν δὲ ἔχων τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς ἀπὸ ἱκανῶν ἐτῶν, ὡς 

ἂν mopevopa eis τὴν Smaviay, ἐλπίζω γὰρ διαπορευόµενος 
θεάσασθαι ὑμᾶς καὶ vd’ ὑμών προπεμφθῆναι ἐκεῖ ἐὰν ὑμῶν 

25 πρὠτον ἀπὸ µέρους ἐμπλησθώῶ,- νυνὶ δὲ πορεύομαι eis 
26 Ἱερουσαλὴμ διακονῶν τοῖς ἁγίοι ηὐδόκησαν γὰρ Μακε- 

δονία καὶ ᾿Αχαία κοινωνίαν twa ποιήσασθαι εἰς τοὺς πτω- 

27 χοὺς τῶν ἁγίων τῶν ἐν ᾿Ἱερουσαλήμ. ἠὐδόκησαν γάρ, καὶ 
ὀφειλέται εἰσὶν αὐτῶν: εἰ γὰρ τοῖς πνευματικοῖς αὐτῶν 

ἐκοινώνησαν τὰ ἔθνη, ὀφείλουσιν καὶ ἐν τοῖς σαρκικοῖς 
28 λειτουργῆσαι αὐτοῖς. τοῦτο οὖν ἐπιτελέσας, καὶ σφραγι- 

σάµενος αὐτοῖς τὸν Κκαρπὸν τοῦτον, ἀπελεύσομαι OV ὑμών 

29 εἰς Σπανίαν' οἶδα δὲ ὅτι ἐρχόμενος πρὸς ὑμᾶς ἐν πληρώ- 
30 part εὐλογίας Χριστοῦ ἐλεύσομαι. Παρακαλώ 

δὲ ὑμᾶς [, ἀδελφοί,] διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
καὶ διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ πνεύματος συναγωνίσασθαί µοι ἐν 

31 ταῖς προσευχαῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν Gedy, ἵνα ῥυσθώ ἀπὸ 
τῶν ἀπειθούντων ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ καὶ ἡ διακονία µου ἡ eis 

32 Ἱερουσαλὴμ εὐπρόσδεκτος τοῖς ἁγίοις ένηται, ἵνα ἐν χαρᾷ 

Γἐλθὼν πρὸς ὑμᾶς διὰ θελήµατος Θεοῦ. συναναπαύσωµαι 
33 ὑμῖν. ὁ δὲ θεὸς τῆς εἰρήνης μετὰ πάντων ὑμῶν. ἁμήν. 
τ Συνίστημι δὲ ὑμῖν Φυίβην τὴν ἀδελφὴν ἡμών, οὖσαν 
5 [καὶ] διάκονον τῆς ἐκκλησίας τῆς ἐν Κενχρεαῖς, ἵνα ΄προσ- 
δέξησθε αὐτὴν, ἐν κυρίῳ ἀξίως τῶν ἁγίων, καὶ παραστῆτε 

αὐτῇ ἐν ᾧ ἂν ὑμῶν χρήζη πράγματι, καὶ γὰρ αὐτὴ προ- 
στάτις πολλών ἐγενήθη καὶ ἐμοῦ αὐτοῦ. 

3 ᾽Ασπάσασθε Ἡρίσκαν καὶ ᾿Ακύλαν τοὺς συνεργούς µου 
4 ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, οἵτινες ὑπὲρ τῆς ψυχῆς µου τὸν ἑαυτῶν 
τράχηλον ὑπέθηκαν, ois οὐκ ἐγὼ µόνος εὐχαριστώ ἀλλὰ καὶ 

ς πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι τῶν ἐθνῶν, καὶ τὴν κατ οἶκον αὐτῶν 

ἐκκλησίαν. ἀσπάσασθε ᾿Ἐπαίνετον τὸν ἀγαπητόν µου, ds 

6 ἐστιν ἀπαρχὴ τῆς ᾿Ασίας cis Χριστόν. ἀσπάσασθε Μαρίαν; 

82 ἔλθω πρὺς...... θεοῦ καὶ | Τ...' 2 αὐτὴν προσδέξησθε 
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ο A 2 / > ς - > / > / 

ἧτις πολλὰ ἐκοπίασεν eis ὑμᾶς. ἀσπάσασθε ᾿Ανδρόνικον 
- , 

καὶ Ἰουνίαν τοὺς συγγενεῖς µου καὶ συναιχµαλώτους µου, 
- 3 / a > 

οἵτωές εἶσιν ἐπίσημοι ἐν τοῖς ἀποστόλοις, οἳ καὶ πρὸ ἐμοῦ 
- co A > 

γέγοναν ἐν Χριστῷ. ἀσπάσασθε ᾿᾽Αμπλιᾶτον τὸν ἀγα- 
> Ν 

πητόὀν µου ἐν κυρίῳ. ἀσπάσασθε Οὐρβανὸν τὸν συνεργὸν 
- - \ 

ἡμῶν ἐν Χριστῷ καὶ Στάχυν τὸν ἀγαπητόν µου. domd- 

σασθε ᾽Απελλῆν τὸν δόκιµον ἐν Χριστφ. ἀσπάσασθε 
τοὺς ἐκ τῶν ᾿Αριστοβούλου. ἀσπάσασθε Ἡρφδίωνα τὸν 

a > lol 

συγγενῆ pov. ἀσπάσασθε τοὺς ἐκ τῶν Ναρκίσσου τοὺς 
wy > , > / ‘ A - \ 

ὄντας ἐν κυρίῳ. ἀσπάσασθε Τρύφαιναν καὶ Τρυφώσαν τὰς 
/ BJ / > / / \ > iF 

κοπιώσας ἐν κυρίῳ. ἀσπάσασθε Περσίδα τὴν ἀγαπητήν, 
4 ee) , > η > / ς a N 
Aris πολλὰ ἐκοπίασεν ἐν κυρίῳ. ἀσπάσασθε “Povdoy τὸν 
ἐκλεκτὸν ἐν κυρίῳ καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ ἐμοῦ. ἀσπά- 
σασθε ᾿Ασύνκριτον, Φλέγοντα, Ἑρμῆν, Πατρόβαν, Ἑρμᾶν, 

aan 
καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς ἀδελφούςε. ἀσπάσασθε Φιλόλογον 

- i £ 
καὶ Ἰουλίαν, Νηρέα καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ, καὶ ᾿Ολυμπᾶν, 

ν 4 \ > - / i of > ῃ 2 , 
καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς πάντας ἁγίους. ᾿Ασπάσασθε ἀλλή- 

> / ς / > / ς cal ς > / 

λους ἐν Φιλήματι ἁγίῳ. ᾽Ασπάζονται ὑμᾶς ai ἐκκλησίαι 
πᾶσαι τοῦ χριστοῦ. 

col cal > -” 

Παρακαλώ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, σκοπεῖν τοὺς τὰς .διχο- 
, A \ / AY A ‘A 4 « - > ‘ 

στασίας καὶ τὰ σκάνδαλα παρὰ τὴν διδαχὴν ἣν ὑμεῖς ἐμά- 
Bere ποιοῦντας, καὶ ἐκκλίνετε ἀπ᾿ αὐτῶν: οἱ γὰρ τοιοῦτοι 

od / ς Lal αν > / > A - ς - 

τῷ κυρίῳ ἡμῶν Χριστῷ οὐ δουλεύουσιν ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν 
κοιλίᾳ, καὶ διὰ τῆς χρηστολογίας καὶ εὐλογίας ἐξαπατῶσι 

a a \ 

τὰς καρδίας τῶν ἀκάκων. ἡ yap ὑμῶν ὑπακοὴ εἰς πάντας 
- 3 / a 

ἀφίκετο. ep ὑμῖν οὖν χαίρω, θέλω δὲ ὑμᾶς σοφοὺς [μὲν] 
3. 2 \ 9 , > / \ 3 \ / ς Ν Ν 

εἶναι eis τὸ ἀγαθόν, ἀκεραίους δὲ εἰς τὸ Κακὀν. ὁ δὲ Geos 
col Ν val ~ 

τῆς εἰρήνης συντρίψει τὸν Σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν 
ἐν τάχει. 

« ῃ na ῃ αι SD - Τ Pa ea 
H χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν “Incov ' µεθ ὑμῶν. 

> / ς cal / ς 

Ασπάζεται ὑμᾶς Τιμόθεος ὁ συνεργός [μου], καὶ 
/ ‘\ yy? τς 

Λούκιος καὶ Ἱάσων καὶ Σωσίπατρος of συγγενεῖς µου. 
> / ο SEN a © / \ > A > 

ἀσπάζομαι ὑμᾶς ἐγὼ Τέρτιος 6 γράψας τὴν ἐπιστολὴν ἐν 

20 Χριστοῦ 
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/ 3 / L$ oe - = , ‘ A co 

23 Κυρίφ. ἀσπάζεται ὑμᾶς Tatos ὁ ξένος µου καὶ ὅλης τῆς 
. ἐκκλησίας. ἀσπάζεται ὑμᾶς “Epacros 6 οἰκονόμος τῆς 

πόλεως καὶ Κούαρτος ὁ ἀδελφός. 

25 Τῴ δὲ δυναµένῳ ὑμᾶς στηρίξαι κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν µου 
καὶ τὸ κήρυγµα Ἰησοῦ Χριστοῦ, κατὰ ἀποκάλυψιν µυστη- 

26 Ρίου χρόνοις αἰωνίοις σεσιγηµένου Φανερωθέντος δὲ νῦν 
διά τε γραφῶν προφητικών κατ ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου 
θεοῦ eis ὑπακοὴν πίστεως εἰς πάντα τὰ ἔθνη γνωρισθέντος, 

27 µόνῳ σοφῷ θεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ [ῷ] ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰώνας' ἀμήν. 



ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α 

: ρ. a “7 x 
ΠΑΥΛΟΣ κλητὸς ἀπόστολος ‘Incod Χριστοῦ. διὰ 

a c > A ο > / 

θελήµατος θεοῦ καὶ Σωσθένης 6 ἀδελφὸς τῇ ἐκκλησίᾳ 
A ος > x 

τοῦ θεοῦ τῇ οὔσῃ ἐν Κορίνθφ, ἡγιασμένοις ἐν Χριστῷ 
la - 4% ° a > / 

Ἰησοῦ, κλητοῖς ἁγίοις σὺν πᾶσιν τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ 
- a a a 3 Ν , 

ὄνομα τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν παντὶ τόπῳ 
re lod - 3 / > ‘ na A 

αὐτῶν καὶ ἡμῶν: χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς 
- > - a 

ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
fol ca lol / \ ς “~ > Lea} 

Ἠὐχαριστώ τῷ θεῷ πάντοτε περὶ ὑμῶν ἐπὶ τῇ χάριτι 
- lol lod if Sue > a? ον 4 > Ν 

τοῦ θεοῦ τῇ δοθείση ὑμῖν ἐν Χριστῷ Ἴησου, ὅτι ἐν παντὶ 
= > / Ν / / 

ἐπλουτίσθητε ἐν αὐτῷ, ἐν παντὶ λόγῳ καὶ πάσῃ γνώσει, 
- - > / > caw 

καθὼς TO μαρτύριον τοῦ Χριστοῦ ἐβεβαιώθη ἐν ἡμῖν, 
a int > \ / >: 

ὥστε ὑμᾶς μὴ ὑστερεῖσθαι ἐν μηδενὶ χαρίσµατι, ἀπεκδε- 
p a / Cie iat) a a 

χοµένους τὴν ἀποκάλυψιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ: 
a σ > / by a ς ΄ 

ὃς καὶ βεβαιώσει ὑμᾶς ἕως τέλους ἀνεγκλήτους ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
lal ς lod a col \ ς \ e 

τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ [Χριστοῦ]. πιστὸς 6 θεὸς Sv οὗ 
col a > vA 39: a“ - lol 

ἐκλήθητε eis Κοινωνίαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
{2 ς led κυρίου ἡμών. 

lal col > \ Lal . / [ο 

Παρακαλώ δὲ ἡμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
fod . - a ιά \ 9 Ά 

κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἵνα τὸ αὐτὸ λέγητε πάντες, 
1. 3 rs 9 \ - 

καὶ μὴ ᾖ ἐν ὑμῖν σχίσµατα, ἦτε δὲ κατηρτισµένοι ἐν τῷ 
> r » lod Die / ) "4 / 

αὐτῷ vot καὶ ἐν τῇ αὐτῇ γνώμῃ. ἐδηλώθη γάρ µοι περὶ 
ς Lod > λ. , ς \ ~ λό 9 Bd 8 > coe > / ὑμῶν, ἀδελφοί µου, ὑπὸ τῶν Χλόης ὅτι έριδες ἐν ὑμῖν εἰσίν. 

ral Lod > 

λέγω δὲ τοῦτο ὅτι ἕκαστος ὑμῶν λέγει "Eyd µέν εἰμι 
> Δ / > \ cal > \ 

Παύλου, “Ey δὲ ᾿Απολλώ, ᾿Εγὼ δὲ Κηφᾶ, “Eyo δὲ 
x a , ς vies =} \ ΤΙ ο > 6 
ριστοῦ. µεµέρισται ὁ ᾿χριστός. μὴ Παῦλος ἐσταυρώθη 

1 Χριστοῦ Ἰησοῦ 13 χριστός ; 
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{Ft VERS fal a aA 3 A 5 t 

14 UMEp ὑμῶν, η εἰς τὸ ὄνομα Παύλου ἐβαπτίσθητε; evdya- 
A σ σα, A ς 

ριστῶ ' ὅτι οὐδένα ὑμῶν ἐβάπτισα εἰ μὴ Κρίσπον καὶ 
- a ‘ ”/ a ιο) ‘ ΔΑ ο >? / 

15 Datov, iva py τις εἴπῃ ὅτι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα ἐβαπτίσθητε: 
> / col 5 

16 ἐβάπτισα δὲ καὶ τὸν Στεφανᾶ οἶκον' λοιπὸν οὐκ οἶδα et 
CAN > / > w 3 / , ΔΝ 17 Τινα ἄλλον ἐβάπτισα. οὐ γὰρ ἀπέστειέν µε Χριστὸς 

/ > \ 3 / >? 

βαπτίζειν ἀλλὰ εὐαγγελίζεσθαι, οὐκ ἐν σοφίᾳ λόγου, ἵνα 
ν ante pS ss 

μὴ κενωθῇῃ ὁ σταυρὸς τοῦ χριστοῦ. 
ς / \ ς a a + Ν > 5 

18 O λόγος yap ὁ τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις 
µωρία ἐστίν, τοῖς δὲ σωζοµένοις ἡμῖν δύναμις θεοῦ ἐστίν. 

το γέγραπται γάρ 
> a \ / ο ο 

Απολῶ τὴν COPfAN τῶν οοφῶν, 
4 rf. a > 

Kal ΤΗΝ CYNECIN τῶν ογνετῶν ἀθετήοω. 
ο [ : /; 3 

ρο ποῖ οοφὀο; MOY Γρδλλλατεγο; TOY συνζητητὴς 
τοῦ aidvos τούτου; οὐχὶ ἐλλώρδνεν 6 Beds ΤΗΝ οοφίδΝ 

a \ a nan an 

οι τοῦ κόσμου; ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ θεοῦ οὐκ ἔγνω 
ς / A loa / \ / > / ς A Mt 

ὁ Koopos διὰ τῆς σοφίας τὸν θεόν, εὐδόκησεν 6 θεὸς διὰ 
22 τῆς µωρίας τοῦ κηρύγματος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας. ἐπει- 

δὴ καὶ Ιουδαῖοι σηµεῖα αἰτοῦσιν καὶ Ἕλληνες σοφίαν ζητοῦ- 

23 ow: ἡμεῖς δὲ κηρύσσομεν Χριστὸν ἐσταυρωμένον, Ἰουδαίοις 
‘ / x ‘ / > - ‘ lol - 

a4 μὲν σκάνδαλον ἐἔθνεσιν δὲ µωρίαν, αὐτοῖς δὲ τοῖς κλητοῖς, 
Ἰουδαίοις τε καὶ Ἕλλησι, Χριστὸν θεοῦ Svvapw καὶ θεοῦ 

26 σοφίαν. ὅτι τὸ μωρὸν τοῦ θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώ- 
A lal a“ - 

πων ἐστίν, καὶ τὸ ἀσθενὲς τοῦ θεοῦ ἰσχυρότερον τῶν 
> ‘¢ / A \ lot © an 

26 ἀνθρώπων. Ἠλέπετε yap τὴν κλῆσιν ὑμῶν, 
ἀδελφοί, ὅτι οὐ πολλοὶ σοφοὶ Kara σάρκα, οὐ πολλοὶ 

27 δυνατοί, οὐ πολλοὶ εὐγενεῖς ἀλλὰ τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου 
9 Ne ς 6 / o , \ η \ \ 
ἐξελέξατο 6 Θεός, ἵνα καταισχύνῃ τοὺς σοφούς, καὶ τὰ 
> BE a / ῃ , ς , , A 
ἀσθενῆ τοῦ Koopouv ἐξελέξατο 6 θεός, ἵνα καταισχύνῃ τὰ 

28 ἰσχυρά, καὶ τὰ ἁγενῆ τοῦ κόσµου καὶ τὰ ἐξουθενημένα 
ασ oA 

ἐξελέξατο 6 θεός, [καὶ] τὰ μὴ ὄντα, ἵνα τὰ ὄντα καταρ- 
n \ > / r - 

29 γήση, ὅπως μὴ καυχήσηται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 
r - - 2 an 8 / / 

4ο ἐξ αὐτοῦ δε ὑμεῖς ἐστὲ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. ὃς ἐγενήθη σοφία 
- Lod A \ > / 

ἡμῖν ἀπὸ Θεοῦ, δικαιοσύνη τε καὶ ἁγιασμὸς καὶ ἀπολύ- 

13 περὶ 14 τῷ θεῷ 39 θεοῦ δικαιοσύνη 
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σα \ / ς / > / 
τρωσις, ἵνα καθὼς γέγραπται Ὁ κἀγχώµενοε ἐν Κυρίῳ 3x 

κδΥχόσοθω. 
Κἀγὼ ἐλθὼν πρὸς ὑμᾶς, ἀδελφοί, ἦλθον οὐ καθ ὑπερο- 

χὴν λόγου ἢ σοφίας καταγγέλλων ὑμῖν τὸ 'µυστήριον᾿ τοῦ 
I 

6 ο ο ON / δέ . Ἐκ > ν Ἱ ~ X ὃν 
εου, ου γαρ εκρινα τι ELOEVAL εν Όμιν ει µη ησουν ριστον 2 

A: a > / > A > > / Ν > / 

καὶ τοῦτον ἐσταυρωμένον' Kayo ἐν ἀσθενείᾳ καὶ ἐν φόβῳ 3 
Ν > / a > / Xi ς a ‘ c , 

καὶ ἐν τρὀμφ πολλῷ ἐγενόμην πρὸς ὑμᾶς, καὶ ὁ λόγος µου 4 

καὶ τὸ κήρυγµά µου οὐκ ἐν πιθοῖς σοφίας λόγοις GAN ἐν 
> , , N / σ ς , Cia ν 38 
ἀποδείξει πνεύματος καὶ δυνάµεως, ἵνα 7 πίστις ὑμῶν μὴ ᾗς 
ἐν σοφίᾳ ἀνθρώπων ἀλλ᾽ ἐν δυνάµει θεοῦ. Σοφίαν 6 
δὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις, σοφίαν δὲ οὐ τοῦ αἰῶνος 

lod ης cal ~ U ~ 

τούτου οὐδὲ τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου τῶν καταργου- 
, > \ a a , Β , ‘ 

µένων' ἀλλὰ λαλοῦμεν Θεοῦ σοφίαν ἐν µυστηρίῳ, τὴν 
a / ς 4 -- 

ἀποκεκρυμμένην, ἣν προώρισεν ὁ θεὸς πρὸ τών αἰώνων eis 
fod a - / rat fod 

δόξαν ἡμῶν: ἣν οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων τοῦ aidvos τούτου 
ἔγνωκεν, εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν κύριον τῆς δόξης 
ἐσταύρωσαν: ἀλλὰ καθὼς γέγραπται 

a > \ 2 > Ν ον > wv 

A ὀφθολλὸο οὐκ εἶλεν καὶ OYC OYK ἤκογοεν 
κ 9 4 / 3 / 3 > / 

καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέβη, 
4 ε € \ ος = OMe 
ὅσα HTO{MACEN 6 θεὸο TOTC AfAaTT@CIN AYTON. 

ς - ites Wee | >? / ς Δ Ν a / ΔΝ 7 

ἡμῖν ‘yap’ ἀπεκάλυψεν ὁ θεὸς διὰ τοῦ πνεύματος, τὸ γὰρ 
πνεῦμα πάντα ἐραυνᾷ, καὶ τὰ βάθη τοῦ θεοῦ. τίς γὰρ οἶδεν 

ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου 
τὸ ἐν αὐτῷ; οὕτως καὶ τὰ τοῦ θεοῦ οὐδεὶς ἔγνωκεν εἰ μὴ 

τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ. ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου 
» / > N \ a Nee) a a σ τν \ 
ἐλάβομεν ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ θεοῦ, ἵνα εἰδῶμεν τὰ 

a - in 4 a 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν. ἃ καὶ λαλοῦμεν οὐκ ἐν 

- / > > lod 

διδακτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας oyous, ἀλλ ἐν διδακτοῖς 
πνεύματος,  πνευματικοῖς πνευματικὰ συνκρίνοντε. Μυ- 

my > AY an col lal 

χικὸς δὲ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ πνεύματος τοῦ θεοῦ, 
a 3 { lol 

µωρία γὰρ αὐτῷ ἐστίν, καὶ οὐ δύναται γνῶναι, ὅτι πνευµα- 
τικὠς ἀνακρίνεται' ὁ δὲ πνευματικὸς ἀνακρίνει μὲν πάντα, 

\ a 

αὐτὸς δὲ vm οὐδενὸς ἀνακρίνεται. Tic γὰρ ἔγνω NOYN 

I μαρτύριον το δὲ 13 πνευµατικώς το [τὰ] 

7 

8 

9 

Ir 

12 

το 
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16 
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ΚΥΡίΟΥ, Oc ογνβιβάσει aYTON; ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ 
α ἔχοµεν. Kayo, ἀδελφοί, οὐκ ἠδυνήθην λαλῆσαι 
ὑμῖν ὡς πγευματικοῖς ἀλλ) ὡς σαρκίνοι, ὡς νηπίοις ἐν 

5 Χριστῷφ. Ὑγάλα ὑμᾶς ἐπότισα, οὐ βρώμα, οὕπω γὰρ ἐδύ- 
νασθε. 

3 Αλλ οὐδὲ [έτι] viv δύνασθε, ἔτι γὰρ σαρκικοί ἐστε. 
ὅπου γὰρ ἐν ὑμῖν ζῆλος καὶ ἔρις, οὐχὶ σαρκικοί ἐστε καὶ 

4 κατὰ ἄνθρωπον περιπατεῖτε; ὅταν γὰρ λέγῃ τις ᾿Εγὼ pév 
εἰμι Παύλου, ἕτερος dé “Eyo ᾿Απολλώ, οὐκ ἄνθρωποί 

5 ἐστε; τί οὖν ἐστὶν ᾽Απολλώς; τί δέ ἐστι Παῦλος; διά- 

κονοιδί ὧν ἐπιστεύσατε, καὶ ἑκάστῳ ὡς 6 Κύριος ἔδωκεν. 
6 ἐγὼ ἐφύτευσα, ᾽Απολλὼς ἐπότισεν, ἀλλὰ 6 θεὸς ηὔξανεν" 
7 ὥστε οὔτε ὁ φυτεύων ἐστίν τι οὔτε ὁ ποτίζων, GAN ὁ 
8 αὐξάνων Θεό. 6 Φφυτεύων δὲ καὶ 6 ποτίζων ἕν εἶσιν, 
έκαστος δὲ τὸν ἴδιον μισθὸν λήμψεται κατὰ τὸν ἴδιον κόπον, 

9 θεοῦ yap ἐσμεν συνεργοί: θεοῦ γεώργιον, θεοῦ οἰκοδομή 

το ἐστε. Kara τὴν χάρω τοῦ θεοῦ τὴν δοθεῖσάν 
µοι ὡς σοφὸς ἀρχιτέκτων θεµέλιον ἔθηκα, ἄλλος δὲ ἐποικο- 

αχ δοµεῖ. ἕκαστος δὲ βλεπέτω πῶς ἐποικοδομεῖ' θεµέλιον 
γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ τὸν κείµενον, os 

12 ἐστιν ᾿Ιησοῦς Ἀριστός: εἰ δέ τις ἐποικοδομεῖ ἐπὶ τὸν θε- 

µέλιον ᾿χρυσίον, ἀργύριον, λίθους τιµίους, ξύλα, χόρτον, 
13 καλάμην, ἑκάστου τὸ ἔργον «φανερὸν γενήσεται, ἡ γὰρ 

ἡμέρα δηλώσει ὅτι ἐν πυρὶ ἀποκαλύπτεται, καὶ ἑκάστου τὸ 
14 ἔργον ὁποῖόν ἐστιν τὸ mip αὐτὸ δοκιµάσει. κεἴ τινος τὸ 
15 ἔργον μενεῖ ὃ ἐποικοδόμησεν, μισθὸν λήμψεται: εἴ τινος τὸ 

ἔργον κατακαήσεται, ζημιωθήσεται, αὐτὸς δὲ σωθήσεται, 

16 οὕτως δὲ ὡς διὰ πυρός. Οὐκ οἴδατε ὅτι ναὸς 
17 θεοῦ ἐστὲ καὶ τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ "ἐν ὑμῖν οἰκεῖ; εἴ τις 

τὸν vaov τοῦ θεοῦ φθείρει, φθερεῖ τοῦτον ὁ θεός ὁ γὰρ 
ναὸς τοῦ θεοῦ ἅγιός ἐστι, οἴτωές ἐστε. ὑμεῖς. 

18 Μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω: εἴ τις Soxet σοφὸς εἶναι ἐν 

ὑμῖν ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, μωρὸς γενέσθω, ἵνα γένηται σοφός, 
/ R yell 

12 χρυσίον και 16 οἰκείῖ ἐν ὑμιν 
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col , 4 - a 

ἡ γὰρ σοφία τοῦ κόσµου τούτου µωρία παρὰ τῷ θεῷ eoriv: 
/ / by A > a 

γέγραπται γάρ O ApaccOMENOC TOYC οοφογς EN TH πὲ- 
ο Uh / \ 

ΝΟΥΡΓίὰ AYTON: καὶ πάλιν Kypioc Γινώοκει TOYC λιὰ- 
\ A. od 4 / Ν 

AOPICMOYC τῶν copay ὅτι EICIN MATAIOL ὥστε μηδεὶς 
- ή - 

καυχάσθω ἐν ἀνθρώποις' πάντα γὰρ ὑμῶν ἐστίν, εἴτε Παῦ- 
c i ‘ ” 

λος εἴτε ᾿Απολλὼς εἴτε Κηφᾶς etre κόσμος etre ζωὴ etre 
~ / , fod « - 

θάνατος εἴτε ἐνεστώτα etre μέλλοντα, πάντα ὑμῶν, ὑμεῖς 
- A a 4 ενα 

δὲ Χριστοῦ, Χριστὸς δὲ θεοῦ. Otros ἡμᾶς λογι- 
A € ς / 

ζέσθω ἄνθρωπος ὡς ὑπηρέτας Χριστοῦ καὶ οἰκονόμους 
fo 8 . - ο , 

μυστηρίων θεοῦ. ὧδε λοιπὸν ζητεῖται ἐν τοῖς οἰκονόμοις 
α , ς a“ > \ \ > } { , , σα 

ἵνα πιστός "τις εὑρεθῃ. ἐμοὶ δὲ els ἐλάχιστόν ἐστιν ἵνα 
ς > ς Lod > Lol x ς \ > / ς a > > > a 

vp ὑμῶν ἀνακριθώ ἢ ὑπὸ ἀνθρωπίνης ἡμέρας: add’ οὐδὲ 
> A > / > Ν A ? tal / > > > > ἐμαυτὸν avakpiva: οὐδὲν yap ἐμαυτῷ σύνοιδα, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν 

/ / ς A > / : , ts > a τούτῳ δεδικαίωµαι, 6 δὲ ἀνακρίνων µε Κύριός ἐστι. ὥστε 
n a 

μὴ πρὸ καιροῦ τι Κρίνετε, ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ κύριος, ὃς καὶ 
orice: τὰ Κρυπτὰ τοῦ σκότους καὶ φανερώσει τὰς βουλὰς 
τῶν καρδιῶν, καὶ τότε ὁ ἔπαινος γενήσεται ἑκάστῳ ἀπὸ 
τοῦ θεοῦ. Taira δέ, ἀδελφοί, µετεσχηµάτισα 

3 > Ν N 8 \ > ¢ A ο > 6, miei ‘ / 

eis ἐμαυτὸν καὶ ᾿Απολλὼν δὲ ὑμᾶς, ἵνα ἐν ἡμῖν µάθητε τό 
\ a 4 Θ cal a 

Mn ὑπὲρ a γέγραπται, ἵνα μὴ eis ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς φυσιοῦ- 
Ν col 

σθε κατὰ τοῦ ἑτέρου. τίς yap σε διακρίνει; τί δὲ exes 6 
> - A / 

οὐκ ἔλαβες; εἰ δὲ καὶ ἔλαβες, τί καυχᾶσαι ὡς μὴ λαβωών; 
ιά a 

ἤδη κεκορεσµένοι ἐστέ; ἤδη ἐπλουτήσατε; χωρὶς ἡμῶν 
> / Ν 4 / > / a ΔΝ ς nn 

ἐβασιλεύσατε; καὶ ὄφελόν γε ἐβασιλεύσατε, ἵνα καὶ ἡμεῖς 
ὑμῖν συνβασιλεύσωμεν. δοκῶ Ὑάρ, ὁ θεὸς ἡμᾶς τοὺς 
> r > / σον η με 5) / σ , 
ἀποστόλους ἐσχάτους ἀπέδειξεν ὡς ἐπιθανατίους, ὅτι θέα- 

> / a , AN > r ΔΝ > / 

τρον ἐγενήθημεν τῷ κόσµῳ καὶ ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώποις. 
€ aA ‘ \ / ς - \ / > fed 

ἡμεῖς μωροὶ διὰ Χριστόν, ὑμεῖς δὲ Φφρόνιμοι ἐν Χριστφ' 
ς tal > 6 Lad ς cal Ae , ς - Ba ς να) \ 

ἡμεῖς ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ ἰσχυροί: ὑμεῖς ἔνδοξοι, ἡμεῖς δὲ 
»” cA lod a oa lal n 

ἄτιμοι. ἄχρι τῆς ἄρτι ὥρας καὶ πεινῶμεν καὶ διψῶμεν καὶ 
/ lol 

γυμνιτεύομεν καὶ κολαφιζόµεθα καὶ ἀστατοῦμεν καὶ Κοπι” 
lod > / cal 

ὤμεν ἐργαζόμενοι ταῖς idias χερσίν' λοιδορούμενοι evdo- 
a , > / 

γοῦμεν, διωκόµενοι ἀνεχόμεθα, δυσφημούμενοι παρακα- 
τς 

g ἀπέδειξεν, 

ο 
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- € ~ 

λοῦμεν' ὡς περικαθάρµατα τοῦ κόσμου ἐγενήθημεν, πάντων 
/ 7 la - 

14 περίψηµα, ἕως ἄρτι. Οὐκ ἐντρέπων ὑμᾶς γράφω 
a > > 3 a 

16 ταῦτα, GAN ὡς τέκνα µου ἀγαπητὰ νουθετῶν' ἐὰν γὰρ 
/ ‘ a 2 Lol > > ry \ 

µυρίους παιδαγωγοὺς ἔχητε ἐν Χριστῷ, ἀλλ οὐ πολλοὺς 
/ > A ~ > lol ‘\ lel 3 1? > \ 

πατέρας, ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ εὐαγγελίου ἐγὼ 
ς cal >’ / na ς a 

16 ὑμᾶς εἐγέννησα. παρακαλώ οὖν ὑμᾶς, µιμηταί µου γί- 
A Ta a 

17 νεσθε. Διὰ rovro | ereuWa ὑμῖν Τιμόθεον, ds ἐστίν µου 
/ vf ni A \ > / a ς a > Pi 

τέκνον ἀγαπητὸν καὶ πιστὸν ἐν κυρίῳ, ὃς ὑμᾶς ἀναμνήσει 
\ ς , A > ο] >? bs \ - > 

τὰς ὁδούς µου τὰς ἐν Χριστῷ [Ἰησοῦ], καθὼς πανταχοῦ ἐν 
18 πάσῃ ἐκκλησίᾳ διδάσκω. ‘Os μὴ ἐῤχομένου δέ 
1ο µου πρὸς ὑμᾶς ἐφυσιώθησάν τιες' ἐλεύσομαι δὲ ταχέως 

πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν ὁ κύριος θελήσῃ, καὶ γνώσομαι οὐ τὸν 
, ms , > Q \ , > \ > 

20 λόγον τῶν πεφυσιωµένων ἀλλὰ τὴν δύναμιω, οὐ yap ἐν 
οι λόγῳ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἀλλ᾽ ἐν δυνάµει. τί θέλετε; ἐν 

ο 2, \ ς [ο a 3 ’ / / / oh ῥάβδφ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς, ἢ ἐν ἀγάπῃ πνεύματί τε πραῦ- 

τητος ; 

τ Ὅλως ἀκούεται ἐν ὑμῖν πορνεία, καὶ τοιαύτη πορνεία 
ἥτις οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὥστε Ὑγυναϊκά Twa τοῦ πατρὸς 

2 ἔχειν καὶ ὑμεῖς πεφυσιωµένοι ἐστέ, καὶ οὐχὶ μᾶλλον 

ἐπενθήσατε, ἵνα ἀρθῇ ἐκ µέσου ὑμῶν ὁ τὸ ἔργον τοῦτο 

3 mpdéas; Ἐγὼ μὲν γάρ, ἀπὼν τῷ σώµατι παρὼν δὲ τῷ 
πνεύµατι, ἤδη Κέκρικα ὡς παρὼν τὸν οὕτως τοῦτο KaTEpya- 

4 odpevov ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου [ἡμῶν] Ἰησοῦ, συνα- 
χθέντων ὑμῶν καὶ τοῦ ἐμοῦ πνεύματος σὺν τῇ δυνάµει τοῦ 

ς κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ, mapadotva τὸν τοιοῦτον τῷ Σατανᾷ 
εἰς ὄλεθρον τῆς σαρκός, ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῇ ἐν TH ἡμέρᾳ 

6 τοῦ κυρίου". Ov καλὸν τὸ καύχηµα ὑμῶν. οὐκ οἴδατε ὅτι 

7 μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ; ἐκκαθάρατε τὴν πα- 

λαιὰν ζύμη», ἵνα ἦτε νέον φΦύραμα, καθώς ἐστε ἄζυμοι. 

8 καὶ γὰρ τὸ πόοχὸ ἡμών ἐτΥθη Χριστός: ὥστε εορταόμτη, 

μὴ ἐν ζύμῃ Γπαλαιᾷ μηδὲ ἐν ζύμῃ κακίας καὶ πονηρίας, 

9 GAN ἐν ἀζύμοις εἰλικριωίας καὶ ἀληθείας. Ἔγραψα 

17 αὐτὸ 5 Ἰησοῦ 8 παλαιᾷ, μὴ 
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a a ~ , / > / 

ὑμῖν ἐν τῇ ἐπιστολῇ μὴ συναναμίγνυσθαι πόρνοις, οὐ πάν- 
- a“ / a - ‘ 

T@s τοῖς πόρνοις τοῦ κόσµου τούτου ἢ τοῖς πλεονέκταις καὶ 
cA > ~ / 

ἅρπαξιν ἢ εἰδωλολάτραις, ἐπεὶ ὠφείλετε ἄρα ἐκ τοῦ κόσμου 
> - a . ς - \ / 20 
ἐξελθεῖν. νῦν δὲ ἔγραψα ὑμῖν μὴ συναναμίγνυσθαι ἐάν τις 

> / a ΄ a >? 
ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος ᾖ πόρνος ἢ πλεονέκτης ἢ εἴδωλο- 

Kx / xn ιά - / ‘ 

λάτρης ἢ λοίδορος ἢ µέθυσος ἢ ἅρπαξ, τῷ τοιούτῳ μηδὲ 
, > ‘A - 

συνεσθίει. Ti γάρ por τοὺς ἔξω κρίνειν; οὐχὶ τοὺς ἔσω 
ς r vA \ Vi 7 ς 4 / > / \ 

ὑμεῖς κρίνετε, τοὺς δὲ έξω ὁ θεὸς κρίνει; EZAPATE TON 
A 3 ς ra > To 

ΠΟΝΗΡΟΝ ἐξ YM@N AYTON. 
- lal ~ A σα , 

Ῥολμᾷ: τις ὑμῶν πρᾶγμα ἔχων πρὸς τὸν erepov κρί- 
6 Χα an Qs \ αι TRE AS rn ς om x > hy νεσθαι ἐπὶ τῶν ἀδίκων, καὶ οὐχὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων ; ἢ οὐκ οἴδατε 

[= a 6 ῃ 
ὅτι οἱ ἅγιοι τὸν κόσμον κρινοῦσιν; καὶ εἰ ἐν ὑμῖν κρίνεται 

> wa 

ὁ κόσμος, ἀνάξιοί ἐστε κριτηρίων ἐλαχίστων; οὐκ οἴδατε 
ὅτι ἀγγέλους κρινοῦμεν, µήτιγε βιωτικά; βιωτικὰ μὲν οὖν 

\ > lol / 

κριτήρια ἐὰν ἔχητε, τοὺς ἐξουθενημένους ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, 
- a 

τούτους καθίζετε; πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω. οὕτως 
> -” > con >? AN \ a / cal be 

οὐκ έἔνι ἐν ὑμῖν οὐδεὶς σοφὸς ὃς δυνήσεται διακρῖναι ava 
- > o 2 ~ -~ 

µέσον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀδελφὸς μετὰ ἀδελφοῦ 
ΔΝ an 2 > 3 ‘ > σα 

κρίνεται, kal τοῦτο ἐπὶ ἀπίστων; ἤδη μὲν οὖν ὅλως ἥττημα 
- 7 2, fod 

ὑμῖν ἐστὶν ὅτι Κρίµατα ἔχετε μεθ) ἑαυτῶν: διὰ τί -οὐχὶ 
cal > Γον .λ / a ~ » 

μᾶλλον ἀδικεῖσθε: διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον ἀποστερεῖσθε: ἀλλὰ 
tal > Cas > . cal a 

ὑμεῖς ἀδικεῖτε καὶ ἀποστερεῖτε, καὶ τοῦτο ἀδελφούς. ἢ 
> th) ασ ἄδ 6 a nv η 3 λ ΄ 

οὐκ οἴδατε ὅτι ἄδικοι θεοῦ βασιλείαν οὐ κληρονομήσουσω; 
a ” / ” ” 

Μὴ πλανᾶσθε' οὔτε πόρνοι οὔτε εἰδωλολάτραι οὔτε μοιχοὶ 
” \ + > - la ” 

οὔτε padakol οὔτε ἀρσενοκοῖται οὔτε κλέπται οὔτε πλεο- 
, > / > / > ιά { 

vexrat, οὐ µέθυσοι, οὐ λοίδοροι, οὐχ ἅρπαγες βασιλείαν 
rn / ΔΝ κι ορ ον > Ν 2 

θεοῦ κληρονομήσουσι. Kat ταῦτά τινες ἦτε' ἀλλὰ ἄπε- 
> \ ς / ni ° 

λούσασθε, ἀλλὰ ἡγιάσθητε, ἀλλὰ ἐδικαιώθητε ἐν τῷ ὀνό- 
a , ¢ lod > lal lal \ 9 lod / 

ματι του ο ου [ἡμῶν] Ἰησου Χριστου καὶ ἐν τῷ πνεύματι 

τοῦ θεοῦ ἡμών. 
/ ” > - 3 / 

Πάντα por ἔξεστιν' ἀλλ οὐ πάντα συμφέρει. µπάντα 
” iv ? > > A > / ς , 

por έξεστι' ἀλλ οὐκ ἐγὼ ἐξουσιασθήσομαι ὑπό τινος. 
Ν tf η» a Ν ς > « 

τὰ βρώματα τῇ κοιλίᾳ, καὶ 4 κοιλία τοῖς βρωµασιν' ὁ δὲ 

3 κρίνουσιν 
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θεὺς καὶ ταύτην καὶ ταῦτα καταργήσει. τὸ δὲ σώμα οὐ τῇ 
14 πορνείᾳ ἀλλὰ τῷ κυρίῳ, καὶ ὁ κύριος τῷ σώµατι' ὁ δὲ θεὺς 

καὶ τὸν κύριον ἤγειρεν καὶ ἡμᾶς ἐξεγερεῖ. διὰ τῆς δυνάμεως 
1 αὐτοῦ. οὐκ οἴδατε ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν µέλη Χριστοῦ 

ἐστίν; ἄρας οὖν τὰ µέλη τοῦ χριστοῦ ποιήσω πόρνης µέλη; 
16 μὴ Ὑένοιτο. ἢ οὐκ οἴδατε ὅτι ὁ κολλώμενος τῇ πόρνῃ ἓν 

σώμά ἐστι; “Econtai γάρ, φησίν, οἱ Ayo εἰο οὔρκὰ 
17 ΛΛΙΔΝ. 6 δὲ κολλώμενος τῷ κυρίῳ ἓν πνεῦμά ἐστιν. 
18 φεύγετε τὴν πορνείαν' wav ἁμάρτημα Ὁ ἐὰν ποιήση ἄνθρω- 

πος ἐκτὸς τοῦ σώματός ἐστιν, ὁ δὲ πορνεύων εἰς τὸ ἴδιον 
19 σῶμα ἁμαρτάνει. ἢ οὐκ οἴδατε ὅτι τὸ σῶμα ὑμῶν ναὺς 

τοῦ ἐν ὑμῖν ' ἁγίου πνεύματός ἐστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ θεοῦ; 

20 Kal οὐκ ἐστὲ ἑαυτών, ἠγοράσθητε γὰρ τιμῆς' δοξάσατε δὴ 
τὸν θεὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν. 

I Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατε, καλὸν ἀνθρώπῳ γυναικὸς μὴ 
2 ἅπτεσθαι: διὰ δὲ τὰς πορνείας ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα 
3 ἐχέτω, καὶ ἑκάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα ἐχέτω. τῇ γυναικὶ ὁ 
ἀνὴρ τὴν ὀφειλὴν ἀποδιδότω, ὁμοίως δὲ καὶ ἡ γυνὴ τῷ 

4 ἀνδρί. ἡ γυνὴ τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ ἐξουσιάζει ἀλλὰ ὁ 

ἀνήρ: ὁμοίως δὲ καὶ ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ ἐξου- 
s σιάζει ἀλλὰ ἡ γυνή. μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ µήτι 
[ἂν] ἐκ συμφώνου πρὸς καιρὸν ἵνα σχολάσητε τῇ προσευχῇ 

καὶ πάλω ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἦτε, ἵνα μὴ πειράζῃ ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς 
6 διὰ τὴν ἀκρασίαν [ὑμῶν]. τοῦτο δὲ λέγω κατὰ συνγνώµην, 

7 οὐ κατ ἐπιταγήν. θέλω δὲ πάντας ἀνθρώπους εἶναι ὡς 
καὶ ἐμαυτόν' ἀλλὰ ἕκαστος ἴδιον ἔχει χάρισµα ἐκ θεοῦ, 6 

μὲν οὕτως, ὁ δὲ οὕτως. 
8 Aéyw δὲ τοῖς ἀγάμοις καὶ ταῖς χήραις, καλὸν αὐτοῖς ἐὰν 
9 µείνωσω ὡς Kaye εἰ δὲ οὐκ ἐγκρατεύονται, γαμησάτωσαν, 

το Κρεῖττον γάρ ἐστιν 'γαμεῖν ἢ πυροῦσθαι. Τοῖς δὲ γεγαµη- 
κόσιν παραγγέλλω, οὐκ ἐγὼ ἀλλὰ ὁ κύριος, γυναῖκα ἀπὸ ἂν- 

αχ δρὸς μὴ χωρισθῆναι,-- ἐὰν δὲ καὶ χωρισθῇ, µενέτω ἄγαμος 
ἢ τῷ ἀνδρὶ καταλλαγήτω,-- καὶ ἄνδρα γυναῖκα μὴ ἀφιέναι, 

14 ἐξήγειρεν το πνεύματος ἁγίου ἐστίν 9 γαμῆσαι 

CC 
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- - > ld 

Tots δὲ λοιποῖς λέγω eyes bay! ὁ κύριος: εἴ τις ἀδελφὸς 

γυναῖκα ἔχει ἄπιστον, καὶ αὕτη συνευδοκεῖ οἰκεῖν αμ av- 

τοῦ, μὴ ἀφιέτω αὐτήν: καὶ γυνὴ ἥτις ἔχει ἄνδρα ἄπιστον, 

καὶ οὗτος συνευδοκεῖ οἰκεῖν per’ αὐτῆς, μὴ ἀφιέτω. τὸν 
ἄνδρα. ἡγίασται γὰρ ὁ ἀνὴρ ὁ ἄπιστος ἐν τῇ γνροικς καὶ 
ἡγίασται ἡ γυνὴ ἡ ἄπιστος ἐν τῷ ἀδελφφ' ἐπεὶ ἄρα τὰ 

τέκνα ὑμῶν ἀκάθαρτά ἐστιν, νῦν δὲ ἅγιά ἐστιν. εἰ δὲ ὁ 

ἄπιστος χωρίζεται, χωριζέσθω' οὐ δεδούλωται ὁ ἀδελφὸς 
EN ς > \ > ° / 3 ‘ 3 / ΄ 

ἢ ἡ ἀδελφὴ ἐν τοῖς τοιούτοι, ἐν δὲ εἰρήνῃ κέκληκεν 
Tie. «μπι -ς fe / \ 9) , > \ 5 / 
ὑμᾶς 6 Beds, τί γὰρ οἶδας, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσει»; 

ἢ τί οἶδας, ἄνερ, εἰ τὴν yuvaika σώσεις; Ei 
fF , Shwe che: hey. 7 

μὴ ἑκάστῳ ὡς  µεμέρικεν ὁ Κύριος, ἑκάστον ὣς κέκληκεν 
/ ο, 

6 θεός, οὕτως περιπατείτω' Καὶ οὕτως ἐν ταῖς ἐκκλησίαις 
/ 

πάσαις διατάσσοµαι. περιτετμημένος τις ἐκλήθη: μὴ 
, 3 > / / , 

ἐπισπάσθω: ἐν ἀκροβυστίᾳ κέκληταί τις; μὴ περιτεμνέσθω. 
\ Ew cia So 

ἡ περιτομὴ οὐδέν ἐστιν, καὶ ἡ ἀκροβυστία οὐδέν ἐστιν, 
> \ / > NA 6 n ” > na / 9 
ἀλλὰ τήρησις ἐντολῶν Θεοῦ. εκαστος ἐν τῇ κλήσει 7 

/{ αν 

ἐκλήθη ἐν ταύτῃ µενέτω. δοῦλος ἐκλήθης;, µή σοι µε- 
> / - 

λέτω: GAN εἰ καὶ δύνασαι ἐλεύθερος γενέσθαι, μᾶλλον 
- c \ > / cal 

χρῆσαι. ὁ γὰρ ἐν κυρίῳ κληθεὶς δοῦλος ἀπελεύθερος 
, 3 / ς / δη , \ ree yd > κυρίου ἐστίν' ὁμοίως 6 ἐλεύθερος κληθεὶς δοῦλός ἐστιω 

rn a > / ο 

Χριστοῦ. τιμῆς ἠγοράσθητε' μὴ Ὑίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώ- 
ἕκαστος ἐν ᾧ ἐκλήθη, ἀδελφοί, ἐ ύ é TOV. ‘ ήθη, ἀδελφοί, ἐν τούτῳ µενέτω 

αι 
παρὰ θεφῴ. 

‘ ο / > ν / ο / 
ὶ δὲ τῶν πα Περ σι ρθένων. ἐπιταγὴν κυρίον οὐκ ἔχω, γνώμη» 

δὲ δίδωµι ὡς ἠλεημένος ὑπὸ κυρίου πιστὸς εἶναι. Νο- 
> A ‘ lod 

pita οὖν τοῦτο καλὸν ὑπάρχειν διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγκην, 
σ \ > / \ > 

ὅτι καλὸν ἀνθρώπφῳ τὸ οὕτως εἶναι. δέδεσαι γυναικί; μὴ 
/ / > tal 

ζήτει λύσιω' λέλυσαι ἀπὸ γυναικός; μὴ ζήτει γυναῖκα: ἐὰν 
\ \ / > 9 δν / Z 

δὲ καὶ γαµήσῃς, οὐχ ἥμαρτες. Kal ἐὰν γήµῃ [ή] παρθένος, 
> o θλι δὲ los \ ο ς n 

οὐχ ἥμαρτεν. ίψιν δὲ τῇ σαρκὶ ἔξουσιν οἱ τοιοῦτοι, 
ena NR να / a , > η λε \ 
ἐγὼ δὲ ον ος. aoa hs Φηµι, ἀδελφοί, ὁ καιρὸς 

συνεσταλµένος ἐστίν' τὸ λοιπὸν ἵνα καὶ οἱ ἔχοντες γυναῖκας 

15 ἡμᾶς 17 ἐμέρισεν 29 ἐστὶν τὸ λοιπόν, 

12 

15 

14 

ὁ 15 

16 

17 

18 

ο 

20 

21 

22 

23 

24 

25 
26 

28 

29 
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ς \ 2 a \ ς r / ς , \ 

30 ὡς μὴ ExovTes Gow, καὶ of Κλαίοντες ὡς μὴ κλαίοντες, καὶ 
ς 

οἱ χαίροντες ὡς μὴ χαίροντες, καὶ οἱ ἀγοράζοντες ὡς μὴ 
/ 

31 κατέχοντες, καὶ οἱ χρώμενοι τὸν κόσμον ὡς μὴ καταχρώ- 
ge µενοι" παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ κόσµου τούτου. θέλω 

δὲ ἡμᾶς ἀμερίμνους εἶναι. 0 ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ 

33 Κυρίου, πῶς ἀρέσῃ τῷ κυρίῳ: ὁ δὲ γαμήσας μεριμνᾷ τὰ 
τοῦ κόσμου, πῶς apéon τῇ γυναικί, Kal µεµέρισται. καὶ ἡ 

\ ς la ΄ a \ a 

34 γυνὴ 7 ἄγαμος καὶ ἡ παρθένος μεριμνᾷ τὰ τοῦ κυρίου, ἵνα 
i: ος ὸ \ a / \ fol / ς ον / 
ᾖ ἁγία [καὶ] τῷ σώματι καὶ τῷ mvevpare ἡ δὲ γαµήσασα 

. i Z : A ᾿ a ‘ 
35 µεριμνᾷ τὰ τοῦ κόσμου, πῶς ἀρέσῃ τῷ ἀνδρί. τοῦτο δὲ 

lol 3 ~ , tA ? 4 -- 

πρὸς τὸ ὑμῶν αὐτῶν σύμφορον λέγω, οὐχ ἵνα βρόχον ὑμῖν 
> / > Ν A \ a Ν > / ὃ lal , 

ἐπιβάλω, ἀλλὰ πρὸς τὸ εὔσχημον καὶ εὐπάρεδρον τῷ κυρίφ 
/ > , 2 - 

86 ἀπερισπάστως. Hi δέ τις ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν 
, > lal / ERY > ς 4 \ WA >” r 

παρθένον αὐτοῦ νοµίζει ἐὰν 7 ὑπέρακμος, καὶ οὕτως ὀφείλει 
ς / 

γίνεσθαι, ὃ θέλει ποιείτω" οὐχ ἁμαρτάνει' γαμείτωσαν. 
rn / > me ος lal \ 4 > 

37 os δὲ ἕστηκεν ἐν τῇ Kapdia αὐτοῦ ἑδραῖος, μὴ ἔχων ἀνάγκην, 
.] / \ + \ a idt 6 λ / \ cod / 

ἐξουσίαν δὲ ἔχει περὶ τοῦ ἰδίου θελήματος, καὶ τοῦτο κέκρι- 
kev ἐν τῇ ἰδίᾳ καρδίᾳ, τηρεῖν τὴν ἑαυτοῦ παρθένον, καλώς 

ο Big a , 7 i 
38 ποιήσει' ὥστε καὶ ὁ γαμίζων τὴν ἑαυτοῦ παρθένον Kados 

ο. tal { 

39 “motel, καὶ ὁ μὴ γαμίζων κρεῖσσον ποιήσει. Tv- 
A / > > 4 / τὰ ς is 3) 3 ES: 5 ΛΑ δὲ 

yy δέδεται ef ὅσον χρόνον ζῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς: ἐὰν δὲ κοι- 
wn Of 6 ἀνήρ, ἐλευθέρα ἐστὶν ᾧ θέλει “Ὑαμηθῆναι, μόνον ἐν 

40 κυρίφ' μακαριωτέρα δέ ἐστιν ἐὰν οὕτως petra, κατὰ τὴν 
ἐμὴν γνώμην, δοκώ “yap’ κἀγὼ πνεῦμα θεοῦ ἔχειν. 

5 Περὶ δὲ τῶν εἰδωλοθύτων, οἴδαμεν ὅτι πάντες γνώσιν 

2 ἔχομεν. ἡ γνῶσις Φυσιοῦ ἡ δὲ ἀγάπη οἰκοδομεῖ et τις 

3 δοκεῖ ἐγνωκέναι τι, οὕπω ἔγνω καθὼς δεῖ γνώναι. εἰ δέ 
«τις ἀγαπᾷ τὸν Θεόν, οὗτος ἔγνωσται ὑπ αὐτοῦ. Περὶ τῆς 
Βρώσεωε οὖν τῶν εἰδωλοθύτων οἴδαμεν ὅ ὅτι οὐδὲν εἴδωλον ἐν 

5 κόσµῳ, καὶ ὅτι οὐδεὶς θεὸς εἰ μὴ eis. καὶ γὰρ εἴπερ εἰσὶν 
λεγόμενοι θεοὶ εἴτε ἐν οὐρανῷ εἴτε ἐπὶ γῆς, ὥσπερ εἰσὶν 

6 θεοὶ πολλοὶ καὶ Κύριοι πολλοί, [ἀλλ᾽] ἡμῖν ets θεὺς ὁ 

38 παρθένον ἑαυτοῦ | πουήσει 49 δὲ 

cG2 
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Ὡ - / Ὡ / 

πατήρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν, καὶ eis κύριος 
> a Ki 8 Folia | \ / Ν ς - > > a 

Incovs Χριστός, δι οὗ τὰ πάντα καὶ ημεῖς δι αὐτοῦ. 
> > > > lod is cod WS 4 ~ a ο 

ANN οὐκ ἐν πᾶσω ἡ γνώῶσις τιωὲς δὲ τῇ συνηθείᾳ ἕως 
ο ὃς ς / 
ἄρτι τοῦ εἰδώλου ὡς εἰδωλόθυτον ἐσθίουσιν, καὶ ἡ συνεί- 

a \ 3 / a mes 
δησις αὐτῶν ἀσθενῆὴς οὖσα μολύνεται βρῶμα δὲ ἡμᾶς 

a od a A \ , c / 

οὐ παραστήσει τῷ θεῷ' οὔτε ἐὰν μὴ Φάγωµεν, ὑστερού- 
+ aN / / λέ, δὲ , 

µεθα, οὔτε ἐὰν φάγωμµεν, περισσεύοµεν. βλέπετε δὲ pn 
a η a > 

πως ἡ ἐξουσία ὑμῶν αὕτη πρόσκοµµα yévnta τοῖς ἀσθε- 
, aN / 3]. \ \ ” o~ > > / 

νέσω. ἐὰν γάρ τις ἴδῃ [σὲ] τὸν ἔχοντα γνώσιν ἐν εἰδωλίῳ 
Sie ιό κά a 0 

κατακείµενον, οὐχὶ ἡ συνείδησις αὐτοῦ ἀσθενοῦς ὄντος οἶκο- 
he a \ Ν > / 2. I. > da tex, \ 

δοµηθήσεται eis τὸ τὰ εἰδωλόθυτα ἐσθίειν:; ἀπόλλυται γὰρ 
« > - > col lod / ο > \ > 6 \ 

6 ἀσθενῶν ἐν tH of γνώσει, ὁ ἀδελφὸς δι ὃν Χριστὸς 
> ΄ ο ‘ ς / > \ > ΔΝ Ν 

ἀπέθανεν. οὕτως δὲ ἁμαρτάνοντες eis τοὺς ἀδελφοὺς καὶ 
ν εκ \ / 3 a \ 

τύπτοντες αὐτῶν THY συνείδησιν ἀσθενοῦσαν eis Χριστὸν 
/ ~~ A ‘ 

ἁμαρτάνετε. διόπερ εἰ βρῶμα σκανδαλίζει τὸν ἀδελφόν 
> \ / / > \ aA σ \ \ > , 

µου, οὐ pn φάγω Κρέα εἰς τὸν aidva, iva μὴ τὸν ἀδελφόν 
µου σκανδαλίσω. 

> / > > rod 

Οὐκ εἰμὶ ἐλεύθερος; οὐκ εἰμὶ ἀπόστολος; οὐχὶ ᾿Ἱησοῦν 
\ / ς lod / ? \ 5 co 

τὸν Κύριον ἡμῶν ἑόρακα; οὐ TO ἔργον µου vpeis ἐστὲ ἐν 
ίω; εἰ ἄλλοις οὐκ εἰμὶ ἀπόστολος, ἀλλά ὑμῖν εἰμί κυρίῳ; εἰ ἄλλοις μὶ απὀστολος, ἀλλά γε ὑμῖν εἰμί, 

ο A / lol > ~ tal 

ἡ yap σφραγίς µου τῆς ἀποστολῆς tpeis ἐστὲ ἐν κυ- 
/ 

> 9 \ 2 5, > , a \ nm 
ἐστιν αὕτη. μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν dayeiv καὶ πεῖν; 

\ > » > ” > 4 Qn 

μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν ἀδελφὴν γυναῖκα περιάγειν, ὡς καὶ 
> a - 

of λοιποὶ ἀπόστολοι καὶ οἱ ἀδελφοὶ τοῦ κυρίου καὶ Κηφᾶς: 
wn / > κ Ν / > 5» >, / ‘\ > / 

ἢ povos ἐγὼ καὶ Βαρνάβας οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν μὴ ἐργά- 
6 / / ἰδι > ‘ , , / ζεσθαι; τίς στρατεύεται ἰδίοις ὀψωνίοις ποτέ; Tis φυτεύει 

> lal \ \ > lol 

ἀμπελώνα καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ οὐκ ἐσθίει; [iH] τίς ποι- 
/ if - / col 

µαίνει ποίµνην καὶ ἐκ τοῦ γάλακτος τῆς ποίµνης οὐκ ἐσθίει; 
\ \ 3 - a a n 

Μὴ κατὰ ἄνθρωπον ταῦτα dada, ἢ Kal ὁ νόμος ταῦτα οὐ 
λέγει; ἐν γὰ ῳ Μ é ; 3 Oy © γει; : γαρ τῷ ὠυσεως VOU Ύγέγραπται Y Φϕι- 

Φ = > a. ‘A cod lol νο fod - 

Λλῶοειο BOYN AAO@NTA. μὴ τῶν βοῶν µέλει τῷ θεῷ, 
a ov Con / λέ κ oe ee \ > / [ολ > re 

ἢ Ov ἡμᾶς πάντως λέγει; δι ἡμᾶς yap ἐγράφη, ὅτι ὀφείλει 

6 ov 9 κηµώσεις 

πο 

Ir 

12 

ο] 

ς ο ΝΕ 1 η. / - 3 5 / y 
plo. H εµη απο ογια τοις EME ανακρινουσιν 3 

ο 
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Tee} » Vp ς > - 3 cal a 

en ἐλπίδι ὁ ἀροτριῶν ἀροτριᾷν, καὶ 6 ἀλοῶν ἐπ᾽ ἐλπίδι 
n / ος με Chars ν \ > ’ 

απ τοῦ μετέχει. Ei ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματικὰ ἐσπείραμεν, 
, 5. Με ο ον £4 A A \ ms 

12 µέγα εἰ ημεῖς ὑμῶν τὰ σαρκικὰ θερίσοµεν; εἰ ἄλλοι τῆς 
ς ~ > , 4 > - ς - 3 > > 

ὑμῶν ἐξουσίας µετέχουσω, οὐ μᾶλλον ἡμεῖς; ἀλλ᾽ οὐκ ἐχρη- 
oa able a 2€ , / ολο / , or , 

μ τῇ εἐξουσίᾳ ταύτῃ, ἀλλὰ πάντα στέγοµεν ἵνα µή 
> \ ρα a 2 / αν ~ / 

13 τωα ἐνκοπὴν δῶμεν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ χριστοῦ. οὐκ οἴδατε 
ς MS ς a > / \ ? a a 

ὅτι ol τὰ ἱερὰ ἐργαζόμενοι τὰ ἐκ τοῦ ἱεροῦ ἐσθίουσιν, οἱ 
al , / ον / / 

τῷ θυσιαστηρίῳ παρεδρεύοντες τῷ θυσιαστηρίῳ συνµερί- 
ασ A ς / - 

14 ζονται; οὕτως καὶ ὁ Κύριος διέταξεν τοῖς τὸ εὐαγγέλιον 
sr > ~ > / ~ > Ν \ > , 15 καταγγέλλουσιν ἐκ τοῦ εὐαγγελίου ζην. ἐγὼ δὲ οὐ κέχρη- 

> AN / > y+ Ν ” ο LA ΄ μαι οὐδενὶ τούτων. Οὐκ έγραψα δὲ ταῦτα ἵνα οὕτως γένηται 
> > , A / al > ” a \ ρ ἐν ἐμοί, Καλὸν yap µοι μᾶλλον ἀποθανεῖν ἢ — τὸ καύχη- 

/ 30) ΔΝ [4 Pay Ν > λί 3 a 

16 µά µου οὐδεὶς κενώσει. ἐὰν yap εὐαγγελίζωμαι, οὐκ ἐστιν 
/ De / / 

μοι Καὐχημα, ἀνάγκη yap µοι ἐπίκειται oval yap pol 
πο / al Ν \ = 

17 ἐστιν ἐὰν pn  εὐαγγελίσωμαι. εἰ yap ἑκὼν τοῦτο πράσσω, 
La / > 18 μισθὸν ἔχω: εἰ δὲ ἄκων, οἰκονομίαν πεπίστευµαι. Tis οὖν 

/ > c / σα > / > ΄ / 

μού ἐστιν ὁ μισθός; ἵνα εὐαγγελιζόμενος ἀδάπανον θήσω 
‘ \ \ / a 

τὸ εὐαγγέλιον, εἰς τὸ μὴ καταχρήσασθαι τῇ ἐξουσίᾳ µου ἐν 
ὢ Ev λίι Ελεύθερος yap ὢν ἐκ ma 19 τῷ εὐαγγελίῳ. a pos yap ἐκ πάντων 
a \ > / ο Ν / , \ 

20 πᾶσω ἐμαυτὸν ἐδούλωσα, ἵνα τοὺς πλείονας Κκερδήσω: καὶ 
> / - > te ς > Cal 9 > / 

ἐγενόμην τοῖς Ἰουδαίοις ὡς ᾿Ἰουδαῖος, ἵνα Ιουδαίους κερ- 
- A A x ‘se ΑΚ 

δήσω: τοῖς ὑπὸ vopov ὡς ὑπὸ νόµον, μὴ ὢν αὐτὸς ὑπὸ 
A ς ‘ / / cal FeV, ς 

ar νόµον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόµον κερδήσω' τοῖς ἀνόμοις ὡς 
A A na ιά a > > ” - o 

ἄνομος, μὴ ὢν ἄνομος θεοῦ ἀλλ ἔννομος Χριστοῦ, ἵνα 
lod / 2 / - > 3 , 

22 κερδανῶ τοὺς ἀνόμους, ἐγενόμην τοῖς ἀσθενέσιν ἀσθενής, 
- αν. , , φ 

ἵνα τοὺς ἀσθενεῖς κερδήσω: τοῖς πᾶσιν γέγονα πάντα, ἵνα 
bad Ν \ ? , 

23 πάντως τινὰς σώσω. πάντα δὲ ποιῶ διὰ τὸ εὐαγγέλιον, 
\ > cal > yw 

24 ἵνα συνκοινωνὸς αὐτοῦ γένωμαι. Οὐκ οἴδατε 
/ \ Ke AS 

ὅτι οἱ ἐν σταδίῳ τρέχοντες πάντες μὲν τρέχουσιν, eis δὲ 
, \ A σ B oo a , 

λαμβάνει τὸ βραβεῖον, οὕτως τρέχετε ἵνα Καταλάβητε. 
a 2 4 > / 3 \ os mas δὲ ὁ ἀγωνιζόμενος πάντα ἐγκρατεύεται, ἐκεῖνοι μὲν 
> , ο να Ve, 

οὖν ἵνα φθαρτὸν στέφανον λάβωσιν, ἡμεῖς δὲ ἄφθαρτον. 
4 ς > > / LA ΄ ς 

26 ἐγὼ τοίνυν οὕτως τρέχω ὡς οὐκ ἀδήλως, οὕτως πυκτεύω ws 

16 εὐαγγελίέωμαι 
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A Ἀ - 

οὐκ ἀέρα δέρων: ἀλλὰ ὑπωπιάζω µου τὸ cepa καὶ δουλα- 
fod t A / Φα ΔΝ. > / yoyo, µή πως ἄλλοις κηρύξας αὐτὸς ἀδόκιμος γένωμαι. 
ο ελ \ ς - 3 a 1δ op / 4 ς , 

ὐ θέλω γὰρ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὅτι οἱ πατέρες 
ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην ἦσαν καὶ πάντες διὰ τῆς 

a ~ 1 θαλάσσης διῆλθον, καὶ πάντες εἰς τὸν Μωυσῆν ‘éBamri- 
7» A Αλ Αν ολες \ / [ X 

σαντο ἐν tH νεφέλη καὶ ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ πάντες [τὸ 
αὐτὸ] πνευματικὸν βρώμα ἔφαγον καὶ πάντες τὸ αὐτὸ 

” / ” \ - 

πνευματικὸν ἔπιον πόµα, ἐἔπινον yap ἐκ πνευµατικῆς ἆκο- 
r 6 / , ς δὲ a ς / 5 IAN’ > > ουθούσης πέτρας, ἡ πέτρα δὲ ἦν ὁ χριστός GAN οὐκ ἐν 

- / νο los 2 fe. / 

τοῖς πλείοσιν αὐτῶν ηὐδόκησεν ὁ θεός, KATECTPWOHCAN 
3 ~ > cal - 

γὰρ ἐν τῇ ἐρήλῳ. Ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν 
3 \ ‘ > Comte > \ = 

ἐγενήθησαν, εἰς τὸ μὴ εἶναι ἡμᾶς ETTIOBYMHTAC κακών, 
Sas > / 

καθὼς κἀκεῖνοι ἐΤΤΕΘΥΛΛΗΟΔΝ. μηδὲ εἰδωλολάτραι γίνεσθε, 
3 s 4 

καθώς τινες αὐτῶν' ὥσπερ γέγραπται ᾿ Ἐκάθιοεν ὁ AdOC 
~ ~ > > if 

ΦδΓεῖν Kal πεῖν, Κἀὶ ANECTHCAN ΤΔίΖΕΙΝ. μηδὲ πορ- 
, sare = 

vevopev, καθώς τινες αὐτῶν ἐπόρνευσαν, καὶ ἔπεσαν * μιᾷ 
© , of ο) / 

ἡμέραᾳ εἴκοσι τρεῖς χιλιάδες. μηδὲ ἐκπειράζωμεν τὸν κύριον, 
Π σος. , 4 AY -ὁ- αν τς + 3: 

καθώς τινες αὐτῶν ἐπείρασαν , καὶ ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀπώλ- 
Ν [ὁ / 3 tol 

λυντο. μηδὲ γογγύζετε, καθάπερ τιὲς αὐτῶν ἐγόγγυσαν, 
> / ον a > a a = 

καὶ am@Aovro ὑπὸ τοῦ ὁλοθρευτοῦ. ταῦτα δὲ τυπικῶς 
i Cee ay » / \ \ , cs 3 

συνέβαινεν ἐκείνοις ἐγράφη δὲ πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, «is 
a \ , A ¢ 

οὓς τὰ τέλη τῶν αἰώνων κατήντηκεν. ὪὭστε ὁ 
a ς / D \ \ ο ν / 

δοκών ἑστάναι βλεπέτω μὴ πέσῃ. πειρασμὸς ὑμᾶς οὐκ εἴ- 
a Wr RS nt \ 

ληφεν εἰ μὴ avOpemwos: πιστὸς δὲ 6 θεός, ὃς οὐκ ἐάσει 
reo a Bye len αν ry Ν a 
ὑμᾶς πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δύνασθε, ἀλλὰ ποιήσει σὺν τῷ 

Lad κ) N: ” - / ς od 

πειρασμφ καὶ τὴν έκβασιν Tod δύνασθαι ὑπενεγκεῖν. 
i} > / , > \ Lal 

Διόπερ, αγαπητοί µου, Φφεύγετε ἀπὸ τῆς εἰδωλολατρίας. 
ε / λέ / ς . oy Ν , 

ὡς Φρονίμοις λέγω: Kpivare ὑμεῖς ὅ Φημι. TS ποτήριον 
- ? / a > 5 3 a“ τῆς εὐλογίας 0 εὐλογοῦμεν, οὐχὶ κοινωνία ἐστὶν τοῦ αἵματος 
lot ~ \ + a ~ > - 

τοῦ χριστου; Tov ἄρτον ov κλώμεν, οὐχὶ κοινωνία τοῦ 
/ ο lo) 4 ο. a σώματος τοῦ χριστοῦ ἐστίν; ὅτι eis ἄρτος, ἓν σῶμα οἱ 

Pate ς ν / lal 

πολλοί ἐσμεν, οἱ γὰρ πάντες ἐκ τοῦ ἑνὸς ἄρτου µετέχοµεν. 
, \ > AY / βλέπετε τὸν ᾿Ἱσραὴλ κατὰ σάρκα: ‘ovy' οἱ ἐσθίοντες τὰς 

> P Z 2 2 
2 ἐβαπτίσθησαν 8 ἐν — ο ἐξεπείρασαν 13 πειρασθῆναι ὑμᾶς 18 

27 

πο 

It 

12 

18 

14 
15 
πό 

a7, 
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19 θυσίας κοινωνοὶ τοῦ θυσιαστηρίου εἰσίν; τί οὖν nui; ὅτι 
20 εἰδωλόθυτόν τί ἐστιν, ἢ ὅτι εἴδωλόν τί ἐστι; GAN ὅτι ἃ 

θύουσω [τὰ ἔθνη], Aaimonioic Kal οὗ θεῷ OYOYCIN, οὐ 
at θέλω δὲ ὑμᾶς κοινωνοὺς τών δαιµονίων Ὑγίνεσθαι. οὐ δύνα- 

σθε ποτήριον Κυρίου πίνειν καὶ ποτήριον δαιµονίων: οὐ δύνα- 

σθε τρδπέζηο Kyploy µετέχειν καὶ τραπέζης δαιµονίων. 
227) ΤΙΔΡΑΖΗΛΟΊΛΛΕΝ τὸν KYPION; μὴ ἰσχυρότεροι αὐτοῦ 

2 

23 ἐσμέν; Πάντα ἔξεστιν' ἀλλ οὐ πάντα συµ- 
, / 3 > > > / , - ΔΝ 24 Φέρει. πάντα ἔξεστιν' ἀλλ) οὐ πάντα οἰκοδομε. µμηδεὶς 

Loe r / > \ \ ο eek ~ 
25 τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω ἀλλὰ TO τοῦ ἑτέρου. Tlav 

A > /΄ > 

τὸ ἐν µακέλλῳ πωλούμενον ἐσθίετε μηδὲν ἀνακρίνοντες διὰ 
\ / a / A « a \ \ 

26 THY συνείδησω, τοῦ ΚΥΡΙΟΥ γὰρ H Γῆ καὶ TO TAKPWMAa 
> la 2/ lol cal = / 

27 AYTAC. et τις καλεῖ ὑμᾶς τῶν ἀπίστων Kat θέλετε πορεύ- 
cal oY - / 

εσθαι, may τὸ παρατιθέμενον ὑμῖν ἐσθίετε μηδὲν ἀνακρί- 
\ A / >s , Ce. a cal 

28 νοντες διὰ τὴν συνείδησιν' ἐὰν δέ τις ὑμῖν εἴπη . Τοῦτο 
/ - / 

ἱερόθυτόν ἐστι, μὴ ἐσθίετε Sv ἐκεῖνον τὸν μηνύσαντα καὶ 
\ / / A 4 3 Ν. ‘ ς a in. A 29 THY auvelOnow: συνείδησιω δὲ λέγω οὐχὶ THY ἑαυτοῦ ἀλλὰ 
‘ - ο) ς ‘\ 

τὴν τοῦ ἑτέρου: ἵνα τί γὰρ ἡ ἐλευθερία µου κρίνεται ὑπὸ 
» . 22 A , ia / ον 30 ἄλλης συνειδήσεως; εἰ ἐγὼ χάριτι µετέχω, τί βλασφημοῦ- 

Θ a 2 9 3 / 
gr pat ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εὐχαριστώ ; Eire οὖν ἐσθίετε 

of - / lat - 

εἴτε πίνετε εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν θεοῦ ποιεῖτε. 
ϱ/. ‘ - 

32 ἀπρόσκοποι καὶ Ἰουδαίοις Ὑίνεσθε καὶ Ἕλλησιν καὶ τῇ 
rn a > A / ” > , A 

33 ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ, καθὼς κἀγὼ πάντα πᾶσιν ἀρέσκω, μὴ 
lod A > lo , > λὰ NY a AAS oe 

ζητῶν τὸ ἐμαυτοῦ σύμφορον ἀλλὰ τὸ τῶν πολλών, ἵνα 
fod MN > \ cal 

τ σωθώσιω. µιµηταί pov γίνεσθε, καθὼς Kayo Χριστοῦ. 
in A , \ \ 

2 Ἐπαινῶ δὲ ὑμᾶς ὅτι πάντα µου µέμνησθε καὶ καθὼς 
/ ε.α \ / / aN δὲ ς a 

3 παρέδωκα ὑμῖν τὰς παραδόσεις Κατέχετε. Θέλω δὲ ὑμᾶς 
, at ΔΝ ς \ σε ΄ | > 

εἰδέναι ὅτι παντὸς ἀνδρὸς ἡ κεφαλὴ ὁ χριστὀς ἐστιν, 
/ \ col lal c / 

κεφαλὴ δὲ γυναικὸς ὁ ἀνήρ, κεφαλὴ δὲ τοῦ χριστοῦ ὁ θεός. 
a / a , ΔΝ a 

«πᾶς ἀνὴρ προσευχόµενος ἢ προφητεύων κατὰ κεφαλῆς 
a > an -” AY A 

5 ἔχων καταισχύνει τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. πᾶσα δὲ γυνὴ προσ- 
, / lol του 

ευχοµένη ἢ προφητεύουσα ἀκατακαλύπτῳ τῇ κεφαλῇ κα- 
\ ‘oh At / > A Ν δι κ 

ταισχύνει τὴν κεφαλὴν αὐτῆς, Ev γάρ ἐστιν καὶ τὸ αὐτὸ 

3 Χριστός 5 ἑαυτῆς 
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nr? / pS) \ > / / \ / τῇ ἐξυρημένῃ. εἰ γὰρ οὐ κατακαλύπτεται γυνή, καὶ κειρά- 
Ny / a - 

obo: εἰ δὲ αἰσχρὸν γυναικὶ τὸ κείρασθαι ἢ ξυρᾶσθαι, κατα- 
aS ‘ ΔΝ > ? / Φ 

καλυπτέσθω. ἀνηρ μὲν γὰρ οὐκ ὀφείλει κατακαλύπτεσθαι 
\ / “a ς / c A 

τὴν κεφαλήν, εἰκὼν καὶ δόξα θεοῦ ὑπάρχων: ἡ γυνὴ δὲ 
, > , ῃ > / 3 2A > , > ‘ δόξα ἀνδρός ἐστιν. ov yap ἐστιν ἀνὴρ ἐκ γυναικός, ἀλλὰ 

A > > ὃ / 5 Ν μ > > / 6 Oe 8 A ‘ - 

γυνὴ ἐξ ἀνδρός' καὶ γὰρ οὐκ ἐκτίσθη ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖκα, 
‘ A cA sy an > / I ‘ 

ἀλλὰ γυνὴ διὰ τὸν ἄνδρα. διὰ τοῦτο ὀφείλει ἡ γυνὴ 
> t/ -/ κ aN a 8 M \ > /' \ 

ἐξουσίαν ἔχειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς διὰ τοὺς ἀγγέλους. πλὴν 
‘ ή δν. Ἡ. A 

οὔτε γυνὴ χωρὶς ἀνδρὸς οὔτε ἀνὴρ χωρὶς yuvatkos ἐν 
\ ς Xv Cees ο 

κυρίῳ: ὥσπερ γὰρ ἡ γυνὴ ἐκ τοῦ ἀνδρός, οὕτως καὶ 6 
col / Ν a - - 

ἀνὴρ διὰ τῆς γυναικός τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ θεοῦ. ἐν ὑμῖν 
ὃς } ον. x 

αὐτοῖς κρίνατε' πρέπον ἐστὶν γυναῖκα ἀκατακάλυπτον To 
bed yyeoOar; οὐδὲ n φύσις αὐτὴ διδά ἡμᾶς ὅ εῴ προσεύχεσθαι; οὐδὲ ἡ φύσις αὐτὴ διδάσκει ὑμᾶς ὅτι 

col > / > Lal > / \ n 

ἀνὴρ μὲν ἐὰν Κομᾷ, ἀτιμία αὐτῷ ἐστίν, γυνὴ δὲ ἐὰν Koma, 
/ » A > / α ς if > \ / 4 

δόξα αὐτῇ eoriv; ὅτι ἡ Κκόµη ἀντὶ περιβολαίου δέδοται 
» > , - ‘ 8 ς ο / 

αὐτῇ. Ki δέ τις δοκεῖ φιλόνεικος εἶναι, ἡμεῖς τοιαύτην 
la > wv > \ ς > / a - 

συνήθειαν οὐκ ἔχομεν, οὐδὲ αἱ ἐκκλησίαι τοῦ θεοῦ. 
a rc / > > al αἃ 

Τοῦτο δὲ ᾿παραγγέλλων οὐκ ἐπαινώ ὅτι οὐκ eis τὸ 
5 \ ee , ~ 

κρεῖσσον ἀλλὰ εἰς TO ἧσσον συνέρχεσθε. πρῶτον μὲν γὰρ 
ς fol > > / > / - 

συνερχοµένων ὑμῶν ἐν ἐκκλησίᾳ ἀκούω σχίσµατα ἐν ὑμῖν 
’ , - 

ὑπάρχειν, καὶ µέρος τι πιστεύω. δεῖ γὰρ καὶ αἱρέσεις ἐν 
cal > a ς / cr 

ὑμῖν εἶναι, ἵνα [καὶ] οἱ δόκιμοι φανεροὶ γένωνται ἐν ὑμῖν. 
> « Lal ae \ 2 

Συνερχομένων οὖν ὑμῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ οὐκ ἔστιν κυριακὸν 
lal ως Φα Ν Ney, 5 

δεῖπνον hayeiv, ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον δεῖπνον προλαμβάνει 
> tal ce  ὁ \ fad a \ t Ν \ ἐν τῷ φαγεῖν, ρα EDK ὃς δὲ µεθύε. μὴ γὰρ 

/ > ” \ \ col 

οἰκίας οὐκ ἔχετε εἰς τὸ ἐσθίειν καὶ πίνειν; ἢ τῆς ἐκκλησίας 
a - - \ » 

τοῦ θεοῦ καταφρονεῖτε, καὶ καταισχύνετε τοὺς μὴ ἔχοντας ; 
/ fot > ς a lal 

τί εἴπω ἡμῖν; emawéow ὑμᾶς; ἐν τούτῳ οὐκ ἐπαινῶ. ἐγὼ 
Ν aN > \ [ο / a ΔΝ ς , con 4 

yap παρέλαβον ἀπὸ τοῦ κυρίου, ὃ καὶ παρέδωκα ὑμῖν, ὅτι 
ς / 2 > ο Ney ὁ Κύριος Ἰησοῦς ἐν τῇ νυκτὶ ᾗ παρεδίδετο ἔλαβεν ἄρτον 

3 / » \ 5. a 
καὶ εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ εἶπεν Todrd μού ἐστιν τὸ 

ο A ς Ν ς Lol tal lal 

σώμα TO ὑπὲρ ὑμῶν' τοῦτο ποιεῖτε εἰς THY ἐμὴν ἀνάμνησω. 
ς / \ ‘ / Ν \ an a 

ὡσαύτως Καὶ TO ποτήριον μετὰ TO δειπνῆσαι, λέγων Τοῦτο 

17 παραγγέλλω οὐκ ἐπαινών 
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\ / ς \ / > ‘ > n > nn ϱ . 

τὸ ποτήριον ή Kawn λιδθΘΗΚΗ ἐστὶν ἐν τῷ ἐμῷ αἵΛλδτι 
-- ld ς / Α 

τοῦτο ποιεῖτε, ὁσάκις ἐαν πίνητε, εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 
lt \ \ \ / - 

26 ὁσάκις γὰρ ἐὰν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον καὶ τὸ ποτήριον 
πίνητε, τὸν θάνατον τοῦ κυρίου καταγγέλλετε, ἄ ὗ ἔλθ οσο : RB YY EX PLNOUMEUNE TI 
4 > / \ 4 x / \ / a / 

27 ὥστε ὃς ἂν ἐσθίῃ τὸν ἄρτον ἢ πίνῃ τὸ ποτήριον τοῦ κυρίου 
3 i 3, - - / a ~ 

ἀναξίως, ἔνοχος €arat τοῦ σώματος καὶ τοῦ αἵματος τοῦ 
/ , \ 3 ς ee ΔΝ α > ~ 

28 κυρίου. δοκιµαζέτω δὲ ἄνθρωπος ἑαυτόν, καὶ οὕτως ἐκ τοῦ 
/ > ii κα. ος , 

29 ἄρτου ἐσθιέτω καὶ ἐκ τοῦ ποτηρίου πινέτω: 6 yap ἐσθίων 
cad / \ / 

καὶ πίνων κρίµα ἑαυτῷ ἐσθίει καὶ πίνει μὴ διακρίνων τὸ 
A Ν a > Ge > a » 

3ο σώμα. διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς καὶ ἄρρωστοι 
fel / \ ς Ν > a 

3r καὶ κοιμώνται ἱκανοί. εἰ δὲ ἑαυτοὺς διεκρίνοµεν, οὐκ ἂν 
/ ΔΝ ς \ a / / 

32 ἐκριόμεθα" Κρινόµενοι δὲ ὑπὸ τοῦ κυρίου παιδευόµεθα, 
‘ \ ~ / Ja 4 > / 

33 ἵνα μὴ σὺν τῷ κόσµωῳ κατακριθώμεν. ὥστε, ἀδελφοί µου, 
/ ο \ Cal » / 9 δέ + 

34 συνερχόµενοι εἰς τὸ φαγεῖν ἀλλήλους ἐκδέχεσθε. εἴ τις 
a of > 4 ui ‘ ’ / 

πεινᾷ, ἐν οἴκῳ ἐσθιέτω, ἵνα pn εἰς Κρίμα συνέρχησθε. Ta 
‘ ς x / 

δὲ λοιπὰ ὡς ἂν ἔλθω διατάξοµαι. 

I Περὶ δὲ τῶν πνευματικών, ἀδελφοί, οὐ θέλω ὑμᾶς 
ο» ἀγνοεῖν.  Οἴδατε “Ore ὅτε ἔθνη ἦτε πρὸς τὰ εἴδωλα τὰ 

” « ΑΛ ”/ 6 > / δ \ i¢ ε ο το 
4 ἄφωνα ὡς ἂν ἤγεσθε ἀπαγόμενο, διὸ γνωρίζω ὑμῖν ὅτι 

οὐδεὶς ἐν πνεύµατι θεοῦ λαλῶν λέγει ΑΝΑΘΕΜΑ IH- 

ΣΟΥΣ, καὶ οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν KYPIOZ ΙΗΣΟΥΣ εἰ 
ς / / ‘ / 

: μὴ ἐν πνεύματι ἁγίῳ, Διαιρέσεις δὲ χαρισµά- 
cal cad > / 

ς των εἰσίν, τὸ δὲ αὐτὸ πνεῦμα" καὶ διαιρέσεις διακονιών εἰσίν, 
ΔΝ ΄ > / 

6 καὶ ὁ αὐτὸς Κύριος καὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσίν, 
ς > ον ΔΝ / > ο ε / 

7kai 6° αὐτὸς θεός, ὁ ἐνεργών τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. ἑκάστῳ 
- iA ‘ \ , 

δὲ δίδοται 7 φανέρωσις τοῦ πνεύματος πρὸς τὸ συμφέρον. 
e ‘ \ Ν a / / / η ” 

8 ὦ μὲν γὰρ διὰ ποῦι med planes δίδοται Hoye σοφίας, ἄλλφ 

9 δὲ λόγος Ύγνώσεως κατὰ τὸ αὐτὸ πνεῦμα, ἑτέρῳ πίστις ἐν 
es / + Ν / > / 5) pine 

τῷ αὐτῷ πνεύµατι Cine δὲ χαρίσματα ιστών μα ὁς 
5 5‘ 

το mvevpatt, ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματα δυνάµεω», ἄλλφ [δὲ] προ- 
/ σ , 

φητεία, ἄλλῳ [δὲ] διακρίσεις πνευμάτων, ἑτέρῳ γένη γλωσ- 
ο A λος Fig aes nN ο. / δὲ a 3 - Ν 

α γλωσσών' πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ TO ir σών, ἄλλῳ δὲ ἑρμηνία γλωσ py 

2 tasst 6 ὁ δὲ 
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4 ‘ \ η a ~ ἰδί c / 6 A Us 

ἓν καὶ τὸ αὐτὸ mvedpa, διαιροῦν idia ἑκάστῳ καθὼς Bov- 
a Φ 

λεται. Καθάπερ γὰρ τὸ σῶμα ev ἐστιν καὶ µέλη 
ey ‘ \ - / \ ” σ 

πολλὰ ἔχει, πάντα δὲ τὰ µέλη τοῦ σώματος πολλὰ ὄντα ἐν 
- Ν , 

ἐστιν σῶμα, οὕτως καὶ 6 χριστός: καὶ γὰρ ἐν ἑνὶ πνεύµατι 
a a a φας - 2 

ἡμεῖς πάντες eis ev σώμα ἐβαπτίσθημεν, εἴτε ᾿Ιουδαῖοι εἴτε 
”/ ~ - 

Ἕλληνες, εἴτε δοῦλοι εἴτε ἐλεύθεροι, καὶ πάντες ἓν πνεῦμα 
> / Ν BY Ν ~ > ” a , > \ 

ἐποτίσθημεν. καὶ γὰρ τὸ σώμα οὐκ ἔστιν ἓν µέλος ἀλλὰ 
/ Nh wv ς , ιο By Δι. / 2 > Άν 

πολλά. ἐὰν εἴπη ὁ πούς “Ort οὐκ εἰμὶ yelp, οὐκ εἰμὶ ἐκ 
cr >? A a ? Lol , 

τοῦ σώματος, OU παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σώματος: 
ν 2. 2/ \ > 4 > 2 Nae { 3 ΜΜΕ 

καὶ ἐὰν εἴπη τὸ οὓς "Οτι οὐκ εἰμὶ ὀφθαλμός, οὐκ εἰμὶ ἐκ 
x ames 5 if 

τοῦ σώματος, οὐ παρὰ τοῦτο οὐκ ἐστιν ἐκ τοῦ σώματος" 
> oe \ - > ta - ς > V4 > or > / 

εἰ ὅλον τὸ σώμα ὀφθαλμός, mod 7 axon; εἰ Sov akon, 
n ” ο  Ἱ ς ος 

mov ἡ ὄσφρησις; νῦν δὲ ὁ θεὸς ἔθετο τὰ µέλη, Ev ἕκαστον 
> - > lal & \ ο) a 3 ΝΔ A / 

αὐτῶν, ἐν τῷ σώµατι καθὼς ἠθέλησεν. εἰ δὲ ἦν [τὰ] πάντα 
a A a A lod lol \ r - 

ἓν µέλος, ποῦ τὸ σώμα; νῦν δὲ πολλὰ " µέλη, ἓν δὲ σῶμα. 
> r n 

οὐ δύναται [δὲ] 6 ὀφθαλμὸς εἰπεῖν τῇ χειρί ἉΧρείαν σου 
> a” a La ς \ - / / ς - 

οὐκ ἔχω, ἢ πάλιν ἡ κεφαλὴ τοῖς ποσίν Χρείαν ὑμῶν 
3 ” > ss - - A lel a 

οὐκ ἔχω' ἀλλὰ πολλῷφ μᾶλλον τὰ δοκοῦντα µέλη τοῦ 
/ > , ς / > ο a 

σώματος ἀσθενέστερα ὑπάρχειν ἀναγκαῖά ἐστιν, καὶ & 
cal > , 5 fas / 

δοκοῦμεν ἀτιμότερα εἶναι τοῦ σώματος, τούτοις τιμὴν περισ- 
σοτέραν περιτίθεµεν, καὶ τὰ ἀσχήμονα ἡμῶν εὐσχημοσύνην 

> x 

περισσοτέραν ἔχει, τὰ δὲ εὐσχήμονα ἡμῶν οὐ χρείαν ἔχει. 
> ες nN , \ - νε rs 
ἀλλὰ 6 Oeds συνεκέρασεν τὸ σώμα, τῷ ὑστερουμένῳ περισ- 

‘ f. or sy > / > ~ / > 

σοτέραν δοὺς Tiny, ἵνα μὴ ᾖ σχίσµα ἐν τῷ σώματι, ἀλλὰ 
\ 3X <8 > / ~ \ /' \ ./ 

τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλήλων μεριμνῶσι τὰ µέλη. καὶ etre 
/ A , / / ν , 5/ / 

πάσχει EV µέλος, συνπάσχει πάντα Ta µέλη" etre δοξάζεται 
/ / ς - nn 

µέλος, συνχαίρει πάντα τὰ µέλη. Ἅἡὑμεῖς δέ ἐστε copa 
n \ 2 3 , \ A \ » ς \ > 

Χριστοῦ καὶ µέλη ἐκ µέρους. Kat οὓς μὲν ἔθετο 6 θεὺς ἐν 
~ / ~ ? / / 

τῇ ἐκκλησίᾳ πρῶτον ἀποστόλους, δεύτερον προφήτας, τρίτον 
/ y+ 

διδασκάλους, ἔπειτα δυνάµεις, ἔπειτα χαρίσματα ἰαμάτων, 
> / ΑΛ lal 

ἀντιλήμψεις, κυβερνήσει, Ὑένη γλωσσῶν. µμὴ πάντες 
e \ / lol \ 

ἀπόστολοι; μὴ πάντες προφῆται; μὴ πάντες διδάσκαλοι;: 
A Α / AN / 

μὴ πάντες δυνάµεις; μὴ πάντες χαρίσματα ἔχουσιν ἰαμά- 

18 νυνὶ Φο μὲν 
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των; μὴ πάντες γλώσσαις λαλοῦσω; μὴ πάντες διερµη- 
31 νεύουσω; {ζηλοῦτε δὲ τὰ χαρίσματα τὰ μείζονα. 

I Καὶ ἔτι καθ ὑπερβολὴν ὁδὸν ὑμῖν δείκνυµι. "Edy ταῖς 
γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων ade καὶ τῶν ἀγγέλων, ἀγάπην 
δὲ pn exw, γέγονα χαλκὸς ἠχῶν ἢ κύμβαλον ἀλαλάζον. 

2 κἂν ἔχω προφητείαν καὶ εἰδῶ τὰ μυστήρια πάντα καὶ 
πᾶσαν τὴν γνώσιν, Kav ἔχω πᾶσαν τὴν πίστι ὥστε ὄρη 

 µεθιστάνεω, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐθέν εἰμι. Kav ψωμµίσω 
πάντα τὰ ὑπάρχοντά µου, Kav παραδῶ τὸ σῶμά µου, ἵνα 

4 Καυχήσωµαι, ἀγάπην δὲ μὴ exw, οὐδὲν ὠφελοῦμαι. “H 
ἀγάπη µακροθυμεῖ, χρηστεύεται, ἡ ἀγάπη οὐ ζηλοῖ, οὐ περ- 

5 περεύεται, οὐ «Φφυσιοῦται, οὐκ ἀσχημονεῖ, οὐ ζητεῖ τὰ 

6 ἑαυτῆς, οὐ παροξύνεται, OY λοΓίσετὸι τὸ κακόν, οὐ χαίρει 
7 ἐπὶ τῇ ἀδικίᾳ, συνχαίρει δὲ τῇ «ἀληθείᾳ: πάντα στέγει, 
Β πάντα πιστεύει πάντα ἐλπίζε, πάντα ὑπομέει “H 
ἀγάπη οὐδέποτε πίπτει etre δὲ ᾿προφητεῖαι, καταργη- 
θήσονται"' εἴτε γλῶσσαι, παύσονται" εἴτε γνῶσις, καταργη- 

9 θήσεται. ἐκ µέρους γὰρ γινώσκομεν καὶ ἐκ µέρους προ- 
το φητεύοµεν' ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον, τὸ ἐκ µέρους Κκαταρ- 
τι γηθήσεται. ὅτε μην νήπιος, ἐλάλουν ὡς νήπιος, ἐφρό- 

νουν ws νήπιος, ἐλογιζόμην ὡς νήπιος ὅτε yéyova ἀνήρ, 
το κατήργηκα τὰ τοῦ νηπίου. βλέπομεν γὰρ ἄρτι Ov ἐσόπ- 

τρου ἐν αἰνίγματι, Tore δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον' 
ἄρτι γιωώσκω ἐκ pépovs, Tore δὲ ἐπιγνώσομαι καθὼς 

13 καὶ ἐπεγνώσθην. µνυνὶ δὲ µένει πίστι, ἐλπίο ἀγάπη" 
τὰ τρία ταῦτα, μείζων δὲ τούτων ἡ ἀγάπη. 

τ Διώκετε τὴν ἀγάπην, ζηλοῦτε δὲ τὰ πνευματικά, μᾶλλον 

2 δὲ ἵνα προφητεύητε. ὁ γὰρ λαλῶν γλώσσῃ οὐκ ἀνθρώποις 

λαλεῖ ἀλλὰ θεῷ, οὐδεὶς γὰρ ἀκούει, πνεύµατι δὲ λαλεῖ 

3 μυστήρια 6 δὲ προφητεύων ἀνθρώποις Nadel οἰκοδομὴν καὶ 
4 παράκλησιν καὶ παραμυθίαν. 6 λαλῶν γλώσσῃ ἑαυτὸν 
ς οἰκοδομεῖ' ὁ δὲ προφητεύων ἐκκλησίαν οἰκοδομεῖ. θέλω 

δὲ πάντας ὑμᾶς λαλεῖν γλώσσαις, μᾶλλον δὲ ἵνα προφη- 

5 τὸ μὴ 8 προφητεία, καταργηθήσεται 
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τεύητε' μείζων δὲ 6 προφητεύων ἢ 6 addy γλώσσαις, 
> A ? ‘ , a ς 2? "4 > ‘ / ἐκτὸς εἰ μὴ διερµηνεύη, ἵνα ἡ ἐκκλησία οἰκοδομὴν λάβη. 
viv δέ, ἀδελφοί, ἐὰν ἔλθω πρὸς ὑμᾶς γλώσσαις hardy, τί 
ὑμᾶς ὠφελήσω, ἐὰν μὴ ὑμῖν λαλήσω ἢ ἐν ἀποκαλύψει ἢ ἐν 

/ rh 3 / a 5 δ 8 a ¢ eee 
γνώσει ἢ ἐν προφητείᾳ ἢ ἐν διδαχῇ: ὅμως τὰ ἄψυχα 

Δ ν. ”/ > A 5” / Pay ‘ cr 

horny διδόντα, εἴτε αὐλὸς εἴτε κιθάρα, ἐὰν διαστολὴν τοῖς 
pb A δώ an θή x DN , a A 

όγγοις μὴ 56, πῶς γνωσθήσεται τὸ αὐλούμενον ἢ τὸ 
a iG. n κιθαριζόµενον; καὶ γὰρ ἐὰν ἄδηλον ᾿σάλπιγξ φωνὴν δφ, 

σ - - 

τίς παρασκευάσεται εἰς πόλεμον; οὕτως καὶ ὑμεῖς διὰ τῆς 
” / a τες 

γλώσσης ἐὰν μὴ εὔσημον λόγον δῶτε, TAs γνωσθήσεται τὸ 
», ~ - 

λαλούμενον; ἔσεσθε yap eis ἀέρα λαλοῦντες. τοσαῦτα εἰ 
’ ” a κ > / Ν ον ὦ aay 

τύχοι γένη φωνῶν εἰσὶν ἐν κόσµῳ, καὶ οὐδὲν ἄφωνον" ἐὰν 
οὖν μὴ εἰδῶ τὴν δύναμιν τῆς φωνῆς, ἔσομαι τῷ λαλοῦντι 

/. ΔΝ ς Lad > > \ / σα ay ς - 

βάρβαρος καὶ ὁ λαλών ἐν ἐμοὶ βάρβαρος. οὕτως καὶ ὑμεῖς, 
/ lod 

ἐπεὶ ζηλωταί ἐστε πνευμάτων, πρὸς τὴν οἰκοδομὴν τῆς 
ἐκκλησίας ζητεῖτε ἵνα περισσεύητε. Διὸ 6 λαλῶν yo ἐκκλησίας ζητεῖτε ἵ μιαφενηγε,, ὁ λαλῶν γλώσσῃ 

/ A 

προσευχέσθω ἵνα διερμηνεύῃ. «ἐὰν [γὰρ] προσεύχωµαι 
- i ‘ a 

γλώσσῃ, τὸ πνεῦμά µου προσεύχεται, 6 δὲ νοῦς µου ἄκαρ- 
> a 

mos ἐστιν. τί οὖν ἐστίν; προσεύξοµαι τῷ πνεύµατι, προσ- 
x S κ n a / ον 

εύξομαι δὲ καὶ τῷ voir Ward τῷ πνεύµατι, Ware [δὲ] καὶ 
- of >? \ 2 > fol > / ς > fol 

τῷ vow ἐπεὶ ἐὰν εὐλογῇῆς [ἐν] πνεύµατι, ὁ ἀναπληρῶν τὸν 
lal / - lal > - - 

τόπον τοῦ ἰδιώτου πῶς ἐρεῖ τό ᾽Αμήν ἐπὶ τῇ of εὐχα- 
ριστίᾳ; ἐπειδὴ τί λέγεις οὐκ οἶδεν' σὺ μὲν γὰρ καλώς εὐ- 

r > > η) ~ na 

χαριστεῖς, GAN ὁ ἕτερος οὐκ οἰκοδομεῖται. εὐχαριστώ τῷ 
L an AS a σ 7 a 

θεῷ, πάντων ὑμῶν μᾶλλον 'γλώσσαις hada: ἀλλὰ ἐν ἐκκλη- 
r lol oh ο 

σίᾳ θέλω πέντε λόγους τῷ νοῖ µου λαλῆσαι, ἵνα καὶ ἄλλους 
/ > / a > { > 

κατηχήσω, 7) µυρίους λόγους ἐν γλὠσσῃ. Αδελ- 
/ \ / / x / > Ν n / , 

pot, μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς Φρεσίν, ἀλλὰ τῇ κακίᾳ νηπιά- 
- ‘ \ , / > - / 

ζετε, ταῖς δὲ φρεσὶν τέλειοι γίνεσθε. ἐν τῷ νόμῳ γέγραπται 
o > « 2 

ὅτι “EN ἑτερογλώοσοιο Kal ἐν Χχείλεοιν ἑτέρων 
ad n. / 5832 

MAAHCW τῷ λαῷ τούτῳ, Kal OYA οὕτως εἰοδκογ- 
ve , / κά - lal 

CONTAL µου, λέγει Κύριο. ore αἱ γλῶσσαι εἰς σημεῖόν 

εἶσι οὐ τοῖς πιστεύουσιν ἀλλὰ τοῖς ἀπίστοις, ἡ δὲ προφη- 

8 φωνὴν σἀάλπιγξ 18 γλώσσῃ 
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, > - μη > Ν - / ο ΕΙ” 3 
23τεία οὐ τοῖς ἀπίστοις ἀλλὰ τοῖς πιστεύουσι.. Edy οὖν 

, ς > / or 3 ἂν > x MY rn lod 

συνέλθη ἡ ἐκκλησία ὅλη ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ πάντες λαλώσιν 
/ > t Δ > ~ x eA > > lat 

γλώσσαις, εἰσέλθωσιν δὲ ἰδιῶται ἢ ἄπιστοι, οὐκ ἐροῦσιν 
α / 2X Nate / nin , 

24 ὅτι µαίνεσθε; ἐὰν δὲ πάντες προφητεύωσι, εἰσέλθη δέ τις 
uf \ / \ 
ἄπιστος ἢ ἰδιώτης, ἐλέγχεται ὑπὸ πάντων, ἀνακρίνεται ὑπὸ 

\ Lx / > cot 

25 πάντων, τὰ κρυπτὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ φανερὰ γίνεται, καὶ οἵ- 
\ 7) i? lod n 

TOS πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον ΤΡΟΟΚΥΝΗΟΕΙ τῷ θεῷ, ἀπαγγέλ- 
” « \ > ε n > - 

26 λων ὅτι ΄Όντωο ὁ θεὸο ἐν YMIN ἐοτίν. Ti 
> a 

οὖν ἐστίν, ἀδελφοί: ὅταν συνέρχησθε, ἕκαστος ψαλμὸν 
η \ 4 > / » n ” ο 
ἔχει, διδαχὴν ἔχει, ἀποκάλυψιν ἔχει γλὠώσσαν ἔχει, ἑρμη- 

uf 

27 νίαν ἔχει πάντα πρὸς οἰκοδομὴν Ὑγινέσθω. εἴτε γλώσση 
- / ‘\ lol lal \ 

τις λαλεῖ, κατὰ δύο ἢ τὸ πλεῖστον τρεῖς, Kal ἀνὰ µέρος, 
8 Ν 9 ὃ / 5 2λ δὲ A ie Γδ (or / 28 καὶ eis διερµηνευέτω: ἐὰν δὲ μὴ ᾖ 'διερµηνευτής, σιγάτω 

> > / ς a \ / \ n n = x 
2ο ἐν ἐκκλησίᾳ, ἑαυτῷ δὲ λαλείτω καὶ τῷ θεῷ. προφῆται δὲ 

/ xa - { ‘ ς 34 fd a2 

30 δύο ἢ τρεῖς λαλείτωσαν, καὶ of ἄλλοι διακρωφέτωσαν' ἐὰν 
να > a , ‘ a / / 

31 δὲ ἄλλῳ ἀποκαλυφθῇ καθηµένῳ, 6 πρὠτος σιγάτω. δύ- 
2 / / a / 

νασθε γὰρ καθ ἕνα πάντες προφητεύεω, ἵνα πάντες µανθά- 
Ἅ Γ ~ mn 

32 Vow καὶ πάντες ' παρακαλώνται, (καὶ πνεύματα προφητών 

33 προφήταις ὑποτάσσεται, οὐ γάρ ἐστιν ἁκαταστασίας 6 θεὸς 
ἀλλὰ εἰρήνης,) ὡς ἐν πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις τῶν ἁγίων. 

34 Al’ γυναῖκες ἐν ταῖς ἐκκλησίαις σιγάτωσαν, οὐ γὰρ 
> , δι ιν > > Aine , \ 
ἐπιτρέπεται αὐταῖς λαλεῖν' ἀλλὰ ὑπυτασσέσθωσαν, καθὼς 

eee , , 3 , i (Ae 7 / > ” 
35 Kal ὁ νόµος λέγει. εἰ δέ τι ‘pavOavev' θέλουσιν, ἐν οἴκῳ 

of / 

τοὺς ἰδίους ἄνδρας ἐπερωτάτωσαν, αἰσχρὸν γάρ ἐστω γυ- 
- wn > n~ col - 

36 ναικὶ λαλεῖν ἐν ἐκκλησία. ᾿Ἡ ad’ ὑμῶν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ 
σα Ey > σε τα / / ” 

37 ἐξῆλθεν, ἢ εἰς ὑμᾶς μόνους κατήντησεν ; Et 
a > x» / a 

τις δοκεῖ προφήτης εἶναι ἢ πνευματικός, ἐπιγιωσκέτω a 
lo τας / lal 

38 γράφω ὑμῖν ὅτι κυρίου ἐστὶν ἐντολή: εἰ δέ τις ἀγνοεῖ, 
an 4 7 > / oe ‘ 

39 ἀγνοεῖται. @oTe, ἀδελφοί µου, ζηλοῦτε τὸ προφητεύει», 
lad A ue / / 

1ο καὶ τὸ λαλεῖν μὴ κωλύετε γλώσσαις' πάντα δὲ εὐσχημόνως 
\ / / 

καὶ κατὰ τάξιν γιέσθω. 

1 Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὸ εὐαγγέλιον 6 εὐηγγελι- 

| ἑρμηνευτής 31-34 παρακαλώνται, καὶ...εἰρήνης. Ὢς..  ἁγίων, at 35 μαθεῖν 38 ἀγνοείτω 



808 ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A in RE 

1 ὑμῖν, 0 καὶ παρελάβ ἐν ᾧ Kal ἑστήκατε, δι οὗ σάµην ὑμῖν, ὃ καὶ παρελάβετε, ἐν ᾧ ήκατε, 
/ / / / caw > , 

καὶ σώζεσθε, τίνι λόγῳ εὐηγγελισάμην υμῖν, εἰ κατέχετε, 
loa / \ ο. μι > 

ἐκτὸς εἰ μὴ εἰκῇ ἐπιστεύσατε. παρέδωκα yap ὑμῖν ἐν 
‘ a Ν / oY \ > £6 (oe ny c 

πρώτοις, ὃ καὶ παρέλαβον, ὅτι Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν 

ty 

ς lod co res BY A ή ιο ad, Nhe NO ἁμαρτιώῶν ἡμῶν κατὰ τὰς γραφάς, καὶ ὅτι ἐτάφη, καὶ ὅτι 4 
a a / ο 

ἐγήγερται τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ κατὰ τὰς ypadds, καὶ ὅτι ς 
a > rn 5 Ei ὠφόη Κηφᾷ, ‘eira' τοῖς δώδεκα. ἔπειτα ὤφθη ἐπάνω 

- / ω 

πεντακοσίοις ἀδελφοῖς ἐφάπαξ, ἐξ ὧν οἱ πλείονες µένουσιν 
ιά a+ Ν δὲ > / 3 a» 6 > / 

ἕως ἄρτι, τινὲς δὲ ἐκοιμήθησαν' erecta ὤφθη ᾿ἸΙακώβῳ, 
aon μα x 9 / 

“etra' τοῖς ἀποστόλοις πᾶσω' ἔσχατον δὲ πάντων ὠσπερεὶ 
a > / La 6 > / > \ / > ς 3 / 

τῷ ἐκτρώματι ὤφθη κἀμοι. ᾿Ἐγὼ γάρ εἰμι ὁ ἐλάχιστος 
fal > / a > αλ € A To > / 

τῶν ἀποστόλων, ὃς οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς καλεῖσθαι ἀπόστολος, 
AY / 28/ \ BI / ο - f ΔΝ a SNL EY. uote ἐδίωξα τὴν ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ: χάριτι δὲ θεοῦ εἰμὶ ὃ 

’ Ν ς / > lot ς > > sy 2 A > / > A eipt, καὶ ἡ χάρις αὐτοῦ ἡ εἰς ἐμὲ οὐ κενὴ ἐγενήθη, ἀλλὰ 
περισσότερον αὐτῶν πάντων ἐκοπίασα, οὐκ ἐγὼ δὲ ἀλλὰ 
ε , ZS rake \ > / or > 4 a 
ἡ χάρις τοῦ θεοῦ ' σὺν ἐμοί. εἴτε οὖν ἐγὼ εἴτε ἐκεῖνοι, 

4 a 

οὕτως κηρύσσομεν καὶ οὕτως ἐπιστεύσατε. 
3 ‘ ΔΝ , a - 

Ki δὲ Χριστὸς κηρύσσεται ὅτι ἐκ νεκρῶν ἐγήγερται, 
fod > ςε ο 4 > n 

mas λέγουσιν ἐν ὑμῖν τινὲς ὅτι ἀνάστασις νεκρῶν οὐκ έστιν; 
- > 

εἰ δὲ ἀνάστασις νεκρῶν οὐκ έστιν, οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερται 
> δὲ r \ > Laps Ν + hi Ν / 

εἰ δὲ Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, Kevov ἄρα ' τὸ κήρυγμα 
Od 33 \ Ny τς / [eaten ery ς / 4 \ 
ἡμῶν, κενὴ καὶ ἡ πίστις ἡμῶν, εὑρισκόμεθα δὲ καὶ Wevdo- 

, a ree n a 
μάρτυρες τοῦ θεοῦ, ὅτι ἐμαρτυρήσαμεν κατὰ Tod θεοῦ ὅτι 
/ ΔΝ / a a LA / 

ἤγειρεν τὸν Χριστόν, ὃν οὐκ ἤγειρεν εἴπερ ἄρα νεκροὶ 
> > { Δ > 

οὐκ ἐγείρονται. εἰ γὰρ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, οὐδὲ Χριστὸς 
> / > ‘ \ 2 / 

ἐγήγερται" εἰ δὲ Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, µαταία ἡ πίστις 
ς col > {2 a ΔΝ > ” ς col 

ὑμῶν | ἐστίν], éru ἐστὲ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. dpa καὶ οἱ 
la » a > / > > - cod / > κοιµηθέντες ev Χριστῷ ἀπώλοντο. εἰ ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ ἐν 
“~ / . ‘\ / / 

Χριστῷ Μἠλπικότες ἐσμὲν µόνον, ἐλεεινότεροι πάντων av- 
6 / > tA ιν δὲ \ > / > 

ρώπων ἐσμέν. Νυνὶ δὲ Χριστὸς ἐγήγερται ἐκ 
lol > 4 lal 

νεκρών, ἀπαρχη τῶν κεκοιµηµένων. ἐπειδὴ γὰρ δι ἀνθρώ- 
, \ 3 > > / tal 

που θάνατος, καὶ δι ἀνθρώπου ἀνάστασις νεκρὠν' ὥσπερ 
\ 5 n>? \ / > , 7 a 

yap ἐν τῷ ᾿Αδὰμ πάντες ἀποθνήσκουσιν, οὕτως καὶ ἐν τῷ 
” » . Ν τας 

5 έπειτα 7 ἔπειτα πο 7 14 καὶ | ὑμών 
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23 χριστῷ πάντες ζωοποιηθήσονται. Ἕκαστος δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ 
τάγµατι: ἀπαρχὴ Χριστός, ἔπειτα of τοῦ χριστοῦ ἐν τῇ 

24 παρουσίᾳ αὐτοῦ: εἶτα τὸ τέλος, ὅταν παραδιδῷ τὴν βασι- 
λείαν τῷ θεῷ καὶ πατρί, ὅταν καταργήση πᾶσαν ἀρχὴν καὶ 

26 πᾶσαν ἐξουσίαν καὶ δύναμιν, δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν 
ἄχρι οὗ OH πάντας TOYC ἐχθρογο Υπὸ TOYC πόλας αὐτοῦ. 
ἔσχατος ἐχθρὸς καταργεῖται ὁ θάνατος, TANTA γὰρ Υπέ- 
ΤΑΖΕΝ Υπτὸ TOYC πόλδο αὐτοῦ. ὅταν δὲ εἴπῃ ὅτι πάντα; 
ὑποτέτακται, δῆλον ὅτι ἐκτὸς τοῦ ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ 

26 

27 

/ go κ. ς col > ~ X / / ‘ ο. 

28 πάντα. ὅταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε [καὶ] αὐτὸς 
fod lol ο > 

ὁ vlos ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα, ἵνα ᾖ 
29 ὁ θεὸς πάντα ἐν πᾶσιν. ᾿Ἠπεὶ τί ποιήσουσιν οἱ 

fod 7 2 βαπτιζόµενοι ὑπὲρ τῶν νεκρῶν; εἰ ὅλως νεκροὶ οὐκ ἐγεί- 
ς lod ° 

30 povrat, τί kal βαπτίζονται ὑπὲρ αὐτῶν; τί καὶ ἡμεῖς κιν- 
- ¢ > > / A 

31 δυνεύοµεν πᾶσαν ὥραν: καθ ἡμέραν ἀποθνήσκω, νὴ τὴν 
ς η / > / a y+ > ay: lal lod 

ὑμετέραν καύχησιν, ἀδελφοί, ἣν ἔχω ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ 
/ ς ον > \ a+ > / 3 3 / 

32 κυρίῳ ἡμῶν. εἰ κατὰ ἄνθρωπον ἐθηριομάχησα ἐν Ἐφέσῳ, 
Ν » 5, / 

τί pot τὸ ὄφελος; εἰ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, ΦδΓώωΛΛΕεΝ 
/ / \ > \ 

33 Κδὶ ΠίωΛΛΕΝ, AYPION Γὰρ ATTOONHCKOMEN. µμὴ πλα- 
- / A A I / / > , 

34 νᾶσθε' «φθείρουσιν On χρηστὰ ὁμιλίαι Kakai: ἐκνήψατε 
/ > / \ lot 

δικαίως καὶ μὴ ἁμαρτάνετε, ἀγνωσίαν yap Θεοῦ τινὲς 
» \ ‘ δα lod 

exovow: πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν ado. 
tal lod > ty 

35 ᾿Αλλὰ ἐρε tis Ἠῶς ἐγείρονται οἱ νεκρού ποίῳ δὲ 
» 5” ν.δ 2 

36 σώματι έρχονται; ἄφρων, σὺ 0 σπείρεις ov ζωοποιεῖται 
ya le 3 \ a \ 

37 ἐὰν μὴ ἀποθάνῃ' καὶ 0 σπείρεις, οὐ τὸ σώμα τὸ γενησό- 
> Ν \ 2 ip 

µενον σπείρεις ἀλλὰ γυμνὸν κὀκκον εἰ τύχοι σίτου ἤ τινος 
cr ~ ς κ > lal lod 

38 τῶν λοιπῶν' ὁ δὲ θεὺς δίδωσιν αὐτῷ σῶμα καθὼς ἠθέλη- 
/ lal / yf - a 

39 σεν, Kal ἑκάστῳ τῶν σπερµάτων ἴδιον σώμα. οὐ πᾶσα 
> \ Af ΄ ή) 

σὰρέ ἡ αὐτὴ σἁἀρξ, ἀλλὰ ἄλλη μὲν ἀνθρώπων, ἄλλη δὲ 
a A va a 1ο σὰρξ κτηνῶν, ἄλλη δὲ capE πτηνών, ἄλλη δὲ ἰχθύων. καὶ 

/ , ς 

σώματα ἐπουράνια, καὶ σώματα ἐπίγεια' ἀλλὰ ἑτέρα μὲν ἡ 
fal > yi δό εν od) Ν ς ο 3 / Bld 

41 τῶν ἐπουρανίων δόξα, ἑτέρα δὲ ἡ τῶν ἐπιγείων. ἄλλη 
/ ο / / x / > / 

δόξα ἠλίου, καὶ ἄλλη δόξα σελήνης, καὶ ἄλλη δόξα ἀστέ- 

27 Πάντα 
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> Ν αν > / / 2 id α ‘ ς 

pov, ἀστὴρ yap ἀστέρος διαφέρει ἐν δόξη. οὕτως καὶ 7 42 
ἀνάστασις τῶν νεκρῶν. οσπείρεται ἐν φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν 
> 2 / > > / > , > / / ἀφθαρσίᾳ: σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ, ἐγείρεται ἐν δόξη' σπεί- 43 
Ρεται ἐν ἀσθενεία, ἐγείρεται ἐν δυνάµει: σπείρεται σώμα 44 
ψυχικόν, ἐγείρεται σῶμα πνευµατικόν. Ei ἔστω σώμα Μψυ- 

χικόν, ἔστιν καὶ πνευµατικὀν. οὕτως καὶ γέγραπται ᾿ΕΓέ- 45 
- Pa > a. 

NETO 6 πρώτος ἄνθρωπος ᾿Αδὰμ cic ψγχὴν Z@can- 
©: > \ > a n~ > > > - 

ὁ έσχατος ᾿Αδὰμ eis πνεῦμα ζωοποιοῦν. ἀλλ οὐ πρώτον 46 
‘ A > \ A / a \ /{ 

τὸ πνευματικὸν ἀλλὰ τὸ ψυχικόν, ἔπειτα τὸ πνευµατικόν. 
lod wv a .. κι 

ὁ πρώτος ἄνθρωπος ἐκ FAC χοϊκός, ὁ δεύτερος ἄνθρωπος 47 
ἐξ οὐρανοῦ. οἷος 6 χοϊκός, τοιοῦτοι καὶ οἱ χοϊκοί, καὶ οἷος 48 
ὁ ἐπουράνιος, τοιοῦτοι καὶ οἱ ἐπουράνιοι καὶ καθὼς ἐφορέ- 49 
σαμεν τὴν εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ, Γφορέσωμεν' καὶ τὴν εἰκόνα 

τοῦ ἐπουρανίου. "Τοῦτο δέ dnt, ἀδελφοί, ὅτι σὰρξ καὶ 5ο 
9 7 a & > , 2Q\ «ς 

αἷμα βασιλείαν Θεοῦ κληρονομῆσαι ov δύναται, οὐδὲ 7 

φθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν κληρονομεῖ. ἰδοὺ µυστήριον ὑμῖν οτ 
λέγω: πάντες οὐ κοιµηθησόµεθα πάντες δὲ ἀλλαγησόμεθα, 

ἐν ἀτόμῳ, ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, ἐν τῇ ἐσχάτῃ σάλπιγγι: se 
; 

σαλπίσει γάρ, καὶ of νεκροὶ ἐγερθήσονται ἄφθαρτοι, καὶ 
€ tal ῴ / - NN \ \ at > / 

ἡμεῖς ἀλλαγησόμεθα. δεῖ γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύ- 53 
> η \ Ν Ν a 9. / > 

σασθαι ἀφθαρσίαν καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἆθα- 
, 4 πολ 6 A a > / \ > 

νασίαν. ὅταν δὲ . τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσηται [τὴν] ἆθα- 54 
νασίαν, τότε Ὑενήσεται ὁ λόγος ὁ γεγραµµένος Kate- 

‘ / ra a / 

ΠόθΗ ὁ OANATOC εἰο νΝΊκοο. TOY coy, θάνατε, TO 55 
fal ο / \ / Ν 

NTKOC ; TOY COY, OANATE, τὸ KENTPON ; τὸ δὲ κέντρον 56 
τοῦ Θανάτου ἡ ἁμαρτία, ἡ δὲ δύναµμις τῆς ἁμαρτίας ὁ 

Pe - \ lal ή lod / ς ca \ an 

νόμος" τῷ δὲ θεῷ χάρις τῷ διδόντι ἡμῖν τὸ Nikoc διὰ 57 
cal / ς a > lal lol 4 

τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. “Qore, ἀδελφοί µου 58 

ἀγαπητοί, ἑδραῖοι γίνεσθε, ἀμετακίνητοι, περισσεύοντες ἐν 
lol ” ον / ue 3 / σα lod 

τῷ €py@ τοῦ κυρίου πάντοτε, εἰδότες ὅτι ὁ κόπος ὑμῶν 
> Ys ΔΝ 

οὐκ έστιν κενὸς ἐν κυρίῳ. 

Ν \ a / Lol ‘ / 

Περὶ δὲ τῆς λογίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους, ὥσπερ διέταξα 1 

49 φορέσομεν 54 τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσηται ἀφθαρσίαν καὶ 
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~ > / fel (4 4 Ν ς - / 

ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Ταλατίας, οὕτως καὶ ὑμεῖς ποιήσατε. 
A / σ lod ~ 

κατὰ µίαν σαββάτου ἕκαστος ὑμῶν map’ ἑαυτῷ τιθέτω 
/ Φα 3 ον lod | σα » 

θησαυρίζων ὅτι ἐὰν εὐοδῶται, ἵνα μὴ ὅταν ἔλθω τότε 
/ / ca Ν / a : 

λογίαι Ὑίνωνται. ὅταν δὲ παραγένωµαι, οὓς ἐὰν δοκιµά- 
> 2. ~ / ΄ > cr 

σητε OC ἐπιστολῶν, τούτους πέµψω ἀπενεγκεῖν THY χάρω 
τα 3 3 / DN) . 5” ea ~ ae τα 

ὑμῶν εἰς Ἱερουσαλήμ: ἐὰν δὲ ἄξιον ᾖ τοῦ κἀμὲ πορεύεσθαι, 
‘ > \ /΄ 3 / ‘ \ 

5 συν εἐμοὶ πορεύσονται. Ἐλεύσομαι δὲ πρὸς 

πο 

Ir 

π2 

13 

14 
15 

πό 

17 

18 

το 

ὑμᾶς ὅταν Μακεδονίαν διέλθω, Μακεδονίαν γὰρ διέρχοµαι, 

πρὸς vas δὲ τυχὸν καταμενώ ἢ ' παραχειµάσω, ἵνα ὑμεῖς 
µε προπέµψητε οὗ ἐὰν mopevopa. οὗ θέλω γὰρ' ὑμᾶς 
La ~ / - 

ἄρτι ἐν παρόδῳ ἰδεῖν, ἐλπίζω γὰρ χρόνον τιὰ ἐπιμεῖναι 
A < na ΣΑ ς / > a > a \ > > 4 πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν ὁ κύριος ἐπιτρέψῃ. ἐπιμένω δὲ ἐν ᾿Ἠφέσῳ 

o na a , / » , 
ἕως τῆς πεντηκοστῆς' θύρα γάρ pou ἀνέωγεν µεγάλη καὶ 
> / Ν > / , > \ \ + 

evepyns, καὶ ἀντικείμενοι πολλοί. Ἐὰν δὲ ἔλθη 
Τιμόθεος, βλέπετε ἵνα ἀφόβως γένηται πρὸς ὑμᾶς, τὸ γὰρ 
ay / 3 / € | om J al / Φ BPE > 

ἔργον Κυρίου ἐργάζεται ws ἐγώ" wn τις οὖν αὐτὸν ἐξουθε- 
/ / ‘ > \ > 3 / ο w+ / mon. προπέµψατε δὲ αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ, ἵνα EXOn πρός µε, 

ἐκδέχομαι γὰρ αὐτὸν μετὰ τῶν ἀδελφών. Περὶ 
δὲ ᾽Απολλὼ τοῦ ἀδελφοῦ, πολλὰ παρεκάλεσα αὐτὸν 
ἵνα ἔλθη πρὸς ὑμᾶς μετὰ τῶν ἀδελφῶν' καὶ πάντως 

> > / of x + > / δι > 
οὐκ ἦν θέλημα ἵνα νῦν eOn, ἐλεύσεται δὲ ὅταν εὖκαι- 
ρήσῃ. Τρηγορεῖτε, στήκετε ἐν τῇ πίστει, 
ἀνδρίζεσθε, κραταιοῦσθε. πάντα ὑμῶν ἐν ἀγάπῃ γιέ- 

r - > 

σθω. Παρακαλώ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί: οἴδατε τὴν 
HET a ¢ ee > \ ΡΕ / \ 9 

οἰκίαν Στεφανᾶ, ὅτι ἐστὶν ἀπαρχὴ τῆς Αχαίας καὶ eis 
- / 4 \ ς a 

διακονίαν τοῖς ἁγίοις ἔταξαν ἑαυτούς' ἵνα καὶ ὑμεῖς ὑπο- 
tal \ κ. lal 

τάσσησθε τοῖς τοιούτοις καὶ παντὶ τῷ συνεργοῦντι καὶ 
Led / \ 9 3% i> / rad 9 

κοπιῶντι. χαίρω δὲ ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ Στεφανᾶ καὶ Φορ- 
> Th με ον o ioe NR ο τς 2 

τουνάτου καὶ ᾿Αχαϊκοῦ, ὅτι τὸ ὑμέτερον ὑστέρημα οὗτοι 
ης Ly A vee ce) \ \ ς lol 

ἀνεπλήρωσαν, ἀνέπαυσαν yap τὸ ἐμὸν πνεῦμα καὶ τὸ ὑμῶν. 
9 \ , 

ἐπιγινώσκετε οὖν τοὺς τοιούτους. 
3 / νο ς > / Zs 3 / > / 
Ασπάζονται ὑμᾶς ai ἐκκλησίαι τῆς ᾿Ασίαςε. ἀσπά- 

A ντα / \ 5 \ 
ζεται ὑμᾶς ἐν Kupim πολλὰ ᾿Ακύλας καὶ Ἡρίσκα σὺν 

2 εὐοδωθῇ 6 καὶ το Kayo τ7 ὑμών 

DD 
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- > 5 2 =~ > / > / € a « τῇ κατ οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίᾳ.  ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ 
/ ἀδελφοὶ mavytes. _ ̓Ασπάσασθε ἀλλήλους ἐν «Φιλήματι 

ς ’ ο > \ - > loa Ν 14 WN 

ἁγίῳ. ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου. 
el τις οὐ Φφιλεῖ τὸν κύριον, ἤτω ἀνάθεμα. Μαρὰν ἀθά. 
ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ μεθ ὑμῶν. ἡ ἀγάπη pov 
μετὰ πάντων ὑμῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 

20 

21 

22 

23 

24 



πο KOPINOTO VS” 5 

τ ΠΑΎΛΟΣ ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήματος 
θεοῦ καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελφὸς τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ τῇ 

οὔσῃ ἐν Κορίνθῳ, σὺν τοῖς ἁγίοι πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἐν 
AN a 2Α ue , con \ 354 iene 6 a ΔΝ 2 ὅλῃ τῇ ᾿Αχαία' χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς 
ἡμών καὶ κυρίου ᾿Ἱησοῦ Χριστοῦ. 

> ‘ ς \ \ \ - / € Lal > lol 

3 EvAoynros ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 

Χριστοῦ, ὁ πατὴρ τῶν οἰκτιρμῶν καὶ θεὸς πάσης παρα- 
λήσ' ) αλών ἡμᾶς ἐπὶ ma n θλίψει ἡμῶ 4 Κλήσεως, ὁ παρακαλὠν ἡμᾶς ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει ἡμών, 
9 \ / ς a ο] \ > , / 

εἰς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς παρακαλεῖν τοὺς ἐν πάσῃ θλίψει 
διὰ τῆς παρακλήσεως ἧς παρακαλούμεθα αὐτοὶ ὑπὸ τοῦ 

5 θεοῦ. ὅτι καθὼς περισσεύει τὰ παθήµατα τοῦ χριστοῦ 
eis ἡμᾶς, οὕτως διὰ τοῦ χριστοῦ περισσεύει καὶ ἡ παρά- 

Ce Fer \ Q CNY ο ς - 

6 κλησις ἡμῶν. ‘elre δὲ θλιβόμεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρα- 
+ - 

Κλήσεως καὶ σωτηρίας εἴτε παρακαλούμεθα, ὑπὲρ τῆς 
ὑμῶν παρακλήσεως τῆς ἐνεργουμένης ἐν ὑπομονῇ τῶν 

lol 4 5 ς - / 

7 αὐτῶν παθηµάτων ὧν Kal ἡμεῖς πάσχοµεν, Kal ἡ ἐλπὶς 
es / Ἐν νο) 2dd 9 ς mS 
ἡμῶν βεβαία ὑπὲρ ὑμῶν" εἰδύτες ὅτι ὡς Κοινωνοί ἐστε 

r a a 

8 τῶν παθηµάτων, οὕτως καὶ τῆς παρακλήσεως. Ov yap 
ε - > τν Γε a OA 7S 

θέλομεν ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ‘rep’ ths θλίψεως ἡμών 
Be / > Pigs) / ο > ς ‘ ς 

τῆς γενομένης ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, ὅτι καθ ὑπερβολὴν ὑπὲρ 
A lod ς n~ - 

δύναμιν «ἐβαρήθημεν, ὥστε ἐξαπορηθῆναι ἡμᾶς καὶ τοῦ 
~ > ο) ? Ns > c Col \ > , ~ ΄ 

9 (jv: ἀλλὰ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόκριμα τοῦ Θανάτου 

7 εἴτε δὲ θλιβόμεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμών παρακλήσεως τῆς ἐνεργουμένης ἐν ὑπομονῇ 
, αὐτῶν παθηµάτων ὧν καὶ ἡμεῖς πάσχοµεν, καὶ ἡ ἐλπὶς ἡμών βεβαία ὑπὲρ ὑμῶν" 
: παρακαλούμεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμών παρακλήσεως καὶ σωτηρίας᾽ 8 περὶ 

DD2 
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9 ZS > Eee pas 
ἐσχήκαμεν, ἵνα μὴ πεποιθότες ὦμεν ἐφ ἑαυτοῖς ἀλλ ἐπὶ 

- - - a > ΄ 

τῷ θεῷ τῷ ἐγείρονι τοὺς νεκρούς ὃς ἐκ τηλικούτου 
x ~ a > , a 

θανάτου ἐρύσατο ἡμᾶς καὶ ῥύσεται, εἰς Ov ἠλπίκαμεν [ὅτι] 
yy / ς =~ ς \ ς - 

καὶ ἔτι ῥύσεται, συνυπουργούντων καὶ ὑμῶν ὑπὲρ ἡμῶν 
- a , x > cman η 

τῇ δεήσει, ἵνα ἐκ πολλῶν προσώπων τὸ εἰς ἡμᾶς χάρισμα 
A ~ 2 lod ς Ν ς a 

διὰ πολλῶν εὐχαριστηθῇ ὑπὲρ ἡμῶν. 
- a ΄ x / 

Ἡ γὰρ καύχησις ἡμῶν αὕτη ἐστίν, τὸ µμαρτύριον 
lod a 4 a 

τῆς συνειδήσεως ἡμῶν, ὅτι ἐν ἁγιότητι καὶ εἰλικρωίᾳ τοῦ 
fol \ 2 > , - > Ne > / 6 - 

θεοῦ, [καὶ] οὐκ ἐν σοφίᾳ σαρκικῇ ἀλλ ἐν χάριτι θεοῦ, 
a / A 

ἀνεστράφημεν ἐν τῷ κὐσμφ, περισσοτέρως δὲ πρὸς 
: > Ν ” / én > oF ace ba > ' 
ὑμᾶς' οὐ yap ἄλλα ypadhopey ὑμῖν ἀλλ ἢ a ἀναγινώ- 

Xx ae) ΄ > / Να ο /΄ > σκετε ἢ Kal ἐπιγινώσκετε, ἐλπίζω δὲ ὅτι ἕως τέλους ἐπι- 
a ο 

γνώσεσθε, καθὼς καὶ ἐπέγνωτε ἡμᾶς ἀπὸ µέρους, ὅτι 
ς τον / ς - ~ > - 

καύχηµα ᾿ ὑμῶν ἐσμὲν καθάπερ καὶ ἡὑμεῖ ἡμῶν ἐν τῇ 
a ο / ον 2 αν ἡμέρᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ. 

/ - / / / A 

Καὶ ταύτη τῇ πεποιθήσει ἐβουλόμην πρότερον πρὸς 
tia 26 - a 8 / τσ ιν - ΔΝ 8 3 ς lod 

ὑμᾶς ἐλθεῖν, wa δευτέραν ᾿χαρὰν σχῆτε, καὶ δι ὑμῶν 
ce / / \ Us 

διελθεῖν eis Μακεδονίαν, καὶ πάλιν ἀπὸ Μακεδονίας ἐλθεῖν 
- \ ς > re lal an 

πρὸς ὑμᾶς καὶ up ὑμῶν προπεμφθῆναι eis τὴν ᾿Ιουδαίαν. 
tal 9 λό / SA nr / > / 

τοῦτο οὖν βουλόμενος µήτι dpa τῇ ἐλαφρίᾳα ἐχρησάμην; 
Α / X / / ασ 9 > 3 \ 
ἢ ἃ βουλεύομαι κατὰ σάρκα βουλεύομαι, ἵνα ᾖ map ἐμοὶ 

i / \ \ , > A \ ς \ ο 
τὸ Nat vai καὶ τὸ OU ov;  πιστὸς δὲ ὁ θεὸς ὅτι 
ς ἑ Ὁ ς οὐ οἱ > » + ς 
ὁ λόγος ἡμῶν ὁ πρὸς ὑμᾶς οὐκ ἐστιν Nai καὶ Ov: ὁ 

Σ 4 Ν es \ > a ets ς 1 EWE sis τα 
τοῦ θεοῦ yap vios Χριστὸς Ἰησοῦς ὁ ἐν ὑμῖν δ ἡμῶν 

. > ~ col M , κηρυχθείς, Ov ἐμοῦ Kal Σιλουανοῦ καὶ Τιμοθέου, οὐκ ἐγέ- 
/ \ ” > \ ’ lod 

vero Ναί καὶ OU, ἀλλὰ Nai ἐν αὐτῷ γέγονεν' ὅσαι γὰρ 
> lol > lol / a 

ἐπαγγελίαι Θεοῦ, ἐν αὐτῷ Td Nai: 61d καὶ δὺ αὐτοῦ 
, > / νὰ hed A / > ς ~ ς - 

τό ᾽Αμην τῷ θεῷ πρὸς δόξαν Sv ἡμῶν. 6 δὲ βεβαιῶν 
© [ο Ν ο τα > A ° <7 

ἡμᾶς σὺν ὑμῖν εἰς Χριστὸν καὶ χρίσας ἡμᾶς θεός, [6] καὶ 
/ ς a ΑΝ ‘ cr - 

σφραγισάµενος ἡμᾶς καὶ δοὺς τὸν ἀρραβώνα τοῦ πνεύ- 
> ~ / ς loll 

µατος ἐν ταῖς καρδίαις ἡμών. ᾿Ἐγὼ δὲ µάρτυρα 
\ \ > a“ κ \ > \ 4 

τὸν θεὸν ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ τὴν ἐμὴν ψυχήν, ὅτι φειδόµενος 
ς n > / BO > / 6 . oy , € fal 

ὑμῶν οὐκέτι ἦλθον εἰς Κόρινθον. οὐχ ὅτι κυριεύοµεν ὑμῶν 

16 χάριν 

πο 

It 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 



1 ΤΙ ΤΙ ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΊΣ B 498 
a /{ \ / > lol a - ~ 

τῆς πίστεως, ἀλλὰ συνεργοί ἐσμεν τῆς χαρᾶς ὑμῶν, τῇ 
\ / ς ΄ 4 οἱ Nal a a ‘ 

ryap πίστει ἑστήκατε. ἔκρινα ‘yap’ ἐμαυτῷ τοῦτο, τὸ μὴ 
πάλιν Zy λ la \ can nr 6: Aer > A >’ A λ lel ς n 

2 ev λύπῃ πρὸς ὑμᾶς edOeiv: εἰ γὰρ ἐγὼ λυπώ ὑμᾶς, 
Δ / ς > / > A c / > > aA Ν 8 καὶ τίς ὁ εὐφραίνων µε εἰ μὴ ὁ λυπούμενος ἐξ ἐμοῦ; καὶ 

x a RG) A 3s a 5 ἔγραψα τοῦτο αὐτὸ ἵνα μὴ ἐλθὼν λύπην σχώ ad’ ὧν ἔδει 
/ cad 

µε Xalpew, πεποιθὼς ἐπὶ πάντας ὑμᾶς ὅτι ἡ ἐμὴ χαρὰ 
ο Cre 2 / ο - 

4 πάντων ὑμῶν ἐστίν. ἐκ γὰρ πολλῆς θλίψεως καὶ συνοχῆς 
/ ε) ς ο) Ν a 

καρδίας ἔγραψα ὑμῖν διὰ πολλῶν δακρύων, οὐχ ἵνα λυπη- 
an ο) A / lal é 

θῆτε, ἀλλὰ τὴν ἀγάπην ἵνα γνῶτε ἣν ἔχω περισσοτέρως 
> ς a 3 4 / / 

5 εἰς ὑμᾶς. Ei δέ τις λελύπηκεν, οὐκ ἐμὲ λελύ- 
23 \ Sea ΄ of \ > cal / ο εν 

πηκεν, ἀλλὰ ἀπὸ µέρους ἵνα μὴ ἐπιβαρώ πάντας ὑμᾶς. 
\ - r / 6 ἱκανὸν τῷ τοιούτῳ ἡ ἐπιτιμία αὕτη ἡ ὑπὸ τῶν πλειόνων, 

4 / - te 
7 ὥστε τοὐναντίον ' ὑμᾶς χαρίσασθαι καὶ παρακαλέσαι, µῆ 

a ; Ξ a 
Βπως TH περισσοτέρᾳ λύπη καταποθῇ ὁ ToLovTos. διὸ 
9 παρακαλώ ὑμᾶς κυρῶσαι εἰς αὐτὸν ἀγάπην' eis τοῦτο 

Ν A eZ ao ~ \ \ ς col (2351 3 

γὰρ καὶ ἔγραψα ἵνα γνῶ τὴν δοκιμὴν ὑμῶν, εἰ εἰς 
/ / ων [A \ 

το πάντα ὑπήκουί ἐστε. ᾧ δέ τι χαρίζεσθε, Kdyd καὶ γὰρ 
> a / 4 / > ς ο. > / ἐγὼ ὃ κεχάρισµαι, εἴ τι κεχάρισµαι, δι ὑμᾶς ἐν προσώ- 

fol ao lal ς \ cal 

απ πῳ Χριστοῦ, ἵνα μὴ πλεονεκτηθῶμεν ὑπὸ τοῦ arava, 
> a rn 3 \ 

πο οὐ yap αὐτοῦ τὰ νοήµατα ἀγνοοῦμεν. Ἐλθὼν 
A 3 \ / > ‘ > , a η \ ssi εἰς τὴν Τρωάδα εἰς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ glib αὶ 

3 ΄ a / >? + lol 13 θύρας pou ἀνεωγμένης ἐν Κυρίῳ, οὐκ έσχηκα ἄνεσιν τῷ 
η ῤ' a \ eg ῃ y 3 / 

πνεύματί µου τῷ μὴ εὑρεν µε Τίτον τὸν ἀδελφόν µου, 
> A α . lol a > la lod 

14 ἀλλὰ ἀποταξάμενος αὐτοῖς ἐξῆλθον εἰς Makedoviay. Τῷ 
\ κ , a” / / Wes > A 

δὲ ded χάρις τῷ πάντοτε θριαμβεύοντι ἡμᾶς ἐν τῷ χρι- 
rs Ν \ > \ lol , > nw a > « - 

στῷ Kal τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὐτοῦ φανεροῦντι δι ἡμῶν 
- > / > ‘ lod lod 

1 ἐν παντὶ τόπῳ' ὅτι Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν τῷ θεῷ ἐν 
- s - in ων > A 

16 τοῖς σωζοµένοις καὶ ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις, ois μὲν ὀσμὴ 
> / > / e Ne. \ > a > / ἐκ θανάτου «is θάνατον, ois δὲ ὀσμὴ ἐκ ζωῆς εἰς ζωήν. 

‘ an ‘ 

17 καὶ πρὸς ταῦτα Tis ikavos; οὐ yap ἐσμεν ὡς of πολλοὶ 
Le lal cal > ς / καπηλεύοντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, GAN ὡς ἐξ εἰλικρωίας, 

> ? ς an nr ον lal 

ἀλλ᾽ ὡς ἐκ θεοῦ κατέναντι θεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν. 
3 / ΄ ς \ / x \ / 

I Ἀρχόμεθα πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνεω; ἢ μὴ χρήζομεν 

1 δὲ 7 μᾶλλον 9 ᾗ 
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ο A 3 n π Cas ey os en igs 
ὥς τινες guataTiKoY ἐπιστολῶν πρὸς ὑμᾶς ἢ ἐξ ὑμῶν: 

ἡ ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἐστέ, ἐνγεγραμμένη ἐν ταῖς καρ- 2 
δίαις ἡμῶν, γινωσκοµένη καὶ ἀναγινωσκομένη ὑπὸ πάντων 
> ῃ / 9 > es \ - a 
ἀνθρώπων. avepovpevor ὅτι ἐστὲ ἐπιστολὴ Χριστοῦ δια- 

- ο ει ως at / > / > \ 
κονηθεῖσα vp’ ἡμῶν, ENTETPAMMENH οὐ µέλανι ἀλλὰ 
πνεύματι θεοῦ ζῶντος, οὐκ ἐν TIAAZIN λιθίναιο GAN ἐν 
το 3 ΤΛλΑΞΙΝ ΚΔδΡλίδΙο οδρκίναιο.. 

Ἠεποίθησιν δὲ τοιαύτην ἔχομεν διὰ τοῦ χριστοῦ πρὸς 4 
τὸν Θεόν. οὐχ ὅτι ἀφ ἑαυτῶν ἱκανοί ἐσμεν λογίσασθαί 

ολ] 

σι 

τι ὡς ἐξ αὐτῶν, GAN ἡ ἱκανότης ἡμῶν ἐκ τοῦ θεοῦ, ὃς καὶ 6 
ἱκάνωσεν ἡμᾶς διακόνους καιωῆς διαθήκης, οὐ γράμματος 
ἀλλὰ πνεύματος, τὸ yap γράμμα ἀποκτείνει, τὸ δὲ 
πνεῦμα ζωοποιεῖ. Ei δὲ ἡ διακονία τοῦ θανάτου 7 
> / > la a 2 / > » ιά 

ἐν γράμμασιν ἐντετυπωμένη λίθοις ἐγενήθη ἐν δόξῃ, ὥστε 

μὴ δύνασθαι ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς τὸ πρόσωπον 

Mwycéwe διὰ τὴν λόξδν τοῦ προοώπογ αὐτοῦ τὴν 
καταργουµένην, πῶς οὐχὶ μᾶλλον 7 διακονία τοῦ πνεύματος 8 
ο 9 / > \ Tae esa a / / 
έσται ἐν δόξῃ; εἰ γὰρ "ἡ διακονία. τῆς κατακρίσεως δόξα, ο 
πολλφῷ μᾶλλον περισσεύει ἡ διακονία τῆς δικαιοσύνης δόξῃ. 

\ BY > / \ / ? / 
καὶ yap ov AEAOZACTAI TO AEAOZACMENON ἐν TOUT@ το 
τῷ µέρει εἵνεκεν τῆς ὑπερβαλλούσης δόξης: εἰ γὰρ τὸ Ka- αχ 

ταργούμενον διὰ δόξης, πολλφ μᾶλλον τὸ µένον ἐν δό- 

En. "Exovres οὖν τοιαύτην ἐλπίδα πολλῇ παρ- το 
/ / 6 \ ? / - δν { Ρρησίᾳ χρώμεθα, καὶ οὐ καθάπερ Mwycfic ἐτίθει κᾱ- 13 

AYMMA ἐπὶ τὸ πρόοωπον aYTOY, πρὸς τὸ μὴ ἀτενίσαι 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς τὸ τέλος τοῦ Καταργουµένου. ἀλλὰ 14 
ἐπωρώθη τὰ νοήµατα αὐτῶν. ἄχρι γὰρ τῆς σήμερον 
ἡμέρας τὸ αὐτὸ Κάλυµµα ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τῆς παλαιᾶς 
διαθήκης µένει μὴ ἀνακαλυπτόμενον, ὅτι ἐν Χριστῷ κα- 

ταργεῖται, ἀλλ᾽ ἕως σήμερον ἠνίκα ἂν ἀναγινώσκηται 15 
Μωυσῆς κάλυμμα ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν κεῖται. ΗΝ{Κὸ. τό 
κ πα Αα Sys / es A€ EAN ἐπιοτρέψη πρὸο Κύριον, περιαιρεῖτοι τὸ 

{ - ς Ξ 
KAAYMMA. 6 δὲ κύριος τὸ πνεῦμά ἐστιν. οὗ δὲ τὸ πνεῦμα 17 

9 καυ | test 4 θεόν͵ 5 ἐσμεν, 9 τῇ διακονίᾳ 16 δ᾽ ἂν 
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με. / π >» / ς ον Δ / > , 

18 Bayer ελαυθερία, μας δὲ πάντες :ἀνακεκαλυμμέμρ 
A 

προσωπφ THN AOZAN Kypfoy κατοπτριζόὀµενοι τὴν αὐτὴν 

εἰκόνα μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν. ᾿καθάπερ' 

αχ ἀπὸ κυρίου πνεύματος. Διὰ τοῦτο, ἔχοντες 
\ / 3 a 

τὴν διακονίαν ταύτην Kabds ἠλεήθημεν, οὐκ ἐγκακοῦμεν, 
2 ἀλλὰ ἀπειπάμεθα τὰ κρυπτὰ τῆς αἰσχύνης, μὴ περιπα- 
τοῦντες ἐν πανουργίᾳ μηδὲ δολοῦντες τὸν λόγον τοῦ 

> \ Lol / a > / / 

θεοῦ, ἀλλὰ τῇ φανερώσει τῆς ἀληθείας συνιστάνοντες 
ἑαυτοὺς πρὸς πᾶσαν συνείδησιν ἀνθρώπων ἐνώπιον τοῦ 

A >? ‘ \ 3 / A > , c nw 

3 θεοῦ. εἰ δὲ καὶ ἔστιν κεκαλυµµένον τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν, 
> - > yA > \ , > τὰ ς ‘ 

4 ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις ἐστὶν κεκαλυμμένον, ἐν ois 6 θεὸς 
cal fod Ν / fol 

τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσεν τὰ νοήµατα Tey ἀπίστων 

eis τὸ μὴ αὐγάσαι τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς 
5 δόξης τοῦ Χριστοῦ, ds ἐστιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ. οὐ γὰρ 

ς \ / 3 \ ΓΓ. \ > “ee / 

ἑαυτοὺς κηρύσσοµμεν ἀλλὰ ᾿Χριστὸν ᾿Ιησοῦν κύριον, 
n Vie Fa 

6 ἑαυτοὺς δὲ δούλους ὑμῶν Sia Ἰησοῦν. ὅτι ὁ θεὸς 6 εἴπών 
lol a 3 val 

Ἔκ σκότους φώς λάμψει, ὃς ἔλαμψεν ἐν ταῖς καρδίαις 
5 2 Ber See 2 i 

ἡμῶν πρὸς φωτισμὸν τῆς γνώσεως τῆς δόξης τοῦ θεοῦ 
ἐν προσώπφ Χριστοῦ. 

ο]. \ \ \ ση > > , 
7 Έχομεν δὲ τὸν θήσαυρὸν τοῦτον ἐν ὀστρακίνοις 

/ α δις ο n , > a n π 

σκεύεσιν, ἵνα ἡ ὑπερβολὴ τῆς δυνάµεως ᾖ τοῦ θεοῦ καὶ 
lod 2 > ? 

8 μὴ ἐξ ἡμῶν: ἐν παντὶ θλιβόμενοι ἀλλ οὐ στενοχωρούµε- 
3 / 

9 vot, ἀπορούμενοι ἀλλ οὐκ ἐξαπορούμενου διωκόµενοι 
/ > 

ἀλλ᾽ οὐκ ἐγκαταλειπόμενοι, καταβαλλόμενοι GX οὐκ ἆ- 
A a > a > loa 

10 πολλύμενοι, πάντοτε THY νέκρωσιν τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ 
σ \ ς \ lal > a >’ a 

σώματι περιφέροντες, ἵνα καὶ ἡ ζωὴ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐν τῷ 
fal lel BAS \ ς - « fal > 

 σώματι ἡμῶν Φανερωθῇ'. del yap ἡμεῖς οἱ ζῶντες εἰς 
, / A 3 re [ια \ ς A c 

θάνατον παραδιδόµεθα διὰ ᾿Ιησοῦν, wa καὶ ἡ ζωὴ τοῦ 
a - fod col \ ς lod ιά « / 

1 Ἰησοῦ Φανερωθῇ ἐν τῇ θνητῇ σαρκὶ ἡμῶν. ὥστε ὁ θά- 
cr - \ can 

13 varos ἐν ἡμῖν evepyeira, ἡ δὲ ζωὴ ἐν ὑμῖν ἔχοντες 
a a ‘ A 

δὲ τὸ αὐτὸ mvedpa τῆς πίστεως, κατὰ τὸ γεγραμµέ- 
\ > / \ ς o , 

νον *Erticteyca, AIO €AAAHCA, καὶ nets πιστευοµεν, 
lal c A { . a 

14 διὸ καὶ λαλοῦμεν, εἰδότες ὅτι 6 ἐγείρας τὸν [κύριον] ᾿Ιησοῦν 

re Ae 18 καθώσπερ 5 "Iyoody Χριστὸν | Ἰησοῦ 
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A a a , Sapa tac 
καὶ ἡμᾶς σὺν Ἰησοῦ eéyepet καὶ παραστήσει σὺν υμῖν. 

a Cf / rf A 

τὰ yap πάντα δι ὑμᾶς, ἵνα ἡ Χάρις πλεονάσασα διὰ 
~ / \ > fe / > 4 / τῶν πλειόνων τὴν εὐχαριστίαν περισσεύσῃ eis τὴν δόξαν 
ο a \ 2 > lal 3 3 > Αν ©» τοῦ θεοῦ. Διὸ οὐκ ἐγκακοῦμεν, GAN εἰ καὶ ὁ έξω 
lod ς lal > ἡμῶν ἄνθρωπος διαφθείρεται, GAN 6 ἔσω ἡμῶν ἀνακαι- 

- ς \ / \ a 

νοῦται ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρα. τὸ yap παραυτίκα ἐλαφρὸν τῆς 
A / / 

θλίψεως ' καθ ὑπερβολὴν εἰς ὑπερβολὴν αἰώνιον βάρος 
co , < rn X 

δόξης κατεργάζεται ἡμῖν, μὴ σκοπούντων ἡμῶν τὰ 
δι Ν / Ry / 

Βλεπόμενα ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπόμενα, τὰ γὰρ βλεπόμενα 
/ sy \ Ν , Bek 5 \ a πρὀσκαιρα, τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα αἰώνια. οἴδαμεν yap ὅτι 

~ A Les / to 

ἐὰν 4 ἐπίγειος ἡμῶν οἰκία τοῦ σκήνους καταλυθῇῃ, οἶκο- 
Α΄ 3 r 

δομὴν ἐκ θεοῦ ἔχομεν οἰκίαν ἀχειροποίητον αἰώνιον ἐν τοῖς 
? oe ον \ > 7 / Ν > / οὐρανοῖς. καὶ γὰρ ἐν τούτῳ στενάζοµεν, τὸ οἰκητήριον 

15 

16 

Wk 

18 

con \ 2é > Cees! δύ 6 3 6 a γα 5), 
ημων TO ε ουρανου επενουσασσαι επιπο OUVTES, εἰ γε 3 

\ > / > \ ς / ΔΝ ‘ 

καὶ ἐνδυσάμενοι οὐ Ὑγυμνοὶ εὑρεθησόμεθα. καὶ yap 4 

of ὄντες. ἐν τῷ σκήνει στενάζοµεν βαρούμενοι ef ᾧ οὐ LF ή HURST ASU EDO μι 
; ee « 

θέλομεν ἐκδύσασθαι ἀλλ ἐπενδύσασθαι, ἵνα καταποθῇ 
\ \ ς \ lon lol ce 

τὸ Ονητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς. ὁ δὲ κατεργασάµενος ἡμᾶς 
> Ay lal , c \ ral a cal 

eis αὐτὸ τοῦτο θεός, ὁ δοὺς ἡμῖν τὸν dppaBava τοῦ πνεύ- 
2 5 

paros. Θαρροῦντες οὖν πάντοτε Kal εἰδότες 
oy 3 a > ~ a - 

ὅτι ἐνδημοῦντε ἐν «τῷ σώματι ἐκδημοῦμεν. ἀπὸ τοῦ 
/ N va \ val 

κυρίου, διὰ πίστεως yap περιπατοῦμεν οὐ διὰ εἴδους,-- 
io \ \ 2 cod na a cal 

θαρροῦμεν δὲ καὶ εὐδοκοῦμεν μᾶλλον ἐκδημῆσαι ἐκ τοῦ 
/ \ 3 ~ A 

σώματος καὶ ἐνδημῆσαι πρὸς τὸν Κύριον διὸ καὶ Φφιλοτι- 
/ wa > lol la ο 

µούμεθα, εἴτε ἐνδημοῦντες εἴτε ἐκδημοῦντες, ειάρεστοι 
wees > \ \ / ολ ης n a αὐτῷ εἶναι. τοὺς yap πάντας ἡμᾶς Φανερωθῆναι δεῖ ἔμ- 

ο i fas r ιά προσθεν τοῦ βήματος τοῦ χριστοῦ, ἵνα κοµίσηται ἕκαστος 
\ 8 ΑΝ a / \ a 4 og > \ or Ta Ola τοῦ σώματος πρὸς a ἐπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν εἴτε 

φαῦλον. 
> / > Ν / - 

Ἠϊδότες οὖν τὸν PdBov τοῦ Κυρίου ἀνθρώπους πείθο- 
lal Ν / Bi / ~ pev, θεῷ δὲ meavepducOa: ἐλπίζω δὲ καὶ ἐν ταῖς συνει- 

/ © na lod δήσεσιν ὑμῶν πεφανερῶσθαι. οὐ πάλιν ἑαυτοὺς συνι- 
, Cia IAA > Ν διδό tc a / στανοµεν υμῖν, ἀλλὰ ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν καυχήµατος 

17 ἡμῶν 3 εἴ περ 

πο 

τα 

12 
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ae Cs 9 3 \ \ 3 Lg {. ο. ο... ος προορων ο ποσσνργεπυκος 
3] ve lod psc ing καρδίᾳ. ‘etre "yap ἐξέστημεν, θεῷ' etre 

a - > / cas lol 4 σωφρονοῦμεν, ὑμῖν. 1 yap ἀγάπη τοῦ χριστοῦ συνέχει 
ς - a A aN , 

ἡμᾶς, κρίναντας τοῦτο ὅτι eis ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν' 
LA / 3 ς ή apa ot πάντες ἀπέθανον. καὶ ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν ἵνα 

ς Lol r lal x na c > fol 

οἱ ζώντες µηκέτι ἑαυτοῖς (dow ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν 
my / \ 3 ΄ α ς Lal > Ν 

ἀποθανόντι καὶ ἐγερθέντι. Qore ἡμεῖς ἀπὸ 
τοῦ νῦν οὐδένα οἴδαμεν κατὰ σάρκα" εἰ καὶ ἐγνώκαμεν 
κατὰ σάρκα Χριστόν, ἀλλὰ voy οὐκέτι γινώσκομεν. ὥστε 

3/ > X a \ / ¥ \ a = AAG id \ εἴ τις ἐν Χριστῷ, καινὴ κτίσις' Ta ἄρχαῖα παρῆλθεν, ἰδοὺ 
an cad las / 

γέγονεν καινά' τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ θεοῦ τοῦ καταλλά- 
ς ον ς ~ \ lal 4 / ς \ ἔαντος ἡμᾶς ἑαυτῷ διὰ Χριστοῦ καὶ δόντος ἡμῖν. τὴν 

/ a > ς 7 \ 3 > a 
διακογίαν τῆς καταλλαγῆς, ὡς ὅτι θεὺς ἦν ἐν Χριστῷ 

΄ / ς lod Ni / 3 ~ A koopov καταλλάσσων ἑαυτῷ, μὴ λογιζόμενος αὐτοῖς τὰ 
/ 2 fol / μον \ fe [ο παραπτώματα αὐτῶν, καὶ θέµενος ἐν. ἡμῖν τὸν λόγον τῆς 

~ lal > / 

καταλλαγῆς. Ὑπὲρ Χριστοῦ οὖν πρεσβεύοµεν 
ς col lol a lod / ς 

ὡς τοῦ Θεοῦ παρακαλοῦντος Oe ἡμῶν δεόµεθα ὑπὲρ 
- / ~ los BY / ς / Χριστοῦ, καταλλάγητε τῷ θΘεῷ. τὸν μὴ Ὑγνόντα ἁμαρτίαν 

ς a tal 

ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς γενώμεθα ὃδι- 
καιοσύνη Θεοῦ ἐν αὐτῷ. Συνεργοῦντες δὲ καὶ παρακαλοῦ- 

e Ales ee 
µεν μὴ els κενὸν τὴν χάριν τοῦ θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς' 

, 

λέγει γάρ 
Αα a. 2 νά 

Κδιρῷ λεκτῷ ἐπήκογοδ coy 
3 η / 3 / 

Kal EN HMEPA οωτηρίοο EBOHOHCA Col 
> \ cal Kf 3 rf . ‘\ al ς / ἰδοὺ viv κδιρὸο €YTTPOCAEKTOC, ἰδοὺ νῦν HMEPA οωτη- 

3 ΡίδΟ" µηδεµίαν ἐν μηδενὶ διδόντες προσκοπήν, ἵνα py 
o ς / > > > \ / ς 

μµωμηθῇ ἡ διακονία, ἀλλ ἐν παντὶ συνιστάνοντες ἕαυ- 
τοὺς ὡς Θεοῦ διάκονοι ἐν ὑπομονῇ πολλῇ, ἐν θλίψεσω, 
ἐν ἀνάγκαις, ἐν στενοχωρίαις, ἐν πληγαῖς, ἐν Φφυλακαῖς, 

> / la > / 

ἐν ἀκαταστασίαις, ἐν Κόποις, ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν νηστείαις, 

8 

/ / / 

ἐν ἁγνότητι, ἐν Ὑνώσει, ἐν µακροθυµίᾳ, ἐν χρηστότητυ, 
.} / ς κ > > i? > Ms fi > / >? a 

ἐν πνεύματι ἁγίῳ, ἐν ἀγάπῃ ἀνυποκρίτῳ, ἐν λόγῳ ἀληθείας, 
a \ - a / nes 

ἐν δυνάµει Θεοῦ. διὰ τών ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τών 
a fad A 

δεξιών καὶ ἀριστερῶν, διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας, διὰ δυσφη- 
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- ς > , 

pias καὶ εὐφημίας: ὡς πλάνοι καὶ ἀληθεῖς, ὡς ἀγνοούμενοι 9 
καὶ ἐπιγιωωσκόμενοι, ὡς ΔΠΟΘΝΜΟΚΟΝΤΕΟ καὶ ἰδοὺ Ζζῶ- 

MEN, ὡς TTAIAEYOMENO! Καὶ MH OANATOYMENOI, ὡς λυ- 
πούμενοι ἀεὶ δὲ χαίροντες, ὡς πτωχοὶ πολλοὺς δὲ πλουτί- 
ζοντες, ὡς μηδὲν ἔχοντες καὶ πάντα Κατέχοντες. 

Τὸ στόµα ἡμῶν ἀνέωγεν πρὸς ὑμᾶς, Κορῶθιοι, Ἡ 
Κδρλίὸ ἡμών πεπλότΥντδι: οὐ στενοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, 
στενοχωρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοι ὑμῶν' τὴν δὲ 
αὐτὴν ἀντιμισθίαν, ὡς τέκνοις λέγω, πλατύνθητε καὶ 
ὑμεῖς. Μὴ γίνεσθε ἑτεροζυγοῦντες ἀπίστοις: τίς 
γὰρ μετοχὴ δικαιοσύνῃ καὶ ἀνομίᾳ, ἢ τίς κοινωνία φωτὶ 
πρὸς σκότος; τίς δὲ συμφώνησις Χριστοῦ πρὸς Ῥελίαρ, 

ἢ τίς μερὶς ᾿πιστῷ μετὰ ἀπίστου; τίς δὲ συνκατάθεσις 
ναῷ Θεοῦ μετὰ εἰδώλων: ἡμεῖς yap ναὺς Θεοῦ ἐσμὲν 
ζώντος' Κκαθὼς εἶπεν 6 θεὸς ὅτι 

᾿Ενοικήσω ἐν ἀγτοῖο καὶ ἐνπεριτοτήσω, 

Kal ἔοολιδι αὐτῶν θεός, καὶ αὐτοὶ εσοονταί 

MoY λοόο. 
διὸ ἐξέλθατε ἐκ MECOY αὐτῶν, 

Kal ἀφορίσοθητε, λέγει Κύριος, 
καὶ ἀκδθάρτοΥ MA ἅπτεοθε: 

KAO) εἰσλέξολιδι γλλδο" 

καὶ ἔοολλδΙ ὑμῖν εἰο πατέρα, 
kal ὑμεῖς έσεσθέ moi εἰο yioye καὶ θΥΓατέρας, 

λέγει Kypioc ΤΠοντοκράτωρ. 
ταύτας οὖν ἔχοντες τὰς ἐπαγγελίας, ἀγαπητοί, καθαρίσω- 
µεν ἑαυτοὺς, ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ πνεύματος, 
ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν φόβῳ Θεοῦ. Χω- 

/ ς [ο > ¢ > / > , > / 

ρήσατε ἡμᾶς. οὐδένα ἠδικήσαμεν, οὐδένα ἐφθείραμεν, 
/ / A 7 

οὐδένα ἐπλεονεκτήσαμεν. πρὸς κατάκρισιν οὐ λέγω, 
4 - a 

προείρηκα yap ὅτι ἐν ταῖς Κκαρδίαις ἡμῶν ἐστὲ eis 
τὸ συναποθανεῖν καὶ συνζῆν. πολλή por παρρησία 

ς - / ε a / 

πρὸς ὑμᾶς, πολλή por καύὐχησις ὑπὲρ ὑμῶν. πεπλήη- 

15 πιστοῦ 
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i , ς A A : 
popat τῇ παρακλήσει, ὑπερπερισσεύομαι TH χαρᾷ emt 

/ ~ / ς a 

smdaon τῇ θλίψει ἡμῶν. Καὶ γὰρ ἐλθόντων 
ς - 3 / > / 4 + ς iN 

ἡμῶν cis Μακεδονίαν οὐδεμίαν ἔσχηκεν ἄνεσιν ἡ capé 
ς fal 3, 

ἡμῶν, GAN ἐν παντὶ θλιβόμενοι- έξωθεν µάχαι, ἔσωθεν 

6 φόβοι--. ἀλλ) ὁ παρακαλών τοὺς ταπεινοὺς παρεκάλεσεν 
cas \ - πλ 

7 ἡμᾶς ὁ Geos ἐν τῇ παρουσίᾳ Τίτου. οὐ µόνον δὲ ἐν τῇ 
ο ων > \ τν / 8 

παρουσίᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ παρακλήσει ᾗ παρεκλή- 
6 249 Cane > 2) Can κ Ch Ie > / WY 

η ep ὑμῖν, ἀναγγέλλων ἡμῖν τὴν ὑμών ἐπιπόθησιν, τὸν 
Gs , τν a Py 
ὑμῶν ὀδυρμόν, τὸν ὑμῶν ζῆλον ὑπὲρ ἐμοῦ, ὥστε µε 

8 μᾶλλον χαρῆναι. ὅτι εἰ καὶ ἐλύπησα ὑμᾶς ἐν τῇ emt 
Sod > / > ΔΝ / li / a 

στολῇῃ, οὐ µεταµέλομαι' εἰ καὶ µετεμελόμην, (βλέπω 
a Cs BY \ > / > Ν Ν σ +» / ς 

ὅτι ἡ ἐπιστολὴ ἐκείνη εἰ καὶ πρὸς ὥραν ἐλύπησεν ὑμᾶς,) 
~ / 3 ιό x / 3 > ia > / 3 

ονῦν χαίρω, οὐχ ὅτι ἐλυπήθητε, ἀλλ᾽ ὅτι ἐλυπήθητε εἰς 
‘ 7 

µετάνοιαν, ἐλυπήθητε yap κατὰ Θεόν, ἵνα ἐν μηδενὶ ζη- 
a a \ 

το µιωθῆτε ἐξ ἡμῶν. 1 γὰρ κατὰ θεὸν λύπη µετάνοιαν εἰς 
is r / 

σωτηρίαν ἀμεταμέλητον ἐργάζεται. n δὲ τοῦ Κόσμου λύπη 
11 θάνατον κατεργάζεται. ἰδοὺ γὰρ αὐτὸ τοῦτο τὸ κατὰ 

lot lod / 

θεὸν λυπηθῆναι πόσην κατειργάσατο ὑμῖν σπουδήν, ἀλλὰ 
\ / \ 

ἀπολογίαν, ἀλλὰ ἀγανάκτησιν, ἀλλὰ PoBov, ἀλλὰ ἐπι- 

πόθησι, ἀλλὰ ζῆλον, ἀλλὰ ἐκδίκησι ἐν παντὶ συνε- 
\ \ 35 Γον / 3”, 

12 στήσατε ἑαυτοὺς ἀγνοὺς εἶναι τῷ πράγματι. apa εἰ καὶ 
ys cn > [ιά - > / > > > ‘A 

ἔγραψα «ὑμῖν, οὐχ ἔνεκεν τοῦ ἀδικήσαντος, [ἀλλ] οὐδὲ 
ιά - > vid > 3 oe - rn 

évexev Tov ἀδικηθέντος, GAN ένεκεν τοῦ «φανερωθῆναι 
a ς 4 = \ it ον a 

τὴν σπουδὴν ὑμῶν THY ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐνώπιόν τοῦ 
5 \ lot / > lol 

13 θεοῦ. διὰ τοῦτο παρακεκλήµεθα. Ἐπὶ δὲ τῇ 
/ lol 4 o / 

παρακλήσει ἡμῶν περισσοτέρως μᾶλλον ἐχάρημεν ἐπὶ 
- - Ν a los > 

τῇ χαρᾷ Τίτου, ὅτι ἀναπέπαυται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἀπὸ 
ς fod [ιά wy Sen ς ς na > 

14 πάντων ὑμῶν' ὅτι εἴ τι αὐτῷ ὑπὲρ ὑμῶν κεκαύχηµαι, οὐ 
/ 3 ed ς / > > / / ς 

κατησχύνθην, GAN ὡς πάντα ἐν ἀληθείᾳ ἐλαλήσαμεν ὑμῖν, 
ο «με , Cin οι / » / > / 

οὕτως καὶ ἡ καύχησις ἡμῶν ' ἐπὶ Τίτου ἀλήθεια ἐγενήθη. 
\ / > - , ς [ο d 

15 καὶ τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ περισσοτέρως els ὑμᾶς ἐστὶν 
/ ~ f ς \ ἀναμιμνησκομένου τὴν πάντων ὑμῶν ὑπακοήν, ws μετὰ 

9 2 \ 

16 φόβου καὶ τρόµου ἐδέξασθε αὐτόν. Xalpw ὅτι ev παντὶ 

Our eet 144 
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θαρρῶ ἐν ὑμῖν. 
cal ‘ - ~ \ 

Τνωρίζοµεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὴν χάριν τοῦ θεοῦ τὴν 
- a ir 

δεδοµένην ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Μακεδονίας, ὅτι ἐν πολ- 
lol col /. 3 , lod n > ~ A ς 

λῇ δοκιμῇ θλίψεως 7 περισσεία τῆς χαρᾶς αὐτῶν καὶ 7 
κατὰ βάθους πτὠχεία αὐτῶν ἐπερίσσευσεν εἰς τὸ πλοῦτος 
τῆς ἁπλότητος αὐτῶν' ὅτι κατὰ δύναμιν, μαρτυρῶ, καὶ 

A κ ? / A how , ld mapa δύναµω, αὐθαίρετοι μετὰ πολλῆς παρακλήσεως Sed- 
µενοι ἡμῶν, τὴν χάριν καὶ τὴν Κοινωνίαν τῆς διακονίας τῆς 

3 ‘ ὃν / AS 2 \ >? β, > 3 ς \ 

eis τοὺς ἁγίους,- καὶ οὐ Kabws ἠλπίσαμεν ἀλλ᾽ ἑαυτοὺς 
ἔδ D D ί ὶ ἡμῖν διὰ θελήματος θεοῦ, εἰ ἔδωκαν πρῶτον τῷ κυρίῳ καὶ ἡμῖν διὰ θελήµατος θεοῦ, εἰς 

ς ο σα \ / et 

τὸ παρακαλέσαι ἡμᾶς Τίτον ἵνα καθὼς προενήρξατο οὕτως 
\ 3 la > © - \ A / a > > a 

καὶ ἐπιτελέσῃ els ὑμᾶς καὶ τὴν χάριν ταύτην' GAN ὥσπερ 
ἐν παντὶ περισσεύετε, πίστει καὶ λόγῳ καὶ γνώσει καὶ 

a a τὸ a | 
πάση σπουδῃ καὶ τῇ ἐξ "ἡμῶν ἐν ὑμῖν ἀγάπη, ἵνα 
καὶ ἐν ταύτῃ τῇ χάριτ περισσεύητε. οὐ 

> > \ / 2 A ‘ a cy a \ Ν 

κατ ἐπιταγὴν λέγω, ἀλλὰ διὰ τῆς ἑτέρων σπουδῆς καὶ τὸ 

τῆς ὑἡμετέρας ἀγάπης Ὑνήσιον δοκιµάζων' γινώσκετε γὰρ 
τὴν χάριν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ | Χριστοῦ], ὅτι δὺ ὑμᾶς 

/’ LA α - cot 

ἐπτώχευσεν πλούσιος OY, ἵνα ὑμεῖς TH ἐκείνου πτωχείᾳ 
| \ / > / / Le) A πλουτήσητει καὶ νώμην ey ἠούτῳ δίδωµι τοῦτό 'ψὰρ 

n , \ : > 
ὑμῖν συμφέρει, οἵτινες οὐ µόνον τὸ ποιῆσαι ἀλλὰ καὶ τὸ 

/ > A cod 

θέλειν προενήρξασθε ἀπὸ πέρυσι" νυνὶ δὲ καὶ τὸ ποιῆσαι 
3 , ot / ς / les C4 
ἐπιτελέσατε, ὅπως καθάπερ ἡ mpobvpia τοῦ θέλειν οὕτως 

/ tal ς 

καὶ τὸ ἐπιτελέσαι ἐκ τοῦ ἔχειν. εἰ γὰρ ἡ προθυμία πρό- 
\ ” A > » 

κειται, καθὸ ἐὰν €xn εὐπρόσδεκτος, οὐ καθὸ οὐκ ἔχει οὐ 
ld - 

γὰρ ἵνα ἄλλοις ἄνεσις, ὑμῖν ‘Oris: ἀλλ᾽ ἐξ ἰσότητος. ἐν 
a ο fol A con / > X 13) / ς , 

τῷ voy καιρῷ’τὸ ὑμῶν' περίόσευµα els 70 εκεινών' νοπέρη: 
ΔΝ > re / ς lod ς ΄ 

μα, ἵνα καὶ τὸ ἐκείνων περίσσευµα γένηται εἰς τὸ ὑμῶν ὑστέ- 
ο Ν X \ 

pnpa, ὅπως γένηται ἰσότης: καθὼς γέγραπται ‘O τὸ TOAY 
> 3 / a £ \ 2 3 2 / 

OYK €TTAEONACEN, καὶ ὁ TO ὁὀλίγον OYK HAaTTO- 
, ν a a a / \ ο ον 

RACENT ES Χάρις δὲ τῷ θεῷ τῷ διδόντι τὴν αὐτὴν 
a > loa / / 8 \ ΄ 

σπουδὴν ὑπὲρ ὑμῶν ἐν τῇ καρδίᾳ Τίτου, ὅτι τὴν μὲν παρά- 
κλησιν ἐδέξατο, σπουδαιότερος δὲ ὑπάρχων αὐθαίρετος 

7 ὑμών ἐν ἡμῖν 13 θλίψις, GAA’ ἐξ ἰσότητος" 
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lol A ς ~ » - 

18 ἐξῆλθεν πρὸς ὑμᾶς. συνεπέµψαµεν δε per αὐτοῦ τὸν 
> \ An ς a > lod > / Ν ~ lol 

ἀδελφὸν οὗ ὁ έπαινος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ διὰ πασών τῶν 
> lod > / ‘ 3 A Ν \ ς os n 

το ἐκκλησιῶν,- οὐ µόνον δὲ ἀλλὰ καὶ χειροτονηθεὶς ὑπὸ τῶν 
> lol A € nm 9 lol / , tal 

ἐκκλησιών συνέκδηµος ἡμῶν ἐν τῇ χάριτι ταύτῃ τῇ διακο- 
/ ς > ς Lod \ \ lo / ‘ 

νουµένῃ vp ἡμῶν πρὸς τὴν τοῦ κυρίου δόξαν καὶ προ- 
© a / “ - 

20 θυµίαν ἡμῶν,-- στελλόμενοι τοῦτο pH τις ἡμᾶς µωμµήσηται 
> lo ς / a - , ς 3 Ἔ Lol a 

2ι εν TH adpornre TAVTH τη διακονουµένῃ vp ημων, TTPONOOY- 
‘ A > / 2 / > 

MEN yap KdAd οὐ µόνον ENWTTION Kypfoy ἀλλὰ Kal 
> / 2 4 , \ > Cob Ν > 

22 ἐνώπιον ANOPWTTWN. συνεπέµψαμµεν δὲ αὐτοῖς τὸν ἀδελ- 
A Le lol a > / > - / 

pov ἡμῶν ov ἐδοκιμάσαμεν ἐν πολλοῖς πολλάκις σπου- 
- ey \ \ \ / / ro 

δαῖον ὄντα, νυνὶ δὲ πολὺ σπουδαιότερον πεποιθήσει πολλῇ 
- - uj cal 

23 TH els ὑμᾶς. etre ὑπὲρ Τίτου, κοινωνὸς ἐμὸς καὶ εἰς ὑμᾶς 
/ ”/ mn \ ς ” > / > lol / 

συνεργός' εἴτε ἀδελφοὶ ἡμών, ἀπόστολοι ἐκκλησιών, δόξα 
rn > » lod > / € fal rn 

24 Ἀριστοῦ. Τὴν οὖν ἔνδειξιω τῆς ἀγάπης ὑμῶν καὶ ἡμῶν 
/ ΜΑ] (να, πο > 3 \ Γο ny / 6 cies | , καυχήσεως ὑπὲρ ὑμῶν εἰς αὐτοὺς ‘evdeiEacGe' eis πρόσωπον 

wr a 4 \ an 
1 Tay ἐκκλησιών. Περὶ μὲν γὰρ τῆς διακονίας 
τῆς εἰς τοὺς ἁγίους περισσόν fol ἐστιν τὸ γράφειν ὑμῖν, 

5 - a 8 a 
2 οἶδα γὰρ τὴν προθυµίαν ὑμῶν ἣν ὑπὲρ ὑμῶν καυχῶμαι 
Μακεδόσιν ὅτι ᾿Αχαία παρεσκεύασται ἀπὸ πέρυσι, καὶ τὸ 

lal a > 

3 ὑμών ζῆλος ἠρέθισε τοὺς πλείονας. ἐἔπεμψα δὲ τοὺς aded- 
4 ‘ / ς Lod \ ς « na - 

φούς, ἵνα μὴ τὸ καύχηµα ἡμῶν τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κενωθῇ ἐν 
a , / σ \ ” / > 

τῷ µέρει τούτῳ, wa καθὼς ἔλεγον παρεσκευασµένοι Fre, 
/ 2 xr 6 ‘ > ‘ 86 ΔΝ ασ ς αν 4 µή πως ἐὰν ἔλθωσιν σὺν ἐμοὶ Μακεδόνες καὶ εὕρωσιν ὑμᾶς 

cod lal a A 

ἁπαρασκευάστους KaraoxvvOdpmev ἡμεῖς, ἵνα μὴ λέγωμεν 
lal col / / r > 

5 ὑμεῖς, ἐν TH ὑποστάσει ταύτῃ. ἀναγκαῖον οὖν ἡγησάμην 
ve ‘ Φ \ 4 / > ie oe \ 

παρακαλέσαι τοὺς ἀδελφοὺς ἵνα προέλθωσιν eis ὑμᾶς καὶ 
. 9 2 

προκαταρτίσωσι τὴν προεπηγγελµένην εὐλογίαν ὑμῶν, ταύ- 
5 a ς ? / ‘ c 

την ἑτοίμην εἶναι οὕτως ws εὐλογίαν καὶ μὴ ὡς πλεονε- 
6 ξίαν. Τοῦτο δέ, 6 σπείρων Φειδοµένως Φειδο- 

, Ν ῥ ‘ ς / YP > / Yet > 

- µένως καὶ θερίσει, Kat ὁ σπείρων em εὐλογίαις ἐπ᾽ εὐλο- 
/ lol 

7 γίαις καὶ θερίσει.  ἕκαστος καθὼς προῄρηται τῇ καρδίᾳ, 
μὴ ἐκ λύπης ἢ ἐξ ἀνάγκης, Ιλδρὸν γὰρ λότην ἀγαπᾷ 

86 θεόο. δυνατεῖ δὲ ὁ θεὸς πᾶσαν χάριν περισσεῦσαι eis 

24 ἐνδεικγύμενοι 



414 ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ B IX X 

ὑμᾶς, ἵνα ἐν παντὶ πάντοτε πᾶσαν αὐτάρκειαν ἔχοντες 
”- a / \ ’ 

περισσεύητε eis πᾶν ἔργον ἀγαθόν: (καθὼς γέγραπται 9 
{ SYA n~ / 

᾿Εοκόρπιςσεν, ἔλωκεν τοῖο TIENHCIN, 
fo / N ο H AIKAIOCYNH aYTOY Λιένει CIC τὸν αἰῶνα-: 

5 / a” 3/ 

ὁ δὲ ἐπιχορηγών CTIEPMA τῷ οπείροντι Kal ἄρτον εἰς το 
a. ” \ , ς - 

BP@CIN χορηγήσει καὶ πληθυνεῖ τὸν σπόρον ὑμῶν καὶ 
~ / € rn. αὐξήσει TA PENHMaTA TAC. AIKAIOCYNHC YM@N:) ἐν ττ 

a / 4 

παντὶ πλουτιζόµενοι eis πᾶσαν ἁπλότητα, ἥτις κατεργάζε- 
a (ul αι 4 ς a 

ται Ov ἡμῶν εὐχαριστίαν ᾿τῷ θεῷ»,-- ὅτι ἡ διακονία τῆς το 
-- ‘ 

λειτουργίας ταύτης οὐ µόνον ἐστὶν προσαναπληροῦσα τὰ 
ὑστερήματα τῶν ἁγίων, ἀλλὰ καὶ περισσεύουσα διὰ πολλών 

> a - a \ a a x / / 
εὐχαριστιῶν τῷ θεῷ,- διὰ τῆς δοκιμῆς τῆς διακονίας ταύ- 13 

/ A > a ς - - ς / 

της δοξάζοντες τὸν θεὸν ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς ὁμολογίας 
ὑμῶν εἰς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ καὶ ἁπλότητι τῆς 
κοινωνίας eis αὐτοὺς καὶ eis πάντας, καὶ αὐτῶν δεῄσει 14 
ς AN ς Les > , ς a ‘ A ς / 

ὑπὲρ ὑμῶν ἐπιποθούντων ὑμᾶς διὰ τὴν ὑπερβάλλουσαν 
/ ο col > > ς cr / ~~ an RN - > 

χάριν τοῦ θεοῦ ἐφ ὑμῖν. Χάρις τῷ θεῷ ἐπὶ τῇ ἀνεκδιη- 15 
γήτῳ αὐτοῦ δωρεᾷ. 

Αὐτὸς δὲ ἐγὼ Παῦλος παρακαλώ ὑμᾶς διὰ τῆς πραῦ- x 

τητος καὶ ἐπιεικίας τοῦ Χριστοῦ, ὃς κατὰ πρόσωπον μὲν 
\ > ας » ΔΝ \ ~ > ς a / ‘ A 

ταπεινὸς ἐν ὑμῖν, ἁπὼν δὲ θαρρῶ cis ὑμᾶς' δέοµαι δὲ τὸ 2 

μὴ παρὼν θαρρῆσαι tH πεποιθήσει ᾗ λογίζομαι τολμῆσαι 
ἐπί τινας τοὺς λογιζομένους ἡμᾶς ὡς κατὰ σάρκα περιπα- 

n 5 A 

τοῦντας. Ἐν σαρκὶ γὰρ περιπατοῦντες οὐ κατὰ σάρκα 3 
στρατευόµεθα,- τὰ γὰρ ὅπλα τῆς στρατείας ἡμῶν οὐ σαρ- 4 

\ ΔΝ loll lal > 

κικὰ ἀλλὰ δυνατὰ τῷ θεῷ πρὸς καθαίρεσιν ὀχυρωμάτων,-- 

λογισμοὺς καθαιροῦντες καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ 5 

τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ, καὶ αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νόηµα εἰς 

τὴν ὑπακοὴν τοῦ χριστοῦ, καὶ ἐν ἑτοίμῷ ἔχοντες ἐκδικῆσαι 6 
cr f 4 fod rn 

πᾶσαν παρακοήν, ὅταν mAnpwbn ὑμῶν ἡ ὑπακοή. Τὰ 
/ 4 a - a 

κατὰ πρόσωπον βλέπετε. εἴ τις πέποιθεν ἑαυτῷ Χριστοῦ 

εἶναι, τοῦτο λογιζέσθω πάλιν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ὅτι καθὼς αὐτὸς 
a o Cetin 

Χριστοῦ οὕτως καὶ nucis. “eay τε γὰρ περισσότερόν τι 8 

11 θεοῦ 8 ἐὰν 
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7 n / εν. a 2, 

καυχήσωµαι περὶ τῆς ἐξουσίας ἡμῶν, ns ἔδωκεν ὁ Κύριος 
> ‘ > , a 

εἰς οἰκοδομὴν καὶ οὐκ eis καθαίρεσιω ὑμῶν, οὐκ αἰσχυνθή- 
4 Ν / ς x > ew eer 5 \ n > 

ο σοµαι, ἵνα μὴ δόξω ὡς ἂν ἐκφοβεῖν ὑμᾶς διὰ τῶν ἐπιστο- 
a ¢ 5 \ cr η] - \ , 

πο λών' ὅτι Ai ἐπιστολαὶ per, Φφησίν, βαρεῖαι καὶ ἰσχυραί, 
< \ / -- (4 » \ ‘ ¢ / > 

n δὲ παρουσία τοῦ σώματος ἀσθενὴς καὶ ὁ λόγος ἐξουθε- 
i col ΄ ς col 4 yp > Led 

HE νηµένος. © “robro Revel ers ὁ τοιοῦτος, ὅτι οἷοί ἐσμεν τῷ 
5 i a . : 

λόγῳ Ov ἐπιστολῶν ἀπόντες, τοιοῦτοι καὶ παρόντες TH 
~ > A lal > - x - Cs , 

το ἔργῳ. Ov yap τολμώμεν ἐνκρῖναι ἢ συνκρῖναι ἑαυτούς 
- > > - 

τισιν τών ἑαυτοὺς συνιστανόντων: ἀλλὰ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς 
r / Ν η > 

ἑαυτοὺς μετροῦντες καὶ συνκρίνοντες ἑαυτοὺς ἑαυτοῖς οὐ 
r ς to . 3 A ” / > 

13 συνιᾶσιν. ἡμεῖς δὲ οὐκ eis τὰ ἄμετρα καυχησόµεθα, ἀλλὰ 
lal / ae - 

κατὰ TO µέτρον τοῦ κανόνος οὗ ἐμέρισεν ἡμῖν ὁ Beds 
i > 4 “/ Ν ς lol ie S A c ‘ 2) / 

14 µέτρου, ἐφικέσθαι ἄχρι καὶ ὑμών--- ‘ov γὰρ ὡς μὴ ἐφικνού- 
- ς η 3 \ ς lol 

µενοι εἰς ὑμᾶς ὑπερεκτείνομεν ἑαυτούς, ἄχρι γὰρ καὶ ὑμῶν 
> / > a > / a - 

15 ἐφθάσαμεν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ 
” , > > / / x η ν 
ἄμετρα καυχώμµενοι ἐν ἀλλοτρίοις κόποις, ἐλπίδα δὲ ἔχοντες 

> > Ν 
ουκ εις τα 

αὐξανομένης τῆς πίστεως ὑμῶν ἐν ὑμῖν µεγαλυνθῆναι κατὰ 
16 τὸν κανόνα ἡμῶν eis περισσείαν, eis τὰ ὑπερέκεινα ὑμῶν 

εὐαγγελίσασθαι, οὐκ ἐν ἀλλοτρίῳ κανόνι εἰς τὰ ἔτοιμα 
Ν 2 / 

17 καυχήσασθαι. “O δὲ καγχώλενοο ἐν ΚΥρίῳ καγχδοθω: 
18 οὐ γὰρ 6 ἑαυτὸν συνιστάνων, ἐκεῖνόν ἐστιν δόκιµος, ἀλλὰ 

ὃν ὁ κύριος συνίστησιυ. 
/ 

1 Ὄφελον ἀνείχεσθέ µου μικρόν τι ἀφροσύνης: ἀλλὰ καὶ 
να a A \ Chan κ , ε i 

2 ἀνέχεσθέ µου. (nO yap ὑμᾶς θεοῦ ζήλῳ, ἡρμοσάμην 
ὃς ; - a 

γὰρ ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ χριστφῷ: 
-- ‘ / « « v 2 / ιά > SA 

3 φοβοῦμαι δὲ µή πως, ὡς O OIC EZHTTATHCEN Ἐὔαν ev τῇ 

πανουργίᾳ αὐτοῦ, φθαρῇ τὰ νοήµατα ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἁπλό- 
a ς / - im iN 4 

«τητος [καὶ τῆς ἀγνότητος] τῆς εἰς 'τὸν χριστόν. εἰ μὲν 
4 n 

yap 6 ἐρχόμενος ἄλλον “Inooty κηρύσσει ὃν οὐκ ἐκη- 
/ a a” 7 λ / 4 > bed a ρύξαμεν, η πνεῦμα ἕτερον λαμβάνετε ὃ οὐκ ἐλάβετε, ἢ 

εὐαγγέλιον ἕτερον 0 οὐκ ἐδέξασθε, καλώς Γἀνέχεσθε. 
lol 5 > / 

5 λογίζομαι yap μηδὲν ὑστερηκέναι τῶν ὑπερλίαν ἀποστό- 
” lod > > 

όλων: εἰ δὲ καὶ ἰδιώτης τῷ λόγῳ, GAN οὐ τῇ γνώσει, ἀλλ ἐν 

10 φασίν 14 ὡς γὰρ µὴ..,.,ιἑαυτούς; 3 Χριστόν 4 ἀνείχεσθε 
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Ν te > -- ~ ς Les *» παντὶ φανερώσαντες ἐν πᾶσω els vpas. H 
9 : sea 5 

ἁμαρτίαν ἐποίησα ἐμαυτὸν ταπεινών ἵνα ὑμεῖς ὑψωθῆτε, 
= ue 

ὅτι δωρεὰν τὸ τοῦ θεοῦ εὐαγγέλιον εὐηγγελισάμην ὑμῖν; 
2 \ \ Con 

ἄλλας ἐκκλησίας ἐσύλησα λαβὼν ὀψώνιον πρὸς τὴν ὑμῶν 
\ \ nn (4 > 

διακονίαν, καὶ παρὼν πρὸς ὑμᾶς καὶ ὑστερηθεὶς οὐ KaTe- 
la Ν A ς / / 

νάρκησα οὐθενός' τὸ γὰρ ὑστέρημά µου προσανεπλήρω- 

σαν οἱ ἀδελφοὶ ἐλθόντες ἀπὸ Μακεδονίας καὶ ἐν παντὶ 
> los > A LSE η > / Ν 4 ” > , 

ἀβαρῆ ἐμαυτὸν ὑμῖν ἐτήρησα καὶ τηρήσω. éotw ἀλήθεια 
a cA © UJ ο 

Χριστοῦ ἐν ἐμοὶ ὅτι ἡ καύχησις αὕτη οὐ φραγήσεται cis 
lal a 7 a 

ἐμὲ ἐν τοῖς κλίμασι τῆς ᾿Αχαίας. διὰ τί; ὅτι οὐκ ἀγαπῶ 
ς ς ΔΝ a a Ν a \ y, 
vpas; ὁ θεὸς older. Ο δὲ ποιώ καὶ ποιήσω, 

ἵνα ἐκκόψω τὴν ἀφορμὴν τῶν θελόντων ἀφορμήν, ἵνα ἐν @ iy 1 qui ν puny, ἵνα ἐν ὁ 
Ξ ce . A ὥ 

καυχώνται εὑρεθῶσιν καθὼς καὶ ἡμεῖ. of γὰρ τοιοῦτοι 
/ > / / 

ψευδαπόστολοι, ἐργάται δόλιοι, µετασχηματιζόµενοι is 
iE fe, ~ - 

ἀποστόλους Χριστου' καὶ οὐ θαῦμα, αὐτὸς γὰρ 6 Σατανᾶς 
/ > ” > 

μετασχηματίζεται eis ἄγγελον φωτός: ov µέγα οὖν εἰ καὶ 
/ > oo. 

of διάκονοι αὐτοῦ µετασχηµατίζονται ὡς διάκονοι δικαιο- 
bt Ν ta 5, lod 

σύνης, ὧν τὸ τέλος έσται κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. 
/' / / / Ui ο ο) 

Πάλι λέγω, py τίς µε δόξη ἄφρονα etvau— εἰ δὲ 
, x ς ” , / ο Os UN / 

µήγε, Kav ὡς ἄφρονα δέξασθέ µε, ἵνα κἀγὼ μικρόν τι Kav- 
/ a nm > r 

χήσωμαι" ὃ λαλώ ov κατὰ Κύριον λαλώ, GAN ὡς ἐν adpo- 
, / na 6 / > 

σύνῃ, ἐν ταύτῃ TH ὑποστάσει τῆς Kavxnoews. ἐπεὶ πολλοὶ 
fol ΔΝ A 

καυχῶνται κατὰ [τὴν] σάρκα, κἀγὼ καυχήσοµαι ἡδέως 
\ ae 6 Lod > / / + > , 6 \ yap ἀνέχεσθε τών ἀφρόνων Φρόνιμοι ovtes: ἀνέχεσθε γὰρ 

ο, oF tan “ + / a / el τις ὑμᾶς καταδουλοῖ, εἴ τις κατεσθίει, εἴ τις λαμβάνει, 
li ? ” - 

el τις ἐπαίρεται, εἴ τις εἰς πρόσωπον ὑμᾶς δέρε. κατὰ 
> / 4 ς 4 ς = > / 2 = > 3 ἀτιμίαν λέγω, ὡς ὅτι ἡμεῖς ἠσθενήκαμεν' ἐν ᾧ δ ἄν τις 

les > > / 7 lod > / > oS, 2 

τολμᾷ, ἐν ἀφροσύνῃ λέγω, τολμῶ κἀγώ. ᾿Ἐβραῖοί εἰσιν; 
> / >? - / > > / ΄ > / > 

κἀγω. Ἰσραηλείταί ciow; Kayo. σπέρμα Αβραάμ εἰσιν; 
> 4 / a ely a a Ca 

Kayo. διάκονοι Χριστοῦ εἰσίν; παραφρονῶν ada, ὕπερ 
Pees: / , x 

ἐγω: ἐν κὀποις περισσοτέρως, ἐν φυλακαῖς περισσοτέρως, 
- ς δὴ 

ἐν πληγαῖς ὑπερβαλλόντως, ἐν Θανάτοις πολλάκις ὑπὸ 
/{ A 

Ἰουδαίων πεντάκις τεσσεράκοντα παρὰ piav €AaBov, τρὶς 

1 δὲ οὗ 

το 

πτ 
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> / 4 > / \ > / 

ἐραβδίσθην, ἅπαξ ἐλιθάσθην, τρὶς ἐναυάγησα, νυχθήµερον 
- lod / ς / 

26 ἐν τῷ βυθῷ πεποίηκα' ὁδοιπορίαις πολλάκις, κινδύνοις 
ποταμῶν, κινδύνοις ληστών, κινδύνοις ἐκ Ὑένους, κιωδύνοις 
> 3 Lod / 3 , / > 2 / / 

ἐξ ἐθνῶν, κινδύνοις ἐν πὀλει κινδύνοις ἐν ἐρημίᾳ, κινδύνοις 
>? / / > rf / \ la 

27 ἐν θαλάσσῃ, κινδύνοις ἐν ψΨευδαδέλφοις, κὀπῳ καὶ µόχθῳ, 
> > , 4 > ~ \ / > / 

ἐν ἀγρυπνίαις πολλάκις, ἐν λιμῷ καὶ iver, ἐν νηστείαις 
/ a 

28 πολλάκις, ἐν ψύχει καὶ γυμνότητι χωρὶς τῶν παρεκτὸς 7 
ς fod fol 

ἐπίστασίς µοι ἡ καθ ἡμέραν, 7 μέριμνα πασῶν τῶν ἐκκλη- 
Αα - > > lod , 

29 σιῶν. Tis ἀσθενεῖ, καὶ οὐκ ἀσθενῶ; τίς σκανδαλίζεται, 
30 καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι; εἰ καυχᾶσθαι δεῖ τὰ τῆς ἀἆσθε- 
31 velas [μου] καυχήσοµαι. 6 θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου 

> fas 3. ελ Α 3 ν] > \ λα 4 ? , 
Ἰησοῦ οἶδεν, 6 dy εὐλογητὸς eis τοὺς aidvas, ὅτι οὐ ψεύ- 

is ; x } 
32 Sopa. ἐν Δαμασκῷ 6 ἐθνάρχης “Δρέτα τοῦ βασιλέως 

/ lod A 

33 ἐφρούρει τὴν πόλιν Δαμασκηνών πιάσαι pe, καὶ διὰ 
θ AN > /  ναλόσθ διὰ a / \ 2é ae υρίδος ἐν σαργάνῃ ἐχαλάσθην διὰ τοῦ τείχους καὶ ἐξέ 

N 5 Scan a rar 71 
1 Φυγον τὰς χεῖρας αὐτοῦ. Καυχᾶσθαι ' δεῖ ov 

rs ο > / αν τα > , < ty , 
συμφέρον pév, ἐλεύσομαι δὲ εἰς ὁπτασίας καὶ ἀποκαλύψεις 

/ 1 >} 3 a ο σα / 
ο Κυρίου. οἶδα ἄνθρωπον ἐν Χριστῷ πρὸ ἐτῶν δεκατεσσά- 

> / - 
pov,— εἴτε ἐν σώματι οὐκ οἶδα, εἴτε ἐκτὸς τοῦ σώματος 

> 3 , lal 

οὐκ οἶδα, 6 θεὸς οἶδεν,-- ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτον ἕως τρίτου 
By > \ A / > 

3 οὐρανοῦ. καὶ οἶδα τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον,-- εἴτε ἐν σώµατι 
5 . mx / πο 3. « ῃ > ¢ 

4 εἴτε χωρὶς τοῦ σώματος [οὐκ οἶδα,] 6 θεὸς οἶδεν,-- ὅτι 
\ / ” 4 

jpmdyn εἰς τὸν παράδεισον καὶ ἤκουσεν ἄρρητα ῥήματα a 
a ς ‘ lol 

5 οὐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι. ὑπὲρ τοῦ τοιούτου καυχή- 
a lot 3 / - 

σοµαι, ὑπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ οὐ καυχήσοµαι εἰ μὴ ἐν ταῖς ἀσθε- 
ί ἐὰν γὰρ θελήσω καυχήσασθἁι, οὐκ ἔι ἄ 6 velats. ἐὰν γὰρ ή χή ) οὐκ ἔσομαι ἄφρων, 

αν F A aA (δι δέ , > Se 3s) λ , 
ἀλήθειαν γὰρ ἐρῶ' Φείδοµαι δέ, µή τις εἰς ἐμὲ λογίσηται 
ς ‘ 4 / a > / 2 es lal \ - © rod a 

7 ὑπὲρ ὃ βλέπει µε ἢ ἀκούει ἐξ ᾿ ἐμοῦ, καὶ τῇ ὑπερβολῇ τῶν 
/ SS, \ ς η) / 

ἀποκαλύψεων. διὸ ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι, ἐδόθη µοι σκόλοψ 
a / 23. λ > cas Φα oN / ο \ 

τῇ σαρκί, ἄγγελος Zarava, ἵνα pe κολαφίζῃ, wa μὴ 
EI ς ‘ A 

8 ὑπεραίρωμαι. ὑπὲρ τούτου τρὶς τὸν Κύριον παρεκάλεσα 
lol lal / o 

9 wa ἀποστῇ am ἐμοῦ. καὶ εἴρηκέν µοι ᾿Αρκεῖ σοι ἡ χάρις 
ς A / > > tA lal o 

µου: ἡ γὰρ δύναµις ἐν ἀσθενείᾳ τελεῖται. H- 

6,7 Τ...Τ 

EER 
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διστα οὖν μᾶλλον καυχήσοµαι ἐν ταῖς ἀσθενείαις, ἵνα 

ἐπισκηνώσῃ em ἐμὲ ἡ δύναµος τοῦ Χριστοῦ. διὸ εὐδοκῶ το 

ἐν ἀσθενείαις, ἐν ὕβρεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν ' διωγμοῖς καὶ 

στενοχωρίαις, ὑπὲρ Χριστοῦ. ὅταν yap ἀσθενῶ, τότε 

δυνατός εἰμι. 
Ρέγονα ἄφρων": ὑμεῖς µε ἠθανκόσάσς; ἐγὼ γὰρ ὤφειλον 11 

ὑφ ὑμῶν συνίστασθαι. οὐδὲν '' yap" ὑστέρησα τῶν ὑπερ- 

λίαν ἀποστόλων, εἰ καὶ οὐδέν εἰμι τὰ μὲν σηµεῖα τοῦ το 
ἀποστόλου κατειργάσθη ἐν ὑμῖν ἐν πάσῃ ὑπομονῃ, ση- 

µείοις [τε] καὶ τέρασιν καὶ δυνάµεσω. τί γάρ ἐστω ὃ τὴ 
ἠσσώθητε ὑπὲρ τὰς λοιπὰς ἐκκλησίας, εἰ μὴ ὅτι αὐτὸς 
ἐγὼ οὐ κατενάρκησα ὑμῶν; χαρίσασθέ µοι τὴν ἀδικίαν 
ταύτην. Ἰδοὺ τρίτον τοῦτο ἑτοίμως ἔχω ἐλθεῖν 14 

πρὸς ὑμᾶς, καὶ οὐ καταναρκήσω: οὐ γὰρ ζητῶ τὰ ὑμῶν 
ἀλλὰ ὑμᾶς, οὐ γὰρ ὀφείλει τὰ τέκνα τοῖς γονεῦσιν Onoav- 
ρίξει», ἀλλὰ οἱ γονεῖς τοῖς τέκνοι. ἐγὼ δὲ sive δαπα- 15 

νήσω καὶ ἐκδαπανηθήσομαι ὑπ ἐρ τῶν ψυχών © ἡμῶνλ εἰ 
περισσοτέρως ὑμᾶς ἀγαπῶ, ἧσσον dyad at 3" "Ἔστω 16 

δέ, ἐγὼ οὐ κατεβάρησα ὑμᾶς' ἀλλὰ ὑπάρχων πανοῦργος 
δόλῳ ὑμᾶς ἔλαβον. py τινα ὧν ἀπέσταλκα πρὸς ὑμᾶς, 17 

δ αὐτοῦ ἐπλεονέκτησα ὑμᾶς; παρεκάλεσα Τίτον καὶ συνα- τ8 

πέστειλα τὸν ἀδελφόν' pte ἐπλεονέκτησεν ὑμᾶς Τίτος; 
οὐ τῷ αὐτῷ πνεύματι περιεπατήσαµεν; οὐ τοῖς αὐτοῖς 
ἴχνεσιν ; Ἠάλαι δοκεῖτε ὅτι ὑμῖν ἀπολογού- το 
µεθα; κατέναντι θεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν. τὰ δὲ πάντα, 
ἀγαπητοί, ὑπὲρ τῆς ' ὑμῶν οἰκοδομῆς, φοβοῦμαι γὰρ µή 20 
πως ἐλθὼν οὐχ οἵους θέλω εὕρω ὑμᾶς, Kayo εὑρεθώ ὑμῖν 

« > 2 , 4 i / 3 / ᾿ . οἷον οὐ θέλετε, µή πως ἔρις, ζῆλος, θυµοί, ἐριθίαι, κάτα- 

λαλιαί, Ψψιθυρισµοί, Φυσιώσεις, ἀκαταστασίαι μὴ πάλιν οι 
ἐλθόντος µου ταπεινώσῃ µε 6 θεός µου πρὸς ὑμᾶς, καὶ 

πενθήσω πολλοὺς τῶν προήμαρτηκότων καὶ μὴ µετα- 
νοησάντων ἐπὶ τῇ ἀκαθαρσίᾳ καὶ πορνείᾳ καὶ ἀσελγείᾳ ᾗ 
ἔπραξαν. Τρίτον τοῦτο ἔρχομαι πρὸς vpas: x 

fer ' x - 
10 διωγμοῖς, ἐν 1 γάρτι 15 ὑμῶν, εἰ περισσοτέρως ὑμᾶς ἀγαπῶν ἧσσον ἀγαπε 
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ον. / / / fas 
ἐπὶ CTOMATOC AYO Λιδρτύρων Kal τριῶν οτὀθήοεται 

- cn . ο 

2 ΤΕΔΝ PHMA. Ἀπροείρηκα Kat προλέγω ὡς παρὼν τὸ δεύτερον 
A a - lal rn rc 

καὶ ἀπὼν νῦν τοῖς προηµαρτηκόσω καὶ τοῖς λοιποῖς πᾶσιν, 
LG 2s + 3 Ν / > / 2 \ \ 

3 ὅτι ἐὰν ἔλθω εἰς τὸ πάλιν οὐ Φφείσοµαι, ἐπεὶ δοκιμὴν 
al cal > > - a - 

ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος χριστοῦ. ὃς cis ὑμᾶς 
> > ” > A cal 3 ς cal A ‘ > / > 

4 οὐκ ἀσθενεῖ ἀλλὰ δυνατεῖ ἐν ὑμῖν, καὶ yap ἐσταυρώθη ἐξ 
> / > Ν fk / fal nr 

ἀσθενείας, ἀλλὰ ζῃ ἐκ δυνάµεως Θεοῦ. Kal yap ἡμεῖς 
> lal [ο δη] >? - > A / ‘ > - >? / 

ἀσθενοῦμεν ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ ζήσομεν σὺν αὐτῷ ἐκ δυνάµεως 
. Ὀ 

θεοῦ [eis ὑμᾶς]. “Eavrods πειράζ. i ἐστὲ ἐν TH πίστ' 5 εἰς ὑμᾶς]. ς πειράζετε εἰ ἐστὲ ἐν τῇ πίστει, 
ς λ , x > > , ς \ ig rm ἑαυτοὺς δοκιμάζετε ἢ οὐκ ἐπιγινώσκετε ἑαυτοὺς ὅτι ᾿Ιη- 

a esp ὃς ς - > / awa AIS) y \ 
6 σοῦς Χριστὸς ἐν ὑμῖν: εἰ µήτι ἀδόκιμοί ἐστε. ἐλπίζω δὲ 

4“ / [ιά ς al > > Δ > / > / \ 

7 ὅτι γνώσεσθε ὅτι ἡμεῖς οὐκ ἐσμὲν ἀδόκιμοι. εὐχόμεθα δὲ 
‘A > - ¢ - 

πρὸς τὸν θεὸν μὴ ποιῆσαι ὑμᾶς κακὸν μηδέν, οὐχ ἵνα ἡμεῖς 
δόκιµοι φανώμεν, GAN ἵνα ὑμεῖς τὸ Καλὸν ποιῆτε, ἡμεῖς δὲ pp ? ο ή 

ς > / > > A / Ψ Ν na > 

8 ὡς ἀδόκιμοι ὠμεν. οὐ yap δυνάµεθά τι κατὰ τῆς ady- 
/ 2 A € ‘ ~ x / , ΔΝ ¢ c - 

ο θείας, ἀλλὰ ὑπὲρ τῆς ἀληθείας. χαίροµεν γὰρ ὅταν ἡμεῖς 
ος - > 

ἀσθενώμεν, ὑμεῖς δὲ δυνατοὶ ἦτε' τοῦτο καὶ εὐχόμεθα, τὴν 
το ὑμῶν κατάρτισιω. Ava τοῦτο ταῦτα ἀπὼν γράφω, ἵνα 

a 

παρὼν μὴ ἀποτόμως χρήσωμαι κατὰ τὴν ἐξουσίαν ἣν ὁ 
κύριος ἐἔδωκέν µου, εἰς οἰκοδομὴν καὶ οὐκ εἰς καθαίρεσιν. 

αχ Δοιπόν, ἀδελφοί, χαίρετε, καταρτίζεσθε; παρακαλεῖσθε, 
- lod ή / 

τὸ αὐτὸ poveire, εἰρηνεύετε, καὶ ὁ θεὸς τῆς ἀγαπης καὶ 
> fod 

το εἰρήνης ἔσται μεθ ὑμῶν. ᾿Ασπάσασθε ἀλλήλους ἐν ἁγίῳ 

Φιλήματι. ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς οἱ ἅγιοι πάντες. 
c , - / 3 an a \ © > / 

13 Ἡ Χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ [Χριστοῦ καὶ ἡ ἀγάπη 
cad ~ cal / 

τοῦ θεοῦ καὶ ἡ κοινωνία τοῦ ἁγίου πνεύματος μετὰ πάντων 

ὑμῶν. 

4 σὺν 5 Χριστὸς Ἰησοῦς 

ΕΕ2 



ThE 0) ela ολοι 

AYAOS ἀπόστολος, οὐκ amr ἀνθρώπων οὐδὲ δι ἂν- 2 

θρώπου ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ πατρὸς τοῦ 

I 

Lal \ , 

ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες 2 
lal a / , ο ο ην 

ἀδελφοί, ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Tadarias: χάρις ὑμῖν καὶ 
Sy ee aN c Ν FAC ος Ν / 5 a a 

εἰρήηνη amo θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ὃν Γ 4 a a a ¢ 

τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιών ἡμῶν ὅπως ἐξέ- 
ληται ἡμᾶς ἐκ τοῦ ai@vos τοῦ ἐνεστῶτος πονηροῦ κατὰ τὸ 

lot a A = e ς / 

θέλημα τοῦ θεοῦ καὶ πατρὸς ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
a ~ > / 

αἰῶνας τῶν αἰώνων' ἀμήν. 
, 9 9 , / > \ a , 

Θαυμάζω ὅτι οὕτως ταχέως µετατίθεσθε ἀπὸ τοῦ καλέ- 
€ [ο > / a“ Φα > A 

σαντος ὑμᾶς ἐν χάριτι Χριστοῦ εἰς ἕτερον εὐαγγέλιον, ὃ 
5 ΄ / ~ 

οὐκ ἔστιν ἄλλο' εἰ µή τινές εἶσιν οἱ ταράσσοντες ὑμᾶς καὶ 
, A - na 

θέλοντες µεταστρέψαι τὸ εὐαγγέλιον Tod χριστοῦ. ἀλλὰ 
\ aA « - x ” > 2 a“ > / τον καὶ ἐὰν ἡμεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίσηται [ὐμῖν] 

a - + 

map 0 εὐηγγελισάμεθα ὑμῖν, ἀνάθεμα ἔστω. ws προειρή- 
Ν ” / , a ς - > / 

καµεν, καὶ ἄρτι πάλιν λέγω, et τις ὑμᾶς εὐαγγελίζεται 
» a / > / a+ 

map 6 παρελάβετε, ἀνάθεμα ἔστω. 
Ν > , / n DY vi nr od > 

ἜΑρτι yap ἀνθρώπους πείθω ἢ τὸν Oedv; ἢ ζητῶ ἀνθρά- 
- / EA ~ cal 

mows ἀρέσκειν; εἰ ἔτι ἀνθρώποις ἤρεσκον, Χριστοῦ SovAos 
κ. 3 / λα ολες A 1δ r / \ > / Ν 

οὐκ ἂν ἥμην. γνωρίζω γὰρ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὸ εὐαγγέλιον τὸ 
> Ν ες κ > n~ σα > ” ak ὁ OA 

εὐαγγελισθὲν ὑπ ἐμοῦ ὅτι οὐκ ἔστιν κατὰ ἄνθρωπον: οὐδὲ 
x \ > / De ΓΗ μ) / 

γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου παρέλαβον αὐτό, οὔτε ἐδιδάχθην, 
> > / > a - 

ἀλλὰ δι ἀποκαλύψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. ᾿Ἠκου- 
\ ‘ Ας Α. > / > - 32 .. fod ο 

gate γὰρ τὴν ἐμὴν ἀναστροφήν ποτε ἐν τῷ Ἰουδαϊσμῷ, ὅτι 
> ς ‘A Qe \ > / col lol A: > , 

καθ ὑπερβολὴν ἐδίωκον τὴν ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ καὶ ἐπόρ- 

3 καὶ κυρίου [ημών] 4 περὶ 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

το 

ατ 

12 

13 
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14 θουν αὐτήν, καὶ προέκοπτον ἐν τῷ Ἰουδαϊσμῷ ὑπὲρ πολ- 

λοὺς συνηλικιώτας ἐν τῷ γένει µου, περισσοτέρως ζηλωτὴς 
15 υπάρχων τῶν πατρικών µου παραδόσεων. “Ore δὲ εὐδόκησεν 

[6 θεὸς] ὁ ἀφορίσας µε ἐκ κοιλίὰο ΛλΗτρός MOY καὶ Ka- 
16 Aécac διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ ἀποκαλύψαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ 

ἐν ἐμοὶ ἵνα εὐαγγελίζωμαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, εὐθέως οὐ 
17 προσανεθέµην σαρκὶ καὶ αἵματι οὐδὲ ἀνῆλθον eis Ἱερο- 

σόλυµα πρὸς τοὺς πρὸ ἐμοῦ ἀποστόλους, ἀλλὰ ἀπῆλθον eis 
18 ᾿Αραβίαν, καὶ πάλιν ὑπέστρεψα eis Δαμασκόν. Ἔπειτα 

μετὰ τρία ἔτη ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα ἱστορῆσαι Κηφᾶν, 
19 Καὶ ἐπέμεινα πρὸς αὐτὸν ἡμέρας δεκαπέντε' ἕτερον δὲ 

τῶν ἀποστόλων οὐκ εἶδον, εἰ μὴ ᾿Ιάκωβον τὸν ἀδελφὸν 
20 τοῦ Κυρίου. a δὲ γράφω ὑμῖν, ἰδοὺ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ὅτι 
οι οὐ ψεύδοµαι. ἔπειτα ἦλθον cis τὰ Κλίματα τῆς Συρίας 
2ο καὶ [τῆς] Κιλικία. juny δὲ ἀγνοούμενος τῷ προσώπφ 

ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Ἰουδαίας ταῖς ἐν Χριστῷ, µόνον δὲ 
ἀκούοντες ἦσαν ὅτι ‘O διώκων ἡμᾶς more νῦν εὐαγγελί- 

o4 ζεται τὴν πίστιω ἦν ποτε ἐπόρθει, καὶ ἐδόξαζον ἐν ἐμοὶ 
τ τὸν θεόν. "Έπειτα διὰ δεκατεσσάρων ἐτῶν πάλι ἀνέβην 

eis Ἱεροσόλυμα μετὰ Βαρνάβα, συνπαραλαβὼν καὶ Τίτον: 

2 ἀνέβην δὲ κατὰ ἀποκάλυψιν' καὶ ἀνεθέμην αὐτοῖς τὸ εὐαγ- 
γέλιον ὃ κηρύσσω ἐν τοῖς ἔθνεσω, κατ ἰδίαν δὲ τοῖς 

3 δοκοῦσιν, pn πως εἰς κενὸν τρέχω ἢ ἕδραμον. GAN οὐδὲ 

Τίτος 6 σὺν ἐμοί, Ἕλλην ὤν, ἠναγκάσθη περιτμηθῆναι:. διὰ 
δὲ τοὺς παρεισάκτους ψευδαδέλφους, οἴτωες παρεισῆλθον 
κατασκοπῆσαι τὴν ἐλευθερίαν ἡμῶν ἣν ἔχομεν ἐν Χριστῷ 

ς Ἰησοῦ, ἵνα ἡμᾶς καταδουλώσουσιν,-- ois οὐδὲ πρὸς ὥραν 
εἴξαμεν τῇ ὑποταγῇ, ἵνα ἡ ἀλήθεια τοῦ εὐαγγελίου δια- 

6 µείνῃ πρὸς ὑμᾶς. ἀπὸ δὲ τῶν δοκούντων εἶναί τι -- ὁποῖοί 

ποτε ἦσαν οὐδέν pot διαφέρει-- πρόσωπον [6] θεὸς ἀνθρώ- 

που οὐ λαμβάνει — ἐμοὶ γὰρ οἱ δοκοῦντες οὐδὲν προσανέ- 

7εντο, ἀλλὰ τοὐναντίον ἰδόντες ὅτι πεπίστευµαι τὸ εὐαγ- 

8 γέλιον τῆς ἀκροβυστίας καθὼς Ἠέτρος τῆς περιτομῆς, ὁ 

9 ces) 

πχ δὲ 12 οὐδὲ 
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\ > n .- 
γὰρ ἐνεργήσας Πέτρῳ εἰς ἀποστολὴν. τῆς περιτομῆς ἐνήρ- 

x / ‘ 

γησεν καὶ ἐμοὶ εἰς τὰ ἔθνη, Kat Ὑνόντες τὴν Xapw τὴν 
δοθεῖσάν pot, Ἰάκωβος καὶ Κηφᾶς καὶ ᾿Ἰωάνης, of ὃδο- 

° / 5. \ »” > \ \ a κοῦντες στύλοι εἶναι, δεξιὰς ἔδωκαν ἐμοὶ καὶ Βαρνάβα 
ον 3, \ 

kowovias, ἵνα ἡμεῖς eis τὰ ἔθνη, αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περι- 
lol od 9 \ 

τοµήν' µόνον τῶν πτωχῶν ἵνα μνημονεύωμεν, ὃ καὶ ἐσπού- 
ὃς A 5 Fs 

daca αὐτὸ τοῦτο moujoa. “Ore δὲ ἦλθεν Κηφᾶς εἰς 
to σα 

᾿Αντιόχειαν, κατὰ πρόσωπον αὐτῷ ἀντέστην, ὅτι κατε- 
fs > 4 a \ > a Ν SCS: ῃ 

γνωσμµένος ἦν' πρὸ τοῦ γὰρ ἐλθεῖν twas ἀπὸ ᾿Ιακώβου 
x - > « 

μετὰ τῶν ἐθνῶν συνήσθιεν' ὅτε δὲ ᾖλθον, ὑπέστελλεν καὶ 
ap { ζι ς / co) β ie Ν > o αἳ ώριζεν ἑαυτόν, Φοβούμενος τοὺς ἐκ περιτομῆς. καὶ 

, αν. \ ς ο) - o y 
συνυπεκρίθησαν αὐτῷ [καὶ] of λοιποὶ Ἰουδαῖοι, ὥστε καὶ 

ῃ / 5. ae / > > 7 > 

BapvaBas συναπήχθη αὐτῶν τῇ ὑποκρίσει add’ ὅτε εἶδον 
ο > > a A \ > / - > / 

ὅτι οὐκ ὀρθοποδοῦσιν πρὸς τὴν ἀλήθειαν τοῦ εὐαγγελίου, 
> - a 4 η > Αα ο ~ Cae 

εἶπον τῷ Κηφᾷ ἔμπροσθεν πάντων Ei σὺ Ἰουδαῖος ὑπάρ- 
y a Cee entre a es A a . » 9 

χων ἐθνικῶς καὶ οὐκ ᾿Ιουδαϊκῶς (hs, πῶς τὰ έθνη ἀναγ- 
ο c nw / > lal 

κάζεις “lovdaiCew; Hpets φύσει Ἰουδαῖοι καὶ 
οὐκ ἐξ ἐθνῶν ἁμαρτωλοί, εἰδότες δὲ ὅτι οὐ δικαιοῦται ἄν- 

a” la Pay ‘ ΔΝ col 

Opwmos ἐξ ἔργων νόµου ἐὰν μὴ διὰ πίστεως Χριστοῦ 
a € tl > Γ. Ν > Lee | 

Ἰησοῦ, καὶ ἡμεῖς εἰς 'Χριστὸν Ἰησοῦν ἐπιστεύσαμεν, ἵνα 
lal > , cel 3 » 

δικαιωθῶμεν ἐκ πίστεως Χριστοῦ καὶ οὐκ ἐξ ἔργων νόµου, 
η] fe 3 / > , a / > ar 
ὅτι ἐξ ἔργων νόµου OY λικδιώθήοεται ACA CApzZ. εἰ δὲ 
ζητοῦντες δικαιωθῆναι ἐν Χριστῷ εὑρέθημεν καὶ αὐτοὶ 

aN \ / ἁμαρτωλοί, apa Χριστὸς ἁμαρτίας διάκονος; μὴ γένοιτο: 
\ a n lod / 

εἰ yap ἃ κατέλυσα ταῦτα πάλω οἰκοδομῶ, παραβατην 
> \ , SAN Ν. Ν / Ld peer ἐμαυτὸν συνιστάνω. ἐγὼ yap διὰ νόµου vou@ ἀπέθανον 
ἵνα θεῷ ζήσω: Χριστῷ συνεσταύρωμαι: ζὼ δὲ οὐκέτι ἐγώ 

t ρ t ρ li Y®, 
lal δὲ > . Ν x / y a δὲ ao an J a, > / om 

Gy δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός: ὃ δὲ νῦν ζὦ ἐν σαρκί, ἐν πίστει (A 
Le © ete ως re 

τῇ τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ ἀγαπήσαντός µε καὶ παραδόντος 
ς \ Gees > a > a N a an 
ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. Οὐκ ἀθετῶ τὴν χάριν Tov θεοῦ. εἰ γὰρ 

A / / + / 

διὰ νόµου δικαιοσύνη, dpa Χριστὸς δωρεὰν ἀπέθανεν. 
> > / cal 

*Q ἀνόητοι Tadara, τίς ὑμᾶς ἑβάσκανεν, ois κατ ὁ- 
Ν > an Ν / a 

φθαλμοὺς Ἰησοῦς Χριστὸς προεγράφη ἐσταυρωμένος; τοῦτο 

14 οὐχ MSS 16 Ἰησοῦν Χριστὸν 

πο 

It 

12 

13 

14 

15 

16 

η 
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19 

20 

I 

2 



III ΠΡΟΣ TAAATAS 423 

y 7 A Cal > > ς lod 3 cd / 4 col 

µόνον θέλω μαθεῖν ad’ ὑμῶν, ἐξ ἔργων νόµου τὸ πνεῦμα 
/ ΔΝ > [ο / or eu) dm 5) 2 / 3 ἐλάβετε ἢ ἐξ ἀκοῆς πίστεως; οὕτως ἀνόητοί ἐστε; ἐναρξά- 

4 µενοι πνεύµατι νῦν σαρκὶ ἐπιτελεῖσθε; τοσαῦτα ἐπάθετε 

5 εἰκῇ; εἴ ye καὶ εἰκῃ. 6 οὖν ἐπιχορηγῶν ὑμῖν τὸ πνεῦμα 
καὶ ἐνεργῶν δυνάµεις ἐν ὑμῖν ἐξ ἔργων νόµου ἢ ἐξ ἀκοῆς 

6 πίστεως; καθὼς ᾿Αβραὰμ ἐπίοτεγοεν τῷ θεῷ, καὶ ἐλο- 
Γίοθη αὐτῷ eic λικδιοούΝΗΝ. 

7 Τινώσκετε ἄρα ὅτι οἱ ἐκ πίστεως, οὗτοι viol εἶσιν 
8 Αβραάμ. προϊδοῦσα δὲ ἡ γραφὴ ὅτι ἐκ πίστεως δικαιοῖ τὰ - 

έθνη ὁ θεὸς προευηγγελίσατο τῷ ᾿Αβραὰμ ὅτι ᾿ΕΝΕΥΛλΟΓΗ- 
> / \ 3/ 5 

9 θήσοονται ἐν οοὶ TIANTA τὸ EONH. ὥστε οἱ ἐκ πίστε- 
> rel ‘ - a ? / 4 

το ως εὐλογοῦνται σὺν TH πιστῷ ᾿Αβραάμ. Οσοι 

γὰρ ἐξ ἔργων νόµου εἰσὶν ὑπὸ κατάραν εἰσίν, γέγραπται γὰρ 

ὅτι ᾿Επικδτάρατοο πδο ὃο οἵὔκ EMMENE! πδοιν τοῖς 
x an tf 5 ~ 

ΓεΓρδλλλλένοιο ἐν τῷ Βιβλίῳ τοῦ NOMOY τοῦ ποιῆσαι 

αχ ΔΥΤό. ὅτι δὲ ἐν νόμῳ ovdels δικαιοῦται παρὰ τῷ bed 
το δῇλον, ὅτι Ο Afkaioc ἐκ πίοτεωο Ζήοετὸι, ὁ δὲ νό- 

pos οὐκ ἔστιν ἐκ πίστεως, GAN 'Ο ποιµσδο αὐτὰ Ζήοετοι 

13 ἐν αὐτοῖο. ἈΧριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς κατάρας 
τοῦ νόµου γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα, ὅτι γέγραπται 

1’ Etikatdpatoc πδο 6 Kpemamenoc ἐπὶ 2ΥλοΥ, ἵνα 
> Near ς > / aD: \ , 3 rp a 

eis τὰ ἔθνη ἡ εὐλογία τοῦ ᾿Αβραὰμ γένηται ἐν "Incod 
Χριστῷ, ἵνα τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύματος λάβωμεν 

15 διὰ τῆς πίστεως. ᾿Αδελφοί, κατὰ ἄνθρωπον 
λέγω: ὅμως ἀνθρώπου Κεκυρωµένην διαθήκην οὐδεὶς ἀθετεῖ 
an > / led ‘ > A > Py ς > 

164 ἐπιδιατάσσεται. τῷ δὲ ᾿Αβραὰμ ἐρρέθησαν ai ἐπαγ- 

γελίαι Kal TG οπέρλατι αὐτοῦ. οὐ λέγει Kat τοῖς 

σπέρµασω, ὡς ἐπὶ πολλών, GAN ὡς ef ἑνός Kal τῷ 
v4 η) vA > / cr δὲ λέ 5 ὃ 

17 CTTEPMATI COY, ος εστιν Χριστος. τουτο Ve λεγω ta- 

θήκην προκεκυρωµένην ὑπὸ τοῦ θεοῦ ὁ μετὰ τετρακόσια 

καὶ τριάκοντα ἔτη γεγονὼς νόμος οὐκ ἀκυροῖ, εἰς τὸ καταρ- 
18 γῆσαι τὴν ἐπαγγελίαν. «i γὰρ ἐκ νόµου ἡ KAnpovopia, 

οὐκέτι ἐξ ἐπαγγελία: τῷ δὲ ᾿Αβραὰμ Si ἐπαγγελίας 

14 Ἀριστῷ Ἰησοῦ 
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(2 ς / / oy ς / lol 

κεχάρισται ὁ θεός. Ti οὖν ὁ νόμος; τῶν παρα- 
ΓΑ 10 νυν Ν e 

βάσεων χάριν προσετέθη, ἄχρις ‘av’ EAOn τὸ σπέρµα ᾧ 
> / % > > aN > ΔΝ / 5 ς δὲ 

ἐπήγγελται, διαταγεὶς δι ἀγγέλων ἐν χειρὶ µεσίτου. ὁ δὲ 
/ aN 3 + ς \ 6 A Θ > / ς > / µεσίτης ἑνὸς οὐκ ἔστιν, ὁ δὲ θεὸς cis ἐστίν. ὁ οὖν νόμος 

cot col - Lol , > A * / 

κατὰ τῶν ἐπαγγελιών [τοῦ θεοῦ]; μὴ yévorro εἰ γὰρ ἐδόθη 
= [ο / a ης 

νόμος 6 δυνάµενος ζωοποιῆσαι, ὄντως ἐν νόμῳ ἂν ἦν 1 
/΄ > A / ς \ \ U ς ‘ 

δικαιοσύνη. ἀλλὰ συνέκλεισεν ἡ γραφὴ τὰ πάντα ὑπο 
ἁμαρτίαν ἵνα ἡ ἐπαγγελία ἐκ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ 

- 6069 τοῖς πιστεύουσιν. 
Πρὸ τοῦ δὲ ἐλθεῖν τὴν πίστιν ὑπὸ νόµον ἐφρουρούμεθα 

ὀ is τὴν µέλλ. ί i λυφθῆ συνκλειόµενοι cis τὴν µέλλουσαν πίστιω ἀποκαλυφθῆναι. 
lo , ‘ σ 

ὥστε ὁ νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν γέγονεν eis Χριστόν, ἵνα 
ἐκ πίστεως δικαιωθῶμεν' ἐλθούσης δὲ τῆς πίστεως οὐκέτι 
ὑπὸ παιδαγωγόν ἐσμεν. Πάντες γὰρ υἱοὶ θεοῦ 
ἐστὲ διὰ τῆς πίστεως ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. ὅσοι γὰρ «is 
Χριστὸν ἐβαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε' οὐκ ἔνι Ἰου- 
δαῖος οὐδὲ Ἕλλην, οὐκ eve δοῦλος οὐδὲ ἐλεύθερος, οὐκ ἔνι 
ἄρσεν καὶ θῆλυ. πάντες γὰρ ὑμεῖς cis ἐστὲ ἐν Χριστῷ 
ος > κ ς ° γ ie B > \ ρ x 

Ἰησοῦ. εἰ δὲ ὑμεῖς Ἀριστου, dpa τοῦ ᾿Αβραὰμ σπέρμα 
4 Β > > i / , a 
ἐστέ, κατ ἐπαγγελίαν κληρονόμοι. Λέγω δέ, 

o , ς 
ep ὅσον χρόνον ὁ Κληρονόμος νήπιός ἐστιν, οὐδὲν διαφέρει 

, , ή ” > \ ς \ > , > ΔΝ 5 

δούλου Κύριος πάντων ὤν, ἀλλὰ ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶ καὶ 
/ wt lol fol 

οἰκονόμους ἄχρι τῆς προθεσµίας τοῦ πατρός. οὕτως καὶ 
ca o > / ς rn a 

ἡμεῖς, OTE ἦμεν νήπιοι, ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσµου ἦμεθα 
a κ η Ν vi = δεδουλωμένου ὅτε δὲ ἦλθεν τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, ἐξα- 

, ς \ > Lal 

πέστειλεν 6 θεὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ, γενόμενον ἐκ γυναικός, 
/ c ΔΝ , a 

γενόµενον ὑπὸ νόµον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόµον ἐξαγοράσῃ, ἵνα 
/ > / a 

τὴν υἱοθεσίαν ἀπολάβωμεν. "Ore δέ ἐστε viol, 
4, ς Ν al re n - 

ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς 
/ Rha es tay 5) / ῃ > 

καρδίας ἡμών, κρᾶζον ᾿Αββά ὁ πατήρ. ὥστε οὐκέτι et 
cr > \ wd n 

δοῦλος ἀλλὰ vids: εἰ δὲ vids, καὶ κληρονόμος διὰ θεοῦ. 
> \ / \ > x 
Αλλὰ τότε μὲν οὐκ εἰδότες θεὺν ἐδουλεύσατε τοῖς 

\ 8 - n a 
φύσει μὴ οὖσι θεοῖς νῦν δὲ yvovres Oedv, μᾶλλον δὲ 

ς 
19 οὗ 21 ἐκ νόµου ἦν [av] 

19) 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

oe) 

8 

9 
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αν ς A -- ” 3 4 / ον x 

γνωσθέντες ὑπὸ Θεοῦ, πῶς ἐπιστρέφετε πάλιν ἐπὶ τὰ 
> a \ \ - Ὁ / ” fe Pr 4 
aobevn καὶ πτωχὰ στοιχεῖα, ois πάλιν ἄνωθεν ' δουλεῦσαι 

ro θέλετε; ἡμέρας παρατηρεῖσθε καὶ µῆνας καὶ καιροὺς καὶ 
11 ἐνιαυτούς. Φοβοῦμαι ὑμᾶς pn πως εἰκῇ κεκοπίακα els ὑμᾶς. 

Ῥίνεσθε ws ἐγώ, ὅ iy@ ὡς ὑμεῖς, ἀδελφοί, δέοµα το ίνεσθε ὡς eye, ὅτι κἀγὼ ὡς vets, ἀδελφοί, δέοµαι 
ch ο > / 2/ ν 4 eas A 

13 ὑμῶν, οὐδέν µε ἠδικήσατε: οἴδατε δὲ ὅτι δι ἀσθένειαν 
lo Cn Ν / \ 

14 τῆς σαρκὸς εὐηγγελισάμην ὑμῖν τὸ πρότερον, καὶ τὸν 

πειρασμὸν ὑμῶν ἐν τῇ σαρκἰ µου οὐκ ἐξουθενήσατε οὐδὲ 
na , ς 

ἐξεπτύσατε, ἀλλὰ ὡς ἄγγελον θεοῦ ἐδέξασθέ µε, ὡς 
cod ο > ς r - 

15 Χριστὸν Ἰησοῦν. mov οὖν ὁ μακαρισμὸς ὑμῶν; μαρτυρώ 
\ κ ών a > A ‘ > cy ς Led 3 i 

γὰρ ὑμῖν ὅτι εἰ δυνατὸν τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν ἐξορύξαντες 
- > / ο 

τό ἐδώκατέ pot. ὥστε ἐχθρὸς ὑμών γέγονα ἀληθεύων ὑμῖν; 
= - τς a Φος 

17 ζηλοῦσω ὑμᾶς οὐ καλῶς, ἀλλὰ ἐκκλεῖσαι ὑμᾶς θέλουσω, 
é “ ας Αα 

18 ἵνα αὐτοὺς ζηλοῦτε. καλὸν δὲ ζηλοῦσθαι ἐν Καλῴ πάντοτε, 
\ \ / 2 n > / \ ae ip (eat το Kal μὴ µόνον ἐν τῷ παρεῖναί µε πρὸς ὑμᾶς, τεκνία µου, 

a / σον / / = a \ 3 t Sos 

οὓς πάλιν ὠδίνω µέχρις οὗ µορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. 
μα \ cr ΔΝ εν κ ” a: > , A 20 ἤθελον δὲ παρεῖναι πρὸς vpas ἄρτι, καὶ ἀλλάξαι τὴν 
φωνήν µου, ὅτι ἀποροῦμαι ἐν ὑμῖν. 

ia ΄ ς CoN / 7 3 \ , 
2x Λέγετέ oot, of ὑπὸ νόµον θέλοντες εἶναι, τὸν vopov 

> > / , \ 4 > A , CLA. *” 22 οὐκ ἀκούετε; γέγραπται γὰρ ὅτι ᾿Αβραὰμ δύο υἱοὺς ἔσχεν, 
ο 2 na St Ν ο 2 ~ x / > > c 

23 ἕνα ἐκ τῆς παιδίσκης καὶ ἕνα ἐκ τῆς ἐλευθέρας. ἀλλ᾽ ὁ 

[μὲν] ἐκ τῆς παιδίσκης Kara σάρκα γεγέννηται, ὁ δὲ ἐκ τῆς 
, iz a7 > / o / > > / 

24 ἐλευθέρας δι  ἐπαγγελίας. ἅτινά ἐστιν ἀλληγορούμενα: 

ὗ ip εἶσιν δύο διαθῆκαι, µία μὲν ἀπὸ ὅ Σινά, εἰ αὗται γάρ «iow Ov ῆκαι, µία μὲν ἀπὸ dpous Sud, εἰς 
a ο 9 π 

ο6 δουλείαν γεννῶώσα, ἥτις ἐστὶν "Αγαρ, τὸ δὲ “Ayap' Σινὰ 
ὄρος ἐστὶν ἐν τῇ ᾿Αραβίᾳ, συνστοιχεῖ δὲ τῇ viv Ἱερου- 

, η \ \ an , eyes ς . 
26 σαλήµ, δουλεύει γὰρ μετὰ τῶν τέκνων αὐτῆς. ἡ δὲ ἄνω 

> \ x , > / oO > ΔΝ , ς ~ 

27 Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστίν, Aris ἐστὶν µήτηρ ἡμών' 
ye 

γέγραπται yap 
2 / ον « 3 / 

Εὐφράνθητι, οτεῖρὸ ἡ oy τίκτογοδ’ 
n \ / ς 

ῥῆΖον Kal BOHCON, H OYK ὠλίνογοσ" 
o \ \ / & ο ον ~ a 
ὅτι ΠοΟλλὰ TA TEKNA TAC EPHMOY MAAAON H 

~ 2 / \ y 

THC €XOYCHC ΤΟΝ ἀΝλρὰ. 

ϱ δουλεύειν πο τέκνα 23 διὰ τῆς 25 γὰρ 
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Γἡμεῖς δέ, ἀδελφοί, κατὰ ᾿Ἰσαὰκ ἐπαγγελίας τέκνα ἐσμέν - 28 
> 3 od { ς A / 6 Ν Si. A \ 

ἀλλ᾽ ὥσπερ τὀτε ὁ κατὰ σάρκα γεννηθεὶς ἐδίωκε TOV κατᾶ 29 
πνεῦμα, οὕτως καὶ νῦν. ἀλλὰ τί λέγει ἡ γραφή; ~Ek- 30 

βδλε τὴν ποιλίοκηνΝ καὶ TON YION αὐτῆς, οὗ Γὰρ MA 
κληρονολιήσει ὁ yidc TAC ποαιλίοκηο META τοῦ γἱοῦ 

A > , η . , 3 > N / , 
τῆς ἐλευθέρας. O10, ἀδελφοί, οὐκ ἐσμὲν παιδίσκης τέκνα 3τ 
> \ a > / 

ἀλλὰ τῆς ἐλευθέρας. 
"TH ἐλευθερίᾳ ἡμᾶς Χριστὸς ἠλευθέρωσεν. στήκετετ 

> \ A / - / 3, ὅ 

οὖν καὶ μὴ πάλιν ζυγῴ δουλείας ἐνέχεσθε.--- 
+ > A cal / Εκδ a Pay , 

Ide ἐγὼ Παῦλος λέγω viv ὅτι ἐὰν περιτέµνησθε 2 
Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει. µμαρτύρομαι δὲ πάλιν 3 

παντὶ ἀνθρώπῳ περιτεμνοµένῳ ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον . 
τὸν νόµον ποιῆσαι. κατηργήθητε ἀπὸ Χριστοῦ οἵτινες ἐν 4 

νόμῳ δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε. ἡμεῖς γὰρ πνεύ- 5 

pate ἐκ πίστεως ἐλπίδα δικαιοσύνης ἀπεκδεχόμεθα. ἐν γὰρ 6 
Χριστῷ [ησοῦ] οὔτε περιτομή τι ἰσχύει οὔτε ἀκροβυστία, 
ἀλλὰ πίστις δι ἀγάπης ἐνεργουμένη. Ἐτρέχετε 7 

καλώς' τίς ὑμᾶς ἐνέκοψεν ἀληθείᾳ μὴ πείθεσθαι; ἡ 8 
πεισμονὴ οὐκ ἐκ τοῦ καλοῦντος ὑμᾶς. μικρὰ ζύμη ὅλονο 
τὸ φύραμα ζυμοῖ. ἐγὼ πέποιθα eis ὑμᾶς ἐν κυρίῳ ὅτιτο 
οὐδὲν ἄλλο φρονήσετε' ὁ δὲ ταράσσων ὑμᾶς βαστάσει τὸ 

τς , », 

κρίμα, ὅστις ἐὰν 7. ᾿Ἐγὼ δέ, ἀδελφοί, εἰ περιτομὴν ἔτι x 
κηρύσσω, τί ἔτι διώκοµαι; dpa κατήργηται τὸ σκάνδαλον 

τοῦ σταυροῦ. Όφελον καὶ ἀποκόψονται of ἀναστατοῦντες το 
ὑμᾶς. 

Ὑμεῖς γὰρ em ἐλευθερίᾳ ἐκλήθητε, ἀδελφοί: µόνον 13 
μὴ τὴν ἐλευθερίαν εἰς ἀφορμὴν τῇ σαρκί, ἀλλὰ διὰ τῆς 
ας δολ / aN ς ν α / are εν / 
ἀγάπης δουλεύετε ἀλλήλοις. 6 γὰρ mas νόμος ἐν ἑνὶ λόγῳ 

/ > lol > 

πεπλήρωται, ἐν τῷ ᾽᾿ΑΓοαττιήοειο TON TTAHC{ON 6ΟΥ ὡς 
/ 

CEayTON. εἰ δὲ ἀλλήλους δάκνετε καὶ Κατεσθίετε, βλέ- 
πετε μὴ ὑπ ἀλλήλων ἀναλωθῆτε. Λέγω δέ, 16 

πνεύματι περιπατεῖτε καὶ ἐπιθυμίαν σαρκὸς οὐ μὴ τελέ- 

σητε. ἡ γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ 17 

28 ὑμεῖς ὃ6...... τέκνα ἐστέ retest 
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lat \ o , a \ 

mvevpa κατὰ τῆς σαρκός, ταῦτα yap ἀλλήλοις ἀντίκειται, 
oe A a A lal fod 

18 ἵνα μὴ a ἐὰν θέλητε ταῦτα ποιῆτε. εἰ δὲ πνεύματι ἄγε- 
> > ς ‘ , ‘ ya » - 

19 σθε, οὐκ ἐστὲ ὑπὸ νόµον. avepa δέ ἐστιν τὰ ἔργα τῆς 
/ a 4 

20 σαρκός, ἅτινά ἐστιν πορνεία, ἀκαθαρσία, ἀσέλγεια, εἰδῶ- 
/ , x ry a 4 

λολατρία, pappaxia, ἔχθραι, έρις, Cros,’ θυµοί, ἐριθίαι, 
iz, / / lod 

ax διχοστασίαι, αἱρέσεις, POdvor, µέθαι, κῶμοι, καὶ τὰ ὅμοια 
, 4 /. ca \ πο - 

τούτοις, a προλέγω ὑμῖν καθὼς προεῖπον ὅτι οἱ τὰ 
τοιαῦτα πράσσοντες βασιλείαν θεοῦ οὐ κληρονομήσουσηω. 
ς ‘ Δ ο / la > > 4 / 3 / 

220 δὲ καρπὸς τοῦ πνεύματός ἐστιν ἀγάπη, χαρά, εἰρήνη, 
/ > oh 

23 µακροθυµία, xpnototns, ἀγαθωσύνη, miortis, mpaitns, 
~ , >? ” / - 

24 ἐγκράτεια" κατὰ τῶν τοιούτων οὐκ ἔστιν νόμος. οἱ δὲ τοῦ 
ο eS a a / = 

χριστοῦ ᾿Ἰησοῦ τῆν σάρκα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς παθή- 
- > , = / 

25 µασιν καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. Ei ζώμεν πνεύματι, 
/ MY Lod A / / > / 

26 πνεύµατι καὶ στοιχώμεν. pun γιυώµεθα κενόδοξοι, ἀλλή- 
, [aa a > ῃ 

χλους προκαλούμενοι, ἀλλήλοις. φθονοῦντες. Αδελφοί, 
\ a of (es 

ἐὰν καὶ προληµφθῇ ἄνθρωπος ἔν τινι παραπτώµατι, ὑμεῖς 
a , hb 

οἱ πνευματικοὶ καταρτίζετε τὸν τοιοῦτον ἐν πνεύματι πραῦ- 
lol / - > 

2 τητος, σκοπών σεαυτόν, μὴ καὶ σὺ πειρασθῇς. ᾽Αλλήλων 
A { / Ν ο > / A / τὰ βάρη βαστάζετε, καὶ οὕτως ἀναπληρώσατε τὸν νόµον 
in - Ν A 3 yo 

3 τοῦ χριστοῦ. εἰ yap δοκεῖ τις εἶναί τι μηδὲν wv, Φρενα- 
- 4 lal ia a 

4 πατᾷ ἑαυτόν' τὸ δὲ ἔργον ἑαυτοῦ δοκιµαζέτω | ἕκαστος], 
A Αλ 

καὶ τότε εἰς ἑαυτὸν µόνον τὸ Καύχημα ἕξει καὶ οὐκ εἰς 
‘ A a A ΔΝ / / / 

5 τὸν ἔἕτερον, ἕκαστος yap τὸ wv «Φορτίον βαστάσει. 
/ ‘ ς pA ΔΝ / Cal Lol 

6 Kowwveirw δὲ ὁ κατηχούµενος τὸν λόγον τῷ κατηχοῦντι 
> a > Cal \ r A 2 7ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς. My πλανᾶσθε, θεὸς ov 

a ‘ 4 a 

µυκτηρίζεται 06 yap ἐὰν σπείρῃ ἄνθρωπος, τοῦτο καὶ 
σσ ς te / ca) ~ 

8 θερίσει' ὅτι ὁ σπείρων εἰς τὴν σάρκα ἑαυτοῦ ἐκ τῆς 
A / / ς Ν / A fal 

σαρκὸς θερίσει Φθοράν, 6 δὲ σπείρων εἰς τὸ πνεῦμα ἐκ 
lal , , ‘ ο) 6. ‘ a 

ο τοῦ mvevparos θερίσει Cony αἰώνιον. τὸ δὲ καλὸν ποιοῦν- 
‘ > Les| ~ A 2*O/ / A > , Tes μὴ ἐνκακῶμεν, καιρῷ γὰρ ἰδίῳ θερίσοµεν μὴ ἐκλυό- 

” ς A a / 

ro pevot. “Apa οὖν ὡς καιρὺν ἔχωμεν, ἐργαζώμεθα τὸ 
/ a 

ἀγαθὸν πρὸς πάντας, pddiora δὲ πρὸς τοὺς οἰκείους τῆς 

πίστεως. 

20 ἔρεις, ζῆλοι, 31 καὶ 26 ἀλλήλους 
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” Tr t Ff Cok Τόν , x - > ~ , 

Ίδετε '᾿πηλίκοις ὑμῖν ypappacw ἔγραψα τῇ ἐμῃ χειρί. 
lo ec > / 

Ὅσοι θέλουσιν εὐπροσωπῆσαι ἐν σαρκί, οὗτοι ἀναγκά- 
a ΄ σα - ~ - 

ζουσιν ὑμᾶς περιτέµνεσθαι, µόνον ἵνα τῷ σταυρῷ τοῦ 
x A τ 

χριστοῦ [Ἰησοῦ]-- μὴ διώκωνται οὐδὲ γὰρ οἱ ᾿περιτεμνό- 
π Cn 1 , > N , ο 

µενοι αὐτοὶ νόµον φυλάσσουσιν, ἀλλὰ θέλουσω ὑμᾶς 
΄ o - ς 

περιτέµνεσθαι ἵνα ἐν τῇ ὑμετέᾳ σαρκὶ καυχήσωνται. 
> ΔΝ \ nN yd cal 3” ‘ > - ~ a 

ἐμοὶ δὲ μὴ Ὑένοιτο καυχᾶσθαι εἰ μὴ ἐν TH σταυρῷ τοῦ 
/ ς > a - > fe > ΔΝ ‘ b , 

κυρίου ἡμῶν ᾿ησοῦ Χριστοῦ, dv ov ἐμοὶ κόσμος ἐσταύ- 
> \ ” ey 

peta κἀγὼ κὀσμφ. οὔτε yap περιτοµή τι ἔστιω οὔτε 
\ σ rn 

ἀκροβυστία, ἀλλὰ καινὴ κτίσι. καὶ ὅσοι τῷ κανόνι 
> > ‘ 

τούτῳ στοιχήσουσιν, ΕΙΡΗΝΗ ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ ἔλεος, καὶ 
> \ > cat na 

ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδὴλ τοῦ θεοῦ. 
: Aden . 

Tod λοιποῦ κόπους por μηδεὶς παρεχέτω, ἐγὼ yap 
\ a a > A“ > *y / / { 

τὰ στίγµατα τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματί µου βαστάζω. 
ς / a“ / ς lod > cal ”- - 

Ἡ Χάρις τοῦ κυρίου [ἡμῶν] Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ τοῦ 
πνεύματος ὑμῶν, ἀδελφοί: ἁἀμήν. 

II ἡλίκοις 13 περιτετµηµένοι 

αχ 

12 

13 

14 

15 
16 

ay 

18 



πμ ος ΕΦΕΣΙΟΥΣ 

/ - - 

rt ΠΑΥΛΟΣ ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήµατος 
~ μες - 3. in θεοῦ τοῖς ἁγίοις τοῖς οὖσι [ἐν ᾿Εφέσῳ] καὶ πιστοῖς 

1 - > lot / con \ > A fal 

2~v Χριστῷ Ἰησοῦ. χάρις vuly καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πα- 
ΔΝ - . ~ -~ 

τρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
> A ς A ‘ ‘ Cy / ς - 3 ~ 

3.  Ewvdoynros 6 θεὸς Καὶ πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
a ς 2 / του > , > / cos 

Χριστοῦ, 0 εὐλογήσας nuas ἐν πάσῃ evdoyia πνευµατικῇ 
> - > , > ~ \ 2 / Tal 

4 ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ, καθὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς 
> a a / > ra 

ἐν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς κόσμου, εἶναι ἡμᾶς ἁγίους καὶ 
, ~ > / cal 

ς ἁμώμους κατενώπιον αὐτοῦ ἐν ἀγάπῃ, προορίσας ἡμᾶς 
> ς / κ ” . > > / 4 A > ets υἱοθεσίαν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς αὐτόν, κατὰ τὴν εὖδο- 

cot / > ~ 2 , col 

6 κίαν τοῦ θελήματος αὐτοῦ, eis ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος 
9 ς col > Lod > e 

7 αὐτοῦ ἧς ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῷ ἠγαπημένῳ, ἐν ᾧ ἔχο- 
, ν a 4 ave » 

µεν τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, τὴν ἄφεσιν 
κ , 4 4 a a a 

τῶν παραπτωµάτων, κατὰ TO πλοῦτος τῆς χάριτος αὐτοῦ 
a ee / / 

Β ἧς ἐπερίσσευσεν eis ἡμᾶς ἐν πάση σοφίᾳ καὶ Φρονή- 
ca iv / rn an 

οσει yropioas ἡμῖν τὸ µυστήριον τοῦ OeAnparos αὐτοῦ, 
a a - 

το κατὰ τὴν εὐδοκίαν αὐτοῦ ἣν προέθετο ἐν αὐτῷ εἰς οἶκο- 
” , ~ lod > , 

νοµίαν τοῦ πληρώματος τῶν καιρών, ἀνακεφαλαιώσασθαι 
/ > cal ” A νὰ a > - 

τὰ πάντα ἐν τῷ χριστῴ, τὰ ἐπὶ τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ 
lol - > > - > = > 'é 

THs γῆς ἐν αὐτῷ, ἐν @ καὶ ἐκληρώθημεν προορισθέν- 
/ - A / > x A ‘ 

τες κατὰ πρόθεσιν τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος κατὰ τὴν 
8 ~ / 2 = » BY 5 Le Mes > 

το βουλὴν τοῦ Θελήματος αὐτοῦ, eis τὸ εἶναι ἡμᾶς eis 
”, , > a \ / > a n 

ἔπαινον δόξης αὐτοῦ τοὺς προηλπικότας ἐν τῷ χριστῷ: 
eo tal 1 ‘ a / 

ἐν ᾧ καὶ ὑμεις ἀκούσαντες τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, τὸ 
lod / ς a e , 

εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας ὑμῶν, ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες 
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> / lod , lod > ’ fol gm.) γα ἐσφραγίσθητε τῷ πνεύµατι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ, ὅ 
? 3 4 = / ς ~ 3 3 ¥ ἐστι ἀρραβὼν τῆς κληρονοµίας ἡμῶν, εἰς ἀπολυτρωσιν 
- » a ΄ > - 

τῆς περιποιήσεως, eis ἔπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ. 
a . 4 > -- 

Awa τοῦτο Kayo, ἀκούσας τὴν καθ ὑμᾶς πίστιν 
2 -- , > ~ ΔΝ 8 > ’ © / 

ἐν τῷ κυρίῳ Ἰησοῦ καὶ τὴν εἰς πάντας τοὺς dyious, 
> ’ ’ a ο - 

οὐ παύομαι εὐχαριστῶν ὑπὲρ ὑμῶν µνείαν ποιούµε- 
- - σ ‘ - 

vos ἐπὶ τῶν προσευχὠν µου, ἵνα ὁ θεὸς τοῦ κυρίου 
con > a - ς ‘ - / πο ο απ 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ὁ πατὴρ τῆς δόξης, den’ ὑμῖν 

~ ’ col 

πνεῦμα σοφίας καὶ ἀποκαλύψεως ἐν ἐπιγνώσει αὐτοῦ, 
΄ ‘ > ‘ a v ς ” > 

πεφωτισµένους τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς καρδίας [ὑμῶν] εἰς 

τὸ εἰδέναι ὑμᾶς τίς ἐστιν ἡ ἐλπὶς τῆς κλήσεως αὐτοῦ, τίς 

6 πλοῦτος τῆς δόξης τῆς KAHPONOM{AC αὐτοῦ ἐν TOTC 
« (d \ a A ς , 4 ~ / > col 

δΓίοις, καὶ Ti τὸ ὑπερβάλλον μέγεθος τῆς δυνάµεως αὐτοῦ 

eis ἡμᾶς τοὺς πιστεύοντας κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ κράτους 
- mn a ες / ο) - - 

τῆς ἰσχύος αὐτοῦ ἣν ᾿ἐνήργηκεν ἐν τῷ χριστῷ ἐγείρας 
a > -~ na c 

αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, καὶ κδθίοδο EN AEzZIA ayTOY ἐν τοῖς 
ς / , > loa 

ἐπουρανίοις ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας καὶ δυνά- 
- 

µεως καὶ κυριότητος καὶ παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου οὐ 
i > pS dA , 9 \ ‘3 a / ‘ 

µόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ µέλλοντι καὶ 
/ ς / t \ > / a x 

TANTA YTTETAZEN Υπὸ TOYC πόλοαο αὐτοῦ, καὶ αὐτὸν 

ἐδ φαλὴν ὑπὲ ἄντα τῇ ἐκκλησία, 7 ἐστὶ ὸ ἔδωκεν κεφαλη pw τῇ ἐκκλησίᾳ, ἥτις ἐστὶν τὸ 
rn na Ν ‘ cet Ν - 

σῶμα αὐτοῦ, τὸ πλήρωμα τοῦ τὰ πάντα ἐν πᾶσιν πληρου- 
Ν ς bal ει tal 

pévov. καὶ ὑμᾶς Όντας νεκροὺς τοῖς παραπτώµασιν καὶ 
ta ς / ς fol a 

ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν, ἐν ais ποτὲ περιεπατήσατε κατὰ 
‘ - Ξ / a 

τὸν αἰῶνα τοῦ κὀσµου τούτου, κατὰ τὸν ἄρχοντα Tis 
~ 27 col ’ col cal cot 

ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, τοῦ πνεύματος τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος 
A - - > 2 mn 

ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειθίας. ev ois καὶ ἡμεῖς πάντες 
/ , > tal lod 

ἀνεστράφημέν ποτε ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς σαρκὸς 
an - A i a 

ἡμῶν, ποιοῦντες τὰ θελήματα τῆς σαρκὸς καὶ τῶν δια- 
lal Ν ” 6. , ‘ > a ς \ ς / 

νοιών, καὶ ἤμεθα τέκνα φύσει ὀργῆς ds καὶ οἱ λοιποί: -- 
x /΄ a AS 

6 δὲ θεὸς πλούσιος dy ἐν ἐλέει, διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην 
cr a > ‘ c a ‘ ς col - 

αὐτοῦ ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς, καὶ ὄντας ἡμᾶς νεκροὺς τοῖς 
p a 

παραπτώµασιν συνεζωοποίησεν ' τῷ χριστῷ,- χάριτί ἐστε 

14 ὃς 17 ban v. δῷ 20 ἐνήργησεν 
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5 

16 
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18 

19 
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23 

4 

5 
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6 σεσωσµένοι,-- καὶ συνήγειρεν καὶ συνεκάθισεν ἐν τοῖς 
> , 3 ~ > lal o a / > ral 

7 ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα ἐνδείξηται ἐν τοῖς 
αἰῶσιν τοῖς ἐπερχομένοις τὸ ὑπερβάλλον πλοῦτος τῆς 
χάριτος αὐτοῦ ἐν χρηστότητι ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 

8TH yap χάριτί ἐστε σεσωσµένοι διὰ πίστεως' καὶ τοῦτο 
> > < a ~ A - > > ~” iJ / 

ο οὐκ ἐξ ὑμῶν, θεοῦ τὸ δώρον' οὐκ ἐξ έργων, ἵνα pH τις 
το καυχήσηται. αὐτοῦ yap ἐσμεν ποίηµα, κτισθέντες ἐν 

~ > - ών ” > “ κ , ς 

οσο σου σος ἀγαθοῖς ois προητοίµασεν 6 

beds ἵνα ἐν αὐτοῖς περιπατήσώωμεν. 
\ , 4 Nees νι ye Β , ε 

11 Ato μνημονεύετε ὅτι ποτὲ ὑμεῖς τὰ ἔθνη ἐν σαρκί, οἱ 
ς ‘ a col 

λεγόμενοι ἀκροβυστία ὑπὸ τῆς λεγομένης περιτομῆς ἐν 
a a a a 

το σαρκὶ χειροποιήτου,- OTL ἦτε τῷ Καιρῷ ἐκείνῳ χωρὶς 
xe 0, ἀπηλλοτριωμένοι τῆς πολιτείας τοῦ Ἰ mA καὶ ριστοῦ, ἄπη Ῥιωμένοι TH ς τοῦ Ἰσραὴλ καὶ 

, lod Lal ~ / Ε) 

ξένοι τῶν διαθηκὠν τῆς ἐπαγγελίας, ἐλπίδα μὴ ἔχοντες 
το > a , \ δὲ > eS) Pie - ο 

13 καὶ ἄθεοι ἐν τῷ κόσµῳ. νυνὶ δὲ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ ὑμεῖς ot 
\ > / 2 - ο 

ποτε ὄντες MAKPAN ἐγενήθητε ἐΓΓΥΟο ἐν τῷ αἵματι τοῦ 
~ c - ‘ 

14 χριστοῦ. Αὐτὸς yap ἐστω ἡ εἰρήνη ἡμῶν, 6 ποιήσας τὰ 
/ - ral 15 ἀμφότερα ἓν καὶ TO µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, τὴν 

» lod > - ~ an 

ἔχθραν ἐν τῇ σαρκὶ αὐτοῦ, τὸν. vopov τῶν ἐντολών ἐν 
o A a 

δόγµασω, καταργήσας, wa τοὺς δύο κτίσῃ ἐν αὐτῷ εἰς ἕνα 

τό καινὸν ἄνθρωπον rowdy εἰρήνην, καὶ ἀποκαταλλάξη τοὺς 
> , > ς ν / a a \ rn wee 
ἀμφοτέρους ev ἑνὶ σώματι τῷ θεῷ διὰ τοῦ σταυροῦ dmo- 

/ AY wy 6 > ? Cais Ν ἐλθὼ 3 / 

17 Κτείνας τὴν ἔχθραν ἐν αὐτῷ: καὶ ἐλθὼν εγΗηΓΓελίοατο 
- a ‘ ” 

ciPHNHN ἡμῖν τοῖο MAKPAN Kal εἰρήνην τοῖο ἐργύς' 
bei BF αὐτοῦ ἔχομεν, τὴν. προσαγωγὴν. of ἀμϕότεροι, ἐν 

Ν Ν , » > , ρ 

19 ἑνὶ πνεύµατι πρὸς τὸν πατέρα. “Apa οὖν οὐκέτι ἐστὲ ξένοι 
‘ > - ~ ta 

καὶ πάροικοι, ἀλλὰ ἐστὲ συνπολῖται τῶν ἁγίων καὶ οἰκεῖοι 
- a 5) 5) a a 

20 TOU θεοῦ, ἐποικοδομηθέντες ἐπὶ τῷ θεμελίῳ τῶν ἀποστό- 
κας η in A 

λων καὶ προφητών, ὄντος AKPOTWNIAIOY αὐτοῦ Χριστοῦ 
lal 3 τ ~ \ 

οι Ἰησοῦ, ἐν @ πᾶσα οἰκοδομὴ συναρμολογουµένη αὔξει 
4 σα , 2 αν « - a - 

22 εἷς ναὸν ἅγιον ἐν κυρίῳ, ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς συνοικοδομεῖσθε 
/ - - 

εἰς κατοικητήριον τοῦ θεοῦ ἐν πνεύματι. 
, , 3 le a ¢ , n a 

I Τούτου χάριν ἐγὼ LlavAos ὁ δέσµιος τοῦ xpiorod 

5 ἐν 
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Ἰησοῦ ὑπὲρ ὑμῶν τῶν ἐθνῶν,-- et ye ἠκούσατε τὴν οἶκο- 
νοµίαν τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ τῆς δοθείσης pou cis ὑμᾶς, 

\ 

[ὅτι] κατὰ ἀποκάλυψιν ἐγνωρίσθη por τὸ µυστήριον, καθῶς 3 
΄ 3 > / ΔΝ a ¢ > ΄ cod 

προέγραψα ἐν ὀλίγῳ, πρὸς ὃ δύνασθε ἀναγινώσκοντες νοῆ- 
. - , ay lal a 

σαι τὴν σύνεσίν µου ἐν τῷ μυστηρίῳ τοῦ χριστοῦ, ὃ ἑτέραις 
- to lol lod > / { - 

γενεαῖς οὐκ ἐγνωρίσθη τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων ὡς νῦν 
> / Cal ς / > ‘ > n~ Ν / 

ἀπεκαλύφθη τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις αὐτοῦ καὶ προφήταις 
> / 

ἐν πνεύµατι, εἶναι τὰ ἔθνη συνκληρονόµα καὶ σύνσωμα 
fod lod > col A ~ 

καὶ ouvpéroxa τῆς ἐπαγγελίας ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ 
= KS \ - 

εὐαγγελίου, οὗ ἐγενήθην διάκονος κατὰ τὴν δωρεὰν τῆς 
n a a \ \ es 

χάριτος τοῦ θεοῦ τῆς δοθείσης por κατὰ τὴν ἐνέργειαν τῆς 
, ? “ > \ cal > a / Lhe X's 

δυνάµεως αὐτοῦ — ἐμοὶ τῷ ἐλαχιστοτέρῳ πάντων ἁγίων 
> i, c , ο lan 5 > / \ 

ἐδόθη ἡ Χάρις αὕτη — τοῖς ἔθνεσιν εὐαγγελίσασθαι τὸ 

ἀνεξιχνίαστον πλοῦτος τοῦ χριστοῦ, καὶ φωτίσαι ' τίς ἡ 
lal =x > , ced 

οἰκονομία τοῦ μυστηρίου του ἀποκεκρυμμένου ἀπὸ τῶν 
fol ον Leal ΔΝ ιά - - 

αἰώνων ἐν τῷ θεῷ τῷ τὰ πάντα κτίσαντι, ἵνα γνωρισθῇ νῦν 
r - vad - Ν a 

ταῖς ἀρχαῖς καὶ ταῖς ἐξουσίαις ἐν τοῖς ἐπουρανίοις διὰ τῆς 
3 / « ῃ / a a πι , 
ἐκκλησίας ἡ πολυποίκιλος σοφία τοῦ θεοῦ, κατὰ πρόθεσω 

cal S67. é > / 2 a cod > na wn , 

τῶν αἰώνων ἣν ἐποίησεν ἐν τῷ χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ 
lol / \ ke > 

ἡμών, ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν παρρησίαν καὶ προσαγωγὴν ἐν 
/ Ν Cos a ~ 

πεποιθήσει διὰ τῆς πίστεως αὐτοῦ. Aid αἰτοῦμαι μὴ 
lal > “~ / nn 

ἐνκακεῖν ἐν ταῖς θλίψεσίν µου ὑπὲρ ὑμῶν, ἥτις ἐστὶν δόξα 
ς lol / Ul 

ὑμών. Τούτου χάριω κάµπτω τὰ Ὑόνατά µου 
\ A . 4 lol - 

πρὸς τὸν πατέρα, ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ 
a > , 7 κο» ν \ a A , 

γῆς ὀνομάζεται, ἵνα δῷ ὑμῖν κατὰ τὸ πλοῦτος τῆς δόξης 
> cal / lol a lot 

αὐτοῦ δυνάµει κραταιωθῆναι διὰ τοῦ mvevpatos αὐτοῦ eis 
Aan Le ” a ean 

τὸν έσω ἄνθρωπον, κατοικῆσαι τὸν χριστὸν διὰ τῆς πίστεως 
) - , ae > > + > , 
ἐν ταῖς Καρδίαις ὑμῶν ἐν ἀγάπη: ἐρριζωμένοι καὶ τεθεµε- 

σ > , - - 

λιωμένοι, ἵνα ἐξισχύσητε Κκαταλαβέσθαι σὺν πᾶσιν τοῖς 
/ Ν / a 

ἁγίοις τί τὸ πλάτος καὶ µῆκος καὶ “typos καὶ βάθος. 
fod / A ς / - - 

γνώναί τε τὴν ὑπερβάλλουσαν τῆς γνώσεως ἀγάπην τοῦ 
a ο ie fo η] tal \ a os 

χριστοῦ, ἵνα πληρωθῆτε εἰς πᾶν τὸ πλήρωμα τοῦ θεοῦ. 
lod \ , ς A / lol c - 

Τῷ δὲ δυναµένῳ ὑπὲρ πάντα ποιῆσαι ὑπερεκπερισσοῦ 

9 πάντας 18 βάθος καὶ ὕψος 19 πληρωθῇ 

© 

το 

ar 

12 

13 

14 

15 

16 

τη, 

18 

το 

20 
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9 x fel \ 

ὧν αἰτούμεθα ἢ νοοῦμεν κατὰ τὴν δύναμιν τὴν ἐνεργου- 
, 3 ς - 3 ee δόέ > ALAS λ / απ X a 

ax µένην ἐν ἡμῖν, αὐτῷ ἡ δόξα ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ ἐν Χριστῷ 
> a > / Ἀ. A cal lal fol 

Ἰησοῦ εἰς πάσας τὰς γενεὰς τοῦ aidvos τῶν αἰώνων": ἁμήν. 
I Ἡαρακαλῶ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ 6 δέσµιος ἐν κυρίῳ ἀξί : ο ο 3 Ἂ ς 
2 περιπατῆσαι τῆς Κλήσεως HS ἐκλήθητε, μετὰ πάσης τα- 

, x oh S / 3 
πεινοφροσύνης καὶ πραὔτητος, μετὰ µακροθυµίας, ἀνε- 

LA 2 > > / / al 

3 χόµενοι ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ, σπουδάζοντες τηρεῖν τὴν 
- cal / - 

4 ἑνότητα τοῦ πνεύματος ἐν τῷ συνδέσµῳ τῆς εἰρήνης: ἓν 
= Ν΄ 4 a \ \ 3 / > ey > / 

σώμα καὶ ἓν πνεῦμα, καθὼς [καὶ] ἐκλήθητε ἐν μιᾷ ἐλπίδι 
6 τῆς Κλήσεως ὑμῶν: eis κύριος, µία πίστις, ἓν βάπτισμα" 

8 \ 

6 εἷς θεὸς καὶ πατὴρ πάντων, ὁ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων 
καὶ ἐν πᾶσι. “Evi δὲ ἑκάστῳ ἡμῶν ἐδόθη [ή] χάρι ὰ 7 Ko πᾶσω. é p ἡμῶν ἐδόθη [7] χάρι» κατὰ 

; x ewes A r 
8 τὸ µέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ χριστοῦ. Sid λέγει 

2 \ 4 3 

Ανοβὸο εἰο YYOC ἠχλοδλώτεγοεν ἀἰχλδλωσίδν, 
\ a / > 

[καὶ] ἔλωκεν AGMaTa τοῖο ἀνθρώποιο. 
{ τ gto δέ ᾿Ανέβη τί ἐστι ef μὴ ὅτι καὶ κατέβη * eis τὰ 

το κατώτερα µέρη τῆς γῆς; ὁ καταβὰς αὐτός ἐστιν καὶ ὁ 
nw n oe 

ὀΝοβὸο ὑπεράνω πάντων τῶν οὐρανών, iva πληρώσῃη τὰ 
Ελ / A 

απ πάντα. Kal αὐτὸς ἔλωκεν τοὺς μὲν ἀποστόλους, τοὺς δὲ 
tA AY A > / ‘ δὲ ΄ + 

προφήτας, τοὺς δὲ εὐαγγελιστάς, τοὺς δὲ moipevas καὶ 
cod c > ” 

τ διδασκάλους, πρὸς τὸν καταρτισμὸν τῶν ἁγίων εἰς ἔργον 
13 διακονίας, εἰς οἰκοδομὴν τοῦ σώματος τοῦ χριστοῦ, µέχρι 

καταντήσωµεν οἱ πάντες εἰς τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως καὶ 
Z ος . : 

τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ, εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς 
- - lal a re 

14 µέτρον ἡλικίας τοῦ πληρώματος τοῦ χριστοῦ, ἵνα µηκέτι 
/ 

ὦμεν νήπιοι, Κκλυδωνιζόμενοι καὶ περιφερόµενοι παντὶ 
ἀνέμῳ τῆς διδασκαλίας ἐν τῇ κυβίᾳ τῶν ἀνθρώπων ἐν 

. / \ \ 6. δι Lol Ad in 6 / δὲ 

15 πανουργίᾳ πρὸς τὴν µεθοδίαν τῆς πλάνης, ἀληθεύοντες δὲ 
τά 

ἐν ἀγάπῃ αὐξήσωμεν eis αὐτὸν τὰ πάντα, ὃς ἐστιν 1 
, / > e -- ‘ - , 

τό κεφαλή, Χριστός, ἐξ οὗ may τὸ σώμα συναρμολογούμενον 
/ ς Led a 2 

καὶ συνβιβαζόµενον διὰ πάσης ἀφῆς τῆς ἐπιχορηγίας 
AA 

κατ ἐνέργειαν ἐν µέτρῳ ἑνὸς ἑκάστου ‘pepous? τὴν αὔξησιν 
lal lad aA ΄ 

τοῦ σώματος ποιεῖται εἰς οἰκοδομὴν ἑαυτοῦ ἐν ἀγάπῃ. 

9 πρώτον 16 µέλους 

ΕΕ 
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Τοῦτο οὖν λέγω καὶ μαρτύρομαι ev κυρίῳ, µηκέτι ὑμᾶς 
a Nee < = 

περιπατεῖν καθὼς καὶ τὰ έθνη περιπατεῖ ἐν µαταιότητι τοῦ 
A Ei y 

yoos αὐτῶν, ἐσκοτωμένοι τῇ διανοίᾳ ὄντες, ἀπηλλοτριω- 
a n a n \ \ κ > 

µένοι τῆς ζωῆς τοῦ θεοῦ, διὰ τὴν ἄγνοιαν τὴν οὖσαν ἐν 
αὐτοῖς, διὰ τὴν πώρωσιν τῆς καρδίας αὐτῶν, οἵτωες ἀπηλ- 
γηκότες ἑαυτοὺς παρέδωκαν τῇ ἀσελγείᾳ eis ἐργασίαν 
> 6 / / > λ ΄ oy ο δὲ > α΄ 
ἀκαθαρσίας πάσης ἐν πλεονεξίᾳ. Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως 

3” - 

ἐμάθετε τὸν χριστόν, et ye αὐτὸν ἠκούσατε καὶ ἐν αὐτῷ 
5 ῃ 5 =~ in 

ἐδιδάχθητε, καθὼς ἔστιν ἀλήθεια ἐν τῷ "Inood, ἀποθέσθαι 
ὑμᾶς κατὰ τὴν προτέραν ἀναστροφὴν τὸν παλαιὸν ἄνθρω- 

/ a 

mov τὸν Φθειρόμενον κατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης, 
ον a ; z i 

ἀνανεοῦσθαι δὲ τῷ πνεύµατι τοῦ vods ὑμῶν, καὶ ἐνδύσα- 
\ \ a \ \ \ va 2 

σθαι τὸν καινὸν ἄνθρωπον τὸν κατὰ θεὸν κτισθέντα ἐν 
/ ο 

δικαιοσύνῃ καὶ ὁσιότητι τῆς ἀληθείας. 
ΔΝ Le ~ oe 

Awd ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος λδλεῖτε δλήθειαν EKACTOC 
\ a { > na σ 

META TOY TIAHCION ἀΥτοῖῇ, ὅτι ἐσμὲν ἀλλήλων µέλη. 
. ε / τσι 

ὀργίζεοθε Kal MN AMAPTANETE: 6 ἥλιος μὴ ἐπιδυέτω 
ἐπὶ παροργισµώ ὑμῶν, μηδὲ δίδοτε τόπον τῷ διαβὀλ ἐπὶ παροργισμῷ ὑμῶν, µη ᾧ διαβόλῳ. 
© 7 / a ras \ / 2 / 

6 Κλέπτων µηκέτι Κλεπτέτω, μᾶλλον δὲ κοπιάτω ἐργαζόμε- 
” A > , σ ο 

vos ταῖς ' χερσὶν τὸ ἀγαθόν, ἵνα ἔχῃ µεταδιδόναι τῷ χρεί- 
» Ἆ / a PS 

αν ἔχοντι. mas λόγος campos ἐκ τοῦ στόµατος ὑμῶν μὴ 
> , 6 DOWD ” > θὸ A > ὃ \ a 
ἐκπορευέσθω, ἀλλὰ εἴ τις ἀγαθὸς πρὸς οἰκοδομὴν τῆς 

lol / col \ c 

χρείας, ἵνα δῷ χάριν τοῖς ἀκούουσιν. καὶ μὴ λυπεῖτε τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ θεοῦ, ἐν ᾧ ἐσφραγίσθητε εἰς ἡμέ- 

/ - 

ραν ἀπολυτρώσεως. πᾶσα πικρία καὶ θυμὸς καὶ ὀργὴ καὶ 
\ \ / > / > > ς > ‘\ / / 

κραυγὴ καὶ βλασφημία ἀρθήτω ἀφ ὑμῶν σὺν πάσῃ κακίᾳ. 
> / 

γίνεσθε [δὲ] εἰς ἀλλήλους χρηστοί, εὔσπλαγχνοι, χαρι- 
- A - 

ζόμενοι ἑαυτοῖς Καθὼς καὶ 6 θεὸς ἐν Χριστῷ ἐχαρίσατο 
n = - n 

Γμῖν. γίνεσθε οὖν μιμηταὶ τοῦ θεοῦ, ws τέκνα ἀγαπητά, 
lal 9. > / 

καὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, καθὼς καὶ ὁ χριστὸς ἠγάπησεν 
- \ lod 

ὑμᾶς καὶ παρέδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ "ὑμῶν προοφορὰν καὶ 
tal an > > 

Gycfan τῷ θεῴ εἰο OCMHN εγωλίοδο. Tlopveia 
3 / ad \ 

δὲ καὶ ἀκαθαρσία πᾶσα ἢ πλεονεξία μηδὲ ὀνομαζέσθω ἐν 

1 καθώς ἐστιν ἀληθείᾳα, ἐν 28 ἰδίαις 32 ἡμῖν 2 MOV 

17 

18 
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4 ὑμῖν, καθὼς πρέπει ἁγίοις, καὶ αἰσχρότης καὶ pwpodoyia 
Xx 3 λί a > don > x a > / 

ἢ εὐτραπελία, ἃ οὐκ ἀνῆκεν ἀλλὰ μᾶλλον εὐχαριστία. 
lod wa a 

5 τοῦτο yap ἴστε γινώσκοντες ὅτι πᾶς πόρνος ἢ ἀκάθαρτος 
x , σ 2 > fe 2 3 / ἢ πλεονέκτης, 6 ἐστι εἰδωλολάτρης, οὐκ ἔχει κληρονομίαν 

6 ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ χριστοῦ καὶ θεοῦ. ΜΠηδεὶς 
¢- - > -- lal 

ὑμᾶς ἁπατάτω kevois λόγοις, διὰ ταῦτα γὰρ ἔρχεται ἡ ὀργὴ 
7 τοῦ θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθίας. μὴ οὖν γίνεσθε 
8 συνµέτοχοι αὐτῶν: TE γάρ ποτε σκότος, νῦν δὲ das ἐν 

< lod a 

9 κυρίφ' ὡς τέκνα howtos περιπατεῖτε, ὁ γὰρ Καρπὸς τοῦ 
φωτὸς ἐν πάσῃ ἀγαθωσύνῃ καὶ δικαιοσύνῃ καὶ ἀληθείᾳ, 

πο / ries) 7 a es \ \ ἕ 
1; δοκιµάζοντες τί ἐστιν εὐάρεστον τῷ κυρίφ καὶ μὴ συνκοι 

tal a a - > fd le [ο A 

νωνεῖτε τοῖς ἔργοις τοῖς ἀκάρποις τοῦ σκότους, μᾶλλον δὲ 
12 καὶ ἐλέγχετε, τὰ γὰρ κρυφῇ γινόμενα ὑπ αὐτῶν αἰσχρόν 
τ ἐστιν καὶ λέγειν τὰ δὲ πάντα ἐλεγχόμενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς 
14 Φανεροῦται, πᾶν γὰρ τὸ φανερούμενον pas ἐστίν. διὸ 

λέγει 
ἜἜγειρε, ὁ καθεύδων, 

| tal a 

καὶ ἀνάστα ἐκ τῶν νεκρών, 
καὶ ἐπιφαύσει σοι ὁ χριστός. 

/ τν > n~ ced ~ \ ς 5” 
15 Ἀλέπετε οὖν ἀκριβώς mas περιπατεῖτε, μὴ ὡς ἄσοφοι 

> > © , > / ΔΝ / 4 ς ς / 

τό GAN ὡς σοφοί, ἐξαγοραζόμενοι τὸν καιρόὀν, OTL at ἡμέραι 
/ 3 \ col \ / a 3 A 

17 πονηραί εἶσι. διὰ τοῦτο μὴ yiverbe adpoves, ἀλλὰ 
‘ cr 4 

18 συνίετε τί τὸ θέλημα τοῦ κυρίου. καὶ MH MEOYCKECOE 
> 7 > AY > / 3 ΔΝ lal > / 

ON, ἐν ᾧ ἐστὶν ἀσωτία, ἀλλὰ πληροῦσθε ἐν πνεύματι, 
lot ς ~ ig - AGA ‘\ > - 

19 λαλοῦντες ἑαυτοῖς ' ψαλμοῖς καὶ ὖμνοις καὶ @dais πνευµα- 
is, ἄδοντες καὶ ψάλλοντες τῇ καρδίᾳ ὑμῶν τῷ κυρίῳ τικαῖς, @ πα καλο μα ARUP UD, 

~ Yd ς ‘A / > > / ο Ly: 

20 εὐχαριστοῦντες πάντοτε ὑπὲρ πάντων ἐν ὀνόματι TOU κυρίου 
A a a a a , ς / 

2x ἡμών ᾿Ἰησοῦ Χριστοῦ τῷ Oe@ καὶ πατρί, ὑποτασσόμενοι 

22 ἀλλήλοις ἐν φόβφ Χριστοῦ. Al γυναῖκες τοῖς 
SRY, > / πο ε νο / σ ου, > Noe a 

23 ἰδίοις ἀνδράσιν ' ὡς τῷ κυρίῳ, ὅτι ‘avynp ἐστιν κεφαλὴ τῆς 
«κ ον 

γυναικὸς ὡς καὶ ὁ χριστὸς κεφαλὴ τῆς ἐκκλησίας, αὐτὸς 
a Cs / 

24 σωτὴρ τοῦ σώματος. ἀλλὰ ὡς ἡ ἐκκλησία ὑποτάσσεται 
x a ο \ ς - cede / 2 / 

τῷ χριστῷ, οὕτως καὶ ai γυναῖκες τοῖς ἀνδράσω ἐν παντί. 

πο ἐν 22 ὑποτασσέσθωσαν 23 ἀνὴρ κεφαλή ἐστιν 

ΕΕ 2 
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Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς yuvaikas, καθὼς καὶ 6 χριστὸς 
ἠγάπησεν τὴν ἐκκλησίαν καὶ ἑαυτὸν παρέδωκεν ὑπὲρ αὐτῆς, 
ἵνα αὐτὴν ἁγιάση καθαρίσας τῷ λουτρῷ τοῦ ὕδατος ἐν 
ῥήματι, ἵνα παραστήσῃ αὐτὸς ἑαυτῷ ένδοξον τὴν ἐκκλησία», 

\ 5” a ς / + a /΄ 2 7 

μὴ ἔχουσαν σπίλον ἢ putida ἤ τι τῶν τοιούτων, GAN ἵνα 
αν ed κα. ο > ‘ cw > ᾖ ἁγία καὶ ἅμωμος. οὕτως ὀφείλουσω [καὶ] οἱ ἄνδρες ἀγα- 
Tay τὰς ἑαυτῶν γυναῖκας os τὰ ἑαυτῶν σώματα" ὁ ἀγαπῶν 
τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἑαυτὸν ἀγαπᾷ, οὐδεὶς γάρ ποτε τὴν 
ε a , Seah 3 Ν > 2 \ / ay. 
ἑαυτοῦ σάρκα ἐμίσησεν, ἀλλὰ ἐκτρέφει καὶ θάλπει αὐτήν, 
καθὼς καὶ ὁ χριστὸς τὴν ἐκκλησίαν, ὅτι µέλη ἐσμὲν τοῦ σώµα- 

a / v \ 

τος αὐτοῦ. ANTI TOYTOY κἀτδλείψει ἄνθρωπος [τὸν] 
/ / 

TraTépa Kal [τὴν] Λητέρὰ Kal προοκολληθήοεται 
i \ νι > at Μ / 
πρὀοο THN ΓΥνοῖκὰα αὐτοῦ, καὶ ἔοονται οἱ Ayo εἰς 

CAPKA MIAN. τὸ µυστήριον τοῦτο µέγα ἐστίν, ἐγὼ δὲ λέγω 
> \ ΔΝ 7 \ > / \ \ ς - « 

εἰς Χριστὸν καὶ [εἰς] τὴν ἐκκλησίαν. πλὴν καὶ ὑμεῖς οἱ 

καθ ἕνα ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα οὕτως ἀγαπάτω os 
a lod 

ἑαυτόν, ἡ δὲ γυνὴ ἵνα φοβῆται τὸν ἄνδρα. Τὰ 
ς / - ca ε lod > / a“ / 

τέκνα, ὑπακούετε τοῖς γονεῦσιν ὑμῶν [ἐν κυρίῳ], τοῦτο γάρ 

32 

33 

I 

ἐστιν δίκαιον" TiMA TON Πὰτέρα ΟΟΥ καὶ ΤΗΝ MHTEpPa, 2 
ἥτις ἐστὶν ἐντολὴ "πρώτη ἐν ἐπαγγελίᾳ, ἵνα" EF οσοι 
Γένηται kal ECH Λιὰκροχρόνιοο ἐπὶ TAC Γῆο. Καὶ οἱ 
πατέρες, μὴ παροργίζετε τὰ τέκνα ὑμῶν, ἀλλὰ ἐκτρέφετε 

αὐτὰ ἐν ΤΤδΙλείο, καὶ ΝοΥθεοίὰ, ΚΥΡΙΟΥ. οἱ 
δοῦλοι, ὑπακούετε τοῖς κατὰ σάρκα κυρίους μετὰ φόβου 
καὶ τρόμου ἐν ἁπλότητι THs καρδίας ὑμών ὡς τῷ Χριστῷ, 
μὴ κατ ὀφθαλμοδουλίαν ὡς ἀνθρωπάρεσκοι ἀλλ ὧς δουτο 

λοι ge ποιοῦντες τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ, ἐκ ψυχῆς 
per εὐνοίας δουλεύοντες, ὡς τῷ κυρίφ καὶ οὐκ ἀνθρώποις, 
εἰδότες ὅτι ἕκαστος, ἐάν τι ποιῄσῃ ἀγαθόν, τοῦτο κ 

σεται παρὰ κυρίου, εἴτε δοῦλος εἴτε ἐλεύθερος. Καὶ οἱ 
κύριοι, τὰ αὐτὰ ποιεῖτε πρὸς αὐτούς, ἀνιέντες τὴν ἀπει- 

λήν, εἰδότες ὅτι καὶ αὐτῶν καὶ ὑμῶν ὁ κύριός ἐστιν ἐν 
οὐρανοῖς, καὶ προσωποληµψία οὐκ ἔστιν map’ αὐτῷ. 

A ς 
31 τῇ γυναικὶ 2 πρώτη, ἐν ἐπαγγελίᾳ ἵνα 

3 

4 

5 

7 

9 
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10 Tov λοιποῦ ‘évduvapotoGe' ἐν κυρίῳ καὶ ἐν τῷ κράτει 
ατ τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. ἐνδύσασθε τὴν πανοπλίαν τοῦ θεοῦ 

πρὸς τὸ δύνασθαι ὑμᾶς στῆναι πρὸς τὰς µεθοδίας τοῦ 
x2 διαβόλου: ὅτι οὐκ ἔστω ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ 

σάρκα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχάς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς 
τοὺς κοσµοκράτορας τοῦ σκότους τούτου, πρὸς τὰ πνευµα- 

13 τικὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἐπουρανίοι. διὰ τοῦτο ἀνα- 
λάβετε τὴν πανοπλίαν τοῦ θεοῦ, ἵνα δυνηθῆτε ἀντιστῆ- 
ναι ἐν τῇ ἡμέρα TH πονηρᾷ καὶ ἅπαντα κατεργασάµενοι 

14 στῆναι. στῆτε οὖν TTEPIZWCAMENO! τὴν ὀοφγν ὑμῶν 
ἐν ἀληθείὰ, καὶ ENAYCAMENO! TON θώρακα TAC λιΚδΙΟ- 

16 CYNHC, καὶ ὑποδησάμενοι TOYC πόλὸδο ἐν ETOIMACTA 
τό τοῦ εὐδΓΓελίοΥ TAc εἰρήνης, ἐν πᾶσω ἀναλαβόντες 

τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως, ἐν ᾧ δυνῄσεσθε πάντα τὰ βέλη 

17 τοῦ πονηροῦ [τὰ] πεπυρωµένα σβέσαι"' καὶ τὴν Ἱερι- 

ΚεφδλδίδΝ TOY οωτηρίοΥ δέξασθε, καὶ ΤΗΝ ΛΙδχδΙΡΑΝ 
τ τοῦ TINEYMATOC, 6 ἐστιν PAMA θεοῖ, διὰ πάσης προσ- 

ευχῆς καὶ δεήσεως προσευχόµενοι ἐν παντὶ καιρῷ ἐν 
πνεύµατι, καὶ eis αὐτὸ ἀγρυπνοῦντες ἐν πάσῃ προσκαρ- 

το τερήσει καὶ δεήσει περὶ πάντων τῶν ἁγίων, καὶ ὑπὲρ 
ἐμοῦ, ἵνα μοι δοθῇ λόγος ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματός µου, 
ἐν παρρησίᾳ γνωρίσαι τὸ µυστήριον [τοῦ εὐαγγελίου] 

20 ὑπὲρ οὗ πρεσβεύω ἐν ἀλύσει, ἵνα ἐν αὐτῷ παρρησιάσω- 

pat os δεῖ µε λαλῆσαι. 
or “wa δὲ Γεἰδῆτε καὶ ὑμεῖς τὰ κατ ἐμέ, τί πράσσω, 

πάντα γνωρίσει ὑμῖν Τόχικος ὁ ἀγαπητὸς ἀδελφὸς καὶ 

22 πιστὸς διάκονος ἐν κυρίφ, ov ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς 

αὐτὸ τοῦτο ἵνα γνώτε τὰ περὶ ἡμῶν καὶ παρακαλέσῃ τὰς 

καρδίας ὑμῶν. 

Elpnvy τοῖς ἀδελφοῖς καὶ ἀγάπη μετὰ πίστεως ἀπὸ 

θεοῦ πατρὸς καὶ κυρίου ησοῦ Χριστο”. Ἡ χάρις μετὰ 

πάντων τών ἀγαπώντων τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν 

23 
24 

ἐν ἀφθαρσίᾳ. 

το δυναμοῦσθε τ2 ὑμῖν 21 καὶ ὑμεῖς εἰδῆτε 



Προς ΦΙΔΙΠΠΙΗΣΙΟτ 

ΠΑΥΛΟΣ KAI TIMOGEOS δοῦλοι Χριστοῦ Ἰησοῦ 
πᾶσιν τοῖς ἁγίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τοῖς οὖσιν ἐν Φιλίπ- 

I 

/ can ‘\ ta 

ποις σὺν ἐπισκόποις καὶ διακόνοις" χάρις ὑμῖν Kal εἰρήνη 2 
3 Ν a A ς an x / > -- - 

ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
> - an a OER / a a 6 rs 

Ἠὐχαριστῶ τῷ θΘεῷ µου ἐπὶ πάσῃ τῇ µνείᾳ ὑμῶν 8 
/ / ς x / ς - QA 

πάντοτε ἐν mdon Senoe µου ὑπὲρ πάντων ὑμῶν, μετὰ 4 
a , > a / δ--- \ 

χαρᾶς τὴν δέησιν ποιούµενος, ἐπὶ τῇ κοινωνίᾳ ὑμῶν «is τὸ 5 
n ) ” n ox 

εὐαγγέλιον ἀπὸ τῆς πρώτης ἡμέρας ἄχρι τοῦ νῦν, πεποιθὼς 6 
αὐτὸ τοῦτο ὅτι ὁ ἐναρξάμενος ἐν ὑμῖν ἔργον ἀγαθὸν ἐπι- 
τελέσει ἄχρι ἡμέρας ' Ἰησοῦ Χριστοῦ: καθώς ἐστι δίκαιον 

ἐμοὶ τοῦτο φρονεῖν ὑπὲρ πάντων ὑμῶν, διὰ τὸ ἔχεω µε ἐν 
τῇ καρδίᾳ ὑμᾶς, ἐν τε τοῖς δεσμοῖς µου καὶ ἐν τῇ ἀπολογίᾳ 

καὶ βεβαιώσει τοῦ εὐαγγελίου συνκοινωνούς µου τῆς χά- 
ριτος πάντας ὑμᾶς ὄντας' µάρτυς yap µου ὁ θεός, ὡς ἐπι- 

ποθῶ πάντας ὑμᾶς ἐν σπλάγχνοις Χριστοῦ Ἰησοῦ. καὶ 
τοῦτο προσεύχοµαι ἵνα ἡ ἀγάπη ὑμῶν ἔτι μᾶλλον καὶ 
μᾶλλον ᾿περισσεύῃ ἐν ἐπιγνώσει καὶ πάσῃ αἰσθήσει, eis 

τὸ δοκιµάζειν ὑμᾶς τὰ διαφέροντα, ἵνα ἦτε εἰλικρωεῖς καὶ 

ἀπρόσκοποι εἰς ἡμέραν Χριστοῦ, πεπληρωμένοι καρπὸν 
δικαιοσύνης τὸν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ eis δόξαν καὶ ἔπαιωον 
θεοῦ. 

Τινώσκειν δὲ ὑμᾶς βούλομαι, ἀδελφοί, ὅτι τὰ κατ’ ἐμὲ 
μᾶλλον εἰς προκοπὴν τοῦ εὐαγγελίου ἐλήλυθεν, ὥστε 
τοὺς δεσμούς µου φανεροὺς ἐν Χριστῷ γενέσθαι ἐν ὅλῳ 

τῷ πραιτωρίῳ καὶ τοῖς λοιποῖς πᾶσιν, καὶ τοὺς πλείο- 

6 Χριστοῦ Ἰησοῦ 9 περισσεύσῃ 

Io 

πχ 

το 

138 

14 



I ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ 439 

- > ~ 9 ΄ / - - 

vas τῶν ἀδελφών ἐν Kupio πεποιθότας τοῖς δεσμοῖς µου 
, Lol > / \ / an a 

περισσοτέρως τολµμάν ἀφόβως τὸν λόγον τοῦ θεοῦ λα- 
ad A 

το λεῖν. Τινὲς μὲν καὶ διὰ POdvoy καὶ ἔριν, tives 
δὲ A δὺ 30 , ΔΝ A / ε A > 

16 δὲ καὶ δι εὐδοκίαν τὸν χριστὸν Knpiacovow: οἱ μὲν ἐξ 
3 / > , ο 3 - 3 a 

ἀγάπης, εἰδότες ὅτι εἰς ἀπολογίαν τοῦ εὐαγγελίου κεῖμαι, 
ς δὲ εξ > 6 Toran! NOD} Err > ς ο) 

17 οἱ δὲ ἐξ ἐριθίας τὸν χριστὸν καταγγέλλουσι, οὐχ ayvas, 
νυν. iy > / lol - , / Δ 18 οἰόμενοι θλίψιν ἐγείρειν τοῖς δεσμοῖς µου. τί γάρ; πλὴν 

a \ , 3/ / a 1λ' 6 , x A 

ὅτι παντὶ τρόπῳ, etre προφάσει cite ἀληθείᾳ, Ἀριστὸς 
/) \ > , / > A \ la 

καταγγέλλεται, καὶ ἐν τούτῳ xXalpw* ἀλλὰ καὶ χαρήσομαι, 
αι ιν ο ον > / \ 

το ὀΐδα γὰρ. ὅτι TOYTO MO! ATTOBHCETAI εἰο CWTHPIAN διὰ 
ie cae P 43 B 

τῆς ὑμῶν δεήσεως καὶ ἐπιχορηγίας τοῦ πνεύματος Ἰησοῦ 
col > 14 

20 Χριστοῦ, κατὰ τὴν ἀποκαραδοκίαν καὶ ἐλπίδα µου ὅτι ἐν 
30 vr > 6. / IAN? 2 / / ς / = 

οὐδενὶ αἰσχυνθήσομαι, a ἐν πάσῃ παρρησίᾳ ὡς πάν 
~ \ a 

τοτε καὶ νῦν µεγαλυνθήσεται Χριστὸς ἐν τῷ σώματί µου, 
yw A n~ a+ ‘A / > \ A 

ar etre διὰ ζωῆς etre διὰ θανάτου. Ἐμοὶ γὰρ 
‘ τρ A \ Ν > - , > BS A Lez 

22T0 (hv Χριστὸς καὶ τὸ ἀποθανεῖν κέρδος. εἰ δὲ τὸ ζῃν 
a Ν 4 

ἐν σαρκί, τοῦτό por Καρπὸς “epyou,— καὶ τί αἱρήσομαι οὐ 
23 γνωρίζω" συνέχοµαι δὲ ἐκ τῶν, δύο, τὴν ἐπιθυμίαν ἔχων 

> A > ~ ΔΝ ‘ fad 5 ~ A - eis τὸ ἀναλῦσαι καὶ σὺν Ἀριστῷ εἶναι, πολλῷ γὰρ μᾶλλον 
- \ iz 7 a > , 9 = 

24 κρεῖσσον, TO δὲ ἐπιμένειν τῇ σαρκὶ ἀναγκαιότερον δι ὑμᾶς. 
4 ne xs ee 

25 καὶ τοῦτο πεποιθὼς οἶδα ὅτι μενῶ καὶ παραμενώῶ πᾶσιν 
a lol \ col o 

26 ὑμῖν εἰς τὴν ὑμῶν προκοπὴν καὶ χαρὰν τῆς πίστεως, ἵνα τὸ 
/ ς lod , ~ > col > 2 A 

καύχηµα ὑμῶν περισσεύη ἐν Xpior@ ᾿Ιησοῦ ἐν ἐμοὶ διὰ 
a col / , \ id lal ta 

27 τῆς ἐμῆς παρουσίας πάλω πρὸς ὑμᾶς. Μό- 
> col col a , of 

νον ἀξίως τοῦ εὐαγγελίου τοῦ χριστοῦ πολιτεύεσθε, ἵνα 
a” x \ \ 3 \ ς lad 3” 3 \ > , Ν Ν ς a 

εἴτε ἐλθὼν καὶ ἰδῶν ὑμᾶς εἴτε ἀπὼν ἀκούω τὰ περὶ ὑμῶν, 
ὅτι στήκετε ἐν Evi πνεύματι, pia uxn συναθλοῦντες τῇ 

r 3 , \ ΔΝ / 2 

28 πίστει τοῦ εὐαγγελίου, καὶ μῆ πτυρόµενοι ἐν μηδενὶ ὑπὸ 
- a > - 5 > 

τῶν ἀντικειμένων (ἦτις ἐστὶν αὐτοῖς ἔνδειξις ἀπωλείας, 
loll ών \ Lae o ει τα 

29 ὑμῶν δὲ σωτηρίας, Καὶ τοῦτο ἀπὸ θεοῦ, ὅτι ὑμῖν ἐχαρίσθη 
tee ee a > / \ > 5:18 , > Ν 

τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ, οὐ µόνον τὸ εἰς αὐτὸν πιστεύειν ἀλλὰ 
a Ss a 

30 kal τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν), τὸν αὐτὸν ἀγώνα ἔχοντες 
= lal / 

οἷον εἴδετε ἐν ἐμοὶ καὶ νῦν ἀκούετε ἐν ἐμοί. 

17 Χριστὸν το δὲ 22 ἔργου, καὶ τί αἱρήσομαι; 24 ἐπιμεῖναι 
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> n ” ΄ 

Ei τις οὖν παράκλησις ἐν Χριστῷ, et τι παραμύθιον 
ἀγάπης, εἴ τις κοινωνία πνεύματος, et τις σπλάγχνα καὶ 

x ov ‘ αλ - 

οἰκτιρμοί, πληρώὠσατέ µου τὴν χαρὰν ἵνα τὸ αὐτὸ Φφρονῆτε, 
/ Corda a 

τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἔχοντες, σύνψυχοι, TO ἐν φρονοῦντες, 
‘A > >? θι δὲ \ fo , ἀλλὰ - 

μηδὲν κατ ἐριθίαν μηδὲ κατὰ κενοδοξίαν, ἀλλὰ τῇ ταπεινο- 
φροσύνῃ ἀλλήλους ἡγούμενοι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν, μὴ τὰ 
c cr re π - > \ 4 \ Chek. ο 

ἑαυτῶν ἕκαστοι σκοποῦντες, ἀλλὰ καὶ τὰ ἑτέρων ἕκα- 
aa - Cea n - 

oro. τοῦτο Φρονεῖτε ἐν ὑμῖν ὃ καὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 
a tad cal / 

ὃς ἐν poppy θεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο τὸ 
5 7 - > \ ς x 2) >. λ U εἶναι ἴσα θεῷ, ἀλλὰ ἑαυτὸν ἐκένωσεν μορφὴν δούλου 

κ > / / 

λαβών, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος: καὶ σχήµατι 
> / / ς 0, 

εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν γενόμενος ὑπή- 
/ - 

Koos µέχρι Θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ": διὸ καὶ 6 θεὸς 
9 4 ς / (eS , ers Noy K σον 

αὐτὸν ὑπερύψωσεν, καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ 
a 3 υπ] > rue Would > a a / / 

may Όνομα, ἵνα ἐν τῷ ὀνοματι Ἰησοῦ TAN TONY KAMWH 
\ > / n~ 

ἐπουρανίων Kal ἐπιγείων καὶ καταχθονίων, καὶ πδοδ 
rs as t 4 

Γλῶσσὰδ᾽ ΕΖΟΛΟΛΟΓΗΟΗΤΑΙ ὅτι KYPIOS ΤΗΣΟΥΣ XPI- 
ο 

ΣΤΟΣ cis δόξαν θεοῦῇ πατρός. 
4 > / \ / 

Ὥστε, ἀγαπητοί µου, Καθὼς πάντοτε ὑπηκούσατε, μὴ 
€ > - / / > A - cal -- 

[ws] ἐν τῇ παρουσίᾳ µου µόνον ἀλλὰ viv πολλῴ μᾶλλον 
a > / ‘. / / cal 

ἐν τῇ ἀπουσίᾳ µου, μετὰ φόβου καὶ τρόµου τὴν ἑαυτῶν 
fa lol 

σωτηρίαν κατεργάζεσθε, Beds yap ἐστιν ὁ ἐνεργῶν ἐν 
ὑμῖν καὶ τὸ θέλειν καὶ τὸ ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας: 

πάντα ποιεῖτε χωρὶς Ύγογγυσμῶν καὶ διαλογισμών: ἵνα 
a Ελ ο 2 av 

γένησθε ἄμεμπτοι καὶ ἀκέραιοι, TEKNA BEOY AMWMA µέσον 
Ξ Ξ p x 

Γενεδο οκολιδο Kal AlECTPAMMENHC, ἐν ois φαί- 
€ col 3 iv / lol > 

veo be ee Φωστῆρες ἐν κόσμφ λόγον ζωῆς ἐπέχοντες, 
> > > , La 4 

eis καύχηµα ἐμοὶ els ἡμέραν Χριστοῦ, ὅτι οὐκ εἰς κενὸν 
wy . \ Ns > 

ἕδραμον οὐδὲ εἰο KENON ἐκοπίασδ. ᾿Αλλὰ εἰ καὶ σπέν- 
> a an o 

δοµαι ἐπὶ τῇ θυσίᾳ καὶ λειτουργίᾳ τῆς πίστεως ὑμῶν, 
/ \ ῃ a - ο 

χαίρω καὶ συνχαίρω πᾶσιν ὑμῖν: τὸ δὲ αὐτὸ καὶ ὑμεῖς 
χαίρετε καὶ συνχαίἰρετέ po. 

> ῃ Nees: / > a / 
Ἐλπίζω δὲ ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ Τιμόθεον ταχέως πέµψαι 

2 αὐτὸ 4 ἕκαστος 4,5 ἑτέρων. ἕκαστοι τοῦτο 

πο 

Ir 

12 

πο 

14 
15 

16 

σα 

18 

19 
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ε.α a > A > ~ \ Ν A ς lol > te 

20 ὑμῖν, ἵνα κἀγὼ εὐψυχῶ γνοὺς τὰ περὶ ὑμῶν. οὐδένα 
A a lod 

γὰρ ἔχω ἰσόψυχον ὅστις γνησίως τὰ περὶ ὑμῶν µεριµνήσει, 

οτ ol πάντες γὰρ τὰ ἑαυτῶν ζητοῦσω, οὐ τὰ ' Χριστοῦ Ἰησοῦ. 
A > - / 4 

22 τὴν δὲ δοκιμὴν αὐτοῦ γινώσκετε, ὅτι ὡς πατρὶ τέκνον σὺν 
> ‘ > / > \ > 7 a“ Ν a 23 ἐμοὶ ἐδούλευσεν eis TO εὐαγγέλιο. Τοῦτον μὲν οὖν 

« a > ‘\ a 

eArrifo πέµψαι ὡς ἂν ἀφίδω ra περὶ ἐμὲ ἐξαυτῆς" 
if αι 

24 πέποιθα δὲ ἐν κυρίῳ ὅτι καὶ αὐτὸς ταχέως ἐλεύσομαι. 
val > / 

25 ἀναγκαῖον δὲ ἠγησάμην ᾿Ἐπαφρόδιτον τὸν ἀδελφὸν καὶ 
ς fal > / 

συνεργὸν καὶ συνστρατιώτην µου, ὑμών δὲ ἀπόστολον καὶ 
és \ ο \ 

26 λειτουργὸν τῆς xpeias µου, πέµψαι πρὸς ὑμᾶς, ἐπειδὴ 
> A πως ο ο ial \ > in , 
ἐπιποθών ἦν πάντας ὑμᾶς [ἰδεῖν]', καὶ ἀδημονῶν διότι 

a7 ἠκούσατε ὅτι ἠσθένησεν. καὶ γὰρ ἠσθένησεν παραπλήσιον 
{ > A ς \ > 4 2) if > 3 ' A / 

Θανάτου: ἀλλὰ ὁ θεὸς ἠλέησεν αὐτόν, οὐκ αὐτὸν δὲ µόνον 
2 A ο] 6ο A / ~ ge MS / Lol , 

28 ἀλλὰ καὶ ἐμέ, ἵνα μὴ λύπην ἐπὶ λύπην σχώ. σπουδαιοτέρως 
> wy” 9 4 o δα / Cina / a SAN 

οὖν ἔπεμψα αὐτὸν ἵνα ἰδόντες αὐτὸν πάλιν χαρῆτε κἀγὼ 
3. / > x / 

29 ἀλυπότερος ὦ. προσδέχεσθε οὖν αὐτὸν ἐν κυρίῳ μετὰ 
- ‘ 

30 πάσης χαρᾶς, Kal τοὺς τοιούτους ἐντίμους ἔχετε, ὅτι διὰ 
εν Ἐν Ln Lore , / > / 

τὸ ἔργον Κυρίου µέχρι θανάτου ἤγγισεν, παραβολευσά- 
” led σ > / A ς cou c a 

µενος τῇ ψυχῇ ἵνα ἀναπληρώσῃ τὸ ὑμῶν ὑστέρημα τῆς 
/ 

πρός µε λειτουργίας. 
4 / > / , > / Ν 3 4 

τι Τὸ λοιπόν, ἀδελφοί µου, χαίρετε ἐν κυρίῳ. τὰ αὐτὰ 
/ δν > Ν Δ >? 2 / αν ee δὲ > λέ με. 

γράφειν ὑμῖν ἐμοὶ μὲν οὐκ ὀκνηρόν, ὑμῖν δὲ ἀσφαλές. 
/ νά A \ 3 

2 Ἠλέπετε τοὺς κύνας, βλέπετε τοὺς κακοὺς ἐργάτας, 
/ ς cal / > ς / 

3 βλέπετε τὴν κατατοµήν. ἡμεῖς yap ἐσμεν ἡ περιτομή, 
ie: / Los / \ / ? αν 

οἱ πνεύµατι θεοῦ λατρεύοντες καὶ ᾿καυχώµενοι -ἐν Χριστῷ 
lal 2 > i a 

η Ἰησοῦ καὶ οὐκ ἐν σαρκὶ πεποιθότες, Καΐπερ ἐγὼ ἔχων 
r} ΔΝ > / a > + 

πεποίθησιν καὶ ἐν σαρκἰ. Ei τις δοκεῖ ἄλλος 
ο. a - > / 

ς πεποιθέναι ἐν σαρκί, ἐγὼ 'μᾶλλον' περιτομῇ ὀκταήμερος, 
a / > - > > / 

ἐκ γένους Ἰσραήλ, φυλῆς Βενιαμείν, "EBpaios ἐξ Εβραίων, 
a x ~ / A > / 

6 κατὰ vopov Φαρισαῖος, κατὰ ζῆλος διώκων τὴν ἐκκλησίαν, 
i LA > 

7 κατὰ δικαιοσύνην τὴν ἐν vou@ γενόμενος ἄμεμπτος. Αλ- 
2. / ~ 4 \ \ Ν 

λὰ ἅτωα ἦν µοι κέρδη, ταῦτα ἤγημαι Sia τὸν χριστὸν 
- SNE a / / 5 

8 ζηµίαν. ἀλλὰ μὲν οὖν γε καὶ ἡγοῦμαι πάντα ζημίαν εἶναι 

2x Ἰησοῦ Χριστοῦ 26 ὑμᾶς πάντας : 30 Ἀριστοῦ 
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ο a= 8: cal ~ , 

διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως Χριστοῦ “Incod τοῦ κυρίου 
> a BY / 2 6 ‘ ς οἱ U λ a 

µου δ ov τὰ πάντα ἐζημιώθην, καὶ ἡγοῦμαι σκύβαλα ἵνα 
/ \ ς lod > > ~ \ a* > A 

Χριστὸν κερδήσω καὶ εὑρεθῶ ἐν αὐτῷ, μὴ Exov ἐμὴν 
/ \ > fd > \ Ni κ / col 

δικαιοσύνην τὴν ἐκ νόµου ἀλλὰ τὴν διὰ πίστεως Χριστοῦ, 
fol - - - NX 

τὴν ἐκ θεοῦ δικαιοσύνην ἐπὶ τῇ πίστει, τοῦ γνῶναι αὐτὸν 
cod > > lel Ki 

καὶ τὴν δύναμιν τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ καὶ κοινωνίαν 
bs : : ee 

παθηµάτων αὐτοῦ, συμμορφιζόµενος τῷ θΘανάτῳ αὐτοῦ, 
la AN - 

εἴ πως καταντήσω eis τὴν ἐξανάστασιν τὴν ἐκ νεκρών. 
x» 3 , > \ 

οὐχ ὅτι ἤδη ἔλαβον ἢ ἤδη τετελείωμαι, διώκω δὲ εἰ καὶ 
9 - a 

καταλάβω, ἐφ ᾧ καὶ κατελήµφθην ὑπὸ Χριστοῦ [Ἰησοῦ]. 
\ Gay, a a ἀδελφοί, ἐγὼ ἐμαυτὸν οὕπω᾽ λογίζομαι κατειληφέναυ ev 

΄ A A > , > iA - \ ” 

δέ, τὰ μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος τοῖς δὲ ἔμπροσθεν 
‘ Ν A , > Ν - - 

ἐπεκτεινόμενος, κατὰ σκοπὸν διώκω eis τὸ βραβεῖον τῆς 
” / a ο πα ies A ο > 
ἄνω Κκλήσεως τοῦ θεοῦ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. "Όσοι οὖν 

, a - Ny: rae) ~ ‘ 
τέλειοι, τοῦτο Φφρονώμεν' καὶ εἴ τι ἑτέρως poveire, καὶ 

cal ς Ν con > { \ > a 3 / 

τοῦτο ὁ θεὸς ὑμῖν ἀποκαλύψει πλὴν eis 0 ἐφθάσαμεν, 
~ ? lod - , / 

τῷ αὐτῷ στοιχεῖν. Συνμιµηταί µου γίνεσθε, 
A 4 ο 5 

ἀδελφοί, καὶ σκοπεῖτε τοὺς οὕτω περιπατοῦντας καθὼς 
” , con \ \ a a , 
ἔχετε τύπον Huds: πολλοὶ yap περιπατοῦσιν οὓς πολλά- 

w+ δι ~ ΔΝ ΔΝ / , ‘ > Ν 

kis ἔλεγον ὑμῖν, viv δὲ καὶ κλαίων λέγω, τοὺς ἐχθροὺς 
a a lot a i + 3 /΄ κ 

τοῦ σταυροῦ τοῦ χριστοῦ, ὧν τὸ τέλος ἀπώλεια, ὧν ὁ θεὺς 
ς / ον ς / > lod ‘-} / > a ς Δ > / 

ἡ κοιλία καὶ ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν, οἱ τὰ ἐπίγεια 
cr ς od \ > - ς / 

φρονοῦντεςε. ἡμῶν yap τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει, 
a \ a > , 5 a , 

ἐξ οὗ καὶ σωτῆρα ἀπεκδεχόμεθα Κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστόν, 
8 ο ο κ 
ὃς µετασχηµατίσει τὸ σώμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν σύμ- 

~ la lel > col \ 

µορφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ κατὰ THY ἐνέργειαν 
- ‘ > \ ας Lal wv , 

τοῦ δύνασθαι αὐτὸν καὶ ὑποτάξαι αὑτῷ τὰ πάντα. 
ιο > / > Ν \ > / 
Qore, ἀδελφοί pov ἀγαπητοὶ καὶ ἐπιπόθητοι, χαρὰ 

\ / 4 M4 , > / > 
καὶ στέφανός pov, οὕτως στήκετε ἐν κυρίῳ, ἀγαπη- 

aT > ar - \ / 
rol’. Evodiay παρακαλώ καὶ Συντύχην παρα- 

lol Ay η - - 

καλώ τὸ αὐτὸ «Φρονεῖν ἐν Κυρίῳ. val ἐρωτῶ καὶ σέ, 
/ roe 4 / i Peas ο > a 

γνήσιε σύνζυγε, συνλαμβάνου αὐταῖς, aitwes ἐν τῷ 
ὐαγγελίῳ συνήθλησάν poe μετὰ 1 Κλή ὶ εὐαγγελίᾳ ἠθλησάν µοι µ καὶ ἤμεντος καὶ 

13 οὐ χ µου 3 Ἀύνζυγε 

πο 

Ir 

12 

3 

14 
15 

16 

17 

18 

49) 

20 

21 
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τῶν λοιπών συνεργὠν µου, ὧν τὰ ὀνόματα ἐν BIBAW 

4 ZWAC. Χαίρετε ἐν κυρίῳ πάντοτε: πάλιν ἐρῶ, 
9 ~ a 

5 χαίρετε. TO ἐπιεικὲς ὑμῶν γνωσθήτω πᾶσιν ἀνθρώποις. 
/ -” - 

6ὁ κύριος ἐγγύς' μηδὲν μεριμνᾶτε, GAN ἐν παντὶ τῇ 
col na { 3 > 

προσευχῇ καὶ τῇ δεήσει μετ εὐχαριστίας τὰ αἰτήματα 
ς - \ n r 

7 ὑμῶν γνωριζέσθω πρὸς τὸν Θεόν. καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ θεοῦ 7 
ὑπερέχουσα πάντα νοῦν Φρουρήσει τὰς καρδίας ὑμῶν καὶ 

\ / ο 2 a > na \ 
8 τα νοήµατα υμών ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Τὸ λοι- 

/ 1δ λ / 9 > ‘\ aN θη αφ gy / mov, ἀδελφοί, ὅσα ἐστὶν ἀληθῆ, ὅσα σεµνά, ὅσα δίκαια, 
Φ ε το ια ὅ ” ” > ‘ \ 
ὅσα ἀγνά, ὅσα προσφιλῆ, ὅσα εὔφημα, εἴ τις ἀρετὴ καὶ 
4 2 Αα / a Nae. Ν 

gel τις ἔπαινος, ταῦτα λογίζεσθε a καὶ ἐμάθετε καὶ πα- 
perdBere καὶ ἠκούσατε καὶ εἴδετε ἐν ἐμοί, ταῦτα πράσ- 

ς \ ~ cod 

σετε: καὶ ὁ θεὸς τῆς εἰρήνης ἔσται μεθ) ὑμῶν. 
Εν ά δὲ > / aN 4 ne Ν » θά 

το χάρην δὲ ἐν κυρίῳ µεγάλως ὅτι ἤδη more ἀνεθά- 
1 \ col a - 

λετε τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ «Φρονεῖν, ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἐφρονεῖτε ἠκαι- 
tal 6 δέ > a 6) ς / re > A A ” 6 

πα ρεῖσθε δέ. οὐχ ὅτι καθ ὑστέρησιν λέγω, ἐγὼ γὰρ ἔμαθον 
2 et λα νο 3 3. Ν - 8. 

12 ἐν ols εἰμὶ αὐτάρκης εἶναι οἶδα καὶ ταπεινοῦσθαι, οἶδα 
καὶ περισσεύεώ' ἐν παντὶ καὶ ἐν πᾶσω µεµύηµαι, καὶ 
χορτάζεσθαι καὶ πεινᾷν, καὶ περισσεύειν καὶ ὑστερεῖσθαι" 

13 / > , 3 lod > fal , ‘ a > / 14 πάντα ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί με. πλὴν καλώς ἐποιή- 
, res ‘ 15 σατε συνκοινωνήσαντές µου τῇ θΘλίψει οἴδατε δὲ καὶ 

< cal / [4 > > cou an > / ο 

ὑμεῖς, Φιλιππήσιοι, ὅτι ἐν ἀρχῇ τοῦ εὐαγγελίου, ὅτε 
an ον / 2 , > / > , 
ἐξῆλθον ἀπὸ Μακεδονίας, οὐδεμία pou ἐκκλησία ἐκοινώνη- 

is λόγον δόσεως καὶ λήμψεως εἰ μὴ ὑμεῖτς pmo σεν εἰς λόγον δόσε ήμ μὴ ὑμεῖς μόνοι, 
gq Ν > η) , σ Ν δὶ 2 ὃν / 

16 ὅτι καὶ ἐν Θεσσαλονίκῃ καὶ ἅπαξ καὶ δὶς εἷς τὴν χρείαν 
> ve > α > ~ A / 1λ x > al 

17 pou ἐπέμψατε. οὐχ ὅτι ἐπιζητῶ τὸ Sopa, ἀλλὰ ἐπιζητώ 
/ ς n 

18 τὸν Κκαρπὸν τὸν πλεονάζοντα εἰς λόγον ὑμῶν. ἀπέχω 
f} / 

δὲ πάντα καὶ περισσεύω: πεπλήρωμαι δεξάµενος παρὰ 
> δί \ ος “wie 2 \ > λί 6 , 
Ἐπαφρο του τα παρ υμων, OCMHN EYWAIAC, ὄυσιαν 

/ »/ ae Ας ρε ὁ / λ / 
το δεκτήν, εὐάρεστον TH . 0 δὲ θεός µου πληρώσει 

πᾶσαν χρείαν ὑμῶν κατῖ τὸ πλοῦτος αὐτοῦ ἐν δόξῃ ἐν 
lol > ~ ~ \ n Ν A ς lal ς δό 

ρο Χριστῷ Ἰησοῦ. τῷ δὲ θεῷ καὶ πατρὶ ἡμῶν ἡ δόξα 

els τοὺς aidvas τῶν αἰώνων: ἁμήν. 
lod - 3 / 

21 ᾽Ασπάσασθε πάντα ἅγιον ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. ᾿Ασπά- 
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¢ ς ‘ > om / 2 / ο. / ζονται ὑμᾶς οἱ σὺν ἐμοὶ ἀδελφοι. ἀσπάζονται ὑμᾶς πάντες 22 

ς 4 / bY οι ὧν = / 9 οἱ ἅγιοι, µάλιστα δὲ οἱ ἐκ τῆς Καίσαρος oikias. 
a aA a N n , 

Ἡ χάρις τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ μετὰ τοῦ πνεύ- 23 
µατος ὑμῶν. 



Πο Κσολλοσλείς 

I ΠΑΥΛΟΣ ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ OeAnparos 
2 θεοῦ καὶ Τιμόθεος 6 ἀδελφὸς τοῖς ἐν Κολοσσαῖς ἁγίοις 

καὶ πιστοῖς ἀδελφοῖς ἐν Χριστώ: χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη 
ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν. 

8 Ἐὐχαριστοῦμεν τῷ θεῴ πατρὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 

/ [Χριστοῦ] πάντοτε “περὶ ὑμῶν προσευχόµενοι, ἀκούσαντες 
τὴν πίστιν ὑμῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ καὶ τὴν ἀγάπην [ὴν 

5 ἔχετε] εἰς πάντας τοὺς ἁγίους διὰ τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποκει- 
µένην ὑμῖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἣν προηκούσατε ἐν τῷ λόγῳ 

6 τῆς ἀληθείας τοῦ εὐαγγελίου τοῦ παρόντος εἷς ὑμᾶς, καθὼς 
καὶ ἐν παντὶ τῷ κόσµῳ ἐστὶν καρποφορούµενον καὶ αὐξανό- 
µενον καθὼς καὶ ἐν ὑμῖν, ad’ fs ἡμέρας ἠκούσατε καὶ 

7 ἐπέγνωτε τὴν χάριν τοῦ θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ καθὼς ἐμά- 
Gere ἀπὸ ᾿ἘΕπαφρᾶ τοῦ ἀγαπητοῦ συνδούλου ἡμῶν, bs 

8 ἐστιν πιστὸς ὑπὲρ "ἡμῶν διάκονος τοῦ χριστοῦ, ὁ καὶ 
9 δηλώσας ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἀγάπην ἐν πνεύµατι. ΄ Διὰ 
τοῦτο καὶ ἡμεῖς, ab ἧς ἡμέρας ἠκούσαμεν, οὐ παυόµεθα 
ὑπὲρ ὑμῶν προσευχόµενοι καὶ αἰτούμενοι ἵνα πλήρωθῆτε 
τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ θελήματος αὐτοῦ ἐν πάσῃ σοφίᾳ 

10 καὶ συνέσει πνευµατικῇ, περιπατῆσαι ἀξίως τοῦ κυρίου 
εἰς πᾶσαν ἀρεσκίαν ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ καρποφο- 

αχ ροῦντες καὶ αὐξανόμενοι τῇ ἐπιγνώσει τοῦ Θεοῦ, ἐν 

πάση δυνάµει δυναμούµενοι κατὰ τὸ Κράτος τῆς δόξης 
αὐτοῦ εἰς πᾶσαν ὑπομονὴν καὶ µακροθυµίαν μετὰ χαρᾶς, 

το εὐχαριστοῦντες TO " πατρὶ τῷ ἱκανώσαντι ' ἡμᾶς eis τὴν 

3 ὑπὲρ 7 ὑμῶν 12 θεῷ ἡμᾶς 
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/ ~ / ιά ς ν > ~ , a > , µερίδα τοῦ Κλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ PeTl, ὃς ἐρύσατο 
ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ σκότους καὶ µετέστησεν εἰς 
τὴν βασιλείαν τοῦ υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ, ἐν ᾧ ̓ ἔχομεν 
τὴν ἀπολύτρωσιν, τὴν ἄφεσιω τῶν ἁμαρτιών ds ἐστω 
εἰκὼν τοῦ θεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρωτότοκος πάσης κτίσεως, 
ὅτι ἐν αὐτῷ ἐκτίσθη τὰ πάντα ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ 
τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα, εἴτε θρόνοι εἴτε 
κυριότητες εἴτε ἀρχαὶ εἴτε ἐξουσίαι τὰ πάντα δι αὐτοῦ 
καὶ eis αὐτὸν ἔκτισται καὶ αὐτὸς ἔστιν πρὸ πάντων 
καὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηκεν, καὶ αὐτός ἐστιν 
ἡ κεφαλὴ τοῦ σώματος, τῆς ἐκκλησίας 6s ἐστιν [7] 
ἀρχή, πρωτότοκος ἐκ τῶν νεκρών, ἵνα Ὑγένηται ἐν πᾶσιν 
αὐτὸς πρωτεύων, ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδόκησεν πᾶν τὸ πλήρω- 

pa κατοικῆσαι καὶ δι αὐτοῦ ἀποκαταλλάξαι τὰ πάντα 
εἰς αὐτόν, εἰρηνοποιήσας διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ 
αὐτοῦ, [δι αὐτοῦ] εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς εἴτε τὰ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς καὶ ὑμᾶς more ὄντας ἀπηλλοτριωμένους καὶ 
ἐχθροὺς τῇ διανοίᾳ ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς πονηροῖς- νυνὶ 

δὲ 'ἀποκατήλλαξεν ἐν τῷ σώματι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ διὰ 
τοῦ Θανάτου,- παραστῆσαι ὑμᾶς ἁγίους καὶ ἁἀμώμους 
καὶ ἀνεγκλήτους Κατενώπιον αὐτοῦ, εἴ ye ἐπιμένεε τῇ 
πίστει τεθεμελιωμένοι καὶ ἑδραῖοι καὶ μὴ μετακινούμενοι 

ἀπὸ τῆς ἐλπίδος τοῦ εὐαγγελίου οὗ ἠκούσατε, τοῦ κη- 
ῥυχθέντος ἐν πάσῃ κτίσει TH ὑπὸ τὸν οὐρανόν, οὗ 
ἐγενόμην ἐγὼ Παῦλος διάκονος. 

Nov χαίρω ἐν τοῖς παθήµασι ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ ἀἄντα- 

ναπληρῶ τὰ ὑστερήματα τῶν θλίψεων τοῦ Χριστοῦ ἐν 
τῇ σαρκί µου ὑπὲρ τοῦ σώματος αὐτοῦ, 6 ἐστιν ἡ ἐκ- 

κλησία, ἧς ἐγενόμην ἐγὼ διάκονος κατὰ τὴν οἰκονομίαν 
τοῦ θεοῦ τὴν δοθεῖσάν por eis ὑμᾶς πληρῶσαι τὸν 

λόγον τοῦ Θεοῦ, τὸ µυστήριον τὸ ἀποκεκρυμμένον ἀπὸ 
τῶν αἰώνων καὶ ἀπὸ τῶν yevedv,— viv δὲ ἐφανερώθη 
τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, ois ἠθέλησεν ὁ θεὸς γνωρίσαι τί τὸ 

Wee 

14 ἐσχομεν 22 ἁποκατηλλάγητε 
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πλοῦτος τῆς δόξης τοῦ μυστηρίου τούτου ἐν τοῖς Oveow, 
28'6' ἐστιω Χριστὸς ἐν ὑμῖν, ἡ ἐλπὶς τῆς δόξης. ὃν ἡμεῖς 

καταγγέλλομεν νουθετοῦντες πάντα ἄνθρωπον καὶ διδά- 

σκοντες πάντα ἄνθρωπον ἐν πάσῃ σοφίᾳ, ἵνα παραστή- 
29 σωμεν πάντα ἄνθρωπον τέλειον ἐν Χριστῷ: cis ὁ καὶ 

κοπιῶ ἀγωνιζόμενος κατὰ τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ τὴν ἐνερ- 
x γουµένην ἐν ἐμοὶ ἐν δυνάµει. Θέλω γὰρ ὑμᾶς 
εἰδέναι ἠλίκον ἀγώῶνα exw ὑπὲρ ὑμῶν καὶ τῶν ἐν 
Λαοδικίᾳ καὶ ὅσοι οὐχ ἑέόρακαν τὸ πρόσωπόν µου ἐν 

2 σαρκί, ἵνα παρακληθώσιν ai καρδίαι αὐτῶν, συνβιβα- 
σθέντες ἐν ἀγάπῃ καὶ εἰς may πλοῦτος τῆς πληροφορίας 
τῆς συνέσεως, εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ μυστηρίου τοῦ 'θεοῦ, 

3 Χριστοῦ», ἐν ᾧ εἰσὶν πάντες Οἱ OHCAypol TAC οοφίαο 
4 καὶ γνώσεως ἀπΠόκρΥφοι. Τοῦτο λέγω ἵνα μηδεὶς ὑμᾶς 
5 παραλογίζητἁι ἐν πιθανολογία. εἰ yap καὶ τῇ σαρκὶ 
ἄπειμι, ἀλλὰ τῷ πνεύµατι σὺν ὑμῖν εἰμί, χαίρων καὶ 
βλέπων ὑμῶν τὴν τάξιν καὶ τὸ στερέωμα τῆς εἰς Χριστὸν 
πίστεως ὑμῶν. 

6 ‘Qs οὖν παρελάβετε τὸν χριστὸν Ἰησοῦν τὸν Κύριον, 
7 ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε,  ἐρριζωμένοι καὶ ἐποικοδομούμενοι 
ἐν αὐτῷ καὶ βεβαιούμενοι τῇ πίστει καθὼς ἐδιδάχθητε, πε- 

8 ρισσεύοντες [ἐν αὐτῇ] ἐν εὐχαριστίᾳ. Ἐλέ- 
πετε µή τις “yas ἔσται 6 συλαγωγών διὰ τῆς φιλοσοφί- 

ας καὶ κενῆς ἁπάτης κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώ- 

Tov, κατὰ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσµου καὶ οὐ κατὰ Χριστόν: 
9 ὅτι ἐν αὐτῷ κατοικεῖ may τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος 

το σωµατικώς, Kal ἐστὲ ἐν αὐτῷ πεπληρωμένοι, bs ἐστιν 
ατ ἡ κεφαλὴ πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας, ἐν ᾧ καὶ περιε- 

τµήθητε περιτομῇ ἀχειροποιήτῳ ἐν τῇ ἀπεκδύσει τοῦ 

σώματος τῆς σαρκό, ἐν Th περιτοµῇ τοῦ χριστοῦ, 

vw συνταφέντες αὐτῷ ἐν τῷ βαπτίσµατι, ἐν ᾧ καὶ συνη- 
γέρθητε διὰ τῆς πίστεως τῆς ἐνεργείας τοῦ Θεοῦ τοῦ 

13 ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρὠν'. καὶ Ὁὑμᾶς νεκροὺς ὄν- 

27 0S a eet 8 ἔσται ὑμᾶς 
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lol lol ~ Δ 

τας τοῖς παραπτώµασιν καὶ τῇ ἀκροβυστία τῆς σαρκὸς 
τα ? σε στη N ere re , 
ὑμῶν, συνεζωοποίησεν ὑμᾶς' σὺν ‘avrg:  µχαρισάµενος 

ών / / 2 an 

ἡμῖν πάντα τὰ παραπτώματα, ἐξαλείψας τὸ καθ ἡμῶν τα 
a > a~ Ἵ 

χειρόγραφον τοῖς δόγµασιν 6 ἦν ὑπεναντίον ἡμῖν, καὶ 
ον Co / > a - 

αὐτὸ ἦρκεν ἐκ τοῦ µέσου προσηλώσας αὐτὸ τῷ σταυρῷ' 
ἀπεκδυσάμενος τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας ἐδειγμάτισεν τ5 
ἐν πα ia θριαμβεύσας αὐτοὺς ἐν αὐτῷ Μὴ 16 ρρησίᾳ θριαµ ὐτῷ. Mi 

> con 2 3 / \ > / > οὖν τις ὑμᾶς Kpwéra ἐν βρώσει καὶ ἐν πόσει ἢ ἐν 
, ς ο x , a ͵ cm 2 5 µέρει ἑορτῆς ἢ νεοµηνίας 7 σαββάτων, ἅ ἐστιν σκιὰ x7 
a ’ cod cal 

Tov µελλόντων, τὸ δὲ σῶμα τοῦ Χριστοῦ. µμηδεὶς 18 
ε , γη, » 3 / \ 
ὑμᾶς καταβραβευέτω θέλων ἐν ταπεινοφροσύνῃ καὶ Opn- 

r a / cod 

σκείᾳ τῶν ἀγγέλων, ἃ ἑόρακεν euBarevav', εἰκῇ Φυσιού- 
4 na A fol Δ col n~ 

µενος ὑπὸ τοῦ νοὺς THs σαρκὸς αὐτοῦ, καὶ οὐ κρατών το 
\ / Β a a N a \ A op ‘ 

τὴν κεφαλήν, ἐξ od πᾶν τὸ capa διὰ τῶν ἀφῶν καὶ συν- 
δέσµων ἐπιχορηγούμενον καὶ συνβιβαζόμενον αὔξει τὴν 
avénow τοῦ θεοῦ. 

Ei ἀπεθάνεε σὺν Χριστῷ ἀπὸ τῶν στοιχείων τοῦ 20 
κόσμου, TL ὡς ζῶντες ἐν Koop δογµατίζεσθε My ἄψη οι 

Ν Ig ‘A re cA > , > ΔΝ 

μηδὲ γεύσῃ μηδὲ Olyns, a ἐστιν πάντα eis φθορὰν 22 
cod > / ‘ \ 2 Yh 

τῇ ἀποχρήσει, KaTa τὰ ENTAAMATA Kal λιλδοκδλίὰς 
ο σ , BY 

τῶν δΝθρώπων;: ἅτιωά ἐστιν λόγον μὲν ἔχοντα σο- 23 
/ ‘fs φίας ἐν ἐθελοθρησκίᾳ καὶ ταπεινοφροσύνῃ |καὶ] ἀφει- 

lon A ~ 

dia σώματος, οὐκ ἐν τιμῇ τινὶ πρὸς πλησμονὴν τῆς 
δι > > - a 

σαρκός.. Ei οὖν συνηγέρθητε τῷ χριστῷ, τὰ x 
” - a2 ε 2 ο 5 a 
ἄνω ζητεῖτε, οὗ ὁ χριστός ἐστω EN AEZIA TOY θεοῦῇ 

ο 5 A 3 - \ A WES lol - 

KAOHMENOC’ τὰ ἄνω «φρονεῖτ, μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, 2 
> , / \ ς \ Cor , ‘ an 
ἀπεθάνετε γάρ, καὶ ἡ Con ORGY ώς VIDE 
χριστῷ ἐν τῷ θεῴῷ' ὅταν ὁ χριστὸς Φανερωθῇ, ἡ ζωὴ 4 

no / \ 6 n 

ἡμῶν. Tore καὶ ὑμες σὺν αὐτῷ «φανερωθήσεσθε ἐν 
/ 

δόξῃ. 
N / ατε οὖν ‘ aN ‘ λα. a - , 

εκρώσ' τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, ς 
3 6 / 16 2 6 , / Ν \ / 
ἀκαθαρσίαν, πάθος, ἐπιθυµίαν κακήν, καὶ τὴν πλεονεξίαν 

> 4 5 5 a ο 

ἦτις ἐστὶν εἰδωλολατρία, δι a έρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ: 6 

13 ἡμᾶς | αὐτῷ, χαρισάµενος......ἡμῖν' 164 176 18t..t 23... 4 ὑμῶν 
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> a Cia ae x 
ἐν ois καὶ ὑμεῖς περιεπατήσατε ποτε ὅτε ἐζῆτε ἐν 
Β τούτοις νυνὶ δὲ ἀπόθεσθε καὶ ὑμεῖς τὰ πάντα, ὀργήν, 
θυµόν, κακίαν, βλασφημίαν, αἰσχρολογίαν ἐκ τοῦ 

g στόµατος ὑμῶν μὴ Ψψεύδεσθε eis ἀλλήλους ἀπεκ- 
, 9 lA ce δυσάµενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν 

> cal ml 

το αὐτοῦ, καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν νέον τὸν ἀνακαινούμενον eis 
> / > / “a > / 

αι ἐπίγνωσιν KAT εἰκόνὰ TOY KTICANTOC αὐτόν, ὅπου 
> ” ο. AN > na A > 

οὐκ eve Ἕλλην καὶ “Iovdaios, περιτομὴ καὶ ἀκροβυστία, 
/ , a , / 

βάρβαρος, Σκύθης, δοῦλος, ἐλεύθερος, ἀλλὰ πάντα καὶ 
> a / > / 5 ς > πο ἐν πᾶσιν Χριστός. Ἐνδύσασθε οὖν ὡς ἐκλε- 

a ee = , κτοὶ τοῦ Θεοῦ, ἅγιοι καὶ ἠγαπημένοι, σπλάγχνα οἶκτιρ- 
aA / , oh μοῦ, xXpnoTornta, ταπειοφροσύνην, πραῦὔτητα, µακρο- 

/ > / > lA / - 

13 θυµίαν, ἀνεχόμενοι ἀλλήλων καὶ Χχαριζόµενοι ἑαυτοῖς 
/ ” / Leet 4 στ 

ἐάν τις πρὀς Twa ἔχη µομφήν' καθὼς καὶ ὁ κύριος 
= σ a a 

14 ἐχαρίσατο ὑμῖν οὕτως καὶ ὑμεῖς' ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις 
¢ a ; ς 

16 τὴν ἀγάπην, 6 ἐστιν σύνδεσμος τῆς τελειότητος. καὶ 7 

εἰρήνη τοῦ χριστοῦ βραβευέτω ἐν. ταῖς καρδίαις ὑμῶν, 
> a ΔΝ > / > αν / \ > / εἰς ἣν καὶ ἐκλήθητε ἐν [ἐἑνὶ] σώµατι' καὶ εὐχάριστοι 

ς / rs fe a7 > / 9 ον 
16 γίνεσθε. ὃ λόγος τοῦ ᾿χριστοῦ ἐνοικείτω ἐν υμῖν 

/ lol 

πλουσίως ἐν πάσῃ copia: διδάσκοντες Kat νουθετοῦντες 
ε 4 - ¢ ος α πρ / ἑαυτοὺς adpois, ὕμνοις, @dais πνευματικαῖς ἐν ΄ χάριτι, 

> lal , ς ~ lol rn ‘ - a 

17 ἄδοντες ἐν ταῖς Καρδίαις ὑμῶν τῷ θεῷ' Kal πᾶν ὅτι 
a , Α » η 

ἐὰν ποιῆτε ἐν λόγῳ ἢ ἐν ἔργῳ, πάντα ἐν ὀνόματι κυρίου 
> a > a A a \ > ae 
Ἰησοῦ, εὐχαριστοῦντες τῷ θεῷ πατρὶ δι αὐτοῦ. 

- cal / co 

13 Al γυναῖκε, ὑποτάσσεσθε τοῖς ἀνδράσιν, ὡς ἀνῆκεν 
” 3 lal \ a \ 

19 €v κυρίῳ. Οἱ ἄνδρε, ἀγαπᾶτε τὰς Ὑυναῖκας καὶ μὴ 
ΑΝ) Ν / 

20 πικραίνεσθε πρὸς αὐτάς. Τὰ τέκνα, ὑπακούετε 
a ‘ / - of A / > 

τοῖς ‘yovevow κατὰ πάντα, τοῦτο γὰρ εὐάρεστόν ἐστιν 
> / ¢ 4 A > / \ / ς lol 

ax ἐν κυρίῳ. Οἱ πατέρε, μὴ ἐρεθίζεε τὰ τέκνα ὑμῶν, 
ο \ 3 ο ς a ς , \ 

22 ἵνα μὴ ἀθυμώσω. Οἱ δοῦλοι, ὑπακούετε κατὰ 
/ ν \ , / Δ > ον πάντα τοῖς κατὰ σάρκα Κυρίος, μὴ ἐν ὀφθαλμο- 

4 € > , / 
δουλίαις, ὡς ἀνθρωπάρεσκοι, ἀλλ᾽ ἐν ἁπλότητι καρδίας, 

\ / a \ lol lod > / 

23 φοβούμενοι τὸν Κύριον. 6 ἐὰν ποιῆτε, ἐκ ψυχῆς ἐργά- 

12 ἅγιοι, 13 χριστὺς 16 κυρίου | τῇ 22 ὀφθαλμοδουλίᾳ 

σα 
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ς ~ / \ > > / > / oa > A 

ζεσθε, ὡς τῷ κυρίῳ καὶ οὐκ ἀνθρώποις, εἰδότες ὅτι ἀπὸ 
/ > / A > / ~ , 

κυρίου ἀπολήμψεσθε τὴν ἀνταπόδοσιν τῆς KAnpovopias- 
Lal / fal oO ς Ν 3 a , 

τῷ κυρίῳ Χριστῷ δουλεύετε: 6 yap ἀδικῶν κοµίσεται 
{ ς , 

ὃ ἠδίκησεν, καὶ οὐκ ἔστι προσωποληµψία. Ot κύριοι, 
Ν A - / ΄ τὸ δίκαιον καὶ τὴν ἰσότητα τοῖς δούλοι παρέχεσθε, 

Col - > lel 

εἰδότες ὅτι καὶ ὑμεῖς ἔχετε κύριον ἐν οὐρανῷ. 
τῇ προσευχῇ προσκαρτερείτε, γρηγοροῦντες ἐν αὐτῇ 

ἐν εὐχαριστίᾳ, προσευχόµενοι ἅμα καὶ περὶ ἡμῶν, ἵνα 
/ 

ὁ θεὸς ἀνοίξη ἡμῖν θύραν τοῦ λόγου, λαλῆσαι τὸ µυστή- 

24 

25 

a a oe a \ δέδ o / 918 
ριον του χριστου, : ο και Οεοεµαι, ινα φανερώσω αυτο 4 

tol n - Ν 

ὡς δεῖ µε λαλῆσαι. "Ev σοφίᾳ περιπατεῖτε πρὸς τοὺς 
έξω, τὸν καιρὸν ἐξαγοραζόμενοι 6 λόγος ὑμῶν πάντοτε 

ἐν χάριτι, ἅλατι ἠρτυμένος, εἰδέναι mos δεῖ ὑμᾶς evi 
ἑκάστῳ ἀποκρίνεσθαι. : 

A > > A / / ca / ς > ‘A 

Ta κατ ἐμὲ πάντα γνωρίσει ὑμῖν Τύχικος 6 ἀγαπητὸς 
> \ Ν ‘ / Ν Ud > / 

ἀδελφὸς καὶ πιστὸς διάκονος καὶ σύνδουλος ἐν κυρίφ, 
4 - ‘ a - 

ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς eis αὐτὸ τοῦτο ἵνα γνῶτε τὰ 
περὶ ἡμῶν καὶ παρακαλέσῃ τὰς καρδίας ὑμῶν, σὺν 
᾿Ονησίμω τῷ πιστῷ ὶ ἆ ᾧ ἀδελφώ, ds ἐ ησίμῳ τά ᾧ καὶ ἀγαπητῷ a ᾧ, ὃς ἐστιν 

ς lal , ς - 13 

ἐξ ὑμῶν πάντα ὑμῖν γνωρίσουσιν τὰ ὧδε. 
>A τς € - "A / ς aN / 

σπάζεται ὑμᾶς ᾿Αρίσταρχος ὁ συναιχµάλωτός µου, 
/ ς > ο 

καὶ Μάρκος ὁ ἀνεψιὸς Βαρνάβα, (περὶ οὗ ἐλάβετε ἐντο- 
/ \ - > - 

λάς, ἐὰν ἔλθη πρὸς ὑμᾶς δέξασθε αὐτόν) καὶ ἸΙησοῦς 
ς la > a col ka 

ὁ λεγόμενος ᾿Ιοῦστος, of ὄντες ἐκ περιτομῆς, οὗτοι 
/ n a 

povot συνεργοὶ «is τὴν βασιλείαν τοῦ Oeod, οἵτινες 
¢ / lal -- 

ἐγενήθησάν µοι παρηγορία. ἀσπάζεται ὑμᾶς ᾿Ἐπαφρᾶς 
ς - cos nr rot 

ὁ ἐξ ὑμῶν, δοῦλος Χριστοῦ Ἰησοῦ, πάντοτε ἀγωνιζόμενος 
ς c lol r ° ο rol , 

υπερ ὑμῶν ἐν ταῖς προσευχαῖς, ἵνα σταθῆτε τέλειοι 
\ λ / > \ 6 λή r 6. a 

καὶ πεπληροφορηµένοι ἐν παντὶ θελήματι τοῦ θεοῦ. 
a Ν ~ - 

μαρτυρῶ yap αὐτῷ ὅτι ἔχει πολὺν πόνον ὑπὲρ ὑμῶν 
‘ lod > 8 / Ν fol > 5 a t > "e 

καὶ Tov εν Λαοδικίᾳ καὶ τῶν ἐν Ἱερᾷ ἨἸόλε.  aora- 
Aas = ‘ mn 

ζεται ὑμᾶς Λουκᾶς 6 ἰατρὸς 6 ἀγαπητὸς καὶ Δημᾶς. 
> ’ \ 

Ασπάσασθε τοὺς ἐν Λαοδικίᾳ ἀδελφοὺς καὶ Νύμφαν καὶ 

nun 

ο © 

πο 

απ 

12 

13 
14 

15 
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\ > > 2A > / Α. -ο 3 nn 
πό τὴν κατ οἶκον αὐτῆς ἐκκλησίαν. καὶ ὅταν ἀναγνωσθῇ 

> ο του ς > / / σ A 3 a 

map ὑμῖν ἡ ἐπιστολή, ποιήσατε ἵνα καὶ ἐν τῇ Λαοδι- 
, 2 / > n Ν κ > / σα Κέων ἐκκλησίᾳ ἀναγνωσθῇ, καὶ τὴν ἐκ ΔΛαοδικίας iva 

17 καὶ ὑμεῖς ἀναγνώτε. καὶ εἴπατε ᾿Αρχίππῳ Ἀλέπε τὴν 
/ a Ma 3 / ιά ο) ον - 

διακονίαν ἣν παρέλαβες ἐν κυρίῳ, ἵνα αὐτὴν πληροῖς. 
ς 3 \ Lal > led ΔΝ / / 4 

18 O ἀσπασμὸς τῇ éeun χειρὶ Παύλου. µμνημονεύετέ 
a lol ς fod 

µου τῶν δεσμών. 7 χάρις μεθ ὑμῶν. 

GG2 



προς ΕΣ ΑΛΟΝΙΚΕΙΣ A 

ΠΑΥΛΟΣ KAI SIAOYANOS ΚΑΙ ΤΙΜΟΘΕΟΣ τῇῆτ 
> ra / > - Ν + / > nn 

ἐκκλησίᾳ Θεσσαλονικέων ἐν θεῷ πατρὶ καὶ κυρίῳ Ἰησοῦ 
a t2 ε ‘ εξ 

Χριστῷ: χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη. 
n ~ lod A a 

Ἐὐχαριστοῦμεν τῷ Oe@ πάντοτε περὶ πάντων ὑμῶν ο 
A sor λος. 

pvelay ποιούμενοι ἐπὶ τῶν προσευχών ἡμῶν, ἀδιαλείπτως 
μνημονεύοντες ὑμῶν τοῦ ἔργου τῆς πίστεως καὶ τοῦ 5 
κόπου τῆς ἀγάπης καὶ τῆς ὑπομονῆς τῆς ἐλπίδος τοῦ 

κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ καὶ 
Δ c lod > / 3 x 2 ΄ « A = 

πατρὸς ἡμῶν, εἰδότες, ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ [rov] 4 
rn A a 

θεοῦ, τὴν ἐκλογὴν ὑμῶν, ὅτι τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν οὐκ ἐγε- 5 
νήθη eis ὑμᾶς ἐν λόγῳ po ἀλλὰ καὶ ἐν δυνάµει καὶ ήθη μᾶς όγῳ µόνον ὶ υνάμει καὶ 
ἐν πνεύµατι ἁγίῳ καὶ πληροφορί A θὼς οἵδ pe γίῳ καὶ πληροφορίᾳ πολλῃ, καθὼς οἴδατε 
e > / - εξ im - ς lol 

οἷοι ἐγενήθημεν ' ὑμῖν δι vpas: καὶ ὑμεῖς μιμηταὶ ἡμῶν 6 
> vs a 

ἐγενήθητε καὶ τοῦ κυρίου, δεξάµενοι τὸν λόγον ἐν θλίψει 
fod ΔΝ a va - 

πολλῇ μετὰ χαρᾶς πνεύματος ἁγίου, ὥστε γενέσθαι ὑμᾶς 7 
πες .] a - r 
τύπον πᾶσιν τοῖς πιστεύουσιν ἐν τῇ Makedovia καὶ ἐν 
os κ / 19 ο se \ »5/ ς λό - / ™ Αχαίᾳ. ad ὑμῶν γὰρ ἐξήχηται ὁ λόγος τοῦ κυρίου 8 
> , > cod 

οὐ µόνον ἐν τῇ Makedovia καὶ ᾿Αχαία, ἀλλ ἐν παντὶ 
4 ς / a ‘ 2 4 τόπῳ ἡ πίστις ὑμῶν n πρὸς τὸν θεὸν ἐξελήλυθεν, ὥστε 
\ / ” a - > lod 

μὴ χρείαν ἔχειν ἡμᾶς λαλεῖν τι' αὐτοὶ γὰρ περὶ ἡμῶν ο 
3 of c 

ἀπαγγέλλουσιν ὁποίαν εἴσοδον ἔσχομεν πρὸς ὑμᾶς, καὶ 
lod 5) / A A Ἅ 3 \ ~ > , 

πῶς ἐπεστρέψατε πρὸς τὸν θεὸν ἀπὸ τῶν εἰδώλων Sov- 
/ lod r a 

λεύειν θεῷ ζώντι καὶ ἀληθινῷ, καὶ ἀναμένειν τὸν υἱὸν το 
3 ο > a > nr a cod Sod 

αὐτοῦ ἐκ τῶν οὐρανῶν, ὃν ἤγειρε ἐκ [τῶν] νεκρών, 
> an ‘ ς { lal a lod Los 

Ἰησοῦν τὸν ῥυόμενον ἡμᾶς ἐκ τῆς ὀργῆς τῆς ἐρχομένης. 

5 ἐν 7 τύπους ϱ ὑμῶν 
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x Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, ἀδελφοί, τὴν εἴσοδον ἡμῶν τὴν πρὸς 
3 ὑμᾶς ὅτι οὐ κενὴ γέγονεν, ἀλλὰ προπαθόντες καὶ ὑβρισθέν- 

τες καθὼς οἴδατε ἐν Φιλίπποις ἐπαρρησιασάμεθα ἐν τῷ 
θεῷ ἡμῶν λαλῆσαι πρὸς ὑμᾶς τὸ εὐαγγέλιον, τοῦ θεοῦ ἐν 

3 πολλῷ ἀγώνι. ἡ γὰρ παράκλησις ἡμῶν οὐκ ἐκ πλάνης 
> st 3 > , 

4 οὐδὲ ἐξ ἀκαθαρσίας οὐδὲ ἐν δόλῳ, ἀλλὰ καθὼς δεδοκι- 
/ ς A lol lol lol Ly, 

µάσµεθα ὑπὸ τοῦ θεοῦ πιστευθῆναι τὸ εὐαγγέλιον οὕτως 
λαλοῦμεν, οὐχ ὡς ἀνθρώποις ἀρέσκοντες ἀλλὰ θεῷ τῷ 

5 AOKIMAZONTI TAC ΚδΡλίδΟ ἡμῶν. οὔτε γάρ ποτε ἐν λόγφ 
κολακίας ἐγενήθημεν, καθῶς οἴδατε, οὔτε προφάσει πλεο- 

6 νεξίας, Geos µάρτυς, οὔτε ζητοῦντες ἐξ ἀνθρώπων δόξαν, 
a > , ς αν aa Me ww / > / > 

7 οὔτε ap ὑμῶν οὔτε ἀπ᾿ ἄλλων, δυνάµενοι ἐν βάρει εἶναι 
© ee αηῃ > An , / > > 

ὡς Χριστοῦ ἀπόστολοι ἀλλὰ ἐγενήθημεν νήπιοι ἐν µέσῳ 
lol A lA ~ ¢/ 

ϐ ὑμῶν, ὡς ἐὰν τροφὸς θάλπη τὰ ἑαυτῆς τέκνα" οὕτως 
a“ > cal col - 

ὀμειρόμενοι ὑμῶν ηὐδοκοῦμεν μεταδοῦναι ὑμῖν οὐ µόνον τὸ 
> , cal 6 - > ΔΝ \ ‘ ς - / / 

εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ ἀλλὰ καὶ τὰς ἑαυτῶν Ψψυχάς, διότι 
lod , / / > 

9 ἀγαπητοὶ ἡμῖν ἐγενήθητε' μνημονεύετε yap, ἀδελφοί, τὸν 
fod \ , 

κόπον nudy καὶ τὸν µόχθον' νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐργαζό- 
µενοι πρὸς τὸ μὴ ἐπιβαρῆσαί τινα ὑμῶν ἐκηρύξαμεν eis 

ὃς , a a - / 
το ὑμᾶς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ. pets µάρτυρες καὶ ὁ θεός, 

> cr rt 

ὡς ὁσίως καὶ δικαίως καὶ ἀμέμπτως ὑμῖν τοῖς πιστεύουσω 
wt ς κά a € lod 

xx ἐγενήθημεν, καθάπερ οἴδατε ὡς ἕνα ἕκαστον ὑμῶν ὡς 
το πατὴρ τέκνα ἑαυτοῦ παρακαλοῦντες ὑμᾶς καὶ παραμυθού- 

µενοι καὶ μµαρτυρόµενοι, εἰς τὸ περιπατεῖν ὑμᾶς ἀξίως τοῦ 
n a Ὦ a | A \ a 

θεοῦ τοῦ ‘Kadovdvros’ ὑμᾶς εἰς τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν καὶ 
δόξαν. 

Καὶ διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς εὐχαριστοῦμεν τῷ θεῷ ἀδια- 
σ πμ x η > Fi 5 ες 

: is oe - 
λείπτως, ὅτι παραλαβόντες λόγον ἀκοῆς map’ ἡμῶν τοῦ 

cal > ’ 2 \ \ lol 

θεοῦ ἐδέξασθε οὐ λόγον ἀνθρώπων ἀλλὰ καθὼς ἀληθώς 
σα is ve 

ἐστὶν λόγον θεοῦ, ὃς Kal ἐνεργεῖται ἐν ὑμῖν τοῖς πιστεύ- 
14 ουσιν. ὑμεῖς γὰρ μιμηταὶ ἐγενήθητε, ἀδελφοί, τῶν ἐκ- 

κλησιῶν τοῦ θεοῦ τῶν οὐσών ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ἐν Χριστῷ 
3 σον ο! \ eh HT Sd \ ς > COEN a Ns 

Ἰησοῦ, ὅτι τὰ αὐτὰ ἐπάθετε καὶ vpeis ὑπὸ τῶν ἰδίων 

13 

12 καλέσαντος 
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~ A - >. / ~ ‘ 

συμφυλετῶν καθὼς καὶ αὐτοὶ ὑπὸ τών Ἰουδαίων, τῶν καὶ το 
a ‘ , ΔΝ 

τὸν Κύριον ἀποκτεινάντων Ἰησοῦν καὶ τοὺς προφήτας καὶ 
- n / Α col 

ἡμᾶς ἐκδιωξάντων, καὶ Oe@ μὴ ἀρεσκόντων, καὶ πᾶσιν 
> / > , y cn cr ” 

ἀνθρώποις ἐναντίων, Κωλυόντων ἡμᾶς τοῖς ἔθνεσιν λα- τό 
a in > rn were & 

λῆσαι ἵνα σωθώσιν, cis τὸ δΝἀΤΙΛΗΡῶΟδΙ αὐτῶν TAC 
« , / ο 7 ‘ Dod > X ς 3 ‘ > 

ΔΛΛΔΡΤίΔΟ πάντοτε. ἔφθασεν δὲ ἐπ αὐτοὺς ἡ ὀργὴ eis 

τέλος. 
= ee hy eer Ν 

Ἡμεῖς δέ, ἀδελφοί, ἀπορφανισθέντες ad’ ὑμῶν πρὸς 17 
Δ A / > / a > / 

καιρὸν ὥρας, προσώπῳ οὐ καρδία, περισσοτέρως ἐσπουδά- 
/ ς lol o > col > / 

capev τὸ πρόσωπον ὑμῶν δεν ἐν πολλῇ ἐπιθυμίᾳ. 
- ς a A ον 

διότι ἠθελήσαμεν ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, ἐγὼ μὲν Παῦλος 3x8 
, ¢ ν / ee ο ς A 7 

καὶ ἅπαξ καὶ Oils, καὶ ἐνέκοψεν ἡμᾶς ὁ Saravas. is 19 
\ ς Lod >» A x A x » / a tt" γὰρ ἡμῶν ἐλπὶς ἢ χαρὰ ἢ στέφανος καυχήσεως-- ἢ οὐχὶ 

καὶ ὑμεῖς-- ἔμπροσθεν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ ἐν τῇ 
6 - / > ς / ε lol c 

αὐτοῦ παρουσίᾳ; ἡμεῖς yap ἐστε ἡ δόξα ἡμῶν καὶ 7 20 
χαρά. Διὸ µηκέτι στέγοντε ἠὐδοκήσαμεν x 
καταλειφθῆναι ἐν ᾿Αθήναις μόνοι, καὶ ἐπέμψαμεν Τιμό- 2 

a ας a a ys 
θεον, τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν καὶ 'διάκονον τοῦ θεοῦ. ἐν τῷ 

» / a a > Ν / ties ‘ 
εὐαγγελίῳ τοῦ χριστοῦ, eis τὸ στηρίξαι ὑμᾶς καὶ παρα- 

, ς ‘ - / ς Lad ‘ ΄ 

καλέσαι ὑπὲρ τῆς πίστεως ὑμῶν TO µηδένα σαΐνεσθαι 
3 - / / 3 ΔΝ A a α 3 val 

ἐν ταῖς θλίψεσιν ταύταις. αὐτοὶ γὰρ οἴδατε ὅτι eis τοῦτο 
‘ \ a κ ς a > -- 

κείµεθα: καὶ yap ὅτε πρὸς ὑμᾶς ἦμεν, προελέγομεν ὑμῖν 4 
ὅτι µέλλομεν θλίβεσθαι, καθὼς καὶ ἐγένετο καὶ οἴδατε. 

a > a 

διὰ τοῦτο κἀγὼ µηκέτι στέγων ἔπεμψα eis τὸ γνώναι τὴν 5” 
ti σαι / ς - 
πίστιω ὑμῶν, pn πως ἐπείρασεν ὑμᾶς ὁ πειράζων καὶ 
3 A , ς / ς rc ” Ν b Ri 

εἰς Κκενὸν Ὑένηται ὁ Κόπος ἡμών. Άρτι δὲ ἐλθόντος 6 
/ A ς a > 3 ς a Ls . la ς - 

Τιμοθέου πρὸς ἡμᾶς ap ὑμῶν καὶ εὐαγγελισαμένου ἡμῖν 
τὴν πίστιν καὶ τὴν ἀγάπην ὑμῶν, καὶ ὅτι ἔχετε pyelay 

lol A cal - tal 

ἡμῶν ἀγαθὴν πάντοτε ἐπιποθοῦντες ἡμᾶς ἰδεῖν καθάπερ 
\ ¢ lal if a A Let / > , 

καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς, διὰ τοῦτο παρεκλήθηµεν, ἀδελφοί, 7 
> > Caren aN / cod > ‘ \ n a 

ep ἡμῖν ἐπὶ πάση τῇ ἀνάγκῃ καὶ θλίψει ἡμῶν διὰ τῆς 
ς lol ας - a A lal 

ὑμών πίστεως, ὅτι viv ζῶμεν ἐὰν ὑμεῖς στήκετε ἐν κυρίῳ. 8 
/ \ > / τν ~ ὁὸ -~ ‘ 

τίνα yap εὐχαριστίαν δυνάµεθα τῷ θεῷ ἀνταποδοῦναι περὶ ο 

16 ἔφθακεν 2 συνεργὸν [τοῦ θεοῦ] 5 ὑμῶν πίστιν 
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ς ~ AY { ~ a ο) / ov | ον ” 6 

ὑμῶν ἐπὶ πάσῃ TH χαρᾷ ᾗ χαίροµεν Ov ὑμᾶς ἔμπροσθεν 
a A eR 2 

10 TOU θεοὺῦ ἡμῶν, νυκτὸς καὶ ἡμέρας ὑπερεκπερισσοῦ δεό- 
ΔΝ - lod 

µενοι εἰς τὸ ἰδεῖν ὑμῶν TO πρόσωπον καὶ καταρτίσαι τὰ 
ς , lod lol 

αχ ὑστερήματα τῆς πίστεως ὑμῶν; Αὐτὸς δὲ ὁ 
θεὸς καὶ πατὴρ ἡμῶν καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Karev- 

η) lol cal lal 

12 θύναι THY ὁδὸν ἡμῶν πρὺς vpas: ὑμᾶς δὲ ὁ Κύριος πλεο- 
, - 

νάσαι καὶ περισσεύσαι τῇ ἀγάπη «is ἀλλήλους καὶ εἰς 

13 πάντας, καθάπερ καὶ ἡμεῖς els ὑμᾶς, eis τὸ στηρίξαι ὑμῶν 
\ ” n a 

τὰς καρδίας ᾿᾽ἀμέμπτους ἐν ἁγιωσύνῃ ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ 
x ο an cal a a 

καὶ πατρὸς ἡμῶν ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
μετὰ πάντων τῶν ἁγίων αὐτοῦ. 

r - - ~ 
τ Λοιπόν, ἀδελφοί, ἐρωτῶμεν ὑμᾶς καὶ παρακαλοῦ- 

> VA > ~ of \ ie > ς µεν ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ, [iva] καθὼς παρελάβετε παρ ἡ- 
pov τὸ πῶς δεῖ ὑμᾶς περιπατεῖν καὶ ἀρέσκειν θεῷ, 

5 lad of 

2 καθὼς καὶ περιπατεῖτε,- ἵνα περισσεύητε μᾶλλον. οἴδατε 
γὰρ τίνας παραγγελίας ἐδώκαμεν ὑμῖν διὰ τοῦ κυρίου 

8 Ἰησοῦ. Τοῦτο yap ἐστω θέλημα τοῦ θεοῦ, 
x ana Sigil 

6 ἁγιασμὸς ὑμῶν, ἀπέχεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ τῆς πορνείας, 
4 εἰδέναι ἕκαστον ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ σκεΌος κτᾶσθαι ἐν ἁγια- 

a ‘ na \ 2 , 2 / / \ \ 
5 σµῷ καὶ τιμῇ, μὴ ἐν πάθει ἐπιθυμίας καθάπερ καὶ τὰ 

x \ N / \ / \ Wwe , ‘ 
6 ἔθνη TA MH εἰλότα TON OEON, τὸ μὴ ὑπερβαίνειν καὶ 

rn > ee / \ > A 3 lal / 

πλεονεκτεῖν ἐν τῷ πράγματι τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, διότι 
Ν 

ἔκλικοο Κύριοο περὶ πάντων τούτων, καθὼς καὶ προεί- 
r / > A / ral 

7 παµεν ὑμῖν καὶ διεµαρτυράµεθα. ov yap ἐκάλεσεν ἡμᾶς ὁ 
\ 9 > / > ? > ς n an ς > 

8 θεὸς ἐπὶ ἀκαθαρσίᾳ ἀλλ᾽ ἐν ἁγιασμφ. τοιγαροῦν ὁ dbe- 
- 3) - / 

τῶν οὐκ ἄνθρωπον ἀθετεῖ ἀλλὰ τὸν θεὸν τὸν MIAONTA τὸ 
n na a « a 

9 TINEYMA αὐτοῦ τὸ ἅγιον εἰο YMAC. Περὶ δὲ 
τῆς Φιλαδελφίας οὐ Χχρείαν ἔχετε γράφειν ὑμῖν, αὐτοὶ 

\ ς - AN / 3 > \ > a > / 
γὰρ Ὁὑμεῖς θεοδίδακτοί ἐστε εἰς τὸ ἀγαπᾷν ἀλλήλους: 

Ν \ [ο 3 Ν > / A > ‘ \ > 

το Καὶ yap ποιεῖτε αὐτὸ εἰς πάντας τοὺς ἀδελφοὺς [τοὺς] ἐν 
lol , - ‘ ς - 

ὅλῃ τῇ Μακεδονία. Ἱαρακαλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, 
‘ cal - 

11 ἀδελφοί, περισσεύειν μᾶλλον, καὶ Φιλοτιμεῖσθαι ἡσυχά- 
(ew καὶ πράσσειν τὰ ἴδια καὶ ἐργάζεσθαι ταῖς χερσὶν 

13 ἁμέμπτως | ἁμήν. χ Λοιπὸν οὖν 
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- - o ~ > 

ὑμῶν, καθὼς ὑμῖν παρηγγείλαμεν, ἵνα περιπατῆτε εὐσχη- 
a a 

µόνως πρὸς τοὺς ἔζω καὶ μηδενὸς χρείαν έχητε. 
Ov θέλομεν δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, περὶ τῶν 

/ a A Lod ‘ \ c ο ς A κοἰµωμµένων, ἵνα μὴ λυπῆσθε καθὼς καὶ of λοιποὶ οἱ μὴ 
3, το > Ν / 9 > a > £6 ἔχοντες ἐλπίδα. εἰ yap πιστεύοµεν ὅτι Ἰησοῦς ἀπέθανεν 

, Ν ο 

καὶ ἀνέστη, οὕτως καὶ ὁ θεὸς τοὺς κοιµηθέντας διὰ τοῦ 
Ἰησοῦ ἄξ ὓ ὐτῷφ.  Todro γὰρ ὑμῖν λέγομεν ἐν ησοῦ ἄξει σὺν αὐτῷ. οῦτο γὰρ υμῖ Ὕομενι ες 

/ oy ς - ς rn 

λόγῳ κυρίου, ὅτι ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ περιλειπόμενοι εἰς 
- ΄ > ‘ { \ 

τὴν παρουσίαν τοῦ κυρίου οὐ μὴ φθάσωμεν τοὺς κοιµη- 
θέντας. ὅτι αὐτὸς ὁ κύριος ἐν κελεύσματι ἐν φωνῇ 
>? , A » ‘ cal ΄ > > > 

ἀρχαγγέλου καὶ ἐν σάλπιγγι θεοῦ, καταβήσεται am οὐ- 
ρανοῦ, καὶ οἱ νεκροὶ ἐν Χριστῷ ἀναστήσονται πρὠτον, 

- ~ a > > 

ἔπειτα ἡμεῖς of ζῶντες οἱ περιλειπόμενοι Gua σὺν αὐτοῖς 
ἁρπαγησόμεθα ἐν νεφέλαις els ἀπάντησιν τοῦ κυρίου εἰς 
dépa: καὶ οὕτως πάντοτε σὺν κυρίῳ ἐσόμεθα. Ὥστε 

- > la > - la 4 

παρακαλεῖτε ἀλλήλους ἐν τοῖς λόγοις τούτοις, 
- ᾿ is - 

Περὶ δὲ τῶν χρόνων καὶ τῶν καιρών, ἀδελφοί, οὐ 
/ ” αν ‘ > ον A 3 to ws χρείαν ἔχετε ὑμῖν γράφεσθαι, αὐτοὶ yap axpiBds οἴδατε 

ὅτι ἡμέρα Κυρίου ὡς Κλέπτης ἐν νυκτὶ οὕτως ἔρχεται. 
ο τας ὅταν ' λέγωσιν ἈἙϊἰρήνη καὶ ἀσφάλεια, τότε αἰφνί- 
διος αὐτοῖς ἐπίσταται ὄλεθρος ὥσπερ ἡ ὠδὶν τῇ ἐν 

‘ > if \ > ‘ > ‘ < tal / > 

γαστρὶ ἐχούσῃ, καὶ ov μὴ ἐκφύγωσιν. ὑμεῖς δέ, ἀἆδελ- 
> / . a 

ol, οὐκ ἐστὲ ἐν σκότει, ἵνα ἡ ἡμέρα ὑμᾶς ὡς “kdémTas' 
λ / / Ν τε es αν , 2 \ εν 

καταλάβῃ, πάντες yap ὑμεῖς υἱοὶ φωτός ἐστε καὶ υἱοὶ 
ς la > > 

ἡμέρας. Οὐκ ἐσμὲν νυκτὸς οὐδὲ σκότους: ἄρα οὖν μὴ 
καθεύδωµεν ὡς οἱ λοιποί, ἀλλὰ D L νήφ µ οἱ, ἀλλὰ γρηγορῶμεν καὶ νήφωμεν. 

© \ te x 

of yap καθεύδοντες νυκτὸς καθεύδουσιν, καὶ of µεθυσκό- 
\ / - 

µενοι νυκτὸς µεθύουσιν' ἡμεῖς δὲ ἡμέρας ὄντες νήφωμεν, 
> { 

ἐΝΔΥΟΔΛΙΕΝΟΙ θώρὰκὰ πίστεως καὶ ἀγάπης καὶ Ἱερικε- 
4 us ο! > ” ς 7 

ΦδλδίδΝ ἐλπίδα οωτηρίδο: ὅτι οὐκ ἔθετο "ἡμᾶς ὁ Beds 
> lal 

eis ὀργὴν ἀλλὰ εἰς περιποίησιω σωτηρίας διὰ τοῦ κυρίου 
ος > a a a > ϐ Π [ cea) Gh πα 
ἡμῶν Ἰησοῦ [Χριστοῦ], τοῦ ἀποθανόντο περὶ ἡμῶν 
α ” a ” / o \ oA , 
iva etre γρηγορῶμεν εἴτε καθεύδωµεν Gua σὺν αὐτῷ ζήσω- 

8 δὲ 4 κλέπτης 9 ὁ θεὺὸς ἡμᾶς το ὑπὲρ 

18 

H 

ω 

ον 

Ον σι 

on 
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- > if Δ = a &e 

αχ pev.  Διὸ παρακαλεῖτε ἀλλήλους καὶ οἰκοδομεῖτε εἷς τὸν 
ἕνα, καθὼς καὶ ποιεῖτε. 

> n ς - > > a A - 

το Ἐρωτώμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, εἰδέναι τοὺς κοπιῶντας 
Ην = ἅ ο , . A 
ee κ πρσταμήνους ὑμῶν ὁν Kuple καὶ νουθετοῦντας 

cal « - > Lol > > U 

13 ὑμᾶς, καὶ ἡγεῖσθαι αὐτοὺς ὑπερεκπερισσοῦ. ἐν ἀγάπῃ διὰ 
rs = , , & x 

πᾳ τὸ ἔργον αὐτῶν. εἰρηνεύετε ἐν Eavrois, Ἡαρακαλοῦμεν 
‘ ς ~ > / ~ ‘A > { - 

δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, νουθετεῖτε τοὺς ἀτάκτους, παραμυθεῖσθε 
‘ > , na > cod cr 

τοὺς ὀλιγοψύχους, ἀντέχεσθε τῶν ἀσθενῶν, μακροθυμεῖτε 
\ n / \ > a 

15 πρὸς πάντας. ὁρᾶτε µή τις κακὸν ἀντὶ κακοῦ τινὶ aro- 
- \ > \ / > / δῷ, ἀλλὰ πάντοτε τὸ ἀγαθὸν διώκετε ' εἰς ἀλλήλους καὶ 

16 

7 > Ν >’ = ~ A fe a > ~ 

18 ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε' τοῦτο γὰρ θέλημα θεοῦ ἐν Χριστῷ 
10 > a > τμ A - \ , , ‘ 
79 Ἰησοῦ εἰς ὑμᾶς. τὸ πνεῦμα μὴ σβέννυτε, προφητείας μὴ 

5’ a / Ν / Ν \ , 
οι ἐξουθενεῖτε πάντα [δὲ] δοκιμάζετε, τὸ καλὸν κατέχετε, 

a > / 

3, ἀπὸ TIANTOC εἴδους πονηροῖ ἀπέχεσθε. Αὐτὸς δὲ 
ς Ν a Cie 2 ς / Cre € r κ. EN: 
6 beds τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι ὑμᾶς ὁλοτελεῖς, καὶ ὁλόκληρον 
ὑμῶν τὸ πνεῦμα καὶ ἡ ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα ἀμέμπτως ἐν 
τῇ παρουσίᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τηρηθείη. 7 8 

- - 4 

24 πιστὸς ὁ καλῶν ὑμᾶς, ὃς καὶ ποιήσει. 
og  ᾿Αδελφοί, προσεύχεσθε [καὶ] περὶ ἡμῶν. 
6 Ασπάσασθε τοὺς ἀδελφοὺς πάντας ἐν «Φιλήματι 

al 2 / ς 4 a > n ‘ 
ay ἁγίφ. Ἐνορκίζω ο ο. ἀναγνωσθῆναι τὴν 

ἐπιστολὴν πᾶσιν τοῖς ' ἀδελφοῖς. 
28 Ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ped ὑμῶν. 

> iA / / > / / εἰς πάντας. Πάντοτε χαίρετε, ἀδιαλείπτως προσεύχεσθε, 

x F 
13, ὑπερεκπερισσώς τς καὶ 27 ἁγίοις 
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TIAYAOS ΚΑΙ ΣΙΛΟΥΑΝΟΣ KAI ΤΙΜΟΘΕΟΣ 17x 

ἐκκλησίᾳ Θεσσαλονικέων ἐν θεῷ πατρὶ ἡμῶν καὶ κυρίῳ 
Ἰησοῦ Χριστῷ' χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς 2 
καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

> - > an a , ος 
Ἐὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ θεῷ πάντοτε περὶ ὑμῶν, 3 

> , \ η / > ο ς / ς / 

ἀδελφοί, καθὼς ἄξιόν ἐστιν, ὅτι ὑπεραυξάνει ἡ πίστις 
ὑμῶν καὶ πλεονάζει ἡ ἀγάπη ἑνὸς ἑκάστου πάντων ὑμῶν 

> > a 4 > \ ς -” > ς - > -- > εἰς ἀλλήλους, ὥστε αὐτοὺς ἡμᾶς ἐν ὑμῖν ἐνκαυχᾶσθαι ἐν 4 
ταῖς ἐκκλησίαις τοῦ θεοῦ ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν καὶ 

πίστεως ἐν πᾶσιν τοῖς διωγμοῖς ὑμῶν καὶ ταῖς θλίψεσιν 
ais ' ἀνέχεσθε', ἔνδειγμα τῆς δικαίας κρίσεως τοῦ θεοῦ, eis 5 

τὸ καταξιωθῆναι ὑμᾶς τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, ὑπὲρ ἧς 
καὶ πάσχετε, εἴπερ δίκαιον παρὰ θεῷ ἀνταποδοῦναι τοῖς 6 
θλίβουσιν ὑμᾶς θλίψιν καὶ ὑμῖν τοῖς θλιβομένοις ἄνεσιν 7 
ped? ἡμῶν ἐν τῇ ἀποκαλύψει τοῦ κυρίου Ἰησοῦ am’ οὐρανοῦ 

> > , / 2 a > / ΄ 

μετ’ ἀγγέλων δυνάµεως αὐτοῦ EN πυρὶ ΦλοΓός, AIAONTOC 8 

ἐκλίκησιν τοῖο MA εἰλόοι θεὸν καὶ TOTC MN Υπτοκού- 
OYCIN τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ, οἵτινες δίκην 9 
τίσουσιν ὄλεθρον αἰώνιον ἀπὸ TIPOCWTTOY TOY κΥρίοΥ 

kal ἀπὸ τῆο λόξηο τῆο icxyYoc αὐτοῦ, STAN ἔλθη το 
ἐνλοξασθῆνοι ἐν τοῖο ἁΓίοιο αὐτοῦ καὶ BAYMACOANAI 
ἐν πᾶσιν τοῖς πιστεύσασιν, ὅτι '᾿ἐπιστεύθη: τὸ μαρτύριον 
ἡμών ep ὑμᾶς, ἐν TH HMépa ἐκείνη. Eis ὃ καὶ x 
προσευχόµεθα πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἵνα ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς 
κλήσεως ὁ θεὸς ἡμῶν καὶ πληρώσῃ πᾶσαν εὐδοκίαν ἀγα- 

4 ἐνέχεσθε πο Ί...Τ 
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ff Ay / > / «{ 3 ~ 

το θωσύνης καὶ ἔργον πίστεως ἐν δυνάµει, ὅπωο ENAOZACOH 
LY v cal , ς a > cal > an ” 

τὸ ONOMA τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ ἐν YMIN, καὶ ὑμεῖς 
> fol A \ , ~ lol a - 

ἐν αὐτῷ, κατὰ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 

cal ς - 3 / c col an 

| Ἐρωτώμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, ὑπὲρ τῆς παρουσίας τοῦ 
col > - ~ - - 

κυρίου [npov] Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡμῶν ἐπισυναγωγῆς 
2 ἐπ᾽ αὐτόν, cis τὸ μὴ ταχέως σαλευθῆναι ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ νοὸς 

ον - / BY , / Ν / / 

μηδὲ θροεῖσθαι pyre διὰ πνεύματος pyre διὰ λόγου pyre 
lol > c an ς ο col 

dv ἐπιστολῆς ὡς δι ἡμῶν, ὡς ὅτι ἐνέστηκεν ἡ ἡμέρα τοῦ 
« cal BJ / 

3 Κυρίου. py tis ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ κατὰ µηδένα τρόπον: 
¢ 24 ν 9 οὖν , aS να ie 
ὅτι ἐὰν μὴ ἔλθη ἡ ἀποστασία πρὠτον καὶ ἀποκαλυφθῃ 
ε - Γὸ peal ς Xv fod > / ς > 

46 ἄνθρωπος τῆς ἀνομίας, 6 vids τῆς ἀπωλείας, 6 ἀντι- 
ς { > { 

Κείµενος Kal ΥΤΤΕΡΔΙΡΟΛΕΝΟΟ ἐπὶ ΤΙΟΑΝΤδ λεγόμενον 
A x 14 ok N Ay an a 

θεὸν 7 σέβασµα, ὥστε αὐτὸν εἰο TON ναὸν TOY θεοῇ 
4 > , ς Ν 4 + { > 5 ΚΔθίΟδΙ, ἀποδεικνύντα ἑαυτὸν ὅτι ἐστι θεόο--. OV 

a Ν ς cal na » - 

μνημονεύετε ὅτι ἔτι ὢν πρὸς ὑμᾶς ταῦτα ἔλεγον ὑμῖν; 
lol , of A n 

6 καὶ νῦν τὸ κατέχον οἴδατε, εἰς TO ἀποκαλυφθῆναι αὐτὸν 
lal lal > A / / - lod 

7 ἐν τῷ αὐτοῦ καιρῷ' τὸ yap µυστήριον ἤδη ἐνεργεῖται τῆς 
5 4 

ἀνομίας µόνον ὁ κατέχων ἄρτι ἕως ἐκ µέσου γένηται. 
\ / > / © 3/ 4 ς / > 

8 καὶ τότε ἀποκαλυφθήσεται ὁ ANOMOC, ὃν ὁ κύριος [Ἴη- 
A r ma - / me / > ss 

σοῦς] 'ἀνελεῖ τῷ TINEYMATI TOY CTOMATOC αὐτοῦ 
ο καὶ καταργήσει τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς παρουσίας αὐτοῦ, οὗ 

ἐστὶν ἡ παρουσία κατ ἐνέργειαν τοῦ Σατανᾶ ἐν πάσῃ 
/ \ / ΔΝ / , ΔΝ > / 

το δυνάµει καὶ σηµείοις καὶ τέρασιν wWeddovs καὶ ἐν πάσῃ 
3 / 3 / - > , > > αι \ 3 cP 

ἁπάτῃ ἀδικίας τοῖς ἀπολλυμένοις, ἀνθ ὧν τὴν ἀγάπην 
col > , > Ne > \ Usa! > , A 

11 τῆς ἀληθείας οὐκ ἐδέξαντο εἰς τὸ σωθῆναι αὐτούς' καὶ 
διὰ τοῦτο πέµπει αὐτοῖς ὁ θεὸς ἐνέργειαν πλάνης eis τὸ 

la > ‘ lol / oo a fF / ha | ς \ 

12 πιστεῦσαι αὐτοὺς TH ψεύδει, ἵνα κριθώσιν 'Tavres' οἱ μὴ 
, Penis , > \ > , eS: , 

πιστεύσαντες TH ἀληθείᾳ ἀλλὰ εὐδοκήσαντες τῇ ἀδικία. 
1 Ἡμεῖς δὲ ὀφείλομεν εὐχαριστεῖν τῷ θεῷ πάντοτε 3 in! ie Xap ς t 

\ CA 10: λ \ 2 / ς \ K ΄ of of περὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ HPATTHMENO! Υπὸ ΙΚΥΡίΟΥ, ὅτι et- 
ς € Cees a = 

λατο vpas ὁ Geos ‘dm ἀρχῆς cis σωτηρίαν ἐν ἁγιασμφ 
/ \ / 3 / > a FYB A Cy nx \ 

14 πνεύματος καὶ πίστει ἀληθείας, cis 0 ἐκάλεσεν ὑμᾶς διὰ 

2 κυρίουι--- 3 ἁμαρτίας 8 ἀναλοῦ 1ο ἅπαντες 13 ἀπαρχὴν 
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cr fal / ~ / 

τοῦ εὐαγγελίου ἡμῶν, εἰς περιποίησω δόξης τοῦ κυρίου 
ε > a - ” > id λ / , \ 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστου. Apa ovy, ade oi, στηκετε, καὶ 

- Ν / a > Od 6 5” \ Xo 

κρατεῖτε τὰς παραδόσεις as ἐδιδάχθητε εἴτε διὰ λόγου 
” > > = ς - Φ. Ν δὲ © /΄ ς - > ~ 

εἴτε Ov ἐπιστολῆς ἡμῶν. Αὐτὸς δὲ ὁ κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς 
Ν \ ς A ς \ c lol c > / c - 

Χριστὸς καὶ [o] θεὸς 6 πατὴρ ἡμῶν, 6 ἀγαπήσας ἡμᾶς 
Ν \ / > / \ > / > Δ > 

καὶ δοὺς παράκλησω αἰωνίαν καὶ ἐλπίδα ἀγαθὴν ἐν 
χάριτι, παρακαλέσαι ὑμῶν τὰς Καρδίας καὶ στηρίξαι ἐν 

es Ν /{ 3 - 

παντὶ ἔργῳ καὶ λόγῳ dyad. : fai 2 
Τὸ λοιπὺν προσεύχεσθε, ἀδελφοί, περὶ ἡμῶν, ἵνα 

© / an / ΄ Ν / A Ν A 

6 λόγος τοῦ κυρίου τρέχῃ καὶ δοξάζηται καθὼς καὶ πρὸς 
- ~ Lod { col 

ὑμᾶς, καὶ ἵνα ῥυσθώμεν ἀπὸ τῶν ἁτόπων καὶ πονηρῶν 
Ν 

ἀνθρώπων, οὐ γὰρ πάντων ἡ πίστις. Πιστὸς 
a - - 

δέ ἐστιν 6 κύριος, ὃς στηρίξει ὑμᾶς καὶ φυλάξει ἀπὸ τοῦ 
- > ς a a 

πονηροῦ. πεποίθαµεν δὲ ἐν κυρίῳ ed’ ὑμᾶς, ὅτι ἃ πα; 
ῥαγγέλλομεν [καὶ] ποιεῖτε καὶ ποιήσεε. “O δὲ κύριος 

a ΔΝ a ~ 

κατευθύναι ὑμῶν τὰς καρδίας εἰς τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ 
καὶ εἰς τὴν ὑπομονὴν τοῦ χριστοῦ. 

Παραγγέλλομεν δὲ ἡμῖν  ἀδελφοί, ἐν ὀνόματι τοῦ 
/ να s Lol / con +N A 

κυρίου ' Ἰησοῦ Χριστοῦ στέλλεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ παντὸς 
ἀδελφοῦ ἀτάκτως περιπατοῦντος καὶ μὴ κατὰ τὴν παρά- 

a we ve | > ε. ο \ ” 
δοσιν ἣν ᾿παρελάβετε παρ ἡμῶν. αὐτοὶ γὰρ οἴδατε 

rod val co na > - 

πῶς δεῖ μιμεῖσθαι ἡμᾶς, ὅτι οὐκ ἠτακτήσαμεν ἐν ὑμῖν 
>? \ \ ola > / ‘ > > > / 

οὐδὲ δωρεὰν ἄρτον ἐφάγομεν παρά τινος, ἀλλ ἐν κόπῳ 
Ν / \ ΔΝ ε ΄ > { \ \ 

καὶ µόχθῳ νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐργαζόμενοι πρὸς τὸ μὴ 
> a / ς ὃν > ov > » > 

ἐπιβαρῆσαί Twa ὑμῶν' οὐχ ὅτι οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν, 
> »ο ς \ , a Cae > \ a ο 
ἀλλ’ ἵνα ἑαυτοὺς τύπον δῶμεν ὑμῖν εἰς τὸ μιμεῖσθαι ἡμᾶς. 

4 Ν 4 > Ν νε a a 

καὶ yap ὅτε ἦμεν πρὸς ὑμᾶς, τοῦτο παρηγγέλλομεν ὑμῖν, 
9 ” > / > / NTS 2 > , 
ὅτι εἴ τις οὐ θέλει ἐργάζεσθαι μηδὲ ἐσθιέτω. ἀκούομεν 

, a a > + 
yap Twas περιπατοῦντας ἐν ὑμῖν ἀτάκτως, μηδὲν ἐργα- 

> - 

ζομένους ἀλλὰ περιεργαζοµένους' τοῖς δὲ τοιούτοις πα- 
, Ν an > / > - fal 

pay Aobsy φαν παρακαλοθµεν en ικυρίφ Ἰησοῦ Χριστῷ 
ϱ ς Lal - 

ἵνα μετὰ ἠσυχίας ἐργαζόμενοι τὸν ἑαυτῶν ἄρτον ἐσθίώ- 
sae ia) δέ iO λ / \ 3 / a 

ow. Ὑμεῖς δέ, ἀδελφοί, μὴ ἐνκακήσητε Καλοποιοῦντες. 

6 ἡμῶν | παρελάβοσαν 

15 

16 

17 

4 

5 

πο 

Ir 

12 

ο) 
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> , > ς / lod / c lod \ iol > lod 

rq εἰ δέ τις οὐχ ὑπακούει τῷ λόγῳ ἡμῶν διὰ τῆς ἐπιστολῆς, 
τοῦτον σημειοῦσθε, μὴ συναναμίγνυσθαι αὐτῷ, ἵνα ἐν- 

Nad ΔΝ AN ς > \ ς eo 3 8 ~ 

13 τραπῃ:. καὶ μὴ os ἐχθρὸν ἠἡγεῖσθε, ἀλλὰ vovdereire 
ς 2c / em. A ς / laa ee / cn 

16 ὡς ἀδελφόν. Αὐτὸς δὲ ὁ κύριος τῆς εἰρήνης Sen ὑμῖν 
τὴν εἰρήνην διὰ παντὸς ἐν παντὶ τρόπῳ. 6 Κύριος μετὰ 
πάντων ὑμῶν. 

c > A lod 7 A \ , CO eget a“ 2 

17 O ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου, 6 ἐστιν σημεῖον ἐν 
A Ξ νο. 

18 πάσῃ ἐπιστολῇ' οὕτως γράφω. ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν 

Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν. 



TRO? “EDEALO XS 

TIOAYMEPQ> KAI ΠΟΔΥΤΡΟΠΩΣ πάλαι ὁ θεὺς x 

λαλήσας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις ἐπ ἐσχάτου 2 
TOY ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν υἱῷ, ὃν ἔθηκεν 

κληρονόμον πάντων, δι οὗ καὶ ἐποίησεν τοὺς αἰώνας' ὃς 3 
ὢν ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως 
αὐτοῦ, Φφέρων τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάµεως av- 

τοῦ, καθαρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν ποιησάµενος EKABICEN EN 
λεξιδ τῆς μεγαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς  τοσούτῳ κρείττων 4 

γενόμενος τῶν ἀγγέλων ὅσῳ διαφορώτερον παρ αὐτοὺς 
κεκληρονόµηκεν ὄνομα. Tim yap εἶπέν ποτες 
τῶν ἀγγέλων 

Υἱόο moy ef οὗ, ἐγὼ οαΜλερον ΓεΓέννηκά CE, 
καὶ πάλι 

"Era Ecomal ayt@ cic tratépa, kal ἀὐτὸςο ἔοται 
Mol εἰο YiON; 

ὅταν δὲ πάλιν cicayayn τὸν πρωτότοκον eis τὴν oikoU- 6 
µένην, λέγει 

Καὶ ΄ προοκγνηοάτωσὸον αἴτῷ πόντεο ἄγΓελοι 

θεοτἵ. 
καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους λέγει 7 

‘O ποιῶν Toye ἀΓΓέλογο αὐτοῦ TINEYMaTa, 

καὶ Toye λειτογρΓγοὶο αὐτοῦ πγρὸο Φλόγα: 
πρὸς δὲ τὸν υἱόν 8 
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‘O @pdnoc ‘coy ὁ θεὸς εἰο τὸν αἰῶνα [τοῦ αἰῶνος], 
‘ ς CH ~ > eh es, ~ 

kat η pdBAoc τῆς εΥθγτητοο βῥδβλοο τῆο Baci- 

Aefac αὐτοῦ. 

9 ΙἠΓάτησδο λΙΚΔΙΟΟύΝΗΝ Kal ἐλλίοησδο ἀΝολλίαν: 

Ald τοῦτο ἔχριοέν cE 6 θεός, 6 θεόο COY, ἔλαιον 

ὀΓολλιόσεωο ττδρὰ TOYC METOXOYC Coy: 
πο καί ἱ 

ΣΥ κατ ἀρχόο, κύριε, τὴν PAN ἐθελιελίωσος, 
wv a. na. 2 

καὶ Eppa τῶν χειρῶν COY εἰοιν οἱ οὐρανοί: 
αχ ἀγτοὶ ἀπολοῖντδι, CY λὲ Alaméneic: 

Kal TIANTEC GC IMATION TIAAAIWOHICONTAI, 

xz Kal ὡοεὶ Περιβόλαιον ἑλίξειο ayYTOYc, 
ὡς ἱμάτιον Kal ΔλλδΓΗΟΟΝΤΟΙ: 

\ \ ς 2 A > \ \ wv > > if 

cy δε Ο aytoc el, Kal τὰ ETH COY OYK EKAEI- 

ΨΟΥΟΙΝ. 
x f LY ~ > ea ” , 

13 πρὸς τίνα δὲ τῶν ἀγγέλων εἴρηκέν ποτε 

Κάθου ἐκ λεξιῶν Moy 
ἔωο ἂν θῶ Toyc ἐχθροίο «ΟΥ Υποπόλιον τῶν 

πολῶν Coy; 
ο κ , δαν \ U > / 

14 οὐχὶ πάντες εἰσὶν λειτουργικὰ πνεύματα eis διακονίαν 
ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς µέλλοντας κληρονομεῖν σωτη- 

x ρίαν; Διὰ τοῦτο δεῖ περισσοτέρως προσέχειν 
ο ἡμᾶς τοῖς ἀκουσθεῖσω, pn ποτε παραρυώμεν. i γὰρ 

6 Ov ἀγγέλων λαληθεὶς λόγος ἐγένετο βέβαιος, καὶ πᾶσα 
/ ΔΝ \ - ” / παράβασις καὶ παρακοὴ ἔλαβεν ἔνδικον µισθαποδοσία», 

3 πώς ἡμεῖς ἐκφευξόμεθα τηλικαύτης ἀμελήσαντες σώτη- 
/ 4 > ΔΝ ο) ue A cal / pias, Tl, ἀρχὴν λαβοῦσα λαλεῖσθαι διὰ τοῦ κυρίου, 

4 ὑπὸ τῶν ἀκουσάντων εἰς ἡμᾶς ἐβεβαιώθη, συνεπιµαρ- 
τυροῦντος τοῦ θεοῦ σηµείοις τε καὶ τέρασιν καὶ ποικίλαις 
δυνάµεσιν καὶ πνεύματος ἁγίου µμερισμοῖς κατὰ τὴν 
αὐτοῦ θέλησιν; 

> A > Y ς / Ay 3 “ \ 

5 Ov yap ἀγγέλοις ὑπέταξεν τὴν οἰκουμένην τὴν µέλ- 

6λουσαν, περὶ Hs λαλοῦμεν διεμαρτύρατο δέ πού τις 

8 σου, ὁ θεός, εἰς...... βασιλείας σου 
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λέγων 
Τί ἐἔοτιν ἄνθρωπος ὅτι ΜΙΛΝΜΟΚΗ αὐτοῦ, 

A yidc ἀνθρώπου ὅτι ἐπιοκέπτῃ αὐτόν; 

ἠλόττωσδο αὐτὸν Βρὰχύ τι Trap ArréAoye, 
λόξη καὶ τιλῆ ἐοτεφόνωσας αὐτόν, 

[kal κατέοτησὰο AYTON ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν 

coy,] 
TIANTA YTTETAZAC Υποκότω TAN πολῶν αὐτοῦ" 

ἐν τῷ γὰρ Υποτόξδι [αὐτῷ] τὰ TANTA οὐδὲν ἀφῆκεν 
αὐτῷ ἀνυπότακτον. νῦν δὲ οὕπω ὁρῶμεν αὐτῷ τὰ TIAN- 
τὸ YMOTETAPMENAa τὸν δὲ ΒΡΑΧΥ τι Trap ἀΓγέλογο 
HAQTTWMENON ᾖβλέπομεν Ἰησοῦν διὰ τὸ πάθηµα τοῦ 
θανάτου AGZH Kal TIMA ECTEPANWMENON, ὅπως χάριτι 
θεοῦ ὑπὲρ παντὸς γεύσηται θανάτου. Ἔπρεπεν γὰρ αὐτῷ, 
δὺ ὃν τὰ πάντα καὶ OC οὗ τὰ πάντα, πολλοὺς υἱοὺς 
εἰς δόξαν ἀγαγόντα τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν 
διὰ παθηµάτων τελειώσαι. 6 τε yap ἁγιάζων καὶ οἱ 
ἁγιαζόμενοι ἐξ ἑνὸς πάντες δι ἣν αἰτίαν οὐκ ἐπαισχύ- 

νεται AAEAPOYC αὐτοὺς καλεῖν, λέγων 

᾽ΑπογΓΓγελῶ τὸ ONOMA COY τοῖς ἀλελφοῖο MOY, 
ἐν MECQ EKKAHCIAC YMNHCW ος’ 

καὶ πάλι 

᾿Εγὼ Ecomal πεποιθὼο ἐτ' αγτῷ: 
καὶ πάλιν 

᾿Ιλογ ἐγὼ Kal τὸ Traidfa & mo! ἔλωκεν ὁ θεόο. 

ἐπεὶ οὖν TA ΤδΙΔίὰ κεκοωώνηκεν αἵματος καὶ σαρκός, 
καὶ αὐτὸς παραπλησίως µετέσχεν τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ 

τοῦ Θανάτου καταργήσῃ τὸν τὸ Κράτος ἔχοντα τοῦ θανά- 
του, Todr ἔστι τὸν διάβολον, καὶ ἀπαλλάξῃ τούτους, 

ὅσοι φόβῳ Θανάτου διὰ παντὸς τοῦ ζην ἔνοχοι ἦσαν 
δουλείας. οὐ γὰρ δή που ἀγγέλων ἐπιλαμβάνεται, ἀλλὰ 

οπέρλδτοο ᾿ΑΒΡΔΔΛΙ ἐπιλδλιβάνετδι. ὅθεν ὤφειλεν 
κατὰ πάντα τοῖο ἀλελφοῖο ὁμοιωθῆναι, ἵνα ἐλεήμων 

γένηται καὶ πιστὸς ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς τὸν θεόν, εἰς 

Ke) 

12 

το 

H 5 

16 

7 H 
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9 18 τὸ ἱλάσκεσθαι τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ ἐν ᾧ γὰρ 
πέπονθεν αὐτὸς πειρασθείς, δύναται τοῖς πειραζοµένοις 
βοηθῆσαι. 

xr ὍὋθεν  ἀδελφοὶ ἅγιο, Κλήσεως ἐπουρανίου μέτοχοι, 
κατανοήσατε τὸν ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας 

ϱ ἡμῶν Ἰησοῦν, ΤΙΟΤΟΝ ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτὸν ὡς καὶ 
4 Λλωγοῆο ἐν [ὅλῳ] τῷ οἴκῳ αὐτοῖ. πλείονος γὰρ 
οὗτος δόξης παρὰ Μωυσῆν ἠξίωται καθ ὅσον πλείονα 

4 τιμὴν ἔχει τοῦ οἴκου ὁ κατασκευάσας αὐτόν' πᾶς γὰρ 

οἶκος κατασκευάζεται ὑπό τινος, ὁ δὲ πάντα κατασκευάσας 

5 θεός. καὶ Λλωγοῆο μὲν πιοτὸο ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ 

aYTOY ὡς θεράπων εἰς μαρτύριον τῶν λαληθησοµένων, 
6 Χριστὸς δὲ ds vios ἐπὶ τὸν OTKON ayToY: οὗ οἶκός ἐσμεν 
ἡμεῖς, ἐὰν τὴν παρρησίαν καὶ τὸ Kavxnua τῆς ἐλπίδος 

7 [μέχρι τέλους βεβαίαν] κατάσχωµεν. Διό, καθὼς 
λέγει τὸ πνεῦμα τὸ ' ἅγιον 

ΣΗΛΙΕΡΟΝ ἐὰν THC φωνῆο αὐτοῦ ἀκούσητε, 
8 MH CKAHPYNHTE TAC Κἀδρλίδο γλῶν GC ἐν τῷ 

TTAPATTIKPACMGS, 

KATA ΤΗΝ HMEPAN τοῦ TTEIPACMOY ἐν τῇ ἐρήλιῳ, 
9 οὗ ἐπείρδσδν of πατέρεο γλιῶν ἐν λοκιλδοίὰ 

καὶ ETAON τὰ ἔργα MOY TECCEPAKONTA ETH: 
διὸ προοώχθισὰ TH Γενεᾶ TAYTH 
Kal εἶἴπον ᾿Αεὶ πλονῶντοι TH κδρλίὰ" 

αὐτοὶ λὲ OYK ἔγνωσδν TAC όλογο ΛΛΟΥ: 
rx WC @MOCA ἐν TH ὀργῆ MOY 

Ei εἰοελείοοντδι εἰο THN KATATTAYCIN MOY: 
το βλέπετε, ἀδελφοί, pn ποτε έσται ἔν τινι ὑμῶν καρδία 

πονηρὰ ἀπιστίας ἐν τῷ ἀποστῆναι ἀπὸ Θεοῦ ζῶντος, 
τ ἀλλὰ παρακαλεῖτε ἑαυτοὺς καθ ἑκάστην ἡμέραν, ἄχρις 

οὗ τό SAMEPON καλεῖται ἵνα μὴ ΟΚΛΗΡΥΝΘΗ ‘Tis ἐξ 
14 ὑμῶν ἁπάτῃ τῆς ἁμαρτίας' μέτοχοι γὰρ τοῦ χριστοῦ 

γεγόναµεν, ἐάνπερ τὴν ἀρχὴν τῆς ὑποστάσεως µέχρι 

πο 

7—II ἅγιον,...... μου. 13 ἐξ ὑμῶν τις 

HH 
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τέλους βεβαίαν κατάσχωµεν. ἐν τῷ λέγεσθαι 

ΣήΜερον ἐὰν TAC Φωνῆο αὐτοῦ ΄ἀκογοητε, 

Mu CKAHPYNHTE TAC KapAfac YM@N Gc ἐν τῷ 
TTAPATTIKPACMG). 

tives yap ἀκούσαντες TIAPETI{KPANAN; GAA’ οὐ πάντες 
οἱ ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου διὰ Μωυσέως; τίσω δὲ προς- 

ώὠχθισεν TECCEPAKONTA ETH; οὐχὶ τοῖς ἁμαρτήσασω, 
ὧν τὸ κῶλα ETTECEN ἐν τῇ ἐρήλῳῷ; τίσιν δὲ ὤΝιοσεν 
mH εἰοελεύοεσθαι εἰς THN KATATTAYCIN αὐτοῦ εἰ μὴ 
τοῖς ἀπειθήσασω; καὶ βλέπομεν ὅτι οὐκ ἠδυνήθησαν 

εἰοελθεῖν δι ἀπιστίαν. Φοβηθῶμεν οὖν pn ποτε κατα- 
λειπομένης ἐπαγγελίας εἰοελθεῖν εἰο ΤΗΝ KATATTAYCIN 
ayToyY δοκῇ τις ἐξ ὑμῶν ὑστερηκέναι καὶ γάρ ἐσμεν 

εὐηγγελισμένοι Κκαθάπερ κἀκεῖνοι, ἀλλ οὐκ ὠφέλησεν 
ὁ λόγος τῆς ἀκοῆς ἐκείνους μὴ ᾿συνκεκερασµένους' τῇ 
πίστει τοῖς ἀκούσασιν.  Εἰοερχόλεθα 'γὰρ' εἰο [τὴν] 
KATATIAYCIN οἱ πιστεύσαντες, καθὼς εἴρηκεν 

‘Ac ὤλοσὰα ἐν TH ὀργῆ moy 
Ei εἰοελεύοονται εἰο THN κἀτάτιδΥΟίΝ MOY, 

καΐτοι ΤΩΝ ΕρΓωΝ ἀπὸ καταβολῆς κόσμου γενηθέντων, 

εἴρηκεν yap που περὶ τῆς ἑβδόμης οὕτως Kal κἀτέ- 
ΠΑΥΟΕΝ ὁ θεὸο ἐν TH Hmépa τῇ ἑβλόλη ἀπὸ 
πόντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, καὶ ἐν τούτῳ πάλιν Εἰ 
εἰοελεήοοντὰι εἰο ΤΗΝ ΚἀτάττδΥΟίΝ ΛΛΟΥ. ἐπεὶ οὖν 
ἀπολείπεται τινὰς εἰοελθεῖν εἰο αὐτήν, καὶ οἱ πρότερον 
εὐαγγελισθέντες οὐκ εΙοβλθον δι ἀπείθειαν πάλιν 

τινὰ ὀὁρίζει ἡμέραν, ΣΗΛΕΡΟΝ, ἐν Δαυεὶδ λέγων μετὰ 
τοσοῦτον χρόνον, καθὼς ᾿προείρηται» 

ΣήΝερον ἐὰν THC PWNAC ayTOY ἀκούσητε, 
MH CKAHPYNHTE TAC Κκἀρλίδο YM@N> 

εἰ γὰρ αὐτοὺς "Incots κατέπαυσεν, οὐκ ἂν περὶ ἄλλης 
ἐλάλει μετὰ ταῦτα ἡμέρα.. dpa ἀπολείπεται σαββα- 
τισμὸς τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ. ὁ γὰρ εἰοελθὼν εἰς THN 

ae I5 ακούσητε,- 2 t...t | συνκεκερασµένος 

15 

is) 

nun 

vf 

8 

9 

1ο 
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KATATIAYCIN αὐτοῦ καὶ αὐτὸς KaTéTTAYCEN ἀπὸ τῶν 
11 ἔργων AYTOY ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἰδίων 6 θεόο. Srov- 

δάσωµεν οὖν εἰοελθεῖν εἰο ἐκείνην ΤΗΝ KATATTAYCIN, 
ἵνα μὴ ἐν τῷ αὐτῷ τις ὑποδείγματι πέσῃ τῆς ἀπει- 

12 θεία. Ζῶν yap ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ καὶ ἐνεργὴς καὶ 
τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν paxaipay δίστοµον καὶ διικνού- 
µενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς καὶ πνεύματος, ἁρμῶν τε καὶ 
μυελών, καὶ κριτικὸς ἐνθυμήσεων καὶ ἐννοιῶν καρδίας 

12 καὶ οὐκ ἔστιν κτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, πάντα δὲ 
γυμνὰ καὶ τετραχηλισμένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς 

πᾳ ὃν ἡμῖν ὁ λόγος. "Exovres οὖν ἀρχιερέα 
µέγαν διεληλυθότα τοὺς οὐρανούς, Ἰησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ 

15 θεοῦ, Κκρατῶμεν τῆς ὁμολογίας' οὐ yap ἔχομεν ἀρχιερέα 
μὴ δυνάµενον συνπαθῆσαι ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν, πεπει- 

ρασµένον δὲ κατὰ πάντα καθ ὁμοιότητα χωρὶς ἁμαρτίας. 
16 προσερχώµεθα οὖν μετὰ παρρησίας τῷ θρόνῳ τῆς χάρι- 

τος, ἵνα λάβωμεν ἔλεος καὶ χάριν εὕρωμεν eis εὔκαιρον 
βοήθειαν. 

Πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων λαμβανόμενος ὑπὲρ 
ἀνθρώπων καθίσταται τὰ πρὸς τὸν Θεόν, ἵνα προσφέρῃ 

δῶρά [re] καὶ θυσίας ὑπὲρ ἁμαρτιώῶν, µμετριοπαθεῖν 

δυνάµενος τοῖς ἀγνοοῦσι καὶ πλανώμένοις ἐπεὶ καὶ αὐτὸς 

- 

is} 

3 περίκειται ἀσθένειαν, καὶ δι αὐτὴν ὀφείλει, καθὼς περὶ 
τοῦ λαοῦ, οὕτως καὶ περὶ ἑαυτοῦ προσφέρει περὶ 
ἁμαρτιῶν. καὶ οὐχ ἑαυτῷ τις λαμβάνει τὴν τιμήν, ἀλλὰ 

, τε 9 a a / αν , ¢ 
καλούμενος ὑπὸ τοῦ θεοῦ, καθώσπερ καὶ ᾿Ααρών. Οὕτως 
καὶ ὁ χριστὸς οὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασεν γενηθῆναι ἀρχιερέα, 
2 2 ς / A Ts 

ἀλλ᾽ 6 λαλήσας πρὸς αὐτόν 

Yidc moy ef cy, ἐγὼ οΜλιέρον Γεγέννηκόά ce: 

6 καθὼς καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει 
ΣΥ ἱερεγο εἰο τὸν IDNA κἀτὸ τὴν TAZIN. ΛΛελ- 

χιοελέκ. 
7 ὃς ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, δεήσεις τε καὶ 

σι - 

IV 3 οὖν 7 προείρηκεν 

HH 2 
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/ A J / / α΄ Ν > 6 / ἱκετηρίας πρὸς τὸν δυνάµενον σώζειν αὐτὸν ἐκ Θανάτου 
fod lol ? ΄ Ν 

μετὰ κραυγῆς ἰσχυρᾶς καὶ δακρύων προσενέγκας καὶ 
» Ν I. oN = > ie / Xx cr 3 6 εἰσακουσθεὶς ἀπὸ τῆς εὐλαβείας, καίπερ ὦν υἱος, ἐεµαθεν 

” > 2. 

ap’ ov ἔπαθεν τὴν ὑπακοήν, καὶ τελειωθεὶς ἐγένετο 
tal - > Lod 5” / 3 ve 

πᾶσω τοῖς ὑπακούουσιν αὐτῷ αἴτιος CWTHPIAC ἀἰώΝίΟΥ, 
τν ος 4 \ / 5 

προσαγορευθεὶς ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἀρχιερεὺς KATA THN TAZIN 
/ 

ΛἈΛελχιοελέκ. 
Περὶ οὗ πολὺς ἡμῖν ὁ λόγος καὶ δυσερµήνευτος ρ μ 

/ / ~ 3 κα AY λέγει, ἐπεὶ νωθροὶ γεγόνατε ταῖς dkoais’ καὶ yap 
> ὀφείλοντες εἶναι διδάσκαλοι διὰ τὸν χρόνον, πάλιν 

a , - col co 

χρείαν ἔχετε τοῦ SiwWacKkew ὑμᾶς Twa τὰ στοιχεῖα τῆς 
a a a - , »y 

ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ θεοῦ, καὶ γεγόνατε χρείαν ἔχοντες 
- col - ς / 

γάλακτος, ' οὐ στερεᾶς τροφῆς. mas γὰρ ὁ µετέχων 
/ / / 

γάλακτος ἄπειρος λόγου δικαιοσύνης, νήπιος γάρ ἐστιν 
/ ΄ > ς AN / lod X \ ας A 

τελείων δέ ἐστιω ἡ στερεὰ τροφή, τῶν διὰ τὴν ἕξιν τὰ 
ο / > / A Ul ο 

αἰσθητήρια γεγυµνασµένα ἐχόντων πρὸς διάκρισιν καλοῦ 
NY n κ ο yl > o ὃν ον ms 

τε καὶ κακοῦ. Διὸ ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ χριστοῦ 
A / / \ 

λόγον ἐπὶ τὴν τελειότητα Φφερώμεθα, μὴ πάλιν θεµέλιον 
/ / \ lol » 

καταβαλλόµενοι µετανοίας ἀπὸ νεκρὠν έργων, καὶ πίστεως 
ον ϐ / B πτι a Γδ AY Ν.Π wh θέ / a 
ἐπὶ Θεόν, βαπτισμῶν διδαχὴν ἐπιθέσεώς τε xeipar, 
ἀναστάσεως | 

8 

9 

το 

It 

I2 

13 

14 

a \ / > / a 
γεκρων και κριµατος αιωνιου. καὶ TOUTO 3 

/ 3 > ¢ ς / » / \ Ν 

ποιήσοµεν ἐάνπερ ἐπιτρέπῃ ὁ θεός. ᾿Αδύνατον γὰρ τοὺς 4 

ἅπαξ ᾿φωτισθέντας' Ὑγευσαµένους τε τῆς δωρεᾶς τῆς 
ἐπουρανίου καὶ µετόχους γενηθέντας πνεύματος ἁγίου 
καὶ καλὸν γευσαµένους θεοῦ ῥῆμα δυνάµεις τε μέλλοντος 
αἰῶνος, καὶ παραπεσόντας, πάλιν ἀνακαινίζειν eis µετά- 
νοιαν, ἀνασταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ καὶ 

παραδειγµατίζοντας. [A γὰρ 7 πιοῦσα τὸν ἐπ᾽ αὐτῆς 
ἐρχόμενον πολλάκις ὑετόν, kal τίκτουσα BOTANHN εὔθετον 

ἐκείνοις δί οὓς καὶ γεωργεῖται, µετάλαμβάνει εὐλογίας 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ. Expépoyca δὲ ἀκάνθδο Kal τριβόλογο 
ἀδόκιμος καὶ KaTdpac ἐγγύε, ἧς τὸ τέλος eis καῦ- 
ow. Πεπείσμεθα δὲ περὶ ὑμῶν, ἀγαπητοί, 

χο καὶ 2 διδαχῆς | τε 4 φωτισθέντας, 

5 

6 
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τὰ κρείσσονα καὶ ἐχόμενα σωτηρίας, εἰ καὶ οὕτως λαλοῦ- 

το pev? οὐ γὰρ ἄδικος 6 θεὸς ἐπιλαθέσθαι τοῦ ἔργου ὑμῶν 
καὶ τῆς ἀγάπης ns ἐνεδείξασθε cis τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 

αχ διακονήσαντες τοῖς ἁγίοις καὶ διακονοῦντες. ἐπιθυμοῦμεν 
δὲ ἔἕκαστον ὑμῶν τὴν αὐτὴν ἐνδείκνυσθαι σπουδὴν πρὸς 

12 τὴν πληροφορίαν τῆς ἐλπίδος ἄχρι τέλους, ἵνα μὴ νωθροὶ 
γένησθε, μιμηταὶ δὲ τῶν διὰ πίστεως καὶ µακροθυµίας 

13 Κληρονομούντων τὰς ἐπαγγελίας. Τῷ γὰρ 

᾿Αβραὰμ ἐπαγγειλάμενος ὁ θεός, ἐπεὶ κατ οὐδενὸς εἶχεν 

14 µείζονος ὀμόσαι, ὤλλοοεν KAO ἑδγτοῦ, λέγων Εἰ MAN 
εγλογῶν εγλογήοω ce καὶ πληθίνων πληθγνῶ 

1σε' καὶ οὕτως μακροθυµήσας ἐπέτυχεν τῆς ἐπαγγελίας. 

τό ἄνθρωποι yap κατὰ τοῦ μείζονος ὀμνύουσιω, καὶ πάσης 
17 αὐτοῖς ἀντιλογίας πέρας εἰς βεβαίωσιν 6 ὅρκος ἐν ᾧ 

περισσότερον [βουλόμενος ὁ θεὸς ἐπιδεῖξαι τοῖς KAnpo- 
νόµοις τῆς ἐπαγγελίας τὸ ἀμετάθετον τῆς βουλῆς αὐτοῦ 

18 ἐμεσίτευσεν ὄρκῳ, ἵνα διὰ δύο πραγμάτων ἀμεταθέτων, 
ἐν ois ἀδύνατον ψεύσασθαι ' Θεόν, ἰσχυρὰν παράκλησιν 
ἔχωμεν οἱ καταφυγόντες κρατῆσαι τῆς προκειµένης ἐἑλ- 

19 πίδος ἣν ὡς ἄγκυραν ἔχομεν τῆς ψυχῆς, ἀσφαλῆ τε 

καὶ βεβαίαν καὶ εἰοερχολιένην εἰο τὸ ἐοώτερον TOY 
20 KATATTETACMATOC, ὅπου πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλ- 

Oev Ἰησοῦς, KATA THN τάξιν ΛΛελχιοελὲκ ἀρχιερεὺς 
γενόμενος εἰο τὸν ἁαἰῶνα. 

1 Otros γὰρ 6 ΛΛελχιοελέκ, βδοιλεγο ΣαλήΛ, ἱερεγο 
TOY θεοῦ τοῦ ΥψίοτοΥγ, "o'’ ογναντήοδο “ABpadm 
Υποοτρέφοντι ἀπὸ TAC κοπῆο τῶν Βδοιλέων καὶ 

2 ΕΥλοΓΗΟδο αὐτόν, ᾧ καὶ λεκότην ἀπὸ πόντων 
ἐμέρισεν ᾿ΑΒΡΔΔΛΑ, πρῶτον μὲν ἑρμηνευόμενος Βασιλεὺς 
Δικαιοσύνης ἔπειτα δὲ καὶ Βδοιλεύγο ΣδΛΗΛ, ὅ ἐστιν 

4 βασιλεὺς Eilpyyns, ἁπάτωρ, ἁἀμήτωρ, ἀγενεαλόγητος, 
µήτε ἀρχὴν ἡμερῶν µήτε ζωῆς τέλος ἔχων, ἀφωμοιω- 

µένος δὲ τῷ vid τοῦ Θεοῦ, µένει ἱερεγο εἰς τὸ 

18 τὸν x ὃς MSS 
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διηνεκές. Θεωρεῖτε δὲ πηλίκος οὗτος ᾧ ' Δε-4 

ΚότΗΝ “ABpadM ἔλωκεν ἐκ τῶν ἀκροθιωίων 6 πατριάρ- 

xns. καὶ of μὲν ἐκ τῶν vidv Λευεὶ τὴν ἱερατίαν λαμβά- 5 

νοντες ἐντολὴν ἔχουσιω ἀποδεκατοῖν τὸν λαὸν κατὰ τὸν 

νόμον, τοῦτ' ἔστιν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν, καΐπερ ἐξελη- 

λυθότας ἐκ τῆς ὀσφύος ᾿Αβραάμ: ὁ δὲ μὴ γενεαλογού- 6 

µενος ἐξ αὐτῶν δεδεκάτωκεν ᾿Αβραάμ, καὶ τὸν ἔχοντα 

τὰς ἐπαγγελίας εὐλόΓηκεν. χωρὶς δὲ πάσης ἀντιλογίας 7 

τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ Kpeirrovos εὐλογεῖται. καὶ ὧδε μὲν 8 

λεκότὸςο ἀποθνήσκοντες ἄνθρωποι λαμβάνουσω, ἐκεῖ δὲ 

μαρτυρούμενος ὅτι Cj. καὶ ὡς ἔπος εἰπεῖν, δι ᾿Αβραὰμ ο 

καὶ Aevels 6 δεκάτας λαμβάνων δεδεκάτωται, ἔτι yap x0 

ἐν τῇ ὀσφύί τοῦ πατρὸς ἦν ὅτε CYNHNTHCEN αὐτῷ 

ΛΛελχιοελέκ. Ei μὲν οὖν τελείωσις διὰ τῆς ατ 

Λευειτικῆς ἱερωσύνης ἦν, 6 λαὸς γὰρ ἐπ αὐτῆς νενοµο- 

θέτηται, tis ἔτι χρεία KATA THN τᾶξιν ΛΛελχιοελὲκ 
ἕτερον ἀνίστασθαι ἱερέὰ καὶ οὐ κἀτὰ τὴν TAZIN 
᾽Ααρὼν λέγεσθαι; µετατιθεµένης yap τῆς ἱερωσύνης x2 

ἐξ ἀνάγκης καὶ νόµου µετάθεσις Ὑίνεται. ἐφ ὃν γὰρ λέ- 13 
«Ὕεται ταῦτα Φυλῆς ἑτέρας µετέσχηκεν, ag’ ἧς οὐδεὶς 
προσέσχηκεν τῷ θυσιαστηρίῳ: πρόδηλον γὰρ ὅτι ἐξ τι 
"ούδα ἀνατέταλκεν ὁ κύριος ἡμῶν, eis ἣν φυλὴν περὶ 

ἱερέων οὐδὲν Μωυσῆς ἐλάλησεν. Kal περισσότερον ἔτι τς 

κατάδηλόν ἐστιν, εἰ KATA ΤΗΝ ὁμοιόττα ΛΛελχιοελὲκ 
ἀνίσταται ἱερεγο ἕτερος, Os οὐ κατὰ νόµον ἐντολῆς x6 
σαρκίνης Ὑγέγονεν ἀλλὰ κατὰ δύναμιν ζωῆς ἀκαταλύτου, 

μαρτυρεῖται yap ὅτι Sy ἱεργο εἰο τὸν αἰῶνᾶ τ7 

KaTA THN TAZIN ΛΛελχιοελέκ. ἀθέτησις μὲν γὰρ γί- τ8 
νεται προαγούσης ἐντολῆς διὰ τὸ αὐτῆς ἀσθενὲς καὶ 

ἀνωφελές, οὐδὲν γὰρ ἐτελείωσεν ὁ νόμος, ἐπεισαγωγὴ το 
δὲ κρείττονος. ἐλπίδος, δὲ ἧς ἐγγίζομεν τῷ Oe@. Kal 20 
καθ ὅσον .ου ᾿χωρὶε-. ὁρκώμοσίας, οἱ μὲν γὰρ χωρὶς 

ὁρκωμοσίας εἰσὶν ἱερεῖς γεγονότες, ὁ δὲ μετὰ ὀρκωμοσίας 2x 

4 καὶ 
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διὰ τοῦ λέγοντος πρὸς αὐτόν "Ωλλοσεν KYpioc, καὶ οὗ 
METAMEAHOHCETAI, DY ἱερεὺο cic τὸν ai@Na,) κατὰ 
τοσοῦτο καὶ Kpeitrovos διαθήκης Ὑέγονεν ἔγγυος "In- 
σοῦς. Καὶ οἱ μὲν πλείονές εἶσιν γεγονότες ἱερες διὰ 
τὸ Θθανάτῳ Κκωλύεσθαι παραµένεω' 6 δὲ διὰ τὸ μένειν 
αὐτὸν εἰο TON ἀἰῶΝὰδ ἀπαράβατον ἔχει τὴν ἱερωσύ- 
νην' ὅθεν καὶ σώζεω els τὸ παντελὲς δύναται τοὺς 
προσερχοµένους δ αὐτοῦ τῷ θεῷ, πάντοτε (dv els τὸ 
ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν. Τοιοῦτος γὰρ ἡμῖν 
[καὶ] ἔπρεπεν ἀρχιερεύς, ὅσιος, ἄκακος, ἀμίαντος, κεχω- 
ῥισµένος ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλών, καὶ ὑψηλότερς τών 
οὐρανῶν γενόμενος ὃς οὐκ ἔχει καθ ἡμέραν ἀνάγκην, 
ὥσπερ of ἀρχιερεῖς, πρότερον ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁμαρτιών 
θυσίας. ἀναφέρειν, ἔπειτα τῶν τοῦ aod: (τοῦτο γὰρ 
ἐποίησεν ἐφάπαξ ἑαυτὸν ' ἀνενέγκας") 6 νόμος γὰρ ἀνθρώ- 
πους καθίστησιν ἀρχιερεῖς ἔχοντας ἀσθένειαν, ὁ λόγος 
δὲ τῆς ὀὁρκωμοσίας τῆς μετὰ τὸν νόµον ΥἱόΝ, εἰο τὸν 
δΙῶΝδὰ τετελειωμένον. 

Κεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις, τοιοῦτον ἔχομεν 

ἀρχιερέα, ὃς ἐκάθιοεν ἐν λεξιδ τοῦ θρόνου τῆς peya- 
λωσύνης ἐν τοῖς οὐρανοῖς τῶν ἁγίων λειτουργὸς καὶ 

TAC CKHNAC τῆς ἀληθωῆς, AN ἔπηξεν ὁ κγριος, 
οὐκ ἄνθρωπος. mas yap ἀρχιερεὺς cis τὸ προσφέρειν 
δῶρά τε καὶ θυσίας καθίσταται. ὧθεν ἀναγκαῖον ἔχειν 
τι καὶ τοῦτον ὃ προσενέγκῃ. εἰ μὲν οὖν ἦν ἐπὶ γῆς, 

οὐδ' ἂν ἦν ἱερεύς, ὄντων τῶν προσφερόντων κατὰ voor 
τὰ δώρα: (οἵτινες ὑποδείγματι καὶ σκιᾷ λατρεύουσιω τῶν 

ἐπουρανίων, καθὼς Κκεχρηµάτισται Μωυσῆς µέλλων ἐπι- 
τελεῖν τὴν σκηνήν, “Opa γάρ, φησίν, ποιήοειο πόντὰ 
KATA τὸν TYTTON TON δειχθέντὰ οσοι ἐν τῷ Oper) 
νῦν δὲ διαφορωτέρας τέτυχεν λειτουργίας, ὅσῳ καὶ 
κρείττονός ἐστιν διαθήκης µεσίτης, Aris ἐπὶ κρείττοσιν 
ἐπαγγελίαις νενοµοθέτηται. εἰ γὰρ ἡ πρώτη ἐκείνη ἦν 

27 προσενέγκας 6 νυνὶ 
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ἄμεμπτος, οὐκ ἂν δευτέρας ἐζητεῖτο τόπος" μµεμφόμενος 8 

γὰρ αὐτοὺς ͵  λέγει 
᾽Ιλοὶ Hmépat ἔρχονται, λέγει Κύριος, 

kal ογντελέοω ἐπὶ τὸν οἶκον “IcpaHA καὶ 
ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ιούλὰ λιδθήκΗΝ ΚΔΙΝΗΝ, 

οὗ κἀτὰ ΤΗΝ AIAOHKHN AN ἐποίηοὰ TOTC Tra-9 
TPACIN AYT@N 

ἐν ἡλλέρὰ ETTIAABOMENOY MOY TAC χειρὸο AYTAN 
ἐξογαγεῖν ayToye ἐκ Γῆο Airymtoy, 

ὅτι αὐτοὶ οὐκ ENEMEINAN ἐν TH λιδθήκη MOY, 
κὀΓὼ HMEAHCA αὐτῶν, λέγει Κύριοο. 

ὅτι aYTH H Διαθήκη AN λιδθήοολαι τῷ οἴκῳῷ το 
᾿Ἱορδήλ 

META TAC Ηλέρδο ἐκείνας, λέγει Κύριος, 
λιλοΐο ΝόΛλΙΟΥο Moy εἰο τὴν AIANOIAN αὐτῶν, 

Kal ἐπὶ “kapAfac’ αἴτῶν ἐπι[ράψω αὐτογς, 
καὶ ἔσολλαι ἀὐτοῖο εἰο θεόν 

Kal οὐτοὶ ἔοονταί mo! εἰο λαόν. 

Kal OY MN AIAAZWCIN EKACTOC TON πολίτην αὐτοῦ x 
Kal EKACTOC TON ἀλελφὸν aYTOY, λέγων Γνῶθι 

TON KYPION, 
ὅτι πόντες εἰλήσοογοίν mE 

ἀπὸ MIKPOY EWC ΛΕΓόλουγ αὐτῶν. 
ὅτι ἴλεωο Ecomal τοῖο ὀλικίδιο αὐτῶν, το 

καὶ τῶν AMAPTION αὐτῶν OY MN MNHCO® ἔτι. 
ἐν τῷ λέγειν ΙΚΔΙΝΗΝ πεπαλαίωκεν τὴν πρώτην, τὸ δὲ 13 
παλαιούμενον καὶ γηράσκον ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. 

Eixe μὲν οὖν [καὶ] ἡ πρώτη δικαιώµατα λατρείας τό 

τε ἅγιον κοσµικόὀν. σκηνὴ yap κατεσκευάσθη ἡ πρώτη 
ἐν ᾗ ἤ τε λυχνία καὶ ἡ τράπεζα καὶ ἡ πρόθεσις τῶν 

ἄρτων, ἥτις λέγεται ' Άγια" μετὰ δὲ τὸ δεύτερον καταπέ- 3 
τασµα σκηνὴ ἡ λεγομένη “Ayia Αγίων’, χρυσοῦν ἔχουσα 4 
θυµιατήριον καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης περικεκαλυµµέ- 

Η 

N 

8 αὐτοῖς πο καρδίαν 2,3 Τα ἅγια......λεγοµένη Τὰ ἅγια τῶν ἁγίων 
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Ie a a 

γην πάντοθεν χρυσίῳ, ἐν ᾗ στάµνος χρυσῆ ἔχουσα τὸ 
, ‘\ c cr > A 5 i? \ ς , µάννα καὶ 4 ῥάβδος ᾿Ααρὼν 4 βλαστήσασα καὶ ai πλά- 

5 κες τῆς διαθήκης, ὑπεράνω δὲ αὐτῆς Χερουβειν δόξης 
κατασκιάζοντα τὸ ἑλαστήριον' περὶ ὧν οὐκ ἐστιν νῦν 

/ \ [ 
6 λέγειν κατὰ µέρος. Τούτων δὲ οὕτως κατεσκευασµένων, 

, A al 

eis μὲν τὴν πρώὠτην σκηνὴν διὰ παντὸς εἰσίασιν οἱ ἱερεῖς 
‘ / -) ~ 3 \ \ , a a 

7 τὰς λατρείας ἐπιτελοῦντες, εἰς δὲ τὴν δευτέραν ἅπαξ τοῦ 
- 4 

ἐνιαυτοῦ μόνος ὁ ἀρχιερέύς, οὐ χωρὶς αἵματος, ὃ προσφέρει 

8 ὑπὲρ ἑαυτοῦ καὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων, τοῦτο δηλοῦν- 
τος τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, µήπω πεφανερώσθαι τὴν τῶν 

ϱ ἁγίων ὁδὸν ἔτι τῆς πρώτης σκηνῆς ἐχούσης στάσιν, ἥτις 
A r 

παραβολὴ εἰς τὸν Καιρὸν τὸν ἐνεστηκότα, καθ ἣν Sapa 

τε καὶ θυσίαι προσφέρονται μὴ δυνάµεναι κατὰ συνείδησω 
το τελειώσαι τὸν λατρεύοντα, µόνον ἐπὶ βρώμασιν καὶ πό- 

µασιν καὶ διαφόροις βαπτισμοῖς, ΄ δικαιώµατα σαρκὸς µέ- 

ατ χρι καιροῦ διορθώσεως ἐπικείμενα. Χριστὸς 
- a | > ο \ δὲ παραγενόµενος ἀρχιερεὺς τῶν 'γενομένων ἀγαθῶν διὰ 

cod lol > a 

τῆς μείζονος καὶ τελειοτέας σκηνῆς ov χειροποιήτου, 
an a a 

το TOUT ἔστω οὐ ταύτης τῆς κτίσεως, οὐδὲ Ov αἵματος τράγων 
\ / \ \ n~ σο/ σα = a ? / > 

καὶ µόσχων διὰ δὲ τοῦ ἰδίου αἵματος, εἰσῆλθεν ἐφάπαξ eis 
τ τὰ ἅγια, αἰωνίαν λύτρωσω εὑράμενος. εἰ yap τὸ αἷμα 

ς 

τράγων Καὶ ταύρων καὶ σποδὸς δαµάλεως ῥαντίζουσα τοὺς 
A ~ A 

κεκοινωµένους ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρκὸς Καθαρότητα, 
/ ~ \ «9 a ~ a \ / 

πᾷ πόσῳ μᾶλλον τὸ αἷμα τοῦ χριστοῦ, os διὰ πνεύματος 
3 / ς A / 3” lad lad re 

αἰωνίου ἑαυτὸν προσήνεγκεν ἅμωμον τῷ Oe@, καθαριεῖ 
πο οι ΑΝ a ν > \ ῃ 

τὴν συνείδησιω ἡμῶν ἀπὸ νεκρῶν ἔργων eis τὸ λατρεύειν 
15 θεῷ {ζώντι Καὶ διὰ τοῦτο διαθήκης καινῆς μεσίτης 
: a7 ¢ ; , Z > > a 7 B a 2 a“ ΔΝ ἐστίν, ὅπως Θανάτου Ὑενομένου εἰς ἀπολύτρωσιν τῶν ἐπὶ 

nr / / / a} > / / 

τῇ πρώτῃ διαθήκη παραβάσεων τὴν ἐπαγγελίαν λάβωσιν 
od of 

τό οἱ κεκλημένοι τῆς αἰωνίου KAnpovopias. ὅπου yap δια- 
x / 

x7 θήκη, θάνατον ἀνάγκη Φέρεσθαι τοῦ διαθεµένου: διαθήκη 
\ ΑΝ re , > Se aN / ο ed ΄ a ~ ς γὰρ ἐπὶ νεκροῖς βεβαία, ἐπεὶ ‘pH τότε ἰσχύει ὅτε CH ὁ 

q { 4 2 18 διαθέµενο. Ὃθεν οὐδὲ ἡ πρώτη χωρὶς αἵματος ἐνκε- 
“ ; τς , ῇ 

) καὶ Ir µελλόντων I4 ὑμών α7 wy ποτε | διαθέµενος; 
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/ / x ΄ 9 loa \ A , καίνισται: λαληθείσης γὰρ πάσης ἐντολῆς κατὰ τὸν νοµον 
ς A , \ ~ ~ \ \ 9 ~ / ὑπὸ Μωυσέως παντὶ τῷ λαφῷ, λαβὼν τὸ aia τῶν µόσχων 

ο a ΔΝ ς ’ 

καὶ τῶν τράγων μετὰ ὕδατος καὶ ἐρίου Κοκκίνου καὶ ὑσσωώ- 
> / Ν / \ if x A > , 

που αὐτό τε τὸ βιβλίον καὶ πάντα τὸν λαὸν ἐράντισεν, 
a A “~ ων > / 

λέγων Τοῦτο τὸ aima τῆο λιδθήκηο HC ἐνετείλατο 
A ε - / / A 

πρὸο YMAC ὁ θεόο: καὶ τὴν σκηνὴν δὲ καὶ πάντα τὰ 
a ~ a / 

σκεύη τῆς λειτουργίας τῷ αἵματι ὁμοίως ἐράντισεν. καὶ σχε- 
/ \ 

δὸν ἐν αἵματι πάντα καθαρίζεται κατὰ τὸν νόµον, καὶ χωρὶς 
2 > / αἱματεκχυσίας οὐ γίνεται ἄφεσις. Ανάγκη 

_ ς a - > - / 

οὖν τὰ μὲν ὑποδείγματα τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς τούτοις 
/ tO \ Ν > , , / 

καθαρίζεσθαι, αὐτὰ δὲ τὰ ἐπουράνια κρείττοσι θυσίαις 
n ος 

παρὰ ταύτας. οὐ yap eis χειροποίητα εἰσῆλθεν ayia 
/ > - - A 

Χριστός, ἀντίτυπα τῶν adnOwav, ἀλλ eis αὐτὸν τὸν 
> , lel > lo lal f. ~ - € A 

οὐρανόν, νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ ὑπὲρ 
τα 29? ιά / , ς , of ς ἡμῶν: οὐδ ἵνα πολλάκις προσφέρῃ ἑαυτόν, ὥσπερ ὁ 
> > Ν a > oe 

ἀρχιερεὺς εἰσέρχεται cis Ta ayia κατ ἐνιαυτὸν ἐν αἵματι 
> , > \ 5 ο ΡΜ] / Cad > \ 

ἀλλοτρίῳ, ἐπεὶ έδει αὐτὸν πολλάκις παθεῖν ἀπὸ κατα- 
~ / Ν \ iA WN / fod tee 

βολῆς κόσμου: vuvi δὲ ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων 
> 2, a ε / x a / λαο Fy 

eis ἀθέτησω τῆς ἁμαρτίας διὰ τῆς θυσίας αὐτοῦ πεφανέ- 
> Ud > / cr 

ρωται. καὶ καθ ὅσον ἀπόκειται τοῖς ἀνθρώποις ἅπαξ 
° Ν Ν r 

ἀποθανεῖν, μετὰ δὲ τοῦτο κρίσις, οὕτως Kal 6 χριστός, 
A \ 3 Ν nm. > > ¢ 

ἅπαξ προσενεχθεὶς εἰς τὸ πολλῶν ἀνενεΓκεῖν AMAP- 
Sf ς tas 

ΤίδΟ, ἐκ δευτέρου χωρὶς ἁμαρτίας ὀφθήσεται τοῖς αὐτὸν 
la > 

ἀπεκδεχομένοις εἰς σωτηρίαν. 

Σκιὰν yap ἔχων ὁ vod ῷ λλό yada κ yap έχων 0 νόμος τῶν µελλόντων ἀγαθῶν, 
> μαι \ > a , r ο 

οὐκ αὐτὴν τὴν εἰκονα τῶν πραγμάτων, κατ ἐνιαυτὸν ταῖς 
Sl ee / στ δ 

αὐταῖς θυσίαις ' as προσφέρουσιν eis τὸ διηνεκὲς οὐδέ- 
Γον 3] Ν n 

ποτε δύνανται τοὺς προσερχοµένους τελειῶσαι" ἐπεὶ 
> Ἆ > / f \ 

οὐκ ἂν ἐπαύσαντο προσφερόµεναι, διὰ τὸ µηδεµίαν ἔχειν 
, ε Σ Ν , 7 

έτι συνείδησιν ἁμαρτιῶν τοὺς λατρεύοντας ἅπαξ κεκαθαρι- 
> > > > - > / ς a 

σµένους; GAN ἐν αὐταῖς ἀνάμνησις ἁμαρτιῶν κατ évi- 
/ σα / N Ὡ ῃ \ / Ps 

αυτόν, ἀδύνατον yap αἷμα ταύρων καὶ tpaywv' ἀφαιρεῖν 
c y \ το / > Ν / 

αμαρτίας. Ato εἰσερχόμενος εἰς τὸν κόσμον λέγει 

απ 1... | αὐτῶν | δύναται 4 τράγων καὶ ταύρων : 

2) 

20 

21 

22 

24 

25 

26 

27 

28 

3 

4 

5 
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Oycfan καὶ προοφορὰν οὐκ ἠθέλησδς, οῶλα λὲ 
KATHPTICW MOI" 

6 OAOKAYTHMATA καὶ περὶ ἀλλδρτίδς OYK EYAOKHCAC. 
7 τότε EITTON ΙλοΥ ἥκω, ἐν κεφδλίδι ΒιβλίοΥ 

ΓέΓραπται περὶ ἐλιοῦ, 
TOY ποιῆςδι, ὁ θεός, τὸ θέλΗλιά οοΥ. 

ἀνώτερον λέγων ὅτι Oycfac kai προοφορὰςο καὶ ὁλο- 

KAYTWMATA καὶ περὶ ἀλλδρτίδο OYK ἠθέλησδο οὐδὲ 
EYAOKHCAC, αἴτωες κατὰ νόµον προσφέρονται, τότε 
εἴρηικε  ᾿Ιλογ Hkw TOY ποιῆσδι τὸ O€AHMA 6ου” 
9 r \ a σ \ ῃ t 2 2 ΄ 

το ἀναιρεῖ τὸ πρῶτον ἵνα τὸ δεύτερον στήσῃ. ἐν ᾧ θελή- 

MAT! ἡγιασμένοι ἐσμὲν διὰ τῆς TIPOCHOPAC τοῦ CHMATOC 

Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐφάπαξ. Καὶ mas μὲν ἱερὺς  ἕἔστηκεν 
6 7 Led \ A > My / tA 

καθ ἡμέραν λειτουργών καὶ τὰς αὐτὰς πολλάκις προσφέ- 

o 

‘oO 

Τ Ἠ 

pov θυσίας, αἵτινες οὐδέποτε δύνανται περιελεῖν ἁμαρτίας. 

12 οὗτος δὲ µίαν ὑπὲρ ἁμαρτιών προσενέγκας θυσίαν εἰς τὸ 
13 διηνεκὲς ἐκάθιοεν ἐν AEZIQ τοῦ OEOY, τὸ λοιπὸν ἐκδε- 

χόμενος EWC TEOACIN οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ Υποπόλιον 
τ ΤΩΝ πολῶν AYTOY, μιᾷ γὰρ προσφορᾷ τετελείωκεν εἰς 
15 τὸ διηνεκὲς τοὺς ἁγιαζομένους. Μαρτυρεῖ δὲ ἡμῖν καὶ 

τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, μετὰ γὰρ τὸ εἰρηκέναι 

16 AYTH  λιδθήκΗη HN ΑΙΔΘΗΟΟΛΙΔΙ πρὸς αὐτούς 
META TAC HMEPaC ἐκείνδς, λέγει Kypioc, 

λιλογο Némoye Moy ἐπὶ KapAfac αὐτῶν, 

Kal ἐπὶ THN AIANOIAN AYTON ETTIPPAYW AYTOYC,— 
17 Kal τῶν AMAPTION AYTA@N καὶ τῶν ANOMION AYTON 
ΟΥ MN ΛΝΗΟΘΗΟΟΛΟΙ ἔτι. ὅπου δὲ ἄφεσις τούτων, 

οὐκέτι προσφορὰ περὶ ἁμαρτίας. 

ιο ἍἛἜχοντες οὖν, ἀδελφοί, παρρησίαν «is τὴν εἴσοδον τῶν 
20 ἁγίων ἐν τῷ αἵματι Ἰησοῦ, ἣν ἐνεκαίνισεν ἡμῖν ὁδὸν πρόσ- 

φατον καὶ ζῶσαν διὰ τοῦ καταπετάσµατος, TOUT έστιν 

21 τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, καὶ ἱερέα ΛΛέΓὸν ἐπὶ τὸν OTKON τοῦ 
22 Θεοῦ, προσερχώµεθα μετὰ ἀληθιωῆς Καρδίας ἐν mAnpo- 

IL ἀρχιερεὺς 
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Φορίᾳ πιστεως, ῥεραντισμένοι τὰς Καρδίας ἀπὸ συνειδή- 

σεως πονηρᾶς Καὶ λελουσμένοι τὸ σώμα ὕδατι καθαρῷ: κα- 23 

τέχωµεν τὴν ὁμολογίαν τῆς ἐλπίδος ἀκλινῆ, πιστὸς yap 

ὁ ἐπαγγειλάμενος. καὶ κατανοῶμεν ἀλλήλους eis παροξυ- 24 

σμὸν ἀγάπης καὶ καλών έργων, μὴ ἐγκαταλείποντες τὴν 25 

ἐπισυναγωγὴν ἑαυτῶν, καθὼς ἔθος τισίν, ἀλλὰ παρακα- 
λοῦντες, καὶ τοσούτῳ μᾶλλον dow βλέπετε ἐγγίζουσαν 

A ς ΄ ς a A is , 

τὴν ἡμέραν. Ἐκουσίως yap ἁμαρτανόντων 26 
ic lod A A tal \ > , ~ > / > / 

ἡμῶν μετὰ τὸ λαβεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, οὐκέτι 
oN ς ~ > , he ‘A ΄ > \ 

περὶ ἁμαρτιῶν ἀπολείπεται θυσία, φοβερὰ δέ τις ἐκδοχὴ 27 

κρίσεως καὶ πγρὸο ZAAOC ἐοθίΕΙΝ μέλλοντος TOYC YTTE- 
ΝΑΝΤίΟΥΟ. ἀθετήσας τις νόµον Μωυσέως χωρὶς οἰκτιρμών 28 ΄ 
ἐπὶ λγοὶν A τριοὶν MAPTYCIN ἀποθνήοκει: πόσῳ δο- 29 
κεῖτε χείρονος ἀξιωθήσεται τιμωρίας ὁ τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ 
καταπατήσας, καὶ τὸ ATMA TAC AIAOHKHC κοινὸν ἡγη- 

a 

σάµενος ἐν ᾧ ἡγιάσθη, καὶ TO πνεῦμα τῆς χάριτος ἐἑνυ- 

βρίσας. οἴδαμεν γὰρ τὸν εἰπόνα ᾿ΕΜοὶ ἐκλίκησις, 30 

ἐγὼ ANTATIOAMCW: καὶ πάλι ἀΚρινεῖ KYpioc τὸν 
λαὸν αὐτοῇ. Φοβερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας θεοῦ 3τ 
ζῶντος. ᾿Αναμιμνήσκεσθε δὲ τὰς πρότερον 32° 

ἡμέρας, ἐν ais φωτισθέντε πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνα- 

τε παθηµάτων, τοῦτο μὲν ὀνειδισμοῖς τε καὶ θλίψεσιν 33 
θεατριζόµενοι, τοῦτο δὲ Κοινωνοὶ τῶν οὕτως ἆἀναστρε- 

φομένων γενηθέντες καὶ γὰρ τοῖς δεσµίοις συνεπαθήσατε, 34 
καὶ τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς 
προσεδέξασθε, Ὑινώσκοντες ἔχειν ἑαυτοὺς µκρείσσονα 

ὕπαρξιν καὶ µένουσαν. Mn ἀποβάλητε οὖν τὴν παρ- 35 

ρησίαν ὑμῶν, ἥτις ἔχει μεγάλην µισθαποδοσίαν, ὑπομονῆς 36 

γὰρ ἔχετε χρείαν ἵνα τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ ποιήσαντες 
κοµίσησθε τὴν ἐπαγγελίαν" 

ἔτι γὰρ MIKPON ὅσον GCON, 37 
ὁ ἐρχόλενοο ἥξει καὶ OY χρονίοει: 

ὁ λὲ λίκδιόο [moy] ἐκ πίοτεωο Ζήοετοι, 38 

I ὑπόστασις πραγμάτων, 4 t...t 
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3 
καὶ EAN Υποοτείλητοι, OYK EYAOKET H ΨΥχή MOY 

ἐν αὐτῷ. 
39 ἡμεῖς δὲ οὐκ ἐσμὲν Υποοτολῆο εἰς ἀμώλειαν, ἀλλὰ 

πίοτεωο els περιποίησω ψυχῆς. 
I "Eotw δὲ πίστις ἐλπιζομένων ᾿ὑπόστασις, πραγμάτων; 
2 ἔλεγχος οὐ βλεπομένων: ἐν ταύτῃ γὰρ ἐμαρτυρήθησαν 
3 οἱ πρεσβύτεροι. Πίστει νοοῦμεν κατηρτίσθαι 
τοὺς αἰῶνας ῥήματι θεοῦ, εἰς τὸ μὴ ἐκ φαινομένων τὸ 

4 βλεπόμενον γεγονέναι. Πίστει πλείονα θυσίαν “Αβελ 
παρὰ Καὶν προσήνεγκεν τῷ θεῷ, δι Hs ἐμαρτυρήθη εἶναι 
δίκαιος, μαρτυροῦντος ἐπὶ τοῖο λώροιο "᾿ογτοῦ τος 

5 Θεοῦ], καὶ δι αὐτῆς ἀποθανὼν ἔτι λαλε.  Πίστει 
Ἑνὼχ µετετέθη τοῦ μὴ ἰδεῖν θάνατον, καὶ OYX ΗΥρίοκετο 
λιότι Νετέθηκεν AYTON ὁ θεόο: πρὸ γὰρ τῆς µεταθέ- 
Tews μµεμαρτύρηται EYAPECTHKENA! τῷ θεῷ, χωρὶς δὲ 
πίστεως ἀδύνατον EYAPECTACAI, πιστεῦσαι γὰρ δεῖ τὸν 
προσερχόµενον [τῷ] θεῷ ὅτι ἔστιω καὶ τοῖς ἐκζητοῦσιν 

αὐτὸν µισθαποδότης γίνεται. Ἠιίστει χρηματισθεὶς Noe 
περὶ τῶν µηδέπω βλεπομένων εὐλαβηθεὶς κατεσκεύασεν 
κιβωτὸν eis σωτηρίαν τοῦ οἴκου αὐτοῦ, δὲ ἧς κατέκρινεν 
τὸν κόσμον, Kal τῆς κατὰ πίστιν δικαιοσύνης ἐγένετο 

Ον 

-α 

8 κληρονόμος. Πίστει καλούμενος ᾿Αβραὰμ υπήκουσεν 

ἐξελθεῖν εἰς τόπον ὃν ἤμελλεν λαμβάνειν eis Κληρονο- 
ο µίαν, καὶ ἐξῆλθεν μὴ ἐπιστάμενος mod ἔρχεται. Πίστει 
TIAPWKHCEN εἰς γῆν τῆς ἐπαγγελίας os ἀλλοτρίαν, ἐν 
σκηναῖς κατοικήσας μετὰ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ τῶν συν- 

το κληρονόμων τῆς ἐπαγγελίας τῆς αὐτῆς' ἐξεδέχετο γὰρ 
τὴν τοὺς θεµελίους ἔχουσαν πόλω, ἧς τεχνίτης καὶ δη- 
μιουργὸς ὁ θεός. Πίστει καὶ αὐτὴ Σάρρα. δύναμιν εἰς 
καταβολὴν σπέρματος ἔλάβεν καὶ παρὰ Καιρὸν ἡλικίας, 

το ἐπεὶ πιστὸν ἡγήσατο τὸν ἐπαγγειλάμενον: διὸ καὶ Gs ἑνὸς 
'ἐγεννήθησαν» καὶ ταῦτα Ψεφεκρωμένου, κδθὼς TA ἄοτρὰ 

τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει καὶ GC H ἄλλιου H πὰρὰ τὸ 

I H 

II αὐτῇ Zappa το ἐγενήθησαν 
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χεῖλοο TAC @addccue H ἀναρίθλλητοο. Kara 
πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες, μὴ κομισάµενοι τὰς ἐπαγ- 
γελίας, ἀλλὰ πόρρωθεν αὐτὰς ἰδόντες καὶ ἀσπασάμενοι, 
καὶ ὁμολογήσαντες ὅτι ZENO! καὶ Τδρετ/λΗλιοί εἶσιν 
ἐπὶ TAC fAc: of γὰρ τοιαῦτα λέγοντες ἐμφανίζουσιν 
ὅτι πατρίδα ἐπιζητοῦσιν. καὶ εἰ μὲν ἐκείνης ἐμνημόνευον 
ap js ἐξέβησαν, εἶχον ἂν καιρὸν ἀνακάμψαι νῦν δὲ 
κρείττονος ὀρέγονται, τοῦτ) ἔστιν ἐπουρανίου. διὸ οὐκ ἐ- 

παισχύνεται αὐτοὺς ὁ θεὸς θεὸς ἐπικαλεῖσθαι αὐτῶν, 
ἠτοίμασεν yap αὐτοῖς πὀλι. Πίστει προς- 

ENHNOXEN ABpadm τὸν ᾿Ιοδὰκ πειραζόλλενοος, καὶ TON 
ΛΟΝΟΓΕεΝῆ προσέφερεν ὁ τὰς ἐπαγγελίας ἀναδεξάμενος, 
πρὸς ὃν ἐλαλήθη ὅτι Ἐν ᾿Ιοδὰκ κληθήοεταί οσοι 
CTTEPMa, λογισάμενος ὅτι καὶ ἐκ νεκρῶν ἐγείρειν δυ- 

νατὸς 6 θεός ὅθεν αὐτὸν καὶ ἐν παραβολῇ ἐκομί- 
caro. Ἠίστει καὶ περὶ µελλόντων εὐλόγησεν ᾿Ισαὰκ 

τὸν Ἰακὼβ καὶ τὸν ᾿Ἡσαῦ. Πίστει Ἰακὼβ ἀποθνή- 

σκων ἕκαστον τῶν υἱῶν Ἰωσὴφ εὐλόγησεν, καὶ προοεκύ- 
NHCEN ἐπὶ τὸ ἄκρον TAC PABAOY αὐτοῦ. Πίστει 
Ἰωσηφ τελευτῶν περὶ τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ έμνη- 

µόνευσεν, καὶ περὶ τῶν ὀστέων αὐτοῦ ἐνετείλατο. ΤΠίστει 

Μωυσῆς γεννηθεὶς ἐκρήβη τρίληνον ὑπὸ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, διότι EIAON ACTETON τὸ παιδίον καὶ οὐκ ἐφοβή- 
θησαν τὸ διάταγμα τοῦ βασιλέως. Πίστει Mawyciic 

ΜέΓδο ΓεΝόλλενοο ἠρνήσατο λέγεσθαι vids θυγατρὸς 
Papas, πο δε ἑλόμενου συνκακονχεῖσθαι τῷ λαῷ τοῦ 
θεοῦ ἢ πρόσκαιρον ἔχειν ἁμαρτίας ἀπόλαυσω, μείζονα 
πλοῦτον ἡγησάμενος τών Αἰγύπτου θησαυρῶν TON ὀνει- 

AICMON τοῦ XPICTOY, ἀπέβλεπεν γὰρ eis τὴν µισθαπο- 

δοσίαν. Ἠίστει κατέλιπεν Αἴγυπτον, μη φοβηθεὶς τὸν 
θυμὸν τοῦ Βασιλέως, τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς ὁρῶν ἑκαρτέ- 
ρησεν. Τίστει πεποίηκεν τὸ πόοχὰ καὶ τὴν mporxvow 

TOY alimatoc, ἵνα μὴ 6 ὀλοθρεύων τὰ πρωτότοκα Θίγῃ 

35 γυναῖκας MSS 

N if 

28 
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29 αὐτών. ἨΠίστει διέβησαν τὴν Ἐρυθρὰν Θάλασσαν os 
a a Θ n , 

διὰ ζηρᾶς γῆς, ns πεῖραν λαβόντες οἱ Αἰγύπτιοι κατεπό- 
/ ‘ νά > A ” / 

30 θησαν. Ἠίστει τὰ τείχη Ἱερειχὼ ἔπεσαν κυκλωθέντα 
ον ς 9 ς ΄ , © ‘ ς la > ‘ 

81 ἐπὶ επτα NMEpas. ἨΠίστει Ῥαὰβ ἡ πόρνη οὐ συναπώ- 

λετο τοῖς ἀπειθήσασιν, δεξαµένη τοὺς Κκατασκόπους 
2 > / \ ¥, 3 , > / 

82 peT εἰρήνης. Καὶ τί ἔτι λέγω; ἐπιλείψει pe 
ΔΝ ? ς / Ν ‘ , UL yap διηγούµενον 6 χρόνος περὶ Γεδεών, Βαράκ, Σαμψών, 

a lod 4 

33 lepOae, Aaveid τε καὶ Σαμουὴλ καὶ τῶν προφητών, ot 

διὰ πίστεως κατηγωνίσαντο βασιλείας, ἠργάσαντο δικαι- 
οσύνην, ἐπέτυχον ἐπαγγελιών, ἔφραξαν στόµατα λεόντων, 

34 ἔσβεσαν δύναμιν πυρός, ἔφυγον στόµατα µαχαίρης, ἐδυνα- 
µώθησαν ἀπὸ ἀσθενείας, ἐγενήθησαν ἰσχυροὶ ἐν πολέμῳ, 

35 παρεμβολὰς ἔκλιναν ἀλλοτρίων' ἔλαβον ' γυναῖκες ἐξ 
fea 2/ 

ἀναστάσεως τοὺς νεκροὺς αὐτῶν' ἄλλοι δὲ ἐτυμπανίσθη- 
ιά 

σαν, οὐ προσδεξάµενοι τὴν ἀπολύτρωσιν, ἵνα κρείττονος 
36 ἀναστάσεως τύχωσιω' ἕτεροι δὲ ἐμπαιγμῶν καὶ µαστίγων 
37 πεῖραν ἔλαβον, ἔτι δὲ δεσμῶν καὶ φυλακῆς' ἐλιθάσθησαν, 

Γ. / > , 7 5) / / Poly, 
ἐπειράσθησαν, empicOnoay’, ev Φόνῳ paxaipns ἀπέθανον, 
περιῆλθον ἐν pndrwrais, ἐν αἰγίοι δέρµασι, ὑστερού- 

, / © > 3 3 ς / 38 µενου θλιβόμενοι, κακουχούµενοι, ὧν οὐκ ἦν ἄξιος ὁ κὀ- 
Μ 

σµος ἐπὶ ἐρημίαις πλανώμενοι καὶ Όρεσι καὶ σπηλαίοις 
- - - a η - 

39 Καὶ ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς. Καὶ οὗτοι πάντες 
µαρτυρηθέντες διὰ τῆς πίστεως οὐκ ἐκομίσαντο τὴν ἐπαγ- 

a - a lod / 

{ο γελίαν, τοῦ θεοῦ περὶ ἡμῶν κρεῖττόν τι προβλεψαμένου, 

ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθώῶσιν. 

I Τοιγαροῦν καὶ nets, τοσοῦτον ἔχοντες περικείµενον 
- of > 

ἡμῖν νέφος μαρτύρων, ὄγκον ἀποθέμενοι πάντα καὶ τὴν 
> « a 

εὐπερίστατον ἁμαρτίαν, δι ὑπομονῆς τρέχωµεν τὸν προ- 
Con vs a a 

ο Κείµενον ἡμῖν ἀγώνα, ἀφορῶντες εἰς τὸν τῆς πίστεως 
A \ A > - a > lod 

ἀρχηγὸν καὶ τελειωτὴν “Incovy, os ἀντὶ τῆς προκειµένης 
> cr - ς ve ‘ > / / 

αὐτῷ χαρᾶς ὑπέμεινεν σταυρὸν αἰσχύνης καταφρονήσας, 
> a col , a r / > 

3€N Ἀεξιᾷ τε τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ KEKABIKEN. ἀναλογί- 
‘ / rn. 6 

σασθε γὰρ τὸν τοιαύτην ὑπομεμενηκότα ὑπὸ τῶν AMAPTW- 

37 Ἰ ἐπρίσθησαν, ἐπειράσθησαν Ἰ 38 ἐν 
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AON εἰο “EayToYc' ἀντιλογίαν, ἵνα μὴ κάµητε ταῖς ψυχαῖς 
ὑμῶν ἐκλυόμενοι. Οὕπω μέχρις αἵματος ἀντικατέστη- 4 

τε πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἀνταγωνιζόμενοι, καὶ ἐκλέλησθες 
τῆς παρακλήσεως, ris ὑμῖν ὡς υἱοῖς διαλέγεται, 

Υἱέ ΜΟΥ, MA ὀλιγώρει πδιλείδο ΚΥΡΙΟΥ, 
MHAE €KAYOY Υτὶ αὐτοῦ ἐλεγχόλιενοσ" 

ὃν Γὰρ ἀΓαπᾶδ Kypioc Ππάιλεγει, 6 
λλδοτιγοῖ Aé πόντὸ YION ὃν παρδλέχεται. 

eis TIAIAGIAN ὑπομένετε: ὡς Υἱοῖο ὑμῖν προσφέρεται ὁ θεός: 
τίς γὰρ Υἱὸο ὃν οὐ ΤΟΙΔΕΥΕΙ πατήρ; εἰ δὲ χωρίς ἐστε 
Πδιλείδο ἧς µέτοχοι γεγόνασι πάντες ἄρα νόθοι καὶ 
οὐχ Υἱοί ἐστε. εἶτα τοὺς μὲν τῆς σαρκὸς ἡμῶν πατέ- 
pas εἴχομεν παιδευτὰς καὶ ἐνετρεπόμεθα: οὐ πολὺ μᾶλλον 

on 

Ke) 

ὑποταγησόμεθα τῷ πατρὶ τῶν πνευμάτων καὶ (hooper ; 

οἱ μὲν γὰρ πρὸς ὀλίγας ἡμέρας κατὰ τὸ δοκοῦν αὐτοῖς το 
> / ς ‘\ PES \ / > A lol δα 

ἐπαίδευον, ὁ δὲ ἐπὶ τὸ συμφέρον εἰς τὸ µεταλαβεῖν τῆς 

ἁγιότητος αὐτοῦ. πᾶσα ' μὲν παιδεία πρὸς μὲν τὸ παρὸν x 
> a a > > \ , ov \ \ > οὐ δοκεῖ χαρᾶς εἶναι ἀλλὰ λύπης, ὕστερον δὲ καρπὸν εἰρη- 

νικὸν τοῖς d¢ αὐτῆς γεγυμνασµένοις ἀποδίδωσιν δικαιοσύ- 

νης. Awd TAC ΤδρΕΙΛέΝὰΔΟ χεῖρδο καὶ τὰ TrAapadeAy- 
MENA Γόνατα ὀνορθώσατε, καὶ τροχιὰο ὀρθὰο ΄ποι- 
efte' τοῖο ποοὶν ὑμῶν, ἵνα μὴ τὸ χωλὸν ἐκτραπῇ, ἰαθῇ δὲ 
μᾶλλον. Εἰρήνην λιώκετε μετὰ πάντων, τᾳ 
καὶ τὸν ἁγιασμόν, οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον, ἐπι- τς 

[ο 2 

5 ή 

σκοποῦντες µή τις ὑστερῶν ἀπὸ τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ, 
MH TIC ῥίζα πικρίδο ὄνω Φύογςσὸ ἐνοχλῆ καὶ :δι αὐ- 

τῆς μιανθῶσιν οἱ πολλοί, µή τις πόρνος ἢ βέβηλος ὡς 16 

᾿Ηοαῇ, ὃς ἀντὶ βρώσεως μιᾶς ἀπέλετο τὰ πρωτοτόκιὰ 
ἑαυτοῦ. tore γὰρ ὅτι καὶ μετέπειτα θέλων κληρονομῆσαι 
τὴν εὐλογίαν ἀπεδοκιμάσθη, µετανοίας yap τόπον οὐχ εἷ- 

pev, καΐίπερ μετὰ δακρύων ἐκζητήσας αὐτήν. Ov τ8 

γὰρ προσεληλύθατε ψηλαφωμένῳ καὶ KEKAYMENG Tryp! 

καὶ Γνόφῳ καὶ Ζόφῳ καὶ OYEAAH καὶ οάλπιΓος το 

H 7 

3 ἑαυτὸν rx 1δὲ1 13 Toujoare 15 διὰ ταύτης 
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Axy@ Kal φΦωνῆ PHMATWN, ἧς of ἀκούσαντες παρῃη- 
ροτήσαντο © προστεθῆναι αὐτοῖς λόγον: οὐκ ἔφερον yap τὸ 

διαστελλόμενον KAN θΗρίον θίΓη TOY Spoyc, λιθο- 
2 Βοληθήςσετδι: καί, οὕτω φοβερὸν ἦν τὸ φανταζόµενον, 
22 Μωυσῆς εἶπεν Ἐκφοβόο eimi καὶ ἔντρορος. ἀλλὰ 

προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει καὶ moder θεοῦ ζώντος, Ἱερου- 

23 σαλὴμ ἐπουρανίῳ, καὶ pupiacw ἀγγέλων, πανηγύρει καὶ 
ἐκκλησίᾳ πρωτοτόκων ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς, καὶ 

κριτῇ θεῷ πάντων, καὶ πνεύµασι δικαίων τετελειωμένων, 
24 kal διαθήκης νέας µεσίτῃ Ἰησοῦ, καὶ αἵματι ῥαντισμοῦ 
25 κρεῖττον λαλοῦντι παρὰ τὸν ᾿Αβελ. Ἠλέπετε μὴ παραι- 

τήσησθε τὸν λαλοῦντα: εἰ yap ἐκεῖνοι οὐκ ἐξέφυγον ἐπὶ 
γῆς παραιτησάµενοι τὸν ΄ χρηµατίζοντα, πολὺ μᾶλλον 

26 ἡμεῖς οἱ τὸν adm ‘ovpavay' ἀποστρεφόμενοι οὗ ἡ φωνὴ 
τὴν γῆν ἐσάλευσεν τότε, νῦν δὲ ἐπήγγελται λέγων τι 

ἅπαξ ἐγὼ cefcw οὐ µόνον ΤΗΝ FAN ἀλλὰ καὶ TON 
27 OYPANON. τὸ δέ “Ett Attaz δηλοῖ [τὴν] τῶν σαλευο- 

µένων µετάθεσω ὡς πεποιηµένων, ἵνα µείνῃ τὰ μὴ σα- 

28λευόμενα. Avo βασιλείαν ἀσάλευτον παραλαμβάνοντες 
ἔχωμεν χάριν, δι ns λατρεύωμεν εὐαρέστως τῷ θεῷ 

29 μετὰ εὐλαβείας καὶ δέους, καὶ γὰρ 6 θεὸο ἡμῶν TYP 

ΚδΤΑΝΔλίΟΚΟΝ. 
2 Ἡ Φιλαδελφία µενέτω. τῆς Φιλοξενίας μὴ ἐπιλαν- 
Ἶ θάνεσθε, διὰ ταύτης yap ἔλαθόν τινες ξενίσαντες ἀγγέ- 

4λους. µιμνήσκεσθε τῶν δεσµίων ὡς συνδεδεµένοι, τῶν Ka- 
4 κουχουµένων ὡς καὶ αὐτοὶ ὄντες ἐν σώματι. Τίμιος ὁ 
γάμος ἐν πᾶσιν καὶ ἡ κοίτη ἀμίαντος, πόρνους yap καὶ 

5 μοιχοὺς κριωεῖ ὁ θεό ᾿Αφιλάργυρος ὁ τρόπος ἀρ- 

κούµενοι τοῖς παροῦσω: αὐτὸς γὰρ εἴρηκεν Oy m4 
6 ce AN@ OYA OY MA CE ἐγκατδλίτω: ὥστε θαρροῦν- 

τας ἡμᾶς λέγειν 

Kypioc ἐλοὶ Βοηθόο, oy Φοβηθήοολλδ(: 
τί. ποιήοει Mo! ἄνθρωπος; 

το μὴ 21 ἔκτρομος 23 ἀγγέλων πανηγύρει, 25 ovpavod 

Tol 
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/ cot 5 , « con on / 

Μνημονεύετε τῶν ἡγουμένων ὑμῶν, οἵτινες ἐλάλησαν 7 
nm a a ω n 5” 

ὑμῖν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, ὧν ἀναθεωροῦντες τὴν ἔκβασιν 
= ~ - A > - 

τῆς ἀναστροφῆς μιμεῖσθε τὴν πίστιν. Ἰησοῦς 8 

Χριστὸς ἐχθὲς καὶ σήμερον 6 αὐτος, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 
C3 r \ ΄ A, va 6 λὸ A 

διδαχαῖς ποικίλαις καὶ ξέναις μὴ παραφέρεσθε' καλὸν yap 9 
n > 5 χάριτι βεβαιοῦσθαι τὴν καρδίαν, οὐ βρώμασω, ἐν ois 

H ο οὐκ ὠφελήθησαν οἱ ᾿περιπατοῦντες. ἔχομεν θυσιαστήριον 
ἐξ οὗ φαγεῖν οὐκ ἔχουσιν [ἐξουσίαν] οἱ τῇ σκηνῃ λατρεύ- 

οντες. ὧν γὰρ εἰοφέρετδι ζῴων τὸ alma Περὶ ἀλλδρτίδο 
cic τὰ Apia διὰ τοῦ ἀρχιερέως, τούτων τὰ σώματα KATA- 
ΚΔίΕεΤδΙ ἔξω TAC Παρελλβολῆο: διὸ καὶ Ἰησοῦς, ἵνα το 
ς / A cos > ‘ A Ν / ο lon / 7 

ἁγιάσῃ διὰ τοῦ idiov αἵματος τὸν λαόν, ἔξω τῆς πύλης 

ic 

ἔπαθεν. τοίνυν ἐξερχώμεθα πρὸς αὐτὸν ἔξω TAC ΤΤδΡΕΛΛ- 13 
BoAAic, τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ Φέροντες, οὐ yap ἔχομεν x4 

ade µένουσαν πόλι, ἀλλὰ τὴν µέλλουσαν ἐπιζητοῦμεν: 

δι αὐτοῦ ' ANadépwMEN θΥΟίΔΝ ἀἰνέοεως διὰ παντὸς τ5 

τῷ θεῷ, τοῦτ' ἔστιν καρπὸν χειλέων ὁμολογούντων 
τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. τῆς δὲ εὐποιίας καὶ κοινωνίας μὴ τό 
ἐπιλανθάνεσθε, τοιαύταις γὰρ Ovoias εὐαρεστεῖται 6 
θεός. Ἠείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν καὶ τ7 
ὑπείκετε, αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν γυχών ὑμῶν 
ὡς λόγον ἀποδώσοντες, ἵνα μετὰ χαρᾶς τοῦτο ποιῶσιν καὶ 
μὴ στενάζοντες, ἀλυσιτελὲς γὰρ ὑμῖν τοῦτο. 

Ἡροσεύχεσθε περὶ ἡμῶν, πειθόµεθα yap ὅτι καλὴν x8 

συνείδησιν ἔχομεν, ἐν πᾶσιν καλῶς θέλοντες ἀναστρέφε- 

σθαι. περισσοτέρως δὲ παρακαλώ τοῦτο ποιῆσαι ἵνα τάχει- το 
2 Aen & ο νο τος ὑμῖν. : ‘oO δὲ θεὸς τῆς εἰρήνης, 20 

O δΝΑΓΑΓΩΝ εκ νεκρὠὼν TON TIOIMENS TON Προβδ- 

των τὸν μέγαν ἐν αἵλλατι λιοθήκηςο ΔΙωνίοΥ, τὸν 
κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν, καταρτίσαι ὑμᾶς ἐν παντὶ ἀγαθῷ eis ar 
τὸ ποιῄσαι τὸ θέληµα αὐτοῦ, " ποιῶν ἐν ἡμῖν τὸ εὐάρε- 
στον ἐνώπιον αὐτοῦ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, 6 ἡ δόξα εἰς 

Ὀ 
A ae n / τοὺς ai@vas τῶν αἰώνων' ἁμήν. Ἠαρακαλώ δὲ 22 

ϱ περιπατήσαντες 15 οὖν at αὐτῷ! 
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Shin > pe ο a a / A 
ὑμᾶς, ἀδελφοί, ἀνέχεσθε τοῦ λόγου τῆς παρακλήσεως, 

Δ A \ , > vA eae / 3 καὶ γὰρ διὰ βραχέων ἐπέστειλα ὑμῖν. Two- 
\ - ΄ e 

σκετε τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν Τιμόθεον ἀπολελυμένον, ped ov 
4 Con 

ἐὰν τάχειον ἔρχηται ὄψομαι ὑμᾶς. 
/ , ς - 

4 ᾿Ασπάσασθε πάντας τοὺς ἡγουμένους ὑμῶν καὶ πάντας 
‘ oe # > / Rin im CPt ae. - > / 

τοὺς ἁγίους. Ασπάζονται ὑμᾶς of ἀπὸ τῆς Ἰταλίας. 
s Ἡ χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν. 

22 ἀνέχεσθαι 25 αμην. 

112 



ΠΡΟΣ ΤΙΛΟΘΕΟΝ Α 

ΠΑΥΛΟΣ ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ κατ ἐπιταγὴντ 

θεοῦ σωτῆρος ἡμῶν καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τῆς ἐλπίδος ἡμῶν 
΄ / , > , , »~ > / 

Τιμοθέῳ Ὑνησίῳ τέκνῳ ἐν πίστει χάρι, έλεος, εἰρήνη 2 
> a A ον - σα / ς ” 

ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν. 
-” > > 

Καθὼς παρεκάλεσά σε προσμεῖναι ἐν ᾿Ἐφέσῳ, πορευό- 3 
> / or ΔΝ A ας. 

µενος cis Μακεδονίαν, ἵνα παραγγείλῃς τισὶν μὴ ἑτεροδι- 
- / 

δασκαλεῖν μηδὲ προσέχειν μύθοις καὶ γενεαλογίαις ἄπε- 4 
ῥάντοις, αἵτινες ἐκζητήσεις παρέχουσι μᾶλλον ἢ οἴκονο- 

fol MY be - 

µίαν θεοῦ τὴν ἐν πίστει-- τὸ δὲ τέλος τῆς παραγγελίας 5 
ἐστὶν ἀγάπη ἐκ καθαρᾶς καρδίας καὶ συνειδήσεως ἀγαθῆς 

aS 

καὶ πίστεως ἀνυποκρίτου, ὧν τινὲς ἀστοχήσαντες ἐξετρά- 6 
πησαν els µαταιολογίαν, θέλοντες εἶναι νομοδιδάσκαλοι, 7 

a a 

μὴ νοοῦντες µήτε ἃ λέγουσιν µήτε περὶ τίνων διαβε- 
ο ” re. η € η ow 3 

βαιοῦνται. Οἴδαμεν δὲ ὅτι καλὸς ὁ νόμος ἐάν τις αὐτῷ 8 
/ ” > ‘ a 9 / Lf > a 

vopipas χρῆταυ εἰδὼς τοῦτο ὅτι δικαίῳ )όμος ov κεῖται, ο 
‘ Ν Lal 

ἀνόμοις δὲ καὶ ἀνυποτάκτοις  ἀσεβέσι καὶ ἁμαρτωλοῖς, 
> / ΔΝ / te Ν la > 

ἀνοσίοις καὶ βεβήλοις, πατρολῴαις καὶ µητρολώαις, avdpo- 
/ M4 > / > - 

Φόνοις, πόρνοις, ἀρσενοκοίταις, ἀνδραποδισταῖς, ψεύσταις, το 
ρ ν oo» ov ane , ῃ > 

ἐπιόρκοις, Kal εἴ τι ἕτερον τῇ ὑγιαινούσῃ διδασκαλία ἀντί- 
A ΔΝ >? lol / a an 

κείται, κατὰ τὸ εὐαγγέλιον τῆς δόξης τοῦ µακαρίου θεοῦ, x1 
ὃ ἐπιστεύθην ἐγὼ Xdpw ἔ 5 “evd ή ὃ ἐπιοτοην εγο. pw ἔχω τῷ ἐνδυναμώ- το 

7 a - Log , c a a , 

σαντί µε Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν, ὅτι πιστόν µε 

12 ἐνδυναμοῦντέ 
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c / va 

13 Nyneato Oéuevos εἰς διακονίαν, τὸ πρότερον ὄντα βλάσφη- 
‘ ‘ a 

pov καὶ διώκτην Καὶ ὑβριστήν' ἀλλὰ ἠλεήθην, ὅτι ἀγνοῶν 
> ΄ > > ς = 14 ἐεποίησα ἐν ἀπιστίᾳ, ὑπερεπλεόνασεν δὲ 7 χάρις τοῦ κυρίου 
c led A Lal fal col 

ἡμών μετὰ πίστεως καὶ ἀγάπης τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 
\ ς / Ν / > fol BA oy i \ 15 πιστὸς ὁ λόγος Kal πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος, ὅτι Χριστὸς 

> col > - e 

Ἰησοῦς ἦλθεν cis τὸν κόσμον ἁμαρτωλοὺς σώσαι ὧν 
ο \ a“ 

16 πρώτός εἶἰμι ἐγώ, ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἠλεήθην, ἵνα ἐν ἐμοὶ 
, r. Nb ed ο Πο td 

πρωτῳ ἐνδείξηται ᾿Χριστὸς Ἰησοῦς, τὴν ἅπασαν µακροθυ- 
if A ας { a / lod 

µίαν, πρὸς ὑποτύπωσω τῶν µελλόντων πιστεύειν ἐπ᾽ αὐτῷ 
> \ , na na a 

17 εἰς ζωὴν αἰώνιον. Τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν αἰώνων, ἀφθάρτῳ, 
3 / / lod ‘ Ἀ / > A ff r 

ἀοράτῳ, wove θΘεῷ, τιμὴ καὶ δόξα eis τοὺς aidvas τῶν 
Ses, > , / A 18 di@verv: ἁμην. Ταύτην τὴν παραγγελίαν πα- 

/ , , 16 A \ / DSK, 

ρατίθεµαί σοι, τέκνον Τιμόθεε, κατὰ τὰς προαγούσας ἐπὶ 
σ te = A 

σὲ προφητείας, ἵνα ‘orparevy' ἐν αὐταῖς τὴν καλὴν στρα- 
19 τείαν, ἔχων πίστω καὶ ἀγαθὴν συνείδησιν, ἦν τινες ἀπωσά- 
20 µενοι περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγησαν' ὧν ἐστὶν Ὑμέναιος 

a r a lod 

καὶ ᾿Αλέέανδρος, οὓς παρέδωκα τῷ Σατανᾷ ἵνα παιδευθῶσι 
μὴ βλασφημεῖν. 

ce 3 a / ἓ - / 

τι Παρακαλώ οὖν πρὠτον πάντὼν ποιεῖσθαι δεήσεις, 
/ / 

προσευχάς, ἐντεύξεις, εὐχαριστίας, ὑπὲρ πάντων ἀνθρώπων, 
an ¢ a 3 o 

2 ὑπὲρ βασιλέων καὶ πάντων τῶν ἐν ὑπεροχῇ ὄντων, ἵνα 
/ / > / \ 

ἤρεμον καὶ ἠσύχιον βίον διάγωµεν ἐν πάσῃ εὐσεβείᾳ καὶ 
3 σεµνότητι. τοῦτο καλὸν Kal ἀπόδεκτον ἐνώπιον τοῦ σω- 

lol - -- / - 

4 τῆρος ἡμῶν θεοῦ ὃς πάντας ἀνθρώπους θέλει σωθῆναι καὶ 
rn a 4 , Θ 

5 εἷς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. Eis γὰρ θεός, cis καὶ 
/, ω \ 2 [4 3 6 \ > cal 

µεσίτης Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων ἄνθρωπος Χριστὸς Ιησοῦς, 
ς U a U 

66 δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ πάντων, TO µμαρτύριον 
- 3ο / 3 a > 1) κι ~ \ ος _'f, ri 

7 καιροῖς ἰδίοις: εἰς ὃ ἐτέθην ἐγὼ κῆρυξ καὶ ἀπόστολος, — 
ἀλήθειαν λέγω, οὐ ψεύδοµαι,-- διδάσκαλος ἐθνῶν ἐν πίστει 

3. ΔΝ 
καὶ ἀληθεία. Ῥούλομαι οὖν προσεύχεσθαι τοὺς 
” > \ / > / Chg: a \ ἄνδρας ἐν παντὶ τόπῳ, ἐπαίροντας ὁσίους χεῖρας χωρὶς 

= ντ] ες ῃ na > 
9 ὀργῆς καὶ διαλογισμών. ὩΩσαύτως yuvaikas ἐν κα- 

co cal / cal 

ταστολῇ κοσμίῳ μετὰ aidods καὶ σωφροσύνης κοσμεῖν 

᾿Τησοῦς Ἀριστὺς 18 στρατεύσῃ 8 διαλογισμοῦ 9 κοσµίως 
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3 r ae oR , a 
ἑαυτάς, μὴ ἐν πλέγμασιν καὶ χρυσίῳ 7 papyapitas 7 
i D λυτελεῖ, ἀλλ᾽ - ὁ έπει Ὑγυναιξὶν ἐπαγγελ- ἱματισμῷ πολυτελεῖ, a πρ γ senor 

a ” a > Lod 3 

λομέναις θεοσέβειαν, δι ἔργων ἀγαθών. Turn ἐν nov- 
lol { Ν 

xia µανθανέτω ἐν πάσῃ ὑποταγῇ' διδάσκειν δὲ γυναικὶ 
> , 2 3. > ς 

οὐκ ἐπιτρέπω, οὐδὲ αὐθεντεῖν ἀνδρός, ἀλλ᾽ εἶναι ἐν nov- 
col > > ‘ 

xia. ᾿Αδὰμ γὰρ πρῶτος ἐπλάσθη, εἶτα Eva: καὶ ᾿Αδὰμ 
So , ς gy κ... a > / / οὐκ ἠπατήθη, ἡ δὲ γυνὴ ἐξαπατηθεῖσα ἐν παραβάσει Ὑέγο- 

a. aX / ? νεν. σωθήσεται δὲ διὰ τῆς τεκνογονίας, ἐὰν µείνωσιν ἐν 
Li ΔΝ >? / Ν ς nn ‘A / \ πίστει καὶ ἀγάπῃ καὶ ἁγιασμῷ μετὰ σωφροσύνης. πιστὸς 

4 RAG Aas 
ὁ λόγος. Et τις ἐπισκοπῆς ὀρέγεται, καλοῦ €p- 

a - > > > 
you ἐπιθυμεῖ. δεῖ οὖν τὸν ἐπίσκοπον ἀνεπίλημπτον e«ivat,. 
μιᾶς γυναικὸς ἄνδρα, νηφάλιον, σώφρονα, Κκόσµιον, Φιλό- 

το 

It 

I2 

/ \ te x 7 2 Ν > Lol 

ξενον, διδακτικὀν, μὴ πάροινο», μὴ πλήκτην, ἀλλὰ ἐπιεικῆ, 3 
ἄμαχον, ἀφιλάργυρον, τοῦ ἰδίου οἴκου καλώς προϊστάμενον, 4 
τέκνα ἔχοντα ἐν ὑποταγῇ μετὰ πάσης σεµνότητος: (εἰ δέ 

τις τοῦ ἰδίου οἴκου προστῆναι οὐκ οἶδεν, mas ἐκκλησίας 
- / Ν / [ιά A ΔΝ > 

«θεοῦ emipednoerar;) μὴ νεόφυτον, ἵνα μὴ τυφωθεὶς εἰς 
, 2 / a , lad ‘ Ν a x 

κρίµα ἐμπέσῃ τοῦ διαβόλου. δεῖ δὲ καὶ µαρτυρίαν καλὴν 
” > A fed 3 ο \ 3 > Ν > , \ 

exew ἀπὸ τῶν έξωθεν, ἵνα μὴ eis ὀνειδισμὸν ἐμπέσῃ καὶ 
παγίδα τοῦ διαβόλου. Διακόνους ὡσαύτως σεµνούς, μὴ 

κ wy fal - 

διλόγους, μὴ οἴνῳ πολλῷ προσέχοντας, μὴ αἰσχροκερδεῖς, 
\ / fol a 

ἔχοντας TO µυστήριον τῆς πίστεως ἐν καθαρᾷ συνειδήσει. 
8 n 3 

καὶ οὗτοι δὲ δοκιµαζέσθωσαν πρῶτον, εἶτα διακονείτωσαν 
> / - 

ἀνέγκλητοι ὄντες. Ὑυναῖκας ὡσαύτως σεµνάςε, μὴ διαβό- 

λους, νηφαλίους, πιστὰς ἐν πᾶσιν. διάκονοι ἔστωσαν 
a 9 ” a on a 

μιᾶς γυναικὸς ἄνδρες, τέκνων καλῶς προϊστάμενοι καὶ τῶν 
σο/ or a - 
ἰδίων οἴκων". οἱ γὰρ καλῶς διακονήσαντες βαθμὸν ἑαυτοῖς 

‘ nr ws 

καλὸν περιποιοῦνται καὶ πολλὴν παρρησίαν ἐν πίστει τῇ 
> Latest a cal S ηλ x , 

ev Χριστῷ Ἰησοῦ. Ταῦτά σοι γράφω, ἐλπί- 
ο A XN > / 2A A ‘ o - 

ζων ἐλθεῖν [πρὸς σὲ] ἐν τάχει, ἐὰν δὲ Βραδύνω, ἵνα εἰδῃς 
οίκος aes 5 

mas δεῖ ἐν οἴκῳ θεοῦ ἀναστρέφεσθαι, ἥτις ἐστὶν ἐκκλησία 
6 6 ” aN Ν EO if- a > , ΔΝ εοῦ (avros, στύλος καὶ ἑδράίωμα τῆς ἀληθείας. καὶ 
ς / - 

ὁμολογουμένως µέγα ἐστὶν τὸ τῆς εὐσεβείας µυστήριον: 

αχ 9 χρυσῷ 

Io 

II 

12 

<3 

14 
15 

16 
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a > / 

Os ἐφανερώθη ἐν σαρκί, 
2 / > / ἐδικαιώθη ἐν πνεύματι, 

3 > 
ὠφθη ἀγγέλοις, 

> , > 4 

εκηρύχθη ev έθνεσι, 
> , > ’ 

ἐπιστεύθη ἐν KOT LO, 
/ / 

ἀνελήμφόθη ἐν δόξη. 
a \ - ς a i) Φ > ς , - 

1 To δὲ πνεῦμα ῥητῶς λέγει ὅτι ἐν ὑστέροις καιροῖς 
9) / lod 

ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως, προσέχοντες πνεύµασι 
/ 

ο πλάνοις καὶ διδασκαλίαις δαιµονίων ἐν ὑποκρίσει Ψευδο- 
if 

3 λόγων, κεκαυστηριασµένων τὴν idiay συνείδησιω, “Kodv- 
/ - > 7 a ‘ 5 
ὀντων γαμεῖν, ἀπέχεσθαι βρωµάτων a ὁ θεὸς ἔκτισεν εἰς 

/ - lal 

µετάλημψιώ μετὰ εὐχαριστίας τοῖς πιστοῖς καὶ ἐπεγνωκόσι 
\ > / [τὰ - , - / ΔΝ > Ν 2 / 

4 τὴν ἀλήθειαν. ὅτι πᾶν κτίσµα θεοῦ καλόν, καὶ οὐδὲν ἀπό- 
βλ τον Δ > / xr β / ς ag A 

5 BAn μετὰ εὐχαριστίας λαμβανόμενον, ἁγιάζεται yap 
{ a - 

6 διὰ λόγου θεοῦ καὶ ἐντεύξεως. Tatra ὑποτιθέ- 
µενος τοῖς ἀδελφοῖς Καλὸς ἔσῃ διάκονος Χριστοῦ Ἰησοῦ, 
ἐντρεφόμενος τοῖς λόγοις τῆς πίστεως καὶ τῆς καλῆς διδα- 

a 51 , / 7 σκαλίας ᾗ  παρηκολούθηκας", τοὺς δὲ βεβήλους καὶ γραώ- 
a A > 

8 δεις μύθους παραιτοῦ. yvpvate δὲ σεαυτὸν πρὸς εὐσέβειαν" 
> , ) γὰρ σωματικὴ yupvacia πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλιμος, 

ς ‘ 2 , A / > + (4 > 4 / 

n δὲ εὐσέβεια πρὸς πάντα ὠφέλιμός ἐστι, ἐπαγγελίαν 
3, col lol col na ie \ © 

9 ἔχουσα ζωῆς τῆς νῦν καὶ τῆς µελλούσης. πιστὸς ὁ 
> ns / - \ Ps 

10 Adyos καὶ πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος, εἰς τοῦτο γὰρ κοπιώμεν 
\ fe , ip | 4 Fs: / π ιών 6 a lod 4 καὶ ἀγωνιζόμεθα, ὅτι ἠλπίκαμεν ἐπὶ θεῷ ζῶντι, ds 

, - 

ἐστι σωτὴρ πάντων ἀνθρώπων, μάλιστα πιστών. 
It Ly a \ / / Bs a 

on Παράγγελλε ταῦτα nae δίδασκε, μηδείς σου τῆς A 
\ a p 

τητος καταφρονείτω, ἀλλὰ τύπος Ὑίνου τῶν πιστών ἐν 
’ > > a 2 aay | > / > ele τὴ o 

13 λόγῳ, ἐν ἀναστροφῇ, ἐπ  ἀγάπῃ, ἐν πίσπευ «ἐν, ἁγνίᾳ.. «ως 
lol > ω c 

ἔρχομαι πρόσεχε τῇ ἀναγνώσει, τῇ παρακλήσει, τῇ διδα- 
+ lol a / 

14 σκαλία. μὴ ἀμέλει τοῦ ἐν Gol χαρίσµατος, ὃ ἐδόθη σοι 
\ a - lal 

διὰ προφητείας μετὰ ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τοῦ πρεσβυ- 
- / σ ς 

15 τερίου. ταῦτα µελέτα, ἐν τούτοις ἴσθι, ἵνα σου ἢἡ προ- 
> A 5 A \ a Yes 

τό κοπὴ φανερὰ ᾖ πᾶσιν' ἔπεχε σεαυτῷ καὶ τῇ διδασκαλίᾳ 

3 Τ.οἳ 7 παρηκολούθησας το ὀνειδιζόμεθα | ἠλπίσαμεν 
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ἐπίμενε αὐτοῖο: τοῦτο γὰρ ποιῶν καὶ σεαυτὸν σώσεις καὶ 

τοὺς ἀκούοντάς σου. 
3 Ν 

Πρεσβυτέρῳ μὴ ἐπιπλήξῃς, ἀλλὰ παρακάλει ὡς πα- 
4 

τέρα, νεωτέρους ὡς ἀδελφούς, πρεσβυτέρας ὡς pnrépas, 
> ε > ‘ 3 / ς / ῃ / Ν 

νεωτέρας ὡς ἀδελφὰς ἐν πάση ayvia. Xnpas τίµα ras 
, a 2, 

ὄντως χήρας. εἰ δέ τις χήρα τέκνα ἢ ἔκγονα ἔχει, µανθα- 
, = = - 

νέτωσαν πρῶτον τὸν ἴδιον οἶκον εὐσεβεῖν καὶ ἀμοιβὰς ἄπο- 

διδόναι τοῖς προγόνοις, τοῦτο γάρ ἐστιν ἀπόδεκτον ἐνώπιον 
n an >» 

τοῦ θεοῦ. ἡ δὲ ὄντως χήρα καὶ μεμονωμένη ἤλπικεν ἐπὶ 
η ο / - 

τὸν] Oeov’ καὶ προσµένει ταῖς δεήσεσιν καὶ ταῖς προσευ- 
a a? ε a a is 

χαῖς νυκτὸς Kal nuépas: ἡ δὲ σπαταλώσα (doa τέθνηκεν. 
a o ss 2 

καὶ ταῦτα παράγγελλε, ἵνα ἀνεπίλημπτοι Gow εἰ δέ τις 
τῶν ἰδίων καὶ μάλιστα οἰκείων οὐ προνοεῖ, τὴν πίστω 
ο νι De , ! , 
ἤρνηται καὶ ἔστιν ἀπίστου xeipov. Χήρα καταλεγέσθω 
μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἑξήκοντα γεγονυῖα, ἑνὸς ἀνδρὸς γυνή, 
ἐν ἔργοις καλοῖς µμαρτυρουµένη, εἰ ἐτεκνοτρόφησεν, εἰ 

c / 

ἐξενοδόχησεν, εἰ ἁγίων πόδας ἔνιψεν, εἰ θλιβομένοις 
a7 > x > a 3 , fa 
ἐπήρκεσεν, εἰ παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ ἐπηκολούθησεν. νεωτέ- 

a 4 \ cal 

pas δὲ χήρας mapatrov: ὅταν yap καταστρηνιάσωσω τοῦ 
χριστοῦ, γαμεῖν θέλουσιν, ἔχουσαι Κρίµα ὅτι τὴν πρώτην 

, 2} ο by \ > Ν ῃ 

πίστιν ἠθέτησαν' dua δὲ καὶ ἀργαὶ µανθάνουσω, περι- 
/ \ Die > / δὲ > Ν IAA \ ΄ 

ερχόµεναι τὰς οἰκίας, οὐ µόνον δὲ ἀργαὶ ἀλλὰ καὶ Φλύαροι 
\ , Naw Ν ‘ δέ ῃ > 

καὶ περίεργοι, λαλοῦσαι τὰ pn δέοντα. µβούλομαι οὖν 
νεωτέρας Ὑγαμεῖν, τεκνογονεῖν, οἰκοδεσποτεῖν, µηδεµίαν 
> \ / ιδ , / , ” , 
ἀφορμὴν διδόναι τῷ ᾽ἀντικειμένῳ λοιδορίας χάριν. ἤδη γάρ 

3 / ” a a ot 

τινες ἐξετράπησαν ὀπίσω τοῦ Σατανᾶ. εἴ τις πιστὴ ἔχει 
, Γο / a > - \ sy ῃ εν 5. / 

χήρας, ἐπαρκείτω  αὐταῖς, καὶ μὴ βαρείσθω ἡ ἐκκλησία, 
- ” , » a 

ἵνα ταῖς ὄντως χήραις ἐπαρκέσῃ. Οἱ καλώς 
lol , aA - 

προεστῶτες πρεσβύτεροι διπλῆς τιμῆς ἀξιούσθωσαν, µά- 
lel > / 

λιστα οἱ κοπιῶντες ἐν λόγῳ καὶ διδασκαλίᾳ' λέγει γὰρ ἡ 
a > ra by / ” γραφή Βοῦῖν dAOMNTA ΟΥ Φιλιώσειο" καί "Αξιος ὁ ἐρ- 

na col > col . 

yarns τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ. κατὰ πρεσβυτέρου κατηγορίαν 
\ > \ ? A, Wn? \ / ~ na / 

μὴ παραδέχου, ἐκτὸς εἰ py ἐπὶ AYO H τριῶν MAPTYPWN: 

5 Kvpuov 8 προνοεῖται 16 ἐπαρκείσθω 

ΜΗ 

δω ὁ 

con] 

Io 

IL 

12 

ο 

14 

15 

16 

τή 

18 

te) 
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\ δὲ ς / > / / 3), σ Ν € 

20 τοὺς [δὲ] ἁμαρτάνοντας ἐνώπιον πάντων ἔλεγχε, ἵνα καὶ οἱ 
/ rol lol 

2x λοιποὶ oBov ἔχωσιν. Διαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ 
καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ καὶ τῶν ἐκλεκτών ἀγγέλων, ἵνα ταῦτα 

/ lod 

Φυλάξῃς χωρὶς προκρίµατος, μηδὲν ποιῶν kata πρόσ- 
22 Κλισιν. Χεῖρας Ταχέως μηδενὶ ἐπιτίθει, μηδὲ κοινώνει 

ς / > / \ ς A / / ς 

23 ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις: σεαυτὸν ἁγνὸν τήρει. Mnkére ὑδρο- 
/ > A wy > / a ‘ A / κ 4 

πότει, ἀλλὰ οἴνῳ ὁλίγῳ χρῶ διὰ τὸν στόµαχον καὶ τὰς 
24 πυκνάς σου ἀσθενεία. Twov ἀνθρώπων αἱ ἁμαρτίαι 

πρόδηλοί εἶσιν, προάγουσαι εἰς κρίσιν, τισὶν δὲ καὶ ἐπα- 
25 κολουθοῦσιν' ὡσαύτως καὶ τὰ ἔργα τὰ καλὰ πρόδηλα, καὶ 

Ne ay, ” - > / ¢ 
1Ta ἄλλως ἔχοντα κρυβῆναι ov δύνανται. Οσοι 

3 \ c \ A 8 οἱ A > / / / cod 

εἰσὶν ὑπὸ ζυγὸν δοῦλοι, τοὺς ἰδίους δεσπότας πάσης τιμῆς 
3 ή { / 6 σ Αα \ »y n an \ © 

ἀξίους ἡγείσθωσαν, ἵνα μὴ τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ καὶ ἡ δι 
/ fe) ς ‘ Ν 3 / 

2 δασκαλία βλασφημῆται. οἱ δὲ πιστοὺς ἔχοντες δεσπότας 
A a 

μὴ καταφρονείτωσαν, ὅτι ἀδελφοί εἶσι' ἀλλὰ μᾶλλον 
, alla 

δουλευέτωσαν, ὅτι πιστοί εἶσιν καὶ ἀγαπητοὶ οἱ τῆς evep- 
> 

γεσίας ἀντιλαμβανόμενοι. 

3. Tatra δίδασκε καὶ παρακάλει. εἴ τις ἑτεροδιδασκαλεῖ 
καὶ μὴ προσέρχεται ὑγιαίνουσι λόγοις, τοῖς τοῦ κυρίου 
c los > cal a 4 ¥ lod > > , 8 fo Ad 

ἡμών Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ τῇ κατ εὐσέβειαν διδασκαλίᾳ, 

4 τετύφωται, μηδὲν ἐπιστάμενος, ἀλλὰ νοσῶν περὶ ζητήσεις 
καὶ λογομαχίας, ἐξ ὧν Ὑίνεται φθόνος, epis, βλασφημίαι, 

5 ὑπόνοιαι πονηραί, διαπαρατριβαὶ διεφθαρµένων ἀνθρώπων 
cal lod / 

τὸν νοῦν Kal ἀπεστερημένων τῆς ἀληθείας, νοµιζόντων πο- 
fan ς 

6 ρισμὸν εἶναι τὴν εὐσέβειαν. ἔστιν δὲ πορισμὸς μέγας ἡ 
Ν 

7 εὐσέβεια μετὰ αὐταρκείας' οὐδὲν γὰρ εἰσηνέγκαμεν εἰς τὸν 
η 2 cr 8 κόσμον, ὅτι οὐδὲ ἐξενεγκεῖν τι δυνάµεθα: ἔχοντες δὲ ‘dia- 

κ oat Ν / η > 6 , 6 ς δὲ 

ο τροφὰς καὶ σκεπάσµατα, τούτοις ἀρκεσθησόμεθα. οἱ δὲ 
βουλόμενοι πλουτεῖν ἐμπίπτουσιν εἰς πειρασμὸν καὶ πα- 

lA or 

γίδα καὶ ἐπιθυμίας πολλὰς ἀνοήτους καὶ βλαβεράς, aitives 
ς 

τοβυθίζουσι τοὺς ἀνθρώπους eis ὄλεθρον καὶ ἀπώλειαν' ῥίζα 
an lol a > 

γὰρ πάντων τῶν κακών ἐστὶν ἡ Φφιλαργυρία, ἧς τινὲς ὀρε- 
/ ~ ‘ e ‘ 

γόµενοι ἀπεπλανήθησαν ἀπὸ τῆς πίστεως καὶ ἑαυτοὺς 

2 ἀγαπητοί, οἱ 7 t..t 8 διατροφὴν 
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- ‘ > 4 

περιέπειραν ὀδύναις πολλαῖς. Σὺ δέ, ὦ ἄν- 
fol lol col / > , 

θρωπε * θεοῦ, ταῦτα φεῦγε' δίωκε δὲ δικαιοσύνην, εὐσέ- 
ία / .. / > / 

βειαν, πίστι, ἀγάπην, ὑπομονήν, πραύπαθίαν. ἀγωνίζου 
A : ae ς - 

τὸν καλὸν ἀγῶνα τῆς πίστεως, ἐπιλαβοῦ τῆς αἰωνίου ζωῆς, 
> a > / Ν ς / X λὴ ς Xr / κ ee 

eis nv ἐκλήθης καὶ ὡμολόγησας τὴν καλὴν ὁμολογίαν ἐνώ- 
a / an 

πιον πολλῶν μαρτύρων. παραγγέλλω σοι ἐνώπιον τοῦ 
a a a Gc n°? at a 

θεοῦ τοῦ ζωογονοῦντος τὰ πάντα καὶ ' Χριστοῦ Ἰησοῦ. τοῦ 
, er | / λά \ λὴ ς 

µαρτυρήσαντος ἐπὶ Ἡοντίου Ἠειλάτου τὴν καλὴν. ὁμο- 
lod > 

λογίαν, τηρῆσαί σε τὴν ἐντολὴν ἄσπιλον ἀνεπίλημπτον 
4 ον * aS A re 

µέχρι τῆς ἐπιφανείας τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἣν 
cr / c 

καιροῖς ἰδίοις δείξει ὁ µακάριος καὶ povos δυνάστης, 6 
- col / ς 

βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων Καὶ Κύριος τῶν κυριευόντων, ὁ 
co lod 4a > 

µόνος ἔχων ἀθανασίαν, pas οἰκῶν ἀπρόσιτον, ὃν εἶδεν 
> ΔΝ > , > ‘ > - , ο s \ ‘ οὐδεὶς ἀνθρώπων οὐδὲ ἰδεῖν δύναται. ᾧ τιμὴ Kal κράτος 
»/ > - ~ - a 

αἰώνιον' ἁμήν. Tots πλουσίοις ἐν τῷ νῦν αἰῶνι 
, re ~ 

παράγγελλε μὴ ὑψηλοφρονεῖν' μηδὲ ἠλπικέναι ἐπὶ πλού- 
ἀδ λό IAN’ BEEN Th 6 a led , κ ων / 

του ἀδηλότητυ, ἆ ἐπὶ εῷ τῷ παρέχοντι ἡμῖν πάντα 
, > / > tal tal 

πλουσίως eis ἀπόλαυσιν, ἀγαθοεργεῖν, πλουτεῖν ἐν ἔργοις 
ce ‘ ο. 

καλοῖς, εὐμεταδότους εἶναι, κοφωνικούς, ἀποθησαυρίζοντας 
ἑαυτοῖς θεµέλιον καλὸν cis τὸ µέλλον, ἵνα ἐπιλάβωνται τῆς 
/ [ο] > 

Όντως ζωῆς. Ὢ Τιμόθεε, τὴν παραθήκην φύ- 
> / 

λαξον, ἐκτρεπόμενος τὰς βεβήλους κενοφωνίας καὶ ἀντιθέ- 
lel , / 

σεις τῆς ψευδωνύµου γνώσεως, ἦν τινες ἐπαγγελλόμενοι 
‘ \ > 

περὶ τὴν πίστιω ἠστόχησαν. 
« / > ς - 

Ἡ χάρις μεθ) ὑμῶν. 

II τοῦ 13 ]ησοῦ Χριστοῦ 17 ὑψηλὰ Φφρονεῖν | τῷ . 

It 

12 
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16 
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18 

8) 
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21 
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I TIAYAOS ἀπόστυλος Χριστοῦ Ἰησοῦ «διὰ θελήµατος 

θεοῦ Kar ἐπαγγελίαν ζωῆς τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ Τιµοθέῳ 2 γγ ης τη ριστφ.ῃ HOVE 
3 A 2 3 / »” Py? 5: Fy a \ ή 
ἀγαπητφῷ τέκνῳ' χάρις, ἔλεος, εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ 

« cater ee eA 
ΓΧριστοῦ Ἰησοῦ) τοῦ κυρίου ἡμῶν. 

Xa ” x 6 oe oO λ τ / αλ /΄ > 

άριν ἔχω τῷ θεῷ, ᾧ λατρεύω ἀπὸ προγόνων ἐν κα- 
- / c > / 2, AS fol 

θαρᾷ συνειδήσει, os ἀδιάλειπτον ἔχω τὴν περὶ God µνείαν 
loa ta ς > ~ lal 

4 ἐν ταῖς δεήσεσίν µου, νυκτὸς Kal ἡμέρας ἐπιποθών σε ἰδεῖν, 
los o wn lol 

5 µεμνηµένος σου τῶν δακρύων, ἵνα χαρᾶς πληρωθώ ὑπόμνη- 
lol 4 

ow λαβὼν τῆς ἐν cot ἀνυποκρίτου πίστεως, ἥτις ἐνῴκησεν 
lol = a / 

πρῶτον ἐν τῇ paupn σου Awids καὶ τῇ µητρί σου Εννίκῃ, 
¢ CIR > 

6 πέπεισµαι δὲ ὅτι καὶ ἐν col. δι ἣν αἰτίαν ἀναμιμνήσκω 
- lo fo σ 

σε ἀναζωπυρεῖν τὸ χάρισμα τοῦ θεοῦ, 6 ἐστιν ἐν col διὰ 
lol , A a > Δ yy ς - © 

7 τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν pov" ov γὰρ ἔδωκεν ἡμῖν ὁ θεὸς 
lol , > A / Ν > / \ 

πνεῦμα δειλίας, ἀλλὰ δυνάµεως καὶ ἀγάπῆης καὶ σωφρο- 
a i a“ , - 

Βνισμοῦ. pn οὖν ἐπαισχυνθῆς τὸ μαρτύριον τοῦ κυρίου 
. ας Ἡ Ν , > a > Ν / 
ἡμῶν μηδὲ ewe τὸν δέσµιον αὐτοῦ, ἀλλὰ συνκακοπάθησον 

a / col a - 

ο τῷ εὐαγγελίῳ κατὰ δύναμιν θεοῦ, τοῦ σώσαντος ἡμᾶς καὶ 
, / ς , > A Ay. ς - > A A 

καλέσαντος κλήσει ayia, οὐ κατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν ἀλλὰ κατὰ 
ἰδίαν πρόθεσιν καὶ χάρι, τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν ἐν Χριστό ἰδίαν πρόθεσιν καὶ χάρυ, τὴ ἡμ ριστῷ x : : ο ος 

το Ἰησοῦ πρὸ χρόνων αἰωνίων, Φανερωθεῖσαν δὲ νῦν διὰ τῆς 
a a ς ων a ’ a / 

ἐπιφανείας τοῦ σωτῆρος ημών Χριστοῦ Ἰησοῦ, καταργή- 
A \ / { \ A A > 

σαντος μὲν τὸν θάνατον φωτίσαντος δὲ Conv καὶ ἀφθαρ- 
/ A Led ? f. > a > ’ > A = 3. > / 

αχ σίαν διὰ τοῦ εὐαγγελίου, eis 0 ἐτέθην ἐγὼ κῆρυξ Kal ἀπό- 
‘ ὃ 8 / > 4 ae ‘ lol , 

το στολος καὶ διδάσκαλος. Ov ἣν αἰτίαν καὶ ταῦτα πάσχω, 
GAN οὐκ ἐπαισχύνομαι, οἶδα γὰρ ᾧ πεπίστευκα, καὶ πέ- ? yop ¢ 2 

3 

κ a A 
2 κυρίου ‘Incov Χριστοῦ 
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/ / 

mene pe ὅτι δυνατός ἐστιν τὴν παραθήκην µου Φφυλάξαι 
νο ς / 

εἰς ο. τὴν ἡμέραν. ὑποτύπωσιν ἔχε ο ον 
λόγων ὧν παρ) <p ἤκουσας ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ τῇ ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ" τὴν καλὴν παραθήκην φύλαξον διὰ πνεύ- 
ματος ἁγίου τοῦ ἐνοικοῦντος ἐν ἡμῖν. Οἶδας 
τοῦτο ὅτι ἀπεστράφησάν µε πάντες οἱ ἐν τῇ Ασίᾳ ὧν 
ἐστὶν Φύγελος καὶ Ἑρμογένης. den ἔλεος 6 κύριος τῷ 
> , ”/ ασ / > , ‘ \ 

Ονησιφόρου οἴκῳ, ὅτι ποιος με ἀνέψυδεν, = τὴν 
tus / > ἆλυσίν µου οὐκ ἐπαισχύνθη: ἀλλὰ γενόμενος ἐν Ῥώμῃ 

/ det ΄ \ = /{ εως ς ra 

σπουδαίως ἐζήτησέν µε καὶ evpev-— δφη αὐτῷ ὁ κύριος 
ς - » \ / > >? / a © zs \ εὑρεῖν ἔλεος παρὰ Κυρίου ἐν éexeivn τῇ ἡμέρᾳ:-- καὶ ὅσα ἐν 

> Zs } 3 Da / 

Ἐφέσῳ διηκόνησεν, βέλτιον σὺ γινώσκεις. 
> a > a , nade 

Σὺ οὖν, τέκνον µου, ἐνδυναμοῦ ἐν TH χάριτι TH ἐν 
bach 4) ~ ΔΝ a 3 a2: ~ AY a 

Χριστῷ Ἰησοῦ, καὶ ἃ ἤκουσας map’ ἐμοῦ διὰ πολλών µαρ- 
a - α 

τύρων, ταῦτα παράθου πιστοῖς ἀνθρώποις, οἵτινες ἱκανοὶ 
2 Mf Ce. / / ς A 

ἔσονται καὶ ἑτέρους διδάξαι. συνκακοπάθησον ws καλὸς 

13 

mT 

N 

3 
/ a> ~ > \ { > ΄ 

στρατιώτης Χριστοῦ Ἰησοῦ. οὐδεὶς στρατευόµενος ἐμπλέ- 4 
cal x / / α [ιά ‘ 

κεται ταῖς τοῦ βίου πραγµατίαις, ἵνα TH στρατολογήσαντι 
> / a 2\ δὲ Ν 1θλῃῆ » p Lod 3\ A / 

ἀρέσῃ' ἐὰν δὲ καὶ ἀθλῇ τις, οὐ στεφανοῦται ἐὰν μὴ νοµί-5 
> / ‘\ nn a lol a 

pos ἀθλήσῃ' τὸν Κοπιῶντα yewpyov δεῖ πρῶτον τῶν Kap- 6 
val it rg a .ρ / / © / 

mov µεταλαμβάνειν. voe ὃ λέγω: δώσει γάρ σοι ὁ Κύριος 7 

σύνεσιν ἐν πᾶσιν. µνηµόνευε ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἐγηγερ- 8 
µένον ἐκ νεκρῶν, ἐκ σπέρματος Aaveid, κατὰ τὸ εὐαγ- 

λ a ο a 

γέλιόν µου: ἐν @ κακοπαθῶ µέχρι δεσμῶν ὡς κακοῦργος. 
? ΔΝ ς { lel cal > ΄ \ ~ ΙΑ ς 

ἀλλὰ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ οὐ δέδεται' διὰ τοῦτο πάντα ὑπο- 
\ 

µένω διὰ τοὺς ἐκλεκτούς, ἵνα καὶ αὐτοὶ σωτηρίας τύχωσω 
ὼ > - > ~ A / > / A ς 

τῆς ἐν Χριστῷ ᾿ησοῦ μετὰ δόξης αἰωνίου. πιστὸς 6 
/ > Ν la 

λόγος εἰ yap συναπεθάνοµεν, καὶ συνζήσοµεν' εἰ ὑπο- 
/ > cr 

µένομεν, Kal συνβασιλεύσομεν' εἰ ἀρνησόμεθα, κἀκεῖνος 
> / ς c lal - \ 

ἀρνήσεται ἡμᾶς" εἰ ἀπιστοῦμεν, ἐκεῖνος πιστὸς μένει, ἀρνή- 
\ a 

σασθαι yap ἑαυτὸν οὐ δύναται. Ταῦτα ὑπο- 
µίµνησκε, διαμαρτυρόμενος ἐνώπιον τοῦ "Θεοῦ", μὴ λογο- 

lal > > \ a - 

μαχεῖν, ἐπ᾽ οὐδὲν χρήσιµον, ἐπὶ καταστροφῇ τῶν ἀκουόν- 

παν] II 14 κυρίου 

Io 

II 

12 

13 

14 
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15 T@Y. σπούδασον σεαυτὸν δόκιµον παραστῆσαι τῷ θεῷ, 
ἐργάτην ἀνεπαίσχυντον, ὀρθοτομοῦντα τὸν λόγον τῆς ἆλη- 

16 Betas. τὰς δὲ βεβήλους κενοφωνίας περιίστασο: ἐπὶ 

17 πλεῖον γὰρ προκόψουσιν ἀσεβείας, καὶ ὁ λόγος αὐτῶν ws 
. η Φ 9 ER ¢ , ν 

γάγγραινα νομὴν ἕξει ὧν ἐστὶν Ὑμέναιος καὶ Φίλητος, 
σ \ 4 > > , / το νο 

18 οἵτινες περὶ τὴν ἀλήθειαν ἠστόχησαν, .λέγοντες | ἀνά- 
” 

στασιν ἤδη yeyovévat, καὶ ἀνατρέπουσω τήν τιυων 
‘ r ~ lal 

πο πίστιν. ὃ µέντοι στερεὸς θεμέλιος τοῦ Geod ἔστηκεν, 
» A ~ / 3 / ν av 

ἔχων τὴν σφραγίδα ταύτην “Erpnw Kypioc τογο ὄντᾶς 
aYTOY, Kal ᾽Αποστήτω ἀπὸ ἀδικίας mas 6 ὀνολιόζων 

A wv K "4 > {λ δὲ ος ιά 3 ya / 

20 ΤΟ ONOMA ΙΥΡΙΟΥ. εν μεγαλη O€ οἰκιᾷᾳ ουκ εστιν µονον 

σκεύη χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ ἀλλὰ καὶ ξύλινα καὶ ὀστράκινα, 
4 A 

er καὶ ἃ μὲν eis τιμὴν ἃ δὲ εἰς ἀτιμίαν' ἐὰν οὖν τις ἐκκαθάρῃ 
ἑαυτὸν ἀπὸ τούτων, ἔσται σκεῦος eis τιµήν, ἡγιασμένον, 

lal na > εὔχρηστον τῷ δεσπότῃ, εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἠτοιμασμέ- 
\ ‘ ‘ > , a , ‘ 

22 vey. Tas δὲ νεωτερικὰς ἐπιθυμίας pedye, δίωκε δὲ δικαιο- 
ue i . 

σύνην, πίστιν, ἀγάπην, εἰρήνην μετὰ ' τῶν ἐπικαλουμένων 
a , » 

23 τὸν Κύριον ἐκ καθαρᾶς καρδίας. τὰς δὲ μωρὰς καὶ ἀπαι- 
na X - / a 

24 δεύτους ζητήσεις παραιτοῦ, εἰδὼς ὅτι γεννῶσι µάχας: δοῦ- 
ο ΄ AN 3 3. 

λον δὲ κυρίου οὐ δεῖ µάχεσθαι, ἀλλὰ ἤπιον εἶναι πρὸς 
2 of 

ος πάντας, διδακτικὀν, ἀνεξίκακον, ἐν πραῦτητι παιδεύοντα 
, FE ας κ ς 1 

τοὺς ἀντιδιατιθεμένουςο, µή ποτε δῴη αὐτοῖς ὁ Geos µετά- 
> / 2 lol cal 

26 νοιαν eis ἐπίγνωσιν ἀληθείας, καὶ ἀνανήψωσω ἐκ τῆς τοῦ 
/ / > is ο * a 3 \ > / 

διαβόλου παγίδος, ἐζωγρημένοι vm αὐτοῦ εἰς τὸ ἐκείνου 

θέλημα. 
ral \ / o > > / ς ΄ > / 

τ Tovro δὲ γίνωσκε ὅτι ἐν ἐσχάταις ἡμέραις ἐνστήσονται 
ΑΝ ο \ ς 3 , 

ο καιροὶ χαλεποί: ἔσονται yap οἱ ἄνθρωποι Φίλαυτοι, φιλάρ- 
οψ. / ς / / lal > 

γυροι, adafdves, ὑπερήφανοι, βλάσφημοι, yovedow ἄπει- 
ὰ + 2, ͵ 3 θεῖς, ἀχάριστοι, ἀνόσιοι, ἄστοργοι, ἄσπονδοι, διάβολοι, 

ο / os 

4 ἀκρατεῖς, ἀνήμεροι, ἀφιλάγαθοι, προδόται, προπετεῖς, -Te- 
- a / » / 

5 Tupapevot, Φιλήδονοι μᾶλλον ἢ Φφιλόθεοι ἔχοντες pop- 
κ > A 

φωσιν εὐσεβείας τὴν δὲ δύναμιν αὐτῆς ἠρνημένοι καὶ 
3 / 

6 τούτους ἀποτρέπου. ἐκ τούτων γάρ εἶσιω οἱ ἐνδύνοντες 

18 τὴν 22 πάντων 256 δώῃ 
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{ 

eis τὰς οἰκίας καὶ αἰχμαλωτίζοντες Ὑυναικάρια σεσώρευ- 
μένα ἁμαρτίαις, ἀγόμενα ἐπιθυμίαις ποικίλαις, πάντοτε 

> cal 

µανθάνοντα καὶ µηδέποτε cis ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν 
co > - > 

δυνάµενα. dv τρόπον δὲ Ἰαννῆς καὶ ᾿Ιαμβρῆς ἀντέστησαν 
5 σ \ e ολ). πι , ” 

Μωνυσεῖ, οὕτως καὶ οὗτοι ἀνθίστανται τῇ ἀληθεία, ἄνθρω- 
A fot > / 

mot κατεφθαρµένοι τὸν νοῦν, ἀδόκιμοι περὶ τὴν πίστιν. 
> > > / ΝΑ 1. ς Ν ” > lod + 

GAN οὐ προκόψουσιν ἐπὶ πλεῖον, ἡ γὰρ ἄνοια αὐτῶν ἔκδη- 
λος ἔσται πᾶσιν, ὡς καὶ ἡ ἐκείνων ἐγένετο. Sd δὲ 'παρηκο- 

, eal a ῃ καὶ a a A me 
λούθησάς µου τῇ διδασκαλία, τῇ ἀγωγῇῃ, τῇ προθέσει, τῇ 

an / » 3 ‘ iy c lod - 

πίστει, τῇ µακροθυµίᾳ, τῇ ἀγάπη, τῇ ὑπομονῇ, τοῖς διω- 
= - ῃ er 9 τρ > ῃ 

γμοῖς, τοῖς παθήµασιν, oid pou ἐγένετο ἐν ᾿Αντιοχεία, ἐν 
’ α \ € / ‘ 2 

Ἰκονίῳ, ἐν Λύστροις, οἵους διωγμοὺς vmnveyKa: καὶ ἐκ πάν- 
© / , r ~ 

των pe ἐρύσατο 6 Κύριος. καὶ πάντες δὲ of θέλοντες ζην 
> - Β a5 a t \ , 9 εὐσεβώς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ διωχθήσονται' πονηροὶ δὲ ἄν- 

/ / ΣΑ \ - a 

θρωποι καὶ γόητες προκόψουσω ἐπὶ τὸ χεῖρον, πλανῶντες 
A ΄ 2 » 

καὶ πλανώμενοι. σὺ δὲ µέιε ἐν ois ἔμαθες καὶ ἐπιστώ- 
ος \ / + να αλ y ἐν ον 

Ons, εἰδὼς παρὰ τίνων ἔμαθες, καὶ ὅτι ἀπὸ βρέφους ἱερὰ 
, 8. \ / s / 

γράμματα οἶδας, τὰ δυνάµενά σε σοφίσαι eis σωτηρίαν 
ερ ορ mils iets eae 

διὰ πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. πᾶσα γραφὴ θεόπνευ- 
Ἀ > én ΔΝ ὃ δι λί 4 aN / A 

στος καὶ ὠφέλιμος πρὸς διδασκαλίαν, πρὸς ἐλεγμόν, πρὸς 
\ / \ ” 

ἐπανόρθωσιν, πρὸς παιδείαν τὴν ἐν δικαιοσύνῃ, ἵνα ἄρτιος 
ος Na κ νο 

ᾖ ὁ τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος, πρὸς may ἔργον ἀγαθὸν ἐξηρτι- 
/ 2 > / a n 

opévos. Διαμαρτύρομαι ενώπιον τοῦ θεοῦ καὶ 
, - > col fol ο π ος 

Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ, τοῦ μέλλοντος 'κρίνειν ζώντας Kal νε- 

κρούς, καὶ τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ: 
/ \ λό > / 6 > , 3 / 2) 

κήρυξον τὸν λόγον, ἐπίστηθι εὐκαίρως ἀκαίρως, ἔλεγξον, 
G / =) > 
ἐπιτίμησον, παρακάλεσον, ἐν πάση µακροθυµίᾳ καὶ δι- 

a \ Ν a loa ς 

δαχῃ. έσται γὰρ καιρὸς ὅτε τῆς ὑγιαιούσης διδασκαλίας 
> > ) > A A ‘ Paws > / ie. - 

οὐκ ἀνέξονται, ἀλλὰ κατὰ τὰς ἰδίας ἐπιθυμίας ἑαυτοῖς 
. , / 

ἐπίσωρεύσουσιν διδασκάλους κνηθόµενοι τὴν ἀκοήν, καὶ 
> \ \ a an 6 / ‘ > A > 2 > 4 δὲ ἀπὸ μὲν τῆς ἀληθείας τὴν ἀκοὴν ἀποστρέψουσιν, ἐπὶ δὲ 

, 2 , 8 [ο - 
τοὺς μύθους ἐκτραπήσονται. σὺ δὲ vide ἐν πᾶσιν, κακο- 

, ” , > a Ν 

πάθησον, έργον ποίησον εὐαγγελιστοῦ, τὴν διακονίαν σου 
ὦ. a . 

το παρηκολούθηκάς I κρῖναι 2 παρακάλεσον, ἐπιτίμησον 

πο 

Ir 
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/ > A A at / 

6 mAnpodopnaoy. Ἐγὼ yap ἤδη σπένδοµαι, καὶ 
~ , , κ 

7 ὁ καιρὸς τῆς ἀναλύσεώς µου ἐφέστηκεν. Tov καλὸν 
> - / 

ἀγώνα ἡγώνισμαι, τὸν δρόμον τετέλεκα, τὴν πίστιν τετή- 
4 μις « a 5 

8 pnka: λοιπὸν ἀπόκειταί por ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφανος, 
a 3 / ς / 2 2 / ο οσα ς 

ὃν. ἀποδώσει µοι ὁ Κύριος ἐν ἐκείνῃ TH Hepa, ὁ δίκαιος 
κριτής, οὐ µόνον δὲ ἐμοὶ ἀλλὰ καὶ πᾶσιν τοῖς ἠγαπηκόσι 

/ a 

τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. 
9 / - / / A - / 

ee Σπούδασον ἐλθεῖν προ µε ταχέως' Δημᾶς γάρ µε 
ο r > / ” σον \ 2 / 

Γἐγκατέλειπεν ἀγαπήσας τὸν νῦν αἰῶνα, καὶ ἐπορεύθη eis 
/ 

Θεσσαλονίκη», Κρήσκης eis Ταλατίαν, Tiros εἰς Δαλμα- 
/ ο Sige / PL an un / > \ 

rr τίαν’ Aovkas ἐστὶν povos pet ἐμοῦ. ἩΜάρκον ἀναλαβὼν 
a / + 

ἄγε μετὰ σεαυτοῦ, ἔστιν Ὑαρηροικαὐχρηατά» εἰς διακονίαν, 

νο δὲ ἀπέστειλα cis Ἔφεσον. τὸν Φελόνην, ov 

Γἀπέλειπον. ἐν Τρφάδι παρὰ Κάρπῳ, ἐρχόμενος Φέρε, καὶ 
τ τὰ βιβλία, μάλιστα τὰς µεμβράνας. ᾽Αλέξανδρος 6 

χαλκεὺς πολλά μοι κακὰ ἐνεδείξατο" ὀπολώσει αὐτῷ 

15 ὁ κύριος κατὰ τὸ έργο αὐτοῖ--- ὃν καὶ σὺ φυλάσσου, 
τόλίαν γὰρ ἀντέστη τοῖς ἡμετέροις λόγοι. Ἐν τῇ πρώτῃ 

μου ἀπολογίᾳ οὐδείς μοι παρεγένετο, ἀλλὰ πάντες µε 

17 ΄ἐγκατέλειπον᾿ τ-- μὴ αὐτοῖς λογισθείη"-- ὁ δὲ κύριός μοι 
παρέστη καὶ ἐνεδυνάμωσέν με, ἵνα δι ἐμοῦ τὸ κήρυγµα 

πληροφορηθῇ καὶ ἀκούσωσιν πάντα τὰ έθνη, καὶ ἐρύσθην 

18 ἐκ CTOMATOC λέοντοο. ῥύσεταί µε ὁ κύριος ἀπὸ παντὸς 
ἔργου πονηροῦ καὶ σώσει εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ τὴν 
ἐπουράνιον" ᾧ ἡ δόξα eis τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἁμήν. 

19 ”"Ασπασαι Ἡρίσκαν καὶ ᾽Ακύλαν καὶ τὸν ᾿Ονησιφόρου 

20 οἶκον. ὝὌραστος ἔμειεν ἐν Κορίνθῳ, Τρόφι- 

οι μον δὲ Γἀπέλειπον. ἐν Μιλήτῳ ἀσθενοῦντα. Σπούδασον 

πρὸ χειμῶνος ἐλθεῖν. ᾿Ασπάζεταί σε Ἐὔβου- 
λος καὶ Πούδης καὶ Λίνος καὶ Κλαυδία καὶ οἱ ἀδελφοὶ 

[πάντες]. 
22 ‘O κύριος ' μετὰ τοῦ πνεύματός σου. ἡ χάρις μεθ v- 

pov. 
‘ = 

κατέλιπεν 13 ἀπέλιπον 16 ἐγκατέλιπον 20 ἀπέλιπον 22 Ἰησοῦς 
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a a σ a a 
ΠΑΥΛΟΣ δοῦλος θεοῦ, ἀπόστολος δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ 

lal ~ > ’ fet 

κατὰ πίστιν ἐκλεκτῶν θεοῦ καὶ ἐπίγνωσιν ἀληθείας τῆς 
> εδ » > / s η) / a > tr κατ εὐσέβειαν em ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου, ἣν ἐπηγγείλατο 

ς > 4 A 4 /{ ᾱκ / > ΄ \ 6 ἀψευδὴς θεὸς πρὸ χρόνων αἰωνίων ἐφανέρωσεν δὲ και- 
a lal a 

pots ἰδίοις, τὸν λόγον αὐτοῦ ἐν κηρύγματι 0 ἐπιστεύθην 
ἐγὼ Kar’ ἐπιταγὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ, Tire γνησίῳ 

, \ X / 4 λ eee ιν a 

τέκνῳ κατὰ KOWnY.TiotW χάρις καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ 
‘ Lee,’ 5 - a - 

πατρὸς καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν. 
Wy Τούτου χάριν ἀπέλειπόν' σε ἐν Κρήτη wa τὰ λεί- 

ποντα ἐπιδιορθώσῃ, καὶ καταστήσῃς κατὰ πόλω πρεσβυι- 
, / 

τέρους, ὣς ἐγώ σοι διεταξάµην, εἴ τίς ἐστω ἀνέγκλητος, 
μιᾶς γυναικὸς ἀνήρ, τέκνα ἔχων πιστά, μὴ ἐν κατηγορίᾳ 
ἀσωτίας ἢ ἀνυπότακτα. δεῖ γὰρ τὸν ἐπίσκοπον ἀνέγκλη- 

2 cat 3 v \ Aes \ > A 
τον εἶναι ὡς θεοῦ οἰκονόμον, μὴ αὐθάδη, μὴ ὀργίλον, μὴ 

4 \ λή \ > én ἀλλὰ ΄ 

πάροινον, μὴ πλήκτην, μὴ αἰσχροκερδὴ, ἀλλὰ Φιλό- 
f 4 

ξενον, φιλάγαθον; σώφρονᾶ, δίκαιον, ὅσιον; ἐγκρατῆ, 
ενος τοῦ κατὰ τὴν διδαχὴν πιστοῦ λόγου, ἵνα 
δυνατὸς ᾖ καὶ παρακαλεῖν ἐν τῇ διδασκαλίᾳ τῇ ὑγιαμούσῃ 
καὶ τοὺς -ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν. 3. Εϊσὶν γὰρ 
πολλοὶ ἀνυπότακτοι µαταιολόγοι καὶ Φρεναπάται, µά- 

> - lod 4 ~ 

λιστα οἱ ἐκ τῆς περιτομῆς, οὓς δεῖ ἐπιστομίζειν, οἴτωες 
ο lj > / a \ a lal 

ὅλους οἴκους ἀνατρέπουσιν διδάσκοντες a μὴ δεῖ αἰσχροῦ 
; > ς A 

κέρδους xdpw. κεἶπέν τις ἐξ αὐτῶν, ἴδιος αὐτῶν προφήτης, 
a LY tal ‘ / cx 4. > / 

Κρῆτες del ψεῦσται, κακὰ θηρία, yaorép& ἀργαί: 
ς / of ὦ Ν > / > ων ryee wv 

ἡ paptupia avtn ἐστὶν ἀληθής δι ἣν αἰταν ἔλεγχε 

1 Χριστοῦ Γ]ησοῦ] 5 ἀπέλιπόν 

Io 

Il 

13 
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14 αὐτοὺς ἀποτόμως, ἵνα ὑγιαίνωσω [ἐν] τῇ πίστει, μὴ προσέ- 
χοντες ᾿Ιουδαϊκοῖς pious καὶ ἐντολαῖς ἀνθρώπων ἆἀπο- 

15 στρεφοµένων τὴν ἀλήθειαν. πάντα καθαρὰ τοῖς καθαροῖς" 
τοῖς δὲ pepe 4 ὶ ἀπί δὲ θαρόν, ἀλλὰ µεμιαμµένοις καὶ ἀπίστοις οὐδὲν καθαρόν, ἀλλὰ 

> Led ς lol 

16 µεμίανται αὐτῶν καὶ ὁ νοῦς καὶ ἡ συνείδησι.. Oeov ὁμο- 
λογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται, βδελυκτοὶ ὄντες 
καὶ ἀπειθεῖς καὶ πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἀδόκιμοι. 

‘ a - 

I Σὺ δὲ λάλει a πρέπει τῇ ὑγιαινούσῃ διδασκαλία. 
ia σβύ ϕ κ) 8. , / « / 

2 Ἡρεσβύτας νηφαλίους εἶναι, σεμνούς, σώφρονας, ὑγιαί- 
an cod loa ς fol 

3 νοντας τῇ πίστει, TH ἀγάπῃ, TH ὑπομονῃ. πρεσβύτιδας 
ὠὡσαύτως ἐν καταστήµατι Ἱἱεροπρεπεῖς, μὴ  διαβόλους 

4 μηδὲ οἴνφ πολλῷ δεδουλωµένας, καλοδιδασκάλους, ἵνα 

5 σωφρονίζωσι τὰς νέας Φιλάνδρους εἶναι, Φιλοτέκνους, σώ- 
Φρονας, ἀγνάς, οἰκουργούς, ἀγαθάς, ὑποτασσομένας τοῖς 
idiots ἀνδράσιν, ἵνα μὴ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ βλασφημῆται. 
τοὺς νεὠωτέρους ὠὡσαύτως παρακάλει σωφρονεῖν: περὶ πάντα 

ος Age a 
σεαυτὸν παρεχόµενος τύπον καλών ‘epyay, ἐν τῇ διδασκα- 
Ny, > 6 Pia / ὃς ΜΑ. , és Ὁ 

Βλίᾳ ἀφθορίαν, σεμνότητα, λόγον ὑγιῆ ἀκατάγνωστον, ἵνα 

ὁ ἐξ ἐναντίας ἐντραπῇ μηδὲν ἔχων λέγειν περὶ ἡμῶν φαῦ- 
9λον. δούλους ἰδίοις δεσπόταις ὑποτάσσεσθαι ἐν πᾶσω, 

; 3 ὥς πρ 4 / 
το εὐαρέστους εἶναι, μὴ ἀντιλέγοντας, μὴ νοσφιζοµένους, 

> \ a Pal 2 / aon “lee: \ ἀλλὰ πᾶσαν πίστιν ἐνδεικνυμένους ἀγαθήην, wa τὴν 
A x A 5 a 5 

διδασκαλίαν τὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ κοσµώσω ἐν 
2 Pe ; 

αι πᾶσιν. Ἐπεφάνη γὰρ ἡ χάρις τοῦ θεοῦ σωτή- 
ca ς lal oe > / 

12 pos πᾶσιω ἀνθρώποις παιδεύουσα ἡμᾶς, ἵνα ἀρνησάμενοι 
/ "6 \ 

τὴν ἀσέβειαν καὶ τὰς KoopiKas ἐπιθυμίας σωφρόνως καὶ 
2 cai SOMERS cee ζ 

13 δικαίως καὶ εὐσεβῶς ζήσωμεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, προσδεχό- 
ip a , a 

µενοι τὴν µακαρίαν ἐλπίδα καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ 
; a . λε. πόσα η YX na a aq 4 

14 μεγάλου Θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ Ἰησοῦ, os 
3 lal a /. ς lal > \ / 

ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἵνα AYTPWCHTAI ἡμᾶς ATTO TTA- 
ς rn \ / 

CHC δΝΟΛΛίΔΟ καὶ KABAPICH ἐδγτῷ ADON TTEPIOYCION, 
το ζηλωτὴν καλών ἔργων. Ταῦτα λάλει καὶ παρα- 

7 

διαβόλους, μὴ 7 ἔργων ἐν τῇ διδασκαλίᾳ, ἀφθορίαν 9,19 ἀντιλέγοντας μηδὲ 

) ἐνδεικνυμένους ἀγάπην 13 ἡμῶν, | Ἰησοῦ Χριστοῦ 

KK 
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κάλει Kal ἔλεγχε μετὰ πάσης ἐπιταγῆς: µηδείς σου περι- 
3 ” ς 

Φρονείτω. Ὑπομίμνησκε αὐτοὺς ἀρχαῖς ἐξουσίαις ὑπο- x 
τάσσεσθαι πειθαρχεῖν, πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἑτοίμους εἷ- 
var, pndéva βλασφημεῖν, ἀμάχου» εἶναι, ἐπιεικεῖς, πᾶσαν 2 
ἐνδεικνυμένους πραῦτητα πρὸς πάντας ἀνθρώπους. Ἡμεν 3 
γάρ ποτε καὶ ἡμεῖς ἀνόητοι, ἀπειθεῖς, πλανώμενοι, Sov- 

λεύοντες ἐπιθυμίαις καὶ ἡδοναῖς ποικίλαις, ἐν κακίᾳ καὶ 
/ / / - in bd a A 

φθόνῳ διάγοντες, στυγητοί, μισοῦντες ἀλλήλους. ὅτε δὲ 4 
ἡ χρηστότης καὶ ἡ Φιλανθρωπία ἐπεφάνη τοῦ σωτῆρος 

A A i 5 
ἡμῶν θεοῦ, οὐκ ἐξ ἔργων τῶν ἐν δικαιοσύνη ἃ ἐποιήσαμεν 5 
ς lal > \ x \ > a ” ς a AN ~ 

ἡμεῖς ἀλλὰ κατὰ τὸ αὐτοῦ ἔλεος ἔσωσεν ἡμᾶς διὰ λουτροῦ 

παλινγενεσίας καὶ ἀνακαινώσεως πνεύματος ἁγίου, οὗ ἐξέ- 6 
χεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσίως διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος 

a o a 
ἡμῶν, ἵνα δικαιωθέντες τῇ ἐκείνου χάριτι κληρονόμοι γενη- 7 
θῶμεν Kar ἐλπίδα ζωῆς αἰωνίου. ἨΠιστὸς 6 λόγος, καὶ 8 

περὶ τούτων βούλομαί σε διαβεβαιοῦσθαι, ἵνα φροντίζωσω 

καλών ἔργων προΐστασθαι of πεπιστευκότες θεῷ. Tadrd 
L 

ἐστιν καλὰ καὶ ὠφέλιμα τοῖς ἀνθρώποις" μωρὰς δὲ ζητή- 
‘ / \ oa \ ‘d p μα, 9 σεις καὶ γενεαλογίας καὶ epw καὶ µάχας νομικὰς περι- 

ίστασο, εἰσὶν yap ἀνωφελεῖς καὶ µάταιοι. αἱρετικὸν ἄνθρω- το 
Ν / \ , / a MLN 

πον μετὰ µίαν καὶ δευτέραν νουθεσίαν παραιτοῦ, εἶδὼς τι 
η > ς an ς 

ὅτι ἐξέστραπται ὁ τοιοῦτος Kat ἁμαρτάνε, ὢν αὐτο- 
κατάκριτος. 

7 ΄ > lal \ \ on , 

Όταν πέµψω ᾿Αρτεμᾶν πρὸς σὲ ἢ Τύχικον, σπούδασον το 
» - { é tal al 

ἐλθεῖν πρός µε els Νικόπολιν, ἐκεῖ yap κέκρικα παρα- 
/ a N x 1 > \ , 

χειμάσαι. Ζηνᾶν τον νοµικον καὶ Απολλωὼν σπουδαίως 13 
if ας \ > al if { a 

πρόπεµψον, ἵνα μηδὲν αὐτοῖς ᾿λείπῃ. Μανθανέτωσαν 14 
δὲ καὶ οἱ ἡμέτεροι καλών σον προϊστασθαι εἰς τὰς 
ἀναγκαίας χρείας, ἵνα μὴ ὥσιν' ἄκαρποι. 

¢ , ” 
᾿Ασπάζονταί σε οἱ μετ ἐμοῦ πάντε, ᾿Λσπασαι τς 

‘ lel ς cr 

τοὺς Φφιλοῦντας ἡμᾶς ἐν πίστει. 
Ν a 

Ἡ χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν. 

13 λίπῃ 
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ι ΠΑΥΛΟΣ δέσµιος Χριστοῦ Ἰησοῦ καὶ Τιμόθεο 6 
ao Apo Γι] λ / Oo > ώ Ν lol ς ~ Ν ο ἀδελφὸς Φιλήμονι τῷ ἀγαπητῷ καὶ συνεργῷ ἡμῶν καὶ 
> / to > lod ο» / a / ς col 

᾽Απϕίᾳ τῇ ἀδελφῃ καὶ ᾿Αρχίππῳ τῷ συνστρατιώτῃ ἡμῶν 
3 καὶ τῇ KaT οἶκόν σου ἐκκλησίᾳ: χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη 
ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

9 lol a - / / ΄ 

4 Ἐὐχαριστώ τῷ bed µου πάντοτε µνείαν σου ποιούµενος 
ο) η n lol / / \ 

5 ἐπὶ τῶν προσευχῶν µου, ἀκούων σου τὴν ἀγάπην καὶ τὴν 
a ~ ‘ 

πίστιν ἣν ἔχεις εἷς τὸν Κύριον Ἰησοῦν καὶ εἰς πάντας τοὺς 
ς - 

6 ἁγίους, ὅπως ἡ κοινωνία τῆς πἰστεώς σου ἐνεργὴς Ὑένηται 
2 > / A 3 ον a a“ 2 πο τε Ἴ ” / ἐν ἐπιγνώσει παντὸς ἀγαθοῦ [τοῦ] ἐν "ἡμῖν εἰς Χριστόν: 

7 χαρὰν yap πολλὴν ἔσχον καὶ παράκλησιω ἐπὶ τῇ ἀγάπῃ 
σου, ὅτι τὰ σπλάγχνα τῶν ἁγίων ἀναπέπαυται διὰ σοῦ, 
> UA / A > Lad / 

8 ἀδελφέ. Διό, πολλὴν ἐν Χριστῷ παρρησίαν - 
- / A Late! A A > / - 9 ἔχων ἐπιτάσσειν σοι τὸ ἀνῆκον, διὰ τὴν ἀγάπην μᾶλλον 

a in Λ a IF 4 
παρακαλώ, τοιοῦτος av ὡς Παῦλος ᾿πρεσβύτης, νυνὶ δὲ 

το Καὶ δέσµιος Χριστοῦ Ἰησοῦ,- παρακαλώ σε περὶ τοῦ 
a A ” lol 

11 ἐμοῦ τέκνου, ὃν ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς ᾿Ονήσιμον, τόν 
”’ τ ” 4 

το ποτέ σοι ἄχρηστον νυνὶ δὲ ' σοὶ καὶ ἐμοὶ εὔχρηστον, ὃν 
a » ΄ “a 

13 ἀνέπεμψά σοι αὐτόν, τοῦτ᾽ ἔστιν Ta ἐμὰ σπλάγχνα: oy 
A / σα ” 

ἐγὼ ἐβουλόμην πρὸς ἐμαυτὸν κατέχει, ἵνα ὑπὲρ σοῦ pot 
pds Ξ » ‘ ον 

14 διακονῇῃ ἐν τοῖς δεσμοῖς τοῦ εὐαγγελίου, χωρὶς δὲ τῆς 
an , > \ > lot 

σῆς γνώμης οὐδὲν ἠθέλησα ποιῆσαι, ἵνα μὴ ὡς κατὰ 
9. ον N > θό > » \ NY ῃ , , 

15 ἀναγκην το ἀγαθὸν σου ᾖ adda κατὰ Ekovowov. Taxa 
A x a > , , 

γὰρ διὰ τοῦτο ἐχωρίσθη πρὸς ὥραν ἵνα αἰώνιον αὐτὸν 
/ ορ ς lal ς a A 

16 ἀπέχῃς, οὐκέτι ws δοῦλον ἀλλὰ ὑπὲρ δοῦλον, ἀδελφὸν 

5 πρὺς 6 ὑμῖν 9 t..t | viv II καὶ 

KK 2 
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ἀγαπητόν, μάλιστα ἐμοί, πὀσφ δὲ μᾶλλον aol καὶ ἐν 

σαρκὶ καὶ ἐν κυρίῳ. εἰ 
λαβοῦ αὐτὸν ὡς ἐμέ. εἰ δέ τι ἠδίκησέν σε ἢ ὀφείλει, 

> » / 

οὖν pe ἔχεις κοινωνόν, προσ- 

τοῦτο ἐμοὶ ἐλλόγα'. ἐγὼ Παῦλος έγραψα tn ἐμῇ χειρί, 
ἐγὼ ἀποτίσω: ἵνα μὴ λέγω σοι ὅτι καὶ σεαυτόν µοι προσ- 

/ / > / ο eee > / — / «να, 4 
οφείλει». vai, ἀδελφέ, ἐγώ σου ὀναίμην ἐν Kupi@: ἀνά- 

παυσόν µου τὰ σπλάγχνα ἐν Χριστφ. 
\ - a 

Τεποιθὼς τῇ ὑπακοῇ σου ἔγραψά σοι, εἰδὼς ὅτι καὶ 
καν a , / a ἵν \ ς / a / 

ὑπὲρ ἃ λέγω ποιήσει. dua δὲ καὶ ἑτοίμαζέ por ξενίαν, 
ἐλπίζω γὰρ ὅτι διὰ τῶν προσευχῶν ὑμῶν χαρισθήσοµαι 
ὑμῖν. 

᾿Ασπάζεταί σε Ἐπαφρᾶς 6 συναιχµάλωτός µου ἐν 
ο > fol , > , a cal 

Χριστῷ Ἰησοῦ, Mapxos, Αρίσταρχος, Δημᾶς, Λουκᾶς, 

οἱ συνεργοί µου. 
« ῃ a i) Sr 3) os ον \ K , 
H χαᾶρις του Κυρίου Ἰησου Χριστοῦ μετὰ τοῦ πνευ- 

ς na 

µατος υμῶν. 

25 ἡμῶν 
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PALOKAAY ΤΙΣ. ΙΟΑΝΟΥ 

r ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΗΣΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ, γῆν  ἔδωκεν 

αὐτῷ ὁ θεὸς δεῖξαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ, & λεῖ Γενέοθδι 
ἐν τάχει, καὶ ἐσήμανεν ἀποστείλας διὰ τοῦ ἀγγέλου 

2 αὐτοῦ τῷ δούλῳ αὐτοῦ Ἰωάνει ὃς ἐμαρτύρησεν τὸν 
λόγον τοῦ θεοῦ καὶ τὴν µαρτυρίαν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅσα 

8 εἶδεν. µακάριος ὁ ἀναγιώσκων καὶ οἱ ἀκούοντες τοὺς 
λόγους τῆς προφητείας καὶ τηροῦντε τὰ ἐν αὐτῇ 
yeypappéva, ὁ yap καιρὸς ἐγγύς. 

4 IQANH® ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις ταῖς ἐν τῇ Ασία: 

χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν καὶ 
6 ἐρχόμενος, καὶ ἀπὸ τών ἑπτὰ πνευμάτων ἃ eve- 

s mov τοῦ θρόνου αὐτοῦ, καὶ ἀπὸ Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

ὁ MApTYC ὁ πιοετόο, 6 πρωτότοκοο τῶν νεκρών καὶ 
6 ἄρχων τῶν Βδοιλέων TAC Γῆο. Τῷ ἀγαπώντι 
ἡμᾶς καὶ AYCANTI ἡμᾶς ἐκ τῶν ἀἁλαρτιῶν [ήμών] 

6ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ,-- καὶ ἐποίησεν ἡμᾶς  Βδοιλείὸν, 
ἱερεῖο τῷ OE καὶ πατρὶ αὐτοῦ,- αὐτῷ ἡ δόξα 

7 Καὶ τὸ κράτος els τοὺς aidvas: ἁμήν. ᾿Ιλοὶ €p- 

χετδι META τῶν Νεφελῶν, καὶ ὄψετδι αὐτὸν was 

4 TOV 6 ἡμῖν 
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ὀφθαλμὸς καὶ οἵτωες αὐτὸν ἐξεκέντησαν, Kal κό- 
Ψονται ἐπ AYTON πδοδι af Φγλοὶ TAC Γῆο. vai, 

ἁμήν. 
"Erm eimi τὸ ἼΆλφα καὶ τὸ 7Q, λέγε Κύριος, 

ὁ θεόο, 6 ON καὶ 6 ἦν καὶ ὁ ἐρχόμενς, ὁ ΤΟΝ- 
TOKPATWP. 

"Eyd “Iwdvys, 6 ἀδελφὸς ὑμῶν καὶ συνκοιωνὸς ἐν 

τῇ θλίψει καὶ βασιλεία καὶ ὑπομονῇ ἐν Inco, 
ἐγενόμην ἐν τῇ νήσῳ τῇ καλουμένῃ Ἡάτμῳ διὰ τὸν 
λόγον τοῦ θεοῦ καὶ τὴν µαρτυρίαν Ἰησοῦ. ἐγενόμην 

a Sie: 
ἐν πνεύµατι ἐν τῇ κυριακῇ ἡμέρᾳ, καὶ ἤκουσα ὀπίσω 

4 / η] ς / , a 
µου Φφωνὴν µεγάλην ws σάλπιγγο λεγούσης ο 

βλέπεις Ὑράψον cis βιβλίον καὶ πέµψον ταῖς ἑπτὰ 
3 » > 2/- A > / ΔΝ > , 

ἐκκλησίαις, eis Ἔφεσον καὶ eis Σμύρναν καὶ eis Πέργαμον 
καὶ eis Θυάτειρα καὶ eis Σάρδεις καὶ εἰς Φιλαδελφίαν 
καὶ eis Λαοδικίαν. Kal ἐπέστρεψα βλέπειν τὴν φωνὴν 
4 / > > ~ \ > s 3. ς \ ἥτις ἐλάλει per ἐμοῦ. καὶ ἐπιστρέψας cidov ἑπτὰ 

λυχνίας χρυσᾶς, καὶ ἐν µέσῳ τῶν λυχνιῶν GMOION 
ο ΑΗ / > / / \ 
YiON’ ANOPWTTOY, ENAEAYMENON TTOAHPH καὶ περιε- 

ZWCMENON πρὸς τοῖς μαστοῖς ζώνην ypycAN: H δὲ 

κεφολὴ ayToY καὶ αἱ τρίχεο λεγκαὶ we ἔριον 
λευκόν, OC χιών, καὶ οἱ GPOadmol αὐτοῦ wc φλὸξ 
πγρός, καὶ οἱ πόλεο ayToY ὅλιοιοι χδλκολιβάνῳ, 
ὡς ἐν καµίνῳ ᾿πεπυρωμένης, Kal H φωνὴ ἀἴτοῦ wc 
Φωνὴ YASTWN πολλῶν, καὶ ἔχων ἐν τῇ δεξιᾷ χειρὶ 
αὐτοῦ dorépas ἑπτά, καὶ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ῥομ- 

/ / > o > 4 AX ς lA > a φαία δίστοµος ὀξεῖα ἐκπορευομένη, καὶ 7 ὄψις αὐτοῦ 
ς 8 wa Π 3 - /{ > “a N 

ὡς ὁ Ηλιοο Φαίΐνι EN TH ΑΥΝΔΛΜΕΙ AYTOY. Kat 

ὅτε εἶδον αὐτόν, ἔπεσα πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ ws 
/ κ ον A Ν > ~ Diet > ‘ , 

νεκρός" καὶ ἔθηκεν τὴν δεξιὰν αὐτοῦ ἐπ᾽ ἐμὲ λέγων 

Mh Φοβοῖ: ἐγώ εἰλι ὁ πρῶτος καὶ 6 ἔοχατος, 
a ΔΝ 3 / yy ‘ gel 

καὶ ὁ ζώῶν, -- καὶ ἐγενόμην vexpos καὶ idod ζῶν εἰμὶ 
lol na 8. ” A - lol 

els τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων,- Καὶ ἔχω τὰς κλεῖς τοῦ 

5 / » ͵ cn ϱ 
1ο φωνὴν μεγάλην Οπισθέν µου 13 υἱιῷ 15 πεπυρωµένοι 

ο 

6 H 

a7, 

8 i) 



το 

20 
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/ \ a ο / > a > a 

θανάτου καὶ τοῦ ddov. γράψον οὖν a εἶδες καὶ a εἰσὶν 
A a / ΄ ‘\ a A 

καὶ & MEAAEI PINECOAI META TAYTA. TO MYCTHPION 
nr A > a > a a 

τῶν ἑπτὰ ἀστέρων οὓς εἶδες ἐπὶ τῆς δεξιᾶς µου, καὶ 
\ ς \ , \ a x τὰς ἑπτὰ λυχνίας τὰς ἈΧχρυσᾶς' of ἑπτὰ ἀστέρες 

2/ a” ς \ > Γον ο αν \ ς / ς ἄγγελοι τῶν ἑπτὰ ἐκκλησιῶν εἰσίν, καὶ αἱ λυχνίαι αἱ 
re So τω κ) 3) η ο. 
ἑπτὰ ἑπτὰ ἐκκλησίαι εἰσίν. 

- > r Lid > > , > / , 

Τῷ ἀγγέλῳ τῷ ἐν Ἠφέσῳ ἐκκλησίας γράψον 
/ B. ς ~ ‘ i: A > , tJ lod 

Τάδε λέγει ὁ κρατών τοὺς ἑπτὰ aorépas ἐν τῇ Se- 
is Lie A A κ 

ξιᾷ αὐτοῦ, ὁ περιπατῶν ἐν µέσῳ τῶν ἑπτὰ λυχνιῶν 
nr lod > 

τῶν χρυσών, Οἶδα τὰ ἔργα σου, καὶ τὸν Komov καὶ 
, \ 4 2 , , , 

τὴν ὑπομονήν σου, καὶ ὅτι οὐ δύνη βαστάσαι κακούς, 
\ ΔΝ > 

kal ἐπείρασας τοὺς λέγοντας ἑαυτοὺς ἀποστόλους, 
e r € 

καὶ οὐκ εἰσίν καὶ etpes αὐτοὺς ψευδεῖς' καὶ ὑπο- 
‘ » ‘ Mf 8 Ν A ” , \ 

μονὴν exes, kat ἐβάστασας διὰ τὸ ὄνομά µου, καὶ 
> / > A a A ο) 4 ‘\ > / 

4 ου ΚΕΚΟπΙάΚΕς. ἄλλα εχω κατα σου OTL την αγαπην 

10 

Ir 

σου τὴν πρώτην ἀφῆκες. µνηµόνευε οὖν πόθεν πέπτωκες, 
καὶ µετανόησον καὶ τὰ πρῶτα έργα ποίησον' εἰ δὲ μή, 
ἔρχομαί σοι, καὶ κιήσω τὴν λυχνίαν σου ἐκ τοῦ τόπου 
αὐτῆς, ἐὰν μὴ µετανοήσῃς. ἀλλὰ τοῦτο ἔχεις ὅτι μισεῖς 

τὰ ἔργα τῶν Νικολαϊτῶν, ἃ κἀγὼ μισώ. ‘O ἔχων οὖς 
ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαι. To 

νικῶντι δώσω αὐτῷ ΦαΓεῖν ἐκ TOY 2ΥλοΥ TAC zwfc, 
ὅ ἐστιν ἐν τῷ παρδλείοῳ TOY θεοῦ.. 

Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῷ ἐν Σμύρνῃ ἐκκλησίας γράψον 

Τάδε λέγει ὁ πρῶτοο καὶ 6. ἔοχατοο, ὃς ἐγένετο 

νεκρὸς καὶ ἔζησεν  Οἶδά σου τὴν θλίψιω καὶ τὴν 
πτωχείαν, ἀλλὰ πλούσιος ef, καὶ τὴν βλασφημίαν ἐκ 
τῶν λεγόντων Ἰουδαίους εἶναι ἑαυτούς, καὶ οὐκ εἰσίν, 

ἀλλὰ συναγωγὴ τοῦ Σατανᾶ. μὴ Φοβοῦ a µέλλεις 
πάσχει. idod μέλλει βάλλειν ὁ διάβολος ἐξ ὑμῶν εἰς 
Φυλακὴν ἵνα πειρδοθῆτε, καὶ ἔχητε θλίψω HMEPaN 

λέκδ. ἡγίνου πιστὸς ἄχρι Θανάτου, καὶ δώσω σοι τὸν 

στέφανον τῆς ζωῆς». ‘O ἔχων ots ἀκουσάτω τί τὸ 

20 t...t 7 µου το μηδὲν | ἕξετε v. ἔχετε 
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πνεῦμα λέγει ταῖς éxkAnoias. ‘O νικῶν οὐ μὴ ἀδι- 

κηθῇ ἐκ τοῦ θανάτου τοῦ δευτέρου. 
A Ans , net 32 / > / / 

Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς) ἐν Περγάμφ ἐκκλησίας ypa- 

ψον 
Τάδε λέγει 6 ἔχων τὴν ῥομφαίαν τὴν δίστοµον τὴν 

ὀξεῖαν Όἶδα ποῦ κατοικεῖς, ὅπου ὁ θρόνος τοῦ Σατανᾶ, 
καὶ κρατεῖς τὸ ὄνομά µου, καὶ οὐκ ἠρνήσω τὴν πίστιν 
µου καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις 'Αντίπας, 6 µάρτυς µου, ὁ 

πιστός [μου], ὃς ἀπεκτάνθη παρ) ὑμῖν, ὅπου ὁ Σατανᾶς 
- > A ” A Lo} τον ὁ αν ας + δ κο 

κατοικε. ἀλλὰ ἔχω κατὰ gov ὀλίγα, ὅτι ἔχεις ἐκεῖ 
x ‘ \ / a 2Q/ oe 

κρατοῦντας τὴν διδαχὴν Badadm, os ἐδίδασκε τῷ 

Βαλὰκ βαλεῖν σκάνδαλον ἐνώπιον τῶν YI@N ᾿Ιορδήλ, 
~ τά a x 

darein εἰλωλόθυτα Kal πορνεῖοδι: οὕτως ἔχεις καὶ 

σὺ κρατοῦντας τὴν διδαχὴν Νικολαϊτῶν ὁμοίως. µετα- 
νόησον οὖν: εἰ δὲ pn, ἔρχομαί σοι ταχύ, καὶ πολεµήσω 
per αὐτῶν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ τοῦ στόµατός µου. Ὁ ἔχων 
οὓς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαι. TO 
νικῶντι λώοω αὐτῷ TOY MANNA τοῦ κεκρυµµένου, καὶ 

, fod a - 

δώσω αὐτῷ ψῆφον λευκήν, καὶ ἐπὶ τὴν ψῆφον SNOMA 
\ D ‘> , 

KAINON ‘yeypappévoy ὃ οὐδεὶς οἶδεν εἰ μὴ 6 λαμβά- 

vov. 
Καὶ τῷ ἀγγέλφ τῷ ἐν Θυατείροι ἐκκλησίας γρά- 

ψον 

Τάδε λέγει ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, 6 ἔχων TOYC ὀφθολ- 
\ > a / 4 / a 

moye [αύτοῦ] wc Φλόγα πγρός, καὶ of πόλεςο αὐτοῦ 
a / Φος / \ ” \ ‘ 

OMOIO!L YXdAKOAIBAN@,  Οἷἶδά σου τὰ ἔργα, καὶ τὴν 

ἀγάπην καὶ τὴν πίστι καὶ τὴν διακονίαν καὶ τὴν 
ὑπομονήν σου, καὶ τὰ ἔργα σου τὰ ἔσχατα πλείονα 

~ / > \ ” ‘ ο) i 4 > lal A 

τῶν πρώτων. ἀλλὰ ἔχω κατὰ Gov ὅτι ἀφεις τὴν 

[γυναῖκα. ᾿Ιεζάβελ, ἡ λέγουσα ἑαυτὴν προφῆτιν, καὶ 

διδάσκει καὶ πλανᾷ τοὺς ἐμοὺς δούλους τιορνεῖσδι Kal 
~ { 3, a 

ΦδΓεῖν εἰλωλόθγτο. καὶ ἔδωκα αὐτῇ χρόνον ἵνα µετα- 
νοήση, καὶ οὐ θέλει µετανοῆσαι ἐκ τῆς πορνείας αὐτῆς. 

το Ίο me ει) 14 ὀλύγα" 20 γυναῖκά σου 
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> A , > 

22 ἰδοὺ βάλλω αὐτὴν εἰς κλίνην, καὶ τοὺς poLyevovTas 
> » A νὰ / / Ελ) \ / 

per αὐτῆς cis θλίψιν μεγάλην, ἐὰν μὴ µετανοήσουσιν 
an ees ea | 5 a a 

23€K τῶν épywv αὐτῆς": καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς ἀποκτενώ 
/ a ¢ 

ἐν Θανάτῳ' Kai Ὑγνώσονται πᾶσαι ai ἐκκλησίαι ὅτι ἐγώ 
ς > ” 4 

εἰμι 0 ἐΡΔΥΝῶΝ ΝΕΦΡΟΥΟ Kal KapAfac, Kat λώσοω 
| Te at ¢ / \ \ Εν a - ΄ 

24 ὑμῖν EKACTG Κκδτὰ TA Epra ὑμῶν. ὑμῖν δὲ λέγω 

τοῖς λοιποῖς τοῖς ἐν Θυατείρος, ὅσοι οὐκ ἔχουσιν 
\ ‘ / ος > + bY ων τὴν διδαχὴν ταύτην, oirwes οὐκ ἔγνωσαν τὰ βαθέα 
~ - a BA τοῦ arava, ws λέγουσι ov βάλλω ἐφ᾽ ὑμᾶς ἄλλο 

25 / ὃ \ a 5 / 5 ek oy λ ae βάρος" hy ο σακρήσαμεκπκρύν ἤξω. μαι 
ο VLK@Y και ο τηρων ἄχρι τέλους τὰ εργα pov, λώοω 

27 αὐτῷ ἐξουσίαν ἐπὶ τῶν ἐθνῶν, καὶ TIOIMANET 
> \ > ©. o Ni My \ 

ΔΥΤΟΥΟ ΕΝ ῥάβλῳ οιληρὰ WC τὰ CKEYH τὰ κε- 
3 ‘ Ξ 

28 ΡδΛΛΙΚΔ΄ CYNTPIBETAI, ὡς κἀγὼ εἴληφα παρὰ τοῦ πα- 
a / 

τρός µου, καὶ δώσω αὐτῷ τὸν dotépa τὸν mpowor. 
x > r / αν 29 Ὁ ἔχων οὓς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλη- 

σίαις. 
\ a > / ο πο / > / / 

I Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Σάρδεσιν ἐκκλησίας ‘ypa- 

pov 
Τάδε λέγει 6 ἔχων τὰ ἑπτὰ mvevpata τοῦ θεοῦ 

A ας ς Ν > / > / ΔΝ ” cra a» 

καὶ τοὺς ἑπτὰ ἀστέρα Oida σου τὰ έργα, ὅτι ὄνομα 
οἔχεις ὅτι (ys, καὶ νεκρὸς et. γίνου γρηγορῶν, καὶ 

/ \ A a ” 3 la > κ 

στήρισον τὰ λοιπὰ ἃ ἔμελλον ἀποθανεῖν, οὐ yap 
εὕρηκά σου ' ἔργα πεπληρωμένα ἐνώπιον τοῦ θεοῦ µου" 

3 is ” / 
3 µνηµόνευε οὖν mas εἴληφας καὶ ἤκουσας καὶ τήρει, καὶ 

\ > \ / 4 ς , 
µετανόησον’ ἐὰν οὖν μὴ γρηγορήσῃς, ἥξω ὡς κλέπτης, 

\ > να | / 4 4 ὃν / > N22, 
καὶ οὐ μὴ γνῷς ποίαν ὥραν ἤξω ἐπὶ σέ' ἀλλὰ έχεις 
ὧν / oF 3 / a > Oe} \ joey 
ὀλίγα ὀνόματα ἐν Σάρδεσιν a οὐκ ἐμόλυναν τὰ ἱμάτια 

a a “~ a 

αὐτῶν, Kal περιπατήσουσιν per ἐμοῦ ἐν λευκοῖς, ὅτι 
2/ / > © ~ oy “ 3 ς / 

5 ἄξιοί εἶσι. “O γικῶν οὕτως περιβαλεῖται ἐν ἱματίοις 
- A yf > lol > nan 

λευκοῖς, καὶ οὐ py ἐξδλείψω τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκ TAC 
Αα N ” ? a 

BIBAoY TAC ZWAC, καὶ ὁμολογήίσω τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
rn r > 

ἐνώπιον τοῦ πατρός µου καὶ ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων 
« i 

22 αὐτών τ trot 2 τὰ 3 γνώσῃ 
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αὐτοῦ. ‘O ἔχων οὓς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγειό6 

ταῖς ἐκκλησίαις. 
\ - > r ο πα η Β / > , 

Καὶ τῷ ἀγγέλῳ Ἱτῆς ἐν Φιλαδελφίᾳ ἐκκλησίας 7 

γράψον 
Τάδε λέγει “6 ἅγιος ὁ ἀληθωός, ὁ ἔχων THN 

κλεῖν '. AayelfA, ὁ ἀνοίγων καὶ οὐλεὶο κλείοει, καὶ 
Γκλείων καὶ οὐλεὶο ἀνοίρει Oda σου τὰ ἔργα,-- 
> ‘ / εις / / >? [ο é 2 Ν ἰδοὺ δέδωκα ἐνώπιόν σου θύραν ἠνεφγμένην, ἣν οὐδεὶς 

ο 

δύναται κλεῖσαι αὐτήν,-- ὅτι μικρὰν ἔχεις δύναμιν, καὶ 
ἐτήρησάς µου τὸν λόγον, καὶ οὐκ ἠρνήσω τὸ ὄνομά 
µου. idod Ode ἐκ τῆς συναγωγῆς τοῦ Σατανᾶ, τῶνο 
λεγόντων ἑαυτοὺς ᾿Ἰουδαίους εἶναι, καὶ οὐκ εἰσὶν ἀλλὰ 

, 294 / κε Φ ¢ κ 
ψεύδονται, — ἰδοὺ ποιήσω αὐτοὺς ἵνα ἤξογοιν καὶ 

> a Ξ 
προοκγνήοογοιν ἐνώπιον τῶν πολῶν coy, καὶ 

ce of > / / 

γνῶσιν ὅτι ἐγὼ HPATTHCA CE. ὅτι ἐτήρησας τὸν λόγον το 
τῆς ὑπομονῆς µου, κἀγώ σε τηρήσω ἐκ τῆς ὡὧρας 

cad lal - / a+ > \ col ώ 

τοῦ  πειρασμοῦ τῆς μελλούσης έρχεσθαι ἐπὶ τῆς οἴκου- 
9 / A: na > A lo cod 

µένης ὅλης, πειράσαι τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. 
a / / a a σα Ν / \ 

ἔρχομαι ταχύ' κράτει ὃ ἔχει, ἵνα pndets λάβη Tov ατ 
στέφανόν σου. Ὁ νικῶν ποιήσω αὐτὸν στύλον ἐν τῷ το 

Ν vag τοῦ Θεοῦ µου, καὶ ἔξω οὐ μὴ ἐξέλθῃ ἔτι, καὶ 
γράψω em αὐτὸν τὸ. ὄνομα τοῦ θεοῦ µου καὶ 

τὸ ὄνολα TAC πόλεωο τοῦ θεοῦ µου, τῆς καιῆς 
Ἱερουσαλήμ, 1 καταβαίνυσα ἐκ τοῦ ovpavod ἀπὸ 
τοῦ θεοῦ µου, καὶ τὸ ὄΝολλά µου τὸ ΚΔΙΝόΝ. ‘O ἔχων τὴ 
οὓς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. 

H Καὶ τῷ ἀγγέλῳ "τῆς ἐν Λαοδικίᾳ ἐκκλησίας γρά- 
ψον 

Τάδε λέγει ὁ ᾽Αμήν, ὁ ΜδΡΤΥΟ ὁ πιοτὸο καὶ [6] 
> / ¢ > ‘ “~ 4 a lol 9 / 

ἀληθωός, H APXN TAC κτίοεωο τοῦ θεοῦ, Οἶδά σου το 
\ ” 4 EU \ > ” / 4 τὰ ἔργα, ὅτι οὔτε ψυχρὸς εἶ οὔτε ζεστό. ὄφελον 

Ν > Ἂ / of 4 \ > \ ” 
ψυχρὸς fs ἢ ζεστό. οὕτως, ὅτι χλιαρὸς εἶ καὶ οὔτε τ6 

4 

\ ” 1, / ο > es / / 
ζεστὸς οὔτε ψυχρός, µέλλω σε ἐμέσαι ἐκ τοῦ στόµατός 

7 Ίτῷ] | 6 ἀληθινός, ὁ ἅγιος | τοῦ | κλείει m4 ts. 
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[ιά oo / ‘ > Ν / 

17 µου. ὅτι λέγεις ὅτι ἩἸλούσιός εἰμι καὶ ΠΕΠΛΟΥΤΗΚΟ 
a bay / ” Ν > ον of \ 3 καὶ οὐδὲν χρείαν ἔχω, καὶ οὐκ οἶδας ὅτι σὺ et 

6 ταλαίπώρος καὶ ' ἐλεινὸς καὶ πτωχὸς καὶ τυφλὸς 
/ /΄ > - 

18 καὶ γυμνός, συμβουλεύω σοι ἀγοράσαι παρ ἐμοῦ χρυ- 
s ow σίον πεπυρωμένον ἐκ πυρὸς ἵνα πλουτήσης, καὶ ἱμά- 

Ν [ιά t Ν 3 ον © > / 

ria λευκὰ ἵνα περιβάλῃ καὶ μὴ Φανερωθῃῇ ἡ αἰσχύνη 
Ξ Depa f 

τῆς γυμνότητός σου, καὶ κολλούριον ἐγχρῖσαι τοὺς 
3 / σα / > i 4 } νν a. 

το ὀφθαλμούς σου ἵνα βλέπης. ἐγὼ ὅσοογο ἐὰν Φιλῶ 
29 { ΔΝ / , > \ ¢ 
ἐλέεγχω Kal Ποιλεγω: ζήλευε οὖν καὶ µετανόη- 

3” ‘ σ αν \ tA * U 7 ροσον. ἸΙδοὺ ἑστηκα ἐπὶ τὴν θύραν καὶ κρούω' ἐὰν 
- lod > 

Tis akovon τῆς Φωνῆς µου Kal ἀνοίξη τὴν θύραν, 
ή / ‘ a 

εἰσελεύσομαι πρὸς αὐτὸν καὶ δειπνήσω per αὐτοῦ 
col o / lol 

οι καὶ αὐτὸς per ἐμοῦ. ‘O νικών δώσω αὐτῷ καθίσαι 
ολα - ‘ 

μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ Θρόνῳ µου, ὡς Kayo ἐνίκησα καὶ 
BJ / \ x / a - 

ἐκάθισα μετὰ τοῦ πατρός µου ἐν τῷ θρόνω αὐτοῦ. 
© 4 > 3 / , ‘ n oe a 

ο Ὁ €xov οὓς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς 
ἐκκλησίαις. 

I Mera ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδοὺ θύρα ἠνεφγμένη ἐν τῷ 

οὐρανῷ, καὶ ἡ por) ἡ πρώτη ἣν ἤκουσα ὡς οὔὄλπιΓΓος 
λαλούσης per ἐμοῦ, λέγων ~ANABA ὧδε, καὶ δείξω σοι 

2& λεῖ Γενέοθδι. pera ταῦτα εὐθέως ἐγενόμην ἐν 

πνεύματι' καὶ ἰδοὺ θρόνος ἔκειτο ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ 
3 ἐπὶ τὸν θρόνον KAOHMENOC, καὶ ὁ καθήµενος ὅμοιος 

ὁράσει λίθῳ ἰάσπιδι καὶ σαρδίῳ, καὶ Tpic κγκλόθεν 
ᾳ τοῦ ΘΡόΝΟΥ ὅμοιος ὁράσει σμαραγδίνῳ. καὶ κυκλόθεν 
τοῦ Θρόνου 'θρόνοι κεἴκοσι τέσσαρει, καὶ ἐπὶ τοὺς 

Δρόνους εἴκοσι τέσσαρας πρεσβυτέρους καθηµένους πε- 

ριβεβλημένους ' ἱματίοις λευκοῖς, καὶ ἐπὶ τὰς Κκεφαλὰς 

5 αὐτῶν στεφάνους χρυσοῦς. καὶ ἐκ τοῦ θρόνου ἐκτο- 
:ΡΕΥΟΝΤΑΙ ἀοτραπὰὶ Kal φωνὰὶ καὶ Βροντὸ(: καὶ ἑπτὰ 
λαμπάδες πυρὸς καιόµεναι ἐνώπιον τοῦ Θρόνου, a εἶἰσιν 

6τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ θεοῦ, καὶ ἐνώπιον τοῦ Θρόνου 

17 ὁ 20 καὶ 4 θρόνους | ἐν 
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és θάλασσα ὑαλίνη ὀλλοίὰ κργοτάλλῳ. Kal EN Λέοῳ 
TOY OpONOY καὶ KYKA@ TOY θρόνοΥγ τέοοερὰ zHa 

I > a. 4 ΔΝ mw” \ A 

TEMONTA ὀφθοδλλιῶν ἔμπροσθεν καὶ OmicOev: καὶ τὸ 7 
(Gov τὸ ΠΡῶΤΟΝ ὅμοιον λέοντι, Kal τὸ Δεύτερον 
(Gov ὅμοιον Λόοχῳ, Kal τὸ τρίτον ζφον "έχων τὸ 

ον if. a 

TTPOCWTTON ὡς ὀνθρώπτοΥ, καὶ τὸ TETAPTON (Gov 
ὅμοιον ὀετῷ πετοµένῳ' καὶ τὰ τέσσερα (oa, ENB 

Kae EN αὐτῶν ἔχων ANA ἹΠτέργγοο €2, KYKAGOEN 
καὶ ἔσωθεν ΓέΜοΥοιν OOdAAM@N: καὶ ἀνάπαυσιν 
οὐκ ἔχουσιν ἡμέρας καὶ νυκτὸς λέγοντες 

"Αγιος &rioc ἅγιοο Κύριος, ὁ θεός, 6 πδντοκρᾶ- 
TWP, ὁ ἦν καὶ ὁ ὢν καὶ ὁ ἐρχόμενος. 

Καὶ ὅταν δώσουσιν τὰ (da δόξαν καὶ τιμὴν καὶ ο 
- > a / a εὐχαριστίαν τῷ KAOHMENG ἐπὶ “TOY θρόνοΥ, τῷ 

Ζῶντι εἰο τογο al@nac τῶν αἰώνων, πεσοῦνται οἱ το 
εἴκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι ἐνώπιον τοῦ ΚΑΘΗΛΛέΝΟΥ 

ἐπὶ τοῦ ΘΡρόΝΟΥ, καὶ προσκυνήσουσω τῷ Ζῶντι εἰς 
TOYC Al@Nac τῶν αἰώνων, καὶ βαλοῦσιν τοὺς στεφά- 

νους αὐτῶν ἐνώπιον τοῦ Θρόνου, λέγοντες 
” κ) ς ‘ \ ς \ κ ο -- Άξιος el, ὁ Κύριο καὶ ὁ θεὺς ἡμῶν, λαβεν τ 

\ / \ MY A \ Xi , oy τὴν δόξαν καὶ τὴν τιμὴν καὶ τὴν δύναμιν, ὅτι 

σὺ ἔκτισας τὰ πάντα, καὶ διὰ τὸ θέληµμά σου 
ἦσαν καὶ ἐκτίσθησαν. 

Καὶ εἶδον ἐπὶ τὴν δεξιὰν τοῦ ΚΔΘΗΛέΝΟΥ« 
> \ a { { cA v \ 

em! TOY ΘΡΟΝΟΥ BIBAION ΓΕΓΡΔΛΙΛΕΝΟΝ ECQWOEN καὶ 

OTTICOEN, KATECHPAPICMENON σφραγῖσιν ἑπτά. καὶ 2 
εἶδον ἄγγελον ἰσχυρὸν κηρύσσοντα ἐν avy peyd- 

/ ” > “a \ / ‘ cal A 

An Tis ἄξιος ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον Kat λῦσαι τὰς 
ro} > a ‘ > x > / > Lal > ~ 

σφραγίδας αὐτοῦ; καὶ οὐδεὶ ἐδύνατο ἐν τῷ οὐρανῷ 3 
[οὐδὲ ἐπὶ τῆς γῆς οὐδὲ ὑποκάτω τῆς γῆς ἀνοῖξαι τὸ 

βιβλίον οὔτε βλέπεω αὐτό. καὶ [ἐγὼ] ἔκλαιον πολὺ 4 
ὅτι οὐδεὶς ἄξιο εὑρέθη ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον οὔτε 

βλέπει αὐτό' καὶ cis ἐκ τῶν πρεσβυτέρων λέγεις 

7 ἔχον 9 τῷ θρόνῳ 3 οὔτε ἐπὶ τῆς γῆς οὔτε 
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µοι Mn κλαῖε ἰδοὺ eviknoey 6 λέων ὁ ἐκ τῆς 
φυλῆς ᾿Ιούλδ,  ῥίζὰ Aaveid, ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον καὶ 

x ς \ - 32 ον \ 3 3 6 τὰς ἑπτὰ σφραγίδας αὐτοῦ. Καὶ εἶδον ἐν 

µέσφ τοῦ Θρόνου καὶ τῶν τεσσάρων ζφων καὶ ἐν µέσῳ 

τῶν πρεσβυτέρων ΔΡΝίΟΝ ἑστηκὸς ὡς ἐοφδΓλλένον, 
a , ς A Δ > \ ς / 4 ε) \ 

έχων κέρατα ἑπτᾶ καὶ OPOAAMOYC ETTTA, οἱ εἶσιν τα 

[ἑπτὰ] πνεύματα τοῦ θεοῦ, 'ἀπεσταλμένοι εἰο TTACAN 

THN [AN. καὶ ἦλθεν καὶ εἴληφεν ἐκ τῆς δεξιᾶς TOY 
KAOHMENOY ἐπὶ TOY ΘρόΝΟΥ. Καὶ ὅτε ἔλαβεν τὸ βι- 
βλίον, τὰ τέσσερα ζῴα καὶ οἱ εἴκοσι τέσσαρε  πρε- 
σβύτεροι ἔπεσαν ἐνώπιον τοῦ apviov, ἔχοντες ἕκαστος 
κιθάραν καὶ Φιάλας χρυσᾶς Ὑγεμούσας ΘΥΛΜΙΔΛὄτων, 

gai’ εἰσιω ai προοεγχδὶ τῶν ἁγίων καὶ ἄλογοιν 

ᾠΔὴΝν ΚΔδΙΝΗΝ λέγοντες 
ο “A€ws ef λαβεῖν τὸ βιβλίον καὶ ἀνοῖξαι τὰς 

σφραγίδας αὐτοῦ, ὅτι ἐσφάγης καὶ ἠγόρασας τῷ 
n > a ω / 2 , .. ‘ 

θεῷ ἐν τῷ aipari gov ἐκ” πάσης ο να. καὶ 
‘ = : 

10 γλώσσης καὶ aod καὶ έθνους, καὶ ἐποίησας 

αὐτοὺς τῷ θεῷ ἡμῶν ΒδΔΟΙλΕίΔΝ καὶ Ἱερεῖο, καὶ 
βασιλεύουσιν ἐπὶ τῆς γῆς. 

απ καὶ εἶδον, καὶ ἤκουσα  Φφωνὴν ἀγγέλων πολλῶν 
/ a / \ a / \ n , 

ROKK TOU θρόνου, καὶ τῶν (dav καὶ τῶν πρεσβυτέρων, 
4 

καὶ ἦν ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν ΛΙΥΡΙΔλεΟ MyYPIAAWN καὶ 
/ ΄ ”- 

τα χΙλιάλεο XIAIAAWN, λέγοντε Φωνῇ µεγάλῃ 
["Αξιόν ἐστιν τὸ ἀΔΡΝίΟΝ τὸ ἐοφαΓλΛλλέΝΟΝ Aa- 

βεῖν τὴν δύναμιν Kal πλοῦτον καὶ σοφίαν καὶ 
> A \ A \ / ΔΝ > / 

ἰσχὺν καὶ τιμὴν καὶ δόξαν καὶ εὐλογίαν. 

τ καὶ πᾶν κτίσµα 6 ἐν τῷ οὐρανῴ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς 
καὶ ὑποκάτω τῆς γῆς καὶ ἐπὶ τῆς θαλάσσης [ἐστίν], 
καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς πάντα, ἤκουσα ᾿λέγοντας, 

a / ἳ να a / 7 \ - 3) / 
To ΚΔΘΗΛΕΝΦ επὶ TOY ΘΡΟΝΟΥ kal τῷ αρνίῳ 

ς > |) \ ς A A ς iv. Ν Ν , 

n εὐλογία καὶ 7 τιμὴ καὶ ἡ δόξα καὶ τὸ κρά- 

τος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

on 

6 ἑστηκὼς | ἀπεσταλμένα 8a II ws 12 ᾿ Αξιός 13 λέγοντα | τῷ θρόνῳ 



512 ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΟΥ V VI 

καὶ τὰ τέσσερα ζῴα ἔλεγον Αμήν, καὶ of πρεσβύ- 

τεροι ἔπεσαν καὶ προσεκύνησαν. 
\ Ey Lg 3” \ > / a > n Καὶ εἶδον ὅτε ἤνοιξεν τὸ apviov piay ἐκ τῶν 

ς ‘ / \ >» CAN 3 a / / 

ἑπτὰ σφραγίδων, καὶ ἤκουσα ἑνὸς ἐκ τῶν τεσσάρων ζῷ- 
/ ς ca o 5/ λ 9. \ 

ov λέγοντος ὡς Φφωνῇ βροντῆς “Epxov. Kal εἶδον, καὶ 
> \ ϱ { \ ες / ae) DN ” ἰδοὺ ἵπποο λεγκός, καὶ ὁ καθήµενος ἐπ᾽ αὐτὸν ἔχων 

τόξον, καὶ ἐδόθη αὐτῷ στέφανος, καὶ ἐξῆλθεν νικῶν καὶ 
ο { 5 a ¢ m4 \ - ‘ 

ἵνα νικήσῃ. Καὶ ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγίδα τὴν 
δευτέραν, ἤκουσα τοῦ δευτέρου ζῴου λέγοντος Ἔρχου. 

im 1 a b 
καὶ ἐξῆλθεν ἄλλος ἵπποο πγρρόο, καὶ τῷ καθηµένῳ 
ae + es > / 3 a Lal ‘ > / > fol - 

ἐπ᾽ αὐτὸν ἐδόθη [αὐτῷ] λαβεῖν τὴν εἰρήνην [ἐκ] τῆς γῆς 
καὶ ἵνα ἀλλήλους σφάξουσι, καὶ ἐδόθη αὐτῷ µάχαιρα 
μεγάλη. Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν σφραγίδα τὴν 

τρίτην, ἤκουσα τοῦ τρίτου ζῴου λέγοντος Ἔρχου. καὶ 
> LS mM A ο / κ τε / >> ο κ 

εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἵτιτου MEAAC, καὶ 6 καθήµενος er αὐτὸν 

ἔχων ζυγὸν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. καὶ ἤκουσα ὡς φωνὴν 
> , Lod / , , a / 

ἐν µέσῳ τῶν τεσσάρων ζῴῷῴων λέγουσαν Χοῖνιξ σίτου 
, ‘ ζω) / lol 

δηναρίου, Καὶ τρεῖς Χχοίνικες κριθών Snvapiov: καὶ τὸ 
»” Ν A i. \ > / ‘ Oo ἔλαιον καὶ τὸν οἶνον μὴ ἀδικήσῃς. Καὶ ὅτε 
3” \ i \ ΄ a+ AY - 

ἤνοιξεν τὴν σφραγίδα τὴν τετάρτην, ἤκουσα φωνὴν «τοῦ 
ῃ / 3” \ a x > \ 

τετάρτου (wou λέγοντο “Epxov. καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ 
ο ~ 2 
ἵππος χλωρός, καὶ 6 Κκαθήµενος ἐπάνω [αὐτοῦ] ὄνομα 

x. A / ιά 

αὐτῷ ['O] OdNatoc, καὶ ὁ ἆληο ἠκολούθει μετ αὐ- 
ον \ > / ? Lad > A SIEN, A , lod a τοῦ, καὶ ἐδόθη αὐτοῖς ἐξουσία ἐπὶ τὸ τέταρτο ο, καὶ ROOD enrol ἐκουσία, ἐπὶ apron Has ys 

ATTOKTEINAL EN ῥολφοδίὰ Kal EN AIM@ Kal ἐν θὰ- 
/ € \ - an ~ 

NAT@ Kal ὑπὸ τῶν OHpiwN TAC Γῆο. Καὶ 
4 LA \ , - > ς / - 

ὅτε ἤνοιξεν τὴν πέµπτην σφραγίδα, εἶδον ὑποκάτω τοῦ 
/ tol 

θυσιαστηρίου τὰς ψυχὰς τῶν ἐσφαγμένων διὰ τὸν λό- 

iN) 

ω 

ον 

a - a 

yor τοῦ Θεοῦ καὶ διὰ τὴν µαρτυρίαν ἣν εἶχον. Καὶ το 

ἔκραξαν havi µεγάλῃ λέγοντες “Ewc πότε, ὁ Ae- 

οπότηο 6 ἅγιος καὶ ἀληθωός, οὐ Κρίνειο καὶ ἐκλικεῖο 
τὸ alma ἡμῶν ἐκ τῶν KaTOIKOYNTWN ἐπὶ TAC 
rAc; καὶ ἐδόθη avrois ἑκάστῳω στολὴ λευκή, καὶ 

VI 11 πληρώσωσιν 14 ἑλισσόμενος 

αχ 
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ἐρρέθη αὐτοῖς ἵνα ἀναπαύσονται ἔτι xpdvov μικρόν, 

έως "πληρωθώσιν) καὶ of σύνδουλοι αὐτῶν καὶ of ᾱ- 
δελφοὶ αὐτών οἱ µέλλοντες ἀποκτέννεσθαι ὡς καὶ 
αὐτοί. Καὶ εἶδον ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφρα- 

γῖδα τὴν ἕκτην, καὶ σεισμὸς µέγας ἐγένετο καὶ 

ὁ ἥλιοο ἐγένετο µέλας ὡς σάκκος Tpixivos, Kal 
H CeEAHNH ὅλη ἐγένετο ὡς alma, καὶ of ἀοτέρεο τοῦ 
OYPANOY ἔπεσδν εἰς τὴν γῆν, WC CYKA βάλλει τοὺς 
ὀλύνθους αὐτῆς ὑπὸ ἀνέμου μεγάλου σειοµένη, Kal ὁ 

OYPANOC ἀπεχωρίσθη ὡὧο Βιβλίον 'ἑλιοσοόλλιενον’, καὶ 
πᾶν ὄρος καὶ νῆσος ἐκ τῶν τόπων αὐτῶν ἐκιωήθησαν. 
Kal οἱ Βαοιλεῖο TAC Γῆο καὶ of merictanec καὶ 
οἱ χιλίαρχοι καὶ οἱ πλούσιοι καὶ οἱ ἰσχυροὶ καὶ πᾶς 
δοῦλος καὶ ἐλεύθερος ἔκργψαν ἑαγτοὺς εἰς τὰ CTTHAAIA 
kal εἰο TAC Πέτρδο τῶν ὀρέων: Kal λέγογοιν τοῖς 
ὄρεοιν καὶ Taic Πέτρδιο ΤΠέοδτε ἐφ ΜΛλδο καὶ 
κρύψατε HMAC ἀπὸ προσώπου τοῦ KAOHMENOY ἐπὶ 
τοῦ ΘΡόΝΟΥ καὶ ἀπὸ τῆς ὀργῆς τοῦ ἀρνίου, ὅτι 
ἦλθεν η HMépa H ΛεΓόλη TAC ὀργῆο αὐτῶν, καὶ tic 
AYNaTal CTAOANAI; 

ΓΜετὰ, τοῦτο εἶδον τέσσαρας ἀγγέλους ἑστῶτας ἐπὶ 

τὰς Téccapac Γωνίὰς TAc Γῆς, κρατοῦντας TOYC Téc- 
capac ἀΝέΛλλογο τῆς γῆς, ἵνα μὴ πνέῃ ἄνεμος ἐπὶ 
τῆς γῆς µήτε ἐπὶ τῆς θαλάσσης pyre ἐπὶ πᾶν δέν- 

δρον. καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον ἀναβαίνοντα ἀπὸ 

᾿ἀνατολῆς' ἡλίου, ἔχοντα σφραγίδα Θεοῦ avros, καὶ 

(ἔκραξεν hava µεγάλῃ τοῖς τέσσαρσιω ἀγγέλοις ois 
ἐδόθη αὐτοῖς ἀδικῆσαι τὴν Ὑγῆν καὶ τὴν θάλασσαν, 
λέγων My ἀδικήσητε τὴν γῆν ᾿µήτε τὴν θάλασσαν 

pyre τὰ δένδρα, ἄχρι ChparicwmeEN τοὺς δούλους τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν ἐπὶ τῶν Μετώτιων αὐτῶν. Kal ἤκουσα 
τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐσφραγισμένων, ἑκατὸν τεσσεράκον- 

τα τέσσαρες χιλιάδες» ἐσφραγισμένοι ἐκ πάσης Φφυλῆς 

1 Καὶ μετὰ | ἐπί [τι] 2 ἀνατολών | ἔκραξεν 3 καὶ 

LL 
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υἱῶν “Iopand: 
ἐκ φυλῆς Ἰούδα δώδεκα χιλιάδες ἐσφραγισμένοι, 
ἐκ φΦυλῆς Ῥουβὴν δώδεκα χιλιάδες, 
ἐκ φυλῆς Tad δώδεκα χιλιάδες, 
ἐκ φυλῆς ᾿Ασὴρ δώδεκα χιλιάδες, 
ἐκ φυλῆς Νεφθαλὶμ δώδεκα χιλιάδες, 
ἐκ φυλῆς Μανασσῆ δώδεκα χιλιάδες, 
ἐκ φυλῆς Συμεὼν δώδεκα χιλιάδες, 
ἐκ φυλῆς Λευεὶ δώδεκα χιλιάδες, 
ἐκ φυλῆς Ἰσσαχὰρ δώδεκα χιλιάδες, 
ἐκ φυλῆς Ζαβουλὼν δώδεκα χιλιάδες, 
ἐκ φυλῆς Ἰωσὴφ δώδεκα χιλιάδες, 
ἐκ Φυλῆς Βενιαμεὶν δώδεκα χιλιάδες ἐσφραγισμένοι. 

\ - ch Vode) MS 3” / a 3 - 
Mera ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδοὺ Όχλος πολύς, ὃν ἀριθμῆσαι 

ΕΝ > \ σος 2 Ay 5. Ν = Δ 

αὐτὸν οὐδεὶς ἐδύνατο, ἐκ παντὸς έθνους καὶ φυλών καὶ 
λαῶν καὶ γλωσσών, ἑστώτες ἐνώπιον τοῦ θρόνου καὶ ἐνώ- 

rn > / , i / Ν 

πιον τοῦ apviov, περιβεβλημένους στολὰς λευκάς, καὶ 
φοίνικες ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν: καὶ κράζουσι φωνῇ peyady 
λέγοντες 

/ n tal a - / 

‘H σωτηρία τῷ θεῷ ἡμῶν τῷ Κἀθηλένῳ ἐπὶ 
a. \ ~ > 

τῷ OPONW καὶ TO ἀρνίφ. 
N / ο ς / , a / ‘ 

καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι ἱστήκεισαν Κκύκλῳ τοῦ θρόνου καὶ 
τῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν τεσσάρων ζῴων, καὶ ἔπεσαν 

ἐνώπιον τοῦ θρόνου ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν καὶ προσεκύ- 
νησαν τῷ θεῷ, λέγοντες 

/ ς 3 

᾽Αμήν' ἡ εὐλογία καὶ ἡ δόξα καὶ ἡ σοφία καὶ ἡ 

εὐχαριστία καὶ ἡ τιμὴ καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ ἰσχὺς 
- rn ς Cal ° ΔΝ ελα lod >? > / 

τῷ θεῷ ἡμῶν eis τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων [+ ἁμήν]. 
\ > / & > lol ΄ > 

Καὶ ἀπεκρίθη cis ἐκ τῶν πρεσβυτέρων λέγων por Οὗτοι 
“ iN 

οἱ περιβεβλημένοι τὰς στολὰς τὰς λευκὰς Tives εἰσὶν καὶ 
/ at ν 5 2. A , 2 > 

πόθεν ᾖλθον; καὶ εἴρηκα αὐτῷ Kupié µου, σὺ οἶδας. καὶ 
/ ντ πρ a αν 

εἶπέν µοι Οὗτοί εἰσιν of ἐρχόμενοι ἐκ τῆς θλίψεωο τῆς 
, NV \ a peyadns, καὶ ETTAYNAN TAC CTOAAC αἴτῶν καὶ ἐλεύ- 

ΝΠΙ 2 ἐδόθη 3 τὸ θυσιαστήριον 

πο 

It 

12 

t3 

14 
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15 Καναν αὐτὰς EN Τῷ ἀἵΛΛΑΤΙ τοῦ dpviov. διὰ τοῦτό εἶσω 
ἐνώπιον τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ, καὶ λατρεύουσω αὐτῷ ἡμέρας 

καὶ νυκτὸς ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ, καὶ ὁ ΚΔΘήΛλενοο ἐπὶ TOY 

16 ΘΡόΝΟΥ σκηνώσει ἐπ᾽ αὐτού. OY TIEINACOYCIN ἔτι 

oyAé AlpHcoycin έτι, οὐλὲ MA πέοη ἐπ ayToyc 6 
ἥλιοο oyAé may KaYMa, ὅτι τὸ ἀρνίον τὸ ἀνὰ μέσον 

τοῦ θρόνου ποιλλδνεῖ aYTOYC, καὶ ὁληγΓήσει ayToyc 
ἐπὶ ZWAC πηΓὰο YAATWN: Kal ἐξαλείψει ὁ θεὸς 
TAN λάκργον ἐκ τῶν ὀφθολλιῶν αὐτῶν. 

I Καὶ ὅταν ἤνοιξεν τὴν σφραγίδα τὴν ἑβδόμην, ἐγένετο 
2 σιγὴ ἐν τῷ οὐραμῷ ὡς ἡμίωρον. καὶ εἶδον τοὺς ἑπτὰ 

ἀγγέλους of ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἑστήκασιν, καὶ 'ἐδόθησαν, 
αὐτοῖς ἑπτὰ σάλπιγγες. Καὶ ἄλλος ἄγγελος 
ἦλθεν καὶ ἐοτάόθη ἐπὶ “TOY θγΥοιδοτηρίοΥ ἔχων 
λιβανωτὸν χρυσοῦν, καὶ ἐδόθη αὐτῷ OYMIAMaTA πολλὰ 
ἵνα δώσει τοῖο Ἱπροοεγχοῖο τῶν ἁγίων πάντων ἐπὶ τὸ 

4 θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν τὸ ἐνώπιον τοῦ Θρόνου. καὶ ἀνέ- 
Bn ὁ καπνὸς TON OYMIAMATWN ταῖο Trpoceyyatc τῶν 

5 ἁγίων ἐκ χειρὸς τοῦ ἀγγέλου ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. καὶ 

εἴληφεν 6 ἄγγελος TON AIBANWTON, καὶ ἐρέλιοεν 
αὐτὸν ἐκ TOY πγΥρὸο TOY θΥοιδοτΗρίοΥ, καὶ ἔβαλεν 

eis τὴν γῆν' καὶ ἐγένοντο Bpontal καὶ ᾿φωναὶ kal 
6 δοτρατιαὶ καὶ σεισμός. Καὶ οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι 

οἱ ἔχοντες τὰς ἑπτὰ σάλπιγγας ἠτοίμασαν αὐτοὺς ἵνα 

I σα 

ω 

σαλπίσωσω. 

7 Καὶ ὁ πρῶτος ἐσάλπισεν' καὶ ἐγένετο χδλὰαζὰ καὶ 

τρ µεμιγμένα ἐν ΔἵΛΛὰΤΙ, καὶ ἐβλήθη εἰο τὴν FAN: καὶ 
τὸ τρίτον τῆς γῆς κατεκάη, Καὶ τὸ τρίτον τῶν δένδρων 

8 κατεκάη, καὶ πᾶς χόρτος χλωρὸς κατεκάη. Καὶ 
6 δεύτερος ἄγγελος ἐσάλπισεν' καὶ WC ὄρος µέγα Trypl 
ΚΔΙόΛΛΕΝΟΝ ἐβλήθη eis τὴν θάλασσαν: καὶ ἐγένετο τὸ 

ο τρίτον τῆς θαλάσσης alma, καὶ ἀπέθανε τὸ τρίτον τῶν 

κτισμάτων τῶν ἐν τῇ θαλάσσῃ, τὰ ἔχοντα ψυχάς, καὶ τὸ 

5 ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ 

Σ 1 2 
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τρίτον τῶν πλοίων διεφθάρησαν. Καὶ ὁ τρίτος 
ἄγγελος ἐσάλπισεν: καὶ ἔπεοεν ἐκ τοῦ OYPANOY δοτὴρ 
µέγας Καιόµενος ὧς λαμπάς, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὸ τρίτον τῶν 
ποταμών καὶ ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων. καὶ τὸ ὄνομα 
τοῦ ἀστέρος λέγεται Ὁ Αψωθος. καὶ ἐγένετο τὸ τρίτον 
τῶν ὑδάτων eis ἄψινθον, καὶ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ἀπέ- 
θανον ἐκ τῶν ὑδάτων, ὅτι ἐπικράνθησαν.  . Καὶ 
ὁ τέταρτος ἄγγελος ἐσάλπισεν" καὶ ἐπλήγη τὸ τρίτον τοῦ 
ἡλίου καὶ τὸ τρίτο τῆς σελήνης καὶ τὸ τρίτον τῶν 
ἀστέρων, ἵνα σκοτισθῇ τὸ τρίτον αὐτῶν καὶ ἡ ἡμέρα μὴ 
avn τὸ τρίτον αὐτῆς, καὶ ἡ νὺξ ὁμοίως. 

Καὶ εἶδον, καὶ ἤκουσα ἑνὸς ἀετοῦ πετοµένου ἐν 
µεσουρανήµατι λέγοντο evn µεγάλη Oval  ovai 
oval τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς ἐκ τῶν λοιπῶν 
φωνῶν τῆς σάλπιγγος τῶν τριῶν ἀγγέλων τῶν µμελ- 
λόντων σαλπίζειν. 

Kal ὁ πέµπτος ἄγγελος ἐσάλπισεν: καὶ εἶδον ἀστέρα ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ πεπτωκότα εἰς τὴν γῆν, καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἡ 
Κλεὶς τοῦ φρέατος τῆς ἁβύσσου: καὶ ἤνοιξεν τὸ φρέαρ τῆς 

ἁβύσσου, Kal ἀνέβη KATTNOC ἐκ τοῦ φρέατος COC KATINOC 
ΚΔΛΛΙΝΟΥ μεγάλης, καὶ ἐοκοτώθη ὁ ἥλιος καὶ 6 ἀὴρ 
ἐκ τοῦ καπνοῦ τοῦ Φρέατος. καὶ ἐκ τοῦ καπνοῦ ἐξῆλθον 
ὀκρίδεο εἰς ΤΗΝ FAN, καὶ ἐδόθη αὐταῖς ἐξουσία ws ἔχουσιν 

ἐξουσίαν οἱ σκορπίοι τῆς γῆς. καὶ ἐρρέθη αὐταῖς ἵνα μὴ 

ἀδικήσουσιν TON χόρτον TAC Γῆο οὐδὲ TAN χλωρὸν 
οὐδὲ TAN AENAPON, εἰ μὴ τοὺς ἀνθρώπους οἵτιωες οὐκ ἔ- 

χουσι ΤΗΝ οφΡρὰΓΊλὰ τοῦ θεοῦ ἐπὶ τῶν ΑετώπωνὭ. 
καὶ ἐδόθη ' αὐταῖς ἵνα μὴ ἀποκτείνωσιν αὐτούς, ἀλλ᾽ ἵνα 

βασανισθήσονται μῆνας πέντε' καὶ ὁ βασανισμὺὸς αὐ- 
τῶν ὡς βασανισμὸς σκορπίου, ὅταν παίσῃ ἄνθρωπον. 
καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ΖΗΤΗΟΟΥΟΙΝ οἱ ἄνθρωποι 
τὸν θάνατον καὶ OY MHA εγρήσοογοιν΄ αὐτόν, καὶ ἐπι- 
θυµήσουσω ἀποθανεῖν καὶ Φεύγει ὁ θάνατος ἀπ αὐτῶν. 

13 τοῖς κατοικοῦσιν 5 αὐτοῖς 6 εὕρωσιν 

το 

Il 

12 

13 
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7 καὶ TA OMOIWMATA τῶν ἀκρίδων ὅλλοιδ, ἵπττοιο ήτοι- 
μασμένοις εἰο ΠόλελΛΟΝ, καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν 
ὡς στέφανοι ὅμοιοι χρυσφ,. καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν ὡς 

8 πρόσωπα ἀνθρώπων, καὶ εἶχαν τρίχας ὡς τρίχας γυναικῶν, 
ο καὶ οἱ ὀλόντεο αγτῶν WC λεόντων ἦσαν, καὶ εἶχαν 

θώρακας ὡς θώρακας σιδηροῦς, Kal ἡ φωνὴ τῶν πτερύγων 

αὐτῶν WC φωνὴ APMATWN ἵππων πολλῶν τρεχόντων 
10 €IC ΠόλΕεΛΟΝ' καὶ ἔχουσιω οὐρὰς ὁμοίας σκορπίοις 

καὶ Κέντρα, καὶ ἐν ταῖς οὐραῖς αὐτών ἡ ἐξουσία αὐτών 
11 ἀδικῆσαι τοὺς ἀνθρώπους µῆνας πέντε. ἔχουσω ἐπ αὐ- 

τῶν βασιλέα τὸν ἄγγελον τῆς ἁβύσσου' ὄνομα αὐτῷ 

Ἐβραϊστὶ ᾿Αβαδδ ών καὶ ἐν τῇ Ἑλληνικῇ ὄνομα ἔχει 
a N το Απολλύων. Ἡ Oval 4 µία ἀπῆλθεν' ἰδοὺ 

3 ΓΑ / pie N A ο. 

ἔρχεται ert δύο Oval μετὰ ταῦτα. 
ας Φ oy Ss ¥ \ σα \ 

13 Καὶ ὁ €xros ἄγγελος ἐσάλπισεν' καὶ ἤκουσα Povny 

µίαν ἐκ τῶν Κκεράτων τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ χρυσοῦ τοῦ 

14 ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, λέγοντα τῷ ἔκτῳ ἀγγέλῳ, ὁ ἔχων 
τὴν σάλπιγγα, Adooy τοὺς τέσσαρας ἀγγέλους τοὺς δε- 

δεµένους ἐπὶ τῷ ποτδλῷ τῷ ΑΜεΓόλῳ Εγὐφράτη. 
15 kal. ἐλύθησαν οἱ τέσσαρες ἄγγελοι οἱ ἠτοιμασμένοι εἰς 

τὴν ὥραν καὶ ἡμέραν καὶ µῆνα καὶ ἐνιαυτόν, ἵνα ἀπο- 

16 κτείνωσιν τὸ τρίτον τῶν ἀνθρώπων. καὶ 6 ἀριθμὸς 
τῶν στρατευμάτων τοῦ ἱππικοῦ δὶς μυριάδες µυριάδων: 

17 ἤκουσα τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν. Kai οὕτως κεἶδον τοὺς 
ἵππους ἐν Th ὁράσει καὶ τοὺς Καθηµένους ἐπ αὐτῶν, 
ἔχοντας θώρακας πυρίνους καὶ ὑακινθίνους καὶ θειώδεις" 
καὶ ai κεφαλαὶ τῶν ἵππων ὡς κεφαλαὶ λεόντων, καὶ 
ἐκ τῶν στοµάτων αὐτῶν ἐκπορεύεται πρ καὶ Καπνὸς 

τ8 καὶ Ociov. ἀπὸ. τῶν τριῶν πληγῶν τούτων ἀπεκτάνθη- 
σαν τὸ τρίτον τῶν ἀνθρώπων, ἐκ τοῦ πυρὸς καὶ τοῦ 

καπνοῦ καὶ τοῦ θείου τοῦ ἐκπορευομένου ἐκ τῶν στο- 

19 µάτων αὐτῶν. ἡ yap ἐξουσία τῶν ἵππων ἐν τῷ στόµατι 

αὐτῶν ἐστὶν καὶ ἐν ταῖς οὐραῖς αὐτών' ai γὰρ οὐραὶ 

7 ὅμοιοι πο Ἰὁμοίοις 
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αὐτῶν ὅμοιαι ὄφεσω, ἔχουσαι κεφαλάς, καὶ ἐν αὐταῖς 
ἀδικοῦσω. καὶ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, ot οὐκ ame- 
κτάνθησαν ἐν ταῖς πληγαῖς ταύται, οὐ µετενόησαν 

ἐκ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν οδΥτῶν, ἵνα μὴ προσ- 

κυνήσουσω TA AAIMONIA καὶ τὰ ETAWAA τὰ ΧΡΥΣΕΣ 

kal τὰ Apryp& καὶ τὰ χὰλκᾶ Kal τὰ λίθινὰ καὶ 
\ / a / , v > , 

τὰ Ζγλινο, & οὔτε Βλέπειν δύνανται OYTE AKOY- 

ειν οὔτε περιπδτεῖν, καὶ οὐ µετενύησαν ἐκ τῶν 
φόνων αὐτῶν οὔτε ἐκ τῶν ᾿Φδβλόκων αὐτῶν οὔτε ἐκ 

τΏο Πορνείδο αὐτῶν οὔτε ἐκ τῶν κλεμμάτων ad- 
τῶν. Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον ἰσχυρὸν 

καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, περιβεβλημένον νεφέλην, 
καὶ ἡ Ἶρις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ ὡς ὁ Atos, Kal οἱ modes αὐτοῦ ὡς στύλοι 

, N 5, 5) a \ aie ees / 
πυρός, kal ἔχων ἐν TH χειρ αὐτοῦ µβιβλαρίδιον 
> ‘ Ν ” \ / ’ = \ κ 

ἠνεῳγμένον. kal ἔθηκεν τὸν πόδα αὐτοῦ τὸν δεξιὸν 

ἐπὶ τῆς θαλάσσης, τὸν δὲ εὐώνυμον ἐπὶ τῆς γῆς, 
καὶ ἔκραξεν avy µεγάλῃ ὥσπερ λέων μυκᾶται. καὶ 
ασ ” > / ς ς Ν \ \ ς - 

ὅτε ἔκραξεν, ἐλάλησαν ai ἑπτὰ βρονταὶ τὰς ἑαυτῶν 

φωνάς. Kal ὅτε ἐλάλησαν ai ἑπτὰ βρονταί, ἤμελλον 
γράφειν καὶ ἤκουσα φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγου- 

σαν ΣΦΡΕΓΙΟΟΝ ἃ ἐλάλησαν ai ἑπτὰ βρονταί, καὶ 
ας Α / \s ο oe, a ο € re pds aa 

μὴ αὐτὰ γράψηῃης. Kal o ἄγγελος, ov εἶδον ἑστώτα ἐπὶ 
τῆς θαλάσσης καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, Ώρεν τὴν χεῖρὰ αὐτοῦ 

THN λεξιὰν εἰο τὸν οὐρανόν, καὶ ὤλοσεν ἐν τῷ 
Ζῶντι εἰο τογο δΙῶνδο τῶν αἰώνων, Sc EKTICEN 
τὸν OYPANON καὶ τὰ ἐν αὐτῷ καὶ THN Γῆν καὶ 
τὰ ἐν ayTH [καὶ τὴν @dAaccaNn Kal τὰ ἐν αὐτῆ], 
oa / ce? ο > > 2 ”. © / a 

ὅτι χρόνος οὐκέτι έσται ἀλλ ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς 
φωνῆς τοῦ ἑβδόμου ἀγγέλου, ὅταν μµέλλῃ σαλπίζεω,' 
καὶ ἐτελέσθη τὸ MYCTHPION τοῦ θεοῦ, ὡς εὐηγγέλισεν 
τοὺο ἑδγτοῖ AoYAoye τογο προφήτδαο. Καὶ ἡ φωνὴ 
ἣν ἤκουσα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, πάλιν λαλοῦσαν per ἐμοῦ 

20 οὔτε Us οὐδὲ 21 φαρμακιών 6,7 ἔσται, ἀλλ᾽...σαλπίζειν᾿ 

20 

H 

Nn 

> 

τα 

co 
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καὶ λέγουσαν Ὕπαγε λάβε τὸ βιβλίον τὸ ἠνεφγμένον 
ἐν τῇ Χχειρὶ τοῦ ἀγγέλου τοῦ ἑστῶτος ἐπὶ τῆς -θα- 
λάσσης καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. Kal ἀπῆλθα πρὸς τὸν 

ἄγγελον λέγων αὐτῷ δοῦναί pot τὸ ΒΙβλδρίλιον. 
\ / v \ { ay 2 \ - 

Kal λέεΓει ΛΑΟΙ Δάβε Kal ΚδΤΔΦδΓε αὐτό, καὶ πικρανεῖ 

ΟΟΥ THN KOIAfaN, GAN ἐν τῷ οτόλλατί coy ἔσται 
το γλυκὺ ὡς µέλι καὶ ἔλαβον τὸ BIBAapfAION ἐκ τῆς 

χειρὸς τοῦ ἀγγέλου Kal ΚδτέφδΓον ἀὐτό, καὶ AN 
ἐν τῷ οτόλατί MOY COC Λέλι Γλυκύ: καὶ ὅτε ἔφαγον 

? A > / c / A tf / ο) αχ αὐτό, ἐπικράνθη ἡ κοιλία µου. καὶ λέγουσίν por Δεῖ 

ce πάλω προφητεῖοσι ἐπὶ λαοῖο καὶ ἔθνεοιν καὶ 
Γλώσσδιο Kal ΒΔΟΙλεΤΟΙΝ πολλοῖς. Καὶ 
ἐδόθη pot KAAAMOC ὅμοιος ῥάβδῳ, λέγων Ἔγειρε καὶ 
µέτρησον τὸν vaov τοῦ θεοῦ καὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ 

2τοὺς προσκυνοῦντας ἐν αὐτῷ. καὶ τὴν αὐλὴν τὴν 
μα a ο ” 4 ην \ ο μ ν 

ἔξωθεν τοῦ ναοῦ ἔκβαλε ἔξωθεν, καὶ μὴ αὐτὴν µε- 
/ 4 σα / a v \ \ / AY 

Tpnons, ὅτι ἐδόθη τοῖο EONECIN, καὶ τὴν πόλιω τὴν 
ἁγίαν ΤΔΤΗΟΟΥΟΙΝ µῆνας τεσσεράκοντα [καὶ] δύο. 

8 Καὶ δώσω τοῖς δυσὶν µάρτυσίν pov, καὶ προφητεύ- 
σουσιν ἡμέρας χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα, περιβεβλημέ- 

q / fe / > ς / > > Nt ς , 4vous' odkkovs. Οὗτοί eiow af ΔΥΟ ἐλδῖδι καὶ αἱ δύο 

λΥχνίδι [αἱ] ἐνώπιον τοῦ ΚΥΡΙΟΥ TAc Γῆο ἑοτῶτεο. 
skal εἴ τις αὐτοὺς θέλει ἀδικῆσαι, mYp ἐκπορεγεται 

ἐκ τοῦ cTdmatoc αὐτῶν καὶ κδτεοθίει τούο ἐχθρογο 

αὐτῶν. καὶ et τι; θελήση. αὐτοὺς ἀδικῆσαι, οὕτως 
δεῖ αὐτὸν ἀποκτανθῆναι οὗτοι ἔχουσιν τὴν ἐξουσίαν 
κλεῖσαι τὸν οὐρανόν, ἵνα MN YETOC ΒΡέχΗ τὰς ἡμέρας 
τῆς προφητείας αὐτῶν, καὶ ἐξουσίαν ἔχουσιν ἐπὶ τῶν 
YASTWN οτρέφειν αὐτὰ εἰο alma καὶ TraTdzZal τὴν 

7γῆν ἐν TACH πληΓῆ ὁσάκις ἐὰν θελήσωσιν. καὶ 

ὅταν τελέσωσιν τὴν µαρτυρίαν αὐτῶν, τὸ ΘΗΡίΟΝ τὸ 

ΔΝΔΒΑΤΝΟΝ ἐκ TAC ABYCCOY ποιήοει Μετ αὐτῶν 
TIOAEMON καὶ Νικήοει aYTOYC καὶ ἀποκτενεῖ αὐτούς. 

Ke) 

H 

a 

αἱ 5 θέλει v. θελήσει 
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καὶ TO πτῶμα αὐτῶν ἐπὶ τῆς πλατείας τῆς πόλεως τῆς 8 
οἱ A s / x 

µεγάλης, iris καλεῖται πνευματικῶς LOAOMA καὶ Αἴγυ- 
πτος, ὅπου καὶ ὁ Κύριος αὐτῶν ἐσταυρώθη. καὶ βλέπου- ο 

> lod lol ‘ Sed »\ col ‘ >) lod \ 

ow ἐκ τῶν λαῶν καὶ φυλών καὶ γλωσσών καὶ ἐθνῶν τὸ 
πτῶμα αὐτῶν ἡμέρας τρεῖς καὶ ἥμισυ, καὶ τὰ πτώματα 
αὐτῶν οὐκ ἀφίουσιν τεθῆναι εἰς μνῆμα. καὶ οἱ κατοί- το 

κοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς χαίρουσιν ἐπ) αὐτοῖς καὶ εγφρδί- 
Ν ο , > t σα oe [4 / 

ΝΟΝΤΑΙ, καὶ δώρα πέµμψουσι ἀλλήλοις, ὅτι οὗτοι of δύο 
προφῆται ἐβασάνισαν τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ττ 
μετὰ [τὰς] τρεῖς ἡμέρας καὶ ἥμισυ TINEYMA ZWAC ἐκ τοῦ 

θεοῦ εἰοβλθεν [ἐν] αὐτοῖο, kal ἔοτησαν ἐπὶ τοὺο 
TIOAAC ΔΥΤῶΝ, καὶ Φόβος µέγας ἐπέπεοεν ἐπὶ τοὺς 
θεωροῦντας αὐτούς' καὶ ἤκουσαν ᾿φωνῆς μεγάλης ἐκ τοῦ το 

> col / nig > - > , 2 AY 3 , 

οὐρανοῦ λεγούσης' αὐτοῖς ᾿Ανάβατε ὧδε, καὶ ἀνέβησαν 

εἰο TON OYPANON ἐν τῇ νεφέλη, καὶ ἐθεώρησαν αὐτοὺς 
οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν. Καὶ ἐν ῥἐκείν τῇ @pa ἐγένετο 13 

CEICMOC ΛλέΓδο, καὶ τὸ δέκατον τῆς πόλεως ἔπεςεν, 
καὶ ἀπεκτάνθησαν ἐν τῷ σεισμῷ ὀνόματα ἀνθρώπων 

/ © / Ν ς Ν at ο» \ 

χιλιάδες ἑπτά, καὶ of λοιποὶ ἔμφοβοι ἐγένοντο καὶ 

ἔδωκαν δόξαν τῷ θεῷ TOY οὐρδνοῦ. ‘H 4 
Oval ἡ δευτέρα ἀπῆλθεν' ἰδοὺ ἡ Oval ἡ τρίτη ἔρχεται 
ταχύ. 

Καὶ 6 ἕβδομος ἄγγελος ἐσάλπισεν' καὶ ἐγένοντο τ5 

φωναὶ µεγάλαι ἐν τῷ οὐρανῷ, λέγοντες 
Ἐγένετο H BaciAefa τοῦ κόσμου TOY ΚΥΡΙΟΥ 
ἡμῶν Kal τοῦ χριοτοῖ ayToy, καὶ Βδοιλεή- 

οει εἰο TOYC AI@NAC τῶν αἰώνωνὭ. 
καὶ of εἴκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι "Γοἱ] ἐνώπιον τοῦ τό 
θεοῦ καθήµενοι ἐπὶ τοὺς Opovovs αὐτῶν έπεσαν ἐπὶ τὰ 

πρόσωπα αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν τῷ Obed, λέγοντες 
- ΄ 

Ἐὐχαριστοῦμέν σοι, Κύριε, ὁ θεόο, ὁ ΤΔΝΤΟ- 
/ z 3 » 

KpATWP, O ὢν καὶ ὁ ἦν, * ὅτι εἴληφες 
‘ / / Ni / \ > { 

την δύναμίν σου την μεγάλην καὶ €BactAeycac: 

H 7 

12 φωνὴν weyadny ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγουσαν 16 ot ἐνώπιον τοῦ θεοῦ κάθηνται 17 καὶ 
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18 καὶ TA ἔθνη WpricOHCaNn, καὶ ἠἦλθεν H ὀργή 
σου καὶ ὁ καιρὸς τῶν νεκρῶν κριθῆναι, καὶ δοῦ- 
ναι τὸν μισθὸν τοῖο AOYAOIC ΟΟΥ τοῖο προ- 
Φήτοιο καὶ τοῖς ἁγίοις καὶ τοῖο Φοβογλένοιο 
τὸ ὄνομά σου, TOYC ΛΙΚΡΟΥΟ καὶ τογο ΛλεΓᾶ- 
λογο, καὶ διαφθεῖραι τοὺς διαφθείροντας τὴν γῆν. 

19 Καὶ ἠνοίγη 6 ναὸς τοῦ Θεοῦ ὁ ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ 
> € \ ~ / > o 2 a. a 

ὠφόθη H KIBWTOC TAC λιδθήκηο αὐτοῦ ἐν τῷ NA® 

αὐτοῦ: καὶ ἐγένοντο ἀοτρδτιδὶ Kal φωνοαὶ καὶ Βρονταὶ 
καὶ σεισμὸς καὶ χάλὰζὰα ΛΛΕΓάλΗ. 

τ Καὶ σημεῖον µέγα ὤφθη ἐν τῷ οὐρανῷ, γυνὴ περιβε- 
A / cad ο 

λημένη τὸν ἥλιον, καὶ ἡ σελήνη ὑποκάτω τῶν ποδῶν κε η 2 η μη 
- lod ~ - i 4 > va 

αὐτῆς, καὶ ἐπὶ ths Κκεφαλῆς αὐτῆς στέφανος ἀστέρων 
/ \ 2 \ 07% \ / αι 73, ιά \ 

2 δώδεκα, καὶ ἐν γαστρὶ ἔχουσα' καὶ Kpdzel’ ὠλίΝογοδ καὶ 
3 BACANIZOMENH TEKEIN. καὶ ὤφθη ἄλλο σημεῖον ἐν τῷ 

3 lod \ > \ / Lae λος ea | ” \ 

οὐρανῷ, καὶ ἰδοὺ δράκων ‘péyas πυρρός, ἔχων Kechadas 
ἑπτὰ καὶ κέροτὸ λέκὸ καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτοῦ ἑπτὰ 

4 διαδήµατα, καὶ ἡ οὐρὰ αὐτοῦ σύρει τὸ τρίτον τῶν AcTE- 
PWN TOY οὐρανοῦ, Kal EBAAEN αὐτοὺς εἰο THN Γῆν. 
καὶ 6 δράκων éornkey ἐνώπιον τῆς γυναικὸς τῆς μελλού- 

5 σης τεκεῖν, ἵνα ὅταν τέκη τὸ τέκνον αὐτῆς καταφάγη. καὶ 

ἔτεκεν υἱόν, APCEN, Os µέλλει ΠΟΙΛΔίΝΕΙΝ πάντα TA 
Mv 3 et an \ ς / \ vA XA 

EONH EN ῥόβλῳ CIAHPA: καὶ ἡρπάσθη τὸ τέκνον αὐτῆς 
6 πρὸς τὸν θεὸν καὶ πρὸς τὸν θρόνον αὐτοῦ. καὶ 4 γυνὴ 
ἔφυγεν eis τὴν ἐρηµον, ὅπου ἔχει ἐκεῖ τόπον ἠτοιμασμέ- 

νον ἀπὸ τοῦ θεοῦ, ἵνα ἐκεῖ τρέφωσιν αὐτὴν ἡμέρας χιλί- 
7 ας διακοσίας ἑξήκοντα. Καὶ ἐγένετο πόλεμος 
ἐν τῷ οὐρανῷ, 6 ΛΛιχαΗλ καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ TOY πο- 

n Δ -- ς / > / 

AEMACAL μετὰ τοῦ δράκοντος. Καὶ ὁ δράκων ἐπολέμησεν 
8 καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, καὶ οὐκ 'ἴσχυσεν, οὐδὲ τόπος εὖ- 

9 ρέθη αὐτῶν ἔτι ἐν τῷ οὐρανῷ. καὶ ἐβλήθη ὁ δράκων ὁ 
µέγας, ὁ OIC ὁ ἀρχαῖος, ὁ καλούμενος Διάβολοο καί 

2 ἔχουσα κράδει, 3 πυρβὸς μέγας 6 τρέφουσιν 8 ἴσχυσαν 
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‘O Σατὸνδς, 6 πλανῶν τὴν οἰκουμένην ὅλην,- ἐβλήθη 
εἰς τὴν γῆν, καὶ of ἄγγελοι αὐτοῦ per αὐτοῦ ἐβλήθησαν. 
καὶ ἤκουσα φωνὴν μεγάλην ἐν τῷ οὐρανῷ λέγουσαν 
Ἔβρτι ἐγένετο ἡ σωτηρία καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ βα- 
σιλεία τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ χριστοῦ 
αὐτοῦ, ὅτι ἐβλήθη ὁ κατήγωρ τών ἀδελφῶν ἡμῶν, ὁ 
κατηγορῶν αὐτοὺς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἡμέρας 
καὶ νυκτός: Καὶ αὐτοὶ ἐνίκησαν αὐτὸν διὰ τὸ αἷμα 
τοῦ ἁρνίου καὶ διὰ τὸν λόγον τῆς μαρτυρίας av- 
τῶν, καὶ οὐκ ἠγάπησαν τὴν ψυχὴν αὐτῶν ἄχρι 

θανάτου: διὰ τοῦτο εὐφροίνεοθε, ' οὐρανοὶ καὶ 
οἱ ἐν αὐτοῖς σκηνοῦντες oval τὴν γῆν καὶ τὴν 
θάλασσαν, ὅτι κατέβη 6 διάβολος πρὸς vpas, 
ἔχων θυμὸν µέγαν, εἰδὼς ὅτι ὀλίγον καιρὸν ἔχει. 

Καὶ ὅτε εἶδεν ὁ δράκων ὅτι ἐβλήθη εἰς τὴν γῆν, ἐδίωξεν 

τὴν Ὑγυναῖκα ἥτις ἔτεκεν τὸν ἄρσενα. καὶ ἐδόθησαν τῇ 
γυναικὶ αἱ δύο πτέρυγες τοῦ ἀετοῦ τοῦ μεγάλου, ἵνα πέτη- 

ται <is τὴν έρηµον εἰς τὸν τόπον αὐτῆς, ὅπου τρέφεται ἐκεῖ 

ΚΔΙΡΟΝ Kal ΚΔΙΡΟΥΟ Kal HMICY ΚΔΙΡΟΤ ἀπὸ προσώπου 
τοῦ dpews. καὶ ἔβαλεν 6 dis ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ὁπί- 
σω τῆς γυναικὸς ὕδωρ ὡς ποταµόν, ἵνα αὐτὴν ποταµοφό- 
Ρητον ποιήσῃ. καὶ ἐβοήθησεν ἡ γῆ τῇ Ὑυναικί, καὶ ἤνοι- 
fev ἡ γῆ τὸ στόµα αὐτῆς καὶ κατέπιεν τὸν ποταμὸν ὃν 
έβαλεν ὁ δράκων ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ: καὶ ὠργίσθη 
ὁ δράκων ἐπὶ τῇ Ὑγυναικί, καὶ ἀπῆλθεν ποιῆσαι πόλεμον 
μετὰ τῶν λοιπῶν τοῦ σπέρµατος αὐτῆς, τῶν τηρούντων 

τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ καὶ ἐχόντων τὴν µαρτυρίαν Ἰησοῦ: 
καὶ ἐστάθη ἐπὶ τὴν ἄμμον τῆς θαλάσσης. 

Καὶ εἶδον ἐκ TAC θἀλάόοςηο ΘΗΡίΟΝ ἀΝΔΒΑΊΝΟΝ, 
ἔχον Κέρὰτὰδ AEKA καὶ κεφαλὰς ἑπτά, καὶ ἐπὶ τῶν κερά- 

των αὐτοῦ δέκα διαδήµατα, καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτοῦ ! ὀνό- 

para’ βλασφημία. καὶ τὸ ΘΗΡΙΟΝ ὃ εἶδον ἦν GMOION 

TrApAdAE!, καὶ of πόδες αὐτοῦ GC ἄρκοΥ, καὶ τὸ στόμα 
3 
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αὐτοῦ GC στόµα ᾿λέοντοο. καὶ ἔδωκεν αὐτῷ 6 δράκων 
τὴν δύναμιν αὐτοῦ καὶ τὸν Θρόνον αὐτοῦ καὶ ἐξουσίαν 
μεγάλην. καὶ play ἐκ τῶν κεφαλών αὐτοῦ ὡς ἐσφαγμένην 

eis θάνατον, καὶ ἡ πληγὴ τοῦ Θανάτου αὐτοῦ ἐθεραπεύθη. 
καὶ ἐθαυμάσθη ὅλη ἡ yh ὀπίσω τοῦ Onpiov, καὶ προσε- 
κύνησαν ὃν οτι ὅτι ο. μις ἐξουσίαν τῷ θηρίῳ, 
καὶ προσεκύνησαν τῷ Θηρίῳ λέγοντες Tis ὅμοιος τῷ 
θηρίῳ, καὶ τίς δύναται πολεμῆσαι per αὐτοῦ; καὶ ἐδόθη 
αὐτῷ CTOMA ABAOFN ΛΛεΓόλὰ καὶ βλασφημίας, καὶ ἐδόθη 
αὐτῷ ἐξουσία ΤΟΙΒΟΔΙ µῆνας τεσσεράκοντα [καὶ] δύο. 
καὶ ἤνοιξε τὸ στόµα αὐτοῦ eis βλασφημίας πρὸς τὸν Gedy, 

βλασφημῆσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, τοὺς 

ἐν τῷ οὐρανῷ σκηνοῦντας. [καὶ ἐδόθη αὐτῷ TroiAcal 
Πόλελλον META τῶν ἁγίων καὶ Νικῆσδι ἀγτούς,) καὶ 
ἐδόθη αὐτῷ ἐξουσία ἐπὶ πᾶσαν φυλὴν καὶ λαὸν καὶ γλῶσ- 
σαν Καὶ έθνος. Καὶ προσκυνήσουσω αὐτὸν πάντες οἱ κατοι- 
κοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, OF οὐ ΓέΓρΔΤΙΤΑΙ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ἐν τῷ Βιβλίῳ TAC zwhic τοῦ ἀΡΝίΟΥ τοῦ ἐοφαΓλέ- 
ΝΟΥ ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. El τις ἔχει οὓς ἀκουσάτω. 

ef tic εἰο aiymadwcian, εἰο ΔἰχΛδλωςΟίδΝ ὑπάγει: ef 
Tic EN MayalpH  ἀποκτενεῖ , δεῖ αὐτὸν EN ΛΙδχδίΡΗ ἀπο- 
κτανθῆναι Ὠδέ ἐστιν ἡ ὑπομονὴ καὶ ἡ πίστι τῶν 
ἁγίων. Καὶ εἶδον ἄλλο θηρίον ἀναβαῖνον ἐκ 

τῆς γῆς, καὶ εἶχεν κέρατα δύο ὅμοια ἀρνίῳ, καὶ ἐλάλει ὡς 
δράκων. καὶ τὴν ἐξουσίαν τοῦ πρώτου θΘηρίου πᾶσαν 
ποιεῖ ἐνώπιον αὐτοῦ. καὶ ποιεῖ τὴν γῆν Kal τοὺς ἐν αὐτῇ 
κατοικοῦντας ἵνα προσκυνήσουσιω τὸ θηρίον τὸ πρῶτον, 
οὗ ἐθεραπεύθη ἡ πληγὴ τοῦ Θανάτου αὐτοῦ. καὶ ποιεῖ 
σημεῖα μεγάλα, ἵνα καὶ rip moj ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβαί- 

yew eis τὴν γῆν ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων. καὶ πλανᾷ τοὺς 
κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς διὰ τὰ σηµεῖα a ἐδόθη αὐτῷ 
ποιῆσαι ἐνώπιον τοῦ Onpiov, λέγων τοῖς κατοικῦσω 
ἐπὶ τῆς γῆς ποιῆσαι εἰκόνα τῷ Onpio ὃς ἔχει τὴν πληγὴν 

2 λεόντων 4 τὸ θηρίον to t ἀποκτείνει t 
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τῆς µαχαίρης καὶ ἔζησεν. καὶ ἐδόθη "avn δοῦναι πνεῦμα τ5 

τῇ εἰκόνι τοῦ θηρίου, ἵνα καὶ λαλήσῃ ἡ εἰκὼν τοῦ θηρί- 

ου καὶ ᾿ποιήσῃ [ίνα] ὅσοι ἐὰν MA προοκΥνήοώσιν 

“tH εἰκόνι) τοῦ θηρίου ἀποκτανθῶσιν. καὶ ποιεῖ πάντας, 16 

τοὺς μικροὺς καὶ τοὺς μεγάλους, καὶ τοὺς πλουσίους καὶ 

τοὺς πτωχούς, Καὶ τοὺς ἐλευθέρους καὶ τοὺς δούλους, 

ἵνα “Séow' αὐτοῖς χάραγµα ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτῶν τῆς 
- Ain ἃ Ν , POA ee. / Γο/ rit δεξιᾶς ἢ ἐπὶ τὸ µέτωπον αὐτῶν, [καὶ] ἵνα µή τις δύνηται 17 

ἀγοράσαι ἢ πωλῆσαι εἰ μὴ 6 ἔχων τὸ χάραγµα, τὸ 
ὄνομα τοῦ Onplov ἢ τὸν ἀριθμὸν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 

"Ode ἡ σοφία ἐστίν' 6 ἔχων νοῦν ψηφισάτω τὸν ἀριθμὸν 38 
τοῦ θηρίου, ἀριθμὸς γὰρ ἀνθρώπου ἐστίν' καὶ 6 ἀριθμὸς 
αὐτοῦ | !ἑξακόσιοι ἑξήκοντα εξ. 

Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ τὸ ἀρνίον ἑστὸς ἐπὶ τὸ ὄρος Σιών, 2 
καὶ μετ αὐτοῦ ἑκατὸν τεσσεράκοντα τέσσαρες χιλιάδες 
ἔχουσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 

γεγραμµένον ἐπὶ τῶν Λετώτων αὐτῶν. καὶ ἤκουσα 2 
φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ WC PWNNN Υλότων πολλῶν 
καὶ ὡς φωνὴν βροντῆς μεγάλης, καὶ ἡ pov) ἣν ἤκουσα 

ὡς κιθαρφδών κιθαριζόντων ἐν ταῖς Κκιθάραις αὐτῶν. καὶ 

AAOYCIN ὡς ᾠλὴΝ ΚΔΙΝΗΝ ἐνώπιον τοῦ Θρόνου καὶ ἐνώ- 

πιον τῶν τεσσάρων ζῴων καὶ τῶν πρεσβυτέρων: καὶ οὐδεὶς 
ἐδύνατο μαθεῖν τὴν gdnv εἰ μὴ αἱ ἑκατὸν τεσσεράκοντα 
τέσσαρες χιλιάδες, οἱ ἠγορασμένοι ἀπὸ τῆς γῆς. οὗτοί 4 
εἰσιν οἳ μετὰ γυναικῶν οὐκ ἐμολύνθησαν, παρθένοι γάρ 
εἶσιν: οὗτοι οἱ ἀκολουθοῦντες τῷ ἀρνίῳ ὅπου ἂν ὑπάγει" 

οὗτοι ἠγοράσθησαν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀπαρχὴ τῷ θεῷ 

καὶ τῷ ἀρνίῳ, καὶ ἐν τῷ CTOMATI αὐτῶν OYX εγρέθη ς 
Ψεζλος": ἅμωμοί ciow. 

Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον πετόµενον ἐν µεσουρανήµατι, 6 
ἔχοντα εὐαγγέλιον αἰώνιον εὐαγγελίσαι ἐπὶ τοὺς καθηµένους 

ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐπὶ πᾶν ἔθνος καὶ φυλὴν καὶ yAdooay καὶ 

λαόν, λέγων ἐν horn µεγάλῃ Φοβήθητε τὸν θεὸν καὶ δότε 7 

15 t...¢ | ποιήσει | τὴν εἰκόνα 16 δώσει Τ 17 δύναται 18 ἐστὶν | ἑξακόσια, 
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αὐτώ δόξαν, ὅτι ἦλθεν ἡ Spa τῆς κρίσεως αὐτοῦ, καὶ = a ; ; 7 ὥρα τῆς κρίσεως αὐτοῦ, καὶ προσ 

κυνήσατε τῷ ποιήσδντι τὸν OYPANON καὶ τὴν FAN 
Kal @SAaCCAN καὶ πηγὰς ὑδάτων. Καὶ ἄλλος 
δεύτερος [ἄγγελος] ἠκολούθησεν λέγων ~ETTECEN, ETTECEN 

Βοδβγλὼν H ΛΕΓόλΗ, 7 ἐκ TOY οἵΝοΥ τοῦ θυμοῦ τῆς 
9 πορνείας AYTAC πεπότικεν TTANTA τὰ ἔθνη. Καὶ 
ἄλλος ἄγγελος τρίτος ἠκολούθησεν αὐτοῖς λέγων ἐν hava 

oO 

µεγάλῃ Et τις προσκυνεῖ τὸ θηρίον καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, 
καὶ λαμβάνει χάραγµα ἐπὶ τοῦ µετώπου αὐτοῦ ἢ ἐπὶ τὴν 

το χεῖρα αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς Τίετοι ἐκ τοῦ OFNOY τοῦ θυμοῦ τοῦ 

θεοῦ τοῦ ΚΕΚΕΡΔΟΛΛέΝΟΥ ἀκράτου ἐν τῷ ποτηρίῳ TAC 

OprAc αὐτοῦ, καὶ βασανισθήσεται ἐν πΠυρὶ καὶ θείῳ 
ἐνώπιον ἀγγέλων ἁγίων καὶ ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου. καὶ ὁ 

KATINOC τοῦ βασανισμοῦ αὐτῶν cic ai@Nac αἰώνων ΔΝΔ- 
ΒδίΝει, καὶ οὐκ ἔχουσιν ἀνάπαυσιν Hmépac Kal NYKTOC, 
of προσκυνοῦντες τὸ Onpiov καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, καὶ et 

ae H 

I Nn 
t \ / - ος ορ Se a Ks c 

τις λαμβάνει TO χάραγµα τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. “Q6e 7 
ὑπομονὴ τῶν ἁγίων ἐστίν, οἱ τηροῦντες τὰς ἐντολὰς τοῦ 

ἂν oe et , > a \ » a 
13 θεοῦ καὶ THY πίστιν Ἰησοῦ. Καὶ ἤκουσα φωνῆς 

4 a 2 a / ih iF / ς Ene 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λεγούσης Τράψον Μακάριοι οἱ νεκροὶ οἱ 
ἐν κυρίῳ ἀποθνήσκοντες am ἄρτι. vai, λέγει τὸ πνεῦμα, 

ἵνα ἀναπαήσονται ἐκ τῶν κόπων αὐτῶν, τὰ γὰρ ἔργα αὐ- 
τῶν ἀκολουθεῖ per αὐτῶν. 

τς : / 
14 Καὶ efAon, καὶ ἰλού νεφέλη λευκή, καὶ ἐπὶ τὴν NEdé- 

ca 2 ” lel 

AHN καθήµενον OMOION YION ἀνθρώποΥ, ἔχων ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς αὐτοῦ στέφανον χρυσοῦν καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ 

τό δρέπανον ὀξυ. Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ 

τοῦ ναοῦ, κράζων ἐν φωνῇ µεγάλῃ τῷ καθηµένῳ ἐπὶ τῆς 
‘a / \ / / κ , 4 

νεφέλης TIEMYON TO APETTANON σου καὶ θέρισον, ὅτι 
- : ο fe 9 / © 4 na A 
ἦλθεν H ὥρα θερίοαι, ὅτι eEnpavOn ὁ θερισμὸς τῆς γῆς. 

16 καὶ ἔβαλεν 6 Καθήµενος ἐπὶ τῆς νεφέλης τὸ δρέπανον 
δι ον \ a 1 5 / ς a \ 

17 αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐθερίσθη ἡ yf. Καὶ 
A cA Py al > fal cal lal > na > ο 

ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ναοῦ τοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ 
t t 

3.4 γῆς, οἳ το τῶν ἀγγέλων 16 τὴν νεφέλην 
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ἔχων καὶ αὐτὸς δρέπανον ὀξύ. Καὶ ἄλλος 38 
ἄγγελος [ἐξῆλθεν] ἐκ τοῦ θυσιαστηρίου, [ὸ] ἔχων ἐξουσίαν 
ἐπὶ τοῦ πυρός, καὶ ἐφώνησεν Horn µεγάλῃ τῷ ἔχοντι τὸ 
δρέπανον τὸ ὀξὺ λέγων TIEMYON σου τὸ ApéTTANON τὸ 
ὀξὺ καὶ τρύγησον τοὺς βότρυας τῆς ἀμπέλου τῆς γῆς, ὅτι 
ἤκμασαν αἱ σταφυλαὶ αὐτῆς. καὶ ἔβαλεν ὁ ἄγγελος τὸ το 

δρέπανον αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν, καὶ ἐτρύγησεν τὴν ἄμπελον 

τῆς γῆς, καὶ ἔβαλεν eis τὴν ληνὸν τοῦ θυμοῦ τοῦ θεοῦ 
τὸν µέγαν. καὶ ἐπατήθη H ληνὸο ἔξωθεν τῆς πόλεως, 20 
καὶ ἐξῆλθεν αἷμα ἐκ τῆς ληνοῦ ἄχρι τῶν χαλινῶν τῶν 
ἵππων ἀπὸ σταδίων χιλίων ἑξακοσίων. 

4 
\ > > ~ > ~ 3 - , Ν Καὶ εἶδον ἄλλο σημεῖον ἐν τῷ οὐρανῷ µέγα καὶ 

/ > + ς 4 \ ς 

θαυμαστόν, ἀγγέλους ἑπτὰ €xovras ΤΠληΓὰὸο ἑττὰ 
Ν > , o > > - > , αν % col 

τὰς ἐσχάτας, ὅτι ἐν αὐταῖς ἐτελέσθη 6 θυμὸς τοῦ 
cal yh ς 

θεοῦ. Καὶ εἶδον ὡς θάλασσαν ὑαλίνην µεµι- Ν 

γμένην πυρί, καὶ τοὺς νικώντας ἐκ τοῦ Onpiov καὶ ἐκ τῆς 
εἰκόνος αὐτοῦ καὶ ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ 
ἑστώτας ἐπὶ τὴν θάλασσαν τὴν ὑαλίνην, ἔχοντας κιθάρας 

τοῦ θεοῦ. καὶ ἄλογοιν ΤΗΝ ΦλΔὴν Λλωγεέωο TOF 3 
λούλοΥ τοῦ θεοῖῦ καὶ τὴν ὡδὴν τοῦ ἀρνίου λέγοντες 

ΛΛεΓόλὰα καὶ θδγλδοτὰ τὰ ἔργὰ ΟΟΥ, κύριε, 
6 Oedc, ὁ ποντοκρότωρ' AfKalal καὶ ἀληθιναὶ 
al ὁλοί σου, 6 Βδοιλεγο τῶν αἰώνων"' TiC OY 4 

MN Φοβηθῆ, κύριε, καὶ λοξόοει τὸ SNOMA COY, 
ὅτι µόνος ὅσοιοο; ὅτι TANTA τὰ ἔθνη HZOYCIN 
Kal TTPOCKYNHCOYCIN ἐνώπτιόν COY, ὅτι τὰ δικαι- 
ὠματά σου ἐφανερώθησαν. 

Καὶ μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἠνοίγη ὁ vads TAC CKHNAC 

TOY ΛΔΡΤΥΡίΟΥ ἐν τῷ οὐρανφῷ, καὶ ἐξῆλθαν οἱ ἑπτὰ ἄγγε- 
Roe [οἱ] ἔχοντες τὰς ἑττὰ πληΓὰο ἐκ τοῦ ναοῦ, ENAEAY- 
MENO! λίθΟΝ καθαρὸν λαμπρὸν καὶ περιεζωσµένοι περὶ τὰ 

στήθη ζώνας χρυσᾶς. καὶ ἓν ἐκ τῶν τεσσάρων ζῴων ἔδωκεν 7 
τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις ἑπτὰ φιάλας χρυσᾶς γεμούσας τοῦ 

Ον σι 

a lal lal lal > \ 2A fed Ped 

θυμοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος «is τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
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8 καὶ ἐγΓελιίοθη O Νδὸο KATTINOY ἐκ TAC λόξηο τοῦ θεοῦ 
καὶ ἐκ τῆς δυνάµεως αὐτοῦ, καὶ οὐλεὶο ἐλγνατο εἶἰοελ- 
θεῖν εἰο τὸν ναὸν ἄχρι τελεσθώσω αἱ ETA πληΓαὶ 

ττῶν ἑπτὰ ἀγγέλων. Kal ἤκουσα μεγάλης Φωνῆο ἐκ 
TOY νδοῦ λεγούσης τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις Ὑπάγετε καὶ 

ἐκχέετε τὰς ἑπτὰ φιάλας TOY OYMOYF τοῦ θεοῦ εἰο THN 
ο PAN. Καὶ ἀπῆλθεν ὁ πρῶτος καὶ ἐξέχεεν τὴν 

Φιάλην αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν. καὶ ἐγένετο EAKOC κακὸν καὶ 
πονηρὸν ἐπὶ TOYC ὀνθρώπογο τοὺς ἔχοντας τὸ χά- 
paypa τοῦ Onpiov καὶ τοὺς προσκυνοῦντας τῇ εἰκόνι 

3 αὐτοῦ. Καὶ +0 δεύτερος ἐξέχεεν τὴν Φφιάλην 
αὐτοῦ eis τὴν θάλασσαν. Kal ἐγένετο ἀἷλοα ὡς νε- 
κροῦ, καὶ πᾶσα ψυχὴ ζωῆς ΔΤΙέΘΔΑΝΕΝ, τὰ ἐν τῇ θα- 

4 λάσσῃ. Καὶ ὁ τρίτος ἐξέχεεν τὴν Φιάλην 
αὐτοῦ els TOYC TIOTAMOYC καὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων' 

5 kal ἐγένετο alma. Καὶ ἤκουσα τοῦ ἀγγέλου τῶν 

ὑδάτων λέγοντος Δίκοαιος el, 6 ὢν καὶ ὁ ἦν, [ὁ] dcioc, 

6 ὅτι ταῦτα ἔκρινας, ὅτι ATMA ἁγίων καὶ προφητών ἐξέχεαν, 
7 καὶ alma ἀὐτοῖο ᾿δέδωκας rein: ἄξιοί εἶσιν. Καὶ ἤ- 

κουσα τοῦ θυσιαστηρίου λέγοντος Nai, ΚΥΡΙΕ, 6 θεός, 

ὁ ποντοκρότωρ, ὀληθινδὶ καὶ λίΚδΙδΙ ai κρίοειο 
‘ ς 4 2 , \ iA > col 

8 COY. Καὶ ὁ τέταρτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ 
3 ὴ Ν \ > / > ~ / \ > / 

ἐπὶ τὸν ἥλιον' καὶ ἐδόθη αὐτῷ καυµατίσαι τοὺς ἀνθρώπους 
ο ἐν πυρί, καὶ ἐκαυματίσθησαν of ἄνθρωποι καῦμα peéya: 

καὶ ἐβλασφήμησαν τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ τοῦ ἔχοντος τὴν 
ἐξουσίαν ἐπὶ τὰς πληγὰς ταύτας, καὶ οὐ µετενόησαν 
δοῦναι αὐτῷ δόξαν Καὶ ὁ πέμπτος ἐξέχεεν τὴν το δοῦν. 4 : ὁ πέµπτος ἐξέχ ὴ 

> ca 4 bed 3 

Φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Opovoy τοῦ θηρίου: καὶ ἐρένετο ἡ 
βασιλεία αὐτοῦ ἐοκοτωλλένη, καὶ ἐμασῶντο τὰς γλώσσας 

11 αὐτῶν ἐκ τοῦ πὀνου, καὶ ἐβλασφήμησαν τὸν θεὸν TOY 
OYPANOY ἐκ τῶν πόνων αὐτῶν καὶ ἐκ τῶν ἑλκῶν αὐτῶν, 

12 καὶ οὐ µετενόησαν ἐκ τῶν ἔργων αὐτῶν. Καὶ 

ὁ ἕκτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ ΤΟΝ TIOTAMON TON 

XV 3 ἐθνών ΧΝΙ 4 ἐγένοντο 6 ἔδωκας 
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MELaN [TON] Εὐφράτην: καὶ ἐξηράνθη τὸ YAWP αὐτοῦ, 
ἵνα ἑτοιμασθῇ ἡ ὁδὸς τῶν βασιλέων τῶν ἀττὸ ‘ANATO- 
Mfc’ HAfoy. Καὶ εἶδον ἐκ τοῦ στόματος τοῦ δράκοντος καὶ 13 
ἐκ τοῦ στόματος τοῦ θηρίου καὶ ἐκ τοῦ στόματος τοῦ Ψευ- 
δοπροφήτου πνεύματα τρία ἀκάθαρτα ὡς ΒἀΤΡΑΧΟΙ: εἰσὶν 14 

γὰρ πνεύματα δαιµονίων ποιοῦντα σηµεῖα, ἃ ἐκπορεύεται 
ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς τῆς οἰκουμένης ὅλης, συναγαγεῖν αὐτοὺς 
els τὸν πόλεμον τῆς "᾽ἡμέρας τῆς μεγάλης TOY θεοῖῦ TOY 
TTANTOKPATOPOC.— Ἰδοὺ ἔρχομαι ὡς Κλέπτης. μακάριος 15 

ὁ γρηγορῶν καὶ τηρῶν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, ἵνα μὴ γυμνὸς 
περιπατῃ καὶ βλέπωσιω τὴν ἀσχημοσύνην αὐτοῦ.- καὶ x6 
συνήγαγεν αὐτοὺς eis τὸν τόπον τὸν καλούμενον ᾿Εβραϊστί 

“Ap ΛΛλαγελώνὭ. Καὶ 6 ἕβδομος ἐξέχεεν 
τὴν Φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν dépa:— καὶ ἐξῆλθεν φωνὴ 

µεγάλη ἐκ τοῦ NOY ἀπὸ τοῦ Θρόνου λέγουσα Τέγο- 

νεν.-- καὶ ἐγένοντο δοτραττδὶ Kal Φωναὶ καὶ Βροντοδ{, 
καὶ σεισμὸς ἐγένετο μέγας, O10C OYK ἐγένετο Ad οὗ 

᾿ἄνθρωποι ἐγένοντο͵ ἐπὶ TAC TAC τηλικοῦτος σεισμὸς 
οὕτω μέγας, καὶ ἐγένετο ἡ πόλις ἡ µεγάλη εἰς τρία µέρη, το 

καὶ at πόλεις τῶν ἐθνῶν ἔπεσαν: καὶ ΒδΒΥλὼΝ H ΛΙΕΓάλΗ 

ἐμνήσθη ἐνώπιον τοῦ θεοῦ δοῦναι αὐτῇ τὸ ποτήριον τοῦ 

ofNoy TOY B8YMOY τῆς ὀργῆς αὐτοῦ: καὶ πᾶσα νῆσος 20 
ἔφυγεν, καὶ ὄρη οὐχ εὑρέθησαν. καὶ χδλὰζὰ ΛΛΕΓδλΗ ὡς οι 
ταλαντιαία καταβαίνει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους" 
καὶ ἐβλασφήμησαν οἱ ἄνθρωποι τὸν θεὸν ἐκ τῆς πληγῆς 

τῆς χαλάζης, ὅτι ΛΕΓόλΗ ἐστὶν ἡ πληγὴ αὐτῆς οφόλρδ. 
Καὶ ἦλθεν εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν ἐχόντων τὰς 

ἑπτὰ Φιάλας, καὶ ἐλάλησεν per ἐμοῦ λέγων Δεῦρο, δείξω 

σοι τὸ Κρίµα τῆς πόρνης τῆς μεγάλης τῆς καθηµένης ἐττὶ 
γλότων πολλῶν, Λεθ Hc ἐπόρνεγοαν οἱ Βδοιλεῖο 
τΏο Γῆο, καὶ ἐλλεθΥΟΘΗΟΔΝ οἱ κατοικοῦντες THN [AN 

ἐκ τοῦ ΟἴΝΟΥ τῆς πορνείας AYTAC. καὶ ἀπήνεγκέν µε εἰς 3 
ἔρημον ἐν πνεύµατι. καὶ εἶδον γυναῖκα καθηµένην ἐπὶ OHP{ION 

H 7 

8 Hw 

υ] 

nv 

πο ἀνατολῶν 14 meyadns ἡμέρας 18 ἄνθρωπος ἐγένετο 3 ἔχοντα 4 χρυσῷ | γέµωι 
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κόκκινον, Ὑγέμοντα ὀνόματα βλασφημίας, ἔχων) κεφαλὰς 
ig bY κ / / \ ς αι τν / 

4 επτα καὶ KEPATA λεκὰ' καὶ ἡ γυνὴ Hy περιβεβλημένη 
r σα / \ , ie geen) \ πορφυροῦν καὶ ᾿κόκκινον, καὶ “κεχρυσωμένη ᾿χρυσίῳ καὶ 

‘ 3 an 

λίθῳ τιµίῳ καὶ µαργαρίταις, ἔχουσα TIOTHPION XPYCOYN 
2 ~ τα. / 7) 
ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς ᾿γέμον βδελυγµάτων καὶ τὰ ἀκάθαρτα 

5 τῆς πορνείας αὐτῆς, καὶ ἐπὶ τὸ µέτωπον αὐτῆς ὄνομα γε- 
: 2 
γραμμένον, μυστήριο, ΒΑΒΥΛΩΝ H METAAH, 
H ΜΗΤΗΡ ΤΩΝ ἨΠΟΡΝΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΕΒΔΕΔΥΓΜΑ- 

6 ΤΩΝ ΤΗΣ ΤΗΣ. καὶ εἶδον τὴν γυναῖκα µεθύουσαν ἐκ 
- ασ tal - lod 

τοῦ αἵματος τῶν ἁγίων καὶ ἐκ τοῦ αἵματος τῶν µαρτύ- 
7 pov Ἰησοῦ. Καὶ ἐθαύμασα ἰδὼν αὐτὴν θαῦμα péya: καὶ 

¢ NeW ς 3 Ν re me / [eR Ας 3} \ εἰπέν µοι 6 ἄγγελος Ara τί ἐθαύμασας: ἐγὼ ἐρῶ σοι τὸ 
µυστήριον τῆς γυναικὸς καὶ τοῦ Onpiov τοῦ βαστάζοντος 

ΙΑ - ὃν 4, rd \ \ ΔΝ A ΄ ld αὐτήν, τοῦ ἔχοντος τὰς ἑπτὰ κεφαλὰς καὶ τὰ δέκα κέρατα" 
\ 8. 3 j 

8 τὸ ΘΗΡίΟΝ ὃ εἶδες ἦν καὶ οὐκ ἔστω, καὶ μέλλει ANABALNEIN 
2 “~ 2 / \ > > / Fic / q \ / 

ἐκ TAC AdBYCCOY, καὶ εἰς ἀπώλειαν ᾿ὑπάγει' καὶ θαυµασθή- 
<n io a a ή σονται οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, ON οὐ ΓΕΓΡΑΤΙΤΑΙ τὸ 

wt 3 ΔΝ A / ~ a 2 \ ο / 

ὄνομα ἐπὶ TO Βιβλίον TAC ZWAC ἀπὸ καταβολῆς κόσμου, 

βλεπόντων τὸ Onpiov ὅτι ἦν καὶ οὐκ ἔστιν καὶ πάρεσται. 
ο Ὢδε 6 νοῦς 6 ἔχων σοφίαν. αἱ ἑπτὰ κεφαλαὶ ἑπτὰ ὄρη 
εἰσίν, ὅπου ἡ γυνὴ κάθηται ἐπ αὐτών. καὶ βασιλεῖς ἑπτά 

> ς i} ” ς ο + να 2/ > 

το εἶσιν' οἱ πέντε ἔπεσαν, ὁ εἷς ἔστω, ὁ ἄλλος οὕπω AGED, 
A oo 2/' 23 / πα. σσ - \ ΔΝ / a 3 1x καὶ ὅταν ἔλθῃ ὀλίγον αὐτὸν δεῖ ' µεῖναι, καὶ τὸ θηρίον ὃ ἦν 
\ > y rr \ Did 2/ / > Nera) a ς / 

καὶ οὐκ ἐστι. καὶ αὐτὸς ὄγδοός ἐστιν καὶ ἐκ τῶν ἑπτά 
> 9 \ / La 

το ἐστιν, Kal εἰς ἀπώλειαν ὑπάγει. Kal TA AEKA KEPATA 
5 rs ο é 

ἃ eides λέκδ Βδὰοιλεῖο εἰσίν, οἵτιες βασιλείαν οὕπω 
» 4 ο oY ἔλαβον, ἀλλὰ ἐξουσίαν ὡς βασιλεῖς µίαν ὥραν λαμβά- 

13 νουσιν μετὰ τοῦ Onpiov. οὗτοι µίαν γνώμην ἔχουσιν, καὶ 
\ , ος τμ) , doa a , / 

τὴν δύναμω καὶ ' ἐξουσίαν αὐτῶν τῷ Onpim διδόασι». 
κ ‘ ~ > / 

14 οὗτοι μετὰ τοῦ  ἁἀρνιου πολεμήσουσιω, καὶ τὸ ἀρνίον 
3 \ 

νικήσει αὐτούς, ὅτι KYPIOC κγρίων ECTIN Kal BaciAeyc 
t Let Ν A 

Βδοιλέων, καὶ οἱ per αὐτοῦ Κλητοὶ καὶ ἐκλεκτοὶ καὶ 
, \ bs τα a 8. @ ε / 

πό πιστοί. Καὶ λέγει por Τὸ Υλδτὰ a εἶδε, οὗ ή πόρνη 
a oy 8 

7 ἐγώ σοι ἐρῶ 8 ὑπάγειν IO,1I μεῖναι. καὶ τὸ,...., οὐκ ἔστιν, 13 τὴν 

MM 
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” r \ 

κάθηται, Naot καὶ ὄχλοι εἰσὶν καὶ έθνη καὶ γλὠσσαι. καὶ τό 
> Έ / 

τὰ δέκα κέρατα ἃ cides καὶ τὸ Onpiov, οὗτοι µισήσουσι 
1 aS ΔΝ 

τὴν πόρνην, καὶ ἠρημωμένην ποιήσουσω αὐτὴν καὶ 
” 3 33 

γυµνήν, καὶ τὰς σάρκας αὐτῆς φάγονται, καὶ αὐτὴν κατα- 
9 ΔΝ / 

καύσουσι [ἐν] πυρί. 6 γὰρ θεὸς ἔδωκεν eis τὰς καρδίας 17 
lol lol lo a / / 

αὐτῶν ποιῆσαι τὴν γνώμην αὐτοῦ, καὶ ποιῆσαι play γνώ- 
a - loa / a 

µην καὶ δοῦναι τὴν βασιλείαν αὐτῶν τῷ Onpio, axpe * 
ῃ , a a \ ς \ a ié 

τελεσθήσονται of λόγοι τοῦ Θεοῦ. καὶ n Ύγυνη ἣν εἶδες 18 

ἐστὶν ἡ πόλις ἡ µεγάλη ἡ ἔχουσα βασιλείαν ἐπὶ τῶν 
Βδοιλέων TAC Γῆο. Μετὰ ταῦτα εἶδον ἄλλον 

i i ae ; 
ἄγγελον καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ἔχοντα ἐξουσίαν 

/ Ν ς cod > , > ise) , ‘4 ~ \ 

µεγάλην, καὶ ἡ γῆ ἐφωτίσθη ἐκ τῆς δόξης αὐτοῦ. καὶ 2 
od a Μ Ἀ/ 

ἔκραξεν ἐν ἰσχυρᾷ φωνῇ λέγων ᾿ΕΤΕΟΕΝ, ΕπΕεΟΕΝ Ba- 
ΒΥλὼν H ΛΛΕΓάλΗ, καὶ ἐγένετο KATOIKHTHPION AdIMO- ) 2g 

{ Ν ‘ \ / > , \ 

N(@N καὶ φυλακὴ παντὸς πνεύματος ἀκαθάρτου καὶ duda- 

H 

κὴ παντὸς ὀρνέου ἀκαθάρτου καὶ µεμισηµένου, ὅτι ἐκ [τοῦ 3 
ΟἴΝΟΥ] τοῦ θυμοῦ τῆς πορνείας aYTAC 'πέττωκον πόν- 
Ta τὰ ἔθνΝΗ, Kal οἱ βδοιλεῖο TAC FAC Λετ αὐτῆς 

ETTOPNEYCAN, καὶ οἱ ἔμποροι τῆς γῆς ἐκ τῆς δυνάµεως 
a / ron > / νο 3 \ τοῦ στρήνους αὐτῆς ἐπλούτησαν. Kat ἤκουσα ἄλλην φωνὴν 

> a > a / > / δε / 2 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγουσαν ᾿Ἐξέλθατε, ὁ AdOC MOY, ἐξ 

αγτῆο, ἵνα μὴ συνκοµωνήσητε ταῖς ἁμαβτίαις αὐτῆς, καὶ 
> nw lol x, A ο ‘ , as > / 

ἐκ τῶν πληγῶν αὐτῆς ἵνα μὴ λάβητε' ὅτι ἐκολλήθησδν 5 

ayTAc αἱ ἁμαρτίαι ἄχρι τοῦ οὐρανοῖ, καὶ ἐμνημόνευσεν 
ὁ θεὸς τὰ ἀδικήματα αὐτῆς. ἀπόλοτε AYTH WC καὶ 6 

κ) - 

αὐτὴ ATTEAWKEN, καὶ διπλώσατε [τὰ] διπλᾶ κοτὰ τὰ 
ἔργα aytAc: ἐν τῷ ποτηρίῳ ᾧ ἐκέρασεν κεράσατε αὐτῇ δι- 
πλοῦν' ὅσα ἐδόξασεν αὐτὴν καὶ ἐστρηνίασεν, τοσοῦτον δότε 7 

αὐτῇ βασανισμὸν καὶ πένθος. ὅτι ἐν TA κδρλίὰ aYTAC 
/ a /{ / \ ZL 2 ? 

λέγει ὅτι ΚΔΘΗΛΛΔΙ BacfAicca, καὶ χήρα οὐκ εἰλλί, 

Kal πένθοο OY MN ἴλω: διὰ τοῦτο ἐν MIA ἡλέρὰ 8 
CA ς \ 2a Ie Ν / ‘ / 

ΗΞΟΥΟΙΝ αἱ πληγαὶ αὐτῆς, θάνατος καὶ πένθος καὶ λιμός, 
\ > ‘ / ao A / ς \ 

καὶ ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται: ὅτι icyypoc [Kypioc] 6 beds 

> 

. εως αν ος 5 sae 
3 πέπωκαν 4 ἐξ αὐτῆς, 0 λαός µου 9 κλαύσονται | αὐτῇ 
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ὁ KPINAC αὐτήν. καὶ “KAAYCOYCIN | Kal KOWONTAI ἐτ' | αὐ- 
τὴν οἱ Βοοιλεῖο τῆο Γῆςο οἱ met aYTAC πορνεύσαντεο 
καὶ στρηνιάσαντες, ὅταν βλέπωσιν τὸν καπνὸν τῆς πυρώ- 

ιο] 

2» 3 A / ς / ‘ AY / a“ 10 σεως αὐτῆς, ἀπὸ µακρόθεν ἑστηκότες διὰ τὸν φόβον τοῦ 

βασανισμοῦ αὐτῆς, λέγοντες Oval οὐαί, ἡ πόλις H ΛλεΓό- 
ὰ a 

AH, BaByAQN  πόλιο H icyypd, ὅτι 'μιᾷ dpa’ ἦλθεν 
ς / Mv lod lol 

αι 1) Κκρίσις σου. καὶ of ΕΛΤΙΟΡΟΙ τῆς γῆς KAdOYCIN καὶ 
ΠΕΝΘΟᾷΦΟΙΝ ἐπ᾽ αὐτήν, ὅτι τὸν γόμον αὐτῶν οὐδεὶς ἀγοράξει 
οὐκέτι, γόμον χρυσοῦ καὶ ἀργύρου καὶ λίθου τιµίου καὶ 

τα] an 
“papyapirav’ καὶ βυσσίνου καὶ πορφύρας καὶ σιρικοῦ καὶ 

/ Ν “a / / \ lad lol > / κοκκίνου, καὶ πᾶν ξύλον θύινον καὶ way σκεῦος ἐλεφάν- 

I Nn 

τινον καὶ πᾶν σκεῦος ἐκ δύλου τιµιωτάτου καὶ χαλκοῦ 
13 καὶ σιδήρου καὶ µαρµάρου, καὶ Κινάµωμον καὶ ἅμωμον 

καὶ Θθυµιάµατα καὶ μύρον καὶ λίβανον καὶ οἶνον καὶ 
ἔλαιον καὶ σεµίδαλιν καὶ σῖτον καὶ κτήνη καὶ πρόβατα, 
καὶ ἵππων καὶ ῥεδών καὶ σωμάτων, καὶ Ψγχὰς ὀνθρώπωνὭ. 

14 καὶ ἡ ὀπώρα σου τῆς ἐπιθυμίας τῆς ψυχῆς ἀπῆλθεν ἀπὸ 
σοῦ, καὶ πάντα τὰ λιπαρὰ καὶ τὰ λαμπρὰ ἀπώλετο ἀπὸ 

15 σοῦ, καὶ οὐκέτι οὐ μὴ αὐτὰ εὑρήσουσιν. οἱ ἔλποροι 
τούτων, οἱ πλουτήσαντες dm αὐτῆς, ἀπὸ µακρόθεν στή- 

σονται διὰ τὸν Φόβον τοῦ βασανισμοῦ αὐτῆς κλδίοντες 
16 κδὶ TIENOOYNTEC, λέγοντες Oval oval, ἡ πόλις ἡ µεγάλη, 

ἡ περιβεβλημένη βύσσινον καὶ πορφυροῦν καὶ Κόκκινον, 
καὶ Κεχρυσωµένη [ἐν] ᾿χρυσίῳ καὶ λίθῳ τιµίῳ καὶ µαργα- 

17 ρίτῃ, ὅτι μιᾷ wpa ἠρημώθη ὁ τοσοῦτος πλοῦτος. καὶ πᾶς 
KYBEPNHTHC καὶ πᾶς ὁ ἐπὶ τόπον πλέων, KAl NAFTA καὶ 

ὅσοι THN θάλδΟοςδΝ ἐργάζονται, ἀπὸ µακρόθεν ECTHCAN 
18 καὶ έκραξαν βλέποντες τὸν Καπνὸν τῆς πυρώσεως αὐτῆς 
το λέγοντες Tic ὁΝοίὰ τῇ πόλει τῇ µεγάλη: Kal “EBAAON’ 

χοῦν ἐπὶ TAC κεφαλὰο ἀΥτῶν Kal ἔκρὰξδν κλαί- 
ONTEC Kal TIENOOYNTEC, λέγοντε Οὐαί οὐαί, ἡ πόλις 

ἡ µεγάλη, ἐν ᾗ ἐπλογτησαν TIANTEC οἱ ἔχοντες TA 

πλοῖα ἐν TH θδλάόσοη ἐκ TAC τιλιότητος αὐτῆς, ὅτι 

Io µίαν ὦραν 12 tmapyaptras t 16 χρυσῷφ «19 ἐπέβαλον 

ΜΜ 2 
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wid dpa HPHMWOH. ΕΥΦΡΔίΝΟΥ ἐπ᾽ αὐτῇ, ΟΥρδνΝέ, καὶ 
οἱ ἅγιοι καὶ of ἀπόστολοι καὶ οἱ προφῆται, ὅτι ἔκρινεν 
ὁ θεὸς τὸ κρίµα ὑμῶν ἐξ αὐτῆς. Καὶ ἦρεν eis 

ἄγγελος ἰσχυρὸς MOON ὡς µύλινον µέγαν, Kal Εβδλεν 
cic τὴν θάλασσαν λέγων OYTWC ὁρμήματι βληθήσεται 

Βοβγλὼν H ΛΕΓλΗ πόλις, Kal ΟΥ MH εγρεθῆ ἔτι. 
Kal Φωνὴ κιθαρφδών καὶ MOYCIK@N καὶ αὐλητῶν καὶ 
σαλπιστῶν ΟΥ MN ἀκογοθῆ ἐν col ἔτι, καὶ was τεχνίτης 
[πάσης τέχνης] οὐ μὴ εὑρεθῃῇ ἐν cot ert, Kal φωνὴ 
MYAOY οὐ μὴ ἀκουσθῇ ἐν σοὶ ἔτι, Kal PAC ΛΥΧΝΟΥ 
οὐ μὴ «φάνῃ ἐν col ἔτι Kal φωνὴ ΝΥΛΦίΙΟΥ καὶ 

ΝΥΛΦΗΟ οὐ μὴ ἀκουσθῇ ἐν col ἔτι" ὅτι [οί] ἔλποροί 

σου ἦσαν οἱ merictTaéNec TAC Γῆο, ὅτι ἐν τῇ Φδρ- 
ΛλδΚίο. ΟΟΥ ἐπλανήθησαν πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἐν αὐτῇ αἷμα 

προφητών καὶ ἁγίων εὑρέθη καὶ πόντων τῶν ἐσφα- 
Γλένων ἐπὶ TAC [ῆο. 

Mera ταῦτα ἤκουσα ὡς Φωνὴν μεγάλην ὄχλου πολ- 
hod ἐν τῷ οὐρανῷ λεγόντων 

Αλληλογιά: ἡ σωτηρία καὶ ἡ δόξα καὶ ἡ δύναμις 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν, ὅτι δληθιναὶ καὶ λίκαιδι αἱ κρίοειο 
AYTOY: ὅτι ἔκρινεν τὴν πόρνην τὴν μεγάλην Aris 
ἔφθειρεν τὴν γῆν ἐν TH πορνείᾳ αὐτῆς, καὶ ἐξελίκη- 

CEN τὸ ATMA τῶν AOYAWN αὐτοῦ ἐκ χειρὸςο αὐτῆς. 
καὶ δεύτερον εἴρηκαν ‘AXNAHAOYIA* Kal ὁ κἀτνὸς 
ayTAc ἀΝαβοδίνει εἰο τογο ai@Nac τῶν αἰώνων. καὶ 
ἔπεσαν οἱ πρεσβύτεροι οἱ εἴκοσι τέσσαρες καὶ τὰ τέσσερα 

(Ga, καὶ προσεκύνησαν τῷ Oe τῷ KAOHMENW ἐπὶ τῷ 

θρόνῳ λέγοντες ᾽Αμήν, “AAAHAOYIA. καὶ φωνὴ ἀπὸ 
τοῦ θρόνου ἐξῆλθεν λέγουσα 

Αἰνεῖτε τῷ θεῷ ἡμῶν, τόντεο οἱ λοῦζλοι αὐτοῦ, 
οἱ POBOYMENO! ἀγτόν, οἱ Λικροὶ Kal οἱ ΜεΓάλοι. 

Καὶ ἤκουσα GC PWNAN ὄχλοΥ πολλοῦ καὶ GC Φωνὴν 
γλάτων ΠΟλλῶν καὶ ὡς Φφωνὴν βροντῶν ἰσχυρῶν, 
Γλεγόντων, 

δω 

σι 

6 
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“ΑλλΗΛλογιά, ὅτι ἐβδοίλεγοεν Κύριος, 6 θεὸς 
7 [ἡμῶν], ὁ παντοκρότωρ. ΧδίρωΛΛΕΝ καὶ ἀΓὸλ- 

λιῶλλεν, καὶ ᾿δώσοµεν τὴν δόξαν αὐτῷ, ὅτι ἦλθεν 
< / lal > a 

ὁ yapos τοῦ apviov, καὶ 4 γυνὴ αὐτοῦ ἠτοίμασεν 
8 ἑαυτήν, καὶ ἐδόθη αὐτῇ ἵνα περιβάληται βύσσι- 

νον λαμπρὸν Καθαρόν, τὸ yap βύσσινον τὰ δικαιώ- 
µατα τῶν ἁγίων ἐστίν. 

9 Καὶ λέγει µοι Τράψον ἹΜακάριοι οἱ εἰς τὸ δεῖπνον τοῦ 
Ὑάμου τοῦ dpviov κεκλημένοι. Kal λέγει por Οὗτοι οἱ 
λό T > Ν “~ Co Dt, ν΄ Ἂψ 3 πολόγοι ' ἀληθινοὶ τοῦ θεοῦ εἰσίν. καὶ ἔπεσα ἔμπροσθεν 
τῶν ποδῶν αὐτοῦ προσκυνῆσαι αὐτῷ. καὶ λέγει por “Opa 

/ / ῃ / 2 \ a > a ~ 
µή: σὐνδουλός σού εἰμι καὶ τῶν ἀδελφῶν σου τῶν 
ἐχόντων τὴν µαρτυρίαν Ἰησοῦ: τῷ Obed προσκύνησον: 
ἡ yap µαρτυρία Ἰησοῦ ἐστὶν τὸ πνεῦμα τῆς προφητεί- 

11 ας. Kal εἶλον TON οὐρονὸν ἠνεῴΓλένον, 
Ν > AN σ / Ν © Pi 9 κ > \ A 

καὶ ἰδοὺ ἵππος λευκός, καὶ 6 καθήµενος em αὐτὸν πιστὸς 
UJ \ > / \ 2 4 4 Δ 

[καλούμενος] καὶ ἀληθινός, καὶ ἐν AIKAIOCYNH κρίνει καὶ 
το πολεμεῖ. οἱ AE ὀφθολλιοὶ αὐτοῦ | PASE πυρός, καὶ ἐπὶ 

\ oN aon. / αρ 4 τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ διαδήµατα πολλά, ἔχων ὄνομα yeypap- 
4 a 29 8 3. > \ ο \ ΄ 

13 µένον ὁ οὐδεὶς οἶδεν εἰ μὴ ards, καὶ περιβεβλημένος 
ἱμάτιον ᾿ῥεραντισμένον αἵματι, kat Κέκληται τὸ ὄνομα 

14 αὐτοῦ Ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ. καὶ τὰ στρατεύματα τὰ ἐν τῷ 
2 loa > / > ~ > > σα Lal > ΄ 

οὐρανῷ ἠκολούθει αὐτῷ ἐφ᾽ ἵπποις λευκοῖς, ἐνδεδυμένοι 
15 βύσσινον λευκὸν καθαρόν. καὶ ἐκ TOY CTOMATOC αὐτοῦ 

>’ A ς v2 > - A > ο ο / Ae, 

ἐκπορεύεται ῥομφαία ὀξεῖα, ἵνα ἐν αὐτῇ TIATAZH τὸ ΕΘΝΗ, 

καὶ αὐτὸς TTOIMANE? AYTOYC ἐν ῥόβλῳ οιληρᾶ: καὶ αὐτὸς 
TATE? ΤΗΝ AHNON τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς TOY 

16 θεοῦ TOY πὀντοκρότοροο. καὶ ἔχει ἐπὶ τὸ ἱμάτιον καὶ 
ἐπὶ τὸν μηρὸν αὐτοῦ ὄνομα γεγραμμένον ΒΑΣΙΛΕΥΣ 

ΒΑΣΙΛΕΩΝ ΚΑΙ ΚΥΡΙΟΣ ΚΥΡΙΩΝ. 
Δ 4) Φ sy iy os > a © / Mac 17 Καὶ εἶδον ἕνα ἄγγελον ἑστῶώτα ἐν τῷ ἡλίῳ, καὶ ἔκραξεν 

[ἐν] φωνῇ µεγάλη λέγων πᾶοι τοῖο ὀρνέοιο τοῖο πε- 
TOMENOIC ἐν µεσουρανήµατι Δεῖτε CYNAXOHTE εἰο τὸ 

λέγοντες 7 δῶμεν 9 οἱ χο ὡς πα ην ή 14 λευκοβύσσινον 
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- = ~ of / / uf 
δεῖπνον τὸ péya τοῦ θεοῦ, ἵνα ΦδΓΗΤε σάρκας BACIAEWN 

/ 4. 

καὶ σάρκας χιλιάρχων καὶ Οἄρκδς iCXYP@N καὶ σάρκας 

ἵπττων καὶ τῶν καθηµένων ἐπ αὐτούς, καὶ σάρκας 
πάντων ἐλευθέρων τε Καὶ δούλων καὶ μικρῶν *kal µε- 

, 3. \ 

γάλων. Καὶ εἶδον τὸ Θηρίον καὶ τογο Ba- 
ον a ~ A lod / 

ciAeic The Γῆο καὶ τὰ στρατεύματα αὐτῶν ΟΥΝΗΓΛέΝὰ 
co ~ ΄ a ov 

ποιῆσαι τὸν πόλεμον μετὰ τοῦ KaOnpévov ἐπὶ τοῦ ἵππον 

καὶ μετὰ τοῦ στρατεύματος αὐτοῦ. καὶ ἐπιάσθη τὸ θηρίον 
Cer > SAT ee , ς , \ = 

καὶ ‘per αὐτοῦ. ὁ ψευδοπροφήτης 6 ποιήσας τὰ σημεῖα 
cr 3 

ἐνώπιον αὐτοῦ, ἐν ois ἐπλάνησεν τοὺς λαβόντας τὸ χά- 

paypa τοῦ Onpiov καὶ τοὺς προσκυνοῦντας τῇ εἰκόνι 
se n > / « / > \ / - 4 

αὐτοῦ: ζῶντες ἐβλήθησαν οἱ δύο εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρὸς 
lod / 3 

τῆς KAIOMENHC EN θείῳ. καὶ of λοιποὶ ἀπεκτάνθησαν 
ἐν τῇ ῥομφαίᾳ τοῦ καθηµένου ἐπὶ τοῦ ἵππου τῇ ἐξελ- 

fo rn / PA 

θούσῃ ἐκ τοῦ oroparos αὐτοῦ, καὶ TTANTA TA OPNEd 
/ 2 os rad a 

6XOPTACOHCAN ἐκ τῶν. CAPKAN αὐτῶν. 
Ν aS ” /. > a 3 - 

Καὶ εἶδον ἄγγελον καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
a κ - fod 2a? ντ / PN ἔχοντα THY κλεῖν τῆς ἀβύσσου καὶ ἅλυσιν peyadny ἐπὶ 

- cal , ρ wv 

τὴν χεῖρα αὐτοῦ. καὶ ἐκράτησεν τὸν δράκοντα, ὁ dic 
ς > - an ή / cal 

0 ἀρχαῖος, ds ἐστιν AidBodoc καὶ 'Ὁ Satandc, καὶ 
w ae r 5 Ν 4 A οφ. ‘ a+ 

ἔδησεν αὐτὸν χίλια ern, καὶ ἔβαλεν αὐτὸν εἰς τὴν ἄβυσ- 
σον, καὶ ἔκλεισεν καὶ ἐσφράγισεν ἐπάνω αὐτοῦ, ἵνα μὴ 

/ a A a” + fod \ ο) 9 

πλανήσῃ ἔτι τὰ ἔθνη, ἄχρι τελεσθῇ τὰ χίλια ern: μετὰ 
ταῦτα δεῖ λύθῆναι αὐτὸν μικρὸν χρόνον. Καὶ 
αν η Ν > f =} > / a 4 

ΕΙΔΟΝ OPONOYC, kat EKADICAN ἐπ᾽ αὐτούς, Kdl KPiMa 
2 / > - Ν Ν A lod ca \ \ 

ἐλόθη αὐτοῖς, καὶ τὰς ψυχὰς τῶν πεπελεκισµένων διὰ τὴν 
µαρτυρίαν ᾿Ιησοῦ καὶ διὰ τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, καὶ οἵτινες 

4 a 

οὐ προσεκύνησαν τὸ Onpiov οὐδὲ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ καὶ 
\ ον 

οὐκ ἔλαβον τὸ χάραγµα ἐπὶ τὸ µέτωπον καὶ ἐπὶ τὴν χεῖρα 

αὐτῶν": καὶ ἔζησαν καὶ ἐβασίλευσαν μετὰ τοῦ χριστοῦ 
r » τπτ ς yi fod lod > ελ ”/ - 

χίλια έτη. οἱ λοιποὶ τῶν νεκρῶν οὐκ έζησαν ἄχρι τελεσθῇ 
VA 

τὰ χίλια ἔτη. αὗτη ἡ ἀνάστασις ἡ πρωτη. µακάριος 
» lol > a 

καὶ ἅγιος 6 ἔχων µέρος ἐν τῇ ἀναστάσει τῇ πρώτῃ": ἐπὶ 
σος τος α- ο. S 

18 αὐτών 20 ὁ MET αὐτοῦ, 2 Tov ὄφιν τὸν ἀρχαῖον 5 καὶ 

18 

19 

2τ 
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τούτων ὁ δεύτερος θάνατος οὐκ ἔχει ἐξουσίαν, GAN ἔσονται 
ἱερεῖο τοῦ θεοῇ καὶ τοῦ χριστοῦ, καὶ βασιλεύσουσιν 

7 per αὐτοῦ [τὰ] χίλια έτη. Καὶ ὅταν τελεσθῇ 
τὰ χίλια ἔτη, λυθήσεται ὁ Σατανᾶς ἐκ τῆς φυλακῆς αὐτοῦ, 

8 καὶ ἐξελεύσεται πλανῆσαι τὰ ἔθνη τὰ ἐν Talc τέοσδροι 
Γωνίαιο τῆο Γῆο, τὸν Tor καὶ ΛΛδΓώΓ, συναγαγεῖν αὐ- 
τοὺς εἰς τὸν πόλεμον, ὧν ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν ὡς ἡ ἄμμος 

ο τῆς θαλάσσης. καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ πλάτοο TAC Lac, 
καὶ ἐκύκλευσαν τὴν παρεμβολὴν τῶν ἁγίων καὶ τὴν πόλιν 

τὴν HPaTTHMENHN. Kal κὀτέβη πὂῖρ * ἐκ τοῦ OYpa- 
το NOY Kal ΚΔΤέφδΓΕΝ αὐτούς: καὶ ὁ διάβολος 6 πλανῶν 

αὐτοὺς ἐβλήθη εἰς τὴν λίμνην τοῦ πγυρὸο καὶ * θείο, 

ὅπου καὶ τὸ θηρίον καὶ ὁ ψευδοπροφήτης, καὶ βασανισθή- 
σονται ἡμέρας καὶ νυκτὸς εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. 

τα Καὶ εἶλον θρόνονΝ µέγαν λευκὸν καὶ τὸν ΚΔΘήΛΛΕΝΟΝ 
ἐπ᾽ ᾿αὐτοῦ., οὗ ATO TOY προοώποΥγ ἔφυγεν H Γῆ καὶ 6 

12 οὐρανός, καὶ TOTTOC οὐχ εγρέθη ayTOTC. καὶ εἶδον τοὺς 

νεκρούς, τοὺς μεγάλους καὶ τοὺς μικρούς, ἑστώτας ἐνώπιον 

τοῦ Θρόνου, Kal BIBAfA ΗΝΟίχΘΗΟΔΝ’ καὶ ἄλλο Βιβλίον 
ἠνοίχθη, ὅ ἐστω TAC Ζωῇῆς' καὶ ἐκρίθησαν οἱ νεκροὶ ἐκ 

τῶν γεγραμµένων ἐν τοῖς βιβλίοις KATA TA ἔργα αὐτῶν. 

13 Καὶ ἔδωκεν ἡ θάλασσα τοὺς νεκροὺς τοὺς ἐν αὐτῇ, καὶ ὁ 
θάνατος καὶ 6 ddns ἔδωκαν τοὺς νεκροὺς τοὺς ἐν αὐτοῖς, 

τ Καὶ ἐκρίθησαν ἕκαστος KATA TA épra αὐτῶν. καὶ 6 

θάνατος καὶ 6 ddns ἐβλήθησαν εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρός. 
οὗτος ὁ Θάνατος ὁ δεύὐτερός ἐστιν ἡ λίμνη τοῦ πυρός. 

το καὶ εἴ τις οὐχ εγρέθη ἐν TH Βίβλῳ TAC Ζωῇο ΓεΓρδλ- 
τ MENOC ἐβλήθη εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρός. Καὶ 
εἶδον OYPANON KAINON Kal [AN ΚΔΙΝΗΝ’ ὁ γὰρ πρῶ- 
τος οὐρανὸς καὶ ἡ πρώτη yh ἀπῆλθαν, καὶ ἡ θάλασσα 

2 οὐκ ἔστιν ἔτι. καὶ τὴν πόλιν τὴν ἁΓίδΝ ᾿ΙΕεΡΟΥΟΔΛΗΛΛ 
καινὴν εἶδον. καταβαίνουσαν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ θεοῦ, 
ἠτοιμασμένην GC ΝΥΛΦΗΝ KEKOCMHMENHN τῷ ἀνδρὶ 

ϱ ἀπὸ τοῦ θεοῦ το τοῦ II αὐτόν 
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αὐτῆς. καὶ ἤκουσα φωνῆς μεγάλης ἐκ τοῦ θρόνου λε- 
γούσης ᾿Ιλοὶ H CKHNH τοῦ θεοῦ μετὰ τῶν ἀνθρώπων, 

καὶ CKHN@CEl MET AYTAN, Kal ἀαγτοὶ ᾿λαοὶ αὐτοῦ 

ἔοοντοι, καὶ αὐτὸς 6 θεὸς Μετ αὐτῶν ἔοται *, 
καὶ ἐξδλείψει πδν AAKPYON ἐκ τῶν ὀφθολλιῶν 
αὐτῶν, καὶ ὁ θάνατος οὐκ ἔσται ἔτι οὔτε πένθοο οὔτε 

ΚΡΔΥΓΗ οὔτε πόνος οὐκ ἔσται ἔτι. τὰ πρῶτὰ ἀπῆλ- 

Gav", καὶ εἶπεν 6 KAOHMENOC ἐπὶ τῷ θρόνῳ Ἅ᾿Ιλογ 
ΚΔΙΝὰ ποιῶ πάντα. καὶ λέγει ' ῶράψον, ὅτι οὗτοι οἱ 
λόγοι πιστοὶ καὶ ἀληθινοί εἰσιν καὶ εἶπέν por Τέγο- 

ναν. ἐγὼ τὸ "Άλφα καὶ τὸ *Q, ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος. 
ἐγὼ τῷ λιψῶντι δώσω ἐκ τῆς πηγῆς τοῦ YAaToc TAC 
ΖωΏο λωρεάν. 6 νικῶν κληρονομήσει ταῦτα, καὶ ἔοο- 
ΛΛδΙ δὐύτῷ θεὸο καὶ ἀὐτὸς ἔοτὰι mol yidc. τοῖς δὲ δει- 
λοῖς καὶ ἀπίστοις καὶ ἐβδελυγμένοις καὶ Φφονεῦσι καὶ 

πόρνοις καὶ φαρμακοῖς καὶ εἰδωλολάτραις καὶ maou τοῖς 

ψευδέσιν τὸ µέρος αὐτῶν ἐν τῇ λίμνῃ τῇ ΚΔΙΟΛέΝΗ 
Tryp! Kal θείῳ, ὅ ἐστι 6 θάνατος 6 δεύτερος. 

Καὶ ἦλθεν εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν ἐχόντων τὰς 

ἑπτὰ φιάλας, τῶν γεµόντων τῶν ἑτιτὰ πληΓῶν τῶν ἐσχά- 

των, καὶ ἐλάλησεν μετ ἐμοῦ λέγων Δεῦρο, δείξω σοι τὴν 
νύμµφην τὴν yuvaika τοῦ ἀρνίου. Kdl ἀπήνεγκέν ME ἐν 

πνεύµατι ἐπὶ ὅροο µέγα καὶ YYHAGN, Kal ἐἔδειξέν μοι 

THN Πόλιν THN Arian ᾿Ιερογοδλὴλλ καταβαίνουσαν ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ θεοῦ, ἔχουσαν τὴν AOZAN τοῦ θεοῦ: 
ὁ φωστὴρ αὐτῆς ὅμοιος λίθῳ τιµιωτάτῳφ, ὡς λίθῳ ἰάσπιδι 
κρυσταλλίζοντι" ἔχουσα τεῖχος µέγα καὶ ὑψηλόν, ἔχουσα 

πγλῶνδο δώδεκα, καὶ ἐπὶ τοῖς πυλώσιν ἀγγέλους δώδεκα, 
καὶ GONOMATA ἐπιγεγραμμένα ἅ ἐστι τῶν δώδεκα 

PYA@N γἱῶν ᾿Ιορδήλ. ἀπὸ ἀνδτολῆο πγλῶνεο 
Tpeic, καὶ ἀπὸ Bopp& πγλῶνεο τρεῖς, Kal ἀπὸ Νό- 
ΤΟΥ πγλῶνεοσ Tpeic, καὶ ἀπὸ Αγολῶν πγυλῶνεος 
τρεῖο' καὶ τὸ τεῖχος τῆς πόλεως ἔχων θεµελίους δώδεκα, 

3 λαὸς | αὐτῶν θεός 4 ἀπὸ | ἔτι, ὅτι τὰ | ἀπῆλθεν 5 µοι 

ον 

ο 

H 2 
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καὶ ἐπ αὐτῶν δώδεκα ὀνόματα τῶν δώδεκα ἀποστόλων τοῦ 

1s ἁρνίου. Καὶ 6 λαλών per ἐμοῦ εἶχεν METPON KAAQMON 

χρυσοῦν, ἵνα µετρήσῃ τὴν πόλιν καὶ τοὺς πυλώνας αὐτῆς 

16 καὶ τὸ τεῖχος αὐτῆς. καὶ ἡ πόλις τετρόΓωνος κεῖται, 
καὶ τὸ µῆκος αὐτῆς ὅσον τὸ πλάτος. καὶ ἐμέτρησεν τὴν 
πόλω τῷ καλάμῳ ἐπὶ σταδίων. δώδεκα χιλιάδων. τὸ 
µῆκος καὶ τὸ πλάτος καὶ τὸ ὕψος αὐτῆς ica ἐστίν. 

17 KAl EMETPHCEN τὸ τεῖχοο αὐτῆς ἑκατὸν τεσσεράκοντα 

τεσσάρων πηχῶν, µέτρον ἀνθρώπου, 6 ἐστιν ἀγγέλου. 

18 Kal 9 ἐνδώμησις τοῦ τείχογο αὐτῆς ἴδοττιςο, καὶ ἡ πόλις 
19 χρυσίον Καθαρὸν ὅμοιον ὑάλῳ καθαρῷ: οἱ ΘελλέλΙΟΙ τοῦ 

τείχους τῆς πόλεως παντὶ λίθῳ τιλλίῳ κεκοσμηµένοι ὁ 

θεμέλιος ὁ πρῶτος ἴασπις, ὁ δεύτερος σάπφειρος, ὁ τρίτος 
20 χαλκηδών, ὁ τέταρτος σµάραγδος, ὁ πέμπτος σαρδόνυξ, 

ὁ ἕκτος σάρδιον, ὁ ἕβδομος χρυσόλιθος, ὁ ὄγδοος βή- 
ρυλλος, ὁ ἔνατος τοπάζιον, ὁ δέκατος χρυσόπρασος, ὁ 

οι ἐνδέκατος ὑάκινθος, 6 δωδέκατος ἀμέθυστος' καὶ of δώδεκα 
πυλώνες δώδεκα μαργαρίται, ἀνὰ cis ἕκαστος τῶν πυλώνων 
ἦν ἐξ ἑνὸς papyapirov: καὶ ἡ πλατεῖα τῆς πόλεως χρυ- 

22 σίον καθαρὸν ads ὕαλος διαυγής. Καὶ ναὺν οὐκ εἶδον ἐν 

αὐτῇ, ὁ γὰρ κύριος, ὁ θεός, ὁ πδντοκρότωρ, ναὸς αὐτῆς 
23 ἐστίν, Kal τὸ ἁρνίον. καὶ ἡ πόλις οὐ χρείαν ἔχει TOY 
HMoy οὐλὲ TAC οελήΝνης, ἵνα φδίνωσιν αὐτῇῃ, H γὰρ 
λόξα TOY θεογ ἐφώτιοεν αὐτήν, καὶ ὁ λύχνος αὐτῆς τὸ 

24 ἀρνίον. Kal TTEPITTATHCOYCIN τὰ ἔθνη Ald TOY φΦωτὸο 
αὐτῆς: Kal of Βοαοιλεῖο Tac FAC mépoycin THN λόξαν 

25 αὐτῶν eis αὐτήν: Kal οἱ TTYA@NEC αὐτῆς ΟΥ MH KAEI- 

26 οθῶσιν HMEpac, NYZ yap οὐκ ἔσται ἐκεῖ. καὶ OYCOYCIN 
27 ΤΗΝ λόξαν καὶ τὴν τιμὴν τῶν EONON εἰς αὐτήν. καὶ 

οὗ MH εἰοέλθη εἰο ΔΥΤΗΝ TIAN KOINON καὶ [6] ποιῶν 
βδέλυγµα καὶ Ψψεῦδος, εἰ μὴ οἱ ΓεΓρδλλιένοι ἐν τῷ 

x Βιβλίῳ TAC zZWAC τοῦ ἁρνίου. καὶ ἔδειξέν µοι Τοτὰ- 

MON YAATOC ZWAC λαμπρὸν ὡς κρύσταλλον, ἐκπορεγό- 

16 σταδίους 
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MENON ἐκ τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ dpviov EN MECW 2 

τῆς πλατείας αὐτῆς" καὶ TOY TOTAMOY ἐντεῖθεν καὶ 
ἐκεῖθεν ZYAON Ζωῆο ποιοῦν καρποὺς δώδεκα, KATA 

MANA ἕκαστον ἀποδιδοῦν' τὸν KAPTTON αὐτοῦ, καὶ τὰ 

Φύλλὸ τοῦ ξύλου εἰο θερδπείδΝ τῶν ἐθνῶν. Kal ΤΙΝ 3 
κοτόθελλα οὐκ ἔοτὰι ἔτι. καὶ ὁ θρόνος τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ 
ἀρνίου ἐν αὐτῇ ἐσται, καὶ οἱ δοῦλοι αὐτοῦ λατρεύσουσιω 
αὐτῷ, καὶ ὄψοντοι τὸ πρόοωπον aYTOY, καὶ τὸ ὄνομα 4 

αὐτοῦ ἐπὶ τῶν µετώπων αὐτῶν. καὶ νὺξ οὐκ ἔσται ἔτι 5 

Kal OYK ἔχουσωώ χρείαν φωτὸς λύχνου καὶ Mc HAfoy, 
ὅτι Kypioc ὁ θεὸο Φωτίοει [ἐπ] αὐτούς, καὶ Βδοι- 

λεγσοογοειν εἰο TOYC αἰῶνδο τῶν δἰώνων. 
Καὶ εἶπέν µοι Οὗτοι of λόγοι πιστοὶ καὶ ἀληθινοί, 6 

καὶ" ὁ κύριος, ὁ θεὸς τῶν πνευμάτων τῶν προφητῶν, 
ἀπέστειλεν τὸν ἄγγελον αὐτοῦ δεῖξαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ & 
λεῖ Γενέοθὰι ἐν τάχει κα ᾿Ιλογ ἔρχολιαι ταχύ" µα- 7 
κάριος 6 τηρῶν τοὺς λόγους τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου 
τούτου. Kayo Ἰωάννης 6 ἀκούων καὶ βλέπων 8 

ταῦτα. καὶ ὅτε ἤκουσα καὶ έβλεψα, ἔπεσα προσκυνῆσαι 
ἔμπροσθεν τῶν ποδῶν τοῦ ἀγγέλου τοῦ δεικνύοντός µοι 
ταῦτα. καὶ λέγει pot “Opa pun: σύὐνδουλός σού εἰμι καὶ ο 
τῶν ἀδελφῶν σου τῶν προφητῶν καὶ τῶν τηρούντων 
τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τούτου τῷ θεῷ προσκύνη- 

σον. Καὶ λέγει µοι My οφρα[ίοΗο τοὺς το 
λόγους τῆς προφητείας τοῦ ΒΙΒλίΟΥ τούτου, ὁ κδιρὸο yap 

ἐγγύς ἐστιν. 6 ἀδικῶν ἀδικησάτω ἔτι καὶ 6 ῥυπαρὸς xx 
Γῥυπανθήτω ἔτι, καὶ ὁ δίκαιος δικαιοσύνην ποιησάτω ἔτι, 

καὶ ὁ ἅγιος ἁγιασθήτω ἔτι-- ᾿Ιλοὶ ἔρχολλαι ταχύ, x12 
Kal ὁ MICO6C µου MET ἐμοῦ, ΔΤΟΔΟΤΝΟΙ ἑκδοετῳ WC 
τὸ ἔργον ἐστὶν aytoy. ἐγὼ τὸ "Άλφα καὶ τὸ 9, 33 

"6 πρῶτοο καὶ 6' ἔοχατοο, ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος.-- 
Μακάριοι of TIAYNONTEC TAC οτολὰο αὐτῶν, ἵνα ἔσται 14 

ἡ ἐξουσία αὐτῶν ἐπὶ τὸ 2γλον TAC Ζωβο καὶ τοῖς 

2 ποιών | ἀποδιδοὺς 6 Κύριος 8 ἔβλεπον IL ῥυπαρευθήτω 13 πρὠτος κα 
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15 πυλῶσιν εἰσέλθωσω εἰς τὴν πόλω. ἔξω οἱ κύνες καὶ οἱ 
Ν \ © / \ ς σα) ΔΝ ς > ‘ φΦαρμακοὶ καὶ οἱ πόρνοι καὶ οἱ φονεῖς καὶ οἱ εἰδωλολάτραι 

Δ ον Lod Ν a ” 

καὶ mas Φφιλών καὶ ποιῶν ψεῦδος. 
> \ 2 - ar \ 5 , Α 

16 Ey ᾿Ιησοῦς έπεμψα τὸν ἄγγελόν µου µμαρτυρῆσαι 

ὑμῖν ταῦτα ἐπὶ ταῖς ἐκκλησίαις. ἐγώ εἰμι η pizda καὶ 
τὸ γένος Aaveid, 6 ἀστὴρ 6 λαμπρός, ὁ πρωινός. 

κ τον A τος alr 5 2 \ 
17 Kai ᾿τὸ πνεῦμα καὶ ἡ νύμφη λέγουσιν Ἔρχου: καὶ 

ὁ ἀκούων εἰπάτω "Epyou: καὶ 6 λιψῶν ἐρχέσθω, ὁ 
θέλων λαβέτω ἵλωρ zwic λωρεᾶν. 

18  Μαρτυρώ ἐγὼ παντὶ τῷ ἀκούοντι τογο λόΓογο 
lol / ~ / / ah 2 ~ 

τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου: éay τις ἐπιθῇ 
> > > / > / ς ‘ > > 3 \ \ ‘ \ 

ET AayYTA, ἐπιθήσει ὁ θεὸς ET AYTON τὰς πληγὰς TAC 
/ 

19 FEFPAMMENAC ἐν τῷ Βιβλίῳ τούτῳ: καὶ ἐάν τις 

ἀφέλη ἀπὸ τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τῆς προφητείας 
, > aoe nN ὃν , ο μον. δώ ns , 

ταύτης, ἀφελεῖ ὁ θεὸς τὸ µέρος αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ZYAoY 

TAC zwAc καὶ ἐκ τῆς πόλεως τῆς ἁγίας, τῶν Ύεγραμ- 
µένων ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ. 

20  ἍΛέγει 6 µμαρτυρῶν ταῦτα Nat: ἔρχομαι ταχύ. 
᾽Αμήν.: ἔρχου, Κύριε Ἰησοῦ. 

21 Ἡ Χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ [Χριστοῦ] μετὰ τῶν 

ἁγίων. 

16 ἐν 17 πνεῦμα καὶ 
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This edition of the Greek text of the New Testament is 
reproduced from a larger edition published in 1881 with an 

accompanying volume containing an Introduction and an Ap- 
pendix of Notes on Select Readings and on Orthography. The 

second and corrected impression of the larger edition of the text, 
issued in December 1881, is here followed. Additional sim- 

plicity has been gained by removing all strictly alternative mar- 

ginal readings from the margin to the foot of the page, and by 
transferring to the end of the volume all such rejected readings 

as had been allowed to stand in the margin on account of some 

special interest, together with such other rejected readings as 
were noticed only in the Appendix. The subsidiary matter 

which already stood at the end has likewise been adapted to the 
requirements of a single independent volume. 

The principles of criticism which have been followed in the 

determination of the text were set forth in detail in the Intro- 
duction, to which a full Table of Contents was prefixed. The 
following brief and general explanation was likewise appended 
to the Greek text itself. It is reprinted here in the hope that it 
may be useful to some readers of the text, who may not care to 
study in detail the discussions and statements of evidence upon 

which the various conclusions set forth in the Introduction are 
founded. 

Wherever there are more readings than one, two classes of 

evidence are available for making the decision between them. 

NN 
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We may compare the probability of the readings themselves, 
that is, employ internal evidence; and we may compare the 

authority of the documents which attest them, that is, employ 

external or documentary evidence. 

Internal evidence is itself of two kinds, the consideration of 

what an author is likely to have written, and the consideration 
of what a copyist is likely to have made him seem to have 
written. .The former kind, resting on ‘intrinsic’ probability, 

valuable as it sometimes is, has little force in the innumerable 
variations in which each of the rival readings is unobjectionable, 
so that either of them would be reasonably approved in the 
absence of the other. The latter kind, resting on ‘transcrip- 
tional’ probability, is not less valuable; but it is subject to 

analogous uncertainty, because in a vast number of cases each 

reading can be explained as a corruption of the other by refer- 

ence to some tendency of scribes which is known to be often 

productive of textual change, and the tendency which actually 
operated in producing change in any particular case need not be 
the tendency which is most obvious to modern eyes. A few 
hours spent in studying a series of the countless corrections which 
no one would think of accepting will shew the variety of instinct 
to be found among scribes, the frequent disagreement between 

their instincts and our own, and, above all, the conflicting effects 

of different instincts in the same passage. Moreover, though 

normally a scribe’s correction, or, more properly, corruption, 

should exhibit at once plausibility and latent inferiority, that is, 

should be condemned by transcriptional and by intrinsic evidence 
alike, the imperfection of our knowledge more commonly leaves 
unreconciled the apparent conflict of the two kinds of proba- 
bility, arising out of the consideration that no scribe would con- 
sciously introduce a worse reading instead of a better, Lastly, 
all decisions made solely or chiefly on the ground of internal 
evidence are subject to the chances of mistake inseparable from 
single and isolated judgements: they lack the security given by 
comparison and mutual correction. Hence it is dangerous to fix 
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the mind in the first instance on any kind of internal probability: 

the bias thus inevitably acquired can hardly fail to mislead where 
the authority of documents is not obviously clear and decisive at 

once. The uses of internal evidence are subordinate and acces- 

sory: if taken as the primary guide, it cannot but lead to exten- 

sive error. : 

Documentary evidence in its simplest form consists in the 

relative authority of individual documents ; that is, in the relative 

antecedent probability that a reading attested by them is the 

true reading. This is what is meant when it is said in popular 
language that ‘good MSS’ should be trusted. A presumption 
of relatively high authority is conferred by priority of date; a 

presumption verified on the average by experience, but still no 

more than a presumption, because the exemplar from which a 

MS was copied may have been either only a little older than 

itself or of any earlier date, and because corruption may be rapid 

in one line of transmission, slow in another. The only adequate 

criterion of authority for an individual document, apart from its 

affinity to other documents, is the character of its text, as ascer- 
tained by the fullest possible comparison of its different readings; 

the variations in which internal evidence is of such exceptional 

clearness as to be provisionally decisive being taken as tests of 
the general characteristics of the text throughout, and thus 
shewing how far it is likely to have preserved genuine readings 
in the more numerous variations in which internal evidence is 

more or less ambiguous. Criticism resting on this basis, the 

basis of ‘internal evidence of documents’ as distinguished from 

the preceding ‘internal evidence of readings’, involves not a 

single but a threefold process; tentative examination of read- 

ings, examination of the texts of documents by means of the 

materials thus collected, and final decision upon readings. It 

thus makes all variations contribute to the interpretation of 

each. Its principle may be expressed in the single proposition, 

Knowledge of documents should precede final judgement upon 

readings. 

NN2 
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The use of ‘internal evidence of documents’ in the New 

Testament is however impeded by various exceptions to the 
homogeneousness of texts, especially by the difficulty of apply- 
ing it to a plurality of documents in places where the better 
documents are ranged on different sides, and by the fusion of 

-two or more independent texts in one. This fusion or mixture 

would arise in several different ways. Sometimes two exemplars 

would be used together in transcription: sometimes a scribe 

would consciously or unconsciously intermingle reminiscences of 

another MS with the text which he was copying: sometimes 
variant readings noted in the margin of the exemplar, or inserted 
as corrections of it, would be substituted for the corresponding 
readings of the exemplar itself. Now, since almost every im- 

portant document combines readings from more than one ancient 

source, the nature and therefore ultimately the value of its testi- 

mony in any particular case must vary accordingly; and there is 

no possibility of discriminating the readings derived from the 

several sources except by observing what the other documents 
are with which in each case it is associated. When therefore 
each document is treated as a constant unit of authority, so that 

the attestation of each reading becomes merely the sum of such 

units, there is no way of arriving at a decision except by re- 
solving the comparison of total authority for two readings into a 

simple arithmetical balance; and this arithmetical proceeding 
must be hopelessly vitiated by the impossibility of assigning to 

each document a numerical value proportional to its ascertained 
excellence, as well as by the fragmentary nature of many docu- 

ments, and the large element of consequent fortuitousness in the 

amount of extant attestation for this or that reading. A more 

or less distinct sense of these difficulties has doubtless had a con- 
siderable influence in encouraging a dangerous reliance on the 

direct use of ‘internal evidence of readings’ in the New Testa- 
ment. But unfortunately this is an expedient which succeeds 
only in disguising the uncertainty, not in removing it. 

There is but one way through the chaos of complex attesta- 
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tion; and that is by tracing it back to its several causes, in 
other words, by enquiring what antecedent circumstances of 

transmission will account for such combinations of agreements 

and differences between the several documents as we find 

actually existing. «44 trustworthy restoration of corrupted texts 

zs founded on the study of their history, that ts, of the relations 

of descent or affinity which connect the several documents. ‘The 
importance of genealogy in textual criticism is at once shown by 
the considerations that no multiplication of copies, or of copies 
of copies, can give their joint testimony any higher authority 

than that of the single document from which they sprang, and 

that one early document may have left a single descendant, 

another a hundred or a thousand. Since then identical numeri- 

cal relations among existing documents are compatible with the 

utmost dissimilarity in the numerical relations among their 
ancestors, and wice versa, no available presumptions whatever as 

to text can be obtained from number alone, that is, from number 

not as yet interpreted by descent. 

When, as often happens, the extant copies of an ancient 

work can be distributed into definite families having each a 
single common ancestor, the task of tracing textual genealogy 
is comparatively easy. In the New Testament the problem is 
one of much complexity, not only from the amount and variety 

of evidence, but from the early and frequent confluence of 

different lines of descent by mixture. Instances of immediate 

derivation of one extant document from another are extremely 

rare. But the combined evidence of agreements and discrepan- 

cies clearly discloses the existence of many sets of extant docu- 
ments, deriving a greater or less part of their text ultimately 

from single lost documents, or from single lines of trans- 

mission consisting of successions of lost documents. The re- 

lation of the whole mass of documents containing a book to the 
single autograph is in fact repeated on a smaller scale by each 

subordinate set of documents for a large body of their readings; 

and it is impossible to have any true conception of the origin of 
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the present distribution of readings till it is clearly understood 
that fundamentally all textual transmission takes the form of a 

genealogical tree, diverging into smaller and smaller branches, 
of which the extant documents are casual and scattered frag- 
ments or joints. This fundamental type of transmission is in- 

deed greatly obscured in the New Testament by the coalescence 
of different branches of the tree through textual mixture, and the 

consequent rarity of pure representatives of the earlier and wholly 

divergent branches. But this seeming confusion is comparatively 
seldom productive of real and permanent difficulty in determining 

what lines of transmission did or did not contain a given reading 

in ancient times. 
The use of genealogical evidence, like the use of ‘internal 

evidence of documents’, brings to the elucidation of each single 
place a knowledge gained by the examination of many, and thus 

involves three successive processes. In this instance they are, 

first, the analysis and comparison of the documentary evidence 

for a succession of individual variations; next, the investigation 

of the genealogical relations between the documents, and there- 

fore between their ancestors, by means of the materials thus 

_ obtained; and thirdly, the application of these genealogical re- 

lations to the interpretation of the documentary evidence for 
each individual variation. The results of the interpretation of 

documentary evidence thus and thus alone made possible are 

various. In the first place, it winnows away a multitude of 
readings which genealogical relations prove to be of late origin, 

and which therefore cannot have been derived by transmission 

from the autograph. Further, as regards all other readings, it 

so presents and limits the possible genealogical antecedents of 

the existing combinations of documentary evidence as to supply 

presumptions in favour of one reading against another, varying 

from what amounts under favourable circumstances to prac- 
tically absolute certainty down to complete equipoise. On the 
other hand the inequalities and occasional ambiguities in the 

evidence for the genealogical relations frequently leave room for 



547 

more than one interpretation. In what manner the genealogical 

principle can be applied to these more difficult cases will appear 

presently. 

The documentary evidence for the text of the New Testa- 

ment consists of Greek MSS dating from the fourth to the 

sixteenth century, most of the earlier being in a fragmentary 

state; of ancient Versions in different languages; and of quo- 
tations found in the extant remains of the Fathers, written in 

Greek, in Latin, and to a small extent in Syriac. In order to 

understand fully the history of the text, documents of all kinds 
and ages have to be taken into account; though, as soon as the 

history is known, a vast numerical majority of documents must 
be treated as of no primary authority in ordinary variations. 
Since even the two earliest Greek MSS do not carry us back 

further than to the middle of the fourth century, the fixing of 

historical landmarks is chiefly dependent on the evidence of 
patristic quotations, which are for the most part definitely chro- 

nological, and also of the versions, three or four of which can 
hardly have been later than the second century. Each kind of 

evidence has its own imperfections. Quotations are often made 

from memory, and therefore liable to be loose and confused: 

different forms of text are used at different times by the same 
writer: and another kind of uncertainty is introduced by the 

diversity of text often exhibited by the MSS of patristic writings 

in quotations, which betrays the liability to corruption from the 

influence of late current texts of the New Testament, and by the 
uncritical handling from which the text of most Fathers still 

suffers. Versions are affected by the genius and grammatical 

peculiarities of their language, and in other respects are not 
equally or uniformly literal; while some have as yet been in- 

sufficiently edited. But all these drawbacks, however they intro- 
duce ambiguity into the evidence for single passages, do not 
materially impede the arrival at secure conclusions about the 

history of the text at large. 
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Comparison with patristic quotations discloses at once the 
striking fact that all the more considerable variations of reading 

must have arisen before the latter half of the fourth century, 
Variations of later origin are for the most part of little moment, 

and the changes which took place after that period were mainly 

changes in the distribution of readings already existing. A text 
virtually identical with the prevalent Greek text of the Middle 
Ages was used by Chrysostom and other Antiochian Fathers in 
the latter part of the fourth century, and thus must have been 
represented by MSS as old as any MS now surviving. This 

Antiochian or ‘Syrian’ text can frequently be recognised as 
standing out in opposition to the text or texts of most of the 

definitely ancient documents. 
Another great landmark is furnished by the writings of 

Origen, which carry us to the middle of the third century, and 

even earlier. They establish the prior existence of at least 
three types of text, which can be identified through numerous 
readings distinctively attested by characteristic groups of extant 
documents. The most clearly marked of these is one that has 
long been conventionally known as ‘Western’. Another, less 

prominent as being less consistently represented by any single 
ancient document, may be called ‘Alexandrian’. The third 

holds a middle or neutral position, sometimes simply opposed 
to Western or to Alexandrian readings, occasionally opposed 
to Western and to Alexandrian readings alike. On the other 
hand Origen’s writings contain no certain traces of distinctively 
Syrian readings, 

The priority of two at least of the three texts just noticed to 
the Syrian text is further brought to light by the existence of a 
certain number of distinctively Syrian readings which prove on 

close examination to be due to a combination of the Western 

with the neutral readings. Moreover the use of Western and 
of neutral readings thus presupposed renders it morally certain 

that other readings from the same sources were adopted as they 
stood, sometimes from a Western, sometimes from a neutral 
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-text; and the supposition is fully confirmed by an analysis of 

the distribution of documentary attestation. A similar analysis 
in other cases shews that Alexandrian readings also were some- 
times adopted by the authors of the Syrian text. To the two 

processes of combination and direct selective adoption must be 
added a third, selective adoption with modifications. In fact 
the Syrian text has all the marks of having been carefully con- 
structed out of materials which are accessible to us on other 
authority, and apparently out of these alone. All the readings 
which have an exclusively Syrian attestation can be easily ac- 

counted for as parts of an editorial revision; and none of them 
have the stamp of genuineness to attest the use of extraneous 

and purer sources. 
Leaving then the Syrian text, we have to consider the rela- 

tions between its predecessors. The rapid and wide propagation 

of the Western text is the most striking phenomenon of textual 

history in the three centuries following the death of the Apostles. 

The first clear evidence (Marcion, Justin) shews us a text con- 
taining definitely Western readings before the middle of the 
second century; and a similar text is predominant, to say the 
least, in the ample citations made towards the end of the 

century. Nay, the text used by all the Ante-Nicene Greek 
writers not connected with Alexandria, who have left consider- 

able remains (Irenzeus, Hippolytus, Methodius), is substantially 

Western. Even in the two chief Alexandrians, Clement and 
Origen, especially in some of Origen’s writings, Western quo- 

tations hold a conspicuous place, while in Eusebius they are on 
the whole predominant. After Eusebius they make no show in 

Greek theology, except so far as they were adopted into eclectic 
texts: a few writers offer rare traces of the expiring tradition, 
but nothing more. The Old Latin version in both its earlier 
forms was Western from the first. The Old Syriac, so far as 

can be judged from a single imperfect MS of the Gospels, was 

at least predominantly Western too. But indeed the Western 

influence to a certain extent affected every ancient version sooner 
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or Jater: in those of Upper Egypt, Ethiopia, and Armenia it is 
often peculiarly well marked. 

When Western readings generally are confronted with’ their 
ancient rivals in order to obtain a broad view of the relations 

between the texts, it would be difficult for any textual critic to 

doubt that the Western not merely is the less pure text, but also 

owes most of its differences to a perilous confusion between tran- 

scription and reproduction, and even between the preservation 
of a record and its supposed improvement. Its chief and con- 

stant characteristic is a love of paraphrase, not generically dif- 

ferent from the tendency to verbal modification exhibited by 
many scribes, but rather an extreme form of it. Words and 

even clauses are changed, omitted, and inserted with surprising 
freedom, wherever it seemed that the meaning could be brought 

out with greater force and definiteness. Another common and 

dangerous type of licence which is seen here in full force is the 
assimilation of clauses or sentences at once like and unlike, 

and especially the obliteration of the characteristic statements 

of the several Gospels in parallel passages through the natural 

impulse to harmonise and to complete. More peculiar to the 
Western text is the readiness to adopt alterations or additions 

from sources extraneous to the books which ultimately became 

canonical, These various tendencies must have been in action 

for some time. The Western text is not to be thought of as a 

single recension, complete from the first. However its parent 

copy or copies may have differed from the originals, there must 

have been no little subsequent and progressive change. 

Meanwhile the Western licence did not prevail everywhere, 

and MSS unaffected by its results were still copied. The per- 

petuation of the purer text may in great measure be laid to the 

credit of the watchful scholars of Alexandria: its best repre- 

sentatives among the versions are the Egyptian, and especially 
that of Lower Egypt; and the quotations which follow it are 

most abundant in Clement, Origen, (Dionysius, Peter,) Didy- 
mus, and the younger Cyril, all Alexandrians. On the other 
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hand there are many textual facts which it would be difficult to 

reconcile with an exclusive limitation of the Non-Western text 
to Alexandria in early times; and, as might have been antici- 
pated, there is sufficient evidence that here and there elsewhere it 
held its ground with more or less success against the triumphant 
popularity of Western readings. But further, as was indirectly 
noticed above, a group of extant documents bears witness to the 

early existence of independent corruptions, apparently Alexan- 
drian in origin. They are in all respects much less important, 
as well as less numerous, than the Western readings, and betray 

no inclination to introduce extraneous matter, or to have recourse 

to the bolder forms of change. They often shew care and skill, 
more especially in the use of language, and sometimes present a 

deceptive appearance of originality. 

The unfortunate loss of nearly all the Christian literature of 

the second half of the third century makes a partial chasm in 

textual history; but it is evident that increasing intercourse be- 

tween churches led to much mixture of texts in that interval of 

comparative peace. Apart from miscellaneous and accidental 

mixture, it is probable that more than one eclectic text was 

deliberately formed. One such at all events, to which reference 

has been already made, must belong either to this time or to the 

years which follow, The Syrian text has all the appearance of 

being a careful attempt to supersede the chaos of rival texts by 

a judicious selection from them all. It would be doing violence 

alike to all that is known of ancient criticism and to the evi- 

dence supplied by a comparison of the results with the ante- 
cedent materials to imagine that the Syrian revisers would have 

any trustworthy means of learning which of the various texts, 

MSS, or readings had the best pedigree. They could only be 

guided by ‘intrinsic’ probabilities of a vague kind, and were not 

in a position to distinguish between the purity of a text and its 

present acceptability or usefulness. They evidently wished their 

text to be, as far as possible, easy, smooth, and complete; and 

for this purpose borrowed freely from all quarters, and as freely 
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used. the file to remove surviving asperities. 
In the fourth century mixture prevailed almost everywhere: 

nearly all its texts, so far as they can be seen through the quo- 
tations of theologians, are more or less chaotic. In the early 

years the persecution under Diocletian and his colleagues, and 
then the reaction under Constantine, must have affected the text 

not less powerfully than the Canon of the New Testament. 

The long and serious effort to annihilate the Scriptures could 

not be otherwise than unequally successful in different places, 
and thus the texts current in certain districts would obtain rapid 
extension in the next generation. Moreover various tendencies 

of that century of rapid innovation were unfavourable to the 
preservation of local peculiarities. It is therefore no wonder 

that the ancient types of text are seldom to be discerned except 

in fragments intermingled with other texts. Meanwhile the 

Syrian text grew in influence. For some centuries after the 

fourth there was in the East a joint currency of the Syrian and 
other texts, nearly all mixed; but at last the Syrian text almost 
wholly displaced the rest. The causes of this supremacy are 
not far to seek. Western Christendom became exclusively 

Latin, as well as estranged from Eastern Christendom: with 
few exceptions the use and knowledge of the Greek language 
died out in the West. The ravages of the barbarians and 

Mahometans destroyed the MSS of vast regions, and narrowly 
limited the area within which transcription was carried on, 

On the other hand Greek Christendom became centralised, 

with Constantinople for its centre. Now Antioch is the true 

ecclesiastical parent of Constantinople; so that naturally the 

Antiochian text of the fourth century would first acquire tra- 
ditional if not formal authority at Constantinople, and then 
become in practice the standard New Testament of the Greek 

East. To carry the history one step further, the printed ‘Re- 

ceived Text’ of the sixteenth century, with the exception of 

scattered readings commended in most cases by Latin authority 

to Erasmus or his successors, is a reproduction of the Syrian text 
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in this its medizeval form. 

Such being in brief the history of the text, the first endeavour 

of the critic must evidently be to penetrate beyond the time of 

mixture, and ascertain as far as possible what readings were to 
be found in the several lines of tradition while they still pre- 
served their distinctive characters. For this purpose it is neces- 
sary to ascertain how far the texts of the several existing docu- 
ments correspond with the principal ancient texts. No satisfactory 
result was attainable so long as even our oldest documents were 

assumed to be constant and faithful representatives of ancient 
texts or ‘recensions’. Yet they will yield up indirectly to careful 

criticism the evidence which is vainly sought from them by direct 
inspection. A double process is necessary; first to discover the 
outlines of the history, as it has just been sketched, from the 

sum total of evidence of all dates and all kinds, and then to 

apply the standard so obtained to determine the origin and 

character of each principal document by means of the numerous 

variations in which the grouping of documents is tolerably free 

from obscurity. A document may have transmitted one ancient 

type of text in approximate purity; or it may be directly or 

indirectly derived by mixture from originals of different defined 
types; or it may have arisen from a more comprehensive mixture. 
What has to be noted is, first, the presence or absence of distinc- 

tively Syrian or distinctively Pre-Syrian readings; and secondly, 

among Pre-Syrian readings, the presence or absence of distinc- 
tively Western, or distinctively Alexandrian, or distinctively 

neutral readings. 
When the texts of existing documents are tested in this 

manner, it becomes evident that they are almost all in some 

sense mixed. One Greek MS in most chapters of the Gospels 
and Acts (D), two in St Paul’s Epistles (D,G3), one in the 
Epistle to the Hebrews (D,) have approximately Western texts. 
Of the two oldest MSS, δὲ is Pre-Syrian and largely neutral, but 

with considerable Western and Alexandrian elements, B is Pre- 

Syrian and almost wholly neutral, but with a limited Western 
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element in the Pauline Epistles. All other Greek MSS contain 

a greater or less Syrian element, and their Pre-Syrian elements 

almost always exhibit readings of all three Pre-Syrian types, 
though in different proportions. Nor is the general proportion 

of mixture by any means uniform throughout each document: 

thus the Syrian element of A is very large in the Gospels, much 
smaller in the other books, the transcription having probably 
been made from different smaller exemplars in different parts of 

the New Testament. The Western character of the Old Latin 
version in its earlier forms and apparently of the Old Syriac has 
been already noticed. The other early versions, the Memphitic 
and Thebaic, both Egyptian, are apparently altogether Pre- 
Syrian: they certainly are for the most part sometimes neutral, 
sometimes Alexandrian, though not without a Western element, 

which in the Thebaic is considerable. A revision of the Old 
Syriac version appears to have taken place early in the fourth 

century, or sooner; and doubtless in some connexion with the 

Syrian revision of the Greek text, the readings being to a very 

great extent coincident. All subsequent versions and revisions 
of versions are much affected by Syrian influence, more especially 

the Gothic and the ‘Italian’ Latin: but the Pre-Syrian elements 
of the Ethiopic, the Armenian, and the Jerusalem Syriac are 

large and important. 

The textual elements of each principal document having 
been thus ascertained, it now becomes possible to determine the 

genealogy of a much larger number of individual readings than 

before in relation to the several ancient texts. The process can 

hardly be reduced to rule: but after a while the contrasted 
groupings of attestation become for the most part easy to in- 

terpret with patience and care. When once the ancient distri- 

bution of a reading has thus been ascertained, the characteristics 

of the several ancient texts furnish presumptions of the highest 
value as to its genuineness or spuriousness. 

A reading marked as Syrian or Post-Syrian by the range of 

the documents which attest it may be safely rejected at once. If 
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it has but one rival, that rival reading will be sustained by the 

united authority of all Pre-Syrian texts, Western, Alexandrian, 

and neutral alike. If there are two or more rival readings, this 

circumstance leaves untouched the antecedent improbability of 
all distinctively Syrian readings as deduced from the historical 
relations of the Syrian text as a whole to other texts. On the 

other hand it is a less simple matter to determine the antecedent 

probability or improbability of readings ascertained to be evi- 
dently or probably Pre-Syrian. A more precise definition of 

origin has in all cases to be sought, since the most important 

divergences of text took place in Pre-Syrian times. 

Here the Syrian text comes in again from another point of 

view, as disguising the relative attestation of two or more Pre- 

Syrian readings. In the numberless cases in which the Syrian 

revisers adopted unchanged one or other of the earlier readings a 

necessary result was the doubling, so to speak, of the attestation 

of that reading: it cannot but have the combined support of all 

the extant documents which in these variations have a Syrian 

origin and of all the extant documents which in these variations 

have a Pré-Syrian origin of a particular type. It will thus pre- 

sent the appearance of being much more fully attested than its 

rival, though in reality a large part of its attestation is merely 

equivalent to the single Syrian text. The importance of this 

consideration is especially exemplified by the numerous Western 

readings which owe a deceptive amplitude of apparent authority 

to the accident that they found favour with the Syrian revisers 

when numerous other readings of identical origin and not in- 
ferior character were refused. 

Allowance being made for this possible cause of erroneous 

estimation of evidence, a large proportion of Pre-Syrian readings 

can be confidently referred to one or other of the chief Pre- 

Syrian lines of attestation. When these lines of attestation are 
compared with each other as wholes by examination of the in- 

ternal evidence for and against the whole body of their respec- 

tive readings, it becomes manifest that as wholes the Western 
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and Alexandrian texts are aberrant texts. Where there are but 

two readings, the Non-Western approves itself to be more ori- 

ginal than the Western, the Non-Alexandrian than the Alexan- 

drian: where there are three readings, the neutral reading, if 
supported by such documents as stand most frequently on both 
the Non-Western and the Non-Alexandrian sides in the pre- 
ceding cases, approves itself more original than either the 

Western or the Alexandrian. 
There are some scattered Western and Alexandrian readings 

which in the present state of knowledge it would be imprudent 
to reject altogether. Nay, there are a few places in the Gospels, 

marked in this edition with a special notation, in which we 

believe that the Western text represents faithfully the autographs 

in its omission of matter contained in all Non-Western docu- 
ments. In these last exceptional cases, when they are con- 

sidered together, internal evidence is peculiarly strong: and 
moreover, in the absence of special grounds to the contrary, 

erroneous insertion of matter is always antecedently more 

probable than its erroneous omission, owing to the constant 
tendency of scribes towards completeness of text and their 

equally constant unwillingness to let go anything which they 

have received. On the other hand the textual integrity of the 

Western text cannot rightly be upheld in the numerous places in 
which it has preserved interesting matter omitted in the other 

Pre-Syrian texts, yet manifestly not due to the inventiveness of 

scribes, much less to any of the ordinary incidents of transcrip- 
tion. All these places, it should be observed, occur in the his- 

torical books, and perhaps in the Gospels only. The paradox 
disappears when it is remembered that the causes of various read- 
ings originating in very early times need not all lie within the 
text itself. When the Western text was growing up, oral tradi- 

tions and written memorials of the apostolic age were still 

current, doubtless mixed in character; while the reverence paid 

to the writings which ultimately formed the Canon of the New 
Testament had not yet assumed a character that would forbid 
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what might well seem their temperate enrichment from other 

memories or records. A few of the more important of these 

peculiar interpolations from extraneous sources are inserted in 
the text of the Gospels, or appended to them, with a special no- 
tation; and it has likewise been thought worth while to print 
many of the rest in the margin within distinctive marks, along 

with some other interesting Western readings. But the acces- 
sory recognition of these classes of readings, in association with 

the books of the New Testament, not as originally forming part 

of their true text, does not affect the primary conclusion derived 
from genealogical evidence with reference to the chief ancient 
texts, that readings found either in the Western alone of the Pre- 

Syrian texts or in the Alexandrian alone of the Pre-Syrian texts 

must lie under a strong presumption of having been introduced 
by scribes. 

Numerous variations remain in which the distribution of 
documentary evidence may be reasonably interpreted in more 
ways than one, so that a reference of the several readings to 

this or that principal ancient text is open to doubt; or in which 

there is little or no reason to suppose that the divergence of 

reading has any connexion with the divergence of the principal 

ancient texts. Here too however the genealogical principle can 

be applied by an extension of ‘internal evidence of documents’ 
to the lost ancestors of groups of documents. The general in- 

ternal character of distinctively Western and of distinctively 

Alexandrian readings was ascertained in precisely the same 

manner as the general internal character of any single document 

is ascertained, namely by consecutive examination of the whole 
body of readings; and the power thus given of employing easy 

variations as a key to difficult variations is of universal range, 
the same mode of testing general internal character being ap- 

plicable to the whole body of readings of any other group of 

documents which frequently stands out in opposition to other 

documents. In every place in which two or more documents 

OO 
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have the same reading, unless the reading is such as can natu- 

rally be accounted for by accidental coincidence, they must by 

the nature of the case have had a single common ancestor, 

whether it be the autograph or some later MS. If the same 

group of documents is found standing by itself in a considerable 
series of readings, sufficient material is provided for generalisa- 

tions as to the common ancestor in all these places, which ances- 

tor is virtually a series of fragments of a lost MS. This ‘inter- 
nal evidence of groups’, by rendering it possible to estimate as 

wholes the documentary arrays by which rival readings are 

attested, independently of any estimates that may be formed of 

the character of their constituent members individually, escapes 
the difficulties caused by mixture which beset every attempt to 

treat individual documents of the New Testament as so many 

‘authorities’ of constant value. 

The number of groups that deserve serious attention is soon 

found to be comparatively small. Neither Greek MSS contain- 
ing a large amount of distinctively Pre-Syrian text nor early 

Versions nor early Fathers are numerous, and to a great extent 
they are fragmentary or discontinuous; and combinations into 

which none of them enter may evidently in most cases be safely 

neglected. It is likewise soon found that various groups practi- 
cally identical are somewhat variable in their limits through the 
defection of one or another of the documents which are habitu- 

ally their members. This is the natural result of the casual 

eclecticism of miscellaneous mixture, which tends to disguise the 
simplicity of the primitive relations of text under a superficial 
complexity of existing attestation. Before investigation has pro- 

ceeded far, it becomes manifest that the groups which can by 
any possibility carry authority in doubtful variations are sure to 

contain one or more of a very small number of primary Greek 

MSS. In strictness the earlier Versions and Fathers should be 
included in the list of primary documents, and the process would 

certainly be incomplete if no account were ultimately taken of 
readings attested by them without the support of any primary 
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Greek MS; but nothing is lost and much simplicity is gained by 

treating them in the first instance as accessory to Greek MSS. 

The next step is to determine how far there is a common 

element in all or most of those groups which shew the best 

character when tried by ‘internal evidence of groups’. Here 

two remarkable facts come out successively with especial clear- 

ness, the constant superiority of groups containing both B and N 

to groups containing neither, wherever internal evidence is toler- 

ably unambiguous, and the general but by no means universal 

superiority of groups containing B to opposed groups containing 

&. These facts exactly correspond the one with the immunity 

of both MSS from Syrian readings, and the other with the 

almost complete immunity of B from the mixture with the chief 
aberrant Pre-Syrian texts which has largely affected δὲ; while 

they are elicited from a different kind of evidence. They are 

moreover independent of the size of the groups. Thus the cases 

in which NB have no support from other Greek MSS, or no 

documentary support at all, are connected by every gradation 

with the cases in which they stand at the head of a considerable 

group. If B and & were for a great part of their text derived 

from a proximate common original, that common original, what- 

ever might have been its own date, must have had a very ancient 
and a very pure text. There is however no tangible evidence 

for this supposition; while various considerations drawn from 

careful comparison of the accessory attestation of readings sup- 
ported by NB together, by B against δὲ, and by N against B re- 
spectively, render it morally certain that the ancestries of B and 

of δὲ diverged from a point near the autographs, and never came 

into contact subsequently ; so that the coincidence of NB marks 

those portions of text in which two primitive and entirely separate 

lines of transmission had not come to differ from each other 

through independent corruption in the one or the other. Ac- 
cordingly, with certain limited classes of exceptions, the readings 

of 8B combined may safely be accepted as genuine in the 

absence of specially strong internal evidence to the contrary, and 

002 
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can never be safely rejected altogether. 

Next come the numerous variations in which ὃν and B stand 

on different sides. Here an important lesson is learned by 
examining in the same consecutive manner as before the read- 

ings of every combination of each of these MSS with one other 
primary MS. Every such binary combination containing B (as 

in the Gospels BL, BC, BT, &c.) is found to have a large pro- 

portion of readings which on the closest scrutiny have the ring 

of genuineness, and hardly any that look suspicious after full 

consideration: in fact, the character of such groups is scarcely 

to be distinguished from that of 8B. On the other hand every 

combination of N with another primary MS presents for the 

most part readings which cannot be finally approved, along 

with, it may be, a few which deserve more consideration. All 

other MSS stand the trial with even less success than δὲ. 

Analogous though not identical results are obtained by 

testing the groups formed by δὲ or B with only secondary sup- 

port, that is, associated only with inferior Greek MSS, or with 

Versions, or with Fathers, or with two or three of these classes 

of documents. The same high standard of excellence as before 
is reached where groups of this kind containing B shew variety 

in the accessory evidence: where B is supported by a single 

version only, the character varies with the version associated. 

Even when B stands quite alone, its readings must never be 

lightly rejected, though here full account has to be taken of the 
chances of clerical error, and of such proclivities as can be de- 
tected in the scribe of B, chiefly a tendency to slight and inarti- 

ficial assimilation between neighbouring passages: the fondness 

for omissions which has sometimes been attributed to him is 

. imaginary, except perhaps as regards single petty words. On 

the other hand the readings in which δὲ stands alone bear almost 

always the marks of either carelessness or boldness; and except 
in a few readings, some of them important, the general charac- 
ter of all the various groups containing & with such accessory 

attestation as is described above is more or less suspicious. 
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Many of the readings of such groups are, it can hardly be 

doubted, Western, and many others Alexandrian. Still more 

unfavourable results are obtained by a similar testing of other 

single MSS. 

These general results are such as might naturally be antici- 
pated from the relations of NS and B to other documents and to 
each other. It was to be expected that the text of the extremely 
ancient common source of B and δὲ, which is shown by the con- 

cordant readings of 8B to have been of singular purity, should 
as a rule be preserved in one or other of the two MSS where 
they differ; and further that B should usually, though not 

always, be its faithful representative. The wrong readings of 

B, with whatever amount of accessory attestation, being for the 
most part due only to sporadic corruption, it would naturally 

preserve a much larger amount of the common ancestral text 
than a MS so largely affected by Western and Alexandrian in- 
fluences as N; and, as regards readings in which each of them 

stands alone, the different types of transcription characteristic 
of their respective scribes would naturally have similar con- 

sequences, 
Although however a text formed by taking B as the sole 

authority, except where it contains self-betraying errors, would 
be incomparably nearer the true text of the autographs than a 
text formed in like manner from any other single document, it 
would certainly include many wrong readings; and the only safe 
criticism is that which throughout takes account of all existing 
evidence. The places in which the true reading appears to have 

been lost in both B and δὲ are extremely few; but certain or 
possible exceptions to the usual superiority of B to δὲ are many; 

and thus the various presumptions afforded by the internal cha- 

racter of various groups of documents are invaluable, while ‘in- 

ternal evidence of readings’ is often a helpful instrument of 

verification in the last decision, removing many uncertainties 
which must otherwise have continued unresolved, and again 

occasionally suggesting uncertainties which claim recognition. 
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Such also, wherever the ancient texts are difficult to identify, are 

virtually the resources on which criticism depends in those parts 
of the Epistles which have perished in B, namely in the latter 
part (ix 14—end) of the Epistle to the Hebrews, in the Pastoral 

Epistles, and in the Epistle to Philemon. In the Apocalypse 

the authority of single documents is merged still more in that of 

grouped documents and in internal evidence; and the leading 
ancient texts are at least more obscure than elsewhere. Whether 

B ever contained the Apocalypse or not, it is now defective from 

Hebrews ix 14 onward. The loss is the greater because in 
the Apocalypse N has a text conspicuously inferior to its text of 

the other books, partly inherited from earlier more or less cor- 
rupted texts, partly due to increased licence of transcription ; 
and, though A, more especially when it is supported by C, here 

proves itself entitled to considerable authority, it does but im- 
perfectly supply the deficiency, and moreover the want of early 

and good versions other than the Latin is sensibly felt. Yet even 
here the number of variations in which it is difficult to come to a 

trustworthy conclusion is much smaller than might have been 
anticipated, 

The sketch contained in the preceding pages may suffice to 

indicate the principal lines of criticism which have been fol- 

Jowed in this edition. The aim of sound textual criticism must 

always be to take account of every class of textual facts, and to 

assign to the evidence supplied by each class its proper use and. 

rank. When once it is clearly understood that, by the very 
nature of textual transmission, all existing documents are more 

or less closely related to each other, and that these relations of 

descent and affinity have been the determining causes of nearly 

all their readings, the historical investigation of general and 
partial genealogy becomes the necessary starting-point of criti- 
cism. Genealogical results, taken in combination with the in- 

ternal character of the chief ancient texts or of the texts of extant 

documentary groups, supply the presumptions, stronger or weaker 
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as the case may be, which constitute the primary and often the 

virtually decisive evidence for one reading as against another. 

Before however the decision as to any variation is finally made, it 

is always prudent, and often necessary, to take into consideration 

the internal evidence specially affecting it, both intrinsic and 

transcriptional. Ifit points to a result different from that which 
the documentary evidence suggested, a second and closer in- 

spection will usually detect some hitherto overlooked character- 
istic of the best attested reading which might naturally lead to 

its alteration; while sometimes on the other hand reexamination 

brings to light an ambiguity in the attestation. No definite rule 

can be given in the comparatively few cases in which the ap- 
parent conflict remains, more especially where the documentary 
evidence is scanty on one side or obscure. The ultimate deter- 
mination must evidently be here left to personal judgement on a 
comprehensive review of the whole evidence. But in a text so 
richly attested as that of the New Testament it is dangerous to 

reject a reading clearly commended by documentary evidence 
genealogically interpreted, though it is by no means always safe 

to reject the rival reading. Here, as in the many variations in 

which documentary and internal evidence are both indecisive, it 

is manifestly right to abstain from placing before the reader 
an appearance of greater certainty than really exists, and there- 

fore to print alternative readings, so as to mark the places where 

an absolute decision would at present be arbitrary, and also to 

mark the limits within which the uncertainty is confined. 

The office of criticism thus far has been to discriminate be- 
tween existing various readings, adopting one and discarding 

another. But it is at least theoretically possible that the origin- 
ality of the text thus attained is relative only, and that all ex- 

isting documents are affected by errors introduced in the early 
stages of transmission. Here there is no possible ultimate 

criterion except internal evidence: but the history of the text of 
the New Testament shews the meeting-point of the extant lines 
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of transmission to have been so near the autographs that com- 
plete freedom from primitive corruption would not be antece- 

dently improbable. As far as we are able to judge, the purity 

of the best transmitted text does in all essential respects receive 

satisfactory confirmation from internal evidence. We have 
never observed the slightest trace of undetected interpolations 

or corruptions of any moment, and entirely disbelieve their 
existence. There are however some passages which one or 

both of us suspect to contain a primitive error of no great im- 

portance, and which are accordingly indicated as open to ques- 

tion, all suggestions for their correction being reserved for the 

Appendix. 

This brief account of the text of the New Testament would 

be incomplete without a word of caution against a natural mis- 

understanding. Since textual criticism has various readings for 
its subject, and the discrimination of genuine readings from cor- 

ruptions for its aim, discussions on textual criticism almost in- 

evitably obscure the simple fact that variations are but secondary 

incidents of a fundamentally single and identical text. In the 

New Testament in particular it is difficult to escape an exagger- 
ated impression as to the proportion which the words subject 
to variation bear to the whole text, and also, in most cases, as 

to their intrinsic importance. It is not superfluous therefore to 
state explicitly that the great bulk of the words of the New 
Testament stand out above all discriminative processes of criti- 
cism, because they are free from variation, and need only to be 

transcribed. Much too of the variation which it is necessary to 

record has only an antiquarian interest, except in so far as it 

supplies evidence as to the history of textual transmission, or as 

to the characteristics of some document or group of documents. 
The whole area of variation between readings that have ever 
been admitted, or are likely to be ever admitted, into any 

printed texts is comparatively small; and a large part of it is 

due merely to differences between the early uncritical editions 
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and the texts formed within the last half-century with the help 
of the priceless documentary evidence brought to light in recent 

times. A small fraction of the gross residue of disputed words 

alone remains after the application of the improved methods of 
criticism won from the experience of nearly two centuries of 
investigation and discussion. If comparative trivialities, such 
as changes of order, the insertion or omission of the article with 

proper names, and the like, are set aside, the words in our 
opinion still subject to doubt can hardly amount to more than a 

thousandth part of the whole New Testament. 

Nor must it be forgotten how strong an assurance of incor- 

ruptness in the unvarying parts of the text of the New Testament 
is supplied indirectly by many of the variations which do exist, 
inasmuch as they carry us back by the convergence of inde- 
pendent lines of transmission to a concord of testimonies from 
the highest antiquity; or again what unusually ample resources 
of evidence the New Testament possesses for the reduction of 

the area of textual uncertainty to a minimum. The apparent 

ease and simplicity with which many ancient texts are edited 

might be thought, on a hasty view, to imply that the New 
Testament cannot be restored with equal security. But this 
ease and simplicity is in fact the mark of evidence too scanty 
to be tested; whereas in the variety and fullness of the evidence 

on which it rests the text of the New Testament stands abso- 
lutely and unapproachably alone among ancient prose writings. 
Doubtful points are out of sight even in critical editions of 

classical authors merely because in ordinary literature it is 

seldom worth while to trouble the clearness of a page. The 

one disadvantage on the side of the New Testament, the com- 

paratively early mixture of independent lines of transmission, is 
more than neutralised, as soon as it is distinctly perceived, by 

the antiquity and variety of the evidence; and the expression of 

doubt wherever doubt is really felt is owing to the paramount 
necessity for fidelity as to the exact words of Scripture. 
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OF DOCUMENTARY EVIDENCE 

THE documentary evidence for the text of the New Testa- 

ment is derived entirely from manuscripts. Direct evidence is 
furnished by Greek manuscripts : they represent to us what was 
originally written or dictated by the author of a book, subject 
only to such errors as may have arisen through transcription. 

Indirect evidence is furnished by Verstons and by the quotations 

of Fathers. Versions, themselves transmitted to us through 

manuscripts (Latin, Syriac &c.), are liable not only to errors of 

transcription but also to errors or at least uncertainties arising 

from the passage from one language to another, the two chief 
causes of such uncertainty being inability to express Greek 

distinctions, and paraphrastic freedom of rendering. On the 

other hand through the medium of Versions we are enabled 

more or less clearly to discern the text of the Greek MSS from 

which they were translated, and such Greek MSS must in most. 

cases have been older than all but a few of the extant Greek 

MSS, and in some cases much older. Again, the quotations 

occurring in the writings of Fathers, themselves transmitted to 

us through MSS, which are rarely of any high antiquity, are 

liable not only to errors of transcription, but also to errors or 
uncertainties of quotation, due either to imperfect recollection or 

to modification of language for the sake of grammar or conveni- 
ence. And yet, once more, the quotations reveal to us with 
greater or less distinctness the texts of the Greek MSS with 

which the Fathers were familiar, and such MSS must have been 

at least as early as the Fathers who used them, 



DOCUMENTARY EVIDENCE 567 

Thus each great class of documentary evidence supplies 
valuable testimony both for the investigation of the history of 

the text as a whole and for the determination of the true text in 

detail. 

Greek MSS 

The Greek MSS of the New Testament are usually divided 

into two classes, conventionally known as ‘ Uncials’ and 
‘ Cursives’, according as they are written in capital letters or in 

a more or less running hand. For the sake of brevity it is 

customary to distinguish Uncials by capital letters (ABC &c. ; 

TAO &c.; ὃν), and Cursives for the most part by arabic numerals 
(τν ο. 35 4, 13, 22, 33 &c-). 

At the head of the list of Uncials stand four great MSS be- 
longing to the fourth and fifth centuries, which contained when 

complete both the Old and the New Testaments. They are 

B, Codex Vaticanus, at Rome, containing the whole New Testa- 

ment except the later chapters of Hebrews, the Pastoral 

Epistles, Philemon, and the Apocalypse. 

ὃ, Codex Sinaiticus, at St Petersburg, containing the entire 

New Testament. Discovered by Tischendorf in 1859 in 

the convent on Mount Sinai. 

A, Codex Alexandrinus, in the British Museum, containing all, 

except about the first 24 chapters of St Matthew’s and two 

leaves of St John’s Gospel and three of 2 Corinthians, Pre- 

served at Alexandria from at least the end of the eleventh 
century. Presented to Charles I in 1628 by Cyril Lucar, 

Patriarch of Constantinople. ; 

C, Codex Ephraemi rescriptus, at Paris, containing nearly three 

fifths of the whole, part of almost every book being pre- 

served. A ‘palimpsest’, the original writing having been 

partially washed out, and Greek translations of works of 

Ephrem Syrus written over. 
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B and & appear to belong to the middle of the fourth century: 
A and C are certainly of somewhat later date, and are assigned 

by the best judges to the fifth century. It is on the whole 

probable that B and δὲ were written in Italy, A and C at Alex- 

andria: but the evidence as yet known is not decisive. 

The remaining Uncial MSS are all of smaller though variable 
size. None of them shew signs of having belonged to a complete 
Bible, and it is even doubtful whether any of them belonged to 

a complete New Testament. 

Next in interest to the four great Greek Bibles are the 

bilingual Uncial MSS in Greek and Latin, written in parallel 

pages or columns, or in one instance with the Latin between the 

lines of the Greek. They are, exclusive of small fragments, 

D, Codex Bezae, at Cambridge (University Library), containing 

the greater part of the Gospels and Acts: a fragment of the 

Latin version of 3 John shews that the Catholic Epistles 

were originally included. Presented to the University of 
Cambridge in 1581 by Beza, who states that it was found at 

Lyons in the war of 1562. Written in the sixth century. 

A+G,. A, Codex Sangallensis, at St Gallen, containing the 

Gospels all but complete. Gy, Codex Boernerianus, at 
Dresden, containing the Pauline Epistles (Hebrews ex- 

cepted) with a few gaps. The two portions originally 
formed a single MS, written by an Irish scribe, probably 

at St Gallen, in the ninth century. The Greek text of Gy 
was copied in a somewhat later bilingual Uncial MS, F,, 

Codex Augiensis, preserved and perhaps written at Reichenau 
near Constanz, purchased by Bentley, and now belonging to 
Trinity College, Cambridge. 

E,, Codex Laudianus, at Oxford (Bodleian Library), containing 

the Acts with some gaps. Written about the sixth century, 
perhaps in Sardinia, where it was preserved in early times ; 
used and cited by Beda in his later commentary on the 

Acts ; and presented to the University of Oxford by Arch- 
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bishop Laud. 

ας Codex Claromontanus, at Paris, containing the Pauline 

Epistles with a few gaps. Written in the sixth century. 

Formerly in the possession of Beza, who states that it was 
found at Clermont near Beauvais. After undergoing many 

corrections, the text was copied in another bilingual Uncial 

MS, Ἐν, Codex Sangermanensis, written in the ninth cen- 
tury, preserved in modern times at St Germain des Prez, 

and since the French Revolution at St Petersburg. 

These four (six) bilingual MSS must have been written in the 

West of Europe. 

Most of the remaining uncial MSS of any great critical value 

are very fragmentary. The most important are 

L, at Paris, containing the Gospels with a few gaps (Cent. visi). 

Z, Codex Dublinensis, in Dublin (Trinity College), containing 

many palimpsest fragments of St Matthew (Cent. v1). 

Codex Zacynthius, in London (British and Foreign Bible fa 
μη 

Society), containing many palimpsest fragments of St Luke, 
with a marginal commentary (Cent. ΥΠ). 

R, Codex Nitriensis, in the British Museum, containing many 

palimpsest fragments of St Luke (Cent. v1). 

P, Q, Codices Guelferbytani, at Wolfenbiittel, apparently origi- 

nally belonging to Bobio, containing palimpsest fragments 
of the Gospels (Cent. vi and v respectively). 

T, Codex Borgianus, fragments containing nearly 180 verses of 

St Luke and St John (2 Cent. v). Of special interest not 

only for the antiquity of the text, but as an Egyptian bi- 
lingual MS, having the Thebaic version (see p. 574) on 

opposite pages to the Greek. 

H,, fragments of the Pauline Epistles, scattered in several 
. libraries on the Continent (Cent. ντ). 
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P,, Codex Porphyrianus, belonging to the Russian Bishop Por- 
firi, noteworthy as containing, with some gaps, the whole 

New Testament except the Gospels. A palimpsest, written 
originally in Cent. Ix. 

The Cursive MSS range from the ninth to the sixteenth 
centuries, Many of them contain two or more groups of books, 
and above 30 the whole New Testament. If each MS is counted 

as one, irrespectively of the books contained, the total number 
probably far exceeds rooo. Much still remains to be done in 
exploring their contents. But enough is already known through 
the labours of many collators to render it highly improbable that 

any considerable amount of valuable evidence lies buried in the 
copies as yet uncollated. 

An accessory class of Greek MSS is formed by Lectionaries 
or books of ecclesiastical lessons taken from the New Testament, 

of which several hundreds have been catalogued. Many of these 
are Uncial. None however are believed to be older than the 
eighth or possibly the seventh century. All the extant Greek 

Lectionaries follow the lection-system of Constantinople, itself 

derived from the local lection-system of Antioch, which cannot 

be traced further back than the latter part of the fourth century. 

The lection-systems of other Greek Churches about the fourth 
century were certainly different: but few of their details are 
known. 

On the texts found in Greek MSS see pp. 553 f. and Intro- 

duction §§ 201—212; 261—268. 

Versions 

Of Versions, or ancient translations of the whole or parts of 

the New Testament, made chiefly for the use of countries in 

which Greek was at least not habitually spoken, there are three 

principal classes, the LATIN, the SyRIACc, and the EGYPTIAN. 

The Latin MSS are usually and conveniently classified 

under two heads, ‘Old Latin’ (sometimes miscalled ‘ Italic’) 
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and ‘Vulgate’. There is however a wider difference between 
the earlier and the later stages of the ‘Old Latin’ (in this com- 

prehensive sense of the term) than between the later stages and 
the Vulgate. The earliest known form of the Old Latin is the 

‘ African Latin’, which can be clearly identified by the quota- 
tions of Cyprian, Bishop of Carthage towards the middle of the 
third century, and more obscurely by those of his master 
Tertullian. Two MSS of the Gospels, both unfortunately very 

imperfect, are substantially African, though with an admixture 
of other readings: they are the Codex Palatinus (designated e), 

formerly at Trent, now at Vienna (one leaf in Dublin), written 

in the fourth or fifth century with gold and silver letters on 
purple vellum; and the Codex Bodzensis (4), now at Turin, a 

small MS probably of the fifth century (portions of the first two 
Gospels only). Apart from quotations, the only other African 

text is that of a few palimpsest fragments of the Acts and 

Apocalypse at Paris (4), written in the fifth or sixth century. 

Nearly the whole African Apocalypse has however been re- 
covered from the quotations of Primasius. 

The ‘European Latin’ is a second type of text, found current 

in Western Europe, and especially in North Italy, in the fourth 

century. Its precise relation to the African text has not yet 

been clearly ascertained. In the Gospels it is represented by a 

few MSS, some of great antiquity ;- a, Codex Vercellensis, at 

Vercelli (Cent. Iv); b, Codex Veronensis at Verona (Cent. Iv 
or V); ¢c, Codex Colbertinus, at Paris (about Cent. x1); fj 

Codex Corbeiensis, formerly at Corbey, now at Paris (Cent. 

VI); h, Codex Claromontanus (part of St Matthew), formerly 

at Clermont, now at Rome (Cent. Iv or V); t, Codex Vindo- 

bonensis (part of St Mark and St Luke), at Vienna (Cent. v or 
V1); 2, Codex Dublinensis (much damaged fragments of all 

the Gospels), in Dublin (Cent. vi or VII); besides smaller 

fragments, and also MSS of mixed text. In addition to frag- 
ments, there is a single ‘European’ copy of the Acts, g, Codex 

HHolmiensis (?Cent. ΧΙΙ), at Stockholm: the Apocalypse in the 
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same huge manuscript Bible (‘Gzgas’) may also be called late 
‘European’. A peculiar version of St James is preserved in /, 

Codex Corbeiensis, formerly at Corbey, now at St Petersburg 

(Cent. x). The Latin texts of some of the bilingual MSS, d of 
D (Gospels and Acts), @ of D, (Pauline Epistles), e¢ of Ἐν (Acts), 
and g of G, (St Paul), are founded on ‘European’ texts, but 

with so much artificial assimilation to the Greek texts which 

they accompany that they but rarely afford independent evidence 

for the original Greek text of the New Testament. 

A third type of text is the ‘Italian Latin’, formed by various 

revisions of the ‘European’ text, made partly to bring it into 

accord with such Greek MSS as chanced to be available, partly 

to give the Latinity a smoother and more customary aspect. Το 

this type belongs the Latin text found in many of Augustine’s 

writings. Two MSS of the Gospels (besides fragments) have an 

‘Italian’ text, f, Codex Brixianus, at Brescia, and g, Codex 

Monacensis, at Munich, both probably of the sixth century; as 

have also a few fragments of the Pauline Epistles from twe MSS 
(129), formerly at Freisingen, now at Munich (Cent. ν or VI, 

and VII respectively), and from a third (7s), at Gottweig on the 
Danube (Cent. ΥΙ or vii), and probably a few Freisingen 
fragments of the Catholic Epistles (g), now at Munich (Cent. 

vi). The Apocalypse in the Stockholm ‘ Gzgas’ should perhaps 
be added. 

Other portions of Old Latin texts of different books are said 

to have been discovered, and to be on the way to publication; 

and doubtless others will in due time be brought to light. 
What is called the ‘Vulgate Latin’ is a text formed by 

another revision undertaken by Jerome about 383. Internal 
evidence shews that the Latin MSS which he took as a basis 
for his corrections contained an already revised text, chiefly if 
not wholly ‘Italian’ in character. In the Gospels his changes 

seem to have been comparatively numerous; in the other books 

of the New Testament they were evidently much scantier and 

more perfunctory. Aided by the credit justly won by his sub- 
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stantially independent translation of the Old Testament from 

the Hebrew, Jerome’s revised text of the New Testament slowly 

and gradually displaced the chaos of unrevised and imperfectly 
revised texts which had preceded it; and thus in due time 

acquired the right to be called the Latin Vulgate. 
Before the Old Latin texts had passed out of use, many of 

their readings were casually adopted by transcribers of the 
Vulgate, and thus various mixed texts were formed. The 

scattered particles or portions of Old Latin texts thus preserved 

are sometimes of considerable interest and value. 

~The Syriac Versions are, strictly speaking, three in number. 

The principal is the great popular version commonly called the 
Peshito or Simple. External evidence as to its date and’ history 

is entirely wanting: but there is no reason to doubt that it is at 
least as old as the Latin Version. Till recently it has been 
known only in the form which it finally received by an evidently 
authoritative revision, a Syriac ‘Vulgate’ answering to the 

Latin ‘ Vulgate’. It has long been seen, on the ground of clear 
internal evidence, that this present form of the version cannot be 

a true representation of the Syriac text as it stood originally, but 

as it stood after undergoing a revision in conformity with Greek 
MSS. Inother words, an Old Syriac must have existed as well as 

an Old Latin. Within the last few years the surmise has been 
verified. An imperfect Old Syriac copy of the Gospels, assigned 
to the fifth century, was found by Cureton among MSS brought 
to the British Museum from Egypt. in 1842. The character of 

the fundamental text confirms the great antiquity of the version 
in its original form ; while many readings suggest that, like the 
Latin Version, it degenerated by transcription and perhaps also 

by irregular revision. A similar testimony is borne by the frag- 

ments of a Syriac Harmony of the Gospels preserved in an ex- 
position by Ephrem Syrus, which has recently come to light in 
an Armenian translation: this Harmony, or a Greek original of 

it, is no other than the Diatessaron of Tatian, compiled early in 

the second half of the second century. No MS of the Old 

PP 
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Syriac Acts and Epistles has yet been discovered. The revision 
by which the Peshito assumed its Vulgate form may be safely 
taken to have been connected with the revision which produced 

the Syrian Greek text (see pp. 549, 551 and Introduction 

66 188 ff.). The four minor Catholic Epistles and the Apocalypse, 

not being included in the Canon of the Syrian Churches, are 
absent from the true Syriac Vulgate, but are extant in supple- 

mentary versions. 

A second Syriac Version, closely literal in its renderings, was 
made for Philoxenus of Mabug in 508. Little is known of it in 

this its original condition. We possess a revision of it made by 

Thomas of Harkel in 616, from whom it is called the ‘ Harklean 
Syriac’. It includes all the New Testament except the Apoca- 

lypse. The margin contains various readings from Greek MSS 

which must either have been ancient or have had ancient texts. 
A third Version, written in a peculiar dialect, is found almost 

exclusively in Gospel Lectionaries (a few verses of the Acts have 

lately come to light), and is commonly called the ‘Jerusalem 

Syriac’. The text is mainly of ancient character: but the origin 
and history of the version are obscure. 

The third great group of Versions is the EGYPTIAN. The 

Coptic or Egyptian Versions proper are three, very unequally 
preserved. The Memphitic or Boheiric, sometimes loosely desig- 

nated as the Coptic, contains the whole New Testament, though 

it does not follow that all the books were translated at the same 

period, and the Apocalypse was apparently not treated as a 

canonical book. The greater part of the version cannot well be 
later than the second century. The MSS shew much diversity of 
text; and in Egypt, as elsewhere, corruption was doubtless pro- 

gressive. The Version of Upper Egypt, the Thebaic or Sahidic, 
was probably little if at all inferior in antiquity. It in like man- 
ner contained the whole New Testament, with the Apocalypse 
as an appendix. No one book is preserved complete, but the 
number of extant fragments is considerable. Of the third Ver- 
sion, the Bashmuric or Fajumic, from Middle Egypt, about 330 
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verses from St John’s Gospel and the Pauline Epistles alone sur- 

vive. With the Egyptian Versions proper may be associated the 
/ETHIOPIC, the Version of ancient Abyssinia, dating from the 

fourth or fifth century. Though written in a totally different lan- 
guage, it has strong affinities of text with its northern neighbours. 
The numerous MSS containing it vary considerably, and give 
evidence of mixture and revision. No book of the New Testa- 

ment is wanting. 

Besides the three great groups two solitary Versions are of 

considerable interest, the one from outlying Asia, the other from 

outlying Europe. These are the ARMENIAN and the GOTHIC. 
The ARMENIAN, which is complete, was made early in the fifth 

century. In its original form it was made from Greek MSS, 

probably obtained from Cappadocia, the mother of Armenian 
Christianity. The GoTuic Version, the work of Ulfilas or Wul- 

fila, the great bishop of the Goths, dates from the middle of the 

fourth century. He received a Greek education from his Chris- 

tian parents, originally Cappadocians ; and Greek MSS supplied 
the original for his version. We possess the Gospels and the 
Pauline Epistles (Hebrews excepted), with many gaps, in MSS of 
about the sixth century. 

The other Versions are of comparatively late date, and of 

little direct value for the Greek text. Most of them are only 
secondary translations from versions already noticed, chiefly the 

Latin and Syriac Vulgates. 

Lectionaries as well as continuous texts are extant for most 

of the versions. But unfortunately no Old Syriac Lectionary is 
known to exist, and of Old Latin Lectionaries a few fragments 
only. 

On the texts found in Versions see p. 554 and Introduction 

§§ 213—219, 269—273, 280. 

PP 2 
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Quotations of Fathers 

The third class of documentary evidence is supplied by the 
writings of the Fathers, which enable us with.more or less cer- 

tainty to discover the readings of the MS or MSS of the New 

Testament which they employed. The quotations naturally 

vary in form from verbal transcripts of passages, short or long, 

through loose citations down to slight allusions. Nay there are 
cases in which the absence of even an allusion allows the text 

read by an author to be inferred with tolerable certainty: but 
this negative evidence is admissible only with the utmost 
caution. 

A large proportion of the Ante-Nicene Christian literature is 
entirely lost, and some of the most interesting of the extant 
writings are of little use for the present purpose on account of the 
scantiness and comparative vagueness of the textual materials 
contained in them. The only period for which we have any- 

thing like a sufficiency of representative knowledge consists 

roughly of three quarters of a century from about 175 to 250: 

but the remains of four eminent Greek Fathers, which range 
through this period, cast a strong light on textual history back- 
ward and forward. They are Irenzeus, of Asia Minor, Rome, 

and Lyons (a large proportion of his chief work is preserved only 

in a Latin translation); his disciple Hippolytus, of Rome; 

Clement, of Athens and Alexandria; and his disciple Origen, of 

Alexandria and Palestine. To the same period belong the 

Latin representatives of North Africa, Tertullian and Cyprian, as 

also Cyprian’s Roman contemporary Novatian. Towards the close 

of the third century we have somewhat considerable remains of 

Methodius, of Lycia and Tyre, an enemy of the Origenian 

school; and in the first third of the fourth century several writ- 

ings of Eusebius of Czesarea in Palestine, the most learned of its 

disciples. For the second half of the third century we have 
other fragments, but they are few in number. 
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It would be useless to enumerate the Greek writers after 

Eusebius. All of them in various degrees supply valuable evi- 

dence for tracing the history of the text. But when the outlines 
of the history of the text have once been ascertained, it becomes 
clear that, owing to the increase of textual mixture and the grow- 

ing displacement of the earlier texts by the later, few writers 

supply testimony of much value for the discrimination of true 
readings individually. The most important of them for this pur- 

pose is Cyril of Alexandria, though his writings belong to the 
fifth century. 

The Latin Fathers of the fourth century furnish a larger 

proportion of valuable material. Their quotations constitute a 
not less important province of Old Latin evidence than the ex- 
tant MSS; not only supplying landmarks for the investigation 
of the history of the version, but preserving numerous verses and 

passages in texts belonging to various ages and in various stages 

of modification. Even in the Gospels their aid is always wel- 
come, often of the highest value; while in most other books they 
supply not only a much greater bulk of evidence than our frag- 
mentary MSS, but also in not a few cases texts of greater an- 

tiquity. The most important Latin Fathers of this period for 

textual purposes are Lucifer, Hilary, Victorinus, Ambrose, the 
writer known as Ambrosiaster, and Jerome. Later writers for 

the most part are less worthy of notice, as the Latin texts 

degenerated rapidly through revision made under the influence 

of late Greek texts. ’ 
Some considerable works written in Greek have been pre- 

served only or chiefly in another language. In these cases the 
readings which meet the eye may either be a faithful reproduc- 

tion of the original readings or be due to a more or less complete 
assimilation to the language of the Version most familiar to the 

translator.. The most important Latin translations are those 

which have preserved to us the great treatise of Irenzeus against 
heresies and several of Origen’s writings, the subsidiary text 
being one or other form of Old Latin. To Syriac translations 
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we chiefly owe the 7heophania of Eusebius and a large part of 
the younger Cyril’s Homilies on St Luke, to name only the most 

characteristic examples; in the former case the Old Syriac, in the 
latter the Vulgate Syriac, is the intrusive element in the text. 

With the evidence of the Fathers may be classed a few 

collections of biblical extracts, selected and arranged for doc- 

trinal or ethical purposes. Of this kind are the Latin Specaulung 
designated 7, of unknown authorship, and the three invaluable 

books of Zes¢¢monza compiled by Cyprian. 

On the texts found in the Fathers see pp. 548—552 and 
Introduction §§ 130, 156—162, 177 ff., 182, 188, τοι Π., 220— 

223, 274280. 
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THE purer texts of the New Testament contain many spellings 
and inflexions of words which differ from the forms made familiar 
by Attic and literary usage. The true nature of these to modern 

readers unfamiliar forms is disguised by the use of such terms as 

‘ Alexandrine’ or ‘ Hellenistic’, which are often applied to them. 
They do not occur in Alexandria or elsewhere in Egypt more 

abundantly than elsewhere; nor is there any reason to believe 

that they were more freely employed by Greek-speaking Jews 
than by men of other creeds or nationalities under similar circum- 

stances. There is sufficient evidence in late classical literature, 

and the amplest evidence in inscriptions, that these forms are 
in reality for the most part the spellings and inflexions of common 
life, such as would or might be spontaneously used by any one 

not scrupulous as to literary correctness. Forms of this kind 

do not constitute a dialect. Their own range of departure 

from conventional standards, and the extent to which they 

are adopted in writing, must from the nature of the case be 
subject to endless variation. Within the New Testament itself 

the usage of different writers is not identical, nor, as far as the 
testimony of extant MSS shews, is even the usage of each writer 

constant. 

Moreover, while some unfamiliar forms are so amply attested 
as not to leave the slightest room for doubt as to their genuineness, 
the evidence for many others is too limited or too irregular 
to justify either absolute acceptance or absolute rejection. In 

such cases the form regarded as less probable than the form 

printed in the text must be accounted an alternative reading. 
On consideration however of the purely formal nature of such 
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alternative readings, it has not been thought necessary to re- 

produce them in this edition. In the larger edition they will be 
found in the Appendix, arranged under grammatical heads in 

the Notes on Orthography, accompanied with brief statements 

of evidence and illustrations from extraneous sources. Further 

explanations of the, problems presented by the orthography of 
the New Testament will be found in the Introduction §§ 393— 

416. 

As examples of variations from the more familiar ortho- 

graphy under some of the principal heads the ος may be 

taken :— 

Breathings: ἐφ ἐλπίδι (once). 

Changes of Consonants: σφυρίς (-- σπυρίς), σφυδρά (=agupa). 

Non-assimilation of the final v of σύν ἐν &c. iv composition: 

συνλαλέω, ἐνκρίνω, παλινγενεσία. 

Changes of Vowels: τέσσερα, ἐκαθερίσθην, ἐραυνάω, ἐφνίδιος 
(αἰφν---), κερέα (--αία), ἀνάπειρος (-ηρος), mpdijuos, δανίζω, χρεοφι- 

λέτης, καταλέλιμμαι {--λειμμαι), τάχειον»Σ and in terminations 

ἀλαξονία, ἀναιδία, αἴγιος (Ξ-αἴγειος), σκοτινός. 

Inflexions of nouns: µαχαίρῃ, συνειδυίης, ἔλεος --έους, χάριτα. 

Inflexions of verbs; εἶπαν, ἔπεσαν, Oa, εἶδαν, ἔγνωκαν (= 

ἐγνώκασυ), ἠρώτουν, κατασκηνοῖν (--οῦν), ἀφίομεν (from ἀφίω-- 

ἀφίημι), ἀφεῖν (from ἀφέω-- ἀφίημι), διδῶ (from διδόωξς δίδωμι), 
dot (= δῷ), πεῖν (-- πιεῖν), ἀνελήμφθην (-ἠφθην) and so ἀνάλημψις; 

and specially augments, ἠργασάμην (εἰργ--), διερµήνευσα, ἀνορθώθην, 

οἰκοδομήθην, ἱστήκειν (elor—), ἀπεκατεστάθην, ἐράντισα (and so 

ἄραφος), ἐριμμένο», ῥεραντισμένο». 

The breathings of foreign proper names cannot be fixed by 
authority, for, with rare exceptions, breathings are not found 
in MSS of the New Testament before the seventh century. In 

the present text they follow the original spelling or etymology of 
the names in their respective languages; as Αδρίας, “AeA, 

‘Addaios, "EBpatos, Ἱεροσόλυμα ; and similarly Αλληλουιά. 
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Alternative Readings 

WHEREVER it has been found impossible to decide that one 

of two or more various readings is certainly right, alternative 
readings are given: and no alternative reading is given which 

does not appear to have a reasonable probability of being the 
true reading. The primary place in the text itself is assigned 
to those readings which on the whole are the more probable, or 

in cases of equal probability the better attested (see p. 563 and 
Introduction § 377). The other alternative readings occupy a 

secondary place, with a notation which varies according as they 

differ from the primary readings by Omission, by Addition, or 

by Substitution. 

A secondary reading consisting in the Omission of words 
retained in the primary reading is marked by simple brackets 
[ ] in the text. Thus in Matt. vii 24 τοὺς λόγους τούτους is the 

primary reading, τοὺς λόγους without τούτους the secondary 

reading. 

A secondary reading consisting in the Addition of words 
omitted in the primary reading is printed at the foot of the page 
without any accompanying marks, the place of insertion being 
indicated by the mark ' in the text. Thus in Matt. xxiii 38 6 

olkos ὑμῶν without ἔρημος is the primary reading, 6 olkos ὑμών 

ἔρημος the secondary reading. 
A secondary reading consisting in the Substitution of other 

words for the words of the primary reading is printed at the 

foot of the page without any accompanying mark, the words of 
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the primary reading being included within the marks “ ’ in the 
text. Thus in Matt. xvi 20 ἐπετίμησεν is the primary reading, 

διεστεἰίλατο the secondary reading. The notation for substitution 
is employed for the sake of convenience in a few cases that fall 

in strictness under the two former heads. Thusein Matt. xi 5 
it expresses the secondary omission of καί, with a change of 

punctuation; and in Matt. xxi 28 it expresses the secondary 
addition of µου, with a change of accentuation. It is likewise 

employed for alternative punctuations. 
Where there are two or more secondary readings, they are 

separated by v. at the foot of the page, unless they differ from 
each other merely by the omission or addition of words; in 
which case they are distinguished from each other by brackets 

at the foot of the page, enclosing part or the whole of the longer 
reading. Thus there are two secondary readings in Matt. xili 

30, both ἄχρι and µέχρο; in xvii 17, both τότε ἀποκριθείς and 

ἀποκριθείς alone; and in xviii το, both ἐν τῷ οὐρανῷ and the 

omission of these or any corresponding words. Sometimes one 

of two secondary readings differs from the primary reading by 
omission only, so that it can be expressed by simple brackets in 

the text, while the other stands as a substitution at the foot of 

the page. Thus in Matt. ix 18, els προσελθών being the primary 

reading, προσελθών and εἰσελθών are both secondary readings, 
A few alternative readings and punctuations are examined in 

the Appendix to the larger edition. 

Secondary readings of an orthographical character are omitted 
in this edition. See above, pp. 579 f. 

Suspected Readings 

Wherever it has appeared to the editors, or to either of 

them, that the text probably contains some primitive error, that 

is, has not been quite rightly preserved in any existing docu- 
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ment, or at least in any existing document of sufficient authority 

(see p. 564), the marks ++ are placed at the foot of the page, 

the extreme limits of the words suspected to contain an error 

of transcription being indicated by the marks ‘’ in the text. 
Where either of two suspected extant readings might legiti- 

mately have been printed in the text, one of them is printed as 

an alternative reading between the ++: where there is no such 
second reading entitled to be associated with the text, the tT are 
divided only by dots. All places marked with ++ are the subject 
of notes in the Appendix to the larger edition. A list of them 

follows on the next page. Ina few cases a reading apparently 
right, and also attested largely though not by the best documents, 

being probably a successful ancient conjecture, is printed in the 
text, the better attested reading being placed at the foot with 

‘MSS’ added, and a note inserted in the Appendix. (The same 
notation is used for one or two well attested spellings or forms not 

adopted in the text.) See Introduction §§ 361—368, 380, 88. 

LVoteworthy Rejected Readings 

printed within double brackets 

A few very early interpolations in the Gospels, omitted by 

‘Western’ documents alone (Luke xxii 19 f.; xxiv 3, 6, 12, 36, 

40, 51, 52), or by ‘Western’ and ‘Syrian’ documents alone 
(Matt. xxvii 49), are inserted within. double brackets [[]] in the 

body of the text. See p. 557 and Introduction §§ 240 f., 383. 
A few interpolations in the Gospels, probably ‘ Western’ in 

origin, containing important matter apparently derived from 

extraneous sources, are inserted within double brackets [[ ] in 

the body of the text (Matt. xvi 2 f.; Luke xxii 43 f.; xxiii 34), or 

separately (Mark xvi 9—20, where the same notation is used for 

the alternative Shorter Conclusion of the Gospel; John vii 53— 

viii 11). See p. 557 and Introduction § 384. 
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SUSPECTED 

The following is a list of all 
words or passages marked with 
+t at the foot of the page, as 
probably containing some ‘ primi- 
tive’ error, that is, an error af- 
fecting the texts of all or virtu- 
ally all existing documents, and 
thus incapable of being rectified 
without the aid of conjecture. 
The corresponding note is en- 
closed in [] where one of the 
editors is on the whole disposed 

ST MATTHEW 

XV 30 xXwAovs, KUANOUS, τυ- 
Φλούς, κωφούςε] order of the 
words uncertain. 

xxi 28—31 ᾿Βγώ,...οὐκ ἀπῆλ- 
Cerin. aa? Od θέλω,...ἀπῆλθεν...... 
‘O ὕστερος] Ov θέλω,... ἀπῆλθεν... 
... Ἑγώ,ι οὐκ. ἀπῇλθεν...... ὕ- 
στερος (ο. ἔσχατος). 

Also OU θέλω,...ἀπῆλθεν...... 
᾿Εγώ,..ιοὐκ ἀπῆλθεν......Ο πρῶ- 
τος. 
[λέγουσω Ὁ ὕστερος. perhaps 

a primitive interpolation. ] 
xxvill 7 εἶπον] [perhaps a pri- 

mitive error for εἶπεν (t).] 

READINGS 

to believe that there is no primi- 
tive error. ‘The mark ¢ is affix- 
ed to suggested readings haying 
some slight secondaryattestation, 
and thus not strictly conjectural. 
See p. 582 f. and the references 
there given. 

In all cases + denotes the ad- 
dition of the words following, 
< their omission. The grave 
accent is retained when it would 
stand in the continuous text. 

ST MARK 

iv 28 πλήρη σῖτον] πλήρης [6] 
otros, πλήρης σῖτον [probably 
right {], and other forms. 

ST LUKE 

xi 35] εἰ οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν ool 
σκότος, τὸ σκότος πόσον with 
omission of v. 36. And (ν. 36) 
ὡς ὅταν...φωτίζῃ] καὶ ws [6] λύ- 
χνος [τῆς] ἀστραπῆς Φφωτίσει (in 
Versions only, not in Greek) and 
other variations. Some primi- 
tive error probable. 



SOSPECTED 

ST JOHN 
iv 1 [some primitive error not 

improbable. ] 
vi 4 [τὸ πάσχα perhaps a pri- 

mitive interpolation (£).] 

SECTION ON THE WOMAN 
TAKEN IN ADULTERY 

Q πρεσβυτέρων,] + πάντες ἀνε- 
χώρησαν' + 

ACTS 

iv 25 ὁ τοῦ πατρὸς,..παιδός 
σου] many variations. Some 
primitive error probable, per- 
haps either διὰ πνεύματος ἁγίου 
στόματος for διὰ στόματος with 
διὰ πνεύματος ἁγίου transposed, 
or τοῦ πατρὸς for τοῖς πατράσµ. 

vil 46 τῷ θεῷ Ἰακώβ] τῷ οἴκῳ 
᾿Ἰακώβ. Some primitive error 
probable. [Perhaps τῷ οἴκῳ for 
τῷ κυρίῳ (τωκω).] 

xii 25 ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερουσα- 
λὴμ πληρώσαντες τὴν διακονίαν] 
perhaps τὴν stood originally be- 
fore eis, and was transposed by 
a primitive error. 

xili 32 τοῖς τέκνοις ἡμῶν] τοῖς 
τέκνοις αὐτῶν: also τ. τ. αὐτῶν 
ἡμῶν. Doubtless a primitive 
error for rT. 7. ἡμῖν £. 

xili 42 Εξιόντων δὲ αὐτῶν πα- 
ρεκάλου»...... ταῦτα] < παρεκά- 
λουν: and ἠξίουν for παρεκάλουν. 
And αὐτῶν] + ἐκ τῆς συναγωγῆς 
τῶν ᾿Ιουδαίων (or the same sub- 
stituted), and παρεκάλουν]-- τὰ 
ἔθνη. . Some primitive error pro- 
bable. [Perhaps ᾿Εξιόντων for 
᾿Αξιούντων, and παρεκάλουν an 

READINGS 585 
interpolation, with change of 
punctuation. ] 

xvi 12 πρώτη τῆς µερίδος Ma- 
κεδογίας] πρώτης [τῆς] µερίδος 
τῆς M. and other variations. 
[Some primitive error probable, 
perhaps µερίδος for Πιερίδος.] 

xix 40 περὶ τῆς σήμερον...ταύ- 
της] -« οὐ: also<zrepi 3°. [Some 
primitive error probable, perhaps 
αἰτίου ὑπάρχοντος for αἴτιοι ὑπάρ- 
χοντες».] 

xx 28 τοῦ θεοῦ] τοῦ κυρίου. 
And τοῦ αἵματος τοῦ ἰδίου] τοῦ ~ 
ἰδίου alwaros. [rov ἰδίου perhaps 
a primitive error for τοῦ ἰδίου 
viov. | 

XXV 13 ἀσπασάμενοι] ἀσπασό- 
µενοι. [Some primitive error not 
improbable.] 

xxvi 28 ποιῆσαι] γενέσθαι. 
Some primitive error probable. 
[Perhaps pe πείθει: for πέποι- 
θα».] 

τ PETER 

i 7 [τὸ δοκίµιον probably a pri- 
mitive error for τὸ δόκιµον tf. | 
Π 21 [6 probably a primitive 

error for @t.] 

2 PETER 

ili το εὑρεθήσεται] οὐχ εὑρεθή- 
σεται: also κατακαήσεται: also 
ἀφανισθήσονται: also « εὑρεθήσε- 
ται: also < the whole clause. 
Some primitive error probable; 
perhaps text for ῥυήσεται, or 
some form of that stem. 

iii 12 τήκεται] τακήσεται (-ov- 
ται). [Text probably a primitive 
error for τήξεται.] 
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1 JOHN 

ν το τῷ θεῷ] τῷ υἱῷ: also Fese 
Christo: also omitted. Text pro- 
bably a primitive interpolation. 

JUDE 
1 ἐν θεῷ...τετηρημένοις] several 

slight variations. [Text probably 
a primitive error for θεῷ (without 
ἐν) and ἐν Ἰησοῦ.] 

5 ἸΚύριος] (altern.) ᾿Τησοῦς: 
also 6 θεὸς. Some primitive error 
probable, apparently OTIKC (ὅτι 
Κύριο) and otic (ὅτι Ἰησοῦς) 
for ΟΤΙΟ [ὅτι ὁ]. 

23 f. οὓς μὲν ἐλεᾶτε...ἐν φόβῳ] 
οὓς μὲν ἐλέγχετε διακρινοµένου», 
οὓς δὲ σώζετε (ἐλεᾶτε) ἐκ πυρὸς 
Κ.τ.λ.: also οὓς μὲν ἐλεᾶτε δια- 
κρινοµένους, οὓς δὲ σώζετε ἐκ πυ- 
pos ἁρπάζοντες [, οὓς δὲ ἐλεᾶτε] 
ἐν φΦόβῳ and other variations, 
some shorter. Some primitive 
error probable; perhaps the first 
ἐλεᾶτε an interpolation. 

ROMANS 

i 32 ποιοῦσιν...συνευδοκοῦσω] 
[οἱ] ποιοῦντες... [οἱ] συνευδοκοῦντες. 
Some primitive error probable. 

iv 12 [καὶ τοῖς probably a pri- 
mitive error for καὶ αὐτοῖς.] 

v 6 εἴ γε] ἔτι γὰρ with and 
without ἔτι below: also eis ri 
yap: also εἰ yap: also εἰ δὲ, 
[Text possibly a primitive error 
for εἴπερ.] 

vill 2 ce] (altern.) we. Text pro- 
bably a primitive interpolation f. 

LIST OF. 

xiii 3 [τῷ ἀγαθῷ ἔργῳ pro- 
bably a primitive error for τῷ 
ἀγαθοεργῳ Τ.]  — 

xv 32 θεοῦ] κυρίου “Inco: also 
Χριστοῦ ᾿]ησοῦ: also ᾿Ἱησοῦ Χρι- 
στοῦ. Text probably a primitive 
interpolation. 

1 CORINTHIANS 

xil 2 ὅτι ὅτε] < ὅτι: also< 
ὅτε. Probably a primitive error 
for ὅτι ποτὲ. 

2 CORINTHIANS 

ili 3 πλαξὶν καρδίαις σαρκίναις] 
καρδίας for καρδίας.  Πλαξίν 
probably a primitive interpola- 
tion (1). 

iii 17 [Κυρίου probably a pri- 
mitive error for Κύριον.] 

vii 8 βλέπω] + γὰρ. Ἑλέπω 
probably a primitive error for 
βλέπων Ἱ. 

salle ny διὰ. 
ὑπεραίρωμαι 2°, 
error probable. 

And < ἵνα μὴ 
Some primitive 

GALATIANS 

iv 313 v1 τῆς ἐλευθέρα.. TH 
ἐλευθερίᾳ ἡμᾶς Χριστὸς ἠλευθέρω- 
σεν: στήκετε οὖν καὶ] τῆς ἐλευθέ- 
pas, ἢ ἐλευθερίᾳ ἡμᾶς Χριστὸς 
ἠλευθέρωσεν. στήκετε οὖν καὶ: 
also τῆς ἐλευθέρας. TH ἐλευθερίᾳ 
[οὖν] ᾗ Χριστὸς ἡμᾶς (ἡμᾶς Χρι- 
στὸς) ἠλευθέρωσεν στήκετε καὶ. 
[Tn ἐλευθερίᾳ probably a primi- 
tive error for Ha’ ἐλευθερίᾳ.]  * 
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COLOSSIANS 

li 2 τοῦ θεού, Χριστοῦ] τοῦ θεοῦ 
ὅ éorw Χριστός: also τοῦ θεοῦ καὶ 
Χριστού: also τοῦ θεοῦ: also τοῦ 
θεοῦ πατρὸς τοῦ χριστοῦ (and the 
same with καί inserted before or 
after πατρός): also τοῦ θεοῦ ἐν 
Χριστῷ. [Tov θεοῦ, Χριστοῦ pro- 
bably a primitive error for τοῦ ἐν 
Xpior@ (4). 1 

li τδ -« ἐν. [Some primitive 
error probable, perhaps θέλων 
ἐν ταπεινοφροσύνῃ for ἐν ἐθελο- 
ταπεινοφροσύνῃ.] 

2bid. ἆ ἑόρακεν ἐμβατεύων] ἃ μὴ 
(οὐχ) ἑόρακεν ἐμβατεύων. Pro- 
bably a primitive error for dépa 
(or αἰώρᾳ) Κενεµβατεύων. 

il 23 [καὶ] ἀφειδίᾳ...σαρκὸς] 
[some primitive error probable.] 

2 THESSALONIANS 

i 10 [ἐπιστεύθη probably a 
primitive error for ἐπιστώθη.] 

HEBREWS 

iv 2 some primitive error pro- 
bable. [Perhaps ἀκούσασω for 
ἀκούσμασω.] 

x 1 ταῖς αὐταῖν...δύν.] -« ἂς (als). 
And δύνανται] (altern.) δύναται. 
Some primitive « error probable. 

xi 4 αὐτοῦ τοῦ θεοῦ] αὐτοῦ τῷ 
θεῷ. Text probably a primitive 
error for αὐτῷ τοῦ Oeod +t. 

x1 37 ἐπειράσθησαν, ἐπρίσθη- 
σαν] (altern.) ἐπρίσθησαν, ἐπειρά- 
σθησαν: also -««ἐπειράσθησαν : 
also -««ἐπρίσθησαν. ᾿Ἠπειράσθη- 
σαν probably either a primitive 
interpolation or a primitive error 

for some other word, as ἐνεπρή- 
σθησαν or ἐπειρώθησαν (ἐπηρ.). 

xli ΤΙ πᾶσα μὲν] (altern.) πᾶσα 
[dé]. Some primitive error in the 
particle not improbable. 

ΧΙΙ 21 ποιών with alternative 
αὐτῷ ποιῶν] probably a primitive 
error for αὐτὸς ποιῶν +. 

1 TIMOTHY 

iv 3 Κωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχε- 
σθαι βρωµάτων] some primitive 
error probable. [Perhaps γαμεῖν 
ἀπέχεσθαι for γαμεῖν καὶ γεύε- 
σθαι or γαμεῖν ἢ ἁπτεσθαι.] 

vi 7 ὅτι] ἀληθὲς ὅτι: also δῆ- 
λον ὅτι and other supplements. 
Some primitive error probable, 
perhaps interpolation of ὅτι after 
-OV. 

2 TIMOTHY 

i 13 [ὧν probably a primitive 
error for ὃν.] 

PHILEMON 

9 πρεσβύτης] a primitive error 
for πρεσβευτὴς, if not used in the 
same sense. 

APOCALYPSE 

i 20 αἱ ἑπτὰ ἑπτὰ] a primitive 
error for αἱ érra t. 

ii το. ill I, 7, 14 τῷ ἀγγέλῳ 
Ths a primitive error for τῷ ay- 
γέλῳ τῷ (as ii 1, 8, 18). 

ii 13 καὶ ἐν ταῖς...ὑμῖν]-« καὶ, 
Απά ἡμέραι»] [ἐν] ats. And< 
ds. Some primitive error pro 
bable; apparently ᾿Αντίπας for 
᾽Αντίπα. 
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ix 10 ὁμοίας probably a primi- 
tive error for ὅμοια. 

xi 3 περιβεβλημένους] περιβε- 
βλημένοι. Perhaps a primitive 
error for περιβεβλημένοις. 

xiii το ἀποκτενεῖ] ἀποκτανθῆ- 
vat: also omitted. Apparently a 
primitive error for daoxrelvew or 
QT OKTELV AL, 

xiii 15 αὐτῇ] αὐτῷ. Some pri- 
mitive error probable; [perhaps 
interpolation of αὐτῇ] [or loss of 
τῇ Υῇ after or for av77. | 

SUSPECTED READINGS 

ΧΙΙ 16 δώσιν] δώσουσιν and 
other variations. Apparently 
ed a primitive error for δώ- 
oe ΤΕ. 
χν 12 μαργαριτῶν] µαργαρί- 

ταις: also μαργαριτοὺ. Some 
primitive error probable. 

xix 13 ῥεραντισμένον] BeBap- 
µένον: also ἐρραμμένον: also 
περιρεραμµένον. Probably a pri- 
mitive error for ῥεραμμένον. 



LIST ΟΕ 

NOTEWORTHY REJECTED READINGS 

In the Gospels and Acts many. 
‘ Western’ interpolations and 
substitutions containing some 
apparently fresh or distinctive 
matter, such as might probably 
or possibly come from an extra- 
neous source or which is other- 
wise of more than average in- 
terest, but having no sufficient 

intrinsic claim to any form of 
incorporation with the New 
Testament, are printed between 
the special marks 4+ in the mar- 
gin of the larger edition. See 
Introduction § 385. In _ the 
present edition these readings 
are transferred from the margin 
to the following supplementary 
list. 

Besides the preceding class of 
rejected readings, which owe 
their exceptional claim to pre- 
servation within the volume to 
considerations arising out of early 
textual history, miscellaneous 

rejected readings having some 
special interest are noticed in the 
Appendix to the larger edition. 
These readings include some of 
‘Western’ origin, that might 
with perhaps equal fitness have 
been placed between 4+. Both 
these classes of readings are by 
their nature indefinite in extent, 

and are limited only by selection; 
so that they might without im- 
propriety have been either en- 
larged or diminished. See In- 
troduction § 386. 

The following list includes 
both classes of rejected readings, 
the special marks 4+ being re- 
tained for those ‘Western’ inter- 
polations and substitutions which 
are distinguished by them from 
true alternative readings in the 
margin of the larger edition. It 
has not been thought necessary 
to repeat here those few note- 
worthy rejected readings which 
are printed in the text itself 
within double brackets. Some 
of the slighter accessory varia- 
tions in places noticed in the list 
are likewise passed over. On the 
other hand the more important 
variations mentioned in the Ap- 
pendix in association with read- 
ings included in ++ are subjoined 
to these readings: they are of 
miscellaneous origin and cha- 
racter. 

In all cases + denotes the 
addition of the words following, 
< their omission. The grave 
accent is retained when it would 
stand in the continuous text. 

QQ 



590 LIST OF NOTEWORTHY 

ST MATTHEW 

i 8 "Iwpdm δὲ ἐγέννησεν] +rov 
᾿Οχοξίαν, ᾿Οχοξίας δὲ ἐγέννησεν 
τὸν Iwds, Iwas δὲ ἐγέννησεν τὸν 
᾿Αμασίαν, ᾿Αμασίας δὲ ἐγέννησεν 

i ΤΙ Iwoelas δὲ ἐγέννησεν] -ἵ- τὸν 
Ἰωακείμ, Ἰωακεὶμ δὲ ἐγέννησεν 

118 yéveous] γέννησις 
1 25 υἱὸν] τὸν υἱὸν [αὐτῆς] τὸν 

πρωτότοκον 
ii 11 τοὺς θησαυροὺς] τὰς πήρας 
iii 15 fin.]+et cum baptizare- 

tur, lumen ingens circumfulsit 
de agua, ita ut timerent omnes 
gui advenerant. 

iv 10 Uraye]+omiow [μου] 
V 4, 5] 4 µακάριοι of πραεῖς 

Κ.Τ.λ. µακάριοι οἱ πενθοῦντες 
Katie Net 

ν 22 mas 6 ὀργιζόμενος τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ] + εἰκῆ 

ν 37 val val, οὗ ot] τὸ Nat 
val καὶ τὸ OU ob 

vi 13 fim.]+6ri cod ἐστὶν 7 
βασιλεία καὶ 7 δύναμις καὶ 7 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ἁμήν. with 
variations; and other doxologi- 
cal forms. 

vi 33 τὴν Baoirelav]+7od θεοῦ 
with variations. 

vii 21 fi.]+ 4 οὗτος εἰσελεύ- 
σεται els τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 
pave + 

vil 22 Κύριε κύριε] + οὐ τῷ 
ὀνόματί σου ἐφάγομεν καὶ [τῷ 
ὀνόματί σου] ἐπίομεν, 

vii 29 jfiz.]+ 4 Καὶ οἱ Φαρι- 
gato. + 

Vili rr μετὰ ᾿Αβραὰμ] ἐν τοῖς 
κόλποις [τοῦ] Αβραὰμ, 

vili 12 ἐκβληθήσονται] 3 ἐξε- 
λεύσονται + : also {δέ 

viii 28 Γαδαρηνῶν] Tepacnvar : 
also Tepyeonvav 

ix 15 νυμφῶνος] 4 νυμφίου + 
κ 3 Θαδδαῖος] 4 Λεββαῖος |: 

also Λεββαῖος 6 ἐπικληθεὶς Θαδ- 
datos: also Fudas Zelotes 

x 23 φεύγετε els τὴν ἑτέραν ] --- 
4 κἂν ἐκ ταύτης διώκωσιν ὑμᾶς, 
Φεύγετε εἰς τὴν ἄλλην + with 
much variation. 

x 42 ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν] 4 ἀπό- 
ληται 6 μισθὸς + 

x1 19 ἔργων] τέκνων 
χι 55 "Iwond] Ἰωσῆς: also 

᾿Τωάννης 
xvi 21 ]ησοῦς Ἀριστὸς] [ὁ] Τη- 

σοῦς: also omitted. 
xvii 12 f. οὕτως...αὐτῶν. τότε 

...avTots.] τὀτε...αὐτοῖς. οὕτως... 
αὐτῶν. 

xvii 20 fiz.]+(v. 21) τοῦτο δὲ 
τὸ γένος οὐκ ἐκπορεύεται εἰ μὴ ἐν 
προσευχῇ καὶ νηστείᾳ with varia- 
tions. 

xviii το fiz.]+(v. 11) ἤλθεν 
yap 6 vids τοῦ ἀνθρώπου σῶσαι τὸ 
ἀπολωλός. 

XVili 20] οὐκ εἰσὶν γὰρ δύο ἢ 
τρεῖς συνηγµένοι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα 
map ols οὐκ εἰμὶ ἐν µέσῳ αὐτῶν. 

xix 16 Διδάσκαλε]-- ἀγαθέ 
And (ν. 17) Ἐί µε ἐρωτᾷς περὶ 

τοῦ ἀγαθοῦ] Ti µε λέγεις ἀγαθόν 
And εἷς ἐστὶν 6 ἀγαθός] οὐδεὶς 

ἀγαθὸς εἰ μὴ εἲς 
And ἀγαθός] +6 θεός: also 6 

πατήρ [μου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς] 
xix 19]<, καὶ ἀγαπήσεις...ὧς 

σεαυτόν 
xx 16 fiz.]+ 4 πολλοὶ γάρ 

εἰσιν κλητοὶ ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί. + 
xx 28 ᾖ.]-- ὑμεῖ δὲ ζητεῖτε 

ἐκ μικροῦ αὐξῆσαι καὶ ἐκ μείζονος 
ἔλαττον εἶναι, εἰσερχόμενοι δὲ 
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καὶ παρακληθέντες δειπνῆσαι μὴ 
ἀνακλίνεσθε eis τοὺς ἐξέχοντας 
Τόπους, µή ποτε ἑνδοξότερός σου 
ἐπέλθῃ καὶ προσελθὼν ὁ δειπνο- 
κλήτωρ etry σοι “Ere κάτω χώρει, 
καὶ καταισχυνθήσῃ. ἐὰν δὲ dva- 
πέσῃς eis τὸν ἤττονα τόπον καὶ 
ἐπέλθῃ σου ἥττων, ἐρεῖ σοι ὁ δει- 
πνοκλήτωρ Σύναγε ἔτι ἄνω, καὶ 
ἔσται σοι τοῦτο χρήσιµον. 

xx 33 jin.|+ Quibus dixit Fesus 
Creditis posse me hoc facere? qui 
vesponderunt οὗ Ita, Domine: 
also ‘and we may see thee’. 

xxl 12 τὸ lepdv]+ 4 τοῦ Oeod + 
xxl 17 jim.|+et docebat cos de 

266310 Det 
χχ 12 <‘Hraipe 
xxiii 14 ᾖ.]-Γ(ν. 13) Oval 

ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι 
ὑποκριταί, ὅτι κατεσθίετε τὰς 
οἰκία» τῶν χηρῶν καὶ προφάσει 
μακρὰ προσευχόµενοι' διὰ τοῦτο 
λήμψεσθε Ἠπερισσότερον κρίμα: 
also with δέ (Oval δὲ ὑμῖν κ.τ.λ.) 
before v. 14. 

xxjli 27 οἵτινες...γέμουσιν] ἔξω- 
θεν 6 τάφος φαίνεται ὡραῖος ἔσω- 
Oey δὲ γέµει 

xxiii 35 <vlod Ῥαραχίου 
xxiv 36 -«οὐδὲ 6 vids 
Xxv I τοῦ νυμφίου) + 4 καὶ τῆς 

νύμφης + 
xxv 41 τὸ πὂρ τὸ αἰώνιον] τὸ 

σκότος τὸ ἐξώτερον. And v. 46 
κόλασιν] zenem: also ambus- 
tionem or combustionen. 

XxV 41 τὸ ἠτοιμασμένον] 4 6 
ἠτοίμασεν 6 πατήρ “out with va- 
riations. 

XXVi 15 ἀργύρια] 4 στατῆρα» Γ: 
also oraripas ἀργυρίου 

xxvi 73 δῇλόν σε ποιεῖ] 4 ὁμοι- 
άζει + 

xxvil 2 Πειλάτῳ] 4 Ποντίῳ + 
Πειλάτῳ 

xxvii 9< Ἱερεμίου: also Zaxa- 
plov substituted: also Zsazam 

xxvll 16 BapaBBav] *Iycoby 
Ῥαραββᾶν: and v. 17 [τὸν] Bap- 
aBBav]’Incoty BapaBBav 

xxvii 32 Kupnvatov]+ 4 els 
ἀπάντησιν αὐτοῦ + 

ΧΧΥΙΙ 34 olvoy] ὄξος 
XXvii 35 fiz.]+lva πληρωθῇῃ τὸ 

ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ προφήτου Διεμε- 
ploavro τὰ ἱμάτιά µου ἑαυτοῖς, 
καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν µου ἔβαλον 
κλῆρον. 

XXVil 38 δεξιῶν] + 1ο7236 Zoa- 
tham: and εὐωνύμων] + nomine 
Camma 

χχνµ 45|]<éml πᾶσαν τὴν γῆν 
xxvii 46 ᾿Ελωί ἐλωί Aeua σα- 

βαχθανεί] -ἰ ᾿Ἠλεί ἠλεί λαμὰ ἕα- 
φθανεί |- 
χχν 56 ᾿]ωσὴφ µήτηρ καὶ ἡ 

µήτηρ] ἡ Μαρία ἡ Ἰωσὴφ καὶ 7 
Μαρία ἡ: also ἡ Ἰωσὴφ µήτηρ 
καὶ ἡ µήτηρ: also “Iwond καὶ ἡ 

μήτηρ 
κΧΥΙΙ 6 éxecro]+4 ὁ κύριος + 

ST MARK 

i 41 σπλαγχνισθεὶς] 4 ὀρχι- 
σθεὶς + 

li 14 Aevely] 4 Ἰάκωβον + 
ili 18 Θαδδαῖον] 4 Λεββαῖον | 
iii 29 ἁμαρτήματος] κρίσεως: 

also ἁμαρτίας 
iii 32 οἱ ἀδελφοί cov}]+4 καὶ αἱ 

ἀδελφαί σου + 
iv ϱ ἀκουέτω]-Γ 4 καὶ 6 συνίων 

συνιέτω + 
V 33 τρέµουσα]-Γ διὸ εποιή- 

κε, λάθρᾳ + 

QQ2 
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vi 3 ὁ τέκτων, 0] 6 τοῦ τέκτο- 
νος υἱὸς καὶ ὁ 

ibid. ᾿Ιωσῆτος] Ἰωσήφ: 
Ἰωσήῆ: also omitted. 

vi 20 ἠπόρει] ἐποίει 
vi 33 καὶ προῆλθον αὐτούς]. 4 καὶ 

συνῆλθον αὐτοῦ +: also καὶ ἦλθον 
αὐτοῦ : also καὶ προῆλθον αὐτὸν 
αὐτοῦ: also καὶ προήλθον αὐτοὺς 
καὶ συνήλθον πρὸς αὐτόν 

vi 36 κύκλῳ] 4 ἔγγιστα + 
vi 47 ἦν] -- 4 πάλαι + 
vi 66 ἀγοραῖς] 4 πλατείαις + 
vii 3 πυγμῃ] πυκνὰ 
vil 4 χαλκίων] -- 1 καὶ wav + 
vii 6 τιµᾳ] 4 ἀγαπᾷ Γ 
vil 9 τηρήσητε] 4 στήσητε Γ- 
vii 13 τῇ παραδόσει ὑμῶν] + 

4 Th μωρᾷ Γ 

vil 19 ἀφεδρῶνα] 4 ὀχετὸν + 
vii 28 Nal, κύριε] 4 Ἰύριε, 

ἀλλὰ +: also Κύριε alone. 
vill 22 Ῥηθσαιδάν] 4 Βηθανί- 

αν Γ 

vill 26 Μηδὲ εἰς τὴν κώμην εἰ- 
σέλθῃς]  Μηδενὶ εἴπῃς εἰς τὴν 
κώμην +, with or without Ὕπαγε 
els τὸν οἶκόν σου prefixed: also 
“Yrraye els τὸν οἶκόν σου, καὶ ἐὰν 
eis τὴν κώμην εἰσέλθῃς μηδενὶ 
εἴπῃς [μηδὲ ἐν τῇ κώμῃ]: also 
Μηδὲ els τὴν κώμην εἰσέλθῃς 
μηδὲ εἴπῃς τινὶ ἐν τῇ κώμῃ 

ix 24 madtov]+ 4 μετὰ δα- 
κρύων Ε 

ix 29 προσευχῇ] +4Kal νη- 
στείᾳ + with variation of order. 

ix 38 Καὶ ἐκωλύομεν αὐτόν, ὅτι 
οὐκ ἠκολούθει ἡμῖν] 4 ὃς οὐκ ἀκο- 
λουθεῖ μεθ) ἡμῶν, καὶ ἐκωλύομεν 
αὐτόν +: also with ἐκωλύσαμεν : 
also ὃς οὐκ ἀκολουθεῖ ἡμῖν, καὶ 
ἐκωλύσαμεν αὐτόν, ὅτι οὐκ ἀκο- 
λαυθεῖ ἡμῖν 

also 

1x 49 πᾶς γὰρ πυρὶ ἁλισθήσε- 
ται]  πᾶσα γὰρ θυσία adi ἁλι- 
σθήσεται +: also πᾶς yap πυρὶ 
ἁλισθήσεται, καὶ πᾶσα θυσία 
[GAL] ἁλισθήσεται 

x 19 Μη φονεύσῃς, My µοι- 
xevons] 4 M7 μοιχεύσῃς, M7 mop 
vevonst: also M7 µοιχεύσῃς, M7 
Φονεύσῃς and other variations. 

x 24 δύσκολόν ἐστιν]- τοὺς πε- 
ποιθότας ἐπὶ [τοῖς] χρήµασυ: also 
divitem and other supplements. 

x 27 ἀδύνατον ἀλλ οὐ παρὰ 
θεῷ, πάντα γὰρ δυνατὰ παρὰ 
[τῷ] θεῷ] 4 ἀδύνατόν ἐστι mapa 
δὲ τῷ θεῷ δυνατόν + 

X ο οὐκίας.----.... ζωὴν αἰώ- 
voy] 416s δὲ ἀφῆκεν οἰκίαν καὶ 
ἀδελφὰς καὶ ἀδελφοὺς καὶ µητέρα 
καὶ τέκνα Kal ἀγροὺξ μετὰ διω- 
γμοῦ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ 
ζωὴν αἰώνιον λήμψεται + 

x 51 Ῥαββουνεί] 4 Κύριε ῥαβ- 
Belt: also Ῥαββεί only. 

xi 32 εἶχον] 4 ἤδεισαν + 
xli 14 κῆνσον] 4 ἐπικεφάλαιον + 
xli 23 ἐν TH ἀναστάσει] + ὅταν 

ἀναστῶσιω 
xli 40 χηρῶν]---ἱ καὶ ὀρφανῶν - 
xiii 2 fim.J+4 Καὶ διὰ τριῶν 

ἡμερών ἄλλος ἀναστήσεται ἄνευ 
χειρών | with variations. 

xii 8 λιμοί] “- καὶ Tapaxat 
xiv 4 ἦσαν δέ Twes ἀγανα- 

κτοῦντες πρὸς ἑαυτούς] 4 οἱ δὲ 
μαθηταὶ αὐτοῦ διεπονοῦντο kal 
ἔλεγον | with variations. 

xiv 41 ἀπέχει]-- τὸ τέλος with 
variations, 

xiv 51 αὐτόν] -- οἱ νεανίσκοι 
xiv 58 ἀχειροποίητον οἰκοδομή- 

ow] 4 ἀναστήσω ἀχειροποίητον + 
xiv 68 fi72.]+ καὶ ἀλέκτωρ ἐφώ: 

νησεν. And v. 72]- ἐκ δευτέροι 
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xv 25 τρίτη] ἕκτη 
ibid. ἐσταύρωσαν] 4 ἐφύλασ- 

σον + 

xv 27 fin. ]+\. 28) καὶ ἐπληρώ- 
On ἡ γραφὴ ἡ λέγουσα Kal μετὰ 
ἀνόμων ἐλογίσθη. 

xv 34 ἐγκατέλιπες] 4 ὠνεί- 
δισας + 

XV 47 "Two fros] Ἰακώβου : also 
"Two and ᾿]ωσὴφ. 

xvi 3 ἐκ τῆς θύρας τοῦ µνη- 
µείου»] ab osteo? Subito autem 
ad horam tertiam tenebrae diet 
[l. ate] factae sunt per totum 
orbem terrae, et descenderunt de 
caelis angeli et surgent [l. sur- 
gentes| im claritate vivt Det 
simul ascenderunt cum eo, et con- 

tinuo lux facta est. Tune illae 
accesserunt ad monimentum, 

xvi 14 fin.]+ δὲ tll satisfacte- 
bant dicentes Saeculum tstud 
iniguitatis et incredulitatis sub- 
stantia [al. sub Satana] est, guae 
non sinit per immundos spirites 
veram Det apprehendi virtutem : 
zdcirco jamnunc revela justitiam 
tuam. 

ST LUKE 

i 28 fi.]+4 εὐλογημένη σὺ ἐν 
γυναιξίν. Γ 

1 35 τὸ γεννώμενον]-{ ἐκ σοῦ 
146 Μαριάμ] Llisabet 
ii 2 αὑτη]-- ἡ: also a variation 

of order. 
ii 7 φάτντ] σπηλαίῳ 
il a3 ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μή- 

τηρ] Ἰωσὴφ καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ. 
And similar changes of language 
in wy 41, 43, 48; Mti 16. 

iii 1 ἡγεμονεύοντος] 4 ἐπιτρο- 

πεύοντος + 
iii 16 πνεύµατι ἁγίῳ] -« ἁγίῳ 
lii 22 ZV εἲ 6 vids µου ὁ ἀγα- 

πητός, ἐν gol εὐδόκησα]  Υἱός 
µου εἳ σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά 
σε 

ili 24]<700 Ματθάτ τοῦ Λευεί 
lii 33 τοῦ ᾿Αδμείν τοῦ ᾿Αρνεί] 

τοῦ ᾽Αμωαδάβ (-αδάμ) τοῦ ᾿Αράμ 
with variations. 

iv I πνεύματος ἁγίου] «« ἁγίου 

(s. 6.) 
iv 44 Ιουδαίας] 4 Ῥαλιλαίας « 
ν io f.] ἦσαν δὲ Κοινωνοὶ αὐτοῦ 

᾿Ιάκωβος καὶ ᾿Ἰωάνης viol ZeBe- 
δαίου' ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς Δεῦτε καὶ 
μὴ γείνεσθε ἁλιεῖς ἴχθύων, ποιήσω 
γὰρ ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων" οἱ δὲ 
ἀκούσαντες πάντα κατέλειψαν ἐπὶ 
τῇς γῆς καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ. 

v 14 els μαρτύριον αὐτοῖς] 4 ἵνα 
els µαρτύριον ην (0. 7) ὑμεῖν τοῦτο - 

vi 1 ἐν σαββάτῳ]---Ι δευτερο- 
πρώτῳ +: also mane 

vi 5] transposed to the end 
of ν. 10, the following narrative 
being substituted here :— Ty αὐτῇ 
ἡμέρᾳ θεασάµενόν τινα ἐργαζό- ; 
µενον τῷ σαββάτῳ εἶπεν αὐτῷ 

“AvOpwre, ef μὲν οἶδας τί ποιεῖς, 

µακάριος et εἰ δὲ μὴ οἶδας, ἐπι- 
κατάρατος καὶ παραβάτης ef τοῦ 
νόµου. 

vi 17 Ἱερουσαλὴμ] -Γ καὶ Πιραί- 
as (Περαίας) or e¢ trans fretum 

vil 14 Neavioxe]+4 νεανίσκε + 
viii 26, 37 Τερασηνῶν] Τεργε- 

σηνών: also Ταδαρηνῶν 
vili 51] < καὶ Ἰωάνην 
1x 27 τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ] 

τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον 
ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ with variations. 

ix 37 τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ] 4 διὰ τῆς 
ἡμέρας + with variations. 
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ix 54 ἀναλώσαι avrovs]+4 ws 
καὶ Ἠλείας ἐποίησεν Ε 

ix 55 ἐπετίμησεν αὐτοῖσ] +4 καὶ 
εἶπεν Οὐκ οἴδατε ποίου πνεύµα- 
Tos ἐστε + with variations. 

And +4 [6 vids τοῦ ἀνθρώπου 
οὐκ ἦλθεν ψυχὰς [ἀνθρώπων] ἀπο- 
λέσαι ἀλλὰ σώσαι.] | with varia- 
tions. 

ix 62 ἐπιβαλὼν...ὀπίσω] 4 els 
τὰ ὀπίσω βλέπων καὶ ἐπιβάλλων 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ ἄροτρον + 

x1 2 ἐλθάτω 7 βασιλεία σου] éd- 
θέτω τὸ ἅγιον πνεύμάσου ἐφ᾽ ἡμᾶς 
καὶ καθαρισάτω ἡμᾶς 

xl 13 πνεῦμα ἅγιον] 4 ἀγαθὸν 
δόµα +: also πνεῦμα ἀγαθὸν : also 
spiritum bonum datum 

xi 42 xplow] κλῆσιν 
xi 44 ὡς τὰ μνημεῖα τὰ] 4 µνη- 

μεῖα + 
xi 48 καὶ συνευδοκεῖτε] 4 μὴ 

συνευδοκεῖν + 
x1 52 ἤρατε] 4 ἐκρύψατε + 
Xi 53, 54 Kadxe?Oev...crdmaros 

αὐτού] 4 Λέγοντος δὲ αὐτοῦ ταῦτα 
πρὸς αὐτοὺς ἐνώπιον παντὸς τοῦ 
λαοῦ ἤρξαντο οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ 
νομικοὶ δεινῶς ἔχειν Καὶ συνβάλ- 
λειν αὐτῷ περὶ πλειόνων, ζητοῦν- 
Tes ἀφορμήν τινα λαβεῖν αὐτοῦ ἵνα 
εὕρωσιν κατηγορῆσαι αὐτοῦ + with 
many variations. 

xii 18 τὸν σῖτον καὶ τὰ ayabd 
μου] 4 τὰ γενήµατά µου : also 
τοὺς καρπού» μου : also τὰ γενή- 
ward µου καὶ τὰ 1 ἀγαθά μου 

ΧΙ 26 εἰ οὖν...λοιπών] καὶ 
περὶ τῶν λοιπῶν τί ε 

χι 27 αὐξάνει οὐ κοπιᾷ οὐδὲ 
νήθει] + οὔτε γήθει οὔτε ὑφαίνει bs 

xii 38 κἂν ἐν τῇ δευτέρᾳ... 
τως] -Ι καὶ ἐὰν ἔλύπ τῇ ὁσπερνὴ 
φυλακῇ καὶ εὑρήσει, οὕτως ποιή- 

σει, καὶ ἐὰν ἐν τῇ δευτέρᾳ καὶ τῇ 
τρίτῃ' + with many variations. 

xili 8 κόπρια] 4 Kopwor ko- 
πρίων Ε 

xiv 5 vids] ὄνος: also πρό- 
βατον 

xv 16 χορτασθήναι] 4 γεµίσαι 
τὴν κοιλίαν αὐτοῦ + 

xvi 22 Γ. καὶ ἐτάφη. καὶ ἐν τῷ 
doy ἐπάρας] καὶ ἐτάφη ἐν τῷ ἆδῃ. 
ἐπάρας or the same words with 
the stop placed after ἐτάφη. 

xvii rr Tadidalas] +e Sericho 
Xvili 30 πολλαπλασίονα] 4 ἑπτα- 

πλασίονα + 
XX 20 παρατηρήσαντες] ἆπο- 

χωρήσαντες +: also omitted. 
Xx 34 Οἱ viol τοῦ αἰώνος τούτου] 

+4 γεννώνται καὶ γεννώσιν, + 
with variations. 

xx 36 δύνανται] 4 µέλλουσω + 
ibid. ἰσάγγελοι γάρ elow, καὶ 

υἱοί εἶσιν θεοῦ] ἰσάγγελοι γάρ εἷ- 
ση «| τῷ θεῷ + 

Xxi 11 ἔσται]-- (ὁ καὶ χειμῶνες) 
et hiemes (tempestates) 

xxi 18] < the verse. 
xxi 38 jiz.]+[John] vii 53— 

vili 11 (p. 241) 
Xxli 42 εἰ βούλει.....γινέσθω.] 

4 μὴ τὸ θέληµά µου ἀλλὰ τὸ σὸν 
yevésOw εἰ βούλει παρένεγκε 
τοῦτο τὸ ποτήριον ἀπ᾿ ἐμοῦ. + 

xxii 68 οὐ μὴ αποκριθῆτε]-- 
3 ἢ ἀπολύσητε + 

xxiii σ ἡμῶν]-ἰ καὶ καταλύοντα 
τὸν νόµον καὶ τοὺς προφήτας : 
and διδόναι] + καὶ ἀποστρέφοντα 
τὰς γυναῖκας καὶ τὰ τέκνα 

XXxlil 5 ive. |+ εἰ filios nostros et 
uxores avertit a nobis [see the 
Greek onv. 2], om entm bapti- 
zaniur sicut [et] mos [mec se 
mundant |. 
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xxill 42 f.] καὶ στραφεὶς πρὸς 

τὸν κύριον εἶπεν αὐτῷ MyijoOnri 
µου ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐλεύσεώς σου. 
ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ 
τῷ επλησοντι (2. ἐπιπλήσσοντι) ' 
Θάρσει, σήμερον κ.τ.λ. 

xxii 43] -«σήμερον...παραδείσῳ 
(so stated, but probably the 
whole verse). 

ΧΧΗΙ 45 ἐνάτης τοῦ ἡλίου ἐκλεί- 
ποντος] 4 ἐνάτης, [καὶ] ἐσκοτίσθη 
ὁ ἥλιος | with variations. 

xxiii 48 ᾖ.] + dicentes Vae 
nobis quae facta sunt hodie prop- 
ter peccata nostra; appropin- 

guavit enim desolatio Hierusa- 
lem. 

xxiii §5 ai] δύο +: also omit- 
ted 

xxiv 13 ἑξήκοντα] ἑκατὸν ἑξή- 
κοντα 

xxiv 27 ἀρξάμενος... διερµήνευ- 
σεν] 4 ἦν ἀρξάμενος ἀπὸ Μωυσέως 
καὶ πάντων τῶν προφητῶν ἑρμη- 
νεύειν | with variations. 

xxiv 32 ἡμῶν καιοµένη nv] 4 ἣν 
ἡμῶν κεκαλυμµένη +: also [? πε- 
πηρωμένη] excaccatum and of- 
tusum and extermimatum: also 
other variations. 

xxiv 39 ψηλαφήσατέ we] <pe: 
and < σάρκα καὶ: and σάρκα] 
σάρκας 

xxiv 42 ἰχθύος ὁπτοῦ µέρος] -- 
ἡ καὶ ἀπὸ µελισσίου κηρἰον +: also 
with κηρίου. 

xxiv 43 ἔφαγεν] -- καὶ [λαβών] 
τὰ ἐπίλοιπα ἔδωκεν αὐτοῖς 

xxiv 46 οὕτως γέγραπται] Ἑ καὶ 
οὕτως ἔδει: also οὕτως ἔδει sub- 
stituted. 

xxiv 53 εὐλογοῦντες] 4 αἰνοῦν- 
rest: also αἰνοῦντες καὶ εὐλογοῦν - 
TES 

ST JOHN 

i 4 ἦν 1°] 4 ἐστίν + 
i 13 οἳ... ἐγεννήθησαν] gui.. 

natus est 

i 18 povoyerns θεὸς] 4 6 µονο- 
yevins vids + 

i 28 Βηθανίᾳ] Βηθαβαρὰ with 
variations. 

i 34 ὁ vids] 4 ὁ ἐκλεκτὸς +: also 
electus filius Det 

ii 3 ὑστερήσαντος οἴνου] 4 οἶνον 
οὐκ εἶχον ὅτι συνετελέσθη ὁ olvos 
τοῦ γάμου’ εἶτα + with variations. 

ili 5 γεννηθῇ] ἀναγεννηθῇ 
2614. εἰσελθεῖν els] ἰδεῖν: and 

τοῦ θεού] τῶν οὐρανών 
iii 6 σάρξ ἐστι] -- ὅτι ἐκ τῆς 

σαρκὸς ἐγεννήθη: and πνεῦμά 
ἐστι] + ὅτι ἐκ τοῦ πνεύµατός 
ἐστιν: also guia Deus spiritus 
est, et ex Deo natus est 

ili 8 ék]+4 τοῦ ὕδατος καὶ + 
iii 13 τοῦ ἀνθρώπου]- ο wy ἐν 

τῷ οὐρανῷ Γ- 
iv 46, 49 βασιλικὸς] + βασιλί- 

σκος Γ 

VI ἑορτὴ] ἡ ἑορτὴ 
ν 2 ἐπὶ τῇ προβατικῇ κολυµβή- 

Opa] [προβατικὴ] κολυμβήθρα 
v 3 ξηρών] -Γ, παραλυτικὠν 
ibid. .]-Ε, ἐκδεχομένων τὴν 

τοῦ ὕδατος κίνησώ 
Also+the same with another 

addition (v. 4). ἄγγελος δὲ (γὰρ) 
Kuplov [xara καιρὸν] κατέβαινεν 
(ο. ἐλούετο) ἐν τῇ κολυμβήθρᾳ καὶ 
ἐπαράσσετο (uv. ἐτάρασσε) τὸ ὕδωρ' 
ὁ οὖν πρῶτος ἐμβὰς [μετὰ τὴν τα- 
ῥραχὴν τοῦ ὑὕδατος] ὑγιὴς ἐγίνετο 
oly (ο. ᾧ) δήποτ' οὖν (0. δήποτε) 
κατείχετο νοσήµατι. Also the 
second addition alone. 

vi 51 ἡ σὰρξ...ζωῇς] ὑπὲρ τῆς 
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τοῦ κόσμου ζωῆς ἡ σάρξ μου ἐστίν : 
also 7 σάρξ μού. ἐστιν ἣν ἐγὼ 
δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς 

vi 56 ἐν αὐτῷ] καθως ἐν ἐμοὶ 
ὁ πατὴρ Kayes ἐν τῷ πατρί. ἁμὴν 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ λάβητε 

τὸ σῶμα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου 
ὡς τὸν ἆρτον τῆς ζωῆς, οὐκ ἔχετε 
ζωὴν ἐν αὐτῷ. 

vi 59 Καφαρναούμ]-- 4 σαβ- 
Bdarw + 

vil 39 πνεῦμα] + δεδοµένον : 
also + ἅγιον : also + ἅγιον ἐπ᾽ αὐ- 
τοῖς: also + ἅγιον δεδοµένον 

vili 38 ἃ ἐγὼ...πατρὸς] 4 ἐγὼ ἃ 
ἑώρακα παρὰ τῷ πατρί µου [ταῦτα] 
AaAG* καὶ ὑμεῖς οὖν ἆ ἑωράκατε 
παρὰ τῷ πατρὶ ὑμών + with varia- 
tions. 

x 8 ἦλθον πρὸ ἐμοῦ] -« πρὸ ἐμοῦ 
xi 54 χώραν] -- Σαμφουρεὶν 
xii 28 τὸ ὀνομα] Tov υἱὸν 
xii 32 πάντας] 4 πάντα + with 

variation of order. 
xii 41 ὅτι] ὅτε 
xiii 31 ἐν wre ]Jtel ὁ θεὸς 

ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ, 
xvii 7 ἔγνωκαν] 4 ἔγνων +: also 

ἔγνωκα 
xvii ΤΙ ἔρχομαι]-- ' οὐκέτι εἰμὶ 

ἐν τῷ κόσµῳ, καὶ ἐν τῷ κόσμῳ 
εἰμί 

xvii 21 ἐν ἡμῖν] -ἰ- ἓν 

xvii 23 ἠγάπησας] ἠγάπησα 
xviii 1 τών Ἱέδρων] 4 τοῦ Κέ- 

dpovt: also τοῦ Κεδρὼν: also 
τών δένδρων 

xix 4 οὐδεμίαν] οὐχ with varia- 
tions of order: and < ἐν αὐτῷ 

xix 14 ἕκτη] τρίτη 
xxi 25] < the verse. 

SECTION ON THE WOMAN 

TAKEN IN ADULTERY 

10 κατέκρινεν] lapzdavit 

ACTS 

ii 9 Ἰουδαίαν] Armeniam: also 
in Syria 

li 30 τῆς ὀσφύος αὐτοῦ] -- [κατὰ 
σάρκα] ἀναστῆσαι τὸν Χχριστὸν 
[καὶ] 

iv 32 ψυχὴἠ µία,]-- καὶ οὐκ ἣν 
διάκρισις ἐν αὐτοῖς οὐδεμία 

v 38 ἄφετε αὐτούς]-- μὴ µιάναν- 
τες τὰς χεῖρας [ὑμῶν] 

vii τό ἐν Συχέμ] τοῦ Ῥυχέμ: 
also τοῦ ἐν Σνχέμ 

vii 43 ᾿Ῥομφά] Ῥεμφάμ (-άν): 
also 'Ῥαιφάν (͵ Ῥεφάν) 

Vili 24 fim.]+4° ὃς πολλὰ κλαί- 
ων οὐ διελίµπανεν + 

viil 36 fiz.]+ (ν. 37) 4 εἶπεν 
δὲ αὐτῷ [6 Φίλιππος] Hi πιστεύεις 
ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου [, ἔξεστω]. 
ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν Πιστεύω τὸν 
υἱὸν τοῦ θεοῦ εἶναι τὸν ᾿Ιησοῦν 
[πριστόν]. + with much yaria- 
tion. 

vili 39 πνεῦμα Kuplov] πνεῦμα 
ἅγιον ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν εὐνοῦχον, 
ἀγγελος δὲ Κυρίου 

x 25 Ὢς,.,Πέτρον,] Προσεγγί- 
ζοντος δὲ τοῦ Πέτρου [εἰς τὴν Kac- 
σαρίαν] προδραμὼν els τῶν δούλων 
διεσάφησεν παραγεγονέναι αὐτόν. 
ὁ δὲ Κορνήλιος [ἐκπηδήσας καὶ] 

xi 2 "Ότε...περιτομῆς] Ὁ μὲν 
οὖν Πέτρος διὰ ἱκανοῦ χρόνου ἠθέ- 
λησεν πορευθῆναι εἰς ᾿Ἱεροσόλυμα" 
καὶ προσφωνήσας τοὺς ἀδελφοὺς 
καὶ ἐπιστηρίξας αὐτοὺς πολὺν λό- 
you ποιούμενος διὰ τῶν χωρῶν 
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[2 δι αὐτῶν ἐχώρει] διδάσκων av- 
τούς' ὃς καὶ Κατήντησεν αὐτοῖς 

[0 αὐτοῦ] καὶ ἀπήγγειλεν αὐτοῖς 
τὴν Xdpw τοῦ θεοῦ. οἱ δὲ ἐκ περι- 
τοµῆς ἀδελφοὶ διεκρίνοντο πρὸς 
αὐτὸν 

xi 20 Ἑλληνιστάς] Ἓλληνας 
xii 18 ἐτροποφόρησεν] ἐτροφο- 

Φόρησεν 
κ] 33 δευτέρῳ] πρώτῳ 
πὶν 2 ᾖ.]--ὁ δὲ κύριὸς ἔδωκεν 

[ταχὺ] εἰρήνην. 
xv 2 ἔταξαν...ἐξ αὐτῶν] ἔλεγεν 

γὰρ ὁ Παῦλος pévew οὕτως καθὼς 
ἐπίστευσαν διισχυριξζόµενος ' οἱ δὲ 
ἐληλυθότες ἀπὸ ᾿Ἱερουσαλὴμ πα- 
ρήγΎγειλαν αὐτοῖς τῷ Παύλῳ καὶ 
Ῥαργάβᾳ καὶ τισιν ἄλλοις dva- 
Baivew 

xv 18 Ύγνωστὰ am’ αἰῶνος.] 
4° Ύνωστὸν ἀπ αἰώνός [ἐστω] τῷ 
κυρίῳ τὸ ἔργον. αὐτοῦ. - :. also 
γνωστὰ aim’ αἰώνός ἐστιν τῷ θεῷ 
[πάντα] τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

XV 20 jin. ]+katl ὅσα ἂν μὴ θέ- 
λωσιω αὐτοῖς γίνεσθαι ἑτέροις μὴ 
ποιεῖν : and v. 29 πορνείας] --, καὶ 
ὅσα py θέλετε ἑαυτοῖς γίνεσθαι 
ἑτέρῳ μὴ ποιεῖτε. 
Xv 29 πράξετε] +4 φερόμενοι ἐν 

τῷ ἁγίῳ πνεύµατι + 
xv 33 fin.|+(v. 34) 4 ἔδοξεν δὲ 

τῷ Dita ἐπιμεῖναι avrovs (v. 
αὐτοῦ) [, μόνος δὲ ᾿Ιούδας ἐπο- 
ρεύθη]. - 

xvi 30 ἔξω] + τοὺς λοιποὺς 
ἀσφαλισάμενος 

xvill 21 Πάλω] 4 Ae? µε πάντως 
τὴν ἑορτὴν τὴν ἐρχομένην ποιῆσαι 
εἰς Ἱεροσόλυμα" [et 1167471] + with 
variations. 

xviii 27 βουλομένου ... αὐτόν '] 
4 ἐν δὲ τῇ ᾿Ἠφέσῳ ἐπιδημοῦντέε 
τινες Κορίνθιοι καὶ ἀκούσαντες αὐ- 

τοῦ παρεκάλουν διελθεῖν σὺν αἰ- 
τοῖς els τὴν πατρίδα αὐτῶν" 
συνκατανεύσαντος δὲ αὐτοῦ οἱ 
᾿φέσιοι ἔγραψαν τοῖς ἐν Kopivdw 
µαθηταῖς ὅπως ἀποδέξωνται τὸν 
ἄνδρα" + 

xix I, 2 ᾿Εγένετο...εῖπέν τε] 
4 Θέλοντος δὲ τοῦ Παύλου κατὰ 
τὴν ἰδίαν βουλὴν πορεύεσθαι els 
Ἱεροσόλυμα εἶπεν αὐτῷ τὸ πνεῦ- 
µα ὑποστρέφει εἰς τὴν ᾿Ασίαν' δι- 
ελθὼν δὲ τὰ ἀνωτερικὰ µέρη ἔρ- 
χεται εἰς Ἔφεσον, καὶ εὑρών Twas 
μαθητὰς elrev+: also the last 
five words only. 

xix ϱ Tupdvvov]+4 ἀπὸ ὥρας ε 
ἕως δεκάτης + 

xix 28 θυμοῦ] ---ἱ δραµόντες εἰς 
τὸ ἄμφοδον |- 

Xx 4 avTG] +4 ἄχρι τῆς Actas + 
1014. ᾿Ασιανοὶ] ᾿Ἐφέσιοι 
xx 15 τῇ δὲ 2°] 4 καὶ µείναντες 

ἐν Ἐρωγυλίῳ τῇ 
ΧΧ J8 TOS.. eyevouny] ws Τριε- 

τίαν ἢ καὶ πλεῖον ποταπῶο med’ ὑ- 
μῶν ἦν παντὸς χρόνου [2] 

xxi 1 Πάταρα] ---ἰ καὶ Μύρα + 
xxi 16 ξενισθῶμεν]- καὶ παρα- 

γενόµενοι els τινα Κώμην ἐγενό- 
µεθα παρὰ 

200. ἹἩΜνάσωνί] Ἰάσονί 
xxili 15 ἀνελεῖν αὐτόν]-ι-, ἐὰν 

δέῃ καὶ ἀποθαν εἲν 
Xxili 23 ἑβδομήκοντα] ἕκατον 
ΧΧΙΙ 24 fin.) + ἐφοβήθη γὰρ µή- 

ποτε ἁρπάσαντες αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι 

ἀποκτε[ί]νωσι, καὶ αὐτὸς μεταξὺ 
ἔγκλημα ἔχῃ ὡς ἀργύριον εἰληφώς. 

xxiii 29 ἔγκλημα] + ἐξήγαγον 
αὐτὸν μόλις TH Bia 

xxiv 6 ἐκρατήσαμεν,] -ἵ- καὶ κατὰ 
Tov ἡμέτερον νόμον ἠθελήσαμεν 
κρῖναι. (ν. 7) παρελθὼν δὲ Λυσίας 
ὁ χιλίαρχος μετὰ Modis βίας ἐκ 
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τῶν χειρῶν ἡμῶν ἀπήγαγεν, (ν. 8) 
Κελεύσας τοὺς κατηγόρους αὐτοῦ 
ἔρχεσθαι ἐπὶ σέ. with variations. 

xxiv 27 θέλων...δεδεµένον] τὸν: 
δὲ Παῦλον εἴασεν ἐν τηρήσει διὰ 
Δρούσιλλαν 

xxvii 5 διαπλεύσαντες]:- 4 de’ 7- 
μερῶν δεκάπεντε + 

χχν! 15 ἐπιδόντες] -- τῷ πλέοντι 
καὶ συστείλαντες τὰ ἱστία 

xxvii 35 ἐσθίειν] + ἐπιδιδοὺς 
καὶ ἡμῖν 

XXVili 16 ἐπετράπη τῷ Παύλῳ] 
46 ἑκατόνταρχος παρέδωκεν τοὺς 
δεσµίου τῷ στρατοπεδάρχῳ, τῷ 
δὲ Παύλῳ ἐπετράπη + 

ibid. ἑαυτὸν] -ἰ- -Ι ἔξω τῆς πα- 
ρεμβολῆς + 

xxvill_ 28 ᾖ.] --(ν. 29) καὶ 
ταῦτα αὐτοῦ εἰπόντος ἀπῆλθον οἱ 
᾿Ιουδαῖοι πολλὴν ἔχοντες ἐν éav- 
τοῖς ζήτησιν. 

1 PETER 

1 22 Oeov)+,deglutiens mor- 
tem ut vitae aeternae haeredes 
efficeremur, 

iv 14 δόξης] + καὶ δυνάµεως 
with variations. 

zbid. fin.|+ κατὰ μὲν αὐτοὺς 
βλασφημεῖται, κατὰ δὲ ὑμᾶς δοξά- 
ζεται. 

ν 2 θεοῦ]-- ἐπισκοποῦντες 
bid. ἑκουσίω»] + κατὰ θεόν 

2 PETER 

i 10 orovddcare|+iva διὰ τῶν 
καλῶν [ὑμῶν] ἔργων with (for ποι- 
εἴσθαι) ποιεῖσθε (-Ἴσθε) 

LIST OF NOTEWORTHY 

1 JOHN 

ii 17 aldva]+ guomodo [et] zlle 
manet in aeternumt with varia- 
tions. 

v 6 aluaros]+ καὶ πνεύματος 
tbhid. τὸ πνεύμα] Christus 
ν 7 τὸ πνεῦμα καὶ τὸ ὕδωρ καὶ 

τὸ αἷμα] zm terra, spiritus [εί] 
aqua et sanguis, et ht tres unum 

sunt in Christo Fesu: et tres sunt 
gui testimonium adicunt tn caelo, 

Pater Verbum et Spiritus with 
variations. 

2 JOHN 

τι fin.|+Lcce praedixt vobis, 
ut in diem Domini (nostri Fesu 
Christi] non confundamint, 

JUDE 

6 δεσμοῖς ἀῑδίοις]-Ι- ἁγίων ἀγγέ- 
λων 

ROMANS 

i 7]<év Ῥώμῃ; and v. 15] 
< τοῖς ἐν Ῥώμῃ 
1 22 els πάντας] + καὶ ἐπὶ 

πάντας 
iii 26 Ἰησοῦ] omitted; also+ 

Χριστοῦ: also Incotv substituted. 
iv 19 κατενόησεν] ov Karevdnoev 
ν 14 τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας] 

< μὴ 
vili 1 fiz.] + μὴ κατὰ σάρκα 

περιπατούῦσιν : also the same with 
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ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα added. 
ix 28 συντέμγων] + ἐν δικαιο- 

σύνῃ, ὅτι λόγον συντετµηµένον 
xi 6 fin.J+ εἰ δὲ ἐξ ἔργων 

οὐκέτι [ἐστὶ] χάρις, ἐπεὶ τὸ ἔργον 
οὐκέτι χάρις (ἔργον). 

xii ΤΙ κυρίῳ] καιρῷ 
ΧΠ 13 χρείαιδ] µνείαις 
xiii 8 ὀφείλετε] ὀφείλητε: 

ὀφείλοντες 
xiv 6 φρονεῖ]--, καὶ ὁ μὴ ppo- 

voy τὴν ἡμέραν κυρίῳ οὐ φρονεῖ 
xiv 23]+T@ δὲ δυναµένῳ...αἰ- 

ὤνας' ἁμήν. (xvi 25—27) with 
and without its retention at the 
end of the Epistle. 

XV 31 διακονία] δωροφορία 
XV1 5 ̓ Ασίας] ᾿Αχαίας 
xvi 20] ἡ χάρι»...ὑμῶν trans- 

posed from this place to stand 
slightly modified (vy. 24) after 
Vv. 23. 

Xvi 23 jin. ]+(v. 24) ἡ χάρις 
τοῦ κυρίου ἡμῶν. Ἰησοῦ στου 
μετὰ πάντων ὑμων' ἁμήν. (with 
variations), with and without its 
retention in v. 20. 

xvi 25—27]<the three verses, 
with and without their retention 
at the end of c. xiv. 

xvi 26 προφητικών]-- καὶ τῆς 
ἐπιφανείας τοῦ κυρίου ἡμών ᾿Σησοῦ 
Χριστοῦ 

also 

1 CORINTHIANS 

ν 6 Ov καλὸν] Καλὸν 
zbid. ζυμοῖ] δολοῖ 
vi 20 δοξάσατε dn] +et portate 

(ἄρατε from dpa ye) 
abad. fin. 11: καὶ ἐν τῷ πνεύματι 

ύμών, ὅτιωά ἐστιν τοῦ θεοῦ 

vii 334. γυναικί, καὶ µεμέρισται. 
καὶ... µεριμνᾷ] γυναικί. µεµέρι- 
σται [καὶ] ἡ yuvn καὶ ἡ παρθένο». 
ἡ ἄγαμος μεριμνᾷ: also γυναικί. 
καὶ μεμέρισται ἡ ἄγαμος καὶ ἡ 
παρθένο. ἡ ἄγαμος µεριμνᾷ 
with variations of detail and 
punctuation. 

viii 6 Sin. 13 καὶ ἓν πνεῦμα 
ἅγιον, ἐν ᾧ τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς ἐν 
αὐτῷ 

ix 6 ἀδελφήν γυναῖκα] [ἀδελφὰ»] 
γυναῖκας: also γυναῖκα [ἀδελφὴν] 

xi 10 ἐξουσίαν] κάλυμμα (vela- 
men) 

xi 24 Τοῦτο] Λάβετε φάγετε, 
τοῦτο. And ὑπὲρ ὑμῶν] --κλώ- 
µενον: also θρυπτόµενον: also 
‘eiven’ and tradetur. 

xi 29 river |+ ἀναξίως 
ΧΙΙ 3 καυχήσωµαι] καυθήσοµαι 
xv 5 δώδεκα] ἔνδεκα 
xv 47 ὁ δεύτερος ἄνθρωπος] -- ὁ 

κύριος 
XV 51 πάντες οὐ κοιμηθησόµεθα 

πάντες δὲ] πάντες [μὲν] ἀναστησό- 
µεθα οὐ πάντες δὲ: also πάντες 
[μὲν] κοιμηθησόµεθα οὐ πάντες δὲ 

GALATIANS 

li 5]-« οἷς οὐδὲ 
ii 12 ᾖλθον] ἦλθεν 
ii 20 τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ] τοῦ θεοῦ 

καὶ Ἀριστού 
ili 1 ἐβάσκανεν] -- τῇ ἀληθείᾳ 

μὴ πείθεσθαι 
iv 7 διὰ θεοῦ] [θεοῦ] διὰ Χρι- 

στού: also διὰ θεόν : also ‘of God’ 
ν 8] < οὐκ 
ν 9 ζυμοῖ] δολοῖ 
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EPHESIANS 

i 1] -- [ἐν ᾿Ἠφέσφ] 
i 15 καὶ]--τὴν ἀγάπην: 

transposed 
iv Το ἀπηλγηκότες] ἀπηλπικό- 

τες 
lv 29 xpelas] πίστεως 
Vv 14 ἐπιφαύσει σοι ὁ χριστός] 

ἐπιψαύσεις τοῦ χριστοῦ. 
Vv 30 fiz.J) +, ἐκ τῆς σαρκὸς 

αὐτοῦ καὶ ἐκ τῶν ὀστέων αὐτοῦ 
Vv 31] < kal προσκολληθήσεται 

πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 

also 

1 THESSALONIANS 

ii 7 νήπιοι] ἦπιοι 

HEBREWS 

ii g χάριτι] χωρὶς 
ix 2 dprav|+ καὶ τὸ χρυσοῦν 

θυµιατήριον with omission of χρυ- 
goby and θυμιατήριον καὶ in ν. 4. 

xi 23 jin.]+mlore μέγας γενό- 
ενος Μωυσῆς ἀνεῖλεν τὸν Αἰγύ- 
πτιον κατανοών τὴν ταπείνωσιν 
τών ἀδελφών αὐτοῦ. 

1 TIMOTHY 

i 4 οἰκονομίαν] οἰκοδομὴν 
iii 1 πιστὸς] ἀνθρώπωος 
ili 16 ὃς] 6: also θεὸς 
ν 1ο] -« ἐκτὸς εἰ μὴ...μµαρτύρων 

2 TIMOTHY 

iii 8 Ἰαμβρῆς] Μαμβρῆς 
iv 10 Γαλατίαν] Ταλλίαν 
iv 1ο) Ακύλαν]--, Λεκτρὰν τὴν 

γυναῖκα αὐτοῦ καὶ Ἄιμαίαν καὶ 
Znvewva τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, 

τας 

ili 10] < καὶ δευτέραν: also 
variations of order. 

APOCALYPSE 

16. λύσαντι] λούσαντι 
vill 13 ἀετοῦ] ἀγγέλου 
xiii 18 ἐξακοσ. ἑξήκοντα ἕξ] 

ἐξακοσ. δέκα ἕξ 
xiv 20 χιλίων ἑξακοσίων] χιλίων 

ἑξακοσίων ἕξ: also χιλίων διακο- 
σίων 

xv 6 λίθον] λίνον 



QUOTATIONS 

FROM THE OLD TESTAMENT 

_ The following is a list of the 
passages and phrases which are 
marked by uncial type in the 
text as taken from the Old Testa- 
ment (see Introduction § 413), 
together with references to the 
places from which they are de- 
rived. Many of the quotations 
are composite, being formed 
from two or more definite pas- 
sages, or from one passage modi- 
fied by the introduction of a 
phrase found in one or more 
other definite passages. Some- 
times also it is difficult to tell 
from which of several similar 
passages a phrase was taken, if 
indeed it was taken from one 
more than another. In all these 
cases we have given a plurality 
of references. On the other 
hand we have abstained from 
multiplying references for the 
purposes of illustration; and 
have therefore passed over such 
passages of the Old Testament 
as neither had an equal claim to 
notice with the passages actually 
referred to, nor contributed any 
supplementary and _ otherwise 
unrepresented element to the 

language of the quotations in 
the New Testament. But in all 
these points, no less than in the 
selection of passages and words 
for marking by uncial type, it 
has not been found possible to 
draw and maintain a clear line 
of distinction. 

The list has had the benefit of 
a careful and thorough examina- 
tion by Dr Moulton. We are 
much indebted to him for the 
labour which he has bestowed 
upon it, and also for many ex- 
cellent suggestions. 

The numeration of chapters 
and verses is that of the ordinary 
English editions. It has not 
seemed worth while to add the 
numeration current in Hebrew 
editions except in the few cases 
in which it differs by more than 
a verse or two. ‘The same prin- 
ciple has been followed as to the 
numeration used in editions of 
the LX X; for instance, that of 
the Psalms or of chapters in 
Jeremiah has been given in 
brackets throughout: but petty 
differences in the reckoning of 
the verses have been neglected. 
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Where a quotation, or a substan- 

tive element of a quotation, a- 
grees with the Massoretic text 
but not with the LXX as re- 
presented by any of its better 
documents, we have added‘ Heb.’ 
or ‘Chald.’ to the numerals, and 
in the converse case ‘LXX’. But 

ST MATTHEW 
ry 

123 Is vii 14 
ii 6 Micv2 

13 Hosxitr 
18 Jer xxxi (xxxviii) 15 

Πιο ας 
iv 4 Deut viii 3 

6. Ps xci-(xe)rraf. 
7 Deut vi 16 

το ©6—- Deut vi 13 
rat, ς τει £. 

π.δ Us Ista 
5 Ps xxxvii (xxxvi) τι 
8 Ps xxiv (xxiii) 4 

amy  Ἑκσκτο Deutiv iy 
27 . Exxx14; Deutv 18 
sr δουν 1 (3) 
33° Num xxx 2; Deut 

xxiii 21 
34 f. Is Ixvi 1 
35 Ps xlviii (xlvii) 2 
38 Ἐκ xxi 24; Lev xxiv 

20; Deut xix 21 
43 Lev xix 18 
48 Deut xviii 13 

vi 6  Isxxvi20; 2 Regiv33 
vil 22 Jer xxvii 15 (xxxiv 

12); xiv 14 
ο. σαι ὃ 

viii 4 Lev xiii 49 
τι Malitrr; Is lix το 
ος δή 

Ἰκπβ Ἡορνίό 

ST MATTHEW 

we have seldom attempted to 
mark the limitation in mixed 
cases (as Mt xxiv 7), or in cases 
where the difference of texts a- 
mounts to no more than a slight 

modification of the one by the 
other. 

ix 36 Num xxvii 317; Ez 
XXXIV 5 

χοι Mic vii6 
35 f. Mic vii 6 

xd δι aici 
1ο Μα] ΠΠ 1 
23 ἸΙδχὶν 13, 15 
29 Jer vi 16 Heb. 

xi 4. 1 Sam xxi 6 
7  Hosvi6é 

18 ff. Is xlii 1-4; xli 8f. 
40 Joniry (ii 1) 

xilir4 f. Is vig f. 
32 Dan iv 12, 21 Chald. 
85 Ps Ixxviii (Ixxvii) 2 
41 Zephi 3 Heb. 
43 Dan xii 3 

xv 4.. Ex,xx 12; Deut y'16 
— Ex xxi17 
8 f. Is. xxix 13 

xvi 27 Ps Ixii (Ixi) 12; Prov 
xxiv 12 

xviirr Mal iv 5f. (iii 23 f.) 
xviii τό Deut xix 15 
xix Gen i 27 

Deut xxiv τ (3) 
Ex xx 13-16; Deut 

ν 17-29 
19 Ex xx 12; Deut v 16 
—  Lev-xix 18 
26 Genxviii14; Job xlii 

2; Zech viii 6 LXx 
χα , δι ττ 

-- Zechixg 

4 
ο Gen live 

"f 
8 



ST MARK 

ΧΧΙ 

XXIi 

ΧΧΙΠΙ 

9 
13 

15 
16 

338) 

38 

39 
xxiv 6 

ΧΧΥ 

ΧΧΥΙ 

ΧΧΝΙ 

7 
Io 

15 
21 

24 
29 

30 

31 

38 

81 
46 

15 
28 

81 
38 

64 

9 f. 
34 
35 
39 

THE OLD TESTAMENT 

Ps exviii (cxvii) 25 f. 
Is lvi 7 
Jer vil 11 
Ps exvili (cxvii) 25 
Ps viii 2 
Isv 1 f. 
Ps exviii (cxvii) 22 f. 
Deut xxv 5 ; Gen 

XXXvVili 8 
Ex iii 6 
Deut vi5. 
Lev xix 18 
Ps cx (cix) 1 
Jer sadiss 51301 7 
Ps exyiii (cxvii) 26 
Dan ii 28 
Is xix 2 
Dan xi 41 LXx 
Dan ix 27; xii τι 
Dan xii 1 
Deut xiii 1 
Is xili το 
Is xxxiv 4 
Zech xii 12 
Dan vii 13 
Is xxvii 13) 
Zech ii6; Deutxxx 4 
Gen vii 7 
Zech xiv 5 
Dan xii 2 
Zech xi 12 
Ex xxiv8; Zech ix 11 
Zech xiii 7 
Ps xhi (xli) 5 
Dan vii 13; Ps cx 
(οι) πα, 
Zech xi 13 
Ps Ixix (Ixviii) 21 
Ps xxii (xxi) 18 
Ps sexi (απ cix 

(cviii) 25 
Ps xxii (xxi) 8 
Ps xxii (xxi) 1 
Ps Ixix (Ixvili) 21 

ii 
iv 

vi 

vil 

vill 
ix 

xi 

xil 
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ST MARK 

2 Mali r 
3. elses 

44 Lev xili 49 
26 1 Sam xxi 6 
12 νο 
29 = Joel ui (iv) 13 
32 ~Daniv 12, 21 Chald.; 

Ez xvii 23 
34. Num xxvii 17; Ez 

XXXIV 5 
6 fillismaxixens 

ιο Ex xx 12; Deut v τό 
— Ex xxii7 
£8 2 env 20 3) Εσχο 
12 Mal iv 5f. (iii 23 f.) 
48 Is lxvi 24 
4 Deut xxiv 1 (3) 
6 Geni 27 
7 f. Gen ii 24 

19 Ex xx 13-16; Deutv 
17-20 

— Ex xx 12; Deut v 16 
27 Genxviii 14; Job xlii 

2” Zech viii 6 LXx 
gf. Ps. exviii (cxvii) 25 f. 

τι Πο] 
— Jer vii 11 

Te elSavantc 
to f. Ps cxviii (cxvii) 22 f. 
19 Deut xxv 5; Gen 

XXXVill 8 
26. Ex ii 6 
29 f. Deut vi 4 f. (two texts 

of LXX) 
Bip πενχις 18 
32 Deut vi4 
— Deut iv 35 
33 «Deut vi 5 
— Lev xix 18 

1 Sam xv 22 
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xii 

xiii 

xiv 

XV 

xvi 

QUOTATIONS FROM 

26 Ἔσος (οκ) τν 
4 Danii 28 
Shar lis) abs 6) 

12. Mic vii 6 
14 Danix 275 xi xr 
το Όαη xii τ 
22 Deut xiii τ 
24 Is xili Io 
25 Is xxxiv 4 
26 Dan vii 13 
27  Zechii6; Deut xxx 4 
18 Ps xli (xl) 9 
24 Ex xxiv 8; Zech ix 

11 
oy Lech xiii 7 
Saas (bsexlin (xing 
620 | Dan) wit του Ps cx 

(cix) 1 ff. 
24 Ps xxii (xxi) 18 
29 Ps xxii (xxi) 7; cix 

(cvili) 25 
34 Ps xxii (xxi) 1 
36 Ps Ixix (Ixviii) 21 
19 90 Regii 11 
—  Pscx (cix) 1 

ST LUKE 

15 Num vi 3; 1 Sam i 
1 LXX 

17 Maliv 5f. (iii 23 f.) 
32 f. Is ix 7 
ο ο eee Salis 
37 Gen xviii 14 
46 f, 1 Sam ii 1 
48 α Φ8Πῃ 1 11 
49 Ps exi (cx) 9 
50 τς ciii (cil) 17 
51 Pslxxxix (Ixxxviii) ro 
52 Job xii το 
—  jJobv 11; 1 Sam ii 

mail 

153 

54 1. 
54 
55 
68 

69 « 

71 

eRe 

76 

79 
ii 22 

23 
24 
30 f. 
32 

52 
lit. τς 
ly. a: 

8 
το f. 
12 
18 f. 
26 

Vv I4 
vi 4 
vii 22 

27 
vili Io 

ix 54 
Sans 

19 
27 

28 

χ 53 

ST MARK 

Ps evii (cvi) 9; xxxiv 
(xxxlll) το LXX; I 
Sam ii 5 

15. xli 8 f. 
Ps. xcviii (xcvii) 3 
Mic vii 20 
Ps xli (xl) 133 Ixxii 

(Ixxi) 18; cvi (cv) 
4 

Ps cxi (cx) 9 
Ps cxxxii (cxxxi) 17; 

1 Sam il Το 
Ps ον! (cv) 1ο 
Ps ον (civ) 8 Ε.; evi 

(ον) 45; Mic vii 20 
Mal iii τ 
Is ix 2 
Lev xii 6 
Ex xili 12 
Lev ai 83 wir 
Is xl 5; lii ro 
Is xxv 7 Heb.;-xhi 

6: xlix 6 
Is xlvi 13 
1 Sam ii 26 
Is xl 3 ff. 
Deut vili 3 
Deut vi 13 
Ps xci (xc) τι f. 
Deut vi 16 
Is lxi if. 
t Reg xvii ο 
Lev xiii 49 
1 Sam xxi 6 
Is lxi τ 
Mal iii 1 
Is vi 9 
2 Regi το 
Is xiv 13, 15 
Ps xci (xc) 13 
Deut vi 5 
Ley xix 18 
Lev xviii 5 
Mic vii 6 
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xiii 19 
2 if 

29 
35 

xvil 14 

27 
29 
31 

XVill 20 

xix 10 
38 

44 
46 

A) 

17 
28 

37 
42 1. 

πο ο 

το 

22 

24 

ΧΧΙ 20 

XXili 30 

THE OLD TESTAMENT 

Dan iy 12, 21 Chald. 
Ps vi 8 
Mali 1τ; Is lix το 
ενος σα η 
Ps exviii (cxvii) 26 
Lev xiii 49 
Gen vii 7 
Gen xix 24 
Gen xix 26 
Ex xx 12-16; Deut v 

16-20 
Ez xxxiv 16 
Ps cxviii (exvii) 26 
Ps cxxxvil (cxxxvi) 9 
Is lvi 7 
Jer vii 11 
Isvi 
Ps exvili (cxvii) 22 
Deut xxv 5; Gen 

Xxxvili 8 
Ex iii 6 
Ps ex (cix) 1 
Dan ii 28 
Is xix 2 
Hos ix 7 
Zech; κα 9 UXxX; Is 

lxili 18; Ps Ixxix 
(Ixxvili) 1; Dan 
vili 13 

Ps lxv (lxiv) 7 
Is xxxiv 4 
Dan vii 13 
Is xxiv 17 
Ex xxiv 8; Zech ix 11 

Is lili 12 
Dan vii 13; Ps cx 

(cix) x ff. 
Hos x 8 
Ps xxii (xxi) 18 
Ps xxii (xxi) 7 
Ps Ixix (Ixviii) 21 
Ps xxxi (xxx) 5 
Pslxxxviii (Ixxxvii) 8; 

XXXvViii (xxxvii) ττ 

i 23 

soe 
li 17 
vi 31 

ο #8 
vii 42 

ΧΙ 13 

ΧΙΠ 18 
XV 25 

xvi 22 
xix 24 

μας 20 

me me 

605 

ST JOHN 

Is xl 3 
Gen xxviii 12 
Ps lxix (Ixviii) 9 
πι σεν τα, 253 bs 

Ixxvili (Ixxvii) 244, 
Is liv 13 
Ps Ixxxix (Ixxxviii) 

Bits 
Mic v 2 
Ez xxxvil 24; Xxxiv 

23 
Ps Ixxxii (Ixxxi) 6 
Ps exvili (cxvii) 25 {. 
Zech ix 9g 
Ps vi 3; xlii (xli) 6 
Is 11 x 
Is vi to 
Ps xli (xl) 9 
Ps xxxv (xxxiv) 19; 

lxix (Ixviii) 4 
Is Ixvi 14 
Ps xxii (xxi) 18 

» Ps Ixix (Ixviii) 21 
Ex xii 46; Num ix 12; 

Ps xxxiv(xxxiii) 20 
Zech xii 10 

ACTS 

Ps Ixix (Ixvili) 25 
Ps cix (cviii) 8 

17-21 Joel ii 28-32 (ili 1-5) 
25-28 Ps xvi (xv) 8-11 
30 

91 

34 {. 

Ps cxxxil (Cxxxi) 11 
Ps xvi (xv) 10 
Ps ex (cix) 1 
Is lvii το 
Joel ii 32 (11 §) 

RR 
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ill 

lv 

Vv 

vii 

QUOTATIONS FROM 

13. bx ii 6 
— Isliir3 
22 f. Deut xviiirsf., 18 f. 
23 Lev xxiii 29 
ορ” MGenxsi-18 
tr Ps cxvili (cxvii) 22 
oa Ex xxean: Ps. exlvi 

(cxlv) 6 
25 ff. Ps. iit f. 
30 «Deut xxi 221. 
2 Ps xxix (xxviii) 3 
3 Gen xii 1; xlviii 4 
5 Deutiis 

— Gen xvii 8; xlviii 4; 

Deut xxxii 49 
6f. Gen xv 13 f.; Ex ii 

22 
7 ος ή τὸ 
8 Gen xvii tof. 

— Gen xxi4 
g Gen xxxvil 11 

— Gen xlv 4 
— Gen xxxix 2 f., 21 
1ο «εη xxxix 21 
— Gen xli gof., 43, 46; 

Ps cv (civ) 21 
rm Gen’ xh 54 f. 
— Gen xlii 5 
12 Gen xlii 2 
13 Gen xlv 1 
14 f. Deut x 22 
πο δα kts 
16 Jos xxiv 32 
a Cea lig 
epee ey 
19 Εκιοῦ, 
— Exii8 
2ο. Εκ ile 
οι Εκ 
— Exiitro 
ο... Ἐν Παπ 
μπα τς 
ay f, Ἐκ απο ς 
20. Ἠχα τοι 22 

vil 

vili 

xii 

30 
32 

33 

26 

33 
34 
241. 

ACTS 

Ex iii rf. 
Ex iii 6 

, Ex ili 7 
Ex ili 5 
Ex iii 7f., το; ll 247 
Ex ii 14 
Ex vii 3; Num xiv 33 
Deut xviii 15, 18 

Num xiv 3 f. 
Ex xxxli 1, 23 
Ex xxxii 4, 6 
Jer vii 18 LXX; xix 13 

. Am v 25 ff, 
Ex xxv I, 40 
Gen xvii 8; xlvili 4; 

Deut xxxii 49 
Ps cxxxii (cxxxi) 5 
1 Reg vi 1, 2 (6) 

2 his Levies f 

Ex xxxill 3, 5 
Jer ix 26; vi το 
Num xxvii 14; 

Ixili το 
Ps Ixxvili (Ixxvil) 37 
Is lvili 6 

Is 

. Is lili 71. 
Deut x 17 
Ps ον] (cvi) 20; cxlvii 

18 
Is lii 73 Nah 1 τε 

(ii 1) 
Is lxi 1 
Deut xxi 22 f. 
Hos xiv 9 
Ex vi 1, 6 
Deut i 31 
Deut vii 1 
Jos xiv 1 
PsIxxxix (Ixxxviii) 2¢ 
1 Sam xiii 14 
Ps cvii (cvi) 20 
Ps ii 7 
Is lv 3 
Ps xvi (xy) το 
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xiii 36 τΈες το; Jud 1 το 
41 Habis 
ἀπι, As xix 6 

xiv 15 Ex xx 113 Ps cxlvi 
(cxly) 6 

xv 16 Jer xii 15 
16 f. Am ix ττ{, 
18 Is xlv2r 

xvii 24 f. Is xlii 5 
gin (ks ax 85! xcvi (κου) 

xviii ο: 
xx 28 

32 
Xxi 26 

Xxlll 5 
xxvi 16 f. 

17 

18 

133 xcvili (xcvii) 9 
Is xliii 5; Jeri 8 
Ps Ixxiv (Ixxiii) 2 
Deut xxx 3 f. 
Num vi 5 
Ex xxii 28 
Ezii 1, 3 
Τεν das 1 Chr xyi 

35 
Is xlii 7, 16; Deut 

Xxxill 3 f. 
xxviii 26f. Is vi g f. 

28 ~~ ~Ps Ixvii (Ixvi) 2 

ST JAMES 

Trot, IsixliG sf. 
12 * Dan xii 12 

ii 8 Lev xix 18 
iG Bx xeie fh; Deut. v 

17 f. 
on) Gen) xxil 2,9 
ο. iGen αν 6 
— Is xli 8 Heb.;2 Chr 

κκ 7) Iveb. 
iii g Geni 26 
iv 6 Prov ili 34 
ν 5 Provexvile7 

4  Deutxxivis,17; Mal 
lil 5 

— Isvg 

VS) 
6 

7 

II 

29 

ii 

a 

ii 

iv & 
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Jer xii 3 
Hos 1 6; Prov ili 34 
Deut xi 14; Jer v 24; 

Joelii 23; Zechx 1 
Dan xii 12 
Ps ciii (cii) 8; cxi 

(cx) 4 
Proy x 12 Heb. 

1 PETER 

Ίαν σα αἱ ος ο ο, 

XY 
Jer 11 19 
Is hii 3 
Dan vi 26 

. Is xl 6-9 
Ps xxxiv (xxxiii) 8 
Ps exviili (cxvii) 22 

Is xxviii τό LXX 
Ps cxviii (cxvii) 22 
Is vii 14 f. 
Is xliii 20f. 

Ex xix §.f.5; xxiii 22 

LXX 

Hos i 6, 8 f.; ii 1 (3), 

23 (25) 
Ps xxxix (xxxviii) 12 
Is x 3 
Prov xxiv 21 
Is ΜΠ 9 
Is liii 12 

. Is liii 5 f. 
Gen xviii 12 
Prov iii 25 
Ps xxxiv (xxxiii) 12+ 

16 
. Is vili 12 f. 

Ps cx (cix) 1 
Prov x 12 Heb. 
Ps Ixxxix (Ixxxvili) 

50 f. 

RR2 
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ντι | siete 
Tie eLizx.6 
18. Prov xi 31 LXX 

ν 5 Prov ili 34 
7 Ps lv (liv) 22 

2 PETER 

ii 2 Islns 
22 Prov xxvi II 

iii 8 Ps xc (Ixxxix) 4 
12 Is xxxiv 4 
το els bmi Ἴσι οσο 

JUDE 

g Dan xiit 
— Zech iii 2 
12 Ez xxxiv 8 
τα Deut axxim 25 Zech 

xiv 5 
23 Zech iii 2 ff. 

ΐ ROMANS 

ity Habii4 
23 + Ps ονὶ (cv) 2ο 

ii 6 Ps Ixii (Ixi) τα; Prov 
χχῖν 12 

24 Is liis 
iii 4 Ps cxvi 11 (cxv 2) 

— Psli(l)4 
1ο ff. Ps xiv πα 
το δικιο 
—  Pscxl (cxxxix) 3 
tare Ps x (ix 28) 
15 ff. Is lix 7 f. 
18 Ps xxxvi (xxxv) 1 

11 

iv 

vil 

Vili 

1x 

I PETER 

2ο ὃς exliii (οκ) 2 
3 Genxv6 ‘ 
7 f, Ps xxxii (xxxi) 1 f. 
9 Genxv6 

11 Genxvil ΤΙ 
17 f. Gen xvii 5 
18 Genxv5 
22 f. Gen xv 6 
25 Is lili 12 LXx 
5 Ps xxii (xxi) 6 
y Exexxda, 175 Dem 

v 18, 21 
ας ἄσαδ f. 
34 Ps ex (cix) 1 
36  Ὁς x liv (xliii) 22 
7 Gen xxi 12 
g Gen xviii το 

12) « Genixxy 23 
13. Maliof. 
15 Ex xxxili 19 
17 1 Exix 26 
18 Ex-wilogs) ox nese 

4,17 
20Ο 15 xxix 165 xlv 9 
αι Jer xviii 6; Is xxi 

16; xlv 9 
200 seu 1 ο) 25; I 

xiii 5 Heb. 
— Is liv τό 
25 Hosii 23 
26 f. Hos i το (ii 1) 
27 f. Is x 22 {. 
2 Isi 
eA fe Ls vii 14 f. 
33 Is xxviii 16 LXx 
5 Lev xviii 5 
6-9 Deut xxx 12 ff. 

rr Is xxviif 16 LXX 
134 Joel ii 32 (iii 5) 
15 ~ ds Μπ Ηευὶ 
ιό Is liii τ 
18 Ps xix (xviii) 4 
ιο . Deut xxxii 2x 
20 f. Is lxv τ fi 



2 CORINTHIANS 

sie PS’ χοπ (καί) της 1 
Sam xii 22 

- περ χῖκτο 
4 1 Reg xix 18 
8 Is xxix 10; Deut 

XxIX 4 
gf. Ps κκ (Ixviii) 22 f.; 

Ps xxxv (xxxiv) 8 
11 Deut xxxii 21 
26 f. Is lix 20 f. 
27 Is xxvil 9 
ο μα, ο τυπος 

χα τό ἍὭΌῬτον iii 7 
17 + Prov ili 4 LXx 
19 Deut xxxii 35 Heb. 
20 f. Prov xxy 21 f. 

παν ο Exe xx το Ἡ,, της 
Deut v 17 Π., 21 

— Τεν xix 18 
xivir = Is xlv 23; xlix 18 
xv 3 Ps Ixix (Ixviil) 9 

g Ps xviii (xvii) 49 
1ο Ὀεπί xx xii 43 
ir Ps exvii (cxvi) 1 
1s Xt TO 
οτι ος 

1 CORINTHIANS 

ig) σον ry 
Zu IS KIX OT fepexKK τὸ 
ον etx 24 

ii g Is lxiv4 
τό Isxl 13 

iiitg Jobv 13 
20 5 xciv (xciii) 11 

πο κοκ στ 
13. Deut xxii 24 

vi 16 "επ ii 24 
ix g Deut xxv 4 
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x 5 Num xiv 16 
6 Num xi 34, 4 
7 Ex xxii 6 

20 Deut xxxii 17 
ar Μα] 1 ή, 12 
22 Deut xxxil 21 
26 ~~ -~Ps xxiv (xxiii) 1 

x πι. ΕΙ 
25  ἘΕἘκσκχινδ; Zechixiys 

xi 5 Zech vill 17 τοσα 
xiv 21 Is xxviii rr f. 

25 Is xlv 14 Heb. 
xv 25 Ps cx (cix) 1 

27 Ps vili 6 
By ME Sesh το 

45,47 Gen ii 7 
54 Isxxv8 
55,57 Hos xiii 14 

2 CORINTHIANS 

li ο Βασ 1Shexxxiv g 
— Prov iii 3; Ez xi1g; 

XXXxvi 26 
7210, 

13,16 
18 Ex xxiv 17 

iv 13 Ps cxvi 10 (cxv) 1 
vi17 Is xlii 18 f. 
Ἡπ ο lsicixes 

ϱ Ps cxviii (cxvii) 17 {. 
ΙΙ Ps exix (exviii) 32 
16 Ley xxvi 11 f.; iz 

XXXVIl 27 
7 pols litt: Πα 5 

ΈπεΡΕ ας σος, 
41 

18 2 Sam vii8,14; Hos 
i τό, Isoxhii 6; 
Am iv 13 LXX 

Ex xxxiv 209 8.1 3y f. 
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vili rs Ex xvi 18 
21 Prov ili 4 LXx 

ix 7 Prov xxii 8 Lxx 
ϱ Ps exii (cxi) 9 

10 = Hosixit2; Islv ro 
πα ες ied 
xi ο, σερ Πα 13 

xiii 1 Deut xix 15 

GALATIANS 

i15 Isxlix1 
Π τό Ps exliii (cxlii) 2 
iii 6 Genxv6 

8 Gen xii 3; xviii 18 
10  Ὀεπί xxvii 26 
11 ΙΕΡΗ 
12 Lev xvili 5 
τη Ρε σσ» 
16). (Gen κ τν xii τε 

XVI Vides αχ τδ; 
χχὶν 7 

Ίνα δαν 
8ο Get xxi Io 

σπα  evexix 18 
vir6 Ps cxxv (cxxiv) 5; 

CXXVIil (cxxvii) 6 

EPHESIANS 

Loss Deut xxxiil oof, 
20 5 cx (cix) 1 
22 Ps viii 6 

ii 13,17 Is lvii τος lii 7 
-ο Is xxviii τό 

iv 8-11 Ps Ixviii (Ixvii) 18 

| | 
‘4 

2 CORINTHIANS 

iv25 Zech viii τό 
26 Psiv4 

τα. Rs xliGccxi 6 
— Gen viii 21 . 
— Ezxxg ; 
18 Prov xxiii 31 LXX 
31 Gen ii 24 

vi 2f. Ex xx12; Deut v τό 
A.) { SPrORAMTI ACS Salas 
— Prov ii 2 ΙΧΣ, 5 
14 Isxi5 
— Islix17 
15 (Ish 
=>) πι ρα 
U7, λα τη 
— Is xi 4; xlix 2; li 16: 

Hos vi 5 

PHILIPPIANS 

fee 
19 Job xiii τό 

ii tof. Is xlv 23 
15 Deut xxxii 5 
16) δαν σσ. 

iv 3 Ps xix (Ixviii) 28 
18 Ezxx4i 

COLOSSIANS 

li 3 Is xlv 3; Provii3f 
22)) δι τα 

Π τος (οσα 
το σεπὰ ο 



HEBREWS THE OLD 

1 THESSALONIANS 

Ἱ 4 \ Jerixinz0 
ιό Gen xv τό 
an ete σ ος. 3 eS. ἱκῖκ 

(Ixxviii) 6 
6 Ps χοῖν (xcili) 1 
8 Ez xxxvii 14 

νο ος ρε 
ο Πορ τη 5 

2 THESSALONIANS 

ii 

i 8 Is lxvi 14 f. 
νο σι Ps xxix 

(Ixxviil) 6 
ο Is a πού, το, 27 

10) Ps_ Ixxxix (1xxxviii) 
73 Ixviii (Ixvii) 35 
TOs Mis elix' 5 

12 Is Ixvi 5 LXx 
4 Danxi 36f. 
— Ez xxviii 2 
8 Isxi4; Jobivg 

13. Deut xxxili 12 

HEBREWS 

Leste Ἐς ος (Cixi A 
Ree Psi 

— 2Sam vii 14 
ος Deut κος αν xx"; 

Ps xcvii (xcvi) 7 
Ps civ (ο) 4 

5 f. Ps xlv (xliv) 6f. 
10 ff. Ps cii (ci) 25 ff. 

TESTAMENT 

i 
il 

me ii 

iv 

vi 

vii 

viii 

ix 

τα: Εειος (οκ) 1 
6-9. Ps viii 4 ff. 

11 {. Ps xxii (xxi) 22 
13 f. Is viii 17 f. 
ιό Isxli8f. 
17 Ps xxii (xxi) 22 
2,5f. Num xii 7 
F-Tl; του) Έδ, χον | (XCLY) 
15-19 7-11 
17 Num xiv 29 
1, 3 Ps χον (xciv) τι 
2 f. Gen il 2 
5 f. Ps χον (xciv) τ 
7 Ps xcv (xciv) 7 f. 

10 ©6©Gen ii 2 
10 f. Ps xcv (xciv) Ir 

San slay 
6 Psiex(cix) 4 
ο. Ἱδαίνπη 

1ο ὮἨ5οχ (cix) 4 
Σεπ irr f. 
8 ¥) Genwin17 i 

13 f. Gen xxii 16 f. 
19 Lev xvi 2, 12 
20 Ps cx (cix) 4 

1 f. Gen xiv 17 ff. 
Gen xiv 18; Ps cx 

(cix) 4 
4, 6 ff.,10 Gen xiv 17 ff. 

1 ‘ pape Ps cx (Gi) 4 
23" κι 

L οΕ5δοκ {ροκ τ 
2 Num xxiv 6 
5 Ex xxv 4o 
8-13 Jer xxxi  (xxxviii) 

31-34 
20 Ἐκ xxiv 8 
28 Is lini 12 
5-10 Ps xl (xxxix) 6-8 

12 f, Ps cx (cix) 1 
16 f. Jer xxxi (xxxviii) 33f. 
αι Zechvi 11 ff.; Num 

xil 7 
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xi 

xil 

xlil 

QUOTATIONS FROM 

27 Is xxvi 11 LXX 
28 Deut xvii 6 
20 Ἐκ xxiv 8 
30 ©>- Deut xxxil 35 f. 
37 Is xxvi 20 
37 ff. Hab ii 3 f. 
3. \Gentiv 4 
5 f. Gen v 24 
8 Gen xii 1 
ϱ Gen xxiii 4 

12 -Gen xxil 17; Xxxii 12 
το το πα πε; Ps 

XxxIx (xxxviil) 125 
Gen xxiii 4 

17 Gen xxii f.56 
18: Gen xxi 12 
21 Gen xlvii 31 
230 Ex iia 
240 XA Ta 
26 =Ps Ixxxix (Ixxxvili) 

50 f.; lxix (Ixviii) 9 
28 Ex xii 21 ff. 

ο) Ες ος (Clix) τ 
3 Num xvi 38 (xvii 3) 
5-8 Prov ii 11 f. 
1 Ls xxxviguiteb. 
13 Prov iv 26 LXx 
14 Ps xxxiv (xxxili) 14 
15 Deut xxix 18 Lxx 
16 Gen xxv 33 
18 f. Deut iv rr 
19 Ἐκ xix τό 
—  Deutiv 12 
20 Ἐκ xix 12 f. 
αι Deut ix το 
261. Hag ii 6 
29 «=: Deut iv 24 
5 Deut xxxi 6, 8; Jos 

15 
6 Ps exviii (cxvii) 6 
11,13 Lev xvi 27 
TS Ps 1 (xlix) 143 Lev 

vil 12 (2); 2 Chr 
χχὶχ 31 

HEBREWS 

Is Ίνα το Heb.; Hos xili 15 
xiv 2 

20 15 lxiii ττ 
— Zech ix 11 
—  Islv3; Ez xxxvii 26 

1 TIMOTHY 

¥ 0S.) “επιστ 
19 =- Deut. xix 15 

2 TIMOTHY 

ii πο Num xvi 5 
ο Ts xxvi τα 

iv τὴ Ps lxii (Ixi) 12; Prov 
Xxlv 12 

17 Ps xxii (xxi) 21 

TITUS 

li 14 Ps cxxxi(exxix)ls 
— Ez xxxvii 23 
— Deut xiv 2 

APOCALYPSE 

Dan ii 28 

| law 4 

Ex ii 14; Is xli 4 
Ps Ixxxix (Ixxxviii) 37 
Ps Ixxxix (Ixxxviii) 27 
PS Vex (Cxxix)) 35 

Is xl2 



APOCALYPSE 

i6 Ex xix 6 
7 Daneviier3 

lil 

8 

13 

14 
14 f. 
15 
16 

17 

1Ο 

14 

17 

18 

20 

23 

26 f. 

Zech xii 10, 12, 14 
Bxiitag; Is xl 4 
Am iv 13 LXX 
Dan vii 13; Ezi26; 

vill 2 
BZ ied. τος, I 

προς 
Dan x 5 Chald. 
Dan vii 9 
Dan x 6 
Ezi-245. xii 2 Heb. 
Jud v 31 
Dan x 12, 19 
Is xliv 6 Heb. ; xlviii 

12 Heb. 
15 xlviii6; Dan ii 29 

Chald. 
Dan ii 29 
Gen ii 9; ili 22; Ez 

xxxi 8 
Is xliv 6 Heb. ; xlviii 

τὸ Πορ. 
Dan i 12, 19 
Num xxxi 16 
Num xxv 1 f. ς 
Ps Ixxviii (Ixxvii) 2/4 
Is lxii 2; Ίχν 15 
Dan x 6 
Num xxv 1 f. 
Jer xvii το; Ps viig; 

Ixii (1xi) 12 
Ps ii 8f. 
Bx 335s xix 

(Ixviii) 28 
Is xxli 22 
Is xlv πιο xlix 23); 

Ix 14 Heb.; lxvi 23 
Is κ 4 
Ez xlviii 35 
Ts Ixii 2; Ixv 15 
Ps Ixxxix (Ixxxviii) 37 
Proy vili 22 
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lii 17 
19 

iv 1 

9 

| ener 
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Hos xii 8 
Prov iii 12 (two texts 

of LXx) 
Ex xix 16, 24 
Dan ii 29 
Tstkviteat 

(xlvi) 8 
Ez i 26 ff. 
Ezi 13 
Ex xix 16 (Heb. + 

LXX) 
Ezis, 18, 22, 26; x1 
Is vir f. 
Zi) του 14 
Is vi 2 f. 
Ezi18; x 12 
Am iv 13 LXx 
Ex iti 143 Is xli 4 

Ῥς xlvii 

Ps_ xlvii 

(xlvi) 8 
Dan iv 343 vi 26; 

κα η 
το σι 

(xlvi) 8 
Ez ii ο f. 
Is xxix II 
Gen xlix 9 
Is xi 10 
Is lili 7 
Zech iy το 
TS avira 

(xlvi) 8 
Ps cxli (cxl) 2 
Ps οχ]ῖν (cxliii) 9 
Ex xix 6 
Dan vii το 
Is hii 7 
TS! τη 

(xlvi) 8 

Ps xlvii 

Ps xlvii 

Ps xlvii 

vi 2,4f, Zechi8; vi2f., 6 
8 Hos xiii 14 

Ez xxxiii 27; xiv 213 
ντο 

Ez xxix 53 xxxiv 28 
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Io 

12 

το, 
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a | 
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Zech i 12 
Deut xxxii 43; 2 Reg 

ix 7 
Hos iv 1 
Joel ii 31 
Is xxxiv 4; xlli το 
Ps xlviii(xlvii) 4 LXX;. - 

te oss παὶν 20s 
XXXiv 12 

Jer iv 29; Isii 10 
Hos x 8 
Ts" vi SK; 

(xlvi) 8 
Joel ik 21; Zeyh i 

14 f., 18 
Mal iii 2 
Ez vii 2 
Ez xxxvil ο; Zech vis 
Ez ix 4 
{seve rs, Ses 

(xlvi) 8 
Dan xii 1 
Gen xlix τί 
caves x53 

(xlvi) 8 
Is xlix Io 
Ez xxxlv 23 
Jer ii 13 
Is xxv 8 
Jer xxxi (xxxviii) 16 
Am ix I 
Ps cxli (cxl) 2 
Lev xvi 12 
Ex xix 16 (Heb.+ 

Tox) 
Ex ix 24; Ez xxxviii 

22 
Joel ii 30 
Jer li (xxviii) 25 
Ex vii 19 
Is xiv 12 
Gen xix 28 Heb.; 

Ex xix 18 
Joel ii το 

Ῥς xlvii 

xlvii 

Ps xlvii 

APOCALYPSE 

ix 9 1, Ex x 12,15 

xi 

BRO CONT DAR 

ors 

| ον | 

tof, 
iI 

12 

Ez ix 4 
Job iii 21 
Joel ii 4 f. 
Joel i 6 
Joel ii 5 
Gen xv 18; Deut i 

73 Josi4 
Is xvii 8; Dan v 3, 

28 JURE 
Dan v 4, 23 Chald. 
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